
UKŁAD O STOWARZYSZENIU 

między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Ukrainą, z drugiej 
strony 

PREAMBUŁA 

KRÓLESTWO BELGII, 

REPUBLIKA BUŁGARII, 

REPUBLIKA CZESKA, 

KRÓLESTWO DANII, 

REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC, 

REPUBLIKA ESTOŃSKA, 

IRLANDIA, 

REPUBLIKA GRECKA, 

KRÓLESTWO HISZPANII, 

REPUBLIKA FRANCUSKA, 

REPUBLIKA CHORWACJI, 

REPUBLIKA WŁOSKA, 

REPUBLIKA CYPRYJSKA, 

REPUBLIKA ŁOTEWSKA, 

REPUBLIKA LITEWSKA, 

WIELKIE KSIĘSTWO LUKSEMBURGA, 

WĘGRY 

REPUBLIKA MALTY, 

KRÓLESTWO NIDERLANDÓW, 

REPUBLIKA AUSTRII, 

RZECZPOSPOLITA POLSKA, 

REPUBLIKA PORTUGALSKA, 

RUMUNIA, 

REPUBLIKA SŁOWENII, 

REPUBLIKA SŁOWACKA, 

REPUBLIKA FINLANDII, 

KRÓLESTWO SZWECJI, 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ,
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Umawiające się Strony Traktatu o Unii Europejskiej i Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zwane dalej „pań­
stwami członkowskimi”, 

UNIA EUROPEJSKA, zwana dalej „Unią” lub „UE”, 

oraz 

EUROPEJSKA WSPÓLNOTA ENERGII ATOMOWEJ, zwana dalej „Euratomem”, 

z jednej strony, oraz 

UKRAINA 

z drugiej strony, 

zwane dalej łącznie „Stronami”, 

UWZGLĘDNIAJĄC bliskie związki historyczne i coraz bliższe powiązania między Stronami, a także ich dążenie do 
zacieśnienia i rozszerzenia stosunków w sposób ambitny i nowatorski, 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do bliskich i długotrwałych stosunków opartych na wspólnych wartościach, takich jak: poszanowanie 
zasad demokratycznych, praworządność, dobre sprawowanie rządów, prawa człowieka i podstawowe wolności, w tym 
prawa osób należących do mniejszości narodowych, niedyskryminacja osób należących do mniejszości i poszanowanie 
różnorodności, godności ludzkiej oraz zobowiązanie do poszanowania zasad wolnej gospodarki rynkowej, która ułatwi 
udział Ukrainy w politykach europejskich; 

UZNAJĄC, że jako państwo europejskie Ukraina podziela wspólną historię i wspólne wartości z państwami członkowskimi 
Unii Europejskiej (UE) i zobowiązuje się propagować te wartości; 

ODNOTOWUJĄC znaczenie, jakie ma dla Ukrainy tożsamość europejska; 

UWZGLĘDNIAJĄC silne poparcie społeczne na Ukrainie dla europejskich aspiracji kraju; 

POTWIERDZAJĄC, że Unia Europejska uznaje europejskie aspiracje Ukrainy i z zadowoleniem przyjmuje jej wybór, w tym 
zobowiązanie do budowania mocnej i trwałej demokracji oraz gospodarki rynkowej; 

UZNAJĄC, że wspólne wartości, na których opiera się Unia Europejska – a mianowicie demokracja, poszanowanie praw 
człowieka i podstawowych wolności oraz praworządność – stanowią również istotne elementy niniejszego Układu; 

UZNAJĄC, że stowarzyszenie polityczne i integracja gospodarcza Ukrainy z Unią Europejską będą zależały od postępów 
we wdrażaniu obecnego Układu, a także osiągnięć Ukrainy w zapewnianiu poszanowania wspólnych wartości oraz 
postępów w osiąganiu zbliżenia do UE pod względem politycznym, gospodarczym i prawnym; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do wdrażania wszystkich zasad i postanowień Karty Narodów Zjednoczonych, Organizacji Bezpie­
czeństwa i Współpracy w Europie (OBWE), w szczególności aktu końcowego z Helsinek Konferencji Bezpieczeństwa 
i Współpracy w Europie z 1975 r., dokumentów zawierających wnioski z Konferencji w Madrycie i Wiedniu z 1991 
i 1992 r., Paryskiej karty dla nowej Europy z 1990 r., Powszechnej deklaracji praw człowieka ONZ z 1948 r. oraz 
Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności Rady Europy z 1950 r.; 

PRAGNĄC wzmacniać pokój i bezpieczeństwo międzynarodowe, a także angażować się w skuteczne działania wielo­
stronne oraz pokojowe rozwiązywanie sporów, zwłaszcza poprzez współpracę w tym celu w ramach Organizacji 
Narodów Zjednoczonych (ONZ), OBWE i Rady Europy; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do wspierania niezależności, suwerenności, integralności terytorialnej i nienaruszalności granic;
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PRAGNĄC osiągnąć jak największe zbliżenie stanowisk w zakresie dwustronnych, regionalnych i międzynarodowych 
kwestii będących przedmiotem wspólnego zainteresowania, uwzględniając wspólną politykę zagraniczną i bezpieczeństwa 
(WPZiB) Unii Europejskiej, w tym wspólną politykę bezpieczeństwa i obrony (WPBiO); 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do ponownego potwierdzenia zobowiązań międzynarodowych Stron, do zwalczania szerzenia broni 
masowego rażenia i systemów jej przenoszenia oraz do współpracy w zakresie rozbrojenia i kontroli zbrojeń; 

PRAGNĄC przyspieszyć proces reform i zbliżenia przepisów na Ukrainie, przyczyniając się w ten sposób do stopniowej 
integracji gospodarczej i pogłębienia stowarzyszenia politycznego; 

PRZEKONANE o potrzebie wdrożenia przez Ukrainę reform politycznych, społeczno-gospodarczych, prawnych i instytu­
cjonalnych niezbędnych do skutecznego wdrożenia niniejszego Układu i zobowiązując się do zdecydowanego wspierania 
tych reform na Ukrainie; 

PRAGNĄC osiągnąć integrację gospodarczą, między innymi poprzez pogłębioną i kompleksową strefę wolnego handlu 
(DCFTA) jako integralną część niniejszego Układu, zgodnie z prawami i zobowiązaniami wynikającymi z członkostwa 
Stron w Światowej Organizacji Handlu (WTO), a także poprzez szeroko zakrojone zbliżenie przepisów; 

UZNAJĄC, że taka pogłębiona i kompleksowa strefa wolnego handlu, powiązana z szerszym procesem zbliżenia prawo­
dawstwa, przyczyni się do dalszej integracji gospodarczej z rynkiem wewnętrznym Unii Europejskiej zgodnie z niniejszym 
Układem; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do stworzenia nowego klimatu sprzyjającego stosunkom gospodarczym między Stronami, a nade 
wszystko rozwijaniu handlu i inwestycji oraz stymulowaniu konkurencji, które mają kluczowe znaczenie dla restruktu­
ryzacji i modernizacji gospodarczej; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do zwiększenia współpracy w zakresie energii w oparciu o zobowiązanie Stron do wdrożenia 
Traktatu o Wspólnocie Energetycznej; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do zwiększania bezpieczeństwa energetycznego, ułatwienia tworzenia odpowiedniej infrastruktury 
oraz zwiększenia integracji rynku i zbliżenia przepisów do najważniejszych elementów dorobku UE oraz propagowania 
efektywności energetycznej i wykorzystywania odnawialnych źródeł energii, a także osiągnięcia wysokiego poziomu 
bezpieczeństwa jądrowego; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do intensyfikacji dialogu – w oparciu o podstawowe zasady solidarności, wzajemnego zaufania, 
wspólnej odpowiedzialności i partnerstwa – oraz współpracy w dziedzinie migracji, azylu i zarządzania granicami, 
wraz z kompleksowym podejściem uwzględniającym legalną migrację, oraz do współpracy w zwalczaniu nielegalnej 
imigracji i handlu ludźmi oraz zapewnienia skutecznego wdrażania umowy o readmisji; 

UZNAJĄC znaczenie wprowadzenia w odpowiednim czasie ruchu bezwizowego dla obywateli Ukrainy pod warunkiem 
zapewnienia warunków dla sprawnie zarządzanego i bezpiecznego przepływu osób; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do zwalczania przestępczości zorganizowanej i zjawiska prania pieniędzy, do zmniejszenia podaży 
nielegalnych narkotyków i popytu na nie oraz zwiększenia współpracy w zakresie walki z terroryzmem; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do zacieśnienia współpracy w dziedzinie ochrony środowiska oraz zasad zrównoważonego rozwoju 
i zielonej gospodarki; 

PRAGNĄC zacieśnić kontakty międzyludzkie; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do propagowania współpracy transgranicznej i międzyregionalnej; 

ZOBOWIĄZUJĄC SIĘ do stopniowego zbliżenia prawodawstwa Ukrainy z prawodawstwem Unii zgodnie z postanowieniami 
niniejszego Układu oraz do skutecznej jego realizacji; 

UWZGLĘDNIAJĄC fakt, że niniejszy Układ nie przesądza o dalszym rozwoju stosunków między UE a Ukrainą i pozostaje 
bez uszczerbku dla ich dalszego rozwoju;
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POTWIERDZAJĄC, że postanowienia niniejszego Układu wchodzące w zakres części III tytuł V Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej wiążą Zjednoczone Królestwo i Irlandię jako odrębne Umawiające się Strony, nie zaś jako część Unii 
Europejskiej, chyba że Unia Europejska wraz ze Zjednoczonym Królestwem lub Irlandią wspólnie powiadomią Ukrainę, 
że Zjednoczone Królestwo lub Irlandia są nimi związane jako część Unii Europejskiej zgodnie z protokołem nr 21 
w sprawie stanowiska Zjednoczonego Królestwa i Irlandii w odniesieniu do przestrzeni wolności, bezpieczeństwa i spra­
wiedliwości, załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej oraz Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. Jeżeli 
Zjednoczone Królestwo lub Irlandia przestaną być związane Układem jako część Unii Europejskiej zgodnie z art. 4a 
protokołu nr 21 lub zgodnie z art. 10 protokołu nr 36 w sprawie postanowień przejściowych załączonego do Traktatów, 
Unia Europejska wraz ze Zjednoczonym Królestwem lub Irlandią natychmiast poinformują Ukrainę o wszelkich zmianach 
w ich stanowisku, w którym to przypadku pozostaną nadal związane postanowieniami Układu indywidualnie. To samo 
ma zastosowanie do Danii zgodnie z Protokołem nr 22 w sprawie stanowiska Danii załączonym do Traktatów, 

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Cele 

1. Niniejszym ustanawia się stowarzyszenie między Unią i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Ukrainą, 
z drugiej strony. 

2. Cele stowarzyszenia to: 

a) propagowanie stopniowego zbliżenia między Stronami w oparciu o wspólne wartości oraz bliskie i uprzywilejowane 
związki oraz coraz większe stowarzyszenie Ukrainy z politykami UE i coraz większy udział w jej programach 
i agencjach; 

b) zapewnienie odpowiednich ram dla zwiększonego dialogu politycznego we wszystkich obszarach będących przed­
miotem wspólnego zainteresowania; 

c) propagowanie, zachowanie i wzmacnianie pokoju i stabilizacji w wymiarze regionalnymi i międzynarodowym zgodnie 
z zasadami Karty Narodów Zjednoczonych i aktem końcowym z Helsinek Konferencji Bezpieczeństwa i Współpracy 
w Europie z 1975 r. oraz celami Paryskiej karty dla nowej Europy z 1990 r.; 

d) stworzenie warunków dla wzmożonych stosunków gospodarczych i handlowych w ramach dążenia do stopniowej 
integracji Ukrainy z rynkiem wewnętrznym UE, w tym poprzez stworzenie pogłębionej i kompleksowej strefy 
wolnego handlu zgodnie z Tytułem IV: (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu oraz wspie­
ranie wysiłków Ukrainy mających na celu przejście do funkcjonującej gospodarki rynkowej między innymi poprzez 
stopniowe zbliżenie jej prawodawstwa do prawodawstwa Unii; 

e) zwiększenie współpracy w dziedzinie sprawiedliwości, wolności i bezpieczeństwa w celu wzmocnienia praworządności 
oraz poszanowania praw człowieka i podstawowych wolności; 

f) stworzenie warunków dla coraz bliższej współpracy w innych dziedzinach będących przedmiotem wspólnego zain­
teresowania. 

TYTUŁ I 

ZASADY OGÓLNE 

Artykuł 2 

Poszanowanie zasad demokratycznych, praw człowieka i podstawowych wolności, określonych w szczególności w akcie 
końcowym z Helsinek Konferencji Bezpieczeństwa i Współpracy w Europie z 1975 r. oraz Paryskiej karcie dla nowej 
Europy z 1990 r., a także innych właściwych instrumentach z zakresu praw człowieka, w tym Powszechnej deklaracji 
praw człowieka ONZ i Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności, oraz poszanowanie zasady 
praworządności są podstawą wewnętrznej i zewnętrznej polityki Stron oraz stanowią istotne elementy niniejszego 
Układu. Propagowanie poszanowania zasady suwerenności i integralności terytorialnej, nienaruszalności granic i niepodle­
głości, a także zwalczanie rozprzestrzeniania broni masowego rażenia, związanych z nią materiałów oraz systemów ich 
przenoszenia również stanowią istotne elementy niniejszego Układu.
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Artykuł 3 

Strony uznają, że u podstaw ich stosunków leżą zasady wolnej gospodarki rynkowej. Praworządność, dobre sprawowanie 
rządów, walka z korupcją, walka z różnymi formami międzynarodowej przestępczości zorganizowanej i terroryzmu, 
promowanie zrównoważonego rozwoju i skutecznych działań wielostronnych mają zasadnicze znaczenie dla rozwoju 
stosunków między Stronami. 

TYTUŁ II 

DIALOG I REFORMY POLITYCZNE, STOWARZYSZENIE POLITYCZNE, WSPÓŁPRACA I ZBLIŻENIE W DZIEDZINIE 
POLITYKI ZAGRANICZNEJ I BEZPIECZEŃSTWA 

Artykuł 4 

Cele dialogu politycznego 

1. Strony dalej rozwijają i wzmacniają dialog polityczny we wszystkich dziedzinach będących przedmiotem wspólnego 
zainteresowania. Dzięki temu promowane będzie stopniowe zbliżenie w kwestiach dotyczących polityki zagranicznej 
i bezpieczeństwa w celu coraz większego zaangażowania Ukrainy w europejski obszar bezpieczeństwa. 

2. Cele dialogu politycznego to: 

a) pogłębianie stowarzyszenia politycznego oraz większe zbliżenie i skuteczność zakresie polityki bezpieczeństwa; 

b) propagowanie stabilności i bezpieczeństwa międzynarodowego w oparciu o skuteczne działania wielostronne; 

c) wzmocnienie współpracy i dialogu między Stronami w dziedzinie międzynarodowego bezpieczeństwa i zarządzania 
kryzysowego, w szczególności w celu rozwiązywania światowych i regionalnych problemów oraz głównych zagrożeń; 

d) zwiększenie nakierowanej na wyniki praktycznej współpracy między Stronami na rzecz osiągnięcia pokoju, bezpie­
czeństwa i stabilności na kontynencie europejskim; 

e) zwiększenie poszanowania zasad demokratycznych, praworządności i dobrych rządów, praw człowieka i podstawo­
wych wolności, w tym praw osób należących do mniejszości narodowych, niedyskryminacji osób należących do 
mniejszości i poszanowania różnorodności oraz przyczynianie się do konsolidacji krajowych reform politycznych; 

f) rozwijanie dialogu i pogłębienie współpracy między Stronami w dziedzinie bezpieczeństwa i obrony; 

g) promowanie zasad niezależności, suwerenności, integralności terytorialnej i nienaruszalności granic. 

Artykuł 5 

Fora dialogu politycznego 

1. Strony odbywają regularne spotkania na szczycie dotyczące dialogu politycznego. 

2. Na szczeblu ministerialnym dialog polityczny prowadzony jest, za obopólnym porozumieniem, w ramach Rady 
Stowarzyszenia, o której mowa w art. 460 niniejszego Układu, oraz w ramach regularnych spotkań między przedsta­
wicielami Stron na szczeblu ministrów spraw zagranicznych. 

3. Dialog polityczny prowadzony jest również w następujących formach: 

a) regularnych posiedzeń na szczeblu dyrektorów politycznych, komisji politycznej i bezpieczeństwa oraz na szczeblu 
ekspertów, w tym podczas posiedzeń dotyczących poszczególnych regionów lub kwestii oraz posiedzeń przedstawi­
cieli Unii Europejskiej, z jednej strony, i przedstawicieli Ukrainy, z drugiej strony;
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b) pełnego i terminowego wykorzystania wszystkich kanałów dyplomatycznych i wojskowych między Stronami, w tym 
odpowiednich kontaktów w państwach trzecich oraz w ONZ, OBWE i innych forach międzynarodowych; 

c) regularnych posiedzeń zarówno na szczeblu wysokich urzędników, jak i ekspertów instytucji wojskowych z obu 
Stron; 

d) w każdy inny sposób, w tym podczas spotkań na szczeblu ekspertów, które przyczyniałyby się do poprawy i konso­
lidacji tego dialogu. 

4. Inne procedury i mechanizmy dialogu politycznego, w tym nadzwyczajne konsultacje, prowadzone są za 
obopólnym porozumieniem Stron. 

5. Na szczeblu parlamentarnym dialog polityczny odbywa się w ramach Komisji Parlamentarnej Stowarzyszenia, 
o której mowa w art. 467 niniejszego Układu. 

Artykuł 6 

Dialog i współpraca w zakresie reform krajowych 

Strony współpracują w celu zapewnienia, aby ich polityki wewnętrzne były oparte na zasadach wspólnych dla Stron, 
w szczególności zasadzie stabilności i skuteczności instytucji demokratycznych oraz praworządności, a także poszano­
waniu praw człowieka i podstawowych wolności, w szczególności tych, o których mowa w art. 14 niniejszego Układu. 

Artykuł 7 

Polityka zagraniczna i bezpieczeństwa 

1. Strony wzmagają dialog i współpracę oraz propagują stopniowe zbliżenie w dziedzinie polityki zagranicznej 
i bezpieczeństwa, w tym wspólnej polityki bezpieczeństwa i obrony (WPBiO), oraz zajmują się przede wszystkim 
kwestiami zapobiegania konfliktom i zarządzania kryzysowego, stabilizacji regionalnej, rozbrojenia, nieproliferacji, 
kontroli zbrojeń i kontroli wywozu broni, a także intensywnego wzajemnie korzystnego dialogu w dziedzinie przestrzeni 
kosmicznej. Współpraca opierać się będzie na wspólnych wartościach i wspólnych interesach oraz ma na celu coraz 
większe zbliżenie i skuteczność polityki, a także propagowanie wspólnego planowania polityki. W tym celu Strony 
korzystają z forów dwustronnych, międzynarodowych i regionalnych. 

2. Ukraina, UE i państwa członkowskie potwierdzają swoje zobowiązanie do poszanowania zasad niezależności, 
suwerenności, integralności terytorialnej i nienaruszalności granic, określonych w Karcie Narodów Zjednoczonych 
i akcie końcowym Konferencji Bezpieczeństwa i Współpracy w Europie z Helsinek z 1975 r. oraz do propagowania 
tych zasad w stosunkach dwustronnych i wielostronnych. 

3. Strony podejmują wyzwania związane z tymi zasadami w sposób terminowy i spójny na wszystkich odpowiednich 
szczeblach dialogu politycznego przewidzianych w niniejszym Układzie, w tym na poziomie ministerialnym. 

Artykuł 8 

Międzynarodowy Trybunał Karny 

Strony współpracują w propagowaniu pokoju i sprawiedliwości międzynarodowej poprzez ratyfikację i wdrożenie Rzym­
skiego Statutu Międzynarodowego Trybunału Karnego z 1998 r. oraz powiązanych z nim instrumentów. 

Artykuł 9 

Stabilność regionalna 

1. Strony intensyfikują swoje wspólne wysiłki na rzecz promowania stabilności, bezpieczeństwa i rozwoju demokra­
tycznego we wspólnym sąsiedztwie, a w szczególności na rzecz współpracy w zakresie pokojowego rozwiązywania 
konfliktów regionalnych. 

2. Wysiłki te podejmowane są w oparciu o wspólnie podzielane zasady dotyczące utrzymywania pokoju i bezpieczeń­
stwa międzynarodowego, ustanowione w Karcie Narodów Zjednoczonych, akcie końcowym Konferencji Bezpieczeństwa 
i Współpracy w Europie z Helsinek z 1975 r. i innych właściwych dokumentach wielostronnych.

PL L 161/8 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Artykuł 10 

Zapobieganie konfliktom, zarządzanie kryzysowe i współpraca wojskowo-techniczna 

1. Strony wzmacniają praktyczną współpracę w zakresie zapobiegania konfliktom i zarządzania kryzysowego, w szcze­
gólności w celu zwiększenia udziału Ukrainy w cywilnych i wojskowych operacjach zarządzania kryzysowego prowa­
dzonych przez UE, a także w odpowiednich działaniach szkoleniowych i ćwiczeniach, w tym prowadzonych w ramach 
wspólnej polityki bezpieczeństwa i obrony (WPBiO). 

2. Współpraca w tej dziedzinie opiera na warunkach i uzgodnieniach między UE i Ukrainą dotyczących konsultacji 
i współpracy w dziedzinie zarządzania kryzysowego. 

3. Strony badają możliwości współpracy wojskowo-technicznej. Ukraina i Europejska Agencja Obrony (EAO) ustana­
wiają ścisłe kontakty w celu przedyskutowania poprawy zdolności militarnych, w tym kwestii technicznych. 

Artykuł 11 

Nierozprzestrzenianie broni masowego rażenia 

1. Strony uznają, że rozprzestrzenianie broni masowego rażenia i związanych z nią materiałów oraz systemów ich 
przenoszenia, zarówno państwom, jak i innym podmiotom, stanowi jedno z największych zagrożeń dla stabilności 
i bezpieczeństwa w wymiarze międzynarodowym. Strony zgodnie postanawiają zatem współpracować i przyczyniać 
do walki z rozprzestrzenianiem broni masowego rażenia i związanych z nią materiałów oraz systemów ich przenoszenia 
poprzez pełne przestrzeganie istniejących zobowiązań Stron w ramach traktatów i umów międzynarodowych o rozbro­
jeniu i nieproliferacji, jak również innych stosownych zobowiązań międzynarodowych, oraz ich wdrażanie na poziomie 
krajowym. Strony zgodnie postanawiają, że niniejsze postanowienie stanowi istotny element niniejszego Układu. 

2. Strony zgodnie postanawiają ponadto współpracować i przyczyniać się do walki z rozprzestrzenianiem broni 
masowego rażenia i związanych z nią materiałów oraz systemów ich przenoszenia poprzez: 

a) podejmowanie działań mających na celu, w zależności od przypadku, podpisanie, ratyfikowanie lub przystąpienie do 
wszystkich innych odpowiednich instrumentów międzynarodowych oraz ich pełne wdrożenie; 

b) dalsze udoskonalanie krajowych systemów kontroli wywozu w celu skutecznego kontrolowanie wywozu, a także 
tranzytu towarów mających związek z bronią masowego rażenia, w tym kontrolowanie ostatecznego przeznaczenia 
technologii i towarów podwójnego zastosowania, a także ustanowienie skutecznych sankcji w przypadku naruszenia 
kontroli wywozu. 

3. Strony zgodnie postanawiają ustanowić regularny dialog polityczny, który będzie towarzyszył i konsolidował te 
elementy. 

Artykuł 12 

Rozbrojenie, kontrola zbrojeń, kontrola wywozu broni oraz zwalczanie nielegalnego handlu bronią 

Strony rozwijają dalszą współpracę w zakresie rozbrojenia, w tym zmniejszenia swoich zapasów zbędnej broni strzelec­
kiej i lekkiej, a także skutków opuszczonych niewybuchów, o których mowa w tytule V rozdział 6 (Środowisko) 
niniejszego Układu, dla ludności i środowiska. Współpraca w zakresie rozbrojenia obejmuje także kontrolę zbrojeń, 
kontrolę wywozu broni oraz zwalczanie nielegalnego handlu bronią, w tym bronią strzelecką i lekką. Strony propagują 
powszechne przystępowanie do właściwych instrumentów międzynarodowych i przestrzeganie ich oraz dążą do zapew­
nienia ich skuteczności, w tym poprzez wdrażanie właściwych rezolucji Rady Bezpieczeństwa ONZ. 

Artykuł 13 

Zwalczanie terroryzmu 

Strony zgodnie postanawiają współpracować na szczeblu dwustronnym, regionalnym i międzynarodowym w celu zapo­
biegania terroryzmowi i zwalczania go zgodnie z prawem międzynarodowym, międzynarodowymi standardami praw 
człowieka oraz prawem dotyczącym uchodźców i prawem humanitarnym.
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TYTUŁ III 

SPRAWIEDLIWOŚĆ, WOLNOŚĆ I BEZPIECZEŃSTWO 

Artykuł 14 

Praworządność oraz przestrzeganie praw człowieka i podstawowych wolności 

W ramach swojej współpracy w zakresie sprawiedliwości, wolności i bezpieczeństwa Strony przywiązują szczególną wagę 
do konsolidacji praworządności oraz ogólnego wzmocnienia instytucji na wszystkich szczeblach w dziedzinie admini­
stracji, a w szczególności w dziedzinach egzekwowania prawa i wymiaru sprawiedliwości. Współpraca będzie miała na 
celu w szczególności wzmocnienie sądownictwa, zwiększenie jego skuteczności, zagwarantowanie jego niezależności 
i bezstronności oraz zwalczanie korupcji. Wszelka współpraca w dziedzinie sprawiedliwości, wolności i bezpieczeństwa 
będzie kierować się przestrzeganiem praw człowieka i podstawowych wolności. 

Artykuł 15 

Ochrona danych osobowych 

Strony uzgadniają, że będą współpracować w celu zapewnienia odpowiedniego poziomu ochrony danych osobowych 
zgodnie z najwyższymi normami europejskimi i międzynarodowymi, w tym z odpowiednimi instrumentami Rady 
Europy. Współpraca w zakresie ochrony danych osobowych może obejmować między innymi wymianę informacji 
i ekspertów. 

Artykuł 16 

Współpraca w zakresie migracji, azylu i zarządzania granicami 

1. Strony potwierdzają znaczenie wspólnego zarządzania przepływem migracji między ich terytoriami i dalej 
prowadzą kompleksowy dialog dotyczący wszystkich kwestii związanych z migracją, w tym nielegalnej migracji, legalnej 
migracji, przemytu ludzi i handlu ludźmi, a także dotyczący uwzględnienia zagadnień migracji w krajowych strategiach 
rozwoju gospodarczego i społecznego obszarów, z których pochodzą migranci. Dialog ten opiera się na podstawowych 
zasadach solidarności, wzajemnego zaufania, wspólnej odpowiedzialności i partnerstwa. 

2. Zgodnie ze stosownym obowiązującym prawodawstwem unijnym i krajowym współpraca będzie się koncentrować 
w szczególności na następujących zagadnieniach: 

a) przeciwdziałanie podstawowym przyczynom migracji dzięki aktywnemu korzystaniu z możliwości współpracy w tej 
dziedzinie z państwami trzecimi i na forum międzynarodowym; 

b) wspólne ustanowienie skutecznej i prewencyjnej polityki w zakresie zwalczania nielegalnej migracji, przemytu ludzi 
i handlu ludźmi, w tym sposobów zwalczania sieci skupiających przemytników i handlarzy oraz ochrony dla ofiar 
tego rodzaju handlu; 

c) ustanowienie kompleksowego dialogu w sprawie azylu, zwłaszcza w kwestiach dotyczących praktycznego wdrażania 
Konwencji Narodów Zjednoczonych dotyczącej statusu uchodźców z 1951 r. i Protokołu dotyczącego statusu 
uchodźców z 1967 r. oraz innych właściwych instrumentów międzynarodowych, jak również zapewnienie poszano­
wania zasady „non-refoulement”; 

d) zasady przyjmowania, prawa i status osób przyjętych oraz sprawiedliwe traktowanie i integracja legalnie przebywa­
jących osób niebędących obywatelami; 

e) dalsze opracowywanie środków operacyjnych w dziedzinie zarządzania granicami; 

(i) współpraca w dziedzinie zarządzania granicami może obejmować między innymi szkolenia, wymianę najlepszych 
praktyk łącznie z aspektami technologicznymi, wymianę informacji zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami 
oraz, w stosownych przypadkach, wymianę oficerów łącznikowych; 

(ii) wysiłki Stron w tej dziedzinie będą miały na celu skuteczne wdrożenie zasady zintegrowanego zarządzania 
granicami; 

f) zwiększenie bezpieczeństwa dokumentów;
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g) opracowanie skutecznej polityki w zakresie powrotów, w tym w zakresie jej wymiaru regionalnego; oraz 

h) wymiana poglądów na temat nieoficjalnego zatrudniania migrantów. 

Artykuł 17 

Traktowanie pracowników 

1. Z zastrzeżeniem przepisów ustawowych, warunków i procedur mających zastosowanie w państwach członkowskich 
i w UE, traktowanie przyznane pracownikom będącym obywatelami Ukrainy i zatrudnionym legalnie na terytorium 
państwa członkowskiego musi być wolne od wszelkiej dyskryminacji ze względu na obywatelstwo w zakresie warunków 
pracy, wynagrodzenia lub zwolnienia, w porównaniu z obywatelami tego państwa członkowskiego. 

2. Traktowanie, o którym mowa w ust. 1, Ukraina przyznaje, z zastrzeżeniem przepisów ustawowych, warunków 
i procedur na Ukrainie, pracownikom będącym obywatelami państwa członkowskiego zatrudnionym legalnie na jej 
terytorium. 

Artykuł 18 

Mobilność pracowników 

1. Uwzględniając sytuację na rynku pracy w państwach członkowskich, z zastrzeżeniem prawodawstwa oraz zgodnie 
z przepisami obowiązującymi w państwach członkowskich i w UE w dziedzinie mobilności pracowników: 

a) należy zachować i w miarę możliwości poprawić istniejące ułatwienia w dostępie do zatrudnienia pracowników 
ukraińskich, przyznane przez państwa członkowskie na mocy umów dwustronnych; 

b) pozostałe państwa członkowskie zbadają możliwość zawarcia podobnych umów. 

2. Rada Stowarzyszenia zbada przyznanie innych korzystniejszych przepisów w dodatkowych dziedzinach, w tym 
ułatwień w dostępie do szkoleń zawodowych, zgodnie z przepisami ustawowymi, warunkami i procedurami obowiązu­
jącymi w państwach członkowskich i w UE, oraz uwzględniając sytuację na rynku pracy w państwach członkowskich i w 
UE. 

Artykuł 19 

Przepływ osób 

1. Strony zapewniają pełne wdrożenie: 

a) umowy między Wspólnotą Europejską a Ukrainą o readmisji z dnia 18 czerwca 2007 r. (poprzez wspólny komitet ds. 
readmisji ustanowiony na mocy jej art. 15); 

b) umowy między Wspólnotą Europejską a Ukrainą o ułatwieniach w wydawaniu wiz z dnia 18 czerwca 2007 r. 
(poprzez wspólny komitet ds. zarządzania umową ustanowiony na mocy jej art. 12). 

2. Strony dokładają również wszelkich starań, aby zwiększyć mobilność obywateli i osiągnąć dalszy postęp w zakresie 
dialogu wizowego. 

3. Strony podejmują stopniowo działania na rzecz wprowadzenia w stosownym czasie ruchu bezwizowego, pod 
warunkiem że zostaną spełnione warunki dla dobrze zarządzanej i bezpiecznej mobilności, określone w dwuetapowym 
planie działania w sprawie liberalizacji reżimu wizowego przedstawionym na szczycie UE-Ukraina w dniu 22 listopada 
2010 r. 

Artykuł 20 

Pranie pieniędzy i finansowanie działalności terrorystycznej 

Strony współpracują ze sobą w celu zapobiegania praniu pieniędzy i finansowaniu działalności terrorystycznej oraz ich 
zwalczania. W tym celu Strony zwiększają swoją dwustronną i międzynarodową współpracę w tej dziedzinie, w tym na 
szczeblu operacyjnym. Strony zapewniają wdrożenie stosownych norm międzynarodowych, zwłaszcza norm Grupy 
Specjalnej ds. Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy (FATF) i norm równoważnych normom przyjętym przez Unię.
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Artykuł 21 

Współpraca w zakresie walki z narkotykami, prekursorami narkotykowymi i substancjami psychotropowymi 

1. Strony współpracują w sprawach związanych z nielegalnymi narkotykami na podstawie wspólnie uzgodnionych 
zasad zgodnie z odpowiednimi konwencjami międzynarodowymi oraz z uwzględnieniem deklaracji politycznej oraz 
Deklaracji specjalnej w sprawie wytycznych zmierzających do redukcji popytu na narkotyki, zatwierdzonej przez 
dwudziestą specjalną sesję Zgromadzenia Ogólnego Narodów Zjednoczonych w sprawie narkotyków w czerwcu 1998 r. 

2. Współpraca ta ma na celu zwalczanie nielegalnych narkotyków, zmniejszenie podaży narkotyków, handlu narkoty­
kami i popytu na nie oraz radzenie sobie ze skutkami zdrowotnymi i społecznymi nadużywania narkotyków. Współpraca 
ta ma również na celu bardziej skuteczne zapobieganie wykorzystywaniu prekursorów chemicznych do nielegalnej 
produkcji narkotyków i substancji psychotropowych. 

3. Aby osiągnąć te cele, Strony posługują się niezbędnymi metodami współpracy, zapewniając zrównoważone i zinte­
growane podejście do przedmiotowych zagadnień. 

Artykuł 22 

Walka z przestępczością i korupcją 

1. Strony współpracują w zakresie zwalczania i zapobiegania działalności przestępczej i nielegalnej, zorganizowanej 
lub innej. 

2. Współpraca ta dotyczy między innymi: 

a) przemytu ludzi, broni palnej i nielegalnych narkotyków, a także handlu nimi; 

b) nielegalnego handlu towarami; 

c) przestępstw gospodarczych, w tym w dziedzinie podatków; 

d) korupcji, zarówno w sektorze prywatnym, jak i publicznym; 

e) fałszowania dokumentów; 

f) cyberprzestępczości. 

3. Strony zwiększają swoją współpracę w tej dziedzinie na szczeblu dwustronnym, regionalnym i międzynarodowym, 
w tym współpracę, w której bierze udział Europol. Strony dalej rozwijają swoją współpracę między innymi w zakresie: 

a) wymiany najlepszych praktyk, w tym technik dochodzeniowych i badań nad przestępczością; 

b) wymiany informacji zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami; 

c) budowania potencjału, w tym szkoleń oraz, w stosownych przypadkach, wymiany personelu; 

d) zagadnień związanych z ochroną świadków i ofiar. 

4. Strony są zobowiązane do skutecznego wdrożenia Konwencji Narodów Zjednoczonych przeciwko międzynaro­
dowej przestępczości zorganizowanej z 2000 r. wraz z trzema protokołami, Konwencji Narodów Zjednoczonych 
przeciwko korupcji z 2003 r. i innych stosownych instrumentów międzynarodowych.
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Artykuł 23 

Współpraca w zakresie walki z terroryzmem 

1. Strony zgodnie postanawiają współpracować w celu zapobiegania aktom terrorystycznym i ich zwalczania zgodnie 
z prawem międzynarodowym, międzynarodowym prawem praw człowieka, prawem uchodźców i prawem humani­
tarnym oraz odpowiednimi przepisami ustawowymi i wykonawczymi Stron. Strony uzgadniają w szczególności, że 
będą współpracować w oparciu o pełne wdrożenie rezolucji nr 1373 Rady Bezpieczeństwa ONZ z 2001 r., globalnej 
strategii zwalczania terroryzmu ONZ z 2006 r. i innych stosownych instrumentów ONZ oraz mających zastosowanie 
konwencji i instrumentów międzynarodowych. 

2. Strony współpracują w szczególności poprzez wymianę: 

a) informacji na temat grup terrorystycznych oraz ich sieci wsparcia; 

b) doświadczeń i informacji w zakresie tendencji w zakresie terroryzmu oraz środków i metod zwalczania terroryzmu, 
w tym w zakresie spraw technicznych i szkoleń, oraz 

c) doświadczeń w zakresie zapobiegania terroryzmowi. 

Wymiana wszelkich informacji odbywa się w zgodzie z prawem międzynarodowym i krajowym. 

Artykuł 24 

Współpraca prawna 

1. Strony uzgadniają, że będą dalej rozwijać współpracę sądową w sprawach cywilnych i karnych, w pełni korzystając 
z odpowiednich instrumentów międzynarodowych i dwustronnych oraz opierając się na zasadach pewności prawa 
i prawa do rzetelnego procesu sądowego. 

2. Strony uzgadniają, że będą dalej ułatwiać współpracę sądową w sprawach cywilnych między UE a Ukrainą na 
podstawie mających zastosowanie wielostronnych instrumentów prawnych, a zwłaszcza konwencji Haskiej Konferencji 
Prawa Prywatnego Międzynarodowego w zakresie międzynarodowej współpracy prawnej i sporów sądowych, jak również 
ochrony dzieci. 

3. W odniesieniu do współpracy sądowej w sprawach karnych Strony dążą do wzmocnienia porozumień dotyczących 
wzajemnej pomocy prawnej i ekstradycji. W stosownych przypadkach obejmowałoby to przystąpienie do odpowiednich 
międzynarodowych instrumentów ONZ i Rady Europy, jak również do Rzymskiego Statutu Międzynarodowego Trybu­
nału Karnego z 1998 r., o którym mowa w art. 8 niniejszego Układu, oraz ich wdrożenie, a także ściślejszą współpracę 
z Eurojust. 

TYTUŁ IV 

HANDEL I ZAGADNIENIA ZWIĄZANE Z HANDLEM 

ROZDZIAŁ 1 

Traktowanie narodowe i dostęp towarów do rynku 

S e k c j a 1 

P o s t a n o w i e n i a w s p ó l n e 

Artykuł 25 

Cel 

Strony stopniowo ustanawiają strefę wolnego handlu w okresie przejściowym trwającym maksymalnie 10 lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu ( 1 ) zgodnie z postanowieniami niniejszego Układu oraz zgodnie z art. XXIV Układu ogólnego 
w sprawie taryf celnych i handlu 1994 (zwanego dalej „GATT z 1994 r.”).
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Artykuł 26 

Zakres stosowania 

1. Postanowienia niniejszego rozdziału mają zastosowanie do handlu towarami ( 1 ) pochodzącymi z terytorium Stron. 

2. Do celów niniejszego rozdziału „pochodzący” oznacza kwalifikujący się według reguł pochodzenia określonych 
w protokole I do niniejszego Układu (dotyczącym definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy 
administracyjnej). 

S e k c j a 2 

Z n i e s i e n i e n a l e ż n o ś c i c e l n y c h , o p ł a t i i n n y c h n a l e ż n o ś c i 

Artykuł 27 

Definicja należności celnych 

Do celów niniejszego rozdziału „należności celne” obejmują każde cło lub wszelkiego rodzaju należności nałożone na 
przywóz lub wywóz towarów lub z nimi związane, w tym wszelkiego rodzaju podatki wyrównawcze lub należności 
dodatkowe nałożone na taki przywóz lub wywóz lub z nimi związane. „Należność celna” nie obejmuje jakichkolwiek: 

a) należności równoważnych podatkom wewnętrznym, nałożonych zgodnie z art. 32 niniejszego Układu; 

b) ceł nałożonych zgodnie z rozdziałem 2 (Środki ochrony handlu) tytułu IV niniejszego Układu; 

c) opłat i innych należności nałożonych zgodnie z art. 33 niniejszego Układu. 

Artykuł 28 

Klasyfikacja towarów 

Klasyfikacja towarów będących przedmiotem handlu między Stronami określona jest w odpowiedniej nomenklaturze 
taryfowej każdej Strony, zgodnie ze zharmonizowanym systemem Międzynarodowej konwencji w sprawie zharmonizo­
wanego systemu oznaczania i kodowania towarów z 1983 r. (zwanym dalej „HS”) z jej późniejszymi zmianami. 

Artykuł 29 

Zniesienie należności celnych przywozowych 

1. Każda Strona obniża lub znosi należności celne na towary pochodzące z terytorium drugiej Strony zgodnie 
z tabelami stawek celnych określonymi w załączniku I-A do niniejszego Układu (zwanymi dalej „tabelami stawek 
celnych”). 

Bez uszczerbku dla akapitu pierwszego, dla odzieży używanej i pozostałych artykułów używanych objętych ukraińskim 
kodem celnym 6309 00 00 Ukraina będzie znosić należności celne przywozowe zgodnie z warunkami określonymi 
w załączniku I-B do niniejszego Układu. 

2. Dla każdego towaru podstawowa stawka należności celnych, do której mają być stosowane kolejne obniżki zgodnie 
z ust. 1 niniejszego artykułu, jest wskazana w załączniku I do niniejszego Układu. 

3. Jeżeli w jakimkolwiek momencie po dniu wejścia w życie niniejszego Układu Strona obniży swoją stawkę należ­
ności celnej stosowaną wobec kraju najbardziej uprzywilejowanego (zwanego dalej „KNU”), stawka ta stosowana jest 
wyłącznie jako stawka podstawowa, o ile i tak długo, jak jest ona niższa od stawki obliczonej zgodnie z tabelą stawek 
celnych tej Strony.
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4. Po upływie pięciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu, na wniosek którejkolwiek ze Stron, Strony konsultują 
się wzajemnie, aby rozważyć przyspieszenie znoszenia należności celnych we wzajemnym handlu oraz rozszerzenie 
zakresu takiego znoszenia. Decyzja Komitetu Stowarzyszenia w składzie odpowiedzialnym za handel zgodnie z art. 
465 niniejszego Układu (zwanego dalej również „Komitetem ds. Handlu”) w sprawie przyspieszenia lub znoszenia 
należności celnych na dany towar zastępuje każdą stawkę celną lub kategorię znoszenia ceł określoną dla tego towaru 
zgodnie z tabelami stawek celnych. 

Artykuł 30 

Zawieszenie 

Żadna ze Stron nie może podnosić jakichkolwiek istniejących należności celnych ani przyjmować jakichkolwiek nowych 
należności celnych w stosunku do towarów pochodzących z terytorium drugiej Strony. Nie wyklucza to, że każda ze 
Stron może: 

a) podnieść należność celną do poziomu określonego w jej tabeli stawek celnych po jej uprzednim jednostronnym 
obniżeniu; lub 

b) utrzymać lub podwyższyć należność celną zgodnie z zezwoleniem udzielonym przez Organ Rozstrzygania Sporów 
(zwany dalej „DSB”) Światowej Organizacji Handlu (zwanej dalej „WTO”). 

Artykuł 31 

Należności celne wywozowe 

1. Strony nie ustanawiają ani nie utrzymują należności celnych, podatków lub innych środków o skutku 
równoważnym nałożonych na wywóz towarów na terytorium drugiej Strony, lub z nim związane. 

2. Istniejące należności celne lub środki o skutku równoważnym stosowane przez Ukrainę, wymienione w załączniku 
I-C do niniejszego Układu, są znoszone przez okres przejściowy zgodnie z jej tabelą stawek celnych zawartą w załączniku 
I-C do niniejszego Układu. W przypadku aktualizacji ukraińskiego kodeksu celnego zobowiązania zaciągnięte na mocy 
tabeli stawek celnych w załączniku I-C do niniejszego Układu pozostają w mocy na podstawie zgodności opisu towarów. 
Ukraina może wprowadzić środki ochronne w zakresie należności celnych wywozowych przewidziane w załączniku I-D 
do niniejszego Układu. Takie środki ochronne wygasają z końcem okresu określonego dla danego towaru w załączniku I- 
D do niniejszego Układu. 

Artykuł 32 

Subsydia wywozowe i środki o skutku równoważnym 

1. Z dniem wejścia w życie niniejszego Układu żadna ze Stron nie utrzymuje, nie wprowadza ani ponownie nie 
wprowadza subsydiów wywozowych lub innych środków o skutku równoważnym w odniesieniu do towarów rolnych 
z przeznaczeniem na terytorium drugiej Strony. 

2. Do celów niniejszego artykułu „subsydia wywozowe” mają znaczenie określone w art. 1 lit. e) Porozumienia 
w sprawie rolnictwa zawartego w załączniku 1A do Porozumienia WTO (zwanego dalej „Porozumieniem w sprawie 
rolnictwa”), z uwzględnieniem wszelkich zmian w tym artykule tego Porozumienia w sprawie rolnictwa. 

Artykuł 33 

Opłaty i inne należności 

Każda Strona zapewnia, zgodnie z art. VIII GATT z 1994 r. i jego uwagami interpretacyjnymi, aby wszystkie opłaty 
i należności jakiegokolwiek rodzaju inne niż należności celne lub inne środki, o których mowa w art. 27 niniejszego 
Układu, nałożone na przywóz lub wywóz bądź z nimi związane były ograniczone kwotowo do przybliżonych kosztów 
wyświadczonych usług oraz nie stanowiły pośredniej ochrony towarów krajowych ani opodatkowania przywozu lub 
wywozu do celów fiskalnych. 

S e k c j a 3 

Ś r o d k i p o z a t a r y f o w e 

Artykuł 34 

Traktowanie narodowe 

Każda Strona przyznaje traktowanie narodowe towarom drugiej Strony zgodnie z art. III GATT z 1994 r., włącznie 
z jego uwagami interpretacyjnymi. W tym celu art. III GATT z 1994 r. oraz jego uwagi interpretacyjne zostają włączone 
do niniejszego Układu i stanowią jego integralną część.
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Artykuł 35 

Ograniczenia w przywozie i wywozie 

Żadna ze Stron nie przyjmuje ani nie utrzymuje zakazów ani ograniczeń ani środków o skutku równoważnym nakła­
danych na przywóz towarów drugiej Strony ani na wywóz ani sprzedaż eksportową towarów z przeznaczeniem na 
terytorium drugiej Strony, chyba że postanowienia niniejszego Układu stanowią inaczej lub odbywa się to zgodnie z art. 
XI GATT z 1994 r. i jego uwagami interpretacyjnymi. W tym celu art. XI GATT z 1994 r. oraz jego uwagi inter­
pretacyjne zostają włączone do niniejszego Układu i stanowią jego integralną część. 

S e k c j a 4 

P o s t a n o w i e n i a s z c z e g ó ł o w e d o t y c z ą c e t o w a r ó w 

Artykuł 36 

Wyjątki ogólne 

Żadne z postanowień niniejszego Układu nie może być rozumiane jako zapobiegające przyjmowaniu lub stosowaniu 
przez którąkolwiek ze Stron środków zgodnie z art. XX i XXI GATT z 1994 r. oraz jego uwagami interpretacyjnymi, 
które są włączone do niniejszego Układu i stanowią jego integralną część. 

S e k c j a 5 

W s p ó ł p r a c a a d m i n i s t r a c y j n a i k o o r d y n a c j a z i n n y m i p a ń s t w a m i 

Artykuł 37 

Szczególne postanowienia dotyczące współpracy administracyjnej 

1. Strony uzgadniają, że współpraca administracyjna jest istotna dla wdrażania i kontroli preferencyjnego traktowania 
przyznanego na mocy niniejszego rozdziału i podkreślają swoje zobowiązanie do zwalczania nieprawidłowości i nadużyć 
finansowych w sprawach celnych związanych z przywozem, wywozem, tranzytem towarów oraz poddawaniem ich 
jakimkolwiek innym systemom lub procedurom celnym, łącznie ze środkami zakazu, ograniczenia i kontroli. 

2. W przypadku gdy Strona doświadcza od drugiej Strony, na podstawie obiektywnie udokumentowanych informacji, 
braku współpracy administracyjnej lub weryfikacji nieprawidłowości lub nadużyć w sprawach, o których mowa w niniej­
szym rozdziale, Strona ta może tymczasowo zawiesić odpowiednie traktowanie preferencyjne danego produktu lub 
danych produktów zgodnie z niniejszym artykułem. 

3. Do celów niniejszego artykułu brak współpracy administracyjnej w zakresie badania nieprawidłowości lub nadużyć 
w sprawach celnych oznacza między innymi: 

a) powtarzające się przypadki niedopełnienia obowiązku weryfikacji statusu pochodzenia danego produktu lub danych 
produktów; 

b) powtarzające się przypadki odmowy lub nieuzasadnionego opóźnienia w przeprowadzaniu późniejszych weryfikacji 
dowodów pochodzenia lub przekazywaniu ich wyników; 

c) powtarzające się przypadki odmowy lub nieuzasadnionego opóźnienia w wydawaniu zezwolenia na przeprowadzenie 
misji współpracy administracyjnej celem weryfikacji autentyczności dokumentów lub dokładności informacji dotyczą­
cych przyznawania omawianego tu traktowania preferencyjnego. 

Do celów niniejszego artykułu ustalenie istnienia nieprawidłowości lub nadużyć może mieć miejsce między innymi 
w przypadku gdy nastąpił gwałtowny, bez zadowalającego wyjaśnienia, wzrost wielkości przywozu towarów, przekra­
czający tradycyjne możliwości produkcyjne i wywozowe drugiej Strony, związany z posiadaniem obiektywnych infor­
macji dotyczących nieprawidłowości lub nadużyć. 

4. Warunki wprowadzenia tymczasowego zawieszenia są następujące: 

a) Strona, która stwierdziła u drugiej Strony na podstawie obiektywnych informacji brak współpracy administracyjnej lub 
nieprawidłowości lub nadużycia, niezwłocznie powiadamia o tym Komitet ds. Handlu, przekazując jednocześnie 
obiektywne informacje, oraz rozpoczyna konsultacje w ramach Komitetu ds. Handlu w oparciu o wszelkie stosowne 
informacje i obiektywne ustalenia celem znalezienia rozwiązania odpowiadającego obu Stronom. W trakcie konsulta­
cji, o których mowa powyżej, dany produkt lub dane produkty korzystają z traktowania preferencyjnego.
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b) W przypadku gdy Strony rozpoczęły konsultacje, o których mowa powyżej, w ramach Komitetu ds. Handlu i nie 
osiągnęły zadowalającego rozwiązania w ciągu trzech miesięcy od pierwszego posiedzenia Komitetu ds. Handlu, 
zainteresowana Strona może tymczasowo zawiesić odpowiednie traktowanie preferencyjne danego produktu lub 
danych produktów. O takim tymczasowym zawieszeniu niezwłocznie powiadamia się Komitet ds. Handlu. 

c) Tymczasowe zawieszenie przewidziane w niniejszym artykule ogranicza się do środków niezbędnych do ochrony 
interesów finansowych zainteresowanej Strony. Każde tymczasowe zawieszenie nie może przekraczać sześciu miesięcy. 
Tymczasowe zawieszenie może być jednak przedłużone. O tymczasowych zawieszeniach niezwłocznie po ich przy­
jęciu powiadamia się Komitet ds. Handlu. Stanowią one przedmiot okresowych konsultacji w ramach Komitetu ds. 
Handlu, w szczególności z myślą o ich zniesieniu, gdy tylko ustaną warunki ich zastosowania. 

5. Równocześnie z powiadomieniem Komitetu ds. Handlu zgodnie z ust. 4 lit. a) niniejszego artykułu, zainteresowana 
Strona powinna opublikować zawiadomienie dla importerów w swoich oficjalnych źródłach informacji. W zawiadomieniu 
dla importerów powinna być zawarta informacja, że w odniesieniu do danego produktu stwierdzono na podstawie 
obiektywnych informacji brak współpracy administracyjnej lub istnienie nieprawidłowości lub nadużyć. 

Artykuł 38 

Postępowanie w przypadku błędów administracyjnych 

W przypadku popełnienia przez właściwe organy błędu we właściwym zarządzaniu systemem preferencyjnym doty­
czącym wywozu, a zwłaszcza w stosowaniu postanowień protokołu do niniejszego Układu dotyczącego definicji pojęcia 
„produkty pochodzące” i metod współpracy administracyjnej, w przypadku gdy błąd ten wywiera skutki w zakresie ceł 
przywozowych, Strona, której dotyczą takie skutki, może zwrócić się do Komitetu ds. Handlu o zbadanie możliwości 
podjęcia wszelkich możliwych działań w celu rozwiązania takiego problemu. 

Artykuł 39 

Umowy z innymi państwami 

1. Niniejszy Układ nie wyklucza utrzymywania lub ustanawiania unii celnych, stref wolnego handlu lub dokonywania 
uzgodnień dotyczących ruchu przygranicznego, o ile ich skutkiem nie jest konflikt z uzgodnieniami dotyczących handlu 
przewidzianymi w niniejszym Układzie. 

2. Strony prowadzą w ramach Komitetu ds. Handlu konsultacje dotyczące umów ustanawiających unie celne, strefy 
wolnego handlu lub uzgodnień w zakresie ruchu granicznego, a na wniosek również innych istotnych kwestii związanych 
z ich polityką handlową wobec państw trzecich. W szczególności w przypadku przystąpienia państwa trzeciego do Unii 
Europejskiej konsultacje takie prowadzone są w celu zapewniania, aby uwzględnione zostały wspólne interesy Strony UE 
i Ukrainy, określonych w niniejszym Układzie. 

ROZDZIAŁ 2 

Środki ochrony handlu 

S e k c j a 1 

O g ó l n e ś r o d k i o c h r o n n e 

Artykuł 40 

Postanowienia ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki na mocy art. XIX GATT z 1994 r. oraz Porozumienia w sprawie 
środków ochronnych zawartego w załączniku 1A do Porozumienia WTO (zwanego dalej „Porozumieniem w sprawie 
środków ochronnych”). Strona UE zachowuje swoje prawa i obowiązki na mocy art. 5 Porozumienia w sprawie rolnictwa 
zawartego w załączniku 1A do Porozumienia WTO (zwanego dalej „Porozumieniem w sprawie rolnictwa”), z wyjątkiem 
handlu produktami rolnymi objętego na mocy niniejszego Układu traktowaniem preferencyjnym. 

2. Preferencyjne reguły pochodzenia ustanowione na mocy rozdziału 1 (Traktowanie narodowe i dostęp towarów do 
rynku) tytułu IV niniejszego Układu nie mają zastosowania do niniejszej sekcji.
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Artykuł 41 

Przejrzystość 

1. Strona wszczynająca dochodzenie w sprawie środków ochronnych powiadamia o tym drugą Stronę, wysyłając jej 
oficjalne powiadomienie, jeżeli ta druga Strona ma istotny interes gospodarczy. 

2. Do celów niniejszego artykułu uważa się, że Strona ma istotny interes gospodarczy, jeżeli należy do pięciu 
największych dostawców produktu będącego przedmiotem przywozu w okresie ostatnich trzech lat, pod względem 
wielkości albo wartości w ujęciu bezwzględnym. 

3. Niezależnie od art. 40 niniejszego Układu oraz bez uszczerbku dla art. 3 ust. 2 Porozumienia w sprawie środków 
ochronnych, Strona wszczynająca dochodzenie w sprawie środków ochronnych i zamierzająca zastosować środki 
ochronne niezwłocznie przedkłada na wniosek drugiej Strony pisemne powiadomienie ad hoc dotyczące wszystkich 
istotnych informacji prowadzących do wszczęcia dochodzenia w sprawie środków ochronnych i nałożenia środków 
ochronnych, w tym, w stosownych przypadkach, na temat tymczasowych ustaleń oraz ustaleń końcowych wynikających 
z dochodzenia, jak również oferuje drugiej Stronie możliwość przeprowadzenia konsultacji. 

Artykuł 42 

Zastosowanie środków 

1. Nakładając środki ochronne, Strony starają się to czynić w sposób w najmniejszym stopniu wpływający na 
dwustronną wymianę handlową. 

2. Do celów ust. 1 niniejszego artykułu, jeżeli jedna Strona uzna wymogi prawne związane z nałożeniem ostatecznych 
środków ochronnych za spełnione, Strona zamierzająca zastosować takie środki powiadamia drugą Stronę i umożliwia 
przeprowadzenie dwustronnych konsultacji. Jeżeli nie znaleziono zadowalającego rozwiązania w ciągu 30 dni od powia­
domienia, Strona dokonująca przywozu może podjąć odpowiednie środki w celu rozwiązania problemu. 

Artykuł 43 

Kraj rozwijający się 

W zakresie, w jakim można uznać Ukrainę za kraj rozwijający się ( 1 ) do celów art. 9 Porozumienia w sprawie środków 
ochronnych, nie będzie ona przedmiotem jakichkolwiek środków ochronnych stosowanych przez Stronę UE, o ile 
spełnione są warunki określone w art. 9 tego porozumienia. 

S e k c j a 2 

Ś r o d k i o c h r o n n e d o t y c z ą c e s a m o c h o d ó w o s o b o w y c h 

Artykuł 44 

Środki ochronne dotyczące samochodów osobowych 

1. Ukraina może zastosować środek ochronny w postaci wyższej należności celnej przywozowej nakładanej na 
samochody osobowe pochodzące ( 2 ) z terytorium Strony UE sklasyfikowane pod pozycją taryfową 8703 (zwane dalej 
„produktem”), zgodnie z definicją zawartą w art. 45 niniejszego Układu oraz zgodnie z postanowieniami niniejszej sekcji, 
o ile spełniony jest każdy z następujących warunków: 

a) jeżeli, w wyniku obniżenia lub zniesienia należności celnych na mocy niniejszego Układu, produkt jest przedmiotem 
przywozu na terytorium Ukrainy w tak zwiększonych ilościach, w stosunku do produkcji krajowej w ujęciu 
bezwzględnym lub względnym, oraz na takich warunkach, że może wyrządzić poważną szkodę przemysłowi krajo­
wemu produkującemu produkt podobny;
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( 1 ) Do celów niniejszego artykułu przy ustalaniu, czy kraj jest krajem rozwijającym się, bierze się pod uwagę wykazy sporządzone przez 
organizacje międzynarodowe, takie jak Bank Światowy, Organizacja Współpracy Gospodarczej i Rozwoju (zwana dalej „OECD”) lub 
Międzynarodowy Fundusz Walutowy (zwany dalej „MFW”) itp. 

( 2 ) Zgodnie z definicją pochodzenia określoną w protokole I do niniejszego Układu, dotyczącym definicji pojęcia „produkty pochodzące” 
i metod współpracy administracyjnej.



b) jeżeli łączna wielkość (w sztukach) ( 1 ) przywozu produktu w danym roku przekracza próg ustalony w tabeli stawek 
celnych Strony zawartej w załączniku II do niniejszego Układu; oraz 

c) jeżeli łączna wielkość (w sztukach) ( 2 ) przywozu produktu na terytorium Ukrainy w okresie ostatnich 12 miesięcy, 
kończącym się nie wcześniej niż w przedostatnim miesiącu przed wystosowaniem przez Ukrainę do Strony UE 
zaproszenia do konsultacji zgodnie z ust. 5, przekracza wartość procentową ustaloną w tabeli stawek celnych Ukrainy 
zawartej w załączniku II dla wszystkich nowych rejestracji ( 3 ) samochodów osobowych na Ukrainie w tym samym 
okresie. 

2. Cło na mocy ust. 1 niniejszego artykułu nie może przekraczać niższej z następujących stawek: stosowana stawka 
KNU lub stawka KNU stosowana w dniu poprzedzającym datę wejścia w życie niniejszego Układu lub stawka celna 
określona w tabeli stawek celnych Ukrainy zawartej w załączniku II do niniejszego Układu. Cło można stosować jedynie 
przez pozostałą część danego roku, jak określono w załączniku II do niniejszego Układu. 

3. Bez uszczerbku dla ust. 2 niniejszego artykułu, cła stosowane przez Ukrainę na mocy ust. 1 ustalane są zgodnie 
z tabelą stawek celnych Ukrainy zawartą w załączniku II do niniejszego Układu. 

4. Wszelkie dostawy danego produktu, które zostały wysłane w ramach umów przed nałożeniem dodatkowego cła na 
mocy ust. 1-3 niniejszego artykułu, są zwolnione z jakiegokolwiek takiego dodatkowego cła. Dostawy takie będą jednak 
wliczone w wielkość przywozu danego produktu w kolejnym roku w celu spełnienia warunków określonych w ust. 1 
niniejszego artykułu w danym roku. 

5. Ukraina stosuje wszelkie środki ochronne w sposób przejrzysty. W tym celu Ukraina tak szybko, jak to możliwe, 
powiadamia pisemnie Stronę UE o zamiarze zastosowania takiego środka i przedstawia wszystkie istotne informacje, 
w tym wielkość (w sztukach) przywozu produktu, całkowitą wielkość (w sztukach) przywozu samochodów osobowych 
ze wszelkich źródeł oraz nowych rejestracji samochodów osobowych na Ukrainie za okres, o którym mowa w ust. 1 
niniejszego artykułu. Ukraina zaprasza Stronę UE na konsultacje z jak największym wyprzedzeniem przed wprowadze­
niem takiego środka w celu przedyskutowania tych informacji. Nie podejmuje się żadnych środków przez 30 dni od dnia 
zaproszenia na konsultacje. 

6. Ukraina może zastosować środek ochronny wyłącznie w następstwie dochodzenia przeprowadzonego przez jej 
właściwe organy zgodnie z art. 3 i art. 4 ust. 2 lit. c) Porozumienia w sprawie środków ochronnych; w tym celu art. 3 
oraz art. 4 ust. 2 lit. c) Porozumienia w sprawie środków ochronnych zostają włączone do niniejszego Układu i stanowią 
jego część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. Dochodzenie takie musi wykazać, że w wyniku obniżenia lub 
zniesienia należności celnych na mocy niniejszego Układu, produkt jest przedmiotem przywozu na terytorium Ukrainy 
w tak zwiększonych ilościach, w stosunku do produkcji krajowej w ujęciu bezwzględnym lub względnym, oraz na takich 
warunkach, że może wyrządzić poważną szkodę przemysłowi krajowemu produkującemu produkt podobny. 

7. Ukraina natychmiast powiadamia pisemnie Stronę UE o wszczęciu dochodzenia, o którym mowa w ust. 6 niniej­
szego artykułu. 

8. W toku dochodzenia Ukraina przestrzega wymogów art. 4 ust. 2 lit. a) i b) Porozumienia w sprawie środków 
ochronnych; w tym celu art. 4 ust. 2 lit. a) i b) Porozumienia w sprawie środków ochronnych zostaje włączony do 
niniejszego Układu i stanowi jego część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

9. Odpowiednie czynniki związane z ustaleniem szkody, o których mowa w art. 4 ust. 2 lit. a) Porozumienia w sprawie 
środków ochronnych, są oceniane przynajmniej przez trzy kolejne okresy 12 miesięcy, tzn. łącznie przez przynajmniej 
trzy lata.
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( 1 ) Jak wykazano w ukraińskich statystykach dotyczących przywozu samochodów osobowych pochodzących z terytorium Strony UE (w 
sztukach) sklasyfikowanych pod pozycją taryfową 8703. Ukraina potwierdzi te statystyki, udostępniając świadectwa przewozowe 
EUR.1 lub deklaracje na fakturze wydane zgodnie z procedurą, o której mowa w tytule V protokołu I dotyczącego definicji pojęcia 
„produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej. 

( 2 ) Jak wykazano w ukraińskich statystykach dotyczących przywozu samochodów osobowych pochodzących z terytorium Strony UE (w 
sztukach) sklasyfikowanych pod pozycją taryfową 8703. Ukraina potwierdzi te statystyki, udostępniając świadectwa EUR.1 lub 
deklaracje na fakturze wydane zgodnie z procedurą, o której mowa w tytule V protokołu I dotyczącego definicji pojęcia „produkty 
pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej. 

( 3 ) Oficjalne statystyki dotyczące „pierwszej rejestracji” na Ukrainie wszystkich samochodów osobowych przedstawione przez ukraiński 
organ ds. kontroli technicznej.



10. W ramach dochodzenia ocenia się także wszystkie znane czynniki inne niż zwiększony przywóz preferencyjny na 
mocy niniejszego Układu, które mogą równocześnie wyrządzać szkodę przemysłowi krajowemu. Wzrost przywozu 
produktu pochodzącego z terytorium Strony UE nie jest uważany za skutek obniżenia lub zniesienia należności celnych, 
jeżeli przywóz tego samego produktu z innych źródeł zwiększył się w porównywalnym stopniu. 

11. Ukraina informuje pisemnie Stronę UE i wszystkie pozostałe zainteresowane strony o ustaleniach i uzasadnionych 
wnioskach z dochodzenia z odpowiednim wyprzedzeniem przed rozpoczęciem konsultacji, o których mowa w ust. 5 
niniejszego artykułu, w celu dokonania przeglądu informacji wynikających z dochodzenia oraz wymiany w toku konsul­
tacji uwag na temat proponowanych środków. 

12. Ukraina zapewnia, aby statystyki dotyczące samochodów osobowych, wykorzystywane jako uzasadnienie takich 
środków, były wiarygodne, adekwatne i publicznie dostępne w odpowiednim terminie. Ukraina przedstawia niezwłocznie 
miesięczne statystyki dotyczące wielkości (w sztukach) przywozu produktu, całkowitej wielkości (w sztukach) przywozu 
samochodów osobowych ze wszelkich źródeł oraz nowych rejestracji samochodów osobowych na Ukrainie. 

13. Niezależnie od ust. 1 niniejszego artykułu, postanowienia ust. 1 lit. a) i ust. 6-11 niniejszego artykułu nie mają 
zastosowania w okresie przejściowym. 

14. Ukraina nie stosuje środka ochronnego na mocy niniejszej sekcji przez jeden rok. Ukraina nie stosuje ani nie 
utrzymuje jakichkolwiek środków ochronnych na mocy niniejszej sekcji ani nie kontynuuje jakiegokolwiek dochodzenia 
w tym celu po 15. roku. 

15. Wykonanie i funkcjonowanie niniejszego artykułu może podlegać dyskusjom i przeglądowi w ramach Komitetu 
ds. Handlu. 

Artykuł 45 

Definicje 

Do celów niniejszej sekcji oraz załącznika II do niniejszego Układu: 

1. „produkt” oznacza wyłącznie samochody osobowe pochodzące z terytorium Strony UE objęte pozycją taryfową 
8703 zgodnie z regułami pochodzenia ustanowionymi w protokole I do niniejszego Układu dotyczącym definicji 
pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej; 

2. „poważna szkoda” rozumiana jest zgodnie z art. 4 ust. 1 lit. a) Porozumienia w sprawie środków ochronnych. 
W tym celu art. 4 ust. 1 lit. a) zostaje włączony do niniejszego Układu i stanowi jego część, z uwzględnieniem 
niezbędnych zmian; 

3. „podobny produkt” rozumiany jest jako produkt, który jest identyczny, tj. produkt przypominający pod wszystkimi 
względami rozpatrywany produkt lub, w przypadku braku takiego produktu, inny produkt, który wprawdzie nie 
przypomina go pod wszystkimi względami, ale ma właściwości, które bardzo przypominają właściwości rozpatry­
wanego produktu; 

4. „okres przejściowy” oznacza 10-letni okres rozpoczynający się z dniem wejścia w życie niniejszego Układu. Okres 
przejściowy zostanie przedłużony o kolejne trzy lata, jeżeli przed upływem roku dziesiątego Ukraina przedłoży 
Komitetowi ds. Handlu, o którym mowa w art. 465 niniejszego Układu, umotywowany wniosek, a Komitet ds. 
Handlu go rozpatrzy; 

5. „rok pierwszy” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem wejścia w życie niniejszego Układu; 

6. „rok drugi” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem pierwszej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

7. „rok trzeci” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem drugiej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu;
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8. „rok czwarty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem trzeciej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

9. „rok piąty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem czwartej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

10. „rok szósty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem piątej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

11. „rok siódmy” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem szóstej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

12. „rok ósmy” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem siódmej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

13. „rok dziewiąty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem ósmej rocznicy wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

14. „rok dziesiąty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem dziewiątej rocznicy wejścia w życie niniej­
szego Układu; 

15. „rok jedenasty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem dziesiątej rocznicy wejścia w życie niniej­
szego Układu; 

16. „rok dwunasty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem jedenastej rocznicy wejścia w życie niniej­
szego Układu; 

17. „rok trzynasty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem dwunastej rocznicy wejścia w życie niniej­
szego Układu; 

18. „rok czternasty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem trzynastej rocznicy wejścia w życie 
niniejszego Układu; 

19. „rok piętnasty” oznacza 12-miesięczny okres rozpoczynający się z dniem czternastej rocznicy wejścia w życie 
niniejszego Układu. 

S e k c j a 3 

B r a k k u m u l a c j i 

Artykuł 45 a 

Brak kumulacji 

Żadna ze Stron nie może jednocześnie stosować w odniesieniu do tego samego produktu: 

a) środka ochronnego zgodnie z sekcją 2 (Środki ochronne dotyczące samochodów osobowych) niniejszego rozdziału; 
oraz 

b) środka na mocy art. XIX GATT z 1994 r. oraz Porozumienia w sprawie środków ochronnych. 

S e k c j a 4 

Ś r o d k i a n t y d u m p i n g o w e i w y r ó w n a w c z e 

Artykuł 46 

Postanowienia ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki na mocy art. VI GATT z 1994 r., Porozumienia w sprawie stosowania 
artykułu VI GATT z 1994 r., zawartego w załączniku 1A do Porozumienia WTO (zwanego dalej „Porozumieniem 
antydumpingowym”) oraz Porozumienia w sprawie subsydiów i środków wyrównawczych zawartego w załączniku 1A 
do Porozumienia WTO (zwanego dalej „Porozumieniem w sprawie subsydiów i środków wyrównawczych”).
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2. Preferencyjne reguły pochodzenia ustanowione na mocy rozdziału 1 (Traktowanie narodowe i dostęp towarów do 
rynku) tytułu IV niniejszego Układu nie mają zastosowania do niniejszej sekcji. 

Artykuł 47 

Przejrzystość 

1. Strony uzgadniają, że środki antydumpingowe i wyrównawcze powinny być stosowane w pełnej zgodności z wymo­
gami zawartymi odpowiednio w Porozumieniu antydumpingowym oraz w Porozumieniu w sprawie subsydiów i środków 
wyrównawczych oraz powinny opierać się na sprawiedliwym i przejrzystym systemie. 

2. Po otrzymaniu przez właściwe organy Strony należycie udokumentowanego wniosku antydumpingowego doty­
czącego przywozu z terytorium drugiej Strony oraz nie później niż 15 dni przed wszczęciem dochodzenia, Strona 
powiadamia pisemnie drugą Stronę o otrzymaniu wniosku. 

3. Bez uszczerbku dla art. 6 ust. 5 Porozumienia antydumpingowego i art. 12 ust. 4 Porozumienia w sprawie 
subsydiów i środków wyrównawczych, Strony zapewniają, natychmiast po nałożeniu tymczasowych środków i przed 
podjęciem ostatecznej decyzji, pełne i właściwe ujawnienie wszystkich istotnych faktów i ustaleń, które stanowią 
podstawę dla decyzji o zastosowaniu środków. Ujawnienie dokonywane jest w formie pisemnej oraz zapewnia zainte­
resowanym stronom odpowiedni czas na przedstawienie swoich uwag. Po ostatecznym ujawnieniu zainteresowane strony 
mają przynajmniej 10 dni na przedstawienie swoich uwag. 

4. O ile nie stanowi to niepotrzebnego opóźnienia w zakresie prowadzonego dochodzenia oraz zgodnie z prawodaw­
stwem krajowym w zakresie procedur dochodzeniowych każda zainteresowana strona ma możliwość bycia wysłuchaną 
w celu wyrażenia swoich opinii podczas dochodzenia antydumpingowego lub dochodzenia antysubsydyjnego. 

Artykuł 48 

Uwzględnienie interesu publicznego 

Strona może nie stosować środków antydumpingowych lub wyrównawczych w przypadku, gdy na podstawie informacji 
udostępnionych w toku dochodzenia można jasno stwierdzić, że stosowanie takich środków nie leży w interesie publicz­
nym. Ustalenie, czy występuje interes publiczny, opiera się na ocenie ogółu różnych interesów, w tym interesu przemysłu 
krajowego oraz użytkowników, konsumentów i importerów w zakresie, w jakim dostarczyli oni organom prowadzącym 
dochodzenie stosowne informacje. 

Artykuł 49 

Zasada niższego cła 

W przypadku gdy Strona postanawia nałożyć tymczasowe lub ostateczne cło antydumpingowe lub wyrównawcze, kwota 
takiego cła nie może przekraczać marginesu dumpingu lub subsydiów stanowiących podstawę środków wyrównawczych 
oraz powinna być niższa od marginesu, jeżeli takie niższe cło byłoby odpowiednie, aby usunąć szkodę wyrządzoną 
przemysłowi krajowemu. 

Artykuł 50 

Stosowanie środków i przeglądy 

1. Tymczasowe środki antydumpingowe lub wyrównawcze mogą być stosowane przez Strony wyłącznie, jeżeli 
wstępnie stwierdzono istnienie dumpingu lub subsydiowania wyrządzającego szkodę przemysłowi krajowemu. 

2. Przed nałożeniem ostatecznego cła antydumpingowego lub wyrównawczego Strony rozważają możliwość zastoso­
wania konstruktywnych rozwiązań po należytym rozpatrzeniu szczególnych okoliczności każdej sprawy. Bez uszczerbku 
dla stosownych przepisów prawodawstwa krajowego każdej ze Stron, Strony powinny w pierwszej kolejności zajmować 
się zobowiązaniami cenowymi w zakresie, w jakim otrzymały one odpowiednie oferty od eksporterów i w jakim 
akceptacja tych ofert nie jest uważana za nierealistyczną.
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3. Po otrzymaniu od eksportera należycie uzasadnionego wniosku o przegląd obowiązujących środków antydumpin­
gowych i wyrównawczych, Strona, która nałożyła środek, obiektywnie i szybko bada taki wniosek oraz jak najszybciej 
informuje eksportera o wynikach takiego badania. 

S e k c j a 5 

K o n s u l t a c j e 

Artykuł 50 a 

Konsultacje 

1. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona powinna umożliwić przeprowadzenie konsultacji dotyczących konkret­
nych kwestii, które mogą się pojawić w związku ze stosowaniem środków ochrony handlu. Kwestie te mogą obejmować 
miedzy innymi: metodologię obliczania marginesów dumpingu, w tym różnych korekt, wykorzystanie danych staty­
stycznych, zmiany wielkości przywozu, stwierdzenie szkody i zastosowanie zasady niższego cła. 

2. Konsultacje odbywają się najszybciej jak to możliwe, zwykle w ciągu 21 dni od złożenia wniosku. 

3. Konsultacje na mocy niniejszej sekcji przeprowadza się bez uszczerbku dla postanowień art. 41 i 47 niniejszego 
Układu oraz są one z nimi w pełni zgodne. 

S e k c j a 6 

P o s t a n o w i e n i a i n s t y t u c j o n a l n e 

Artykuł 51 

Dialog dotyczący środków ochrony handlu 

1. Strony zgodziły się ustanowić dialog na poziomie ekspertów dotyczący środków ochrony handlu jako forum 
współpracy w sprawach dotyczących takich środków. 

2. Dialog dotyczący środków ochrony handlu prowadzony jest w celu: 

a) poszerzania wiedzy danej Strony na temat przepisów, polityki i praktyki w dziedzinie środków ochrony handlu 
drugiej Strony oraz ułatwiania ich zrozumienia; 

b) badania wykonania niniejszego rozdziału; 

c) poprawy współpracy między organami Stron odpowiedzialnymi za kwestie dotyczące środków ochrony handlu; 

d) omawiania sytuacji na świecie w zakresie ochrony handlu; 

e) współpracy w innych sprawach dotyczących środków ochrony handlu. 

3. Posiedzenia w ramach dialogu dotyczącego środków ochrony handlu odbywają się ad hoc na wniosek którejkolwiek 
ze Stron. Porządek obrad każdego posiedzenia jest wspólnie z wyprzedzeniem uzgadniany. 

S e k c j a 7 

R o z s t r z y g a n i e s p o r ó w 

Artykuł 52 

Rozstrzyganie sporów 

Tytuł IV rozdział 14 (Rozstrzyganie sporów) niniejszego Układu nie ma zastosowania do sekcji 1, 4, 5, 6 oraz 7 
niniejszego rozdziału.
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ROZDZIAŁ 3 

Bariery techniczne w handlu 

Artykuł 53 

Zakres stosowania i definicje 

1. Niniejszy rozdział stosuje się do opracowywania, przyjmowania i stosowania przepisów technicznych, norm 
i procedur oceny zgodności, określonych w Porozumieniu w sprawie barier technicznych w handlu, zawartym w załącz­
niku 1A do Porozumienia WTO (dalej zwanym „Porozumieniem TBT”), które mogą mieć wpływ na handel towarami 
między Stronami. 

2. Niezależnie od ust. 1 niniejszego artykułu, niniejszy rozdział nie ma zastosowania do środków sanitarnych i fito­
sanitarnych określonych w załączniku A do Porozumienia w sprawie stosowania środków sanitarnych i fitosanitarnych 
zawartego w załączniku 1A do Porozumienia WTO (zwanego dalej „Porozumieniem SPS”) ani do specyfikacji zakupów 
opracowanych przez organy publiczne, dotyczących ich własnych wymogów w zakresie produkcji lub konsumpcji. 

3. Do celów niniejszego rozdziału zastosowanie mają definicje zawarte w załączniku I do Porozumienia TBT. 

Artykuł 54 

Uznanie Porozumienia TBT 

Strony potwierdzają swoje istniejące prawa i wzajemne obowiązki wynikające z Porozumienia TBT, które zostaje niniej­
szym włączone do niniejszego Układu i stanowi jego część. 

Artykuł 55 

Współpraca techniczna 

1. Strony zacieśniają współpracę w dziedzinie przepisów technicznych, norm, metrologii, nadzoru rynku, akredytacji 
i procedur oceny zgodności w celu poszerzenia wzajemnego zrozumienia swoich systemów oraz ułatwienia dostępu do 
swoich rynków. W tym celu mogą one nawiązać dialog regulacyjny zarówno na poziomie horyzontalnym, jak i sekto­
rowym. 

2. W ramach tej współpracy Strony starają się określić, rozwinąć i promować inicjatywy ułatwiające wymianę hand­
lową, które mogą obejmować między innymi, lecz nie wyłącznie: 

a) wzmacnianie współpracy regulacyjnej poprzez wymianę informacji, doświadczeń i danych; współpracę naukowo- 
techniczną w celu poprawy jakości swoich przepisów technicznych, norm, testów, nadzoru rynku, certyfikacji i akre­
dytacji oraz skutecznego wykorzystania zasobów regulacyjnych; 

b) promowanie i zachęcanie do współpracy dwustronnej między swoimi organizacjami, publicznymi lub prywatnymi, 
odpowiedzialnymi za metrologię, normalizację, testowanie, nadzór rynku, certyfikację i akredytację; 

c) sprzyjanie rozwojowi infrastruktury wysokiej jakości na potrzeby normalizacji, metrologii, akredytacji, oceny zgod­
ności i systemu nadzoru rynku na Ukrainie; 

d) promowanie udziału Ukrainy w pracach odnośnych organizacji europejskich; 

e) poszukiwanie rozwiązań w przypadku barier w handlu, które mogą się pojawić; 

f) koordynowanie swoich stanowisk w międzynarodowych organizacjach handlowych i regulacyjnych, takich jak WTO 
i Europejska Komisja Gospodarcza Organizacji Narodów Zjednoczonych (dalej zwana „EKG ONZ”).
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Artykuł 56 

Zbliżenie przepisów technicznych, norm i oceny zgodności 

1. Ukraina podejmuje niezbędne działania w celu stopniowego osiągnięcia zgodności z przepisami technicznymi UE 
oraz procedurami normalizacji, metrologii, akredytacji i oceny zgodności oraz systemem nadzoru rynku UE, oraz 
zobowiązuje się przestrzegać zasad i praktyk określonych w odpowiednich decyzjach i rozporządzeniach UE ( 1 ). 

2. Z myślą o osiągnięciu celów określonych w ust. 1 Ukraina, zgodnie z harmonogramem w załączniku III do 
niniejszego Układu: 

(i) włącza odnośny dorobek prawny UE do swojego prawodawstwa; 

(ii) dokonuje reform administracyjnych i instytucjonalnych niezbędnych do wykonania niniejszego Układu oraz Układu 
o ocenie zgodności oraz akceptacji wyrobów przemysłowych (dalej zwanego „ACAA”), o którym mowa w art. 57 
niniejszego Układu; oraz 

(iii) zapewnia istnienie skutecznego i przejrzystego systemu administracji, niezbędnego do wykonania niniejszego 
rozdziału. 

3. Strony uzgadniają harmonogram w załączniku III do niniejszego Układu i dotrzymują go. 

4. Po wejściu w życie niniejszego Układu Ukraina raz do roku przedstawia Stronie UE sprawozdania dotyczące działań 
podjętych zgodnie z niniejszym artykułem. W przypadku niezrealizowania działań wymienionych w harmonogramie 
w załączniku III do niniejszego Układu w mających zastosowanie terminach Ukraina przedstawia nowy harmonogram 
zakończenia tych działań. 

5. Ukraina powstrzymuje się od dokonywania w swoim prawodawstwie horyzontalnym i sektorowym wymienionym 
w załączniku III do niniejszego Układu, z wyjątkiem zmian, które służą ich stopniowemu dostosowywaniu do odpo­
wiedniego dorobku prawnego UE i utrzymaniu tego dostosowania. 

6. Ukraina powiadamia Stronę UE o wszelkich tego rodzaju zmianach w swoim prawodawstwie krajowym. 

7. Ukraina zapewnia pełne uczestnictwo swoich odnośnych organów krajowych w europejskich i międzynarodowych 
organizacjach zajmujących się normalizacją, metrologią prawną i podstawową oraz oceną zgodności, w tym akredytacją, 
zgodnie z obszarem działalności tych organów i dostępnymi dla niej możliwościami członkostwa. 

8. Ukraina stopniowo dokonuje transpozycji ogółu norm europejskich (EN) do norm krajowych, co obejmuje również 
europejskie normy zharmonizowane, których dobrowolne stosowanie uznawane jest za zachowanie zgodności z przepi­
sami wymienionymi w załączniku III do niniejszego Układu. Równocześnie z tą transpozycją Ukraina wycofuje sprzeczne 
normy krajowe, co obejmuje również stosowanie norm międzypaństwowych (GOST/ГОСТ) opracowanych przed 1992 r. 
Ponadto Ukraina stopniowo wypełnia pozostałe warunki członkostwa w europejskich organizacjach normalizacyjnych 
zgodnie z wymogami mającymi zastosowanie do pełnoprawnych członków. 

Artykuł 57 

Układ o ocenie zgodności oraz akceptacji wyrobów przemysłowych 

1. Strony zgodnie postanawiają dodać jako protokół do niniejszego Układu układ ACAA obejmujący jeden lub 
większą liczbę sektorów wymienionych w załączniku III do niniejszego Układu, gdy stwierdzą, że odpowiednie ukraińskie 
prawodawstwo sektorowe i horyzontalne oraz instytucje i normy zostały w pełni dostosowane do prawodawstwa, 
instytucji i norm UE. 

2. Układ ACAA będzie stanowić, że handel towarami w sektorach objętych tym układem odbywa się między Stronami 
na takich samych warunkach, jakie mają zastosowanie w handlu tymi towarami między państwami członkowskimi Unii 
Europejskiej.
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( 1 ) W szczególności dotyczy to decyzji Parlamentu Europejskiego i Rady nr 768/2008/WE z dnia 9 lipca 2008 r. w sprawie wspólnych 
ram dotyczących wprowadzania produktów do obrotu, uchylającej decyzję Rady 93/465/EWG, oraz rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (WE) nr 765/2008 z dnia 9 lipca 2008 r. ustanawiającego wymagania w zakresie akredytacji i nadzoru rynku 
odnoszące się do warunków wprowadzania produktów do obrotu i uchylającego rozporządzenie (EWG) nr 339/93.



3. Po przeprowadzeniu kontroli przez Stronę UE i osiągnięciu porozumienia co do stanu dostosowania odpowied­
niego ukraińskiego prawodawstwa technicznego oraz norm i infrastruktury technicznej układ ACAA dodawany jest do 
niniejszego Układu za porozumieniem Stron jako protokół, zgodnie z procedurą zmiany niniejszego Układu, i obejmuje 
te sektory spośród wymienionych w załączniku III do niniejszego Układu, które uznano za dostosowane. Zakłada się, że 
układ ACAA zostanie ostatecznie rozszerzony, aby objąć, zgodnie z wyżej opisaną procedurą, wszystkie sektory wymie­
nione w załączniku III do niniejszego Układu. 

4. Gdy wszystkie wymienione sektory będą już objęte układem ACAA, Strony, za obopólną zgodą oraz zgodnie 
z procedurą zmiany niniejszego Układu, zobowiązują się rozważyć rozszerzenie zakresu tego układu na inne sektory 
przemysłu. 

5. Do momentu objęcia danego produktu układem ACAA stosuje się wobec niego odnośne istniejące ustawodawstwo 
Stron z uwzględnieniem postanowień porozumienia TBT. 

Artykuł 58 

Oznakowywanie i etykietowanie 

1. Bez uszczerbku dla art. 56 i 57 niniejszego Układu, w odniesieniu do przepisów technicznych dotyczących 
wymogów w zakresie etykietowania lub oznakowywania, Strony potwierdzają zasady określone w art. 2 ust. 2 Porozu­
mienia TBT, zgodnie z którym wymogi takie nie mogą być opracowywane, przyjmowane ani stosowane w celu tworzenia 
niepotrzebnych przeszkód w handlu międzynarodowym ani nie mogą mieć takiego skutku. Z tego względu wymogi 
dotyczące etykietowana lub oznakowywania nie mogą ograniczać handlu w stopniu większym niż to konieczne do 
osiągnięcia uzasadnionego celu, biorąc pod uwagę zagrożenia, jakie wywołałoby nieosiągnięcie tego celu. 

2. W szczególności, w odniesieniu do obowiązkowego oznakowywania lub etykietowania, Strony zgodnie postana­
wiają, że 

a) podejmą wysiłki w kierunku minimalizacji wymogów dotyczących znakowania lub etykietowania z wyjątkiem 
wymogów niezbędnych do przyjęcia dorobku UE w tej dziedzinie oraz wymogów dotyczących znakowania i etykie­
towania w celu ochrony zdrowia, bezpieczeństwa lub środowiska bądź uzasadnionych innymi uzasadnionymi celami 
polityki publicznej; 

b) Strona może określić formę etykiet lub oznaczeń, nie wymaga jednak zatwierdzania, rejestracji lub certyfikacji etykiet; 

c) Strony zachowują prawo do wymagania, aby informacje na oznaczeniach lub etykietach były w określonym języku. 

ROZDZIAŁ 4 

Środki sanitarne i fitosanitarne 

Artykuł 59 

Cel 

1. Celem niniejszego rozdziału jest ułatwienie handlu między Stronami towarami, których dotyczą środki sanitarne 
i fitosanitarne, przy równoczesnym zapewnieniu ochrony życia i zdrowia ludzi, zwierząt i roślin poprzez: 

a) zapewnienie pełnej przejrzystości w kwestii środków sanitarnych i fitosanitarnych mających zastosowanie w handlu; 

b) zbliżenie przepisów Ukrainy do przepisów UE; 

c) uznawanie statusu Stron pod względem zdrowia zwierząt i roślin oraz stosowanie zasady regionalizacji; 

d) ustanowienie mechanizmu uznawania równoważności środków sanitarnych i fitosanitarnych utrzymywanych przez 
Stronę; 

e) dalsze wdrażanie zasad Porozumienia SPS; 

f) ustanowienie mechanizmów i procedur w zakresie ułatwiania handlu; oraz 

g) poprawę komunikacji i współpracy między Stronami w zakresie środków sanitarnych i fitosanitarnych.
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2. Celem niniejszego rozdziału jest również osiągnięcie porozumienia między Stronami w kwestii norm dotyczących 
dobrostanu zwierząt. 

Artykuł 60 

Zobowiązania wielostronne 

Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z Porozumienia SPS. 

Artykuł 61 

Zakres stosowania 

Niniejszy rozdział stosuje się do wszystkich środków sanitarnych i fitosanitarnych Strony, które mogą bezpośrednio lub 
pośrednio wpływać na handel między Stronami, w tym do środków wymienionych w załączniku IV do niniejszego 
Układu. 

Artykuł 62 

Definicje 

Do celów niniejszego rozdziału stosuje się następujące definicje: 

1. „środki sanitarne i fitosanitarne” oznaczają środki zdefiniowane w pkt 1 załącznika A do Porozumienia SPS, 
wchodzące w zakres niniejszego rozdziału; 

2. „zwierzęta” oznaczają zwierzęta lądowe i wodne zgodnie z ich odpowiednimi definicjami w Kodeksie zdrowia 
zwierząt lądowych lub Kodeksie zdrowia zwierząt wodnych Światowej Organizacji Zdrowia Zwierząt (dalej zwanej 
„OIE”); 

3. „produkty pochodzenia zwierzęcego” oznaczają produkty pochodzenia zwierzęcego, w tym produkty pochodzące od 
zwierząt wodnych, zgodnie z ich definicjami w Kodeksie zdrowia zwierząt lądowych i Kodeksie zdrowia zwierząt 
wodnych OIE; 

4. „produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi” oznaczają produkty pocho­
dzenia zwierzęcego wymienione w załączniku IV-A część 2 (II) do niniejszego Układu; 

5. „rośliny” oznaczają żywe rośliny i określone żywe części roślin, w tym nasiona: 

a) owoce w znaczeniu botanicznym, inne niż głęboko zamrożone; 

b) warzywa, inne niż głęboko zamrożone; 

c) bulwy, bulwocebulki, cebulki, kłącza; 

d) kwiaty cięte; 

e) gałęzie z liśćmi; 

f) drzewa ścięte z zachowanym listowiem; 

g) roślinne hodowle tkankowe; 

h) liście, liście ozdobne; 

i) aktywny pyłek; oraz 

j) pączki, szczepy, sadzonki; 

6. „produkty roślinne” oznaczają produkty pochodzenia roślinnego, nieprzetworzone lub poddane prostej obróbce, o ile 
nie są to rośliny, określone w załączniku IV-A część 3 do niniejszego Układu;
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7. „nasiona” oznaczają nasiona w znaczeniu botanicznym, przeznaczone do siewu; 

8. „szkodniki (organizmy szkodliwe)” oznaczają wszelkie gatunki, szczepy lub biotypy roślin, zwierząt lub czynników 
chorobotwórczych, szkodliwe dla roślin lub produktów roślinnych; 

9. „strefy chronione” w odniesieniu do Strony UE oznaczają strefy chronione w rozumieniu art. 2 ust. 1 lit. h) 
dyrektywy Rady 2000/29/WE z dnia 8 maja 2000 r. w sprawie środków ochronnych przed wprowadzaniem do 
Wspólnoty organizmów szkodliwych dla roślin lub produktów roślinnych i przed ich rozprzestrzenianiem się we 
Wspólnocie (dalej zwanej „dyrektywą 2000/29/WE”) bądź ewentualnych późniejszych przepisów; 

10. „choroba zwierzęca” oznacza kliniczne lub patologiczne objawy zakażenia u zwierząt; 

11. „choroba zwierząt akwakultury” oznacza zakażenie kliniczne lub niekliniczne jednym lub większą liczbą czynników 
etiologicznych chorób, o których mowa w Kodeksie zdrowia zwierząt wodnych OIE; 

12. „zakażenie u zwierząt” oznacza sytuację, w której zwierzęta są nosicielami czynnika zakaźnego, wykazując kliniczne 
lub patologiczne objawy zakażenia lub nie wykazując takich objawów; 

13. „normy dotyczące dobrostanu zwierząt” oznaczają normy dotyczące ochrony zwierząt opracowane i stosowane 
przez Strony oraz, w stosownych przypadkach, zgodne z normami OIE, wchodzące w zakres niniejszego Układu; 

14. „właściwy poziom ochrony sanitarnej i fitosanitarnej” oznacza właściwy poziom ochrony sanitarnej i fitosanitarnej 
określony w ust. 5 załącznika A do Porozumienia SPS; 

15. „region” w odniesieniu do zdrowia zwierząt oznacza strefy lub regiony określone w Kodeksie zdrowia zwierząt 
lądowych OIE, a w odniesieniu do akwakultury – określone w Międzynarodowym kodeksie zdrowia zwierząt 
wodnych OIE, z zastrzeżeniem, że w odniesieniu do terytorium Strony UE uwzględniona zostanie jego specyficzność, 
przy uznaniu Strony UE za podmiot; 

16. „obszar wolny od szkodników” oznacza obszar, w którym dany szkodnik nie występuje, co wykazano na podstawie 
dowodów naukowych, oraz w którym, w stosownych przypadkach, stan ten jest utrzymywany urzędowo; 

17. „regionalizacja” oznacza pojęcie regionalizacji opisane w art. 6 Porozumienia SPS; 

18. „przesyłka” oznacza pewną ilość produktów tego samego typu, objętych tym samym świadectwem lub dokumentem, 
przemieszczaną tym samym środkiem transportu, wysłaną przez jeden podmiot i pochodzącą z tego samego 
państwa dokonującego wywozu lub części tego państwa. Przesyłka może składać się z jednej lub większej liczby 
partii; 

19. „przesyłka roślin lub produktów roślinnych” oznacza pewną ilość roślin, produktów roślinnych lub innych artyku­ 
łów, przemieszczaną z jednego państwa do innego i objętą w razie konieczności jednym świadectwem fitosani­
tarnym (przesyłka może składać się z jednej lub większej liczby towarów lub partii); 

20. „partia” oznacza pewną liczbę jednostek jednego towaru, która charakteryzuje się jednorodnością składu i pocho­
dzenia i stanowi część przesyłki; 

21. „równoważność do celów handlowych” (zwana dalej „równoważnością”) oznacza sytuację, w której Strona dokonu­
jąca przywozu uznaje środki sanitarne lub fitosanitarne stosowane przez Stronę dokonującą wywozu za równoważne 
własnym – nawet jeśli różnią się one od jej własnych – o ile Strona dokonująca wywozu w obiektywny sposób 
wykaże Stronie dokonującej przywozu, że jej środki zapewniają poziom bezpieczeństwa sanitarnego lub fitosanitar­
nego właściwy dla Strony dokonującej przywozu; 

22. „sektor” oznacza strukturę produkcji i handlu w odniesieniu do produktu lub kategorii produktów Strony; 

23. „podsektor” oznacza wyraźnie określoną i kontrolowaną część sektora;
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24. „towary” oznaczają zwierzęta lub rośliny lub ich kategorie, bądź też konkretne produkty i inne przedmioty, prze­
mieszczane w celu handlu lub w innych celach, włączając kategorie, o których mowa w pkt 2–7 niniejszego 
artykułu; 

25. „szczególne zezwolenie na przywóz” oznacza formalne uprzednie zezwolenie wydane przez właściwe organy Strony 
dokonującej przywozu, skierowane do indywidualnego importera jako warunek przywozu jednej lub wielu przesyłek 
towaru ze Strony dokonującej wywozu w zakresie niniejszego Układu; 

26. „dni robocze” oznaczają dni tygodnia z wyjątkiem niedziel, sobót oraz dni urzędowo wolnych od pracy w jednej ze 
Stron; 

27. „inspekcja” oznacza sprawdzenie jakiegokolwiek aspektu paszy, żywności, zdrowia zwierząt i dobrostanu zwierząt 
w celu weryfikacji, czy w danym aspekcie lub aspektach zachowana jest zgodność z wymogami prawa paszowego 
i żywnościowego oraz prawa w zakresie zdrowia zwierząt i dobrostanu zwierząt; 

28. „inspekcja w zakresie zdrowia roślin” oznacza urzędowe wzrokowe sprawdzenie roślin, produktów roślinnych lub 
innych przedmiotów regulowanych w celu ustalenia ewentualnej obecności szkodników oraz ustalenia zgodności 
z przepisami fitosanitarnymi; 

29. „weryfikacja” oznacza sprawdzenie, poprzez zbadanie i rozpatrzenie obiektywnych dowodów, czy spełnione zostały 
określone wymogi. 

Artykuł 63 

Właściwe organy 

Podczas pierwszego posiedzenia Podkomitetu ds. Zarządzania Sanitarnego i Fitosanitarnego (dalej zwanego „Podkomi­
tetem SPS”), o którym mowa w art. 74 niniejszego Układu, Strony informują się nawzajem o strukturze i organizacji ich 
właściwych organów oraz podziale kompetencji między nimi. Strony informują się nawzajem o wszelkich zmianach 
dotyczących tych właściwych organów, w tym ich punktów kontaktowych. 

Artykuł 64 

Zbliżenie przepisów 

1. Ukraina dokonuje zbliżenia swojego prawodawstwa w kwestiach sanitarnych, fitosanitarnych i dotyczących dobro­
stanu zwierząt prawodawstwa UE określonego w załączniku V do niniejszego Układu. 

2. Strony współpracują w zakresie zbliżenia prawodawstwa i budowania potencjału. 

3. Podkomitet SPS prowadzi regularne monitorowanie procesu zbliżenia, określonego w załączniku V do niniejszego 
Układu, w celu sformułowania niezbędnych zaleceń dotyczących środków służących zbliżeniu. 

4. Nie później niż trzy miesiące po wejściu w życie niniejszego Układu Ukraina przedstawia Podkomitetowi SPS 
kompleksową strategię wykonania niniejszego rozdziału w podziale na obszary priorytetowe odnoszące się do środków 
określonych w załącznikach IV-A, IV-B i IV-C do niniejszego Układu, które mają służyć ułatwianiu handlu danym 
towarem lub grupą towarów. Strategia ta stanowi dokument referencyjny na potrzeby wykonywania niniejszego rozdziału 
i zostanie dodana do załącznika V do niniejszego Układu ( 1 ). 

Artykuł 65 

Uznawanie, w celach handlowych, statusu pod względem zdrowia zwierząt i obecności szkodników oraz 
warunków regionalnych 

A. Uznawanie statusu w odniesieniu do chorób zwierząt, zakażeń u zwierząt lub szkodników 

1. W odniesieniu do chorób i zakażeń u zwierząt (w tym chorób odzwierzęcych) zastosowanie mają następujące 
postanowienia: 

a) Strona dokonująca przywozu uznaje do celów handlowych status Strony dokonującej wywozu lub jej regionów pod 
względem zdrowia zwierząt, stwierdzony przez Stronę dokonującą wywozu zgodnie z załącznikiem VII część A do 
niniejszego Układu, w zakresie chorób zwierząt określonych w załączniku VI-A do niniejszego Układu.
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( 1 ) W odniesieniu do organizmów zmodyfikowanych genetycznie (dalej zwanych „GMO”) wspomniana strategia obejmuje również 
harmonogramy zbliżenia prawodawstwa Ukrainy w zakresie GMO do prawodawstwa UE, wymienionego w załączniku XXIX do 
rozdziału 6 tytułu V („Współpraca gospodarcza i sektorowa”).



b) W przypadku gdy Strona uzna, że jej terytorium lub jeden z regionów ma szczególny status w odniesieniu do 
konkretnej choroby zwierzęcej, innej niż choroby wymienione w załączniku VI-A do niniejszego Układu, może 
ona zażądać uznania tego statusu zgodnie z kryteriami określonymi w załączniku VII część C do niniejszego Układu. 
Strona dokonująca przywozu może zażądać gwarancji w odniesieniu do przywozu żywych zwierząt i produktów 
zwierzęcych, odpowiednio do uzgodnionego statusu Stron. 

c) Status terytoriów lub regionów lub status w sektorze lub podsektorze Stron, związany z częstością występowania lub 
zachorowalnością dotyczącą choroby zwierząt innej niż choroby wymienione w załączniku VI-A do niniejszego 
Układu, bądź zakażeń u zwierząt, lub w stosownych przypadkach z zagrożeniem z nimi związanym, określonym 
przez OIE, jest uznawany przez Strony za podstawę handlu między nimi. W stosownych przypadkach w odniesieniu 
do przywozu żywych zwierząt i produktów zwierzęcych Strona dokonująca przywozu może zażądać gwarancji 
odpowiednich do określonego statusu, zgodnie z zaleceniami OIE. 

d) Bez uszczerbku dla art. 67, 69 i 73 niniejszego Układu, o ile Strona dokonująca przywozu nie wniesie wyraźnego 
sprzeciwu i nie zażąda uzupełniających lub dodatkowych informacji, konsultacji lub weryfikacji, każda ze Stron bez 
zbędnej zwłoki podejmuje konieczne środki ustawodawcze i administracyjne w celu umożliwienia handlu na 
podstawie lit. a), b) i c) niniejszego ustępu. 

2. W zakresie szkodników zastosowanie mają następujące postanowienia: 

a) Strony uznają w celach handlowych ich status dotyczący obecności szkodników określonych w załączniku VI-B do 
niniejszego Układu. 

b) Bez uszczerbku dla art. 67, 69 i 73 niniejszego Układu, o ile Strona dokonująca przywozu nie wniesie wyraźnego 
sprzeciwu i nie zażąda uzupełniających lub dodatkowych informacji, konsultacji lub weryfikacji, każda ze Stron bez 
zbędnej zwłoki podejmuje konieczne środki ustawodawcze i administracyjne w celu umożliwienia handlu na 
podstawie lit. a) niniejszego ustępu. 

B. Uznawanie regionalizacji i podziału na strefy, obszarów wolnych od szkodników i stref chronionych 

3. Strony uznają pojęcia regionalizacji oraz obszarów wolnych od szkodników, określone w odpowiedniej Międzyna­
rodowej konwencji ochrony roślin i odpowiednich międzynarodowych normach dotyczących środków fitosanitarnych 
Organizacji Narodów Zjednoczonych ds. Wyżywienia i Rolnictwa z 1997 r., a także pojęcie stref chronionych w rozu­
mieniu dyrektywy 2000/29/WE, oraz zgadzają się stosować te pojęcia w handlu między sobą. 

4. Strony uzgadniają, że decyzje dotyczące regionalizacji w sprawie chorób zwierząt i ryb, wymienionych w załączniku 
VI-A, oraz w sprawie szkodników wymienionych w załączniku VI-B do niniejszego Układu, podejmuje się zgodnie 
z postanowieniami załącznika VII część A i B do niniejszego Układu. 

5. a) Jeżeli chodzi o choroby zwierząt, zgodnie z art. 67 niniejszego Układu, Strona dokonująca wywozu starająca się 
o uznanie swojej decyzji w sprawie regionalizacji przez Stronę dokonującą przywozu zgłasza zastosowane przez 
siebie środki, podając pełne wyjaśnienie i dane stanowiące podstawę dokonanych ustaleń i podjętych decyzji. Bez 
uszczerbku dla art. 68 niniejszego Układu, o ile Strona dokonująca przywozu nie wniesie wyraźnego sprzeciwu 
i nie zażąda dodatkowych informacji, konsultacji lub weryfikacji w ciągu 15 dni roboczych od otrzymania 
zgłoszenia, decyzje dotyczące regionalizacji, których dotyczyło zgłoszenie, uznaje się za przyjęte. 

b) Konsultacje, o których mowa w lit. a) niniejszego ustępu, odbywają się zgodnie z art. 68 ust. 3 niniejszego 
Układu. Strona dokonująca przywozu dokonuje oceny dodatkowych informacji w ciągu 15 dni roboczych od ich 
otrzymania. Weryfikację, o której mowa w lit. a), przeprowadza się zgodnie z art. 71 niniejszego Układu w ciągu 
25 dni roboczych od otrzymania wniosku o weryfikację. 

6. a) W kwestii szkodników każda Strona zapewnia, aby w handlu roślinami, produktami roślinnymi i innymi 
towarami był w stosowny sposób brany pod uwagę status pod względem obecności szkodników dotyczący 
obszaru uznanego przez drugą Stronę za strefę chronioną lub za obszar wolny od szkodników. Strona ubiega­
jąca się o uznanie przez drugą Stronę jej obszaru wolnego od szkodników zgłasza wprowadzone przez siebie 
środki oraz – na wniosek drugiej Strony – przedstawia pełne uzasadnienie i dane stanowiące podstawę ustano­
wienia i utrzymywania obszaru, zgodnie z wytycznymi wynikającymi z odpowiednich międzynarodowych norm 
dotyczących środków fitosanitarnych, zgodnie z tym, co Strony uznają za stosowne. Bez uszczerbku dla art. 73 
niniejszego Układu, o ile Strona nie wniesie wyraźnego sprzeciwu i nie zażąda dodatkowych informacji, konsul­
tacji lub weryfikacji w ciągu trzech miesięcy od zgłoszenia, decyzje dotyczące regionalizacji obszarów wolnych 
od szkodników, zgłoszone w ten sposób, uznaje się za przyjęte.
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b) Konsultacje, o których mowa w lit. a), odbywają się zgodnie z art. 68 ust. 3 niniejszego Układu. Strona 
dokonująca przywozu przeprowadza ocenę dodatkowych informacji w ciągu trzech miesięcy od ich otrzymania. 
Weryfikację, o której mowa w lit. a), przeprowadza się zgodnie z art. 71 niniejszego Układu w ciągu 12 miesięcy 
od otrzymania wniosku o weryfikację, z uwzględnieniem biologii szkodników i upraw, których to dotyczy. 

7. Po zakończeniu procedur opisanych w ust. 4–6 oraz bez uszczerbku dla art. 73 niniejszego Układu, każda ze Stron 
bez zbędnej zwłoki podejmuje niezbędne środki ustawodawcze i administracyjne w celu umożliwienia handlu na tej 
podstawie. 

C. Segmentacja 

Strony zobowiązują się prowadzić dalsze dyskusje w celu wdrożenia zasady segmentacji, o której mowa w załączniku 
XIV do niniejszego Układu. 

Artykuł 66 

Określenie równoważności 

1. Równoważność można uznać w odniesieniu do: 

a) pojedynczego środka; lub 

b) grupy środków; lub 

c) systemu mającego zastosowanie do sektora, podsektora, towarów lub grup towarów. 

2. Przy określaniu równoważności Strony postępują zgodnie z procesem określonym w ust. 3. Proces ten obejmuje 
obiektywne wykazanie równoważności przez Stronę dokonującą wywozu oraz obiektywną ocenę tego wykazania przez 
Stronę dokonującą przywozu. Może to obejmować inspekcję lub weryfikację. 

3. Na wniosek Strony dokonującej wywozu w sprawie uznania równoważności zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu 
Strony niezwłocznie i nie później niż trzy miesiące po otrzymaniu takiego wniosku przez Stronę dokonującą przywozu, 
wszczynają proces konsultacji obejmujący działania określone w załączniku IX do niniejszego Układu. Jednakże w przy­
padku złożenia wielokrotnych wniosków przez Stronę dokonującą wywozu Strony, na wniosek Strony dokonującej 
przywozu, uzgadniają w ramach Podkomitetu SPS, o którym mowa w art. 74 niniejszego Układu, harmonogram 
wszczęcia i prowadzenia procesu, o którym mowa w niniejszym ustępie. 

4. W przypadkach, w których w wyniku monitorowania, o którym mowa w art. 64 ust. 3 niniejszego Układu, 
osiągnięte zostaje zbliżenie przepisów, fakt ten uznaje się za wniosek Ukrainy o wszczęcie procesu uznania równoważ­
ności odpowiednich środków, określony w ust. 3 niniejszego artykułu. 

5. O ile nie uzgodniono inaczej, Strona dokonująca przywozu finalizuje określenie równoważności, o którym mowa 
w ust. 3 niniejszego artykułu, w ciągu 360 dni od otrzymania od Strony dokonującej wywozu wniosku, obejmującego 
dokumentację, w której wykazuje się równoważność, z wyjątkiem upraw sezonowych, w przypadku których uzasadnione 
jest opóźnienie dokonania oceny w celu umożliwienia weryfikacji w trakcie odpowiedniego okresu wzrostu uprawy. 

6. Strona dokonująca przywozu określa równoważność w odniesieniu do roślin, produktów roślinnych i innych 
towarów w stosownych przypadkach zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 
fitosanitarnych. 

7. Strona dokonująca przywozu może wycofać lub zawiesić równoważność na podstawie wszelkich dokonanych przez 
jedną ze Stron zmian środków wpływających na równoważność, pod warunkiem że postępowanie odbywa się zgodnie 
z następującymi procedurami: 

a) Zgodnie z art. 67 ust. 2 niniejszego Układu Strona dokonująca wywozu informuje Stronę dokonująca przywozu 
o wszelkich propozycjach zmian jej środków uznanych za równoważne, oraz o możliwym wpływie proponowanych 
środków na uznaną równoważność. W ciągu 30 dni roboczych od otrzymania tej informacji Strona dokonująca 
przywozu informuje Stronę dokonującą wywozu, czy równoważność będzie nadal uznawana na podstawie propo­
nowanych środków;
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b) Zgodnie z art. 67 ust. 2 niniejszego Układu Strona dokonująca przywozu informuje Stronę dokonującą wywozu 
o wszelkich propozycjach zmian jej środków, na których opiera się uznanie równoważności, oraz o możliwym 
wpływie proponowanych środków na uznaną równoważność. W przypadku gdy Strona dokonująca przywozu 
zaprzestaje uznawania równoważności, Strony mogą uzgodnić warunki dotyczące ponownego wszczęcia procesu, 
o którym mowa w ust. 3 niniejszego artykułu, na podstawie proponowanych środków. 

8. Uznanie, zawieszenie lub wycofanie równoważności zależy całkowicie od Strony dokonującej przywozu, która 
działa zgodnie z własnymi ramami administracyjnymi i ustawodawczymi. Strona ta dostarcza Stronie dokonującej 
wywozu na piśmie pełne uzasadnienie i dane stanowiące podstawę ustaleń i decyzji objętych niniejszym artykułem. 
W przypadku nieuznania, wycofania lub zawieszenia równoważności Strona dokonująca przywozu informuje Stronę 
dokonującą wywozu o wymaganych warunkach, na których możliwe jest ponowne wszczęcie procesu, o którym mowa 
w ust. 3. 

9. Bez uszczerbku dla art. 73 niniejszego Układu Strona dokonująca przywozu nie może wycofać ani zawiesić 
równoważności przed wejściem w życie proponowanych nowych środków którejkolwiek ze Stron. 

10. W przypadku formalnego uznania równoważności przez Stronę dokonującą przywozu na podstawie procesu 
konsultacji opisanego w załączniku IX do niniejszego Układu Podkomitet SPS zgodnie z procedurą opisaną w art. 74 
ust. 2 niniejszego Układu wydaje oświadczenie uznające równoważność w handlu między Stronami. Decyzja ta przewi­
duje również w stosownych przypadkach ograniczenie kontroli fizycznych na granicach, uproszczone świadectwa oraz 
procedury wstępnego sporządzania list dla przedsiębiorstw. 

Status równoważności ujmuje się w załączniku IX do niniejszego Układu. 

11. W przypadku zbliżenia przepisów określenie równoważności odbywa się na tej podstawie. 

Artykuł 67 

Przejrzystość i wymiana informacji 

1. Bez uszczerbku dla art. 68 niniejszego Układu Strony współpracują w celu zwiększenia wzajemnego zrozumienia 
w zakresie struktury swoich kontroli urzędowych oraz mechanizmów służących stosowaniu środków sanitarnych i fito­
sanitarnych i ich funkcjonowania. Można to osiągnąć między innymi poprzez sprawozdania z międzynarodowych 
audytów przy ich podawaniu do publicznej wiadomości; Strony mogą w stosownych przypadkach wymieniać informacje 
na temat ich wyników oraz inne informacje. 

2. W ramach zbliżenia prawodawstwa, o którym mowa w art. 64, lub określania równoważności, o którym mowa 
w art. 66 niniejszego Układu, Strony informują się nawzajem o zmianach ustawodawczych oraz innych zmianach 
proceduralnych wprowadzonych w odnośnych obszarach. 

3. W tym kontekście Strona UE informuje Ukrainę z dużym wyprzedzeniem o zmianach w swoim prawodawstwie, 
aby umożliwić Ukrainie rozważenie wprowadzenia odpowiednich zmian w jej prawodawstwie. 

Należy osiągnąć odpowiedni poziom współpracy w celu usprawnienia przekazywania dokumentów ustawodawczych na 
wniosek jednej ze Stron. 

W tym celu Strony powiadamiają się wzajemnie o swoich punktach kontaktowych. Strony powiadamiają się również 
wzajemnie o wszelkich zmianach tych informacji. 

Artykuł 68 

Powiadomienia, konsultacje i usprawnienie komunikacji 

1. Każda Strona powiadamia drugą Stronę na piśmie w ciągu dwóch dni roboczych o wszelkim poważnym lub 
znaczącym ryzyku dla zdrowia publicznego, zdrowia zwierząt lub roślin, w tym o nagłych przypadkach związanych 
z kontrolą żywności lub sytuacjach, w których istnieje wyraźnie określone ryzyko poważnych skutków zdrowotnych 
związanych ze spożyciem produktów zwierzęcych lub roślinnych, a w szczególności: 

a) o wszelkich środkach wpływających na decyzje dotyczące regionalizacji, o których mowa w art. 65 niniejszego 
Układu;
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b) o obecności lub rozwoju wszelkich chorób zwierząt wymienionych w załączniku VI-A lub szkodników regulowanych 
wymienionych w wykazie zawartym w załączniku VI-B do niniejszego Układu; 

c) o ustaleniach mających znaczenie epidemiologiczne lub o poważnym związanym z tym ryzyku w zakresie chorób 
zwierząt i szkodników, które nie są wymienione w załączniku VI-A ani VI-B do niniejszego Układu lub które są 
nowymi chorobami zwierząt lub szkodnikami; oraz 

d) o wszelkich dodatkowych środkach wykraczających poza podstawowe wymogi mające zastosowanie do odpowiednich 
środków podejmowanych przez Strony w celu kontroli lub zwalczania chorób zwierząt lub szkodników bądź w celu 
ochrony zdrowia publicznego lub zdrowia roślin oraz o wszelkich zmianach w polityce dotyczącej profilaktyki, w tym 
w polityce dotyczącej szczepień. 

2. a) Powiadomienia kieruje się na piśmie do punktów kontaktowych, o których mowa w art. 67 ust. 3 niniejszego 
Układu. 

b) Powiadomienie na piśmie oznacza powiadomienie przesłane pocztą, faksem lub pocztą elektroniczną. Powiado­
mienia przesyła się wyłącznie między punktami kontaktowymi, o których mowa w art. 67 ust. 3 niniejszego 
Układu. 

3. W przypadku gdy jedna ze Stron ma poważne obawy dotyczące ryzyka dla zdrowia publicznego, zdrowia zwierząt 
lub roślin, na wniosek tej Strony organizowane są konsultacje dotyczące tej sytuacji, które odbywają się w najbliższym 
możliwym terminie, a w każdym razie w ciągu 15 dni roboczych. W takich sytuacjach każda ze Stron podejmuje wysiłki 
w celu zapewnienia wszystkich informacji koniecznych do uniknięcia zakłóceń w handlu oraz w celu osiągnięcia 
rozwiązania akceptowanego przez obie Strony, zgodnego z ochroną zdrowia publicznego oraz zdrowia zwierząt i roślin. 

4. Na wniosek Strony organizuje się konsultacje dotyczące dobrostanu zwierząt, które odbywają się w najszybszym 
możliwym terminie, a w każdym razie w ciągu 20 dni roboczych od powiadomienia. W takich sytuacjach każda ze Stron 
dokłada starań w celu dostarczenia wszelkich żądanych informacji. 

5 Na wniosek Strony konsultacje, o których mowa w ust. 3 i 4 niniejszego artykułu, organizowane są w formie 
wideokonferencji lub audiokonferencji. Strona wnioskująca o konsultacje zapewnia przygotowanie protokołu z konsultacji, 
który jest formalnie zatwierdzany przez Strony. Do celów takiego zatwierdzenia ma zastosowanie art. 67 ust. 3 niniej­
szego Układu. 

6. W późniejszym terminie wdrożony zostanie obustronny mechanizm szybkiego powiadamiania i wczesnego ostrze­
gania o wszelkich nagłych sytuacjach w obszarze weterynaryjnym lub fitosanitarnym, po wprowadzeniu przez Ukrainę 
niezbędnego prawodawstwa w tej dziedzinie i stworzeniu warunków do właściwego funkcjonowania takich mecha­
nizmów na miejscu. 

Artykuł 69 

Warunki handlu 

1. Ogólne warunki przywozu 

a) W odniesieniu do wszelkich towarów objętych załącznikiem IV-A i załącznikiem IV-C(2) do niniejszego Układu 
Strony zgodnie postanawiają stosować ogólne warunki przywozu. Bez uszczerbku dla decyzji podjętych zgodnie 
z artykułem 65 niniejszego Układu, warunki przywozu Strony dokonującej przywozu mają zastosowanie do całego 
terytorium Strony dokonującej wywozu. W momencie wejścia w życie niniejszego Układu oraz zgodnie z art. 67 
niniejszego Układu, Strona dokonująca przywozu informuje Stronę dokonującą wywozu o swoich wymogach sani­
tarnych i fitosanitarnych dotyczących przywozu towarów, o których mowa w załączniku IV-A i załączniku IV-C(2) do 
niniejszego Układu. Informacje te obejmują w stosownych przypadkach wzory urzędowych świadectw, oświadczeń lub 
dokumentów handlowych, określone przez Stronę dokonującą przywozu. 

b) (i) Strony dokonują powiadomienia o zmianach lub proponowanych zmianach warunków, o których mowa w ust. 1 
niniejszego artykułu, w sposób zgodny z postanowieniami Porozumienia SPS i późniejszych decyzji w kwestii 
powiadamiania o środkach. Bez uszczerbku dla art. 73 niniejszego Układu w celu ustanowienia daty wejścia 
w życie zmienionych warunków, o których mowa w ust. 1 lit. a), Strona dokonująca przywozu bierze pod 
uwagę czas transportu między Stronami. 

(ii) Jeżeli Strona dokonująca przywozu nie spełni wyżej wspomnianych wymogów dotyczących powiadamiania, nadal 
akceptuje ona świadectwa lub atestacje gwarantujące uprzednio obowiązujące warunki do 30 dni po wejściu 
w życie zmienionych warunków przywozu.
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2. Warunki przywozu po uznaniu równoważności 

a) W ciągu 90 dni od przyjęcia decyzji o uznaniu równoważności Strony podejmują niezbędne działania ustawodawcze 
i administracyjne w celu wdrożenia uznania równoważności, aby umożliwić na tej podstawie handel między Stronami 
towarami, o których mowa w załączniku IV-A i załączniku IV-C(2) do niniejszego Układu, w sektorach oraz, 
w stosownych przypadkach, podsektorach, dla których wszystkie odpowiednie środki sanitarne i fitosanitarne Strony 
dokonującej wywozu są uznane za równoważne przez Stronę dokonującą przywozu. Dla tych towarów wzór urzę­
dowego świadectwa lub urzędowego dokumentu wymaganego przez Stronę dokonującą przywozu może zostać 
zastąpiony na tym etapie świadectwem sporządzonym zgodnie z załącznikiem XII.B do niniejszego Układu. 

b) Dla towarów w sektorach lub, w stosownych przypadkach, podsektorach, dla których niektóre, ale nie wszystkie 
środki są uznane za równoważne, handel jest prowadzony nadal na podstawie zgodności z warunkami, o których 
mowa w ust. 1 lit. a). Na wniosek Strony dokonującej wywozu zastosowanie ma ust. 5 niniejszego artykułu. 

3. Od dnia wejścia w życie niniejszego Układu towary, o których mowa w załączniku IV-A i załączniku IV-C(2) do 
niniejszego Układu, nie podlegają obowiązkowi uzyskania zezwolenia na przywóz. 

Wejście w życie niniejszego Układu przed dniem 31 grudnia 2013 r. nie ma żadnego wpływu na pomoc w ramach 
programów wszechstronnego rozwoju instytucjonalnego. 

4. W odniesieniu do warunków wpływających na handel towarami, o których mowa w ust. 1 lit. a), na wniosek 
Strony dokonującej wywozu Strony podejmują konsultacje w ramach Podkomitetu SPS zgodnie z art. 74 niniejszego 
Układu w celu uzgodnienia alternatywnych lub dodatkowych warunków przywozu Strony dokonującej przywozu. Takie 
alternatywne lub dodatkowe warunki przywozu mogą w stosownych przypadkach opierać się na środkach Strony 
dokonującej wywozu, uznanych za równoważne przez Stronę dokonującą przywozu. W przypadku dokonania uzgodnień 
Strona dokonująca przywozu podejmuje w ciągu 90 dni od decyzji Podkomitetu SPS niezbędne działania ustawodawcze 
lub administracyjne w celu umożliwienia przywozu na tej podstawie. 

5. Wykaz zakładów, warunkowe zatwierdzenie 

a) Przy przywozie produktów zwierzęcych, o których mowa w załączniku IV-A część 2 do niniejszego Układu, na 
wniosek Strony dokonującej wywozu uzupełniony o odpowiednie gwarancje, Strona dokonująca przywozu tymcza­
sowo zatwierdza zakłady przetwórcze, o których mowa w załączniku VIII pkt 2.1 do niniejszego Układu, które 
mieszczą się na terytorium Strony dokonującej wywozu, bez wcześniejszych inspekcji poszczególnych zakładów. 
Takie zatwierdzenie jest zgodne z warunkami i postanowieniami określonymi w załączniku VIII do niniejszego 
Układu. O ile nie są wymagane dodatkowe informacje, Strona dokonująca przywozu podejmuje niezbędne działania 
ustawodawcze lub administracyjne w celu umożliwienia przywozu na tej podstawie w ciągu 30 dni roboczych od 
otrzymania wniosku i odpowiednich gwarancji. 

Wstępny wykaz zakładów zatwierdza się zgodnie z procedurami określonymi w załączniku VIII do niniejszego 
Układu. 

b) Przy przywozie produktów zwierzęcych, o których mowa w ust. 2 lit. a), Strona dokonująca wywozu informuje 
Stronę dokonującą przywozu o swoim wykazie zakładów spełniających wymogi Strony dokonującej przywozu. 

6. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona dostarcza niezbędnych wyjaśnień i danych będących podstawą ustaleń 
i decyzji objętych zakresem niniejszego artykułu. 

Artykuł 70 

Procedura certyfikacji 

1. Na potrzeby procedur certyfikacji oraz wydawania świadectw i dokumentów urzędowych Strony zgodnie przyjmują 
zasady wymienione w załączniku XII do niniejszego Układu. 

2. Podkomitet SPS, o którym mowa w art. 74 niniejszego Układu, może uzgodnić zasady, które należy stosować 
w przypadku certyfikacji elektronicznej bądź wycofania lub wymiany świadectw.
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3. W ramach zbliżonego prawodawstwa, o którym mowa w art. 64 niniejszego Układu, Strony uzgodnią w stosow­
nych przypadkach wspólne wzory świadectw. 

Artykuł 71 

Weryfikacja 

1. W celu zachowania pewności co do skutecznej realizacji postanowień niniejszego rozdziału każda ze Stron ma 
prawo: 

a) do weryfikacji, zgodnie z wytycznymi zawartymi w załączniku X do niniejszego Układu, całości lub części programu 
całkowitej kontroli, prowadzonego przez organy drugiej Strony, bądź w stosownych przypadkach innych środków. 
Wydatki związane z taką weryfikacją ponosi Strona przeprowadzająca weryfikację; 

b) począwszy od daty, która ma być ustalona przez Strony - do otrzymywania na swój wniosek od drugiej Strony 
informacji o całości lub części programów całkowitej kontroli drugiej Strony oraz sprawozdań dotyczących wyników 
kontroli przeprowadzonych w ramach tego programu; 

c) w odniesieniu do badań laboratoryjnych związanych z towarami w załączniku IV-A i załączniku IV-C(2) do niniej­
szego Układu – do uczestniczenia na wniosek, w stosownych przypadkach, w okresowym programie badań porów­
nawczych dotyczącym szczególnych badań organizowanych przez laboratorium referencyjne drugiej Strony. Koszty 
takiego udziału ponosi strona uczestnicząca. 

2. Którakolwiek ze Stron może udostępniać stronom trzecim wyniki weryfikacji, o których mowa w ust. 1 lit. a) 
niniejszego artykułu, i podawać je do publicznej wiadomości zgodnie z ewentualnymi wymogami mającymi zastosowanie 
do którejkolwiek ze Stron. W toku takiego udostępniania lub podawania do publicznej wiadomości przestrzega się 
w stosownych przypadkach wymogów poufności mających zastosowanie do którejkolwiek ze Stron. 

3. Podkomitet SPS, o którym mowa w art. 74 niniejszego Układu, może w drodze decyzji zmieniać załącznik X do 
niniejszego Układu, należycie uwzględniając pracę wykonaną przez organizacje międzynarodowe. 

4. Wyniki weryfikacji mogą stanowić wkład do środków, o których mowa w art. 64, 66 i 72 niniejszego Układu, 
podejmowanych przez Strony lub jedną ze Stron. 

Artykuł 72 

Kontrole przywozu i opłaty za inspekcje 

1. Strony uzgadniają, że kontrole przywozu przesyłek ze Strony dokonującej wywozu będą prowadzone przez Stronę 
dokonującą przywozu z poszanowaniem zasad określonych w załączniku XI część A do niniejszego Układu. Wyniki tych 
kontroli mogą stanowić wkład do procesu weryfikacji, o którym mowa w art. 71 niniejszego Układu. 

2. Częstość fizycznych kontroli przywozu stosowanych przez każdą ze Stron określone są w załączniku XI część B do 
niniejszego Układu. Strona może zmienić te częstości w ramach swoich kompetencji oraz zgodnie z jej prawodawstwem 
krajowym, w wyniku postępu dokonanego zgodnie z art. 64, 66 i 69 niniejszego Układu, lub w wyniku weryfikacji, 
konsultacji lub innych środków przewidzianych w niniejszym Układzie. Podkomitet SPS, o którym mowa w art. 74 
niniejszego Układu, odpowiednio zmienia w drodze decyzji załącznik XI część B do niniejszego Układu. 

3. Opłaty za inspekcje mogą obejmować wyłącznie koszty poniesione przez właściwe organy na przeprowadzenie 
kontroli przywozu. Opłaty te oblicza się na tej samej podstawie, co opłaty pobierane za inspekcje podobnych produktów 
krajowych. 

4. Strona dokonująca przywozu na wniosek Strony dokonującej wywozu informuje ją o wszelkich zmianach, w tym 
również o powodach tych zmian, dotyczących środków mających wpływ na kontrole przywozu i opłaty za inspekcje 
oraz o wszelkich znaczących zmianach w postępowaniu administracyjnym w zakresie takich kontroli. 

5. Począwszy od daty określonej przez Podkomitet SPS, o którym mowa w art. 74 niniejszego Układu, Strony mogą 
uzgodnić warunki wzajemnego zatwierdzania kontroli określonych w art. 71 ust. 1 lit. b), w celu dostosowania oraz 
wzajemnego ograniczenia, w stosownych przypadkach, częstości fizycznych kontroli przywozu towarów, o których 
mowa w art. 69 ust. 2 niniejszego Układu.
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Począwszy od tej daty Strony mogą wzajemnie zatwierdzać swoje kontrole określonych towarów oraz, co za tym idzie, 
ograniczać lub zastępować kontrole przywozu tych towarów. 

6. Warunki, których spełnienie jest wymagane w celu zatwierdzenia dostosowania kontroli przywozu, włącza się do 
załącznika XI do niniejszego Układu w drodze procedury, o której mowa w art. 74 ust. 6 niniejszego Układu. 

Artykuł 73 

Środki ochronne 

1. Jeżeli Strona dokonująca przywozu wprowadza na swoim terytorium środki w celu kontroli wszelkich czynników 
mogących stanowić poważne zagrożenie lub ryzyko dla zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin, to Strona dokonująca 
wywozu, bez uszczerbku dla ust. 2 niniejszego artykułu, podejmuje równoważne środki w celu zapobieżenia wprowa­
dzeniu czynników danego zagrożenia lub ryzyka na terytorium Strony dokonującej przywozu. 

2. Z uwagi na ważne względy zdrowia publicznego, zdrowia zwierząt lub roślin Strona dokonująca przywozu może 
podjąć tymczasowe środki konieczne w celu ochrony zdrowia publicznego, zdrowia zwierząt lub roślin. W odniesieniu 
do przesyłek będących w transporcie między Stronami Strona dokonująca przywozu rozważa najbardziej odpowiednie 
i proporcjonalne rozwiązanie w celu uniknięcia zbędnych zakłóceń w handlu. 

3. Strona przyjmująca środki na podstawie ust. 2 niniejszego artykułu informuje o tym drugą Stronę najpóźniej 
w ciągu jednego dnia roboczego od dnia przyjęcia środków. Na wniosek którejkolwiek ze Stron, zgodnie z art. 68 
ust. 3 niniejszego Układu, Strony przeprowadzają konsultacje dotyczące tej sytuacji w ciągu 15 dni roboczych od dnia 
powiadomienia. Strony należycie uwzględniają wszelkie informacje uzyskane w toku takich konsultacji oraz dokładają 
starań w celu uniknięcia zbędnych zakłóceń w handlu, w stosownych przypadkach biorąc pod uwagę wynik konsultacji, 
o których mowa w art. 68 ust. 3 niniejszego Układu. 

Artykuł 74 

Podkomitet ds. Zarządzania Sanitarnego i Fitosanitarnego (Podkomitet SPS) 

1. Niniejszym powołuje się Podkomitet ds. Zarządzania Sanitarnego i Fitosanitarnego (Podkomitet SPS). Podkomitet 
SPS zbiera się w ciągu trzech miesięcy od dnia wejścia w życie niniejszego Układu, a następnie na wniosek którejkolwiek 
ze Stron, co najmniej raz do roku. Jeżeli tak uzgodnią Strony, spotkanie Podkomitetu SPS może być zorganizowane 
w formie wideokonferencji lub audiokonferencji. Podkomitet SPS może również poruszać kwestie poza sesją w drodze 
korespondencyjnej. 

2. Podkomitet SPS pełni następujące funkcje: 

a) monitorowanie wykonywania niniejszego rozdziału oraz rozpatrywanie wszelkich kwestii odnoszących się do niniej­
szego rozdziału, a także badanie wszelkich kwestii, które mogą wyniknąć w związku z jego wykonywaniem; 

b) dokonywanie przeglądów załączników do niniejszego rozdziału, szczególnie w świetle postępu dokonanego w ramach 
konsultacji i procedur określonych w niniejszym rozdziale; 

c) w świetle przeglądów określonych w lit. b) lub zgodnie z innymi postanowieniami niniejszego rozdziału – dokony­
wanie zmian załączników IV–XIV do niniejszego Układu w drodze decyzji; oraz 

d) w świetle przeglądów określonych w lit. b) – wydawanie opinii i zaleceń kierowanych do innych organów określonych 
w postanowieniach instytucjonalnych, ogólnych i końcowych niniejszego Układu. 

3. Strony zgodnie postanawiają ustanowić w stosownych przypadkach techniczne grupy robocze, składające się 
z przedstawicieli Stron na poziomie ekspertów, określające i poruszające kwestie techniczne i naukowe wynikające ze 
stosowania niniejszego rozdziału. Jeżeli wymagana jest dodatkowa wiedza specjalistyczna, Strony mogą ustanawiać grupy 
ad hoc, w tym grupy naukowe. Członkostwo w takich grupach ad hoc nie musi ograniczać się do przedstawicieli Stron. 

4. Podkomitet SPS regularnie informuje Komitet ds. Handlu ustanowiony na mocy art. 465 niniejszego Układu, 
o swoich działaniach i decyzjach podjętych w ramach zakresu jego kompetencji.
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5. Na pierwszym posiedzeniu Podkomitet SPS przyjmuje swój regulamin. 

6. Wszelkie decyzje, zalecenia, sprawozdania lub inne działania Podkomitetu SPS lub jakiejkolwiek grupy powołanej 
przez Podkomitet SPS, dotyczące zezwolenia na przywóz, wymiany informacji, przejrzystości, uznawania regionalizacji, 
równoważności i środków alternatywnych lub innych kwestii objętych ust. 2 i 3, przyjmuje się w drodze uzgodnionego 
stanowiska Stron. 

ROZDZIAŁ 5 

Ułatwienia celne i handlowe 

Artykuł 75 

Cele 

Strony uznają znaczenie ułatwień celnych i handlowych w zmieniających się warunkach dwustronnej wymiany handlo­
wej. Strony zgodnie postanawiają, że wzmocnią współpracę w tym obszarze z myślą o zapewnieniu, aby odpowiednie 
przepisy i procedury oraz zdolności administracyjne stosownych organów administracyjnych zasadniczo spełniały cele 
skutecznej kontroli i wspierały ułatwienia w legalnym handlu. 

Strony uznają, że szczególną uwagę należy zwrócić na uzasadnione cele polityki publicznej, w tym na ułatwienia 
w handlu, bezpieczeństwo i zapobieganie nadużyciom oraz zrównoważone podejście do nich. 

Artykuł 76 

Prawodawstwo i procedury 

1. Strony uzgadniają, że ich odpowiednie prawodawstwo handlowe i celne jest zasadniczo stabilne i kompleksowe, 
a ich przepisy i procedury są proporcjonalne, przejrzyste, przewidywalne, niedyskryminujące, bezstronne oraz stosowane 
jednolicie i skutecznie oraz służą między innymi: 

a) ochronie i ułatwianiu legalnego handlu poprzez skuteczne egzekwowanie i przestrzeganie wymogów prawnych; 

b) unikaniu zbędnych lub dyskryminujących obciążeń przedsiębiorców, zapobieganiu nadużyciom, a także dalszemu 
ułatwianiu przedsiębiorcom osiągania wysokiego poziomu zgodności; 

c) stosowaniu jednolitego dokumentu administracyjnego do celów zgłoszeń celnych; 

d) doprowadzeniu do zwiększenia skuteczności, przejrzystości i uproszczenia procedur celnych i praktyk na granicy; 

e) stosowaniu nowoczesnych technik celnych, wraz z oceną ryzyka, kontroli po odprawie celnej i metod kontroli 
przedsiębiorstw w celu uproszczenia i ułatwienia wprowadzania i zwalniania towarów; 

f) obniżeniu kosztów i zwiększeniu przewidywalności dla przedsiębiorców, w tym małych i średnich przedsiębiorstw; 

g) bez uszczerbku dla stosowania obiektywnych kryteriów oceny ryzyka, zapewnieniu niedyskryminacyjnego stosowania 
wymogów i procedur mających zastosowanie do przywozu, wywozu i towarów w tranzycie; 

h) stosowaniu międzynarodowych instrumentów w dziedzinie ceł i handlu, w tym instrumentów opracowanych przez 
Światową Organizację Celną (zwaną dalej „WCO”) (Ramy standardów dla zabezpieczenia i uproszczenia handlu 
globalnego z 2005 r., Konwencja stambulska dotycząca odprawy czasowej z 1990 r., Międzynarodowa konwencja 
w sprawie zharmonizowanego systemu oznaczania i kodowania towarów z 1983 r., WTO (np. w sprawie ustalania 
wartości), ONZ (Konwencja celna dotycząca międzynarodowego przewozu towarów z zastosowaniem karnetów TIR 
z 1975 r., Międzynarodowa konwencja w sprawie harmonizacji kontroli towarów na granicach z 1982 r.), a także 
wytyczne WE, takie jak strategie celne; 

i) podjęciu niezbędnych środków w celu odzwierciedlenia i wdrożenia postanowień zmienionej konwencji z Kioto 
dotyczącej uproszczenia i harmonizacji postępowania celnego z 1973 r.;
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j) wprowadzeniu wcześniejszych wiążących interpretacji dotyczących klasyfikacji taryfowej i reguł pochodzenia. Strony 
zapewniają, aby interpretacja mogła być uchylona lub unieważniona wyłącznie po powiadomieniu przedsiębiorcy, 
którego to dotyczy, i bez skutku retroaktywnego, chyba, że interpretacja taka została sporządzona na podstawie 
nieprawidłowych lub niekompletnych informacji; 

k) wprowadzeniu i stosowaniu uproszczonych procedur dla upoważnionych przedsiębiorstw handlowych zgodnie 
z obiektywnymi i niedyskryminacyjnymi kryteriami; 

l) określeniu zasad zapewniających, aby wszelkie sankcje nałożone w przypadku naruszeń przepisów celnych lub 
wymogów proceduralnych były proporcjonalne i niedyskryminujące oraz aby ich stosowanie nie było przyczyną 
nieuzasadnionych opóźnień; 

m) stosowaniu przejrzystych, niedyskryminujących i proporcjonalnych zasad w odniesieniu do licencjonowania pośred­
ników celnych. 

2. W celu usprawnienia metod pracy oraz zapewnienia niedyskryminacji, przejrzystości, skuteczności, wiarygodności 
i rozliczalności działań Strony: 

a) podejmują dalsze działania na rzecz ograniczenia, uproszczenia i standaryzacji danych i dokumentacji wymaganych 
przez organy celne i inne agencje; 

b) w miarę możliwości upraszczają wymogi i formalności dotyczące szybkiego zwolnienia i odprawy towarów; 

c) wprowadzają skuteczne, szybkie i niedyskryminujące procedury gwarantujące prawo do odwołania się od działań, 
interpretacji i decyzji administracyjnych organów celnych i innych agencji mających wpływ na towary dostarczone do 
organów celnych. Procedury odwoławcze muszą być łatwo dostępne, również dla małych i średnich przedsiębiorstw, 
a wszelkie koszty z nimi związane muszą być rozsądne i współmierne do kosztów procedur odwoławczych. Strony 
podejmują również działania w celu zapewnienia, aby – w przypadku odwołania się od zakwestionowanej decyzji – 
towary były zwykle zwalniane, a płatności z tytułu cła mogły być odroczone, z zastrzeżeniem podjęcia wszelkich 
środków zabezpieczających uznanych za konieczne. W razie potrzeby powinno to być uzależnione od przedstawienia 
gwarancji w formie poręczenia lub depozytu; 

d) zapewniają zachowanie najwyższych standardów etycznych, zwłaszcza na granicy, poprzez wykorzystanie środków 
odzwierciedlających zasady stosownych konwencji i instrumentów międzynarodowych w tym zakresie, w szczegól­
ności zmienionej deklaracji WCO z Aruszy (2003 r.) oraz strategii WE w sprawie etyki zawodowej w służbie celnej 
(2007 r.). 

3. Strony uzgadniają, że zlikwidują: 

a) wszelkie wymogi dotyczące obowiązkowego korzystania z usług pośredników celnych; 

b) wszelkie wymogi dotyczące obowiązkowego korzystania z inspekcji przedwysyłkowych lub inspekcji przeznaczenia. 

4. Postanowienia dotyczące tranzytu 

a) Do celów niniejszego Układu mają zastosowanie zasady i definicje dotyczące tranzytu określone w postanowieniach 
WTO (art. V GATT z 1994 r. i postanowienia z nim związane, w tym wszelkie wyjaśnienia i ulepszenia wynikające 
z dauhańskiej rundy negocjacji w sprawie ułatwień w wymianie handlowej). Postanowienia te stosuje się także, gdy 
tranzyt towarów zaczyna się lub kończy na terytorium Strony (tranzyt wewnętrzny). 

b) Strony podejmują działania zmierzające do stopniowego wzajemnego połączenia ich celnych systemów tranzytowych, 
z myślą o przyszłym udziale Ukrainy we wspólnym systemie tranzytowym określonym w Konwencji z dnia 20 maja 
1987 r. w sprawie wspólnej procedury tranzytowej. 

c) Strony zapewniają współpracę i koordynację pomiędzy wszystkimi stosownymi organami i agencjami na ich teryto­
rium, aby ułatwić ruch tranzytowy i promować współpracę transgraniczną. Strony wspierają również współpracę 
między organami a sektorem prywatnym w zakresie tranzytu.

PL L 161/38 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Artykuł 77 

Relacje ze środowiskiem gospodarczym 

Strony postanawiają: 

a) zapewnić przejrzystość oraz publiczne udostępnianie swoich przepisów i procedur, w miarę możliwości w formie 
elektronicznej, wraz z odpowiednim uzasadnieniem. Powinien istnieć mechanizm konsultacji oraz rozsądny okres 
czasu pomiędzy publikacją nowych lub zmienionych przepisów a ich wejściem w życie; 

b) w razie potrzeby przeprowadzać terminowo i systematycznie konsultacje z przedstawicielami handlu na temat wnio­
sków ustawodawczych oraz procedur dotyczących kwestii celnych handlowych. W tym celu każda ze Stron wpro­
wadza odpowiednie mechanizmy regularnych konsultacji pomiędzy administracjami i podmiotami gospodarczymi; 

c) udostępniać publicznie stosowne komunikaty administracyjne, zawierające informacje o wymogach agencji i procedu­
rach wjazdowych, godzinach pracy i procedurach roboczych biur celnych w portach i na przejściach granicznych oraz 
o punktach kontaktowych udzielających informacji; 

d) wspierać współpracę pomiędzy podmiotami gospodarczymi i właściwymi administracjami poprzez stosowanie 
niearbitralnych i publicznie dostępnych procedur, takich jak protokoły ustaleń, przede wszystkim w oparciu o te 
publikowane przez WCO; 

e) zapewniać, aby ich odpowiednie wymogi oraz procedury celne pozostawały zgodne z uzasadnionymi potrzebami 
podmiotów handlowych i z najlepszymi praktykami oraz aby nie ograniczały wymiany handlowej w stopniu więk­
szym, niż jest to konieczne. 

Artykuł 78 

Opłaty i należności 

Strony zakazują opłat administracyjnych o skutku równoważnym do należności celnych i opłat przywozowych lub 
wywozowych. 

W odniesieniu do wszystkich opłat i należności jakiegokolwiek rodzaju nakładanych przez organy celne każdej ze Stron, 
w tym opłat i należności za zadania wykonane przez inną instancję w imieniu wspomnianych organów, w ramach 
przywozu lub wywozu lub w związku z przywozem lub wywozem oraz bez uszczerbku dla stosownych artykułów 
w rozdziale 1 (Traktowanie narodowe i dostęp towarów do rynku) tytułu IV niniejszego Układu, Strony zgodnie 
postanawiają, że: 

a) opłaty i należności można nałożyć jedynie na usługi świadczone poza wyznaczonymi godzinami i w miejscach innych 
niż te, o których mowa w przepisach celnych, na wniosek zgłaszającego w związku z odnośnym przywozem lub 
wywozem lub za dokonanie wszelkich formalności wymaganych do dokonania takiego przywozu lub wywozu; 

b) opłaty i należności nie mogą przekraczać kosztu świadczonej usługi; 

c) opłaty i należności nie są obliczane ad valorem; 

d) informacja o opłatach i należnościach jest publikowana. Informacje te muszą podawać przyczyny nałożenia opłat lub 
należności na świadczone usługi, nazwę odpowiedzialnego organu, opłaty i należności, jakie zostaną zastosowane, 
oraz kiedy i jak ma zostać dokonana zapłata. 

Informacje dotyczące opłat i należności są publikowane poprzez urzędowo określony środek przekazu, a jeśli jest to 
możliwe, na oficjalnej stronie internetowej; 

e) nie nakłada się nowych lub zmienionych opłat i należności aż do czasu opublikowania i udostępnienia informacji 
o nich.
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Artykuł 79 

Ustalanie wartości celnej 

1. Porozumienie w sprawie stosowania art. VII GATT z 1994 r. zawarte w załączniku 1A do Porozumienia WTO 
wraz ze wszelkimi późniejszymi zmianami reguluje zasady ustalania wartości celnej towarów w wymianie handlowej 
między Stronami. Jego postanowienia są włączone do niniejszego Układu i stanowią jego integralną część. Nie stosuje się 
minimalnych wartości celnych. 

2. Strony współpracują w celu wypracowania wspólnego podejścia do kwestii dotyczących ustalania wartości celnej. 

Artykuł 80 

Współpraca celna 

Strony zacieśniają współpracę, aby zapewnić realizację celów niniejszego rozdziału, zachowując właściwą równowagę 
pomiędzy uproszczeniem i ułatwieniem a skuteczną kontrolą i bezpieczeństwem. W tym celu, w stosownych przypad­
kach Strony posługują się strategią celną Komisji Europejskiej jako narzędziem referencyjnym. 

Aby zapewnić zgodność z postanowieniami niniejszego rozdziału Strony między innymi: 

a) wymieniają informacje na temat przepisów i procedur celnych; 

b) opracowują wspólne inicjatywy dotyczące procedur przywozowych, wywozowych i tranzytowych, a także działają na 
rzecz zapewnienia sprawnego świadczenia usług na rzecz przedsiębiorców; 

c) współpracują w zakresie automatyzacji procedur celnych i innych procedur handlowych; 

d) wymieniają, w stosownych przypadkach, odpowiednie informacje i dane z zastrzeżeniem przestrzegania poufności 
danych szczególnie chronionych i ochrony danych osobowych; 

e) wymieniają informacje lub rozpoczynają konsultacje w celu wypracowania, w miarę możliwości, wspólnych stanowisk 
w odniesieniu do zagadnień celnych w organizacjach międzynarodowych, takich jak WTO, WCO, ONZ, Konferencja 
Narodów Zjednoczonych do spraw Handlu i Rozwoju oraz Europejska Komisja Gospodarcza ONZ; 

f) współpracują w zakresie planowania i świadczenia pomocy technicznej, w szczególności w celu reformy ułatwień 
celnych i handlowych zgodnie z odpowiednimi postanowieniami niniejszego Układu; 

g) wymieniają najlepsze praktyki dotyczące operacji celnych skupiających się zwłaszcza na kwestii przestrzegania praw 
własności intelektualnej, w szczególności w zakresie podrabianych produktów; 

h) promują koordynację pomiędzy wszystkimi organami granicznymi, zarówno na poziomie krajowym, jak i ponadgra­
nicznym, w celu ułatwienia procedury przekraczania granicy i zwiększenia kontroli, biorąc pod uwagę, jeśli jest to 
możliwe i właściwe, wspólne kontrole graniczne; 

i) wzajemnie uznają, w stosownych przypadkach, upoważnione przedsiębiorstwa handlowe i kontrole celne. O zakresie 
tej współpracy, jej realizacji i ustaleniach praktycznych decyduje Podkomitet ds. Ceł ustanowiony w art. 83 niniejszego 
Układu. 

Artykuł 81 

Wzajemna pomoc administracyjna w sprawach celnych 

Niezależnie od art. 80 niniejszego Układu administracje Stron udzielają sobie wzajemnej pomocy administracyjnej 
w sprawach celnych zgodnie z postanowieniami protokołu II do niniejszego Układu dotyczącego wzajemnej pomocy 
administracyjnej w sprawach celnych.

PL L 161/40 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Artykuł 82 

Pomoc techniczna i budowanie potencjału 

Strony współpracują w zakresie świadczenia pomocy technicznej i budowania potencjału w celu realizacji reformy 
ułatwień handlowych i celnych. 

Artykuł 83 

Podkomitet ds. Ceł 

Niniejszym ustanawia się Podkomitet ds. Ceł. Przedstawia on sprawozdanie ze swojej działalności Komitetowi Stowarzy­
szenia w składzie, o którym mowa w art. 465 ust. 4 niniejszego Układu. Zadania Podkomitetu ds. Ceł obejmują 
systematyczne konsultacje i monitorowanie wykonywania niniejszego rozdziału i zarządzania nim, w tym kwestie 
dotyczące współpracy celnej, transgranicznej współpracy celnej i zarządzania, pomocy technicznej, reguł pochodzenia, 
ułatwień w wymianie handlowej, a także wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach celnych. 

Podkomitet ds. Ceł między innymi: 

a) nadzoruje prawidłowe funkcjonowanie niniejszego rozdziału oraz protokołu 1 i 2 do niniejszego Układu; 

b) decyduje o środkach i ustaleniach praktycznych w celu wykonywania niniejszego rozdziału oraz protokołu 1 i 2 do 
niniejszego Układu, w tym w zakresie wymiany informacji i danych, wzajemnego uznawania kontroli celnych 
i programów partnerstwa handlowego oraz wzajemnie uzgodnionych korzyści; 

c) wymienia poglądy na tematy będące przedmiotem wspólnego zainteresowania, w tym przyszłe środki i zasoby na ich 
realizację; 

d) przedstawia zalecenia w stosownych przypadkach; oraz 

e) przyjmuje swój regulamin wewnętrzny. 

Artykuł 84 

Zbliżenie przepisów celnych 

Dokonuje się stopniowego zbliżenia do przepisów celnych UE określonych w standardach UE i międzynarodowych, jak 
przewidziano w załączniku XV do niniejszego Układu. 

ROZDZIAŁ 6 

Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny 

S e k c j a 1 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 85 

Cel i zakres stosowania 

1. Strony, potwierdzając swoje prawa i obowiązki w ramach Porozumienia WTO, ustanawiają niniejszym niezbędne 
uzgodnienia dotyczące stopniowej wzajemnej liberalizacji zakładania przedsiębiorstw i handlu usługami oraz współpracy 
w zakresie handlu elektronicznego. 

2. Zamówienia publiczne reguluje rozdział 8 (Zamówienia publiczne) tytułu IV niniejszego Układu i żadne z posta­
nowień niniejszego rozdziału nie może być rozumiane jako nakładające jakiekolwiek zobowiązania w zakresie zamówień 
publicznych. 

3. Subsydia reguluje rozdział 10 (Konkurencja) tytułu IV niniejszego Układu, a postanowienia niniejszego rozdziału nie 
mają zastosowania do subsydiów przyznawanych przez Strony. 

4. Każda ze Stron zachowuje prawo do regulowania i wprowadzania nowych przepisów, aby osiągnąć uzasadnione 
cele polityczne, pod warunkiem że są one zgodne z niniejszym rozdziałem.
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5. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do środków odnoszących się do osób fizycznych starających się o dostęp 
do rynku pracy Strony, ani do środków dotyczących obywatelstwa, stałego pobytu lub stałego zatrudnienia. 

Bez uszczerbku dla postanowień w sprawie przepływu osób zawartych w tytule III niniejszego Układu (Sprawiedliwość, 
wolność i bezpieczeństwo), żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie uniemożliwia Stronie stosowania środków 
regulujących wjazd lub czasowy pobyt osób fizycznych na ich terytorium, łącznie ze środkami niezbędnymi dla ochrony 
integralności osób fizycznych i zapewnienia zorganizowanego przemieszczania się osób fizycznych przez ich granice, 
pod warunkiem że środki takie nie są stosowane w sposób znoszący lub naruszający korzyści przypadające dowolnej 
Stronie zgodnie z postanowieniami niniejszego rozdziału ( 1 ). 

Artykuł 86 

Definicje 

Do celów niniejszego rozdziału: 

1. „środek” oznacza każdy środek Strony w formie ustawy, rozporządzenia, zasady, procedury, decyzji, działania 
administracyjnego lub w jakiejkolwiek innej formie; 

2. „środki przyjęte lub zachowane przez Stronę” oznaczają środki podjęte przez: 

a) administrację i władze stopnia centralnego, regionalnego lub lokalnego; oraz 

b) organy pozarządowe sprawujące władzę delegowaną przez administrację lub władze stopnia centralnego, regio­
nalnego lub lokalnego; 

3. „osoba fizyczna pochodząca ze Strony” oznacza obywatela państwa członkowskiego UE lub obywatela Ukrainy 
zgodnie z ich właściwym prawodawstwem; 

4. „osoba prawna” oznacza każdy podmiot prawny należycie ustanowiony lub w inny sposób utworzony na podstawie 
właściwego prawa, dla celów komercyjnych lub innych, prywatny lub rządowy, włączając w to każdą korporację, 
fundusz powierniczy, spółkę, wspólne przedsiębiorstwo, firmę jednoosobową lub stowarzyszenie; 

5. „osoba prawna pochodząca ze Strony UE” lub „osoba prawna pochodząca z Ukrainy” oznacza: 

osobę prawną ustanowioną odpowiednio zgodnie z przepisami jednego z państw członkowskich Unii Europejskiej 
lub Ukrainy oraz posiadającą siedzibę statutową, zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności odpowiednio 
na terytorium, do którego ma zastosowanie Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, lub na terytorium Ukrainy. 

Jeżeli ta osoba prawna ma jedynie swoją siedzibę statutową lub zarząd na terytorium, do którego ma zastosowanie 
Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, lub na terytorium Ukrainy, nie jest uznawana za osobę prawną 
pochodzącą ze Strony UE lub za osobę prawną pochodzącą z Ukrainy, chyba że jej działalność ma rzeczywisty 
i ciągły związek z gospodarką odpowiednio Strony UE lub Ukrainy; 

6. Niezależnie od poprzedniego ustępu, przedsiębiorstwa żeglugowe mające siedzibę poza terytorium Strony UE lub 
poza terytorium Ukrainy i kontrolowane odpowiednio przez obywateli państwa członkowskiego Unii Europejskiej 
lub Ukrainy, korzystają także z postanowień niniejszego Układu, jeżeli ich statki są zarejestrowane zgodnie z ich 
odpowiednim ustawodawstwem w tym państwie członkowskim lub na Ukrainie i pływają pod banderą państwa 
członkowskiego lub Ukrainy; 

7. „jednostka zależna” od osoby prawnej pochodzącej z jednej ze Stron oznacza osobę prawną, która jest faktycznie 
kontrolowana przez inną osobę prawną pochodzącą z tej Strony ( 2 );
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( 1 ) Sam fakt wymagania wizy od osób fizycznych pochodzących z niektórych państw, a od innych nie, nie jest uznawany za znoszący 
lub naruszający korzyści wynikające z niniejszego Układu. 

( 2 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę prawną, jeżeli ta ostatnia ma prawo do powołania większości członków jej 
zarządu lub do kierowania jej działaniami z prawnego punktu widzenia.



8. „oddział” osoby prawnej oznacza miejsce prowadzenia działalności gospodarczej nieposiadające osobowości prawnej, 
które: 

a) ma charakter stały, na przykład jako rozszerzenie podmiotu macierzystego; 

b) ma własną strukturę zarządzania; oraz 

c) jest materialnie wyposażone do prowadzenia negocjacji handlowych z osobami trzecimi, dzięki czemu osoby te, 
mimo świadomości, że w razie konieczności zaistnieje związek prawny z podmiotem macierzystym, którego 
siedziba zarządu znajduje się za granicą, nie są zobowiązane negocjować bezpośrednio z takim podmiotem 
macierzystym, lecz mogą dokonywać transakcji handlowych w miejscu prowadzenia działalności stanowiącej 
rozszerzenie działalności; 

9. „założenie przedsiębiorstwa” oznacza: 

a) w odniesieniu do osób prawnych pochodzących ze Strony UE lub z Ukrainy prawo do podejmowania i prowa­
dzenia działalności gospodarczej poprzez ustanowienie, w tym nabycie, osoby prawnej lub założenie oddziału lub 
przedstawicielstwa odpowiednio na Ukrainie lub na terytorium Strony UE; 

b) w odniesieniu do osób fizycznych prawo osób fizycznych pochodzących ze Strony UE lub z Ukrainy do 
podejmowania i prowadzenia działalności gospodarczej na zasadzie samozatrudnienia i do zakładania przedsię­
biorstw, w szczególności spółek, które faktycznie kontrolują. 

10. „inwestor” oznacza każdą osobę fizyczną lub prawną pochodzącą z jednej ze Stron, która zamierza prowadzić lub 
prowadzi działalność gospodarczą poprzez założenie przedsiębiorstwa; 

11. „działalność gospodarcza” obejmuje działalność o charakterze przemysłowym, handlowym i zawodowym oraz 
wykonywanie wolnych zawodów, a nie obejmuje działalności prowadzonej w związku z wykonywaniem władzy 
publicznej; 

12. „prowadzenie działalności” oznacza prowadzenie działalności gospodarczej; 

13. „usługi” obejmują wszelkie usługi we wszelkich sektorach z wyjątkiem usług świadczonych w ramach wykonywania 
władzy publicznej; 

14. „usługi świadczone i inne działania prowadzone w ramach wykonywania władzy publicznej” oznaczają wszelkie 
usługi lub działania, które nie są wykonywane na zasadach handlowych ani w ramach konkurencji z jednym 
przedsiębiorcą lub większą ich liczbą; 

15. „transgraniczne świadczenie usług” oznacza świadczenie usług: 

a) z terytorium Strony na terytorium drugiej Strony; 

b) na terytorium Strony dla usługobiorcy pochodzącego z drugiej Strony; 

16. „usługodawca” pochodzący ze Strony oznacza osobę fizyczną lub prawną pochodzącą z danej Strony, która dąży do 
świadczenia lub świadczy usługi, w tym za pośrednictwem przedsiębiorstwa; 

17. „personel kluczowy” oznacza osoby fizyczne zatrudnione przez osobę prawną pochodzącą z jednej ze Stron inną niż 
organizacja niekomercyjna które są odpowiedzialne za założenie przedsiębiorstwa lub prawidłową kontrolę nad nim, 
zarządzanie nim i jego prowadzenie.
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„Personel kluczowy” obejmuje osoby odbywające wizyty służbowe, odpowiedzialne za założenie przedsiębiorstwa 
oraz przeniesienia w ramach przedsiębiorstwa; 

a) „osoby odbywające wizyty służbowe” oznaczają osoby fizyczne pracujące na wyższych stanowiskach, które są 
odpowiedzialne za założenie przedsiębiorstwa. Nie przeprowadzają one bezpośrednich transakcji z klientami 
indywidualnymi i nie otrzymują wynagrodzenia ze źródeł zlokalizowanych na terytorium przyjmującej Strony; 

b) „osoby przeniesione wewnątrz przedsiębiorstwa” oznaczają osoby fizyczne, które zostały zatrudnione przez osobę 
prawną pochodzącą z jednej ze Stron lub są jej partnerami (innymi niż udziałowcy większościowi) przynajmniej 
od roku oraz które są czasowo przeniesione do przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony. Dana osoba 
fizyczna musi należeć do jednej z wymienionych kategorii: 

(i) zarządzający: 

osoby pracujące na wyższych stanowiskach w ramach osoby prawnej, które przede wszystkim bezpośrednio 
kierują zarządzaniem przedsiębiorstwem, podlegające ogólnemu nadzorowi lub otrzymujące wytyczne 
głównie od rady dyrektorów lub udziałowców firmy, bądź osób im równoważnych, w tym: 

— kierujący przedsiębiorstwem lub jego departamentem lub działem; 

— nadzorujący i kontrolujący pracę innych pracowników nadzoru i kierownictwa lub sprawujących funkcje 
techniczne; 

— upoważnieni do osobistego naboru i zwalniania pracowników lub do zalecania naboru i zwalniania 
pracowników lub do podejmowania innych działań dotyczących personelu; 

(ii) specjaliści: 

osoby pracujące w ramach osoby prawnej, które posiadają rzadko spotykaną wiedzę istotną dla produkcji 
prowadzonej przez przedsiębiorstwo, wiedzę w zakresie sprzętu badawczego, technik lub zarządzania. Przy 
ocenie takiej wiedzy zostanie wzięta pod uwagę nie tylko wiedza specyficzna dla przedsiębiorstwa, ale również 
to, czy dana osoba posiada wysoki poziom kwalifikacji odnoszących się do rodzaju pracy lub handlu, które 
wymagają szczególnej wiedzy technicznej, włącznie z akredytacją w zawodzie regulowanym; 

18. „absolwenci odbywający staż” oznaczają osoby fizyczne pochodzące z danej Strony, które przez przynajmniej rok 
były zatrudnione przez osobę prawną tej Strony, posiadają dyplom ukończenia studiów wyższych oraz są czasowo 
przeniesione do przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony w celu rozwoju kariery lub odbycia szkolenia 
w zakresie technik lub metod biznesowych ( 1 ); 

19. „sprzedawcy usług biznesowych” oznaczają osoby fizyczne, które są przedstawicielami usługodawcy pochodzącego 
z jednej ze Stron, starające się o wjazd i czasowy pobyt na terytorium drugiej Strony w celu negocjowania sprzedaży 
usług lub zawarcia umów na sprzedaż usług tego usługodawcy. Nie dokonują oni sprzedaży klientom indywi­
dualnym i nie otrzymują wynagrodzenia ze źródeł zlokalizowanych na terytorium przyjmującej Strony; 

20. „usługodawcy kontraktowi” oznaczają osoby fizyczne zatrudnione przez osobę prawną pochodzącą z jednej ze Stron, 
która nie posiada przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony oraz która zawarła umowę w dobrej wierze ( 2 ) 
o świadczenie usług z końcowym konsumentem pochodzącym z tej Strony, wymagającą czasowej obecności jej 
pracowników na terytorium tej Strony w celu wykonania umowy o świadczenie usług;
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( 1 ) Na przyjmujący zakład może zostać nałożony wymóg przedstawienia, celem uprzedniego zatwierdzenia, programu szkolenia obej­
mującego okres pobytu i wykazującego, że celem pobytu jest szkolenie. Właściwe organy mogą wymagać, aby szkolenie było 
związane z uzyskanym dyplomem ukończenia studiów wyższych. 

( 2 ) Umowa o świadczenie usług musi być zgodna z przepisami ustawowymi i wykonawczymi oraz wymogami prawnymi Strony, na 
terytorium której umowa jest wykonywana.



21. „osoby wykonujące wolne zawody” oznaczają osoby fizyczne świadczące usługi i prowadzące działalność na własny 
rachunek na terytorium Strony, które nie posiadają przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony oraz które zawarły 
umowę w dobrej wierze ( 13 ) o świadczenie usług z końcowym konsumentem pochodzącym z tej Strony, wymagającą 
ich czasowej obecności na terytorium tej Strony w celu wykonania umowy o świadczenie usług. 

S e k c j a 2 

Z a k ł a d a n i e p r z e d s i ę b i o r s t w 

Artykuł 87 

Zakres stosowania 

Niniejsza sekcja ma zastosowanie do środków wprowadzonych lub utrzymywanych przez Strony, mających wpływ na 
wszelkiego rodzaju działalność gospodarczą przedsiębiorstw ( 1 ) z wyjątkiem: 

a) wydobywania, wytwarzania i przetwarzania ( 2 ) materiałów jądrowych; 

b) produkcji broni, amunicji i materiałów wojskowych lub handlu nimi; 

c) usług audiowizualnych; 

d) krajowego kabotażu morskiego ( 3 ); oraz 

e) krajowych i międzynarodowych usług transportu lotniczego ( 4 ), regularnego lub nieregularnego, oraz usług 
bezpośrednio związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych niż: 

(i) usługi naprawcze i konserwacyjne, podczas których statek powietrzny jest wycofany z użytku; 

(ii) sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego; 

(iii) usługi systemu rezerwacji komputerowej (zwanego dalej „CRS”); 

(iv) usługi obsługi naziemnej; 

(v) usługi obsługi portów lotniczych. 

Artykuł 88 

Zasada traktowania narodowego i najwyższego uprzywilejowania 

1. Z zastrzeżeniem wymienionych w załączniku XVI-D do niniejszego Układu zastrzeżeń, z dniem wejścia w życie 
niniejszego Układu Ukraina przyznaje: 

(i) w odniesieniu do zakładania jednostek zależnych, oddziałów i przedstawicielstw osób prawnych pochodzących ze 
Strony UE, traktowanie nie mniej korzystne niż traktowanie przyznawane jej własnym osobom prawnym, oddziałom 
i przedstawicielstwom lub jakimkolwiek osobom prawnym, oddziałom i przedstawicielstwom państwa trzeciego 
w zależności od tego, które z nich jest korzystniejsze;
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( 1 ) Ochrona inwestycji, inna niż traktowanie wynikające z art. 88 (Traktowanie narodowe), wraz z procedurami rozstrzygania sporów 
między inwestorami a państwem, nie jest objęta niniejszym rozdziałem. 

( 2 ) Dla większej pewności przetwarzanie materiałów jądrowych obejmuje wszystkie działania sklasyfikowane pod kodem 2330 według 
klasyfikacji UN ISIC Rev.3.1. 

( 3 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, która może zostać uznana za kabotaż na podstawie odpowiedniego prawodawstwa 
krajowego, kabotaż krajowy w rozumieniu niniejszego rozdziału obejmuje przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między 
portem lub miejscem znajdującym się na Ukrainie lub w państwie członkowskim Unii Europejskiej a innym portem lub miejscem 
znajdującym się na Ukrainie lub w państwie członkowskim Unii Europejskiej, w tym na jego szelfie kontynentalnym, jak stanowi 
Konwencja Narodów Zjednoczonych o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający i kończący się w tym samym porcie lub miejscu 
znajdującym się na Ukrainie lub w państwie członkowskim Unii Europejskiej. 

( 4 ) Warunki wzajemnego dostępu do rynku w transporcie lotniczym zostaną określone w Umowie pomiędzy Unią Europejską i jej 
państwami członkowskimi a Ukrainą w sprawie ustanowienia wspólnego obszaru lotniczego.



(ii) w odniesieniu do działalności jednostek zależnych, oddziałów i przedstawicielstw osób prawnych pochodzących ze 
Strony UE na Ukrainie, z chwilą ich założenia, traktowanie nie mniej korzystne niż traktowanie przyznawane jej 
własnym osobom prawnym, oddziałom i przedstawicielstwom lub jakimkolwiek osobom prawnym, oddziałom 
i przedstawicielstwom państwa trzeciego w zależności od tego, które z nich jest korzystniejsze ( 1 ). 

2. Z zastrzeżeniem wymienionych w załączniku XVI-A do niniejszego Układu zastrzeżeń, z dniem wejścia w życie 
niniejszego Układu Strona UE przyznaje: 

(i) w odniesieniu do zakładania jednostek zależnych, oddziałów i przedstawicielstw osób prawnych pochodzących 
z Ukrainy, traktowanie nie mniej korzystne niż traktowanie przyznawane przez Stronę UE jej własnym osobom 
prawnym, oddziałom i przedstawicielstwom lub jakimkolwiek osobom prawnym, oddziałom i przedstawicielstwom 
państwa trzeciego w zależności od tego, które z nich jest korzystniejsze; 

(ii) w odniesieniu do działalności jednostek zależnych, oddziałów i przedstawicielstw osób prawnych pochodzących 
z Ukrainy na terytorium Strony UE, z chwilą ich założenia, traktowanie nie mniej korzystne niż traktowanie 
przyznawane jej własnym osobom prawnym, oddziałom i przedstawicielstwom lub jakimkolwiek osobom prawnym, 
oddziałom i przedstawicielstwom państwa trzeciego w zależności od tego, które z nich jest korzystniejsze ( 2 ). 

3. Z zastrzeżeniem wymienionych w załącznikach XVI-A i XVI-D do niniejszego Układu zastrzeżeń, Strony nie 
przyjmują żadnych nowych przepisów ani środków, które wprowadzają dyskryminację w odniesieniu do zakładania 
przedsiębiorstw osób prawnych pochodzących ze Strony UE lub z Ukrainy na swoim terytorium lub w odniesieniu 
do prowadzenia działalności przez założone przedsiębiorstwa w porównaniu z ich własnymi osobami prawnymi. 

Artykuł 89 

Przegląd 

1. Z myślą o stopniowej liberalizacji warunków zakładania przedsiębiorstw, Strony regularnie dokonują przeglądu ram 
prawnych dotyczących zakładania przedsiębiorstw ( 3 ) oraz klimatu inwestycyjnego, zgodnie ze swoimi zobowiązaniami 
w ramach umów międzynarodowych. 

2. W kontekście przeglądu, o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, Strony dokonują oceny wszelkich napot­
kanych przeszkód dla zakładania przedsiębiorstw oraz podejmują negocjacje w celu usunięcia tych przeszkód z zamiarem 
pogłębienia postanowień niniejszego rozdziału oraz włączenia postanowień w zakresie ochrony inwestycji i procedur 
rozstrzygania sporów między inwestorem a państwem. 

Artykuł 90 

Inne umowy 

Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może ograniczać praw inwestorów Stron do korzystania z jakiegokolwiek 
korzystniejszego traktowania przewidzianego w jakichkolwiek istniejących lub przyszłych umowach międzynarodowych 
odnoszących się do inwestycji, których stronami są państwa członkowskie Unii Europejskiej i Ukraina. 

Artykuł 91 

Zasady traktowania oddziałów i przedstawicielstw 

1. Postanowienia art. 88 niniejszego Układu nie wykluczają stosowania przez Stronę szczególnych zasad dotyczących 
zakładania na jej terytorium oddziałów i przedstawicielstw osób prawnych drugiej Strony, niezarejestrowanych na 
terytorium pierwszej Strony, oraz prowadzenia przez nie działalności na jej terytorium, które to zasady są uzasadnione 
prawnymi lub technicznymi różnicami pomiędzy tymi oddziałami i przedstawicielstwami w porównaniu z oddziałami 
i przedstawicielstwami przedsiębiorstw zarejestrowanych na jej terytorium lub, w odniesieniu do usług finansowych, ze 
względów ostrożnościowych. 

2. Różnica w traktowaniu nie może wykraczać poza to, co jest ściśle konieczne w związku z istnieniem takich różnic 
prawnych lub technicznych bądź, w odniesieniu do usług finansowych, ze względów ostrożnościowych.
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( 1 ) Obowiązek ten nie dotyczy postanowień w zakresie ochrony inwestycji włącznie z postanowieniami dotyczącymi procedur rozstrzy­
gania sporów między inwestorami i państwem, jak zapisano w innych umowach, i które nie są objęte niniejszym rozdziałem. 

( 2 ) Obowiązek ten nie dotyczy postanowień w zakresie ochrony inwestycji nieobjętych niniejszym rozdziałem włącznie z postanowie­
niami dotyczącymi procedur rozstrzygania sporów między inwestorami i państwem, jak zapisano w innych umowach. 

( 3 ) Obejmuje to niniejszy rozdział oraz załączniki XVI-A i XVI-D.



S e k c j a 3 

T r a n s g r a n i c z n e ś w i a d c z e n i e u s ł u g 

Artykuł 92 

Zakres stosowania 

Niniejsza sekcja ma zastosowanie do środków wprowadzanych przez Strony, które mają wpływ na transgraniczne 
świadczenie wszystkich rodzajów usług, z wyjątkiem: 

a) usług audiowizualnych ( 1 ); 

b) krajowego kabotażu morskiego ( 2 ); oraz 

c) krajowych i międzynarodowych usług transportu lotniczego ( 3 ), regularnego lub nieregularnego, oraz usług 
bezpośrednio związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych niż: 

(i) usługi naprawcze i konserwacyjne, podczas których statek powietrzny jest wycofany z użytku; 

(ii) sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego; 

(iii) usługi systemu rezerwacji komputerowej (CRS); 

(iv) usługi obsługi naziemnej; 

(v) usługi obsługi portów lotniczych. 

Artykuł 93 

Dostęp do rynku 

1. W zakresie dostępu do rynku poprzez transgraniczne świadczenie usług każda Strona przyznaje usługom i usługo­
dawcom pochodzącym z drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne niż zapewniane na podstawie szczegółowych 
zobowiązań określonych w załącznikach XVI-B i XVI-E do niniejszego Układu. 

2. W sektorach, w których podejmowane są zobowiązania związane z dostępem do rynku, środki, których Strona nie 
utrzymuje lub nie wprowadza na podstawie podziału regionalnego lub całego terytorium, chyba że w załącznikach XVI-B 
i XVI-E niniejszego Układu postanowiono inaczej, są określone jako: 

a) ograniczenia liczby usługodawców czy to w postaci kontyngentów określonych liczbowo, monopolów, wyłącznych 
usługodawców, czy też wymogów wykonania testu potrzeb ekonomicznych; 

b) ograniczenia całkowitej wartości transakcji usługowych lub aktywów w postaci kontyngentów określonych liczbowo 
lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych;
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( 1 ) Wyłączenie usług audiowizualnych z zakresu niniejszego rozdziału pozostaje bez uszczerbku dla współpracy w zakresie usług 
audiowizualnych na mocy tytułu V niniejszego Układu dotyczącego współpracy gospodarczej i sektorowej. 

( 2 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, która może zostać uznana za kabotaż na podstawie odpowiedniego prawodawstwa 
krajowego, krajowy kabotaż morski w rozumieniu niniejszego rozdziału obejmuje przewozy pasażerskie lub przewozy towarów 
między portem lub miejscem znajdującym się na Ukrainie lub w państwie członkowskim Unii Europejskiej a innym portem lub 
miejscem znajdującym się na Ukrainie lub w państwie członkowskim Unii Europejskiej, w tym na jego szelfie kontynentalnym, jak 
stanowi Konwencja Narodów Zjednoczonych o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający i kończący się w tym samym porcie lub 
miejscu znajdującym się na Ukrainie lub w państwie członkowskim Unii Europejskiej. 

( 3 ) Warunki wzajemnego dostępu do rynku w transporcie lotniczym zostaną określone w Umowie pomiędzy Unią Europejską i jej 
państwami członkowskimi a Ukrainą w sprawie ustanowienia wspólnego obszaru lotniczego.



c) ograniczenia całkowitej liczby transakcji usługowych lub całkowitej wielkości produktu wyrażonego w formie okre­ 
ślonych liczbowo jednostek, kontyngentów lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych. 

Artykuł 94 

Traktowanie narodowe 

1. W sektorach, w przypadku których zobowiązania dotyczące dostępu do rynku są zawarte w załącznikach XVI-B 
i XVI-E do niniejszego Układu, oraz z zastrzeżeniem wszelkich określonych tam warunków i kompetencji, w odniesieniu 
do wszystkich środków wpływających na transgraniczne świadczenie usług, każda ze Stron przyznaje takim usługom 
i usługodawcom drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne niż to, które przyznaje swoim własnym podobnym 
usługom i usługodawcom. 

2. Strona może spełniać wymóg ust. 1 niniejszego artykułu przez przyznanie usługom i usługodawcom drugiej Strony 
traktowania identycznego albo innego z formalnego punktu widzenia niż to, które przyznaje swoim własnym podobnym 
usługom i usługodawcom. 

3. Identyczne lub różne z formalnego punktu widzenia traktowanie uważane jest za mniej korzystne, jeżeli zmienia 
ono warunki konkurencji na korzyść usług lub usługodawców pochodzących z danej Strony w porównaniu z podobnymi 
usługami lub usługodawcami drugiej Strony. 

4. Szczególne zobowiązania podjęte na podstawie niniejszego artykułu nie mogą być rozumiane jako wymagające od 
którejkolwiek Strony rekompensaty za nieodłączne niekorzystne czynniki konkurencji, które wynikają z faktu, że 
odnośne usługi lub usługodawcy pochodzą z zagranicy. 

Artykuł 95 

Wykaz zobowiązań 

1. Sektory zliberalizowane przez każdą ze Stron zgodnie z niniejszym rozdziałem oraz, w drodze zastrzeżeń, ograni­
czenia dotyczące dostępu do rynku i traktowania narodowego mające zastosowanie do usług i usługodawców drugiej 
Strony w tych sektorach są określone w wykazie zobowiązań zawartym w załącznikach XVI-B i XVI-E do niniejszego 
Układu. 

2. Bez uszczerbku dla praw i obowiązków Stron, istniejących lub mogących pojawić się na mocy konwencji Rady 
Europy o telewizji ponadgranicznej z 1989 r. oraz Europejskiej konwencji o koprodukcji filmowej z 1992 r., wykaz 
zobowiązań w załącznikach XVI-B i XVI-E do niniejszego Układu nie obejmuje zobowiązań w zakresie usług audiowi­
zualnych. 

Artykuł 96 

Przegląd 

Z myślą o stopniowej liberalizacji transgranicznego świadczenia usług między Stronami, Komitet ds. Handlu dokonuje 
regularnie przeglądu wykazów zobowiązań, o którym mowa w art. 95 niniejszego Układu. Przegląd ten uwzględnia 
postęp w zakresie transpozycji, wdrażania i egzekwowania dorobku prawnego UE, o którym mowa w załączniku XVII do 
niniejszego Układu, oraz związany z tym wpływ na zniesienie przeszkód w transgranicznym świadczeniu usług między 
Stronami. 

S e k c j a 4 

C z a s o w a o b e c n o ś ć o s ó b f i z y c z n y c h o d b y w a j ą c y c h w i z y t y s ł u ż b o w e 

Artykuł 97 

Zakres stosowania 

Niniejsza sekcja ma zastosowanie do środków Stron dotyczących wjazdu i czasowego pobytu ( 1 ) na ich terytoriach 
kategorii osób fizycznych świadczących usługi, określonych w art. 86 pkt 17–21 niniejszego Układu.
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( 1 ) Wszystkie inne wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Stron dotyczące środków odnoszących się do wjazdu, pobytu, 
pracy i zabezpieczenia społecznego mają nadal zastosowanie, włączając regulacje dotyczące okresu pobytu, minimalnej płacy, jak 
również układów zbiorowych w sprawie płac. Zobowiązania dotyczące przepływu osób nie mają zastosowania w przypadku, gdy 
zamiar lub skutek związany z takim przepływem zakłóci lub w inny sposób wpłynie na wynik wszelkich sporów lub negocjacji 
między pracownikami i pracodawcami.



Artykuł 98 

Personel kluczowy 

1. Osoba prawna pochodząca ze Strony UE lub osoba prawna pochodząca z Ukrainy jest uprawniona do zatrudniania 
lub do zatrudniania w jednej ze swoich jednostek zależnych, jednym ze swoich oddziałów lub przedstawicielstw mają­
cych siedzibę odpowiednio na terytorium Ukrainy lub Strony UE, zgodnie z prawodawstwem obowiązującym w państwie 
przyjmującym, w którym znajduje się siedziba, pracowników, którzy są odpowiednio obywatelami państw członkowskich 
Unii Europejskiej lub obywatelami Ukrainy, pod warunkiem że pracownicy tacy należą do kluczowego personelu okre­ 
ślonego w art. 86 niniejszego Układu oraz że są zatrudnieni wyłącznie przez te osoby prawne, jednostki zależne, oddziały 
lub przedstawicielstwa. Pozwolenia na pobyt i na pracę dla takich pracowników obejmują wyłącznie okres takiego 
zatrudnienia. Okres czasowego pobytu takich pracowników, liczony od ich wjazdu, wynosi maksymalnie trzy lata. 

2. Zezwala się na wjazd i czasowy pobyt na terytorium Strony UE lub Ukrainy osób fizycznych pochodzących 
odpowiednio z Ukrainy i ze Strony UE, jeżeli te osoby fizyczne są przedstawicielami osób prawnych i osobami odby­
wającymi wizyty służbowe w rozumieniu art. 86 ust. 17 lit. a) niniejszego Układu. Niezależnie od ust. 1, okres czasowego 
pobytu pracowników odbywających wizyty służbowe, liczony od ich wjazdu, wynosi maksymalnie 90 dni w dwunasto­
miesięcznym okresie. 

Artykuł 99 

Absolwenci odbywający staż 

Osoba prawna pochodząca ze Strony UE lub osoba prawna pochodząca z Ukrainy jest uprawniona do zatrudniania lub 
do zatrudniania w jednej ze swoich jednostek zależnych, jednym ze swoich oddziałów lub przedstawicielstw mających 
siedzibę odpowiednio na terytorium Ukrainy lub Strony UE, zgodnie z prawodawstwem obowiązującym w państwie 
przyjmującym, w którym znajduje się siedziba, absolwentów odbywających staż, którzy są odpowiednio obywatelami 
państw członkowskich Unii Europejskiej lub obywatelami Ukrainy, pod warunkiem że są oni zatrudnieni wyłącznie przez 
te osoby prawne, jednostki zależne, oddziały lub przedstawicielstwa. Okres czasowego pobytu absolwentów odbywają­
cych staż, liczony od ich wjazdu, wynosi maksymalnie jeden rok. 

Artykuł 100 

Sprzedawcy usług biznesowych 

Każda Strona zezwala na wjazd i czasowy pobyt sprzedawców usług biznesowych na okres maksymalnie 90 dni 
w dwunastomiesięcznym okresie. 

Artykuł 101 

Usługodawcy kontraktowi 

1. Strony potwierdzają swoje obowiązki wynikające z ich stosownych zobowiązań w ramach Układu ogólnego 
w sprawie handlu usługami z 1994 r. (zwanego dalej „GATS”) w odniesieniu do wjazdu i czasowego pobytu usługo­
dawców kontraktowych. 

2. W odniesieniu do każdego z niżej wymienionych sektorów każda Strona zezwala na świadczenie usług na swoim 
terytorium przez usługodawców kontraktowych drugiej Strony, z zastrzeżeniem warunków określonych w ust. 3 niniej­
szego artykułu oraz w załącznikach XVI-C i XVI-F do niniejszego Układu dotyczących zastrzeżeń wobec usługodawców 
kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody: 

a) usługi prawne; 

b) usługi rachunkowo-księgowe; 

c) usługi w zakresie doradztwa podatkowego; 

d) usługi architektoniczne, planowania urbanistycznego oraz architektonicznego kształtowania krajobrazu; 

e) usługi inżynierskie, kompleksowe usługi inżynierskie; 

f) usługi informatyczne i usługi pokrewne; 

g) usługi badawczo-rozwojowe;
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h) usługi reklamowe; 

i) usługi konsultingowe w zakresie zarządzania; 

j) usługi związane z konsultingiem w zakresie zarządzania; 

k) usługi w zakresie badań i analiz technicznych; 

l) powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i technicznego; 

m) usługi w zakresie naprawy i konserwacji sprzętu w kontekście umów dotyczących usług posprzedażnych i poleasin­
gowych; 

n) usługi w zakresie tłumaczeń; 

o) usługi w zakresie badania terenu pod budowę; 

p) usługi w zakresie ochrony środowiska; 

q) usługi agencji turystycznych i biur podróży; 

r) usługi rozrywkowe. 

3. Zobowiązania podjęte przez Strony podlegają następującym warunkom: 

a) osoby fizyczne muszą być czasowo zaangażowane w świadczenie usług jako pracownicy osoby prawnej, która zawarła 
umowę o świadczenie usług na okres nieprzekraczający dwunastu miesięcy; 

b) osoby fizyczne wjeżdżające na terytorium drugiej Strony powinny oferować takie usługi jako pracownicy osoby 
prawnej świadczącej usługi przez co najmniej rok bezpośrednio poprzedzający datę złożenia wniosku o wjazd na 
terytorium drugiej Strony. Ponadto osoby fizyczne muszą posiadać, w dniu złożenia wniosku o wjazd na terytorium 
drugiej Strony, przynajmniej trzyletnie doświadczenie zawodowe ( 1 ) w sektorze działalności, który jest przedmiotem 
umowy; 

c) osoby fizyczne wjeżdżające na terytorium drugiej Strony muszą posiadać: 

(i) wyższe wykształcenie lub kwalifikacje potwierdzające wiedzę na równoważnym poziomie ( 2 ); oraz 

(ii) kwalifikacje zawodowe, tam gdzie jest to niezbędne do wykonywania działalności zgodnie z przepisami ustawo­
wymi lub wykonawczymi bądź wymogami prawnymi Strony, na terytorium której świadczona jest usługa; 

d) z tytułu świadczenia usług na terytorium drugiej Strony osoby fizyczne nie otrzymują innego wynagrodzenia niż 
wynagrodzenie płacone przez osobę prawną zatrudniającą osobę fizyczną; 

e) wjazd i czasowy pobyt osób fizycznych na terytorium danej Strony jest możliwy na łączny okres nieprzekraczający 
sześciu miesięcy, a w przypadku Luksemburga – 25 tygodni, w każdym okresie dwunastu miesięcy, bądź na okres 
trwania umowy, w zależności od tego, który okres jest krótszy; 

f) dostęp przyznany na mocy postanowień niniejszego artykułu odnosi się wyłącznie do działalności usługowej, która 
jest przedmiotem umowy, i nie uprawnia do posługiwania się tytułem zawodowym uznawanym na terytorium Strony, 
na którym świadczona jest usługa;
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( 1 ) Uzyskane po osiągnięciu pełnoletniości. 
( 2 ) W przypadku gdy dyplom lub kwalifikacje nie zostały uzyskane na terytorium Strony, na którym świadczona jest usługa, Strona ta 

może ocenić, czy są one równoważne z wyższym wykształceniem wymaganym na jej terytorium.



g) liczba osób objętych umową o świadczenie usług nie może być większa niż wynika to z konieczności zapewnienia 
wykonania umowy, co może być wymagane w oparciu o przepisy ustawowe i wykonawcze oraz wymogi Strony, na 
terytorium której świadczona jest usługa; 

h) inne ograniczenia dyskryminujące, w tym dotyczące liczby osób fizycznych w formie testu potrzeb ekonomicznych, 
określone w załącznikach XVI-C i XVI–F do niniejszego Układu dotyczących zastrzeżeń wobec usługodawców 
kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody. 

Artykuł 102 

Osoby wykonujące wolne zawody 

1. Strony potwierdzają swoje obowiązki wynikające z ich zobowiązań w ramach GATS w odniesieniu do wjazdu 
i pobytu czasowego osób wykonujących wolne zawody. 

2. W odniesieniu do każdego z niżej wymienionych sektorów Strony zezwalają na świadczenie usług na swoim 
terytorium przez osoby wykonujące wolne zawody pochodzące z drugiej Strony, z zastrzeżeniem warunków określonych 
w ust. 3 niniejszego artykułu oraz w załącznikach XVI-C i XVI-F do niniejszego Układu dotyczących zastrzeżeń wobec 
usługodawców kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody: 

a) usługi prawne; 

b) usługi architektoniczne, planowania urbanistycznego oraz architektonicznego kształtowania krajobrazu; 

c) usługi inżynierskie i kompleksowe usługi inżynierskie; 

d) usługi informatyczne i usługi pokrewne; 

e) usługi konsultingowe w zakresie zarządzania i usługi związane z konsultingiem w zakresie zarządzania; 

f) usługi w zakresie tłumaczeń. 

3. Zobowiązania podjęte przez Strony podlegają następującym warunkom: 

a) osoby fizyczne są czasowo zaangażowane w świadczenie usług jako osoby prowadzące działalność na własny 
rachunek zarejestrowane na terytorium drugiej Strony i muszą uzyskać umowę o świadczenie usług na okres 
nieprzekraczający 12 miesięcy; 

b) osoby fizyczne wjeżdżające na terytorium drugiej Strony muszą posiadać, w dniu złożenia wniosku o wjazd na 
terytorium drugiej Strony, przynajmniej sześcioletnie doświadczenie zawodowe w sektorze działalności, który jest 
przedmiotem umowy; 

c) osoby fizyczne wjeżdżające na terytorium drugiej Strony muszą posiadać: 

(i) wyższe wykształcenie lub kwalifikacje potwierdzające wiedzę na równoważnym poziomie ( 1 ); oraz 

(ii) kwalifikacje zawodowe, w przypadkach, gdy są one niezbędne do wykonywania działalności zgodnie z przepisami 
ustawowymi lub wykonawczymi bądź innymi wymogami prawnymi Strony, na terytorium której świadczona jest 
usługa; 

d) wjazd i czasowy pobyt osób fizycznych na terytorium danej Strony jest możliwy na łączny okres nieprzekraczający 
sześciu miesięcy, a w przypadku Luksemburga – 25 tygodni, w każdym okresie dwunastu miesięcy, bądź na okres 
trwania umowy, w zależności od tego, który okres jest krótszy; 

e) dostęp przyznany na mocy postanowień niniejszego artykułu odnosi się wyłącznie do działalności usługowej, która 
jest przedmiotem umowy, i nie uprawnia do posługiwania się tytułem zawodowym uznawanym na terytorium Strony, 
na którym świadczona jest usługa;
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( 1 ) W przypadku gdy dyplom lub kwalifikacje nie zostały uzyskane na terytorium Strony, na którym świadczona jest usługa, dana Strona 
może ocenić, czy są one równoważne z wyższym wykształceniem wymaganym na jej terytorium.



f) inne ograniczenia dyskryminujące, w tym dotyczące liczby osób fizycznych w formie testu potrzeb ekonomicznych, 
określone w załącznikach XVI-C i XVI–F w sprawie zastrzeżeń wobec usługodawców kontraktowych i osób wyko­
nujących wolne zawody. 

S e k c j a 5 

R a m y r e g u l a c y j n e 

P o d s e k c j a 1 

R e g u l a c j e k r a j o w e 

Artykuł 103 

Zakres stosowania i definicje 

1. Następujące ograniczenia mają zastosowanie do środków Stron dotyczących koncesjonowania mających wpływ na: 

a) transgraniczne świadczenie usług; 

b) ustanowienie na ich terytorium osób prawnych i fizycznych określonych w art. 86 niniejszego Układu; lub 

c) tymczasowy pobyt na ich terytorium kategorii osób fizycznych określonych w art. 86 pkt 17-21 niniejszego Układu. 

2. W przypadku transgranicznego świadczenia usług ograniczenia te mają wyłącznie zastosowanie do sektorów, 
w odniesieniu do których Strona podjęła określone zobowiązania i w zakresie, w jakim stosują się te zobowiązania. 
W przypadku założenia przedsiębiorstwa ograniczenia te nie mają zastosowania do sektorów w zakresie objętym 
zastrzeżeniem wymienionym zgodnie z załącznikami XVI-A i XVI-D do niniejszego Układu. W przypadku tymczasowego 
pobytu osób fizycznych ograniczenia te nie mają zastosowania do sektorów objętych zastrzeżeniem wymienionym 
zgodnie z załącznikami XVI-C i XVI-F do niniejszego Układu. 

3. Ograniczenia te nie mają zastosowania do środków, w zakresie, w jakim stanowią zastrzeżenia objęte planowaniem 
zgodnie z art. 88, 93 i 94 niniejszego Układu. 

4. Do celów niniejszej sekcji: 

a) „Licencjonowanie” oznacza proces, w ramach którego usługodawca lub inwestor jest w istocie zobowiązany do 
podjęcia działań służących uzyskaniu od właściwego organu decyzji dotyczącej zezwolenia na świadczenie usługi, 
w tym poprzez założenie działalności, lub dotyczącej zezwolenia na ustanowienie działalności gospodarczej innej niż 
usługi, w tym decyzji o zmianie lub przedłużeniu takiego zezwolenia. 

b) „Właściwy organ” oznacza każdy organ administracji centralnej, regionalnej lub lokalnej bądź podmiot pozarządowy 
uczestniczący w sprawowaniu władzy delegowanej przez organy administracji centralnej, regionalnej lub lokalnej, 
odpowiedzialny za podejmowanie decyzji dotyczących licencjonowania. 

c) „Procedury licencyjne” oznaczają procedury, które należy stosować w ramach licencjonowania. 

Artykuł 104 

Warunki licencjonowania 

1. Licencjonowanie oparte jest na kryteriach, które uniemożliwiają właściwym organom wykonywanie uprawnień 
w zakresie oceny w sposób arbitralny. 

2. Kryteria, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, są: 

a) proporcjonalne do uzasadnionego celu z zakresu polityki publicznej; 

b) jasne i jednoznaczne; 

c) obiektywne;
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d) określone z góry; 

e) publikowane z wyprzedzeniem; 

f) przejrzyste i dostępne. 

3. Licencja jest przyznawana natychmiast po jej ustanowieniu w świetle wyników odpowiedniego badania stwierdza­
jącego, że warunki jej uzyskania zostały spełnione. 

4. Art. 286 niniejszego Układu stosuje się do postanowień niniejszego rozdziału. 

5. W przypadku gdy liczba dostępnych licencji na dany rodzaj działalności jest ograniczona z powodu niedoboru 
dostępnych zasobów naturalnych lub możliwości technicznych, Strony stosują procedurę kwalifikacji potencjalnych 
kandydatów, która w pełni gwarantuje bezstronność i przejrzystość, w tym między innymi odpowiednie informowanie 
o rozpoczęciu, przeprowadzeniu i ukończeniu procedury. 

6. Z zastrzeżeniem postanowień określonych w niniejszym artykule, określając regulamin procedury kwalifikacji, 
Strony mogą uwzględniać uzasadnione cele związane z polityką publiczną, w tym względy zdrowia, bezpieczeństwa, 
ochrony środowiska i zachowania dziedzictwa kulturowego. 

Artykuł 105 

Procedury licencyjne 

1. Procedury i formalności licencyjne muszą być jasne, podawane do publicznej wiadomości z wyprzedzeniem oraz 
stanowić dla wnioskodawców gwarancję, że ich wniosek zostanie rozpatrzony obiektywnie i bezstronnie. 

2. Procedury i formalności licencyjne muszą być tak proste, jak to możliwe i nie mogą komplikować niepotrzebnie lub 
opóźniać świadczenia usługi. Wszelkie opłaty licencyjne ( 1 ), które wnioskodawcy mogą ponosić w związku ze złożeniem 
wniosku muszą być uzasadnione i proporcjonalne do kosztów odnośnych procedur licencyjnych. 

3. Procedury i formalności licencyjne muszą zapewniać wnioskodawcom gwarancję, że ich wniosek zostanie rozpat­
rzony w rozsądnym okresie, który jest podawany do publicznej wiadomości z wyprzedzeniem. Bieg tego okresu 
rozpoczyna się dopiero w momencie, gdy cała dokumentacja wpłynie do właściwych organów. W przypadku gdy jest 
to uzasadnione poziomem skomplikowania kwestii, okres ten może zostać wydłużony przez właściwy organ na uzasad­
niony czas. Wydłużenie okresu i czas tego wydłużenia zostają należycie uzasadnione i zgłoszone wnioskodawcy przed 
upływem początkowego okresu. 

4. W przypadku gdy wniosek jest niekompletny, wnioskodawca zostaje niezwłocznie poinformowany o konieczności 
dostarczenia jakichkolwiek dodatkowych dokumentów. W tym przypadku bieg okresu, o którym mowa w ust. 3 
niniejszego artykułu, może zostać zawieszony przez właściwe organy do czasu, gdy otrzymają one całą dokumentację. 

5. Jeżeli wniosek o wydanie licencji zostanie odrzucony, wnioskodawca powinien zostać o tym poinformowany bez 
zbędnej zwłoki. Co do zasady wnioskodawca jest informowany, na żądanie, o powodach odrzucenia wniosku i o 
terminach odwołania od decyzji. 

P o d s e k c j a 2 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 106 

Wzajemne uznawanie 

1. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie uniemożliwia którejkolwiek ze Stron nakładania na osoby fizyczne 
obowiązku posiadania niezbędnych kwalifikacji lub doświadczenia zawodowego wymaganego na terytorium, na którym 
świadczona jest usługa, w danym sektorze działalności.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/53 

( 1 ) Opłaty licencyjne nie obejmują eksploatacji zasobów naturalnych, płatności aukcyjnych, przetargowych lub innych niedyskrymina­
cyjnych środków dotyczących przyznania koncesji ani obowiązkowych składek za świadczenie usług o charakterze powszechnym.



2. Strony zachęcają właściwe organizacje zawodowe na swoich terytoriach do wydania Komitetowi ds. Handlu zaleceń 
dotyczących wzajemnego uznawania w celu wypełnienia przez inwestorów i usługodawców, w całości lub częściowo, 
kryteriów stosowanych przez każdą ze Stron do wydawania zezwoleń, licencji, prowadzenia działalności i certyfikacji 
inwestorów i usługodawców, w szczególności w zakresie usług zawodowych. 

3. Po otrzymaniu zaleceń, o których mowa w ust. 2 niniejszego artykułu, Komitet ds. Handlu dokonuje w rozsądnym 
terminie przeglądu zaleceń w celu ustalenia, czy są one spójne z niniejszym Układem. 

4. Jeżeli, zgodnie z procedurą określoną w ust. 3 niniejszego artykułu, zalecenie, o którym mowa w ust. 2 niniejszego 
artykułu, okaże się spójne z niniejszym Układem, a pomiędzy odpowiednimi regulacjami Stron istnieje wystarczający 
stopień równoważności, w celu wykonania tych zaleceń Strony za pośrednictwem swoich właściwych organów przystę­
pują do negocjacji umowy o wzajemnym uznawaniu obejmującej wymogi, kwalifikacje, licencje i inne regulacje. 

5. Każda taka umowa musi być zgodna z odpowiednimi postanowieniami Porozumienia WTO, a w szczególności art. 
VII GATS. 

Artykuł 107 

Przejrzystość i ujawnianie informacji poufnych 

1. Każda ze Stron odpowiada bezzwłocznie na wszystkie wnioski drugiej Strony o szczegółowe informacje dotyczące 
wszelkich jej środków o zasięgu ogólnym lub umów międzynarodowych, odnoszących się do niniejszego Układu lub 
mających na niego wpływ. Każda ze Stron ustanawia także jeden punkt informacyjny lub większą ich liczbę, które na 
żądanie udzielają szczegółowych informacji inwestorom i usługodawcom drugiej Strony na temat wszystkich tych kwestii. 
Strony powiadamiają się wzajemnie o swoich punktach informacyjnych w ciągu trzech miesięcy od wejścia w życie 
niniejszego Układu. Punkty informacyjne nie muszą być depozytariuszami przepisów ustawowych i wykonawczych. 

2. Żadne z postanowień niniejszego Układu nie wymaga od którejkolwiek ze Stron dostarczenia informacji poufnych, 
których ujawnienie utrudniłoby egzekwowanie prawa lub w inny sposób byłoby sprzeczne z interesem publicznym, czy 
też naruszałoby uzasadnione interesy handlowe poszczególnych przedsiębiorstw publicznych lub prywatnych. 

P o d s e k c j a 3 

U s ł u g i i n f o r m a t y c z n e 

Artykuł 108 

Uzgodnienia dotyczące usług informatycznych 

1. Zważywszy, że handel usługami informatycznymi zostaje zliberalizowany zgodnie z sekcjami 2, 3 i 4 niniejszego 
rozdziału, oraz uwzględniając fakt, że usługi informatyczne i usługi powiązane umożliwiają świadczenie innych usług 
zarówno drogą elektroniczną, jak i innymi sposobami, Strony rozróżniają usługi wspierające i usługi w zakresie treści lub 
usługi podstawowe, które są świadczone elektronicznie w taki sposób, że ani usługa w zakresie treści ani usługa 
podstawowa nie jest klasyfikowana jako usługa informatyczna ani usługa powiązana zgodnie z definicją w ust. 2 
niniejszego artykułu. 

2. Usługi informatyczne i usługi powiązane oznaczają usługi zdefiniowane w kodeksie CPC ONZ dział 84 obejmujące 
zarówno usługi, jak i funkcje podstawowe bądź kombinacje usług podstawowych bez względu na to, czy są one 
świadczone za pośrednictwem sieci, w tym przez internet. 

W ramach usług podstawowych zapewnia się: 

a) doradztwo, strategię, analizę, planowanie, specyfikację, projektowanie, opracowanie, instalację, wdrożenie, integrowa­
nie, testowanie, usuwanie błędów, aktualizowanie, wsparcie, pomoc techniczną lub zarządzanie komputerami bądź 
systemami komputerowymi; lub 

b) oprogramowanie określone jako zestaw instrukcji wymaganych do pracy i komunikacji komputerów (zewnętrznej 
i wewnętrznej) oraz doradztwo, strategię, analizę, planowanie, specyfikację, projektowanie, opracowanie, instalację, 
wdrożenie, integrowanie, testowanie, usuwanie błędów, aktualizowanie, dostosowanie, konserwację, wsparcie, pomoc 
techniczną, zarządzanie oprogramowaniem lub jego użytkowanie; lub
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c) przetwarzanie danych, przechowywanie danych, składowanie danych lub usługi w zakresie baz danych; lub 

d) usługi konserwacji i naprawy maszyn biurowych oraz sprzętu, łącznie z komputerami; lub 

e) usługi w zakresie szkolenia personelu klientów, związane z oprogramowaniem, komputerami lub systemami kompu­
terowymi, gdzie indziej niesklasyfikowane. 

P o d s e k c j a 4 

U s ł u g i p o c z t o w e i k u r i e r s k i e 

Artykuł 109 

Zakres stosowania i definicje 

1. W niniejszej sekcji określono zasady ram regulacyjnych dla wszystkich usług pocztowych i kurierskich objętych 
liberalizacją zgodnie z sekcjami 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału. 

2. Do celów niniejszej podsekcji oraz sekcji 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału: 

a) „licencja” oznacza zezwolenie przyznane indywidualnemu usługodawcy przez organ regulacyjny, które jest wymagane 
przed rozpoczęciem świadczenia danej usługi; 

b) „usługa powszechna” oznacza ciągłe świadczenie usług pocztowych o określonej jakości we wszystkich punktach na 
terytorium Strony po przystępnych cenach dla wszystkich użytkowników. 

Artykuł 110 

Zapobieganie praktykom antykonkurencyjnym w sektorze usług pocztowych i kurierskich 

Strony utrzymują lub wprowadzają odpowiednie środki w celu uniemożliwiania usługodawcom, którzy pojedynczo lub 
razem mogą istotnie wpływać na warunki uczestnictwa (w odniesieniu do cen i dostaw) na rynku właściwym usług 
pocztowych i kurierskich na skutek wykorzystywania ich pozycji rynkowej, podejmowania lub kontynuowania praktyk 
antykonkurencyjnych. 

Artykuł 111 

Usługa powszechna 

Każda Strona ma prawo do określenia rodzaju obowiązku świadczenia usługi powszechnej, jaki zamierza zachować. Takie 
obowiązki nie będą uważane za antykonkurencyjne jako takie, pod warunkiem że będą zarządzane w sposób przejrzysty, 
niedyskryminacyjny i konkurencyjnie neutralny oraz że nie będą bardziej uciążliwe, niż to jest konieczne dla rodzaju 
usługi powszechnej określonej przez Stronę. 

Artykuł 112 

Licencje 

1. Trzy lata po wejściu w życie niniejszego Układu licencji można wymagać wyłącznie na usługi, które wchodzą 
w zakres usługi powszechnej. 

2. W przypadku gdy wymagane jest posiadanie licencji, do wiadomości publicznej podaje się następujące informacje: 

a) wszystkie kryteria udzielania licencji i termin, w jakim zwykle wydawana jest decyzja w sprawie wniosku o licencję; 
oraz 

b) warunki dotyczące licencji. 

3. O powodach odmowy wydania licencji informuje się wnioskodawcę na żądanie, a każda ze Stron ustanawia 
procedurę odwoławczą z udziałem niezależnego organu. Procedura taka będzie przejrzysta, niedyskryminacyjna i oparta 
na obiektywnych kryteriach.
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Artykuł 113 

Niezależność organu regulacyjnego 

Organ regulacyjny jest prawnie odrębny od jakiegokolwiek podmiotu świadczącego usługi pocztowe i kurierskie i nie 
ponosi przed nim odpowiedzialności. Decyzje organu regulacyjnego i stosowane prze niego procedury muszą być 
bezstronne w odniesieniu do wszystkich uczestników rynku. 

Artykuł 114 

Zbliżenie przepisów 

1. Strony uznają znaczenie zbliżenia istniejącego prawodawstwa Ukrainy do prawodawstwa Unii Europejskiej. Ukraina 
zapewnia stopniowe zapewnianie zgodności swoich istniejących przepisów i przyszłego prawodawstwa z dorobkiem 
prawnym UE. 

2. Zbliżenie to rozpocznie się w dniu podpisania niniejszego Układu i będzie stopniowo rozszerzane o wszystkie 
elementy dorobku prawnego UE, o których mowa w załączniku XVII do niniejszego Układu. 

P o d s e k c j a 5 

Ł ą c z n o ś ć e l e k t r o n i c z n a 

Artykuł 115 

Zakres stosowania i definicje 

1. W niniejszej podsekcji określono zasady ram regulacyjnych dla wszystkich usług łączności elektronicznej objętych 
liberalizacją na podstawie sekcji 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału, z wyłączeniem nadawania. 

2. Do celów niniejszej podsekcji oraz sekcji 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału: 

a) „usługi łączności elektronicznej” oznaczają wszystkie usługi polegające na przekazie i odbiorze sygnałów elektromag­
netycznych, normalnie świadczone odpłatnie, z wyłączeniem nadawania, nieobejmujące działalności gospodarczej 
polegającej na dostarczaniu treści, której przekaz wymaga zastosowania usług telekomunikacyjnych. Nadawanie 
określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych 
i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami; 

b) „publiczna sieć łączności” oznacza sieć łączności elektronicznej wykorzystywaną w całości lub głównie do świadczenia 
publicznie dostępnych usług łączności elektronicznej; 

c) „sieć łączności elektronicznej” oznacza systemy transmisyjne oraz, w stosownych przypadkach, urządzenia przełącza­
jące lub routingowe oraz inne zasoby, które umożliwiają przekazywanie sygnałów przewodowo, za pomocą radia, 
środków optycznych lub innych środków elektromagnetycznych, w tym sieci satelitarnych, stacjonarnych (komuto­
wanych i pakietowych, w tym internetu) i naziemnych sieci przenośnych, elektrycznych systemów kablowych, 
w zakresie, w jakim są one wykorzystywane do przekazywania sygnałów, w sieciach nadawania radiowego i telewi­
zyjnego oraz sieciach telewizji kablowej, niezależnie od rodzaju przekazywanej informacji 

d) „organ regulacyjny” w sektorze łączności elektronicznej oznacza organ lub organy zajmujące się regulowaniem 
łączności elektronicznej wspomnianej w niniejszym rozdziale; 

e) uznaje się, że usługodawca ma „znaczącą pozycję rynkową”, jeżeli samodzielnie albo wspólnie z innymi ma pozycję 
równoważną pozycji dominującej, tj. tak silną pozycję ekonomiczną, że uprawnia go ona do postępowania według 
swojego uznania, nie zważając na innych konkurentów, klientów i ostatecznych konsumentów; 

f) „wzajemne połączenie” oznacza fizyczne lub logiczne połączenie publicznych sieci łączności wykorzystywanych przez 
tego samego lub przez różnych usługodawców, aby umożliwić użytkownikom jednego usługodawcy komunikowanie 
się z użytkownikami tego samego lub innego usługodawcy bądź uzyskiwanie dostępu do usług świadczonych przez 
innego usługodawcę. Świadczeniem usług mogą się zajmować zainteresowane strony lub inne podmioty, które mają 
dostęp do sieci. Wzajemne połączenie to szczególny rodzaj dostępu między operatorami sieci publicznych;
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g) „usługa powszechna” oznacza zestaw usług o określonej jakości, które są udostępniane wszystkim użytkownikom na 
terytorium Strony, niezależnie od ich geograficznej lokalizacji i po przystępnych cenach; o zakresie i realizacji usługi 
powszechnej decyduje każda ze Stron; 

h) „dostęp” oznacza udostępnienie obiektów lub usług innemu usługodawcy na określonych warunkach, na wyłączność 
albo nie, w celu świadczenia usług łączności elektronicznej. Obejmuje on między innymi: dostęp do elementów sieci 
i urządzeń towarzyszących, co może się wiązać z podłączeniem urządzeń za pomocą środków stacjonarnych lub 
niestacjonarnych (w szczególności obejmuje to dostęp do pętli lokalnej oraz urządzeń i usług niezbędnych do obsługi 
pętli lokalnej); dostęp do infrastruktury fizycznej, w tym budynków, kanałów i masztów; dostęp do odpowiednich 
systemów oprogramowania, w tym do systemów wsparcia operacyjnego; dostęp do translacji numerów lub systemów 
o równoważnych funkcjach; dostęp do sieci stacjonarnych i ruchomych, w szczególności na potrzeby roamingu; 
dostęp do systemów warunkowego dostępu na potrzeby usług telewizji cyfrowej oraz dostęp do sieciowych usług 
wirtualnych. 

i) „użytkownik końcowy” oznacza użytkownika, który nie obsługuje publicznych sieci łączności ani nie świadczy 
publicznie dostępnych usług łączności elektronicznej; 

j) „lokalna pętla abonencka” oznacza fizyczny obwód łączący urządzenie końcowe sieci w pomieszczeniach abonenta 
z przełącznicą główną lub równoważnym urządzeniem w ramach stałej publicznej sieci łączności. 

Artykuł 116 

Organ regulacyjny 

1. Strony zapewniają, aby organy regulacyjne ds. usług łączności elektronicznej były prawnie odrębne i funkcjonalnie 
niezależne od jakichkolwiek usługodawców świadczących usługi łączności elektronicznej. Jeżeli jedna ze Stron zachowuje 
własność lub kontrolę nad usługodawcą zapewniającym publiczne sieci lub usługi łączności, Strona ta zapewnia 
skuteczny strukturalny rozdział funkcji regulacyjnych od działalności związanej z własnością lub kontrolą. 

2. Strony zapewniają organowi regulacyjnemu wystarczające uprawnienia do regulacji sektora. Zadania, które ma 
wypełniać organ regulacyjny, są podawane do wiadomości publicznej w łatwo dostępny i zrozumiały sposób, zwłaszcza 
gdy takie zadania są powierzone większej liczbie organów. 

3. Strony zapewniają bezstronność decyzji organów regulacyjnych i stosowanych prze nie procedur w odniesieniu do 
wszystkich uczestników rynku oraz ich przejrzystość. 

4. Organ regulacyjny ma uprawnienia do przeprowadzenia analizy orientacyjnego wykazu właściwych rynków 
produktów i usług ujętych w załącznikach ( 1 ) do niniejszego Układu. W przypadku gdy organ regulacyjny ma obowiązek 
stwierdzenia zgodnie z art. 118 niniejszego Układu, czy należy nałożyć, utrzymać, zmienić lub wycofać obowiązki, 
stwierdza na podstawie analizy rynku, czy na właściwym rynku istnieje skuteczna konkurencja. 

5. W przypadku gdy organ regulacyjny stwierdzi, że na właściwym rynku nie ma skutecznej konkurencji, określa on 
i wskazuje usługodawców mających znaczącą pozycję rynkową na tym rynku i w stosownych przypadkach nakłada na 
nich, utrzymuje lub zmienia szczegółowe obowiązki regulacyjne, o których mowa w art. 118 niniejszego Układu. 
W przypadku gdy organ regulacyjny uzna, że na rynku istnieje skuteczna konkurencja, nie nakłada on ani nie utrzymuje 
żadnego z obowiązków regulacyjnych, o których mowa w art. 118 niniejszego Układu. 

6. Strony zapewniają dostawcy, którego dotyczy decyzja organu regulacyjnego, prawo odwołania się od niej do organu 
odwoławczego, który jest niezależny od stron, których dotyczy decyzja. Strony zapewniają należyte uwzględnienie 
merytorycznych aspektów sprawy. Do czasu rozstrzygnięcia każdego takiego odwołania decyzja organu regulacyjnego 
pozostaje w mocy, o ile organ odwoławczy nie postanowi inaczej. W przypadku gdy organ odwoławczy nie ma 
charakteru sądowego, jego decyzja jest zawsze uzasadniana na piśmie, a także podlega przeglądowi przeprowadzanemu 
przez bezstronny i niezależny organ sądowy. Decyzje podejmowane przez organy odwoławcze są skutecznie egzekwo­
wane.
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( 1 ) W odniesieniu do Strony UE: Orientacyjny wykaz rynków właściwych produktów i usług został przedstawiony jako odrębny 
załącznik XIX. Wykaz rynków właściwych ujętych w załączniku XIX podlega regularnym przeglądom przez UE. Wyniki takiego 
przeglądu będą musiały być uwzględnione we wszelkich zobowiązaniach podjętych na podstawie niniejszego rozdziału. W odniesieniu 
do Ukrainy: Orientacyjny wykaz rynków właściwych produktów i usług został przedstawiony jako odrębny załącznik XX. Wykaz 
rynków właściwych ujęty w załączniku XX podlega regularnym przeglądom ze strony Ukrainy w ramach procesu zbliżenia przepisów 
do dorobku prawnego UE przewidzianego w art. 124. Wyniki takiego przeglądu będą musiały być uwzględnione we wszelkich 
zobowiązaniach podjętych na podstawie tego rozdziału.



7. Strony zapewniają, aby w przypadku gdy organy regulacyjne zamierzają podjąć środki dotyczące jakichkolwiek 
postanowień niniejszej podsekcji i mające znaczący wpływ na rynek właściwy, umożliwiają one zainteresowanym 
podmiotom odniesienie się do projektu środków w rozsądnym terminie. Organy regulacyjne publikują swoje procedury 
konsultacji. Wyniki konsultacji są podawane do wiadomości publicznej, z wyjątkiem informacji poufnych. 

8. Strony zapewniają, aby usługodawcy zapewniający sieci i usługi łączności elektronicznej udzielali wszystkich infor­
macji, w tym informacji finansowych niezbędnych organom regulacyjnym do zapewnienia zgodności z postanowieniami 
niniejszej podsekcji lub z decyzjami podjętymi zgodnie z niniejszą podsekcją. Usługodawcy udzielają takich informacji 
bezzwłocznie na żądanie oraz w terminie wymaganym przez organ regulacyjny i zgodnie z oczekiwanym przezeń 
poziomem szczegółowości. Informacje wymagane przez organ regulacyjny muszą być proporcjonalne do wypełnienia 
tego zadania. Organ regulacyjny uzasadnia swoje żądanie udzielenia informacji. 

Artykuł 117 

Zezwolenie na świadczenie usług łączności elektronicznej 

1. Strony zapewniają wydawanie zezwoleń na świadczenie usług w miarę możliwości wyłącznie za zgłoszeniem lub 
rejestracją. 

2. Strony zapewniają możliwość wprowadzenia wymogu uzyskania licencji, aby rozwiązać kwestię przydziału 
numerów i częstotliwości. Warunki uzyskania takiej licencji podawane są do wiadomości publicznej. 

3. W przypadku gdy licencja jest wymagana, Strony zapewniają, aby: 

a) wszystkie kryteria udzielania licencji i rozsądny termin, w jakim zwykle należy podjąć decyzję w sprawie wniosku 
o licencję były podawane do wiadomości publicznej; 

b) wnioskodawca otrzymał, na żądanie, pisemne uzasadnienie odmowy wydania licencji; 

c) wnioskodawca ubiegający się o licencję miał możliwość odwołania się do organu odwoławczego w przypadku 
nieuzasadnionej odmowy wydania licencji; 

d) opłaty licencyjne ( 1 ) wymagane przez Strony za wydanie licencji nie przekraczały kosztów administracyjnych zwykle 
ponoszonych w związku z zarządzaniem, kontrolą i egzekwowaniem mających zastosowanie licencji. Opłaty licen­
cyjne za korzystanie z widma radiowego i zasobów numeracyjnych nie podlegają wymogom określonym w niniejszym 
ustępie. 

Artykuł 118 

Dostęp i wzajemne połączenia 

1. Strony zapewniają, aby każdy usługodawca mający zezwolenie na świadczenie usług łączności elektronicznej miał 
prawo i obowiązek negocjowania połączeń wzajemnych z innymi dostawcami publicznych sieci i usług łączności 
elektronicznej. Połączenia wzajemne powinny być co do zasady uzgadniane w ramach negocjacji handlowych między 
zainteresowanymi osobami prawnymi. 

2. Strony zapewniają, aby usługodawcy zdobywający informacje od innego usługodawcy podczas negocjowania 
uzgodnień o wzajemnych połączeniach wykorzystywali takie informacje wyłącznie do celów, dla których zostały one 
przekazane, i zawsze z poszanowaniem poufności przekazanych lub przechowywanych informacji. 

3. Strony zapewniają, aby po ustaleniu zgodnie z art. 116 niniejszego Układu, że na rynku właściwym, w tym na 
rynkach w załącznikach do niniejszego Układu, nie istnieje skuteczna konkurencja, organ regulacyjny miał uprawnienia, 
aby nałożyć na usługodawcę, który ma znaczącą pozycję rynkową, jeden lub większą liczbę poniższych obowiązków 
w związku z połączeniami wzajemnymi lub dostępem: 

a) obowiązek niedyskryminacji, aby zapewnić stosowanie przez operatora równoważnych warunków w równoważnych 
okolicznościach wobec innych usługodawców świadczących równoważne usługi, a także świadczenie przez niego 
usług i udzielanie informacji innym operatorom na tych samych warunkach i z zachowaniem tej samej jakości, jak 
w przypadku jego własnych usług lub usług świadczonych przez jego jednostki zależne lub partnerów;
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( 1 ) Opłaty licencyjne nie obejmują płatności aukcyjnych, przetargowych lub innych niedyskryminacyjnych sposobów przyznawania 
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b) obowiązek pionowo zintegrowanego przedsiębiorstwa nakładany w celu zapewnienia przejrzystości jego cen hurto­
wych i wewnętrznych cen transferowych w przypadku wymogu niedyskryminacji lub zapobiegania nieuczciwemu 
subsydiowaniu skrośnemu. Organ regulacyjny może sprecyzować format i metodologię rachunkowości, którą należy 
zastosować; 

c) obowiązek uwzględnienia uzasadnionych wniosków o dostęp i użytkowanie poszczególnych elementów sieci oraz 
urządzeń towarzyszących, w tym uwolniony dostęp do lokalnej pętli abonenckiej, między innymi w sytuacjach, gdy 
organ regulacyjny uznaje, że odmowa przyznania dostępu lub ustanowienie nieuzasadnionych warunków mających 
podobny skutek uniemożliwiłoby pojawienie się trwale konkurencyjnego rynku detalicznego lub nie byłoby to 
w interesie użytkowników końcowych; 

d) obowiązek świadczenia określonych usług na zasadach hurtowych w celu odsprzedaży przez osoby trzecie; udzielenia 
otwartego dostępu do interfejsów technicznych, protokołów lub innych kluczowych technologii, niezbędnych do 
interoperacyjności usług lub wirtualnych usług sieciowych; zapewnienia kolokacji lub innych form współkorzystania 
z urządzeń, takich jak kanały kablowe, budynki lub maszty; zapewnienia wyspecjalizowanych usług potrzebnych do 
zapewnienia interoperacyjności usług dla użytkowników typu koniec-koniec, w tym urządzeń potrzebnych do świad­
czenia usług w ramach sieci inteligentnych; zapewnienia dostępu do systemów wsparcia operacyjnego lub podobnych 
systemów oprogramowania niezbędnych do zapewnienia uczciwej konkurencji w ramach świadczenia usług; wzajem­
nego połączenia sieci lub urządzeń sieciowych. 

Do obowiązków zawartych w lit. c) i d) organy regulacyjne mogą dołączyć warunki takie, jak uczciwość, uzasadniony 
charakter i terminowość; 

e) obowiązki związane ze zwrotem kosztów oraz kontrolą cen, w tym obowiązki związane z określaniem cen w zależ­
ności od ponoszonych kosztów oraz obowiązki dotyczące systemów księgowania kosztów, w odniesieniu do udostęp­
niania poszczególnych rodzajów wzajemnych połączeń lub dostępu, jeżeli przeprowadzona analiza rynku wskazuje, że 
brak skutecznej konkurencji oznacza, że dany operator mógłby utrzymywać ceny na nadmiernie wysokim poziomie 
lub stosować zaniżanie cen ze szkodą dla użytkowników końcowych. 

Organy regulacyjne uwzględniają inwestycje operatora i umożliwiają mu uzyskanie rozsądnej stopy zwrotu ze odpo­
wiedniej kwoty zaangażowanego kapitału; 

f) obowiązek publikowania szczególnych obowiązków nałożonych na usługodawcę przez organ regulacyjny określają­
cych konkretne rynki produktów i usług oraz rynki geograficzne. Aktualne informacje, pod warunkiem że nie mają 
charakteru poufnego i nie obejmują tajemnic handlowych, należy udostępniać publicznie w sposób gwarantujący 
wszystkim zainteresowanym stronom łatwy dostęp do tych informacji; 

g) obowiązki związane z przejrzystością wymagające od operatorów publicznego udostępniania określonych informacji, 
w szczególności w przypadku gdy na operatorach spoczywa obowiązek niedyskryminacji, regulator może wymagać od 
operatora opublikowania oferty referencyjnej, która zawiera wystarczające rozdzielenie elementów działalności w celu 
zapewnienia, aby usługodawcy nie musieli płacić za urządzenia, które nie są niezbędne do zapewnienia zamówionej 
usługi, i zawiera opis odnośnych ofert w rozbiciu na elementy odpowiadające potrzebom rynkowym oraz związane 
z nimi warunki, w tym ceny. 

4. Strony zapewniają, aby usługodawca wnioskujący o ustanowienie połączenia wzajemnego z usługodawcą mającym 
znaczącą pozycję rynkową miał możliwość odwołania się, w każdym momencie albo po upływie rozsądnego czasu, który 
był podany do wiadomości publicznej, do niezależnego organu krajowego, który może być organem regulacyjnym, 
o którym mowa w art. 115 ust. 2 lit. d) niniejszego Układu, w celu rozstrzygnięcia sporów dotyczących warunków 
połączeń wzajemnych lub dostępu. 

Artykuł 119 

Rzadkie zasoby 

1. Strony zapewniają przeprowadzanie wszelkich procedur dotyczących rozmieszczenia i wykorzystania rzadkich 
zasobów, łącznie z częstotliwościami, numerami i pierwszeństwem, w sposób obiektywny, proporcjonalny, terminowy, 
przejrzysty i niedyskryminacyjny. Aktualny stan przyznanych częstotliwości podaje się do wiadomości publicznej, 
jednakże nie wymaga się szczegółowej identyfikacji częstotliwości przyznanych na realizację określonych zadań rządo­
wych.
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2. Strony zapewniają skuteczne zarządzanie częstotliwościami radiowymi w odniesieniu do usług telekomunikacyjnych 
świadczonych na swoim terytorium w celu zapewnienia skutecznego i efektywnego wykorzystania widma. W przypadku 
gdy zapotrzebowanie na określone częstotliwości przekracza ich dostępność, przy przyznawaniu tych częstotliwości 
stosuje się odpowiednie i przejrzyste procedury w celu optymalizacji ich wykorzystania oraz ułatwienia rozwoju konku­
rencji. 

3. Strony zapewniają, aby przyznawanie krajowych zasobów numeracyjnych i zarządzanie krajowymi planami nume­
racyjnymi zostało powierzone organowi regulacyjnemu. 

4. W przypadku gdy organy władz państwowych lub lokalnych zachowują własność lub kontrolę nad usługodawcami 
obsługującymi publiczne sieci lub usługi łączności, należy zapewnić skuteczne rozdzielenie strukturalne funkcji odpowie­
dzialnych za przyznawanie prawa pierwszeństwa oraz działalności związanej z własnością lub kontrolą. 

Artykuł 120 

Usługa powszechna 

1. Każda Strona ma prawo do określenia rodzaju obowiązku świadczenia usługi powszechnej, jaki zamierza zachować. 

2. Takie obowiązki nie będą uważane za antykonkurencyjne jako takie, pod warunkiem że są zarządzane w sposób 
przejrzysty, obiektywny i niedyskryminacyjny. Zarządzanie takimi obowiązkami musi być również neutralne w odnie­
sieniu do konkurencji i nie może być bardziej uciążliwe, niż to jest konieczne dla rodzaju usługi powszechnej okre­ 
ślonego przez Stronę. 

3. Strony zapewniają, aby wszyscy usługodawcy kwalifikowali się do zapewnienia usługi powszechnej i aby żaden 
usługodawca nie był a priori wykluczony. Wyznaczanie odbywa się za pomocą skutecznego, przejrzystego, obiektywnego 
i niedyskryminacyjnego mechanizmu. Strony oceniają, w miarę potrzeby, czy świadczenie usługi powszechnej stanowi 
niesprawiedliwe obciążenie dla organizacji wyznaczonych do świadczenia takiej usługi. W przypadkach uzasadnionych 
taką oceną i biorąc pod uwagę korzyści rynkowe, o ile takie występują, dla organizacji świadczącej usługę powszechną, 
organy regulacyjne określają, czy wymagany jest mechanizm służący wyrównaniu kosztów ponoszonych przez danego 
usługodawcę lub podziałowi kosztów wynikających z obowiązku świadczenia usługi powszechnej. 

4. Strony zapewniają, aby: 

a) udostępniano użytkownikom, w formie drukowanej lub elektronicznej lub w obydwu formach, spis wszystkich 
abonentów ( 1 ) oraz aby był on regularnie aktualizowany, co najmniej raz w roku; 

b) stosowanie przez organizacje świadczące usługi, o których mowa w lit a), zasady niedyskryminacji do traktowania 
informacji, które zostały im dostarczone przez inne organizacje. 

Artykuł 121 

Transgraniczne świadczenie usług łączności elektronicznej 

Strony nie przyjmują ani nie utrzymują jakichkolwiek środków ograniczających transgraniczne świadczenie usług łącz­
ności elektronicznej. 

Artykuł 122 

Poufność informacji 

Każda Strona zapewnia poufność łączności elektronicznej i związanych z nią danych o przekazie za pośrednictwem 
publicznej sieci łączności elektronicznej i publicznie dostępnych usług takiej łączności, w sposób, który nie ogranicza 
handlu usługami. 

Artykuł 123 

Spory między usługodawcami 

1. Strony zapewniają, aby w przypadku sporu pomiędzy usługodawcami zapewniającymi sieci lub usługi łączności 
elektronicznej w związku z prawami i obowiązkami, o których mowa w niniejszym rozdziale, dany organ regulacyjny na 
wniosek którejkolwiek ze stron wydaje wiążącą decyzję w celu rozstrzygnięcia sporu w najkrótszym możliwym terminie, 
a w każdym przypadku w ciągu czterech miesięcy.
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( 1 ) Zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami dotyczącymi przetwarzania danych osobowych i ochrony prywatności w sektorze 
łączności elektronicznej.



2. Decyzja organu regulacyjnego jest podawana do wiadomości publicznej z uwzględnieniem wymogów tajemnicy 
handlowej. Zainteresowane strony otrzymują pełne uzasadnienie decyzji. 

3. Jeżeli spór dotyczy transgranicznego świadczenia usług, zainteresowane organy regulacyjne koordynują swoje 
działania, aby umożliwić rozwiązanie sporu. 

Artykuł 124 

Zbliżenie przepisów 

1. Strony uznają znaczenie zbliżenia istniejącego prawodawstwa Ukrainy do prawodawstwa Unii Europejskiej. Ukraina 
zapewnia stopniowe zapewnianie zgodności istniejących przepisów i przyszłego prawodawstwa z dorobkiem prawnym 
UE. 

2. Zbliżenie to rozpocznie się w dniu podpisania niniejszego Układu i będzie stopniowo rozszerzane o wszystkie 
elementy dorobku prawnego UE, o których mowa w załączniku XVII do niniejszego Układu. 

P o d s e k c j a 6 

U s ł u g i f i n a n s o w e 

Artykuł 125 

Zakres stosowania i definicje 

1. Niniejsza podsekcja określa zasady ram regulacyjnych dla wszystkich usług finansowych objętych liberalizacją na 
mocy sekcji 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału. 

2. Do celów niniejszej podsekcji oraz sekcji 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału: 

a) „usługa finansowa” oznacza każdą usługę o charakterze finansowym, oferowaną przez podmiot Strony świadczący 
usługi finansowe. Usługi finansowe obejmują następujące rodzaje działalności: 

(i) usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami 

1. ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja): 

a) ubezpieczenia na życie; 

b) ubezpieczenia inne niż ubezpieczenie na życie; 

2. reasekuracja i retrocesja; 

3. pośrednictwo ubezpieczeniowe, takie jak usługi brokerskie i agencyjne; oraz 

4. pomocnicze usługi ubezpieczeniowe, takie jak doradztwo ubezpieczeniowe, usługi aktuarialne, ocena ryzyka 
oraz likwidacja szkód. 

(ii) usługi bankowe i inne usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń): 

1. przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności; 

2. udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, w tym kredytów konsumenckich i kredytów hipotecz­
nych, faktoring oraz finansowanie transakcji handlowych; 

3. leasing finansowy; 

4. wszystkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, w tym kart kredytowych, debetowych, 
czeków podróżnych oraz czeków bankierskich; 

5. gwarancje i zobowiązania;
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6. operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na zlecenie klientów, zarówno na giełdzie jak i poza giełdą, 
bądź w inny sposób za pomocą: 

a) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, weksli, świadectw depozytowych); 

b) walut obcych; 

c) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie wyłącznie, transakcji typu futures i opcji; 

d) instrumentów opartych na kursach walutowych i stopach procentowych, w tym instrumentów takich jak 
transakcje swapowe, kontrakty terminowe na stopę procentową; 

e) zbywalnych papierów wartościowych; 

f) innych zbywalnych instrumentów i aktywów finansowych, w tym kruszców w sztabach; 

7. uczestnictwo w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, w tym w gwarantowaniu emisji i inwesty­
cjach (publicznych i prywatnych) w charakterze agenta oraz świadczenie usług z tym związanych; 

8. pośrednictwo na rynku pieniężnym; 

9. zarządzanie majątkiem, na przykład zarządzanie środkami pieniężnymi i portfelem aktywów, wszystkie formy 
zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarządzanie funduszem emerytalnym oraz usługi w zakresie przecho­
wywania, deponowania i powiernictwa; 

10. usługi rozrachunkowe i rozliczeniowe w odniesieniu do aktywów finansowych, takich jak papiery warto­ 
ściowe, instrumenty pochodne i inne instrumenty zbywalne; 

11. dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie danych finansowych i udostępnianie 
związanego z nimi oprogramowania; 

12. doradztwo, pośrednictwo i inne pomocnicze usługi finansowe dotyczące wszystkich rodzajów działalności 
wymienionych w pkt 1–11, w tym informacje i analiza kredytowa, badania i doradztwo w zakresie inwestycji 
i tworzenia portfela aktywów, doradztwo w zakresie nabywania oraz restrukturyzacji i strategii przedsię­
biorstw. 

b) „podmiot świadczący usługi finansowe” oznacza każdą osobę fizyczną lub prawną Strony, która zamierza świadczyć 
lub świadczy usługi finansowe. Termin „podmiot świadczący usługi finansowe” nie obejmuje podmiotów publicznych; 

c) „podmiot publiczny” oznacza: 

1. rząd, bank centralny lub organ kształtujący politykę pieniężną Strony bądź podmiot będący własnością Strony lub 
przez nią kontrolowany, który jest zaangażowany głównie w realizowanie funkcji rządowych lub działań do celów 
rządowych, z wyłączeniem podmiotów zaangażowanych głównie w świadczenie usług finansowych na warunkach 
komercyjnych; lub 

2. podmiot prywatny realizujący zadania wykonywane zwykle przez bank centralny lub organ kształtujący politykę 
pieniężną – w ramach wykonywania tych zadań. 

d) „nowa usługa finansowa” oznacza usługę o charakterze finansowym, w tym usługi związane z istniejącymi i nowymi 
produktami lub sposób, w jaki produkt jest dostarczany, która nie jest świadczona przez jakikolwiek podmiot 
świadczący usługi finansowe na terytorium Strony, ale która świadczona jest na terytorium drugiej Strony. 

Artykuł 126 

Wyłączenie ze względów ostrożności 

1. Każda Strona może przyjmować lub utrzymywać środki ze względów ostrożności, takie jak: 

a) ochrona inwestorów, deponentów, ubezpieczonych lub osób, którym przysługuje zobowiązanie powiernicze z tytułu 
umów z podmiotami świadczącymi usługi finansowe; 

b) zapewnienie integralności i stabilności systemu finansowego Strony.
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2. Środki te nie mogą być bardziej uciążliwe niż to konieczne do osiągnięcia ich celu i nie mogą dyskryminować 
podmiotów świadczących usługi finansowe pochodzących z drugiej Strony w porównaniu z jej własnymi podobnymi 
podmiotami świadczącymi usługi finansowe. 

3. Żadne z postanowień niniejszego Układu nie może być interpretowane jako wymagające od Strony ujawnienia 
informacji odnoszących się do interesów i rachunków indywidualnych klientów, ani jakiejkolwiek informacji poufnej lub 
informacji zastrzeżonej będącej w posiadaniu organów publicznych. 

4. Bez uszczerbku dla pozostałych środków dotyczących regulacji w zakresie ostrożności w transgranicznym handlu 
usługami finansowymi, Strona może wymagać rejestracji podmiotu świadczącego transgraniczne usługi finansowe pocho­
dzącego z drugiej Strony oraz instrumentów finansowych. 

Artykuł 127 

Skuteczna i przejrzysta regulacja 

1. Każda Strona dokłada wszelkich starań, aby zapewnić z wyprzedzeniem wszystkim zainteresowanym osobom 
wszelkie środki o zasięgu ogólnym, które Strona ta proponuje przyjąć, w celu umożliwienia takim osobom zgłoszenia 
uwag, dotyczących tych środków. Środki te są zapewniane: 

a) poprzez publikację urzędową; lub 

b) w innej formie pisemnej lub elektronicznej. 

2. Każda ze Stron udostępnia wszystkim zainteresowanym osobom swoje wymogi dotyczące wypełniania wniosków 
odnoszących się do świadczenia usług finansowych. 

Na żądanie wnioskodawcy dana Strona informuje wnioskodawcę o statusie jego wniosku. Jeżeli dana Strona wymaga 
dodatkowych informacji od wnioskodawcy, powiadamia o tym wnioskodawcę bez zbędnej zwłoki. 

Każda Strona dokłada wszelkich starań, aby zapewnić wdrażanie i stosowanie na swoim terytorium międzynarodowych 
norm dotyczących regulacji i nadzoru nad sektorem usług finansowych oraz przeciwdziałania unikaniu zobowiązań 
podatkowych i uchylaniu się od nich. Do takich międzynarodowych norm należą między innymi Główne zasady 
efektywnego nadzoru bankowego przyjęte przez Komitet Bazylejski, Główne zasady ubezpieczeń Międzynarodowego 
Stowarzyszenia Organów Nadzoru Ubezpieczeniowego, Cele i zasady regulacji papierów wartościowych Międzynarodowej 
Organizacji Komisji Papierów Wartościowych, Umowa dotycząca wymiany informacji w zakresie spraw podatkowych 
przyjęta w ramach OECD, Deklaracja w sprawie przejrzystości i wymiany informacji w sprawach podatkowych przyjęta 
w ramach G-20 oraz Czterdzieści zaleceń w sprawie prania pieniędzy i Dziewięć specjalnych zaleceń w sprawie finan­
sowania terroryzmu Grupy Specjalnej ds. Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy. 

Strony biorą również pod uwagę Dziesięć głównych zasad wymiany informacji przyjętych przez Ministrów Finansów 
państw G7 i podejmą wszystkie niezbędne działania na rzecz ich stosowania w kontaktach dwustronnych. 

Artykuł 128 

Nowe usługi finansowe 

Każda Strona zezwala podmiotowi świadczącemu usługi finansowe pochodzącemu z drugiej Strony mającemu siedzibę 
na terytorium tej Strony na świadczenie wszelkich nowych usług finansowych podobnych do tych, na które Strona 
zezwoliłaby swoim własnym podmiotom świadczącym usługi finansowe na mocy swojego prawodawstwa krajowego 
w podobnych okolicznościach. Strona może określić formę prawną, poprzez którą usługa może być świadczona, i może 
wymagać zezwolenia na świadczenie danej usługi. W przypadkach, w których wymagane jest takie zezwolenie, decyzja 
w sprawie jego przyznania zostaje wydana w rozsądnym terminie, a jego odmowa może nastąpić wyłącznie z powodów 
określonych w art. 126 niniejszego Układu. 

Artykuł 129 

Przetwarzanie danych 

1. Każda Strona zezwala podmiotowi świadczącemu usługi finansowe pochodzącemu z drugiej Strony na przekazy­
wanie informacji w formie elektronicznej lub w innej formie, na i z jej terytorium, na potrzeby przetwarzania danych, 
w przypadku gdy takie przetwarzanie jest wymagane do zwykłego prowadzenia działalności przez taki podmiot świad­
czący usługi finansowe.
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2. Każda ze Stron przyjmuje odpowiednie zabezpieczenia w celu ochrony prywatności oraz podstawowych praw 
i wolności osób, w szczególności w odniesieniu do przesyłania danych osobowych. 

Artykuł 130 

Szczególne wyjątki 

1. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronie, w tym dla 
podmiotom publicznym, prowadzenia działalności lub świadczenia usług na jej terytorium na zasadzie wyłączności 
w ramach powszechnego programu emerytalnego lub ustawowego systemu ubezpieczeń społecznych, z wyjątkiem 
sytuacji, gdy działalność taka może być, zgodnie z krajowymi przepisami Strony, prowadzona przez podmioty świad­
czące usługi finansowe w konkurencji z podmiotami publicznymi lub prywatnymi. 

2. Żadne z postanowień niniejszego Układu nie ma zastosowania do działalności banku centralnego lub organu 
kształtującego politykę pieniężną bądź jakiegokolwiek innego podmiotu publicznego w prowadzeniu polityki pieniężnej 
lub odnoszącej się do kursu walutowego. 

3. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronie, w tym dla 
jej podmiotom publicznym, prowadzenia działalności lub świadczenia usług na jej terytorium na zasadzie wyłączności na 
rachunek, z wykorzystaniem gwarancji lub z użyciem zasobów finansowych Strony lub jej podmiotów publicznych. 

Artykuł 131 

Organizacje samoregulujące 

W przypadku gdy Strona wymaga członkostwa lub uczestnictwa w jakiejkolwiek organizacji samoregulującej, giełdzie lub 
rynkach papierów wartościowych lub transakcji typu futures, instytucji dokonującej rozliczeń lub jakiejkolwiek innej 
organizacji lub stowarzyszeniu bądź dostępu do nich, w celu umożliwienia podmiotom świadczącym usługi finansowe 
pochodzącym z drugiej Strony świadczenia usług finansowych na zasadach równorzędnych z tymi dotyczącymi 
podmiotów świadczących usługi finansowe pochodzących z danej Strony lub, jeżeli bezpośrednio lub pośrednio Strona 
zapewnia takim podmiotom przywileje lub korzyści w zakresie świadczenia usług finansowych, Strona ta zapewnia 
przestrzeganie zobowiązań zawartych w art. 88 i 94 niniejszego Układu. 

Artykuł 132 

Systemy rozliczeń i płatności 

Na podstawie warunków, które przyznają traktowanie narodowe, każda Strona przyznaje podmiotom świadczącym 
usługi finansowe pochodzącym z drugiej Strony, z siedzibą na jej terytorium, dostęp do systemów płatności i rozliczeń 
obsługiwanych przez podmioty publiczne oraz do możliwości związanych z urzędową konsolidacją długu i refinansowa­
niem, dostępnych w ramach zwykłego prowadzenia działalności. Niniejszy artykuł nie ma na celu przyznania dostępu do 
narzędzi kredytodawcy ostatniego stopnia Strony. 

Artykuł 133 

Zbliżenie przepisów 

1. Strony uznają znaczenie zbliżenia istniejącego prawodawstwa Ukrainy do prawodawstwa Unii Europejskiej. Ukraina 
zapewnia stopniowe zapewnianie zgodności swoich przepisów i przyszłego prawodawstwa z dorobkiem prawnym UE. 

2. Zbliżanie to rozpoczyna się w dniu podpisania niniejszego Układu i jest stopniowo rozszerzane o wszystkie 
elementy dorobku prawnego UE, o których mowa w załączniku XVII do niniejszego Układu. 

P o d s e k c j a 7 

U s ł u g i t r a n s p o r t o w e 

Artykuł 134 

Zakres stosowania 

W niniejszej podsekcji określa się zasady dotyczące liberalizacji usług transportowych zgodnie z sekcjami 2, 3 i 4 
niniejszego rozdziału.
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Artykuł 135 

Międzynarodowy transport morski 

1. Niniejszy Układ ma zastosowanie do międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami Ukrainy 
a portami państw członkowskich Unii Europejskiej oraz pomiędzy portami państw członkowskich Unii Europejskiej. 
Ma on również zastosowanie do handlu pomiędzy portami Ukrainy a portami państw trzecich oraz między portami 
państw członkowskich Unii Europejskiej a portami państw trzecich. 

2. Niniejszy Układ nie ma zastosowania do krajowego transportu morskiego pomiędzy portami Ukrainy ani do 
krajowego transportu morskiego pomiędzy portami poszczególnych państw członkowskich Unii Europejskiej. Niezależnie 
od poprzedniego zdania przemieszczanie sprzętu, takiego jak pustych kontenerów, nieprzewożonych odpłatnie jako 
ładunek pomiędzy portami Ukrainy lub pomiędzy portami poszczególnych państw członkowskich Unii Europejskiej, 
uznaje się za część międzynarodowego transportu morskiego. 

3. Do celów niniejszej podsekcji oraz sekcji 2, 3 i 4 niniejszego rozdziału: 

a) „międzynarodowy transport morski” obejmuje transport „od drzwi do drzwi” oraz transport multimodalny, a więc 
przewóz towarów z wykorzystaniem więcej niż jednego rodzaju transportu, obejmujący odcinek morski, odbywający 
się w ramach jednolitego dokumentu przewozowego i obejmujący w tym celu bezpośrednie zawieranie umów 
z podmiotami świadczącymi usługi transportowe innego rodzaju; 

b) „usługi w zakresie obsługi ładunku morskiego” oznaczają działania wykonywane przez przedsiębiorstwa zajmujące się 
załadunkiem i rozładunkiem, w tym przez operatorów terminali portowych, jednak nie obejmują działań pracow­
ników portowych w przypadkach, kiedy nie są oni pracownikami przedsiębiorstw zajmujących się załadunkiem 
i rozładunkiem lub operatorów terminali portowych. Do działań objętych powyższą definicją zalicza się organizację 
i nadzór: 

(i) załadunku ładunku na statek i jego rozładunku ze statku; 

(ii) przycumowywania lub odcumowywania ładunku; 

(iii) odbioru lub dostawy i przechowywania ładunków przed załadunkiem lub po rozładunku; 

c) „usługi w zakresie odprawy celnej” (wymiennie „usługi pośredników urzędów celnych”) oznaczają działalność pole­
gającą na przeprowadzaniu w imieniu innego podmiotu formalności celnych dotyczących przywozu, wywozu lub 
przewozu ładunków, bez względu na to, czy usługa ta stanowi główny przedmiot działalności usługodawcy czy 
zwyczajowe uzupełnienie głównego przedmiotu jego działalności; 

d) „usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania” oznaczają działalność polegającą na przechowywaniu 
kontenerów, na terenie portu lub na lądzie, w celu ich zapełnienia lub opróżnienia, napraw i udostępniania do 
załadunku; 

e) „usługi agencji morskich” oznaczają działalność polegającą na reprezentowaniu, w ramach danego obszaru geogra­
ficznego, w charakterze agenta, interesów jednej lub większej liczby linii żeglugi morskiej lub przedsiębiorstw żeglu­
gowych, do następujących celów: 

(i) marketing i sprzedaż usług w zakresie transportu morskiego i usług pokrewnych, począwszy od podania ceny po 
fakturowanie oraz wystawianie listów przewozowych w imieniu spółek, nabywanie i odsprzedaż niezbędnych 
usług pokrewnych, przygotowanie dokumentów i dostarczanie informacji handlowych; 

(ii) działanie w imieniu spółek organizujących zawinięcie statku do portu lub przejęcie ładunków, w razie potrzeby. 

f) „usługi w zakresie spedycji frachtu” oznaczają usługi polegające na organizowaniu i monitorowaniu operacji wysyłania 
ładunku w imieniu wysyłających, poprzez nabywanie usług transportowych i pokrewnych, przygotowanie dokumen­
tacji i dostarczanie informacji handlowych.
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g) „usługi dowozowe” oznaczają morski przewóz ładunków, w szczególności w kontenerach, pomiędzy portami Strony 
przed ich przewozem międzynarodowym lub po nim. 

4. Każda Strona przyznaje statkom pływającym pod banderą drugiej Strony lub obsługiwanym przez usługodawców 
pochodzących z drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne niż traktowanie przyznane swoim własnym statkom lub 
statkom jakiegokolwiek państwa trzeciego, zależnie od tego, które jest korzystniejsze, w zakresie między innymi dostępu 
do portów, korzystania z infrastruktury i usług portowych oraz korzystania z morskich usług pomocniczych ( 1 ), a także 
w zakresie związanych z tym prowizji i opłat, infrastruktury celnej oraz wyznaczania miejsca do cumowania statku 
w porcie oraz sprzętu do załadunku i rozładunku. 

5. Strony skutecznie stosują zasadę nieograniczonego dostępu do międzynarodowego rynku i handlu morskiego na 
zasadach handlowych i na zasadzie niedyskryminacji. 

6. Stosując zasady określone w ust. 4 i 5 niniejszego artykułu, po wejściu w życie niniejszego Układu Strony: 

a) nie wprowadzają porozumień dotyczących podziału ładunku do przyszłych umów z państwami trzecimi dotyczących 
usług transportu morskiego, w tym handlu towarami masowymi w postaci płynnej i stałej oraz ładunków przewo­ 
żonych liniowcem, oraz – w przypadku istnienia takich porozumień w sprawie podziału ładunku w dotychczasowych 
umowach – wypowiadają takie porozumienia; 

b) zaprzestają stosowania lub powstrzymują się od wdrażania wszelkich środków administracyjnych, technicznych lub 
innych, które mogłyby stanowić pośrednie ograniczenie i wywierać skutek dyskryminujący w stosunku do obywateli 
lub przedsiębiorstw drugiej Strony w zakresie świadczenia usług w międzynarodowym transporcie morskim. 

7. Każda Strona zezwala podmiotom drugiej Strony świadczącym usługi międzynarodowego transportu morskiego na 
posiadanie przedsiębiorstw na jej terytorium na warunkach zakładania i funkcjonowania przedsiębiorstw nie mniej 
korzystnych niż przyznane usługodawcom pochodzącym z tej Strony lub z państwa trzeciego, w zależności od tego, 
które są bardziej korzystne. Zgodnie z postanowieniami sekcji 2 niniejszego rozdziału, w odniesieniu do działalności 
takich przedsiębiorstw, każda Strona zezwala usługodawcom pochodzącym z drugiej Strony, zgodnie ze swoimi prze­
pisami ustawowymi i wykonawczymi, na prowadzenie działalności gospodarczej, w tym, lecz nie wyłącznie, w zakresie: 

a) ogłaszania, marketingu i sprzedaży usług w zakresie transportu morskiego i usług pokrewnych, począwszy od podania 
ceny po fakturowanie, na własny rachunek lub w imieniu innych podmiotów świadczących usługi międzynarodowego 
transportu morskiego, poprzez bezpośredni kontakt z klientami; 

b) dostarczania informacji handlowych wszelkimi środkami, w tym za pomocą skomputeryzowanych systemów infor­
macji i elektronicznej wymiany danych (z zastrzeżeniem wszelkich ograniczeń antydyskryminacyjnych w zakresie 
telekomunikacji); 

c) przygotowania dokumentów dotyczących transportu, dokumentów celnych i innych dokumentów związanych 
z pochodzeniem i charakterem przewożonych przedmiotów; 

d) organizowania zawijania statków do portów lub przyjmowania dostaw ładunków na własny rachunek lub w imieniu 
innych podmiotów świadczących usługi międzynarodowego transportu morskiego; 

e) zawierania wszelkich porozumień handlowych z wszelkimi lokalnymi agencjami spedycyjnymi, włączając udział 
w kapitale spółki oraz wyznaczanie personelu rekrutowanego lokalnie lub za granicą, z zastrzeżeniem odnośnych 
przepisów niniejszego Układu; 

f) nabywania usług transportowych i korzystania z nich – na własny rachunek lub w imieniu klientów (oraz odsprzedaży 
ich klientom) – z wykorzystaniem wszelkich rodzajów transportu, w tym transportu wodnego śródlądowego, drogo­
wego i kolejowego, niezbędnych do świadczenia zintegrowanych usług transportowych; 

g) posiadania na własność sprzętu niezbędnego do prowadzenia działalności gospodarczej.
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( 1 ) Morskie usługi pomocnicze obejmują usługi w zakresie obsługi ładunku morskiego, usługi w zakresie przechowywania i składowania, 
usługi w zakresie odprawy celnej, usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania, usługi agencji morskich, usługi 
w zakresie spedycji frachtu (morskiego), usługi wynajmu statków z załogą, konserwacji i napraw statków, pchania i holowania oraz 
usługi wspierające w transporcie morskim.



8. Każda Strona udostępnia podmiotom drugiej Strony świadczącym usługi międzynarodowego transportu morskiego, 
na rozsądnych i niedyskryminujących warunkach, następujące usługi w porcie: pilotaż, holowanie i pomoc holowniczą, 
zaopatrzenie, uzupełnianie paliwa i wody, odbiór odpadów i utylizacja odpadów balastowych, usługi kapitanatu portu, 
pomoc nawigacyjną, usługi operacyjne na nabrzeżu niezbędne dla funkcjonowania statku, włączając usługi komunika­
cyjne, dostawę wody i energii elektrycznej; usługi naprawcze w przypadku nagłych awarii; kotwiczenie, cumowanie 
i usługi związane z cumowaniem. 

9. Każda Strona umożliwia podmiotom drugiej Strony świadczącym usługi międzynarodowego transportu morskiego 
świadczenie usług tego rodzaju również na odcinkach morskich przebiegających na śródlądowych drogach wodnych 
drugiej Strony. 

10. Każda Strona zezwala podmiotom drugiej Strony świadczącym usługi międzynarodowego transportu morskiego 
na korzystanie – w sposób niedyskryminujący i na zasadach uzgodnionych pomiędzy odnośnymi przedsiębiorstwami – 
z usług dowozowych pomiędzy portami Ukrainy lub pomiędzy portami poszczególnych państw członkowskich Unii 
Europejskiej, oferowanych przez podmioty pierwszej Strony świadczące usługi międzynarodowego transportu morskiego. 

11. Niniejszy Układ nie ma wpływu na stosowanie porozumień morskich zawartych pomiędzy Ukrainą a państwami 
członkowskimi Unii Europejskiej w kwestiach nieobjętych zakresem niniejszego Układu. Jeśli w pewnych kwestiach 
niniejszy Układ jest mniej korzystny niż istniejące porozumienia pomiędzy poszczególnymi państwami członkowskimi 
Unii Europejskiej a Ukrainą, to pierwszeństwo mają postanowienia korzystniejsze, bez uszczerbku dla zobowiązań Strony 
UE i z uwzględnieniem Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. Postanowienia niniejszego Układu zastępują 
postanowienia dotychczasowych dwustronnych porozumień pomiędzy państwami członkowskimi Unii Europejskiej 
a Ukrainą, o ile postanowienia tych porozumień są niezgodne z postanowieniami niniejszego Układu, z wyjątkiem 
sytuacji, o której mowa w poprzednim zdaniu, albo są identyczne. Postanowienia istniejących porozumień dwustronnych 
w kwestiach nieobjętych zakresem niniejszego Układu nadal mają zastosowanie. 

Artykuł 136 

Transport drogowy, kolejowy i wodny śródlądowy 

1. Z myślą o zapewnieniu skoordynowanego rozwoju i stopniowej liberalizacji transportu między Stronami w sposób 
dostosowany do ich wzajemnych potrzeb handlowych, warunki wzajemnego dostępu do rynku w transporcie drogowym, 
kolejowym i wodnym śródlądowym określa się w ewentualnych przyszłych szczególnych porozumieniach dotyczących 
transportu drogowego, kolejowego i wodnego śródlądowego. 

2. Przed zawarciem porozumień, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, Strony nie doprowadzają do tego, 
aby warunki wzajemnego dostępu do rynków pomiędzy nimi były bardziej restrykcyjne, niż w dniu poprzedzającym 
wejście w życie niniejszego Układu. 

3. Postanowienia istniejących porozumień dwustronnych w kwestiach nieobjętych zakresem ewentualnych przyszłych 
porozumień, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, nadal mają zastosowanie. 

Artykuł 137 

Transport lotniczy 

1. Z myślą o zapewnieniu skoordynowanego rozwoju i stopniowej liberalizacji transportu między Stronami w sposób 
dostosowany do ich wzajemnych potrzeb handlowych, warunki wzajemnego dostępu do rynku w transporcie lotniczym 
powinny być zgodne z umową między UE a Ukrainą o wspólnym obszarze lotniczym (dalej zwaną „WOL”). 

2. Do chwili zawarcia WOL Strony nie podejmują żadnych środków ani działań, które byłyby bardziej restrykcyjne lub 
dyskryminujące w porównaniu z sytuacją istniejącą przed wejściem w życie niniejszego Układu. 

Artykuł 138 

Zbliżenie przepisów 

Ukraina dostosowuje swoje prawodawstwo, w tym przepisy administracyjne, techniczne i inne przepisy, do prawodaw­
stwa Strony UE istniejącego w jakiejkolwiek chwili w dziedzinie międzynarodowego transportu morskiego, w zakresie, 
w jakim służy to osiągnięciu celów liberalizacji, wzajemnego dostępu do rynków Stron oraz przepływu pasażerów 
i towarów. Zbliżenie to rozpoczyna się w dniu podpisania niniejszego Układu i jest stopniowo rozszerzane o wszystkie 
elementy dorobku prawnego UE, o których mowa w załączniku XVII do niniejszego Układu.
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S e k c j a 6 

H a n d e l e l e k t r o n i c z n y 

Artykuł 139 

Cel i zasady 

1. Uznając, że handel elektroniczny zwiększa możliwości handlowe w wielu sektorach, Strony uzgadniają, że będą 
propagowały rozwój handlu elektronicznego między sobą, w szczególności poprzez współpracę w kwestiach związanych 
z handlem elektronicznym podjętych w postanowieniach niniejszego rozdziału. 

2. Strony zgadzają się, że rozwój handlu elektronicznego musi być w pełni zgodny z najwyższymi międzynarodowymi 
standardami w zakresie ochrony danych, aby zdobyć zaufanie użytkowników handlu elektronicznego. 

3. Strony uzgadniają, że przekaz elektroniczny uznaje się za świadczenie usług w rozumieniu sekcji 3 (Transgraniczne 
świadczenie usług) niniejszego rozdziału, które nie może być objęte należnościami celnymi. 

Artykuł 140 

Aspekty regulacyjne handlu elektronicznego 

1. Strony utrzymują dialog dotyczący kwestii regulacyjnych związanych z handlem elektronicznym, który obejmuje 
między innymi następujące kwestie: 

a) uznanie certyfikatów podpisów elektronicznych wydawanych użytkownikom oraz ułatwianie świadczenia transgra­
nicznych usług certyfikacyjnych, 

b) odpowiedzialność usługodawców będących pośrednikami w odniesieniu do przesyłania lub przechowywania informa­
cji, 

c) traktowanie niezamówionych komercyjnych wiadomości elektronicznych, 

d) ochrona konsumentów w zakresie handlu elektronicznego, 

e) wszelkie inne kwestie mające związek z rozwojem handlu elektronicznego. 

2. Współpraca taka może obejmować wymianę informacji dotyczących prawodawstwa poszczególnych Stron w tych 
kwestiach, jak również wdrażania tego prawodawstwa. 

S e k c j a 7 

W y j ą t k i 

Artykuł 141 

Wyjątki ogólne 

1 Bez uszczerbku dla wyjątków ogólnych określonych w art. 472 niniejszego Układu postanowienia niniejszego 
rozdziału oraz załączników XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F i XVII do niniejszego Układu podlegają wyjątkom 
opisanym w niniejszym artykule. 

2. Z zastrzeżeniem wymogu, aby środki takie nie były stosowane w sposób, który mógłby stanowić arbitralną lub 
nieuzasadnioną dyskryminację pomiędzy państwami, w których obowiązują podobne warunki, bądź stanowiący ukryte 
ograniczenie dla zakładania przedsiębiorstw lub transgranicznego świadczenia usług, żadne postanowienie niniejszego 
rozdziału nie może być interpretowane w sposób uniemożliwiający przyjęcie lub stosowanie przez którąkolwiek ze Stron 
środków: 

a) niezbędnych dla ochrony bezpieczeństwa publicznego lub moralności publicznej lub utrzymania porządku publicz­
nego; 

b) niezbędnych dla ochrony życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin;
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c) odnoszących się do zachowania ograniczonych zasobów naturalnych, jeżeli środki te stosowane są w połączeniu 
z ograniczeniami dotyczącymi krajowych inwestorów lub krajowej podaży i konsumpcji usług; 

d) niezbędnych do ochrony narodowych dóbr kultury o wartości artystycznej, historycznej lub archeologicznej; 

e) niezbędnych dla zapewnienia przestrzegania przepisów ustawowych i wykonawczych, które nie są sprzeczne z posta­
nowieniami niniejszego rozdziału, łącznie z przepisami odnoszącymi się do: 

(i) zapobiegania działaniom charakterze oszukańczym i podstępnym lub postępowania ze skutkami niewykonania 
umów; 

(ii) ochrony życia prywatnego osób w zakresie przetwarzania i rozpowszechniania danych osobowych oraz ochrony 
poufności ich osobistych akt i rachunków; 

(iii) bezpieczeństwa; 

f) niezgodnych z art. 88 ust. 1 i art. 94 niniejszego Układu, pod warunkiem że zróżnicowane traktowanie ma na celu 
zapewnienie skutecznego lub sprawiedliwego opodatkowania lub poboru podatków bezpośrednich w odniesieniu do 
działalności gospodarczej, inwestorów lub usługodawców drugiej Strony ( 1 ). 

3. Postanowienia niniejszego rozdziału oraz załączników XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F i XVII do niniej­
szego Układu nie mają zastosowania do systemów zabezpieczenia społecznego poszczególnych Stron ani do działań 
prowadzonych na terytorium poszczególnych Stron, które związane są, nawet tylko sporadycznie, z wykonywaniem 
władzy publicznej. 

Artykuł 142 

Środki w zakresie opodatkowania 

Traktowanie na zasadzie KNU przyznane zgodnie z postanowieniami niniejszego rozdziału, nie ma zastosowania do 
traktowania w zakresie opodatkowania, którego Strony udzielają lub udzielą w przyszłości na podstawie zawartych 
między sobą porozumień mających na celu unikanie podwójnego opodatkowania. 

Artykuł 143 

Wyjątki ze względów bezpieczeństwa 

1. Żadne z postanowień niniejszego Układu nie może być interpretowane w sposób: 

a) wymagający od którejkolwiek ze Stron dostarczenia informacji, których ujawnienie uważa ona za sprzeczne z jej 
podstawowymi interesami bezpieczeństwa; lub 

b) uniemożliwiający którejkolwiek ze Stron podjęcie jakiegokolwiek działania uznanego przez nią za niezbędne dla 
ochrony jej podstawowych interesów bezpieczeństwa: 

(i) związanego z produkcją broni, amunicji lub materiałów wojskowych lub handlem nimi; 

(ii) odnoszącego się do działalności gospodarczej prowadzonej bezpośrednio lub pośrednio dla celów zaopatrzenia 
obiektów wojskowych;
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( 1 ) Środki mające na celu zapewnienie sprawiedliwego lub skutecznego nakładania lub poboru podatków bezpośrednich obejmują środki 
podjęte przez Stronę w ramach jej systemu podatkowego, które: 

(i) mają zastosowanie do inwestorów i podmiotów świadczących usługi, niebędących rezydentami, z uwzględnieniem faktu, że 
obowiązek podatkowy nierezydentów określony jest na podstawie pozycji podlegających opodatkowaniu pochodzących z tery­
torium Strony lub tam się znajdujących; lub 

(ii) mają zastosowanie do nierezydentów w celu zapewnienia nakładania lub poboru podatków na terytorium Strony; lub 
(iii) mają zastosowanie do nierezydentów lub rezydentów w celu zapobiegania unikaniu zobowiązań podatkowych i uchylaniu się od 

nich, łącznie ze środkami zgodności; lub 
(iv) mają zastosowanie do konsumentów usług dostarczonych na terytorium lub z terytorium drugiej Strony w celu zapewnienia 

nakładania na takich konsumentów lub poboru od nich podatków pochodzących ze źródeł znajdujących się na terytorium 
Strony; lub 

(v) dokonują rozróżnienia między inwestorami i podmiotami świadczącymi usługi podlegającymi zobowiązaniom podatkowym od 
pozycji opodatkowanych na poziomie światowym a innymi inwestorami i podmiotami świadczącymi usługi ze względu na 
różnice w podstawie ich opodatkowania; lub 

(vi) określają i przydzielają dochody, zyski, korzyści, straty, odliczenia lub ulgi osobom i oddziałom będącym rezydentami bądź 
powiązanym osobom lub oddziałom należącym do tej samej osoby w celu zagwarantowania podstawy opodatkowania obowią­
zującej na terytorium Strony. 

Terminologia podatkowa lub założenia systemu opisane w lit. f) niniejszego postanowienia i w niniejszym przypisie są określane 
zgodnie z definicjami podatkowymi i założeniami systemowymi albo definicjami i założeniami systemowymi równorzędnymi, czy 
też podobnymi przyjętymi zgodnie z przepisami Strony podejmującej dany środek.



(iii) odnoszącego się do materiałów rozszczepialnych i materiałów do syntezy jądrowej lub materiałów służących do 
ich uzyskania; lub 

(iv) podjętego w czasie wojny lub w obliczu innego zagrożenia w stosunkach międzynarodowych; lub 

c) uniemożliwiający którejkolwiek ze Stron podejmowanie wszelkich działań w celu wywiązania się z zobowiązań 
podjętych w celu utrzymania pokoju i bezpieczeństwa międzynarodowego. 

ROZDZIAŁ 7 

Płatności bieżące i przepływ kapitału 

Artykuł 144 

Płatności bieżące 

Strony zobowiązują się do nienakładania jakichkolwiek ograniczeń i zezwalają na dokonywanie, w walucie w pełni 
wymienialnej i zgodnie z postanowieniami art. VIII Statutu MFW, wszelkich płatności i transferów na rachunku bieżącym 
w ramach bilansu płatniczego między Stronami. 

Artykuł 145 

Przepływy kapitału 

1. W odniesieniu do transakcji na rachunku kapitałowym i finansowym bilansu płatniczego, od momentu wejścia 
w życie niniejszego Układu Strony zapewniają swobodny przepływ kapitału związanego z bezpośrednimi inwestycjami ( 1 ) 
dokonywanymi zgodnie z przepisami ustawowymi państwa przyjmującego, kapitału związanego z inwestycjami doko­
nywanymi zgodnie z postanowieniami rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) 
tytułu IV niniejszego Układu, jak również likwidacją lub przeniesieniem tego kapitału oraz wszelkiego wynikającego 
z niego zysku. 

2. W odniesieniu do innych transakcji na rachunku kapitałowym i finansowym bilansu płatniczego od momentu 
wejścia w życie niniejszego Układu, bez uszczerbku dla innych jego postanowień, Strony zapewniają: 

a) swobodny przepływ kapitału związanego z kredytami dotyczącymi transakcji handlowych lub ze świadczeniem usług, 
w których uczestniczy rezydent jednej ze Stron; 

b) swobodny przepływ kapitału związanego z inwestycjami portfelowymi oraz pożyczkami i kredytami finansowymi 
udzielonymi przez inwestorów drugiej Strony. 

3. Ukraina zobowiązuje się do ukończenia liberalizacji transakcji na rachunku kapitałowym i finansowym bilansu 
płatniczego równoważnej liberalizacji w Stronie UE przed przyznaniem traktowania zgodnie z zasadami rynku wewnętrz­
nego w obszarze usług finansowych zgodnie z art. 4 ust. 3 załącznika XVII do niniejszego Układu. Pozytywna ocena 
ukraińskiego prawodawstwa dotyczącego przepływów kapitału, jego wdrożenie i stałe egzekwowanie zgodnie z zasadami 
przedstawionymi w art. 4 ust. 3 załącznika XVII do niniejszego Układu jest koniecznym warunkiem wstępnym jakiej­
kolwiek decyzji Komitetu ds. Handlu o przyznaniu traktowania zgodnie z zasadami rynku wewnętrznego w odniesieniu 
do usług finansowych. 

4. Bez uszczerbku dla innych postanowień niniejszego Układu, Strony nie wprowadzają żadnych nowych ograniczeń 
w zakresie przepływu kapitału ani bieżących płatności między rezydentami UE i Ukrainy ani nie nadają istniejącym 
regulacjom bardziej restrykcyjnego charakteru. 

Artykuł 146 

Środki ochronne 

Bez uszczerbku dla innych postanowień niniejszego Układu, w przypadku gdy w szczególnych okolicznościach płatności 
lub przepływ kapitału między Stronami powoduje lub może spowodować poważne trudności w funkcjonowaniu polityki 
kursowej lub polityki pieniężnej ( 2 ) w jednym lub większej liczbie państw członkowskich Unii Europejskiej lub na 
Ukrainie, zainteresowane Strony mogą podjąć środki ochronne w odniesieniu do przepływu kapitału między UE a Ukrainą 
na okres nieprzekraczający sześciu miesięcy, jeżeli środki takie są absolutnie niezbędne. Strona przyjmująca środki 
ochronne informuje drugą Stronę niezwłocznie o ich przyjęciu oraz przedstawia, najszybciej jak to możliwe, harmono­
gram ich znoszenia.
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( 1 ) Dotyczy to także nabywania nieruchomości związanego z bezpośrednimi inwestycjami. 
( 2 ) W tym poważne trudności w zakresie bilansu płatniczego.



Artykuł 147 

Przepisy dotyczące ułatwienia i dalszej liberalizacji 

1. Strony konsultują się wzajemnie w celu ułatwienia przepływu kapitału między nimi, aby wspierać cele niniejszego 
Układu. 

2. W ciągu pierwszych czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu Strony podejmują środki pozwalające na 
stworzenie warunków niezbędnych do dalszego stopniowego stosowania unijnych przepisów dotyczących swobodnego 
przepływu kapitału. 

3. Przed upływem piątego roku po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu dokonuje przeglądu 
środków i określa zasady dalszej liberalizacji. 

ROZDZIAŁ 8 

Zamówienia publiczne 

Artykuł 148 

Cele 

Strony uznają wkład przejrzystych, niedyskryminacyjnych, konkurencyjnych i otwartych procedur przetargowych w zrów­
noważony rozwój gospodarczy oraz przyjmują za swój cel skuteczne, wzajemne i stopniowe otwarcie swoich rynków 
zamówień publicznych. 

W niniejszym rozdziale przewidziano wzajemny dostęp do rynków zamówień publicznych na podstawie zasady trakto­
wania narodowego na poziomie krajowym, regionalnym i lokalnym w odniesieniu do zamówień publicznych i koncesji 
w sektorze tradycyjnym i w sektorze użyteczności publicznej. Przewiduje on stopniowe zbliżanie prawodawstwa doty­
czącego zamówień publicznych na Ukrainie z dorobkiem prawnym Unii w tej dziedzinie, wraz z reformą instytucjonalną 
oraz utworzeniem skutecznego systemu zamówień publicznych na podstawie zasad regulujących zamówienia publiczne 
w Stronie UE oraz warunki i definicje określone w dyrektywie 2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
31 marca 2004 r. w sprawie koordynacji procedur udzielania zamówień publicznych na roboty budowlane, dostawy 
i usługi (dalej zwanej „dyrektywą 2004/18/WE”) oraz dyrektywie 2004/17/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
31 marca 2004 r. koordynującą procedury udzielania zamówień przez podmioty działające w sektorach gospodarki 
wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych (dalej zwanej „dyrektywą 2004/17/WE”). 

Artykuł 149 

Zakres stosowania 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do zamówień publicznych na roboty budowlane, dostawy i usługi, jak również 
do zamówień na roboty budowlane, dostawy i usługi w sektorach użyteczności publicznej oraz do koncesji na roboty 
budowlane i usługi. 

2. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do wszelkich instytucji zamawiających oraz podmiotów zamawiających, które 
są zgodne z definicjami zawartymi w dorobku prawnym UE dotyczącym zamówień publicznych (dalej łącznie zwanych 
„podmiotami zamawiającymi”). Obejmuje on również podmioty prawa publicznego i przedsiębiorstwa publiczne świad­
czące usługi użyteczności publicznej, takie jak przedsiębiorstwa państwowe prowadzące taką działalność oraz przed­
siębiorstwa prywatne działające na podstawie szczególnych i wyłącznych praw, świadczące usługi użyteczności publicznej. 

3. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do zamówień o wartości przekraczającej progi ustanowione w 
załączniku XXI-P. 

Podstawą obliczania szacunkowej wartości zamówienia publicznego jest całkowita kwota należna, bez podatku od 
wartości dodanej. Przy stosowaniu tych progów Ukraina będzie przeliczać te wartości na własną walutę krajową przy 
zastosowaniu kursu wymiany swojego banku narodowego. 

Powyższe progi podlegają regularnemu przeglądowi co dwa lata, począwszy od pierwszego parzystego roku po wejściu 
w życie niniejszego Układu, na podstawie średniej dziennej wartości euro, wyrażonej w specjalnym prawie ciągnienia, 
z okresu 24 miesięcy upływającego w ostatnim dniu sierpnia poprzedzającym korektę ze skutkiem od dnia 1 stycznia. 
Wartość progów poddanych przeglądowi w ten sposób, w miarę potrzeby, zostaje zaokrąglona w dół do najbliższego 
tysiąca euro. Komitet ds. Handlu przyjmuje korektę progów zgodnie z procedurą opisaną w tytule VII (Postanowienia 
instytucjonalne, ogólne i końcowe) niniejszego Układu.
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Artykuł 150 

Kontekst instytucjonalny 

1. Strony ustanawiają lub utrzymują odpowiednie ramy i mechanizmy instytucjonalne niezbędne do prawidłowego 
funkcjonowania systemu zamówień publicznych oraz do wdrażania stosownych zasad. 

2. W ramach reformy instytucjonalnej Ukraina wyznacza w szczególności: 

a) centralny organ wykonawczy odpowiedzialny za politykę gospodarczą, którego zadaniem jest zagwarantowanie 
spójnej polityki we wszystkich obszarach związanych z zamówieniami publicznymi. Taki organ ułatwia i koordynuje 
wdrażanie niniejszego rozdziału i kieruje procesem zbliżenia przepisów; 

b) bezstronny i niezależny organ, którego zadaniem jest dokonywanie przeglądu decyzji podejmowanych przez instytucje 
lub podmioty zamawiające w trakcie udzielania zamówień. W tym kontekście „niezależny” oznacza, że jest to organ 
publiczny, który jest odrębny od jakichkolwiek podmiotów zamawiających lub podmiotów gospodarczych. Musi 
istnieć możliwość poddania decyzji takiego organu kontroli sądowej. 

3. Strony zapewniają skuteczne egzekwowanie decyzji organów odpowiedzialnych za rozpatrywanie skarg. 

Artykuł 151 

Podstawowe normy regulujące udzielanie zamówień 

1. Nie później niż sześć miesięcy od wejścia w życie niniejszego Układu, w zakresie udzielania wszelkich zamówień 
Strony przestrzegają szeregu podstawowych norm określonych w ust. 2–15 niniejszego Układu. Te podstawowe normy 
wywodzą się bezpośrednio z przepisów i zasad dotyczących zamówień publicznych, określonych w dorobku prawnym 
UE regulującym te kwestie, w tym z zasad niedyskryminacji, równego traktowania, przejrzystości i proporcjonalności. 

Publikacja 

2. Strony zapewniają, aby wszystkie planowane zamówienia były publikowane w stosownych mediach w wystarczający 
sposób: 

a) aby umożliwić otwarcie rynku na konkurencję oraz 

b) aby umożliwić zainteresowanym podmiotom gospodarczym uzyskanie odpowiedniego dostępu do informacji doty­
czących planowanych zamówień przed ich udzieleniem oraz wyrażenie zainteresowania ich uzyskaniem. 

3. Publikacja musi być dostosowana do ekonomicznego znaczenia zamówienia dla podmiotów gospodarczych. 

4. Publikacja zawiera co najmniej istotne szczegóły zamówienia, które ma zostać udzielone, kryteria kwalifikacji 
podmiotowej, metodę udzielenia, kryteria udzielenia zamówienia oraz wszelkie inne dodatkowe informacje, których 
podmioty gospodarcze mogłyby w uzasadnionym zakresie potrzebować, aby podjąć decyzję o wyrażeniu zainteresowania 
uzyskaniem zamówieniem. 

Udzielanie zamówień 

5. Wszystkie zamówienia udzielane są w ramach przejrzystych i bezstronnych procedur, które zapobiegają działaniom 
korupcyjnym. Taką bezstronność zapewnia się w szczególności przez niedyskryminacyjny opis przedmiotu zamówienia, 
zapewnienie równego dostępu wszystkim podmiotom gospodarczym, odpowiednie ramy czasowe oraz przejrzyste 
i obiektywne podejście. 

6. Opisując cechy wymaganych robót budowlanych, dostaw lub usług, podmiot zamawiający stosuje ogólny opis zasad 
wykonania i funkcji oraz norm międzynarodowych, europejskich lub krajowych.
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7. Opis wymaganych cech robót budowlanych, dostaw lub usług nie powinien zawierać odniesienia do konkretnej 
marki czy źródła ani też konkretnego procesu, znaku towarowego, patentu, rodzaju czy też określonego pochodzenia lub 
produkcji, o ile takie odniesienie nie jest uzasadnione przedmiotem zamówienia i opatrzone słowami „lub równoważny”. 
Preferowane jest stosowanie ogólnych opisów zasad wykonania lub funkcji. 

8. Podmioty zamawiające nie nakładają warunków, które skutkowałyby bezpośrednią lub pośrednią dyskryminacją 
podmiotów gospodarczych drugiej Strony, na przykład wymogów, aby podmioty gospodarcze zainteresowane uzyska­
niem zamówienia miały siedzibę w tym samym państwie, regionie lub terytorium co podmiot zamawiający. 

Niezależnie od powyższego w przypadkach, w których jest to uzasadnione szczególnymi okolicznościami towarzyszą­
cymi zamówieniu, na wyłonionego wnioskodawcę można nałożyć wymóg ustanowienia określonej infrastruktury gospo­
darczej na miejscu wykonania. 

9. Terminy na wyrażenie zainteresowania i przedłożenie ofert muszą być wystarczająco długie, aby podmioty gospo­
darcze pochodzące z drugiej Strony mogły dokonać rzetelnej oceny przetargu i przygotować swoją ofertę. 

10. Wszyscy uczestnicy muszą być w stanie zapoznać się z wyprzedzeniem z mającymi zastosowanie przepisami, 
kryteriami kwalifikacji i kryteriami udzielenia zamówienia. Przepisy te muszą mieć zastosowanie na równi do wszystkich 
uczestników. 

11. Podmioty zamawiające mogą zwracać się do ograniczonej liczby wnioskodawców o przedstawienie oferty, pod 
warunkiem że: 

a) odbywa się to w sposób przejrzysty i niedyskryminacyjny; oraz 

b) wyboru dokonuje się wyłącznie na podstawie obiektywnych czynników, takich jak doświadczenie wnioskodawców 
w danym sektorze, rozmiary i infrastruktura ich przedsiębiorstw bądź ich możliwości techniczne i zawodowe. 

Zwracając się do ograniczonej liczby wnioskodawców o przedstawienie oferty, należy wziąć pod uwagę konieczność 
zapewnienia odpowiedniej konkurencji. 

12. Podmioty zamawiające mogą skorzystać z procedury negocjacyjnej wyłącznie w wyjątkowych i określonych 
przypadkach, gdy korzystanie z takiej procedury w rzeczywistości nie zakłóca konkurencji. 

13. Podmioty zamawiające mogą korzystać z systemów kwalifikowania jedynie pod warunkiem że wykaz kwalifiko­
wanych podmiotów zostanie sporządzony w drodze należycie ogłoszonego, przejrzystego i otwartego postępowania. 
Zamówień wchodzących w zakres tego rodzaju systemów również udziela się na niedyskryminacyjnych warunkach. 

14. Strony zapewniają, aby zamówienia były udzielane w sposób przejrzysty wnioskodawcom, którzy przedstawili 
ekonomicznie najkorzystniejszą ofertę lub ofertę zawierającą najniższą cenę, na podstawie kryteriów przetargu i przepisów 
proceduralnych ustanowionych i ogłoszonych z wyprzedzeniem. Ostateczne decyzje są przekazywane wszystkim wnio­
skodawcom bez zbędnej zwłoki. Na żądanie wnioskodawcy, który nie został wybrany, musi zostać przedstawione 
wystarczająco szczegółowe uzasadnienie, umożliwiające weryfikację decyzji. 

Ochrona sądowa 

15. Strony zapewniają każdej osobie, która ma lub miała interes w uzyskaniu określonego zamówienia i która 
poniosła lub mogłaby ponieść szkodę z tytułu domniemanego naruszenia, prawo do skutecznej i bezstronnej ochrony 
sądowej przed jakąkolwiek decyzją podmiotu zamawiającego dotyczącą udzielenia tego zamówienia. Decyzje podjęte 
w trakcie i na zakończenie takiej procedury weryfikacji są podawane do wiadomości publicznej w sposób wystarczający, 
aby poinformować wszystkie zainteresowane podmioty gospodarcze. 

Artykuł 152 

Planowanie zbliżenia prawodawstwa 

1. Przed rozpoczęciem zbliżenia prawodawstwa Ukraina przedkłada Komitetowi ds. Handlu kompleksowy plan wdro­ 
żenia niniejszego rozdziału, określający harmonogram i kluczowe etapy, który powinien obejmować wszystkie reformy 
z zakresu zbliżenia prawodawstwa i budowania zdolności instytucjonalnych. Plan ten musi być zgodny z etapami 
i harmonogramami przedstawionymi w załączniku XXI-A do niniejszego Układu.
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2. Plan obejmuje wszystkie aspekty reformy i ogólne ramy prawne wdrożenia działań związanych z zamówieniami 
publicznymi, a w szczególności: zbliżenie prawodawstwa w zakresie zamówień publicznych, zamówień w sektorze usług 
użyteczności publicznej, koncesji na roboty budowlane oraz procedur weryfikacji, a także wzmocnienie możliwości 
administracyjnych na wszystkich poziomach, łącznie z organami weryfikującymi i mechanizmami egzekwowania. 

3. Po pozytywnym zaopiniowaniu przez Komitet ds. Handlu plan zostaje uznany za dokument referencyjny do celów 
wdrożenia niniejszego rozdziału. Unia Europejska dokłada wszelkich starań, aby wspomóc Ukrainę we wdrożeniu planu. 

Artykuł 153 

Zbliżenie prawodawstwa 

1. Ukraina zapewnia stopniowe zapewnianie zgodności swojego istniejącego i przyszłego prawodawstwa w zakresie 
zamówień publicznych z dorobkiem prawnym UE w tej dziedzinie. 

2. Zbliżenie przepisów odbywa się w kilku etapach przedstawionych w załączniku XXI-A oraz załącznikach XXI-B do 
XXI-E, załącznikach XXI-G, XXI-H i XXI-J do niniejszego Układu. W załącznikach XXI-F i XXI-I do niniejszego Układu 
określono nieobowiązkowe elementy, które nie wymagają transpozycji, natomiast w załącznikach XXI-K do XXI-N do 
niniejszego Układu określono elementy dorobku prawnego UE, które pozostają poza zakresem zbliżenia prawodawstwa. 
W trakcie tego procesu należy uwzględnić odpowiednie orzecznictwo Europejskiego Trybunału Sprawiedliwości oraz 
środki wykonawcze przyjmowane przez Komisję Europejską, jak również – jeśli okaże się to konieczne – wszelkie zmiany 
w dorobku prawnym Unii wprowadzone do tego czasu. Po ukończeniu każdego etapu wdrożenia, podlega ono ocenie 
Komitetu ds. Handlu, a po wydaniu pozytywnej oceny przez ten Komitet następuje wzajemne udzielenie dostępu do 
rynku zgodnie z załącznikiem XXI-A do niniejszego Układu. Komisja Europejska bez zbędnej zwłoki powiadamia Ukrainę 
o wszelkich zmianach dorobku prawnego UE. Komisja zapewni odpowiednie doradztwo i pomoc techniczną, aby ułatwić 
wdrożenie takich zmian. 

3. Strony zgodnie postanawiają, że Komitet ds. Handlu przystępuje do oceny kolejnego etapu, dopiero gdy środki 
służące do wdrożenia poprzedniego etapu zostaną zrealizowane i zatwierdzone w trybie określonym w ust. 2 niniejszego 
artykułu. 

4. Strony zapewniają zgodność tych aspektów i obszarów zamówień publicznych, które nie są objęte niniejszym 
artykułem, z zasadami przejrzystości, niedyskryminacji i równego traktowania, określonymi w art. 151 niniejszego 
Układu. 

Artykuł 154 

Dostęp do rynku 

1. Strony zgodnie postanawiają, że będą stopniowo i równocześnie dążyć do skutecznego i wzajemnego otwarcia 
swoich rynków. W trakcie procesu zbliżenia przepisów zakres wzajemnie udzielanego dostępu do rynku jest powiązany 
z postępami w ramach tego procesu, wyszczególnionymi w załączniku XXI-A do niniejszego Układu. 

2. Decyzję o przejściu do kolejnego etapu otwarcia rynku podejmuje się na podstawie oceny jakości przyjętego 
prawodawstwa oraz ich praktycznego wdrożenia. Tego rodzaju oceny dokonuje regularnie Komitet ds. Handlu. 

3. W zakresie, w jakim jedna Strona dokonała zgodnie z załącznikiem XXI-A do niniejszego Układu otwarcia rynku 
zamówień publicznych dla drugiej Strony, Strona UE zapewnia dostęp do postępowań o udzielenie zamówienia ukraiń­
skim przedsiębiorstwom – bez względu na to, czy mają one siedzibę w UE – zgodnie z przepisami UE dotyczącymi 
zamówień publicznych i na warunkach nie mniej korzystnych niż w odniesieniu do przedsiębiorstw pochodzących z UE; 
Ukraina zaś zapewnia dostęp do postępowań o udzielenie zamówienia dla przedsiębiorstw z UE – bez względu na to, czy 
mają one siedzibę na Ukrainie – zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi zamówień publicznych i na warunkach 
nie mniej korzystnych niż w odniesieniu do przedsiębiorstw ukraińskich. 

4. Po wdrożeniu ostatniego etapu procesu zbliżenia przepisów Strony przeanalizują możliwość wzajemnego zapew­
nienia dostępu do rynku zamówień publicznych w odniesieniu do zamówień poniżej progów wartości określonych w art. 
149 ust. 3 niniejszego Układu.
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5. Finlandia zastrzega swoje stanowisko w odniesieniu do Wysp Alandzkich. 

Artykuł 155 

Informacje 

1. Strony zapewniają odpowiednie poinformowanie podmiotów zamawiających i podmiotów gospodarczych na temat 
procedur zamówień publicznych, w tym poprzez publikację wszystkich odnośnych przepisów ustawodawczych i decyzji 
administracyjnych. 

2. Strony zapewniają skuteczne rozpowszechnianie informacji na temat możliwości składania ofert. 

Artykuł 156 

Współpraca 

1. Strony zwiększają współpracę poprzez wymianę doświadczeń i informacji dotyczących swoich najlepszych praktyk 
i ram regulacyjnych. 

2. UE ułatwia wdrożenie niniejszego rozdziału, w tym – w stosownych przypadkach – poprzez pomoc techniczną. 
Zgodnie z postanowieniami dotyczącymi współpracy finansowej w tytule VI (Współpraca finansowa, w tym postano­
wienia dotyczące zwalczania nadużyć finansowych) niniejszego Układu konkretne decyzje dotyczące pomocy finansowej 
są podejmowane z wykorzystaniem stosownych mechanizmów i instrumentów finansowych UE. 

3. Orientacyjny wykaz zagadnień objętych współpracą zawarto w załączniku XXI-O do niniejszego Układu. 

ROZDZIAŁ 9 

Własność intelektualna 

S e k c j a 1 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 157 

Cele 

Celem niniejszego rozdziału jest: 

a) ułatwianie produkcji i komercjalizacji innowacyjnych i nowoczesnych produktów na terytorium Stron; oraz 

b) osiągnięcie odpowiedniego i skutecznego poziomu ochrony oraz egzekwowania praw własności intelektualnej. 

Artykuł 158 

Charakter i zakres zobowiązań 

1. Strony zapewniają odpowiednie i skuteczne wykonanie umów międzynarodowych dotyczących własności intelek­
tualnej, których są stronami, w tym Porozumienia w sprawie handlowych aspektów własności intelektualnej (TRIPS), 
znajdującego się w załączniku 1C do Porozumienia ustanawiającego Światową Organizację Handlu (WTO) (zwanego dalej 
„Porozumieniem TRIPS”). Postanowienia niniejszego rozdziału uzupełniają i precyzują prawa i obowiązki Stron zgodnie 
z porozumieniem TRIPS i innymi umowami międzynarodowymi w dziedzinie własności intelektualnej. 

2. Do celów niniejszego Układu prawa własności intelektualnej obejmują prawa autorskie, w tym prawa autorskie do 
programów komputerowych i baz danych, prawa pokrewne do praw autorskich, prawa dotyczące patentów, w tym 
prawa w zakresie patentów dotyczących wynalazków biotechnologicznych, znaki towarowe, nazwy handlowe, o ile 
zgodnie z odnośnym prawem krajowym są one chronione jako wyłączne prawa własności, wzory, wzory schematów 
(topografii) układów scalonych, oznaczenia geograficzne, w tym oznaczenia pochodzenia, oznaczenia źródła, odmiany 
roślin, ochronę informacji niejawnych oraz ochronę przed nieuczciwą konkurencją, o których mowa w art. 10 bis 
Konwencji związkowej paryskiej o ochronie własności przemysłowej (z 1967 r.) (zwanej dalej „konwencją paryską”).
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Artykuł 159 

Transfer technologii 

1. Strony zgodnie postanawiają wymieniać się opiniami i informacjami o swoich krajowych i międzynarodowych 
praktykach oraz politykach dotyczących transferu technologii. Obejmuje to w szczególności środki ułatwiające przepływ 
informacji, partnerstwa biznesowe, zezwolenia oraz dobrowolne podwykonawstwo. Szczególną uwagę należy zwrócić na 
warunki niezbędne dla stworzenia odpowiedniego otoczenia, umożliwiającego transfer technologii w krajach przyjmują­
cych, łącznie z takimi kwestiami jak odpowiednie ramy prawne oraz rozwój kapitału ludzkiego. 

2. Strony zapewniają ochronę uzasadnionych interesów posiadaczy praw własności intelektualnej. 

Artykuł 160 

Wyczerpanie 

Strony mają swobodę ustanowienia własnego systemu dotyczącego wyczerpania praw własności intelektualnej, z zastrze­ 
żeniem postanowień porozumienia TRIPS. 

S e k c j a 2 

N o r m y d o t y c z ą c e p r a w w ł a s n o ś c i i n t e l e k t u a l n e j 

P o d s e k c j a 1 

P r a w o a u t o r s k i e i p r a w a p o k r e w n e 

Artykuł 161 

Przyznana ochrona 

Strony przestrzegają: 

a) art. 1-22 Międzynarodowej konwencji o ochronie wykonawców, producentów fonogramów oraz organizacji nadaw­
czych (1961 r.) (zwanej dalej „konwencją rzymską”); 

b) art. 1-18 Konwencji berneńskiej o ochronie dzieł literackich i artystycznych (1886 r., ostatnio zmieniona w 1979 r.) 
(zwanej dalej „konwencją berneńską”); 

c) art. 1-14 Traktatu Światowej Organizacji Własności Intelektualnej (zwanej dalej „WIPO”) o prawie autorskim (1996 r.) 
(zwanego dalej „WCT”); oraz 

d) art. 1-23 Traktatu WIPO o artystycznych wykonaniach i fonogramach (1996 r.). 

Artykuł 162 

Czas trwania praw autorskich 

1. Prawa autora utworu literackiego lub artystycznego w rozumieniu art. 2 konwencji berneńskiej podlegają ochronie 
w okresie życia autora i przez okres 70 lat po jego śmierci, niezależnie od daty zgodnego z prawem publicznego 
udostępnienia utworu. 

2. W przypadku utworu współautorskiego okres, o którym mowa w ust. 1, liczy się od dnia śmierci ostatniego 
z autorów. 

3. W przypadku utworów anonimowych lub utworów, przy których posłużono się pseudonimem, okres ochrony 
wynosi 70 lat po dniu zgodnego z prawem publicznego udostępnienia utworu. Jednakże jeżeli pseudonim, którym 
posłużył się autor, nie pozostawia wątpliwości co do tożsamości autora, lub jeżeli autor ujawnia swoją tożsamość 
w okresie przewidzianym w zdaniu pierwszym, okresem ochrony mającym zastosowanie jest okres określony w ust. 1.
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4. W przypadku gdy utwór publikowany jest w tomach, częściach, odcinkach, fragmentach lub wkładkach, a okres 
ochrony biegnie od dnia, w którym utwór został zgodnie z prawem udostępniony publicznie, okres ochrony rozpoczyna 
swój bieg dla każdej z wymienionych części oddzielnie. 

5. W przypadku utworów, których okres ochrony nie jest liczony od dnia śmierci autora lub autorów i które nie były 
zgodnie z prawem udostępnione publicznie w okresie 70 lat po ich stworzeniu, ochrona wygasa. 

Artykuł 163 

Okres ochrony utworów filmowych oraz audiowizualnych 

1. Główny reżyser utworu filmowego lub audiowizualnego uważany jest za jego autora lub jednego z autorów. Strony 
mogą swobodnie wskazywać innych współautorów. 

2. Okres ochrony utworu filmowego lub audiowizualnego wygasa po upływie co najmniej 70 lat po śmierci ostatniej 
osoby należącej do wskazanej grupy, bez względu na to, czy osoby te zostały uznane za współautorów. Grupa ta 
powinna obejmować przynajmniej głównego reżysera, autora scenariusza, autora dialogów i kompozytora muzyki 
skomponowanej specjalnie dla utworu filmowego lub audiowizualnego. 

Artykuł 164 

Czas trwania praw pokrewnych 

1. Prawa artystów wykonawców wygasają po upływie przynajmniej 50 lat po dniu wykonania utworu. Jednakże jeżeli 
w tym terminie utrwalenie wykonania zostanie zgodnie z prawem opublikowane lub zgodnie z prawem publicznie 
udostępnione, prawa te wygasają po upływie przynajmniej 50 lat od dnia pierwszego takiego opublikowania lub pierw­
szego takiego publicznego udostępnienia, w zależności od tego, które z tych wydarzeń miało miejsce wcześniej. 

2. Prawa producentów fonogramów wygasają po upływie przynajmniej 50 lat po sporządzeniu utrwalenia. Jednakże 
jeżeli w tym terminie fonogram został opublikowany zgodnie z prawem, wspomniane prawa wygasają po upływie 
przynajmniej 50 lat od dnia pierwszej publikacji dokonanej zgodnie z prawem. W przypadku braku publikacji dokonanej 
zgodnie z prawem w terminie określonym w zdaniu pierwszym oraz jeżeli fonogram został zgodnie z prawem publicznie 
udostępniony w tym terminie, wspomniane prawa wygasają po upływie 50 lat od dnia pierwszego dokonanego zgodnie 
z prawem publicznego udostępnienia utworu. 

3. Prawa producentów pierwszego utrwalenia filmu wygasają po upływie przynajmniej 50 lat po sporządzeniu utrwa­
lenia. Jednakże jeżeli w tym czasie film zostanie zgodnie z prawem opublikowany lub zgodnie z prawem publicznie 
udostępniony, prawa te wygasają po okresie przynajmniej 50 lat od dnia pierwszego takiego opublikowania lub pierw­
szego takiego publicznego udostępnienia, w zależności od tego, które z tych wydarzeń miało miejsce wcześniej. Okre­ 
ślenie „film” oznacza utwór filmowy, audiowizualny lub ruchome obrazy, bez względu na to, czy są udźwiękowione. 

4. Prawa organizacji nadawczych wygasają po okresie przynajmniej 50 lat po pierwszym nadaniu programu, nieza­
leżnie od tego, czy program ten emitowany jest przewodowo czy bezprzewodowo, w tym za pośrednictwem przekazu 
kablowego lub satelitarnego. 

Artykuł 165 

Ochrona utworów uprzednio nieopublikowanych 

Każda osoba, która po wygaśnięciu okresu ochrony prawa autorskiego po raz pierwszy zgodnie z prawem publikuje lub 
zgodnie z prawem publicznie udostępnia utwór uprzednio nieopublikowany, korzysta z ochrony równoważnej ochronie 
praw majątkowych autora. Okres ochrony takich praw wynosi 25 lat od dnia pierwszego zgodnego z prawem opub­
likowania lub pierwszego zgodnego z prawem publicznego udostępnienia utworu. 

Artykuł 166 

Publikacje krytyczne i naukowe 

Strony mogą również chronić publikacje krytyczne lub naukowe utworów, które stały się własnością publiczną. Maksy­
malny okres ochrony tych praw wynosi 30 lat od dnia pierwszego opublikowania zgodnego z prawem.
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Artykuł 167 

Ochrona fotografii 

Fotografie, które są oryginalne w tym znaczeniu, że stanowią własną intelektualną twórczość autora, podlegają ochronie 
zgodnie z art. 162 niniejszego Układu. Strony mogą ustanowić ochronę innych fotografii. 

Artykuł 168 

Współpraca w zakresie zbiorowego zarządzania prawami 

Strony uznają konieczność przyjęcia porozumień pomiędzy swoimi organizacjami zbiorowego zarządzania prawami 
autorskimi zapewniających łatwiejszy wzajemny dostęp i przekazywanie materiałów między terytoriami Stron, a także 
zapewniających wzajemne przekazywanie tantiem za wykorzystanie dzieł Stron oraz w pozostałych sprawach dotyczą­
cych praw autorskich. Strony uznają potrzebę osiągnięcia przez swoje organizacje zbiorowego zarządzania prawami 
autorskimi wysokiego poziomu racjonalizacji oraz przejrzystości w odniesieniu do wykonywanych zadań. 

Artykuł 169 

Prawo utrwalania 

1. Do celów niniejszego artykułu utrwalenie oznacza zapis dźwięków lub obrazów bądź ich reprezentacji, z którego 
mogą być postrzegane, kopiowane i przekazywane za pomocą odpowiednich urządzeń. 

2. Strony zapewniają artystom wykonawcom wyłączne prawo zezwalania lub zakazywania utrwalania ich wykonań. 

3. Strony zapewniają organizacjom nadawczym wyłączne prawo zezwalania lub zakazywania utrwalania ich progra­
mów, niezależnie od tego, czy chodzi o programy przekazywane bezprzewodowo czy przewodowo, w tym za pośrednic­
twem przekazu kablowego lub satelitarnego. 

4. Dystrybutorowi kablowemu nie przysługuje prawo przewidziane w ust. 2 w przypadku gdy rozpowszechnia jedynie 
programy innych organizacji nadawczych. 

Artykuł 170 

Nadawanie i przekaz publiczny 

1. Do celów niniejszego artykułu: 

a) „nadawanie” oznacza bezprzewodowe przekazywanie do odbioru publicznego dźwięków lub też obrazów i dźwięków 
bądź ich reprezentacji; termin ten obejmuje także przekaz satelitarny; oraz przekaz za pomocą kodowanych sygnałów, 
w przypadku gdy urządzenia dekodujące są publicznie udostępnione przez tę samą organizację nadawczą lub za jej 
zgodą; 

b) „przekaz publiczny” oznacza transmisję publiczną dźwięków wykonania lub dźwięków bądź reprezentacji dźwięków 
utrwalonych na fonogramie w jakikolwiek sposób inny niż nadawanie. Do celów ust. 3 „przekaz publiczny” obejmuje 
publiczne odtwarzanie dźwięków lub reprezentacji dźwięków utrwalonych na fonogramie. 

2. Strony zapewniają artystom wykonawcom wyłączne prawo do zezwalania na bezprzewodowe nadawanie oraz 
przekaz publiczny ich wykonań artystycznych, lub ich zakazania, z wyjątkiem przypadku gdy wykonania te stanowią 
same w sobie nadawane wykonanie lub oparte są na utrwaleniu. 

3. Strony zapewniają artystom wykonawcom i producentom fonogramów prawo do pojedynczego godziwego wyna­
grodzenia, jeżeli fonogram opublikowany w celach handlowych lub powielony egzemplarz takiego fonogramu jest 
wykorzystany do bezprzewodowego nadawania lub do wszelkiego przekazu publicznego, oraz do zapewnienia, aby to 
wynagrodzenie zostało rozdysponowane między odpowiednimi wykonawcami oraz producentami fonogramów. W przy­
padku braku porozumienia w tej sprawie między wykonawcami i producentami fonogramów Strony mogą określić 
warunki podziału tego wynagrodzenia między nimi.
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4. Strony zapewniają organizacjom nadawczym wyłączne prawo do zezwalania na bezprzewodową retransmisję ich 
programów oraz przekaz publiczny ich programów, lub ich zakazywania, jeśli przekaz ten następuje w miejscach 
dostępnych publicznie za opłatą wstępu. 

Artykuł 171 

Prawo rozpowszechniania 

1. Strony zapewniają autorom wyłączne prawo do zezwalania na publiczne rozpowszechnianie, w jakiejkolwiek 
formie, oryginału lub kopii ich utworów w drodze sprzedaży lub w inny sposób, bądź zakazywania takiego 
rozpowszechniania. 

2. Strony zapewniają wyłączne prawo publicznego udostępniania przedmiotów ochrony wskazanych w lit. a)-d) 
niniejszego ustępu oraz ich kopii w drodze sprzedaży lub w inny sposób: 

a) artystom wykonawcom w odniesieniu do utrwaleń ich wykonań; 

b) producentom fonogramów w odniesieniu do ich fonogramów; 

c) producentom pierwszego utrwalenia filmów w odniesieniu do oryginału i kopii ich filmów; 

d) organizacjom nadawczym w odniesieniu do utrwaleń ich programów określonych w art. 169 ust. 3 niniejszego 
Układu. 

Artykuł 172 

Ograniczenia 

1. Strony mogą postanowić o ograniczeniach praw, o których mowa w art. 169, 170 i 171 niniejszego Układu, 
w odniesieniu do: 

a) użytku prywatnego; 

b) wykorzystania krótkich fragmentów w sprawozdaniach dotyczących wydarzeń bieżących; 

c) krótkotrwałego utrwalenia przez organizację nadawczą przy użyciu własnych środków i z przeznaczeniem do włas­
nych programów; 

d) wykorzystania służącego wyłącznie celom edukacyjnym lub badaniom naukowym. 

2. Niezależnie od ust. 1 Strony mogą ustanowić tego samego rodzaju ograniczenia w zakresie ochrony artystów 
wykonawców, producentów fonogramów, organizacji nadawczych i producentów pierwszych utrwaleń filmów, jakie 
przewidziane są dla ochrony prawa autorskiego w zakresie utworów literackich i artystycznych. Licencje obowiązkowe 
mogą być jednak ustanowione jedynie w zakresie, w jakim są zgodne z postanowieniami konwencji rzymskiej. 

3. Ograniczenia określone w ust. 1 i 2 niniejszego artykułu stosuje się jedynie w niektórych szczególnych przypad­
kach, które nie kolidują z normalnym wykorzystaniem przedmiotu objętego ochroną oraz nie naruszają w sposób 
nieuzasadniony uzasadnionych interesów posiadacza prawa autorskiego. 

Artykuł 173 

Prawo do zwielokrotniania utworu 

Strony zapewniają wyłączne prawo do zezwalania na bezpośrednie lub pośrednie, tymczasowe lub ciągłe zwielokrot­
nianie utworu, przy wykorzystaniu wszelkich środków i w jakiejkolwiek formie, w całości lub częściowo, lub zakazy­
wania takich działań: 

a) autorom — w odniesieniu do ich utworów; 

b) artystom wykonawcom — w odniesieniu do utrwaleń ich wykonań;
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c) producentom fonogramów — w odniesieniu do ich fonogramów; 

d) producentom pierwszych utrwaleń filmów - w odniesieniu do oryginału i kopii ich filmów; 

e) organizacjom nadawczym — w odniesieniu do utrwaleń ich programów, niezależnie od tego, czy programy te 
transmitowane są przewodowo czy bezprzewodowo, włączając drogę kablową lub satelitarną. 

Artykuł 174 

Prawo do publicznego przekazu utworów i prawo do publicznego udostępniania innych przedmiotów objętych 
ochroną 

1. Strony zapewniają autorom wyłączne prawo do zezwalania na jakikolwiek publiczny przekaz ich utworów, drogą 
przewodową lub bezprzewodową, lub jego zakazywania, włączając publiczne udostępnianie ich utworów w taki sposób, 
że osoby postronne mają do nich dostęp w wybranym przez siebie miejscu i czasie. 

2. Strony zapewniają wyłączne prawo do zezwalania na publiczne udostępnianie utworów, drogą przewodową lub 
bezprzewodową, lub jego zakazywanie, w taki sposób, że osoby postronne mają do nich dostęp w wybranym przez 
siebie miejscu i czasie: 

a) artystom wykonawcom — w odniesieniu do utrwaleń ich wykonań; 

b) producentom fonogramów — w odniesieniu do ich fonogramów; 

c) producentom pierwszych utrwaleń filmów — w odniesieniu do oryginału i kopii ich filmów; 

d) organizacjom nadawczym — w odniesieniu do utrwaleń ich programów, niezależnie od tego, czy programy te są 
transmitowane przewodowo czy bezprzewodowo, włączając drogę kablową lub satelitarną. 

3. Obie Strony zgodnie postanawiają, że czynności publicznego przekazu lub udostępniania, określone w niniejszym 
artykule, nie powodują wyczerpania praw, o których mowa w ust. 1 i 2. 

Artykuł 175 

Wyjątki i ograniczenia 

1. Strony zapewniają, aby tymczasowe czynności zwielokrotniania, o których mowa w art. 173 niniejszego Układu, 
które mają charakter przejściowy lub dodatkowy, które stanowią integralną i podstawową część procesu technologicz­
nego i których jedynym celem jest umożliwienie: 

a) transmisji w sieci wśród osób trzecich przez pośrednika; lub 

b) zgodnego z prawem korzystania 

z utworu lub innego przedmiotu objętego ochroną i które nie mają odrębnego znaczenia ekonomicznego, były wyłą­
czone z prawa do zwielokrotniania przewidzianego w art. 173. 

2. w przypadku gdy Strony ustanowią wyjątek lub ograniczenie w odniesieniu do prawa do zwielokrotniania przewi­
dzianego w art. 173, mogą one również ustanowić wyjątek lub ograniczenie w odniesieniu do prawa rozpowszechniania 
przewidzianego w art. 171 ust. 1 niniejszego Układu, w zakresie, w jakim wyjątek ten jest uzasadniony celem dopusz­
czonego zwielokrotniania. 

3. Strony mogą ustanowić ograniczenia lub wyjątki od praw określonych w art. 173 i art. 174 niniejszego Układu 
tylko w niektórych szczególnych przypadkach, które nie kolidują z normalnym wykorzystaniem przedmiotu objętego 
ochroną oraz nie naruszają w sposób nieuzasadniony uzasadnionych interesów posiadacza prawa autorskiego.
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Artykuł 176 

Ochrona środków technicznych 

1. Strony zapewniają odpowiednią ochronę prawną zapobiegającą obejściu wszelkich skutecznych środków technicz­
nych, które dana osoba dokonuje wiedząc lub mając uzasadnione podstawy, by wiedzieć, że działa w tym celu. 

2. Strony zapewniają odpowiednią ochronę prawną zapobiegającą wytwarzaniu, przywozowi, dystrybucji, sprzedaży, 
wypożyczaniu, reklamowaniu sprzedaży lub wypożyczania bądź posiadaniu w celach handlowych urządzeń, produktów 
lub części składowych, lub świadczeniu usług, które: 

a) są promowane, reklamowane lub wprowadzane do obrotu w celu obejścia skutecznych środków technicznych; lub 

b) mają jedynie ograniczony cel handlowy lub zastosowanie inne niż w celu obejścia skutecznych środków technicznych; 
lub 

c) są zaprojektowane, produkowane, dostosowane lub świadczone głównie w celu umożliwienia lub ułatwienia obejścia 
skutecznych środków technicznych. 

3. Do celów niniejszej sekcji „środki techniczne” oznaczają wszelkiego rodzaju technologie, urządzenia lub części 
składowe, które, przy normalnym funkcjonowaniu, są przeznaczone do udaremnienia lub ograniczenia czynności 
w odniesieniu do utworów lub innych przedmiotów objętych ochroną, które nie zostały dopuszczone przez posiadacza 
prawa autorskiego lub praw pokrewnych prawu autorskiemu zgodnie z prawodawstwem każdej ze Stron. Środki tech­
niczne uważa się za „skuteczne” w przypadku, gdy korzystanie z chronionego utworu lub z innego przedmiotu objętego 
ochroną jest kontrolowane przez posiadaczy prawa autorskiego poprzez zastosowanie kodu dostępu lub mechanizmu 
zabezpieczenia, takiego jak szyfrowanie, zakłócanie lub każdej innej transformacji utworu lub przedmiotu objętego 
ochroną lub mechanizmu kontroli kopiowania, które spełniają cel ochronny. 

4. W przypadku gdy Strony przewidują ograniczenia praw określonych w art. 172 i art. 175 niniejszego Układu, 
mogą również zapewnić udostępnienie przez posiadaczy prawa autorskiego beneficjentowi wyjątku lub ograniczenia 
środków korzystania z tego wyjątku bądź ograniczenia w zakresie niezbędnym do wykorzystania tego wyjątku bądź 
ograniczenia oraz w przypadku gdy beneficjent posiada prawny dostęp do tego chronionego utworu lub przedmiotu 
objętego ochroną. 

5. Postanowienia art. 175 ust. 1 i 2 niniejszego Układu nie mają zastosowania do utworów lub innych przedmiotów 
objętych ochroną udostępnionych publicznie na warunkach uzgodnionych w drodze umowy w taki sposób, że osoby 
postronne mają dostęp do nich w wybranym przez siebie miejscu i czasie. 

Artykuł 177 

Ochrona informacji o zarządzaniu prawami 

1. Strony zapewniają stosowną ochronę prawną przed osobami, które świadomie bez zezwolenia podejmują jedno 
z następujących działań: 

a) usunięcie lub zmianę jakichkolwiek informacji elektronicznych o zarządzaniu prawami; 

b) dystrybucję, przywóz w celu dystrybucji, nadawanie, przekaz lub udostępnienie publiczne dzieł lub innych przed­
miotów objętych ochroną zgodnie z niniejszym Układem, z których usunięto lub zmieniono bez odpowiedniej zgody 
informacje w formie elektronicznej o zarządzaniu prawami, 

jeżeli taka osoba wie lub ma uzasadnione podstawy, by wiedzieć, że poprzez to powoduje, umożliwia, ułatwia lub 
ukrywa naruszenie jakichkolwiek praw autorskich lub praw pokrewnych prawu autorskiemu określonych w prawie 
odpowiedniej Strony. 

2. Do celów niniejszego Układu wyrażenie „informacje o zarządzaniu prawami” oznacza wszelkie informacje dostar­
czone przez posiadaczy prawa autorskiego, które identyfikują utwór lub inne przedmioty objęte ochroną, o których 
mowa w podsekcji 1, autora lub jakiegokolwiek innego posiadacza prawa autorskiego, lub informacje na temat 
warunków dotyczących wykorzystania utworu lub innego przedmiotu objętego ochroną, oraz wszelkie numery 
i kody, poprzez które takie informacje są wyrażane.
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Akapit pierwszy stosuje się w przypadku, gdy jakiekolwiek wspomniane informacje są powiązane z kopią lub gdy 
informacje te pojawiają się w związku z publicznym przekazem utworu lub innego przedmiotu objętego ochroną, 
o których mowa w podsekcji 1. 

Artykuł 178 

Posiadacze prawa autorskiego oraz przedmiot prawa najmu i użyczenia 

1. Strony nadają wyłączne prawo zezwalania lub zakazywania najmu i użyczenia następującym podmiotom: 

a) autorowi - w odniesieniu do oryginału i egzemplarzy powielonych jego utworu; 

b) artyście wykonawcy - w odniesieniu do zapisu jego wykonania; 

c) producentowi fonogramu - w odniesieniu do jego fonogramu; 

d) producentowi pierwszego utrwalenia filmu - w odniesieniu do oryginału i egzemplarzy powielonych jego filmu. 

2. Postanowienia te nie obejmują najmu i użyczania budynków i dzieł sztuki użytkowej. 

3. Strony mogą ustanowić odstępstwa od wyłącznego prawa przewidzianego w ust. 1 w zakresie publicznego 
użyczenia, pod warunkiem że przynajmniej autorzy otrzymają wynagrodzenie za takie użyczenie. Strony mają swobodę 
przy ustalaniu tego wynagrodzenia, biorąc pod uwagę swoje cele promocji kultury. 

4. W przypadku gdy Strony nie stosują wyłącznego prawa użyczania przewidzianego w niniejszym artykule w odnie­
sieniu do fonogramów, filmów i programów komputerowych, wprowadzają one wynagrodzenie przynajmniej na rzecz 
autorów. 

5. Strony mogą wyłączyć niektóre kategorie przedsiębiorstw z płatności wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 3 i 4. 

Artykuł 179 

Niezbywalne prawo do godziwego wynagrodzenia 

1. W przypadku przeniesienia lub cedowania przez autora lub wykonawcę swojego prawa najmu fonogramu lub 
oryginału lub egzemplarza powielonego filmu na rzecz producenta fonogramu lub producenta filmu, autor lub artysta 
wykonawca zachowują prawo do otrzymania godziwego wynagrodzenia za najem. 

2. Autor lub artysta wykonawca nie może zrzec się prawa do godziwego wynagrodzenia za najem. 

3. Wykonywanie prawa do godziwego wynagrodzenia może być powierzone organizacji zbiorowego zarządzania, 
reprezentującej autorów lub artystów wykonawców. 

4. Strony mogą uregulować, czy i w jakim zakresie wykonywanie prawa do godziwego wynagrodzenia przez orga­
nizację zbiorowego zarządzania może być narzucone oraz od kogo można żądać lub pobierać takie wynagrodzenie. 

Artykuł 180 

Ochrona programów komputerowych 

1. Strony chronią prawem autorskim programy komputerowe w taki sposób jak dzieła literackie w rozumieniu 
konwencji berneńskiej. Do celów niniejszego postanowienia pojęcie „programy komputerowe” obejmuje ich przygoto­
wawczy materiał projektowy. 

2. Zgodnie z niniejszym Układem ochronie podlega każda forma wyrażenia programu komputerowego. Koncepcje 
i zasady, na których opierają się wszelkie elementy programu komputerowego, włącznie z tymi, na których opierają się 
ich interfejsy, nie podlegają ochronie prawa autorskiego na podstawie niniejszego Układu.
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3. Program komputerowy podlega ochronie, jeżeli jest oryginalny w takim rozumieniu, że jest własną intelektualną 
twórczością jego autora. Przy dokonywaniu jego kwalifikacji do ochrony nie stosuje się żadnych innych kryteriów. 

Artykuł 181 

Autorstwo programów komputerowych 

1. Autorem programu komputerowego jest osoba fizyczna lub grupa osób fizycznych, które stworzyły program, lub 
w przypadku gdy prawodawstwo Stron na to zezwala, osoba prawna wskazana jako posiadacz prawa na mocy tego 
prawodawstwa. 

2. W odniesieniu do programu komputerowego stworzonego wspólnie przez grupę osób fizycznych prawa wyłączne 
przysługują im wspólnie. 

3. W przypadku gdy prawodawstwo Stron uznaje utwory zbiorowe, osobę, która według prawodawstwa Stron 
stworzyła utwór, uważa się za jego autora. 

4. W przypadku gdy program komputerowy został stworzony przez pracownika w ramach wykonywania jego 
obowiązków służbowych lub w ramach wykonywania poleceń pracodawcy, pracodawca jest wyłącznie uprawniony do 
wykonywania wszystkich praw majątkowych dotyczących programu tak stworzonego, chyba że umowa stanowi inaczej. 

Artykuł 182 

Czynności zastrzeżone w odniesieniu do programów komputerowych 

Z zastrzeżeniem postanowień art. 183 i 184 niniejszego Układu, wyłączne prawa posiadacza prawa autorskiego w rozu­
mieniu art. 181 obejmują prawo do dokonywania lub upoważniania do: 

a) trwałego lub czasowego powielania programu komputerowego jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, 
częściowo lub w całości. W zakresie, w jakim ładowanie, wyświetlanie, uruchamianie, transmitowanie lub przecho­
wywanie programu komputerowego wymaga takiego powielania, takie czynności wymagają uzyskania zezwolenia 
posiadacza prawa autorskiego; 

b) tłumaczenia, opracowania, porządkowania i wszelkich innych modyfikacji programu komputerowego i powielania 
wyników tych działań bez uszczerbku dla praw osoby, która modyfikuje program; 

c) jakiejkolwiek formy publicznej dystrybucji, włącznie z wypożyczeniem oryginalnego programu komputerowego lub 
jego kopii. 

Artykuł 183 

Wyjątki od czynności zastrzeżonych w odniesieniu do programów komputerowych 

1. W przypadku braku szczegółowych postanowień umownych, czynności, o których mowa w art. 182 lit. a) i b) 
niniejszego Układu, nie wymagają zezwolenia posiadacza prawa autorskiego w przypadku, gdy są konieczne do użycia 
programu przez uprawnionego nabywcę zgodnie z zamierzonym celem, włącznie z poprawianiem błędów. 

2. Sporządzanie kopii zapasowej przez osobę mającą prawo do używania programu komputerowego nie może być 
umownie uniemożliwione w zakresie, w jakim jest to konieczne do takiego używania. 

3. Osoba mająca prawo do używania kopii programu komputerowego jest upoważniona, bez zezwolenia posiadacza 
prawa autorskiego, do obserwowania, badania lub testowania funkcjonowania programu w celu ustalenia koncepcji 
i zasad, na których opiera się każdy z elementów programu, jeżeli osoba ta robi to podczas wykonywania czynności 
ładowania, wyświetlania, uruchamiania, transmitowania lub przechowywania programu, do których jest uprawniona. 

Artykuł 184 

Dekompilacja 

1. Zezwolenie posiadacza prawa autorskiego nie jest wymagane w przypadku, gdy powielanie kodu i tłumaczenie jego 
form, w rozumieniu art. 182 lit. a) i b), jest niezbędne do otrzymania informacji koniecznych do osiągnięcia interope­
racyjności niezależnie stworzonego programu komputerowego z innymi programami, z zastrzeżeniem spełnienia nastę­
pujących warunków: 

a) czynności te są wykonywane przez licencjobiorcę lub inną osobę mającą prawo do używania kopii programu, lub 
upoważnioną osobę działającą w ich imieniu;
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b) informacje konieczne do osiągnięcia interoperacyjności nie były uprzednio łatwo dostępne dla osób, o których mowa 
w lit. a) niniejszego ustępu; 

c) czynności te są ograniczone do tych części oryginalnego programu, które są niezbędne dla osiągnięcia interoperacyj­
ności. 

2. Postanowienia ust. 1 nie upoważniają do tego, aby informacje uzyskane na ich podstawie były: 

a) wykorzystane do celów innych niż osiągnięcie interoperacyjności stworzonego niezależnie programu komputerowego; 

b) przekazywane osobom trzecim, z wyjątkiem przypadków gdy są konieczne dla interoperacyjności stworzonego 
niezależnie programu komputerowego; lub 

c) wykorzystane do rozwijania, produkcji lub wprowadzania do obrotu programów komputerowych w znacznym 
stopniu podobnych w swoim wyrazie lub do jakichkolwiek innych czynności naruszających prawo autorskie. 

3. Zgodnie z postanowieniami konwencji berneńskiej niniejszy artykuł nie może być interpretowany tak, aby możliwe 
było jego stosowanie w sposób, który w sposób nieuzasadniony narusza uzasadnione interesy posiadacza prawa auto­
rskiego lub koliduje z normalnym korzystaniem z programu komputerowego. 

Artykuł 185 

Ochrona baz danych 

1. Do celów niniejszego Układu „baza danych” oznacza zbiór niezależnych utworów, danych lub innych materiałów 
uporządkowanych w sposób systematyczny lub metodyczny, indywidualnie dostępnych środkami elektronicznymi lub 
innymi sposobami. 

2. Ochrona na mocy niniejszego Układu nie ma zastosowania do programów komputerowych użytych do sporzą­
dzania lub funkcjonowania baz danych dostępnych środkami elektronicznymi. 

Artykuł 186 

Przedmiot ochrony 

1. Zgodnie z podsekcją 1 bazy danych, które z powodu wyboru lub uporządkowania ich zawartości stanowią własną 
intelektualną twórczość autora, podlegają jako takie ochronie prawa autorskiego. Przy dokonywaniu ich kwalifikacji do 
ochrony nie stosuje się żadnych innych kryteriów. 

2. Ochrona baz danych na podstawie prawa autorskiego określona w podsekcji 1 nie rozciąga się na ich zawartość 
i pozostaje bez uszczerbku dla wszelkich praw dotyczących tej zawartości. 

Artykuł 187 

Autorstwo bazy danych 

1. Autorem bazy danych jest osoba fizyczna lub grupa osób fizycznych, które sporządziły bazę danych, lub, w przy­
padku gdy zezwala na to prawodawstwo Stron, osoba prawna wskazana jako posiadacz prawa autorskiego na mocy tego 
prawodawstwa. 

2. W przypadku gdy w prawodawstwie Stron uznaje się utwory zbiorowe, prawa majątkowe przysługują osobie, do 
której należy prawo autorskie. 

3. W odniesieniu do bazy danych sporządzonej wspólnie przez grupę osób fizycznych prawa wyłączne przysługują im 
wspólnie. 

Artykuł 188 

Czynności zastrzeżone w odniesieniu do baz danych 

W odniesieniu do sposobu wyrażenia bazy danych, która jest chroniona prawem autorskim, autor bazy danych ma 
wyłączne prawo do dokonywania lub upoważniania do: 

a) czasowego lub trwałego powielania, w jakikolwiek sposób lub w jakiejkolwiek formie, w całości lub w części; 

b) tłumaczenia, opracowania, porządkowania i wszelkich innych modyfikacji;
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c) publicznego rozpowszechniania w jakiejkolwiek formie bazy danych lub jej kopii; 

d) każdego publicznego udostępniania, wyświetlania lub przedstawiania; 

e) każdego powielania, rozpowszechniania, udostępniania, wyświetlania lub przedstawiania publicznego wyników czyn­
ności o których mowa w lit. b). 

Artykuł 189 

Odstępstwa od czynności zastrzeżonych w odniesieniu do baz danych 

1. Dokonanie którejkolwiek z czynności wymienionych w art. 188 niniejszego Układu przez legalnego użytkownika 
bazy danych lub jej kopii nie wymaga upoważnienia przez autora bazy danych, jeśli są one niezbędne do celów dostępu 
do zawartości bazy danych oraz normalnego korzystania z tej zawartości przez legalnego użytkownika. W przypadku 
gdy legalny użytkownik upoważniony jest do korzystania tylko z części bazy danych, niniejsze postanowienie stosuje się 
jedynie do tej części. 

2. Strony mają możliwość ustanowienia ograniczeń dotyczących praw określonych w art. 188 w następujących 
przypadkach: 

a) powielania do użytku osobistego baz danych innych niż elektroniczne; 

b) korzystania z baz danych wyłącznie w charakterze ilustracji w celach dydaktycznych lub badawczych, o ile wskazane 
jest źródło oraz w zakresie uzasadnionym przez niehandlowy cel, który ma być osiągnięty; 

c) korzystania do celów bezpieczeństwa publicznego lub do celów postępowania administracyjnego lub sądowego; 

d) innych wyjątków w zakresie prawa autorskiego, tradycyjnie dopuszczanych przez każdą ze Stron, bez uszczerbku dla 
lit. a), b) i c). 

3. Zgodnie z przepisami konwencji berneńskiej niniejszy artykuł nie może być interpretowany tak, aby możliwe było 
jego stosowanie w sposób, który w sposób nieuzasadniony narusza uzasadnione interesy posiadacza prawa autorskiego 
lub koliduje z normalnym korzystaniem z bazy danych. 

Artykuł 190 

Prawo odsprzedaży 

1. Strony ustanawiają prawo autora oryginalnego dzieła sztuki do wynagrodzenia z tytułu odsprzedaży tego dzieła, 
określone jako prawo niezbywalne, którego nie można się zrzec, nawet z góry, do otrzymania honorarium autorskiego 
opartego na cenie sprzedaży uzyskanej z każdej odsprzedaży dzieła następującej po pierwszym rozporządzeniu dziełem 
przez autora. 

2. Prawo, o którym mowa w ust. 1, stosuje się do wszystkich czynności o charakterze odsprzedaży, w których 
w charakterze sprzedawców, kupujących lub pośredników uczestniczą podmioty zawodowo działające na rynku dzieł 
sztuki, takie jak salony sprzedaży, galerie sztuki, oraz ogólnie wszelkie podmioty zajmujące się handlem dziełami sztuki. 

3. Strony mogą postanowić zgodnie ze swoim prawodawstwem, że prawo, o którym mowa w ust. 1, nie ma 
zastosowania do czynności o charakterze odsprzedaży, w przypadku gdy sprzedawca nabył dzieło bezpośrednio od 
autora mniej niż trzy lata przed tą odsprzedażą oraz w przypadku gdy cena odsprzedaży nie przekracza pewnej 
minimalnej kwoty. 

4. Honorarium autorskie jest wypłacane przez sprzedawcę. Strony mogą postanowić, że jedna z osób fizycznych lub 
prawnych, o których mowa w ust. 2, inna niż sprzedawca, jest wyłącznie odpowiedzialna lub odpowiedzialna wspólnie 
ze sprzedawcą za wypłatę honorarium autorskiego. 

Artykuł 191 

Nadawanie programów drogą satelitarną 

Każda ze Stron zapewnia autorowi wyłączne prawo do wydawania zezwoleń na publiczny przekaz satelitarny utworów 
chronionych prawem autorskim.
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Artykuł 192 

Retransmisja drogą kablową 

Każda ze Stron zapewnia, aby przy retransmisji programów drugiej Strony na jej terytorium drogą kablową przestrzegane 
były mające zastosowanie prawa autorskie oraz prawa pokrewne, a taka retransmisja miała miejsce na podstawie 
indywidualnych lub zbiorowych umów między właścicielami praw autorskich, posiadaczami praw pokrewnych i opera­
torami kablowymi. 

P o d s e k c j a 2 

Z n a k i t o w a r o w e 

Artykuł 193 

Procedura rejestracji 

1. Strona UE i Ukraina ustanawiają system rejestracji znaków towarowych, w ramach którego każda decyzja 
o odmowie rejestracji znaku towarowego podjęta przez odpowiedni organ właściwy w dziedzinie znaków towarowych 
jest należycie uzasadniona. Powody odmowy są przekazywane w formie pisemnej wnioskodawcy, który będzie miał 
możliwość zakwestionowania takiej odmowę i odwołania się od decyzji ostatecznej do organów sądowych. Strona UE 
i Ukraina wprowadzają także możliwość wniesienia sprzeciwu wobec wniosków o znak towarowy. Takie postępowania 
w sprawie sprzeciwu mają charakter prywatno-dowodowy. Strona UE i Ukraina udostępniają opinii publicznej elektro­
niczne bazy danych zawierające wnioski o znak towarowy i rejestracje znaków towarowych. 

2. Strony określają podstawy odmowy lub nieważności rejestracji znaku towarowego. Nie są rejestrowane, a w 
przypadku gdy zostały już zarejestrowane, podlegają uznaniu za nieważne: 

a) oznaczenia, które nie mogą stanowić znaku towarowego; 

b) znaki towarowe, które pozbawione są jakiegokolwiek odróżniającego charakteru; 

c) znaki towarowe, które składają się wyłącznie z oznaczeń lub określeń mogących służyć w obrocie do oznaczania 
rodzaju, jakości, ilości, zamierzonego przeznaczenia, wartości, pochodzenia geograficznego lub czasu produkcji 
towaru lub świadczenia usługi, lub innych właściwości towarów lub usług; 

d) znaki towarowe, które składają się wyłącznie z oznaczeń lub określeń, które weszły do języka potocznego lub są 
zwyczajowo używane w uczciwych i utrwalonych praktykach handlowych; 

e) oznaczenia, które składają się wyłącznie z: 

(i) kształtu wynikającego z charakteru samych towarów; lub 

(ii) kształtu towaru niezbędnego do uzyskania efektu technicznego; lub 

(iii) kształtu nadającego towarom ich istotną wartość; 

f) znaki towarowe, które są sprzeczne z porządkiem publicznym lub przyjętymi dobrymi obyczajami; 

g) znaki towarowe, które ze względu na swój charakter mogą wprowadzać w błąd odbiorców, na przykład co do 
charakteru, jakości lub pochodzenia geograficznego towarów lub usługi; 

h) znaki towarowe, na które właściwe organy nie wydały zezwolenia, i wobec których następuje odmowa lub unieważ­
nienie rejestracji na podstawie art. 6 ter konwencji paryskiej.
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3. Strony określają podstawy odmowy lub stwierdzenia nieważności rejestracji dotyczące kolizji z prawami wcześniej­
szymi. Znak towarowy nie podlega rejestracji, a już zarejestrowany znak podlega uznaniu za nieważny, jeżeli: 

a) jest on identyczny z wcześniejszym znakiem towarowym, a towary lub usługi, które są opatrywane tym znakiem lub 
dla których wnioskuje się o rejestrację, są identyczne z towarami lub usługami, dla których wcześniejszy znak 
towarowy jest chroniony; 

b) z powodu swej identyczności z wcześniejszym znakiem towarowym lub podobieństwa do niego oraz identyczności 
z towarami lub usługami objętymi wcześniejszym znakiem towarowym lub podobieństwa do nich istnieje praw­
dopodobieństwo wprowadzenia w błąd odbiorców, które obejmuje prawdopodobieństwo skojarzenia z wcześniejszym 
znakiem towarowym. 

4. Strony mogą również określić inne podstawy odmowy lub stwierdzenia nieważności rejestracji dotyczące kolizji 
z prawami wcześniejszymi. 

Artykuł 194 

Znaki towarowe powszechnie znane 

Strony współpracują w celu zapewnienia skuteczności ochrony znaków towarowych powszechnie znanych, jak wskazano 
w art. 6 bis konwencji paryskiej i art. 16 ust. 2 i 3 porozumienia TRIPS. 

Artykuł 195 

Prawa związane ze znakiem towarowym 

Rejestracja znaku towarowego pociąga za sobą przyznanie właścicielowi wyłącznych praw do tego znaku. Właściciel jest 
uprawniony do zakazania wszystkim osobom trzecim, które nie posiadają jego zgody, używania w obrocie handlowym: 

a) jakiegokolwiek oznaczenia identycznego ze znakiem towarowym dla towarów lub usług identycznych z tymi, dla 
których znak towarowy jest zarejestrowany; 

b) jakiegokolwiek oznaczenia, w przypadku którego z powodu jego identyczności lub podobieństwa do znaku towaro­
wego oraz identyczności lub podobieństwa towarów lub usług, których dotyczy znak towarowy i to oznaczenie, 
istnieje prawdopodobieństwo wprowadzenia w błąd opinii publicznej, które obejmuje również prawdopodobieństwo 
skojarzenia oznaczenia ze znakiem towarowym. 

Artykuł 196 

Wyjątki od praw związanych ze znakiem towarowym 

1. Strony zapewniają uczciwe używanie terminów opisowych, w tym oznaczeń geograficznych, jako ograniczonego 
wyjątku w zakresie praw przyznanych poprzez znak towarowy, pod warunkiem że w takich wyjątkach wzięto pod uwagę 
uzasadnione interesy właściciela znaku towarowego oraz stron trzecich. Na tych samych warunkach Strony mogą określić 
inne ograniczone wyjątki. 

2. Znak towarowy nie uprawnia właściciela do zakazania osobie trzeciej używania w obrocie handlowym: 

a) jej własnego nazwiska lub adresu; 

b) określeń dotyczących rodzaju, jakości, ilości, zamierzonego przeznaczenia, wartości, pochodzenia geograficznego, daty 
produkcji towarów lub świadczenia usług, lub innych cech charakterystycznych towarów lub usług; 

c) znaku towarowego, w przypadku gdy jest to niezbędne dla wskazania zamierzonego przeznaczenia towaru lub usługi, 
zwłaszcza akcesoriów lub części zamiennych, pod warunkiem że osoba ta używa ich zgodnie z uczciwymi praktykami 
w handlu i przemyśle. 

3. Znak towarowy nie uprawnia właściciela do zakazania osobie trzeciej używania w obrocie handlowym wcześniej­
szego prawa, które ma zastosowanie jedynie na konkretnym obszarze, jeżeli prawo to jest uznawane przez przepisy 
odnośnych Stron i w granicach terytorium, na którym jest uznawane.
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Artykuł 197 

Używanie znaków towarowych 

1. Jeżeli w ciągu pięciu lat od daty zakończenia procedury rejestracji znak towarowy nie był rzeczywiście używany 
przez właściciela w stosunku do towarów lub usług, dla których jest zarejestrowany na danym terytorium, lub jeżeli takie 
używanie było zawieszone przez nieprzerwany okres pięciu lat, znak towarowy podlega sankcjom określonym w niniej­
szej podsekcji, chyba że istnieją usprawiedliwione powody jego nieużywania. 

2. W rozumieniu ust. 1 za używanie uważa się również: 

a) używanie znaku towarowego w postaci różniącej się w elementach, które nie zmieniają odróżniającego charakteru 
znaku w postaci, w jakiej ten znak został zarejestrowany; 

b) umieszczanie znaku towarowego na towarach lub na ich opakowaniach wyłącznie w celu wywozu. 

3. Używanie znaku towarowego za zgodą właściciela lub przez jakąkolwiek osobę upoważnioną do używania znaku 
wspólnego lub znaku gwarancyjnego lub certyfikacyjnego uważa się za dokonane przez właściciela w rozumieniu ust. 1. 

Artykuł 198 

Podstawy wygaśnięcia 

1. Strony przewidują, że znak towarowy ulega wygaśnięciu jeżeli w nieprzerwanym okresie pięciu lat znak ten nie 
został wprowadzony do rzeczywistego używania na danym terytorium w powiązaniu z towarami lub usługami, dla 
których jest zarejestrowany, i nie istnieją żadne usprawiedliwione powody jego nieużywania; jednakże nikt nie może 
żądać wygaśnięcia praw właściciela znaku towarowego, jeżeli w przedziale czasu pomiędzy upływem pięcioletniego 
okresu i złożeniem wniosku o wygaśnięcie rozpoczęło się lub zostało wznowione rzeczywiste używanie znaku towaro­
wego; rozpoczęcie lub wznowienie używania w okresie trzech miesięcy poprzedzających złożenie wniosku o wygaśnięcie 
i które nastąpiło najwcześniej w momencie upływu nieprzerwanego pięcioletniego okresu nieużywania, nie jest jednak 
brane pod uwagę, w przypadku, gdy przygotowania do rozpoczęcia lub wznowienia używania podjęte zostały dopiero 
wówczas, gdy właściciel dowiedział się o możliwości złożenia wniosku o wygaśnięcie. 

2. Znak towarowy podlega również wygaśnięciu, jeżeli po dacie rejestracji: 

a) znak towarowy stał się, w wyniku działania lub zaniechania właściciela, nazwą powszechnie używaną w handlu 
w odniesieniu do towarów lub usług, dla których został zarejestrowany; 

b) w wyniku używania znaku towarowego przez właściciela lub za jego zgodą, w odniesieniu do towarów lub usług, dla 
których został on zarejestrowany, zachodzi możliwość wprowadzenia odbiorców w błąd, w szczególności co do 
natury, jakości lub pochodzenia geograficznego towarów lub usług. 

Artykuł 199 

Częściowa odmowa, wygaśnięcie lub stwierdzenie nieważności 

W przypadku gdy podstawy do odmowy rejestracji, wygaśnięcia lub stwierdzenia nieważności znaku towarowego istnieją 
jedynie w odniesieniu do niektórych towarów lub usług, dla których ten znak towarowy został zgłoszony lub zareje­
strowany, odmowa rejestracji, wygaśnięcie lub stwierdzenie nieważności dotyczy jedynie tych towarów lub usług. 

Artykuł 200 

Okres ochrony 

Okres ochrony dostępnej na terytorium Strony UE i na Ukrainie wynosi przynajmniej 10 lat od momentu złożenia 
wniosku. Posiadacz prawa może przedłużyć okres ochrony o kolejne okresy dziesięcioletnie.
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P o d s e k c j a 3 

O z n a c z e n i a g e o g r a f i c z n e 

Artykuł 201 

Zakres stosowania podsekcji 

1. Niniejsza podsekcja ma zastosowanie do uznawania i ochrony oznaczeń geograficznych pochodzących z terytorium 
Stron. 

2. Oznaczenia geograficzne jednej Strony, które mają być objęte ochroną drugiej Strony podlegają postanowieniom 
niniejszego Układu wyłącznie jeżeli są objęte zakresem stosowania prawodawstwa, o którym mowa w art. 202 niniej­
szego Układu. 

Artykuł 202 

Ustalone oznaczenia geograficzne 

1. Po przeanalizowaniu prawodawstwa ukraińskiego wymienionego w załączniku XXII-A część A do niniejszego 
Układu, Strona UE stwierdza, że przepisy te są zgodne z elementami określonymi w załączniku XXII-A część B do 
niniejszego Układu. 

2. Po przeanalizowaniu prawodawstwa Strony UE wymienionego w załączniku XXII-A część A do niniejszego Układu, 
Ukraina stwierdza, że przepisy te są zgodne z elementami określonymi w załączniku XXII-A część B do niniejszego 
Układu. 

3. Ukraina, po zakończeniu procedury sprzeciwu zgodnie z kryteriami określonymi w załączniku XXII-B do niniej­
szego Układu oraz po przeanalizowaniu oznaczeń geograficznych dotyczących produktów rolnych oraz środków 
spożywczych Strony UE wymienionych w załączniku XXII-C do niniejszego Układu oraz oznaczeń geograficznych dla 
win, win aromatyzowanych oraz napojów spirytusowych Strony UE wymienionych w załączniku XXII-D do niniejszego 
Układu, które zostały zarejestrowane przez Stronę UE na mocy prawodawstwa, o którym mowa w ust. 2, chroni te 
oznaczenia geograficzne zgodnie z poziomem ochrony ustanowionym w niniejszej podsekcji. 

4. Strona UE, po zakończeniu procedury sprzeciwu zgodnie z kryteriami określonymi w załączniku XXII-B do 
niniejszego Układu oraz po przeanalizowaniu oznaczeń geograficznych dla win, win aromatyzowanych oraz napojów 
spirytusowych Ukrainy wymienionych w załączniku XXII-D do niniejszego Układu, które zostały zarejestrowane przez 
Ukrainę na mocy prawodawstwa, o którym mowa w ust. 1, chroni te oznaczenia geograficzne zgodnie z poziomem 
ochrony ustanowionym w niniejszej podsekcji. 

Artykuł 203 

Dodawanie nowych oznaczeń geograficznych 

1 Strony zgodnie postanawiają o możliwości dodawania do załączników XXII-C i XXII-D do niniejszego Układu 
nowych oznaczeń geograficznych w celu ochrony zgodnie art. 211 ust. 3 do niniejszego Układu po zakończeniu 
procedury sprzeciwu i po przeanalizowaniu oznaczeń geograficznych, jak określono w art. 202 ust. 3 i 4 niniejszego 
Układu, w sposób zadowalający obie Strony. 

2. Strona nie jest zobowiązana do ochrony jako oznaczenia geograficznego nazwy sprzecznej z nazwą odmiany 
rośliny lub rasy zwierząt i w konsekwencji mogącej wprowadzić konsumenta w błąd co do prawdziwego pochodzenia 
produktu. 

Artykuł 204 

Zakres ochrony oznaczeń geograficznych 

1. Oznaczenia geograficzne wymienione w załącznikach XXII-C i XXII-D do niniejszego Układu, w tym oznaczenia 
dodane na podstawie art. 203 do niniejszego Układu, są chronione przed: 

a) wszelkim bezpośrednim lub pośrednim wykorzystaniem chronionej nazwy w celach handlowych w odniesieniu do 
porównywalnych produktów niezgodnych ze specyfikacją produktu chronionej nazwy, lub w zakresie, w jakim takie 
użycie wykorzystuje renomę oznaczenia geograficznego; 

b) wszelkim niewłaściwym stosowaniem, naśladowaniem bądź przywołaniem, nawet jeśli podane jest prawdziwe pocho­
dzenie produktu, lub przed umieszczeniem chronionej nazwy w tłumaczeniu, w formie transkrypcji lub transliteracji, 
lub z dodaniem takiego określenia jak: „w stylu”, „typu”, „zgodnie z metodą”, „jak produkowane w”, „imitacja”, „o 
smaku”, „podobne do” itp.;
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c) wszelkimi innymi fałszywymi lub mylącymi oznaczeniami odnoszącymi się do pochodzenia, charakteru lub istotnych 
właściwości produktu, na opakowaniu wewnętrznym lub zewnętrznym, w materiale reklamowym lub dokumentach 
odnoszących się do danego produktu, oraz opakowaniem produktu w pojemnik mogący przekazać fałszywe wrażenie 
co do jego pochodzenia; 

d) wszelkimi innymi praktykami, które mogłyby wprowadzać konsumenta w błąd co do prawdziwego pochodzenia 
produktu. 

2. Chronione oznaczenia geograficzne nie stają się nazwami rodzajowymi na terytorium Stron. 

3. W przypadku całkowicie lub częściowo jednobrzmiących oznaczeń geograficznych ochronę przyznaje się każdemu 
oznaczeniu, pod warunkiem że było ono użyte w dobrej wierze i z należytym uwzględnieniem zastosowań lokalnych 
i tradycyjnych oraz rzeczywistego ryzyka pomyłki. Bez uszczerbku dla art. 23 porozumienia TRIPS, Strony wspólnie 
uzgadniają praktyczne warunki zastosowania, na podstawie których jednobrzmiące oznaczenia geograficzne będą rozróż­
niane, uwzględniając przy tym potrzebę zapewnienia sprawiedliwego traktowania producentów i uniknięcia sytuacji, 
w której konsumenci mogliby zostać wprowadzeni w błąd. Nazwa jednobrzmiąca prowadząca do błędnego przekonania 
konsumenta, że produkty pochodzą z innego terytorium, nie podlega rejestracji nawet w przypadku, gdy nazwa ta 
odpowiada nazwie faktycznego terytorium, regionu lub miejsca pochodzenia danego produktu. 

4. W przypadku gdy Strona, w kontekście negocjacji z państwem trzecim, proponuje ochronę oznaczenia geograficz­
nego państwa trzeciego, a nazwa ta jest jednobrzmiąca z oznaczeniem geograficznym drugiej Strony, ta druga Strona jest 
o tym informowana i otrzymuje możliwość przedstawienia uwag na ten temat, zanim dana nazwa zostanie objęta 
ochroną. 

5. Żadne postanowienia niniejszego Układu nie zobowiązują Strony do ochrony oznaczenia geograficznego drugiej 
strony, które nie jest chronione lub przestało być chronione w jego państwie pochodzenia. Strony powiadamiają się 
nawzajem, jeżeli oznaczenie geograficzne przestaje być chronione w jego państwie pochodzenia. Takie powiadomienie 
następuje zgodnie z art. 211 ust. 3 niniejszego Układu. 

6. Postanowienia niniejszego Układu w żadnym wypadku nie naruszają prawa jakiejkolwiek osoby do stosowania 
w handlu jej nazwiska lub nazwiska jej poprzedników prowadzących działalność gospodarczą, z wyjątkiem przypadków 
stosowania takiego nazwiska w sposób wprowadzający odbiorców w błąd. 

Artykuł 205 

Prawo do wykorzystywania oznaczeń geograficznych 

1. Każdy podmiot ma prawo do komercyjnego wykorzystywania nazwy chronionej na mocy niniejszego Układu 
w odniesieniu do produktów rolnych, środków spożywczych, win, win aromatyzowanych oraz napojów spirytusowych 
zgodnych z odpowiednią specyfikacją. 

2. Jeżeli oznaczenie geograficzne jest chronione na mocy niniejszego Układu, wykorzystywanie tej nazwy chronionej 
nie podlega jakiejkolwiek rejestracji użytkowników ani dodatkowym kosztom. 

Artykuł 206 

Związek ze znakami towarowymi 

1. W przypadku gdy znak towarowy odpowiada którejkolwiek z sytuacji, o których mowa w art. 204 ust. 1 niniej­
szego Układu, w odniesieniu do chronionego oznaczenia geograficznego dla produktów podobnych, Strony odmawiają 
rejestracji takiego znaku towarowego lub unieważniają go, pod warunkiem że wniosek o rejestrację znaku towarowego 
został złożony po dacie złożenia wniosku o rejestrację oznaczenia geograficznego na danym terytorium. 

2. W odniesieniu do oznaczeń geograficznych, o których mowa w art. 202 niniejszego Układu, data złożenia wniosku 
o rejestrację jest datą wejścia w życie niniejszego Układu. 

3. W odniesieniu do oznaczeń geograficznych, o których mowa w art. 203 niniejszego Układu, data złożenia wniosku 
o rejestrację jest data przekazania drugiej Stronie wniosku o ochronę oznaczenia geograficznego. 

4. Strony nie są zobowiązane do ochrony oznaczenia geograficznego na podstawie art. 203 niniejszego Układu, 
w przypadku gdy – w świetle renomy lub popularności znaku towarowego – ochrona mogłaby wprowadzić konsumenta 
w błąd co do prawdziwej tożsamości produktu.

PL L 161/90 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



5. Bez uszczerbku dla ust. 4 niniejszego artykułu, Strony chronią oznaczenia geograficzne również w przypadku, gdy 
istnieje poprzedni znak towarowy. Przez poprzedni znak towarowy rozumie się znak towarowy, którego wykorzystanie 
odpowiada jednej z sytuacji, o których mowa w art. 204 ust. 1 niniejszego Układu, i w odniesieniu do którego złożono 
wniosek bądź który został zarejestrowany lub ustanowiony poprzez użycie, jeżeli odnośne przepisy przewidują tę 
możliwość, na terytorium jednej ze Stron przed datą złożenia przez drugą Stronę wniosku o ochronę oznaczenia 
geograficznego na mocy niniejszego Układu. Taki znak towarowy może nadal być używany i wznawiany niezależnie 
od ochrony oznaczenia geograficznego, pod warunkiem że w przepisach Stron dotyczących znaków towarowych nie 
istnieje żaden powód nieważności lub unieważnienia znaku towarowego. 

Artykuł 207 

Egzekwowanie ochrony 

Strony egzekwują ochronę, o której mowa w art. 204-206 niniejszego Układu, poprzez odpowiednie działania admi­
nistracyjne swoich organów, w tym na granicy celnej. Egzekwują tę ochronę również na wniosek zainteresowanej strony. 

Artykuł 208 

Środki przejściowe 

1 Produkty, które zgodnie z prawem krajowym zostały wytworzone i opatrzone etykietą przed wejściem w życie 
niniejszego Układu, ale które nie są zgodne z wymogami określonymi w niniejszym Układzie, mogą być sprzedawane do 
momentu wyczerpania zapasów. 

2. Produkty, które zgodnie z prawem krajowym zostały wytworzone i opatrzone etykietą zawierającą oznaczenia 
geograficzne wymienione w ust. 3 i 4 poniżej po wejściu w życie niniejszego Układu oraz przed zakończeniem okresów, 
o których mowa w ust. 3 i 4 poniżej, lecz nie są zgodne z wymogami określonymi w niniejszym Układzie, mogą być 
sprzedawane na terytorium Strony, z której pochodzą, do czasu wyczerpania zapasów. 

3. W okresie przejściowym wynoszącym 10 lat od wejścia w życie niniejszego Układu, ochrona na podstawie 
niniejszego Układu poniższych oznaczeń geograficznych Strony UE nie uniemożliwia wykorzystywania oznaczeń geogra­
ficznych do opisu i prezentacji niektórych porównywalnych produktów pochodzących z Ukrainy: 

a) Champagne, 

b) Cognac, 

c) Madeira 

d) Porto, 

e) Jerez / Xérès / Sherry, 

f) Calvados, 

g) Grappa, 

h) Anis Português, 

i) Armagnac, 

j) Marsala, 

k) Malaga, 

l) Tokaj.
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4. W okresie przejściowym wynoszącym siedem lat od wejścia w życie niniejszego Układu ochrona na podstawie 
niniejszego Układu poniższych oznaczeń geograficznych Strony UE nie uniemożliwia wykorzystywania wymienionych 
oznaczeń geograficznych do opisu i prezentacji niektórych porównywalnych produktów pochodzących z Ukrainy: 

a) Parmigiano Reggiano, 

b) Roquefort, 

c) Feta. 

Artykuł 209 

Zasady ogólne 

1. Przywozu, wywozu oraz sprzedaży wszelkich produktów, o których mowa w art. 202 i 203 niniejszego Układu 
dokonuje się zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi mającymi zastosowanie na terytorium Strony, na 
którym produkty wprowadzane są do obrotu. 

2. Wszelkie kwestie wynikające ze specyfikacji produktu zarejestrowanych oznaczeń geograficznych są rozstrzygane 
w ramach Podkomitetu ds. Oznaczeń Geograficznych, ustanowionego na podstawie art. 211 niniejszego Układu. 

3. Rejestracja oznaczeń geograficznych chronionych na mocy niniejszego Układu może być anulowana jedynie przez 
Stronę, z której pochodzi produkt. 

4. Specyfikacją produktu, o której mowa w niniejszej podsekcji, jest specyfikacja zatwierdzona wraz z wszelkimi 
zmianami, również zatwierdzonymi, przez organy Strony, z terytorium której pochodzi produkt. 

Artykuł 210 

Współpraca i przejrzystość 

1. Strony utrzymują kontakty bezpośrednio albo za pośrednictwem Podkomitetu ds. Oznaczeń Geograficznych usta­
nowionego na podstawie art. 211 niniejszego Układu w odniesieniu do wszelkich kwestii dotyczących wdrażania i funk­
cjonowania niniejszego Układu. W szczególności Strona może zwrócić się do drugiej Strony o informacje dotyczące 
specyfikacji produktów i zmian do nich oraz do punktów kontaktowych w sprawie przepisów dotyczących kontroli. 

2. Każda Strona może udostępnić publicznie specyfikacje produktów lub ich skrócone wersje oraz punkty kontaktowe 
w odniesieniu do przepisów dotyczących kontroli odpowiadających oznaczeniom geograficznym drugiej Strony chronio­
nych na mocy niniejszego Układu. 

Artykuł 211 

Podkomitet ds. Oznaczeń Geograficznych 

1. Niniejszym powołuje się Podkomitet ds. Oznaczeń Geograficznych. Przedstawia on sprawozdania ze swojej dzia­ 
łalności Komitetowi Stowarzyszenia w składzie, o którym mowa w art. 465 ust. 4 niniejszego Układu. Podkomitet ds. 
Oznaczeń Geograficznych składa się z przedstawicieli UE i Ukrainy, a jego celem jest monitorowanie funkcjonowania 
niniejszego Układu oraz zacieśnianie współpracy i dialogu w zakresie oznaczeń geograficznych. 

2. Podkomitet ds. Oznaczeń Geograficznych przyjmuje swoje decyzje w drodze konsensusu. Określa własny regula­
min. Zbiera się na wniosek którejkolwiek ze Stron, zamiennie w Unii Europejskiej lub na Ukrainie, w terminie, w miejscu 
oraz w sposób ustalony wspólnie przez Strony (co obejmuje również możliwość spotkania w drodze wideokonferencji), 
lecz nie później niż 90 dni po przedstawieniu wniosku. 

3. Podkomitet ds. Oznaczeń Geograficznych nadzoruje również prawidłowe funkcjonowanie niniejszej podsekcji 
i może rozpatrywać wszelkie sprawy związane z jej wdrożeniem i wykonaniem. Odpowiada on w szczególności za: 

a) zmianę załącznika XXII-A część A do niniejszego Układu w zakresie odniesień do przepisów mających zastosowanie 
na terytorium Stron,
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b) zmianę załącznika XXII-A część B do niniejszego Układu w odniesieniu do elementów dotyczących rejestracji i kontroli 
oznaczeń geograficznych; 

c) zmianę załącznika XXII-B do niniejszego Układu w odniesieniu do kryteriów, które należy uwzględnić w procedurze 
sprzeciwu; 

d) zmianę załączników XXII-C i XXII-D do niniejszego Układu w odniesieniu do oznaczeń geograficznych; 

e) wymianę informacji na temat zmian w polityce i przepisach w zakresie oznaczeń geograficznych oraz wszelkich 
innych kwestii będących przedmiotem wspólnego zainteresowania w tym obszarze; 

f) wymianę informacji na temat oznaczeń geograficznych w celu rozpatrzenia kwestii ich ochrony zgodnie z niniejszym 
Układem. 

P o d s e k c j a 4 

W z o r y 

Artykuł 212 

Definicja 

Do celów niniejszego Układu: 

a) „wzór” oznacza całkowity lub częściowy wygląd produktu, wynikający w szczególności z elementów linii, konturów, 
kolorystyki, kształtu, tekstury lub materiałów samego produktu lub jego ornamentacji; 

b) „produkt” oznacza każdy przedmiot przemysłowy lub rękodzielniczy, włączając w to między innymi części przezna­
czone do stworzenia produktu złożonego, opakowanie, wygląd zewnętrzny, symbole graficzne oraz kroje pisma 
typograficznego, jednakże z wyłączeniem programów komputerowych; 

c) „produkt złożony” oznacza produkt, który składa się z wielu części, które mogą być zastępowane, umożliwiając 
rozłożenie i ponowne złożenie tego produktu. 

Artykuł 213 

Wymogi ochrony 

1. Strona UE i Ukraina zapewniają ochronę niezależnie stworzonych wzorów, które są nowe i mają indywidualny 
charakter. 

2. Wzór naniesiony na produkt lub zawarty w produkcie, który stanowi część składową produktu złożonego, jest 
uważany za nowy i posiada indywidualny charakter jedynie: 

a) jeżeli część składowa włączona do produktu złożonego pozostaje widoczna podczas zwykłego używania tego 
produktu; oraz 

b) w stopniu, w jakim te widoczne cechy części składowej spełniają same w sobie wymogi co do nowości i indywidual­
nego charakteru. 

3. Wzór uważa się za nowy, jeśli identyczny wzór nie został udostępniony publicznie: 

a) w przypadku niezarejestrowanego wzoru, przed datą pierwszego publicznego udostępnienia wzoru, o którego ochronę 
się wnosi; 

b) w przypadku zarejestrowanego wzoru, przed datą złożenia wniosku o rejestrację wzoru, o którego ochronę się wnosi, 
lub, jeśli wystąpiono o pierwszeństwo, przed datą pierwszeństwa. 

Wzory uważa się za identyczne, jeżeli ich cechy różnią się jedynie nieistotnymi szczegółami.
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4. Wzór uznaje się za posiadający indywidualny charakter, jeśli całościowe wrażenie, jakie wywołuje na poinformo­
wanym użytkowniku, różni się od wrażenia, jakie wywiera na tym użytkowniku jakikolwiek inny wzór, który został 
udostępniony publicznie: 

a) w przypadku niezarejestrowanego wzoru, przed datą pierwszego publicznego udostępnienia wzoru, o którego ochronę 
się wnosi; 

b) w przypadku zarejestrowanego wzoru, przed datą złożenia wniosku o rejestrację wzoru, o którego ochronę się wnosi, 
lub, jeśli wystąpiono o pierwszeństwo, przed datą pierwszeństwa. 

Przy ocenie indywidualnego charakteru bierze się pod uwagę stopień swobody autora przy opracowywaniu wzoru. 

5. Ochrona jest zapewniana w drodze rejestracji i przyznaje wyłączne prawa posiadaczom wzorów zgodnie z posta­
nowieniami niniejszego artykułu. Te same prawa wyłączne wiążą się ze wzorami niezarejestrowanymi udostępnionymi 
publicznie, lecz jedynie wówczas, gdy zakwestionowane użycie jest rezultatem powielenia wzoru chronionego. 

6. Wzór uznaje się za udostępniony publicznie, jeżeli został opublikowany po zarejestrowaniu lub w inny sposób, lub 
wystawiony, wykorzystany w handlu lub w inny sposób ujawniony, przed datą złożenia wniosku o rejestrację, lub – jeśli 
wystąpiono o pierwszeństwo – przed datą pierwszeństwa, z wyjątkiem przypadków, gdy wydarzenia te nie mogły 
rozsądnie stać się znane w ramach zwykłej działalności środowiskom wyspecjalizowanym w danej branży, działającym 
na terytorium, na którym złożono wniosek o objęcie ochroną. W przypadku ochrony wzoru niezarejestrowanego wzór 
uznaje się za publicznie udostępniony, jeżeli został opublikowany, wystawiony, wykorzystany w handlu lub w inny 
sposób ujawniony w taki sposób, że wydarzenia te mogły rozsądnie stać się znane w ramach zwykłej działalności 
środowiskom wyspecjalizowanym w danej branży, działającym na terytorium, na którym złożono wniosek o objęcie 
ochroną. 

Wzoru nie uważa się za udostępniony publicznie, jeśli został on ujawniony jedynie osobie trzeciej pod wyraźnym lub 
dorozumianym warunkiem zachowania poufności. 

7. Ujawnienie nie jest brane pod uwagę do celów stosowania ust. 3 i 4 niniejszego artykułu, jeżeli wzór, dla którego 
wystąpiono o ochronę na mocy prawa do zarejestrowanego wzoru, został udostępniony publicznie: 

a) przez autora, jego następcę prawnego lub osobę trzecią w wyniku dostarczonej informacji lub działania podjętego 
przez autora lub jego następcę prawnego; oraz 

b) w okresie dwunastu miesięcy poprzedzającym datę dokonania zgłoszenia lub, jeśli wystąpiono o zastrzeżenie pierw­
szeństwa, przed datą pierwszeństwa. 

8. Ust. 7 stosuje się również, jeżeli wzór został udostępniony publicznie w wyniku nadużycia popełnionego wobec 
autora lub jego następcy prawnego. 

Artykuł 214 

Okres ochrony 

1. Następujący po rejestracji i dostępny na terytorium Strony UE i Ukrainy okres ochrony wynosi przynajmniej pięć 
lat. Posiadacz prawa autorskiego może przedłużyć okres ochrony na jeden lub więcej okresów pięcioletnich, łącznie do 
25 lat od daty złożenia wniosku. 

2. Okres ochrony przyznanej na terytorium Strony UE i Ukrainy w odniesieniu do wzorów niezarejestrowanych 
wynosi co najmniej trzy lata od dnia, w którym wzór został udostępniony publicznie na terytorium jednej ze Stron.
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Artykuł 215 

Nieważność lub odmowa rejestracji 

1. Strona UE i Ukraina mogą postanowić o odmowie rejestracji wzoru lub stwierdzeniu jej nieważności po rejestracji 
ze względów merytorycznych jedynie w następujących przypadkach: 

a) jeżeli wzór nie odpowiada definicji zawartej w art. 212 lit. a) niniejszego Układu; 

b) jeżeli wzór nie spełnia wymogów określonych w art. 213 i art. 217 (ust. 3, 4 i 5) niniejszego Układu; 

c) jeżeli na mocy decyzji sądu posiadaczowi prawa nie przysługuje prawo do wzoru; 

d) jeżeli wzór koliduje z wcześniejszym wzorem, który został publicznie udostępniony po dacie złożenia wniosku lub, 
jeżeli wystąpiono o pierwszeństwo, po dacie pierwszeństwa wzoru, i który chroniony jest od daty wcześniejszej niż 
wyżej wymieniona data poprzez zarejestrowany wzór lub poprzez złożenie wniosku o taki wzór; 

e) jeżeli w późniejszym wzorze użyte zostało oznaczenie odróżniające, a prawo danej Strony, któremu podlega to 
oznaczenie, upoważnia posiadacza prawa do tego znaku do zakazywania takiego używania; 

f) jeżeli wzór stanowi nieuprawnione użycie dzieła chronionego przez prawo autorskie danej Strony; 

g) jeżeli wzór stanowi niewłaściwe zastosowanie jednego z przedmiotów wymienionych w art. 6 ter konwencji paryskiej 
lub odznak, godeł i herbów innych niż wymienione we wspomnianym art. 6 ter i które są przedmiotem szczególnego 
interesu publicznego na terytorium Strony. 

Niniejszy ustęp pozostaje bez uszczerbku dla prawa Stron do ustanawiania formalnych wymogów w odniesieniu do 
zgłoszeń wzorów. 

2. Strona może wskazać, jako alternatywę dla stwierdzenia nieważności, że używanie wzoru, który może zostać 
uznany za nieważny z przyczyn określonych w ust. 1 niniejszego artykułu, może być ograniczone. 

Artykuł 216 

Przyznane prawa 

Posiadaczowi chronionego wzoru przysługuje przynajmniej wyłączne prawo do jego wykorzystywania oraz zakazywania 
wykorzystywania tego wzoru stronom trzecim, które nie posiadają jego zgody, w szczególności w celu wytwarzania, 
oferowania, wprowadzania na rynek, przywozu, wywozu lub używania produktu, w którym zawarty jest ten wzór lub na 
który jest on naniesiony, lub składowania tego produktu w tych celach. 

Artykuł 217 

Wyjątki 

1. Praw przyznanych w ramach prawa do wzoru z chwilą rejestracji nie wykonuje się w odniesieniu do: 

a) działań podejmowanych w celach prywatnych i niehandlowych; 

b) działań podejmowanych w celach doświadczalnych; 

c) działań powielania w celach cytowania lub nauczania, pod warunkiem że działania te są zgodne z praktyką uczciwego 
handlu i nadmiernie nie utrudniają zwykłego używania wzoru i że wskazano źródło. 

2. Ponadto praw przyznanych w ramach prawa do wzoru z chwilą rejestracji nie wykonuje się w odniesieniu do: 

a) sprzętu w środkach komunikacji morskiej i powietrznej zarejestrowanych w innym państwie, gdy czasowo znajdują 
się one na terytorium danej Strony; 

b) przywozu do danej Strony części zamiennych i akcesoriów w celu przeprowadzenia napraw takich środków komu­
nikacji; 

c) wykonania napraw w takich środkach komunikacji.
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3. Prawo do wzoru nie obejmuje cech wyglądu produktu wynikających wyłącznie z jego funkcji technicznej. 

4. Prawo do wzoru nie obejmuje cech wyglądu produktu, które muszą być koniecznie odtworzone w dokładnej 
formie i wymiarach, aby produkt, w który włączono wzór lub na którym jest on naniesiony, mógł zostać mechanicznie 
złożony lub połączony z innym produktem lub mógł zostać umieszczony w nim, na nim lub dookoła niego, tak aby oba 
produkty mogły spełniać swoje funkcje. 

5. Prawo do wzoru nie obejmuje wzoru sprzecznego z porządkiem publicznym lub przyjętymi dobrymi obyczajami. 

Artykuł 218 

Związek z prawem autorskim 

Wzór chroniony prawem do wzoru, zarejestrowany na terytorium Strony zgodnie z niniejszą podsekcją, kwalifikuje się 
również do ochrony na mocy prawa autorskiego tej Strony od dnia stworzenia wzoru lub jego utrwalenia w jakiejkolwiek 
formie. Zakres i warunki, zgodnie z którymi tego rodzaju ochrona jest przyznawana, łącznie z wymaganym stopniem 
indywidualnego charakteru, są ustalane przez każdą ze Stron. 

P o d s e k c j a 5 

P a t e n t y 

Artykuł 219 

Patenty i zdrowie publiczne 

1. Strony uznają znaczenie Deklaracji w sprawie porozumienia TRIPS i zdrowia publicznego, przyjętej przez konfe­
rencję ministerialną WTO w dniu 14 listopada 2001 r. (zwanej dalej „deklaracją dauhańską”). Interpretując i wdrażając 
prawa i obowiązki wynikające z niniejszego rozdziału, Strony zapewniają zgodność z deklaracją dauhańską. 

2. Strony wnoszą wkład we wdrażanie oraz przestrzegają decyzji Rady Generalnej WTO z dnia 30 sierpnia 2003 r. 
w sprawie ustępu 6 deklaracji dauhańskiej. 

Artykuł 220 

Dodatkowe świadectwo ochronne 

1. Strony uznają, że produkty lecznicze oraz środki ochrony roślin, chronione patentami na ich terytoriach, mogą 
podlegać administracyjnej procedurze wydawania pozwolenia przed wprowadzeniem do obrotu. Strony uznają, że okres, 
który upływa między złożeniem wniosku o patent a wydaniem zezwolenia na wprowadzenie do obrotu na odpowiednim 
rynku, zdefiniowanego w tym celu w stosownym prawodawstwie, może spowodować skrócenie okresu rzeczywistej 
ochrony w ramach patentu. 

2. Strony ustanawiają dalszy okres ochrony produktu leczniczego lub środka ochrony roślin, który jest chroniony 
patentem i podlega administracyjnej procedurze wydawania pozwolenia, który to okres jest równy okresowi, o którym 
mowa w ust. 1, skróconemu o okres pięciu lat. 

3. W przypadku produktów leczniczych, w odniesieniu do których przeprowadzono badania pediatryczne, których 
wyniki uwzględniono w informacjach o produkcie, Strony ustanawiają przedłużenie okresu ochrony, o którym mowa 
w ust. 2 niniejszego artykułu, o sześć miesięcy. 

Artykuł 221 

Ochrona wynalazków biotechnologicznych 

1. Strony chronią wynalazki biotechnologiczne na mocy krajowego prawa patentowego. W razie konieczności Strony 
dostosowują swoje krajowe prawo patentowe w celu uwzględnienia postanowień niniejszego Układu. Niniejszy artykuł 
pozostaje bez uszczerbku dla zobowiązań Stron na mocy porozumień międzynarodowych, w szczególności porozu­
mienia TRIPS i Konwencji o różnorodności biologicznej z 1992 r. (zwanej dalej „CBD”).
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2. Do celów niniejszej podsekcji: 

a) „materiał biologiczny” oznacza każdy materiał zawierający informację genetyczną i zdolny do samoreprodukcji lub 
nadający się do reprodukcji w systemie biologicznym; 

b) „sposób mikrobiologiczny” oznacza każdy sposób, w którym bierze udział lub który został dokonany na materiale 
mikrobiologicznym lub wynikiem którego jest ten materiał. 

3. Do celów niniejszego Układu: zdolność patentową mają wynalazki, które są nowe, posiadają poziom wynalazczy 
i nadają się do przemysłowego stosowania, nawet jeśli dotyczą produktu składającego się lub zawierającego materiał 
biologiczny lub sposobu, za pomocą którego materiał biologiczny jest produkowany, przetwarzany lub wykorzystywany. 

Przedmiotem wynalazku może być materiał biologiczny, który jest wyizolowany ze swojego naturalnego środowiska lub 
wyprodukowany przy pomocy sposobu technicznego, nawet jeśli poprzednio występował w naturze. 

Element wyizolowany z ciała ludzkiego lub w inny sposób wytworzony przy pomocy sposobu technicznego, włącznie 
z sekwencją lub częściową sekwencją genu, może stanowić wynalazek posiadający zdolność patentową, nawet jeżeli 
struktura tego elementu jest identyczna ze strukturą elementu naturalnego. Zgłoszenie patentowe musi wykazywać 
przemysłowe stosowanie sekwencji lub częściowej sekwencji genu. 

4. Wyklucza się możliwość udzielenia patentu na: 

a) odmiany roślin i rasy zwierząt; 

b) czysto biologiczne sposoby wytwarzania roślin i zwierząt. 

c) ciało ludzkie w różnych jego stadiach formowania się i rozwoju oraz zwykłe odkrycie jednego z jego elementów, 
włącznie z sekwencją lub częściową sekwencją genu. 

Wynalazki, które dotyczą roślin lub zwierząt, mają zdolność patentową, jeśli możliwość technicznego wykonania wyna­
lazku nie ogranicza się do szczególnej odmiany roślin lub rasy zwierząt. Lit. b) pozostaje bez uszczerbku dla zdolności 
patentowej wynalazków, które dotyczą sposobu mikrobiologicznego lub innego sposobu technicznego bądź produktu 
otrzymanego za pomocą takiego sposobu. 

5. Wynalazki uważa się za niemające zdolności patentowej, w przypadku gdy ich handlowe wykorzystanie byłoby 
sprzeczne z porządkiem publicznym lub dobrymi obyczajami; jednakże wykorzystanie nie jest uważane za sprzeczne 
jedynie dlatego, że jest ono zakazane przepisami ustawowymi lub wykonawczymi. W szczególności uważa się za 
niemające zdolności patentowej: 

a) sposoby klonowania ludzi; 

b) sposoby modyfikacji tożsamości genetycznej linii zarodkowej człowieka; 

c) wykorzystywanie embrionów ludzkich do celów przemysłowych lub handlowych; 

d) sposoby modyfikacji tożsamości genetycznej zwierząt, które mogą powodować ich cierpienia, nie przynosząc żadnych 
istotnych korzyści medycznych dla człowieka lub zwierzęcia, oraz zwierzęta będące wynikiem zastosowania takich 
sposobów. 

6. Ochrona przyznana przez patent na materiał biologiczny posiadający szczególne cechy charakterystyczne, będące 
wynikiem wynalazku, rozciąga się na każdy materiał biologiczny otrzymany z danego materiału biologicznego przez 
rozmnażanie lub namnażanie, w identycznej lub odmiennej formie, i posiadający te same cechy charakterystyczne.
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7. Ochrona przyznana przez patent na sposób, który umożliwia wytworzenie materiału biologicznego posiadającego 
szczególne cechy charakterystyczne będące wynikiem wynalazku, rozciąga się na materiał biologiczny otrzymany 
bezpośrednio tym sposobem oraz na każdy inny materiał biologiczny pochodzący z materiału biologicznego uzyskanego 
bezpośrednio, otrzymany przez rozmnażanie lub namnażanie, w identycznej lub odmiennej formie i posiadający te same 
cechy charakterystyczne. 

8. Ochrona przyznana przez patent na produkt zawierający lub posiadający informację genetyczną rozciąga się na 
wszystkie materiały, z zastrzeżeniem przewidzianym w ust. 4 lit. c) niniejszego artykułu, do których włączony został ten 
produkt oraz w których zawarta została informacja genetyczna pełniąca swoją funkcję. 

9. Ochrona, o której mowa w ust. 7 i 8 niniejszego artykułu, nie rozciąga się na materiał biologiczny otrzymany 
poprzez rozmnażanie lub namnażanie materiału biologicznego wprowadzonego do obrotu na terytorium Stron przez 
posiadacza patentu lub za jego zgodą w przypadku gdy rozmnażanie lub namnażanie jest nieodzownym następstwem 
stosowania materiału biologicznego, z powodu którego materiał ten został wprowadzony do obrotu, pod warunkiem że 
otrzymany materiał nie jest następnie wykorzystywany do innego rozmnażania lub namnażania. 

10. Na zasadzie odstępstwa od ust. 7 i 8 niniejszego artykułu sprzedaż lub jakakolwiek inna forma komercyjnego 
przekazania roślinnego materiału rozmnożeniowego rolnikowi przez posiadacza patentu lub za jego zgodą, do wyko­
rzystania w rolnictwie, oznacza upoważnienie dla rolnika do wykorzystywania produktu swoich zbiorów do rozmnażania 
i namnażania w ramach swojego własnego gospodarstwa. Zakres i warunki stosowania niniejszego odstępstwa odpo­
wiadają warunkom określonym w krajowych przepisach ustawowych i wykonawczych oraz praktykach Stron dotyczą­
cych praw do ochrony odmian roślin. 

Na zasadzie odstępstwa od ust. 7 i 8 niniejszego artykułu, sprzedaż lub jakakolwiek inna forma komercyjnego przeka­
zania stada hodowlanego lub innego zwierzęcego materiału reprodukcyjnego rolnikowi przez posiadacza patentu lub za 
jego zgodą, oznacza upoważnienie dla rolnika do wykorzystywania chronionego inwentarza żywego do celów rolniczych. 
Obejmuje to udostępnianie zwierzęcia lub zwierzęcego materiału reprodukcyjnego do celów prowadzenia działalności 
rolniczej, ale nie sprzedaż w ramach lub do celu handlowej działalności reprodukcyjnej. Zakres i warunki odstępstwa 
przewidzianego powyżej określają krajowe przepisy ustawowe, wykonawcze i praktyki. 

11. Strony ustanawiają wzajemne licencje przymusowe w następujących przypadkach: 

a) w przypadku gdy hodowca nie może nabyć ani wykorzystywać prawa do odmiany roślin bez naruszania wcześniej­
szego patentu, może on ubiegać się o licencję przymusową, podlegającą odpowiedniej opłacie licencyjnej, na niewy­ 
łączne wykorzystanie wynalazku chronionego tym patentem, w takim zakresie, w jakim licencja jest niezbędna do 
wykorzystania odmiany roślin, która ma być chroniona. Strony postanawiają, że w przypadku gdy taka licencja 
zostanie udzielona, posiadacz patentu będzie uprawniony do otrzymania, na rozsądnych warunkach, licencji 
wzajemnej na korzystanie z chronionej odmiany; 

b) w przypadku gdy posiadacz patentu dotyczącego wynalazku biotechnologicznego nie może wykorzystywać go bez 
naruszania wcześniejszego prawa do odmiany roślin, może on ubiegać się o licencję przymusową, podlegającą 
odpowiedniej opłacie licencyjnej, na niewyłączne wykorzystanie odmiany roślin chronionej tym prawem. Strony 
postanawiają, że w przypadku gdy taka licencja zostanie udzielona, posiadacz prawa do odmiany będzie uprawniony 
do otrzymania, na rozsądnych warunkach, licencji wzajemnej na korzystanie z chronionego wynalazku. 

12. Ubiegający się o licencje, o których mowa w ust. 11 niniejszego artykułu, muszą wykazać, że: 

a) bezskutecznie ubiegali się u posiadacza patentu lub posiadacza prawa do odmiany roślin o uzyskanie licencji umow­
nej; 

b) dana odmiana roślin lub wynalazek stanowi znaczący postęp techniczny o zasadniczym znaczeniu gospodarczym 
w porównaniu z wynalazkiem zastrzeżonym w patencie lub chronioną odmianą roślin. 

Artykuł 222 

Ochrona danych przekazanych w celu uzyskania pozwolenia na dopuszczenie do obrotu produktu leczniczego 

1. Strony wdrażają kompleksowy system gwarantujący poufność danych przedłożonych w celu uzyskania pozwolenia 
na dopuszczenie do obrotu produktów leczniczych, nieujawnianie takich danych, a także niepowoływanie się na nie.
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2. W tym celu, gdy Strona wymaga przedłożenia wyników badań lub opracowań dotyczących bezpieczeństwa 
i skuteczności produktu leczniczego przed dopuszczeniem takiego produktu do obrotu, Strona przez okres pięciu lat 
od daty udzielenia pierwszego dopuszczenia do obrotu nie zezwala innym wnioskodawcom na wprowadzanie do obrotu 
takiego samego bądź podobnego produktu na podstawie dopuszczenia do obrotu przyznanego wnioskodawcy, który 
dostarczył wyniki badań lub opracowania, chyba że wnioskodawca, który dostarczył wyniki badań lub opracowania 
wyraził na to zgodę. Podczas tego okresu wyniki badań lub opracowania przedłożone w ramach pierwszego dopusz­
czenia nie będą wykorzystywane na korzyść jakichkolwiek kolejnych wnioskodawców zmierzających do uzyskania 
dopuszczenia do obrotu produktu leczniczego, z wyjątkiem przypadków, gdy pierwszy wnioskodawca wyraził na to 
zgodę. 

3. Ukraina zobowiązuje się dostosować swoje prawodawstwo dotyczące ochrony danych w odniesieniu do produktów 
leczniczych do prawodawstwa UE w terminie, który ma być określony przez Komitet ds. Handlu. 

Artykuł 223 

Ochrona danych w odniesieniu do środków ochrony roślin 

1. Przed wydaniem pozwolenia na dopuszczenie do obrotu środków ochrony roślin Strony ustalają wymogi dotyczące 
bezpieczeństwa i skuteczności. 

2. Strony uznają tymczasowe prawo właściciela badania lub sprawozdania z badania przedłożonego po raz pierwszy 
do uzyskania pozwolenia na dopuszczenie środka ochrony roślin do obrotu. Podczas tego okresu badanie lub sprawoz­
danie z badania nie będzie wykorzystywane na korzyść jakichkolwiek innych osób ubiegających się o uzyskanie pozwo­
lenia na dopuszczenie do obrotu środka ochrony roślin, z wyjątkiem przypadków, gdy pierwszy właściciel wyraził na to 
wyraźną zgodę. Prawo to zwane będzie dalej „ochroną danych”. 

3. Strony określają warunki, jakie ma spełniać badanie lub sprawozdanie z badania. 

4. Okres ochrony danych powinien wynosić przynajmniej 10 lat od daty otrzymania pierwszego pozwolenia na 
terytorium danej Strony. Strony mogą postanowić o przedłużeniu okresu ochrony w przypadku środków ochrony roślin 
niskiego ryzyka. W takiej sytuacji okres ten może zostać przedłużony do 13 lat. 

5. Strony mogą zadecydować o przedłużeniu tych okresów w przypadku każdego przedłużenia pozwolenia na 
zastosowania małoobszarowe ( 1 ) W takiej sytuacji całkowity okres ochrony danych nie może w żadnym przypadku 
przekraczać 13 lat lub, w przypadku środków ochrony roślin niskiego ryzyka, 15 lat. 

6. Test lub badanie również podlegają ochronie, jeżeli wystąpiła konieczność odnowienia lub przeglądu zezwolenia. 
W takich przypadkach okres ochrony danych wynosi 30 miesięcy. 

7. Strony ustanowią zasady dotyczące unikania powtarzania badań na kręgowcach. Każdy wnioskodawca zamierzający 
prowadzić testy i badania na kręgowcach podejmuje niezbędne środki w celu sprawdzenia, czy takie badania i testy nie 
zostały już przeprowadzone lub rozpoczęte. 

8. Nowy wnioskodawca oraz posiadacz lub posiadacze odpowiednich zezwoleń dokładają wszelkich starań, aby 
zapewnić wspólne korzystanie z testów i badań na kręgowcach. Koszty wspólnego korzystania ze sprawozdań 
z badań i testów są określane w sposób sprawiedliwy, przejrzysty i niedyskryminujący. Nowy wnioskodawca zobowią­
zany jest jedynie do częściowego pokrycia kosztów informacji, jakie ma przedłożyć w celu spełnienia wymogów 
dotyczących zezwolenia. 

9. W przypadku gdy nowy wnioskodawca oraz posiadacz lub posiadacze odpowiednich pozwoleń dotyczących 
środków ochrony roślin nie mogą osiągnąć porozumienia w sprawie wspólnego korzystania z testów i sprawozdań 
z badań na kręgowcach, nowy wnioskodawca informuje o tym Stronę.
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( 1 ) Zastosowania małoobszarowe: stosowanie środka ochrony roślin na terytorium danej Strony w odniesieniu do roślin lub produktów 
roślinnych, które nie są uprawiane powszechnie na terytorium danej Strony lub są uprawiane powszechnie, aby sprostać wyjątkowym 
potrzebom związanym z ochroną roślin.



10. Nieosiągnięcie porozumienia nie uniemożliwia danej Stronie wykorzystywania sprawozdań z badań i testów na 
kręgowcach do celów wniosku nowego wnioskodawcy. 

11. Posiadaczowi lub posiadaczom stosownych zezwoleń przysługuje wobec nowego wnioskodawcy roszczenie o spra­
wiedliwy podział poniesionych przez nich kosztów. Dana Strona może polecić zainteresowanym stronom rozwiązanie 
sprawy na drodze formalnego i wiążącego arbitrażu na mocy prawa krajowego. 

P o d s e k c j a 6 

T o p o g r a f i e u k ł a d ó w s c a l o n y c h 

Artykuł 224 

Definicja 

Do celów niniejszej podsekcji: 

a) „układ scalony” oznacza końcową lub pośrednią postać każdego produktu: 

składającego się z korpusu materiału zawierającego warstwę materiału półprzewodnikowego; mającego jedną lub 
więcej warstw, które to warstwy składają się z materiału przewodzącego, izolacyjnego lub półprzewodnikowego 
i są rozplanowane zgodnie z uprzednio opracowanym trójwymiarowym wzorem; przeznaczonego do spełniania 
wyłącznie lub oprócz innych funkcji elektronicznej; 

b) „topografia” układu scalonego oznacza serię odwzorowań, jakkolwiek utrwalonych czy zakodowanych; 

reprezentujących trójwymiarowy wzór warstw, z których stworzony jest układ scalony; w której to serii każde 
odwzorowanie ma wzór lub część wzoru powierzchni układu scalonego na którymkolwiek etapie jego wytwarzania; 

c) „wykorzystywanie w celach handlowych” oznacza sprzedaż, wynajem, leasing lub jakikolwiek sposób dystrybucji 
handlowej lub oferowania do takich celów. Jednakże do celów art. 227 niniejszego Układu wykorzystywanie w celach 
handlowych nie obejmuje wykorzystywania z zachowaniem warunków poufności w takim zakresie, aby nie zacho­
dziło dalsze udostępnianie osobom trzecim. 

Artykuł 225 

Wymogi ochrony 

1. Strony chronią topografie układów scalonych przez przyjęcie przepisów ustawodawczych przyznających wyłączne 
prawa zgodnie z postanowieniami niniejszego artykułu. 

2. Strony zapewniają ochronę topografii układu scalonego o ile spełnia warunki, zgodnie z którymi jest wynikiem 
własnego wysiłku intelektualnego jej autora oraz nie jest powszechnie znana w sektorze układów scalonych. W przypadku 
gdy topografia układu scalonego składa się z elementów powszechnie znanych w sektorze układów scalonych, chroniona 
jest jedynie w takim zakresie, w jakim kombinacja tych elementów jako całość spełnia wyżej wymienione warunki. 

Artykuł 226 

Prawa wyłączne 

1. Prawa wyłączne, o których mowa w art. 225 ust. 1 niniejszego Układu, obejmują prawa do zezwalania na 
podejmowanie lub zakazywania podejmowania którychkolwiek z następujących działań: 

a) reprodukowania topografii w zakresie, w jakim jest ona chroniona na mocy art. 225 ust. 2 niniejszego Układu; 

b) wykorzystywania w celach handlowych lub przywozu w tym celu topografii lub układu scalonego wytworzonego 
z zastosowaniem tej topografii.
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2. Prawa wyłączne, o których mowa w ust. 1 lit a) niniejszego artykułu, nie stosują się do reprodukcji w celu analizy, 
oceny lub nauczania koncepcji, procesów, systemów lub technik zawartych w topografii bądź samej topografii. 

3 Prawa wyłączne, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, nie obejmują jakiegokolwiek działania dotyczącego 
topografii spełniającej wymogi art. 225 ust. 2 niniejszego Układu i opracowanej na podstawie analizy i oceny innej 
topografii, podejmowanego zgodnie z ust. 2 niniejszego artykułu. 

4. Prawa wyłączne dotyczące zezwalania na podejmowanie działań lub zakazywania działań określonych w ust. 1 lit. 
b) niniejszego artykułu nie stosują się do któregokolwiek z tych działań dokonanych po zgodnym z prawem wprowa­
dzeniu topografii lub układu scalonego do obrotu. 

Artykuł 227 

Okres ochrony 

Okres obowiązywania praw wyłącznych wynosi przynajmniej 10 lat od dnia, w którym topografia została po raz 
pierwszy wykorzystana w celach handlowych gdziekolwiek na świecie, lub, w przypadku gdy warunkiem powstania 
praw wyłącznych lub dalszego z nich korzystania jest rejestracja, 10 lat od wcześniejszej z następujących dat: 

a) końca roku kalendarzowego, w którym topografia została po raz pierwszy wykorzystana w celach handlowych 
gdziekolwiek na świecie; 

b) końca roku kalendarzowego, w którym wniosek o rejestrację został złożony we właściwej formie. 

P o d s e k c j a 7 

I n n e p o s t a n o w i e n i a 

Artykuł 228 

Odmiany roślin 

Strony współpracują w celu promowania i wzmocnienia ochrony odmian roślin zgodnie z Międzynarodową konwencją 
o ochronie nowych odmian roślin z 1961 r., zmienioną w Genewie w dniu 10 listopada 1972 r., 23 października 
1978 r. i 19 marca 1991 r., włącznie z fakultatywnym wyjątkiem od prawa hodowcy, o którym mowa w art. 15 ust. 2 
wspomnianej konwencji. 

Artykuł 229 

Zasoby genetyczne, wiedza tradycyjna i folklor 

1. Z zastrzeżeniem swego prawodawstwa krajowego Strony respektują, chronią i zachowują wiedzę, innowacje oraz 
praktyki stosowane przez miejscowe i lokalne społeczności, reprezentujące tradycyjny styl życia, sprzyjający ochronie 
i zrównoważonemu korzystaniu z różnorodności biologicznej oraz wspierają ich szersze stosowanie z udziałem i za 
zgodą osób, które dysponują taką wiedzą, stosują takie innowacje i praktyki, oraz zachęcają do sprawiedliwego podziału 
korzyści płynących z wykorzystania tej wiedzy, innowacji i praktyk. 

2. Strony uznają znaczenie podjęcia odpowiednich środków, z zastrzeżeniem prawodawstwa krajowego, w celu 
ochrony wiedzy tradycyjnej oraz zgodnie postanawiają kontynuować prace zmierzające do opracowania uzgodnionych 
na poziomie międzynarodowym modeli sui generis ochrony prawnej wiedzy tradycyjnej. 

3. Strony zgodnie postanawiają, że postanowienia dotyczące prawa własności intelektualnej zawarte w niniejszej 
podsekcji oraz postanowienia CBD są wdrażane na zasadzie wzajemnego wsparcia. 

4. Strony zgodnie postanawiają prowadzić regularną wymianę poglądów i informacji podczas stosownych dyskusji 
wielostronnych.
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S e k c j a 3 

E g z e k w o w a n i e p r a w w ł a s n o ś c i i n t e l e k t u a l n e j 

Artykuł 230 

Zobowiązania ogólne 

1. Obie Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z porozumienia TRIPS, a w szczególności z jego 
części III, oraz wprowadzają poniższe środki uzupełniające, procedury oraz środki zaradcze konieczne dla zapewnienia 
egzekwowania praw własności intelektualnej ( 1 ). Wspomniane środki, procedury i środki zaradcze muszą być sprawied­
liwe i słuszne oraz nie mogą być nadmiernie skomplikowane czy kosztowne, bądź pociągać za sobą nieuzasadnionych 
ograniczeń czasowych lub opóźnień. 

2. Wspomniane środki i środki zaradcze muszą być także skuteczne, proporcjonalne i odstraszające oraz być stoso­
wane w sposób, który nie pociąga za sobą tworzenia przeszkód dla legalnego handlu oraz zapewnia ochronę przed ich 
naruszeniem. 

Artykuł 231 

Uprawnieni wnioskodawcy 

1. Strony uznają za osoby uprawnione do występowania o zastosowanie środków, procedur i środków naprawczych, 
o których mowa w niniejszej sekcji oraz w części III porozumienia TRIPS: 

a) posiadaczy praw własności intelektualnej zgodnie z przepisami prawa właściwego; 

b) wszystkie inne osoby uprawnione do korzystania z tych praw, w szczególności licencjobiorców, w zakresie dozwo­
lonym przez przepisy prawa właściwego i zgodnie z nimi; 

c) profesjonalne organizacje zrzeszające pełnomocników, prawnie uznane za posiadające prawo do reprezentowania 
posiadaczy praw własności intelektualnej, w zakresie dozwolonym przez przepisy prawa właściwego i zgodnie z nimi. 

2. Strony mogą uznać za osoby uprawnione do występowania o zastosowanie środków, procedur i środków napraw­
czych, o których mowa w niniejszej sekcji oraz w części III porozumienia TRIPS, organizacje zbiorowego zarządzania 
prawami własności intelektualnej, które są prawnie uznane za uprawnione do reprezentowania posiadaczy praw włas­
ności intelektualnej, w zakresie dozwolonym przez przepisy prawa właściwego i zgodnie z nimi. 

P o d s e k c j a 1 

C y w i l n e ś r o d k i , p r o c e d u r y i ś r o d k i n a p r a w c z e 

Artykuł 232 

Domniemanie autorstwa lub własności 

Strony uznają, że do celów stosowania środków, procedur oraz środków naprawczych przewidzianych w niniejszym 
Układzie: 

a) umieszczenie nazwiska autora na utworze w sposób zwyczajowo przyjęty wystarcza autorowi utworu literackiego lub 
artystycznego, w przypadku braku dowodu przeciwnego, do uznania go za autora tego utworu i w konsekwencji 
uprawnia go do wszczynania postępowania w sprawie naruszenia; 

b) postanowienia lit. a) niniejszego artykułu stosuje się odpowiednio do posiadaczy praw pokrewnych prawom autorskim 
w odniesieniu do przedmiotów ich ochrony.
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( 1 ) Do celów niniejszej sekcji pojęcie „praw własności intelektualnej” obejmuje przynajmniej następujące prawa: prawo autorskie, prawa 
pokrewne prawu autorskiemu, prawo sui generis autora bazy danych, prawa autora topografii układu scalonego, prawa ze znaku 
towarowego, prawa ze wzoru, prawa z patentu łącznie z prawami wynikającymi z dodatkowych świadectw ochronnych, oznaczenia 
geograficzne, prawa ze wzoru użytkowego, prawa wynikające z systemu ochrony odmian roślin oraz nazwy handlowe w zakresie, 
w jakim są one chronione jako wyłączne prawa w danym prawie krajowym.



Artykuł 233 

Dowody 

1. W przypadku gdy strona przedstawiła rozsądnie dostępne dowody wystarczające do uzasadnienia jej twierdzeń oraz 
na poparcie tych twierdzeń wyszczególniła dowody znajdujące się pod kontrolą strony przeciwnej, organy sądowe Stron 
mają prawo nakazać, aby strona przeciwna przedstawiła te dowody, z zastrzeżeniem warunków zapewniających ochronę 
informacji poufnych. 

2. Na tych samych warunkach Strony podejmują takie niezbędne środki w przypadku naruszenia prawa własności 
intelektualnej popełnionego na skalę handlową, w celu umożliwienia właściwym organom sądowym nakazania – 
w stosownych przypadkach i po otrzymaniu wniosku – przedstawienia dokumentów bankowych, finansowych lub 
handlowych znajdujących się pod kontrolą strony przeciwnej, z zastrzeżeniem ochrony informacji poufnych. 

Artykuł 234 

Środki zabezpieczenia dowodów 

1. Strony zapewniają, aby nawet przed wszczęciem postępowania co do istoty sprawy właściwe organy sądowe mogły 
na wniosek strony, która przedstawiła rozsądnie dostępne dowody uzasadniające zarzut naruszenia prawa własności 
intelektualnej lub zagrożenia naruszeniem tego prawa, nakazać szybkie i skuteczne środki tymczasowe mające na celu 
zachowanie odnośnych dowodów dotyczących zarzucanego naruszenia, z zastrzeżeniem ochrony informacji poufnych. 
Środki takie mogą obejmować szczegółowy opis z pobieraniem próbek lub bez, lub zajęcie fizyczne domniemanych 
towarów naruszających prawo, a także, w stosownych przypadkach, materiałów i narzędzi użytych do produkcji lub 
dystrybucji tych towarów oraz związanych z nimi dokumentów. W razie konieczności środki tymczasowe podejmuje się 
bez wysłuchania drugiej strony, w szczególności w przypadku gdy jakakolwiek zwłoka może spowodować dla posiadacza 
praw nieodwracalną szkodę lub w przypadku gdy istnieje wyraźne ryzyko, że dowody zostaną zniszczone. 

2. Strony zapewniają, aby na żądanie pozwanego i bez uszczerbku dla ewentualnych roszczeń odszkodowawczych, 
środki podjęte w celu zabezpieczenia dowodów zostały uchylone lub w inny sposób przestały wywoływać skutki, jeśli 
wnioskodawca w rozsądnym okresie nie wszczął przed właściwym organem sądowym postępowania prowadzącego do 
podjęcia decyzji co do istoty sprawy. 

Artykuł 235 

Prawo do informacji 

1. Strony zapewniają, aby w kontekście postępowania dotyczącego naruszenia prawa własności intelektualnej oraz 
w odpowiedzi na uzasadnione i proporcjonalne żądanie strony skarżącej, właściwe organy sądowe mogły nakazać 
przedstawienie informacji o pochodzeniu i sieciach dystrybucji towarów lub usług naruszających prawo własności 
intelektualnej przez naruszającego lub jakąkolwiek inną osobę, która: 

a) znajdowała się w posiadaniu towarów naruszających prawo własności intelektualnej na skalę handlową; 

b) korzystała z usług naruszających prawo własności intelektualnej na skalę handlową; 

c) świadczyła na skalę handlową usługi wykorzystywane w działaniach naruszających prawo własności intelektualnej; 

lub 

d) została przez osobę, o której mowa w lit. a), b) lub c) niniejszego ustępu, wskazana jako zaangażowana w produkcję, 
wytwarzanie lub dystrybucję towarów lub dostarczanie usług. 

2. W stosownych przypadkach informacja, o której mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, zawiera: 

a) imiona i nazwiska bądź nazwy oraz adresy producentów, wytwórców, dystrybutorów, dostawców oraz innych 
poprzednich posiadaczy towarów lub usług, jak również przewidywanych hurtowników i detalistów;
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b) informacje o produkowanych, wytworzonych, dostarczonych, otrzymanych lub zamówionych ilościach, jak również 
o cenie uzyskanej za dane towary i usługi. 

3. Ust. 1 i 2 niniejszego artykułu stosuje się bez uszczerbku dla innych przepisów ustawowych, które: 

a) przyznają posiadaczowi prawa prawo do otrzymania pełniejszej informacji; 

b) regulują wykorzystanie informacji przekazanej na podstawie niniejszego artykułu w postępowaniach cywilnych 
i karnych; 

c) regulują odpowiedzialność za niewłaściwe skorzystanie z prawa do informacji; 

d) umożliwiają odmowę przekazania informacji, które zmusiłyby osobę, o której mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, do 
przyznania się do udziału lub udziału jej bliskich krewnych w naruszeniu prawa własności intelektualnej; lub 

e) regulują ochronę poufności źródeł informacji lub przetwarzania danych osobowych. 

Artykuł 236 

Środki tymczasowe i zabezpieczające 

1. Strony zapewniają, aby organy sądowe mogły – na żądanie wnioskodawcy – wydać tymczasowy nakaz sądowy 
mający zapobiec każdemu zagrożeniu naruszenia prawa własności intelektualnej lub zabronić, tymczasowo oraz, 
w stosownych przypadkach, pod rygorem okresowego uiszczania kary pieniężnej, w przypadku gdy taka kara przewi­
dziana jest w prawie krajowym, dalszego domniemanego naruszania tego prawa, bądź w przypadku jego kontynuowania 
nakazać złożenie zabezpieczenia zapewniającego pokrycie strat poniesionych przez posiadacza prawa. Na tych samych 
warunkach tymczasowy nakaz sądowy może być także wydany przeciwko pośrednikowi, z którego usług korzysta osoba 
trzecia w celu naruszania prawa własności intelektualnej. 

2. Tymczasowy nakaz sądowy może być także wydany w celu zajęcia lub przekazania towarów, w odniesieniu do 
których istnieje podejrzenie, że naruszają prawo własności intelektualnej, tak aby zapobiec wprowadzeniu ich do obrotu 
lub przepływowi w kanałach dystrybucji. 

3. W przypadku naruszeń popełnionych na skalę handlową Strony zapewniają, aby w przypadku, gdy wnioskodawca 
wskaże okoliczności, które mogłyby zagrozić naprawieniu szkód, organy sądowe mogły zarządzić tymczasowe zajęcie 
ruchomości i nieruchomości domniemanego sprawcy naruszenia, łącznie z zablokowaniem jego konta bankowego 
i innych aktywów. W tym celu właściwe organy mogą nakazać przedłożenie dokumentów bankowych, finansowych 
lub handlowych lub odpowiedniego dostępu do stosownych informacji. 

4. Strony zapewniają, aby w stosownych przypadkach, w szczególności w przypadku gdy jakiekolwiek opóźnienie 
mogłoby spowodować nieodwracalne szkody dla posiadacza prawa, środki tymczasowe, o których mowa w ust. 1, 2 i 3 
niniejszego artykułu, mogły być podejmowane bez wysłuchania pozwanego. W takim przypadku strony informuje się 
o zastosowaniu takich środków najpóźniej bezzwłocznie po ich wykonaniu. Na żądanie pozwanego dokonuje się 
przeglądu, obejmującego do bycia wysłuchanym, w celu podjęcia – w rozsądnym okresie po powiadomieniu o podjęciu 
środków – decyzji odnośnie tego, czy środki te powinny zostać zmienione, uchylone czy utrzymane. 

5. Strony zapewniają, aby na żądanie pozwanego środki tymczasowe, o których mowa w ust. 1, 2 i 3 niniejszego 
artykułu, zostały uchylone lub w inny sposób przestały wywoływać skutki, jeśli wnioskodawca w rozsądnym okresie nie 
wszczął przed właściwym organem sądowym postępowania prowadzącego do podjęcia decyzji co do istoty sprawy. 

6. W przypadku uchylenia lub wygaśnięcia środków tymczasowych na skutek działania lub zaniechania wnioskodawcy 
lub w przypadku gdy następnie ustalono, że nie było naruszenia lub zagrożenia naruszenia prawa własności intelektual­
nej, organy sądowe mają prawo nakazać wnioskodawcy, na żądanie pozwanego, aby wypłacił pozwanemu odpowiednią 
rekompensatę z tytułu jakiejkolwiek szkody spowodowanej przez te środki.
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Artykuł 237 

Środki naprawcze 

1. Strony zapewniają, aby właściwe organy sądowe mogły nakazać, na żądanie wnioskodawcy oraz bez uszczerbku dla 
jakichkolwiek odszkodowań należnych posiadaczowi prawa z tytułu naruszenia prawa własności intelektualnej, oraz bez 
jakiegokolwiek rodzaju rekompensaty, czasowe lub ostateczne wycofanie z obrotu handlowego lub zniszczenie towarów, 
w przypadku których stwierdzono naruszenie prawa własności intelektualnej. W stosownych przypadkach właściwe 
organy sądowe mogą również nakazać zniszczenie materiałów i narzędzi głównie wykorzystywanych do tworzenia 
lub produkcji tych towarów. 

2. Organy sądowe nakazują, aby środki te były podejmowane na koszt naruszającego prawo własności intelektualnej, 
chyba że istnieją szczególne powody przemawiające za innym rozwiązaniem. 

Artykuł 238 

Zakazy 

Strony zapewniają, aby w przypadku stwierdzenia naruszenia prawa własności intelektualnej w orzeczeniu sądowym, 
organy sądowe mogły wydać przeciwko naruszającemu prawo własności intelektualnej zakaz kontynuacji naruszania 
prawa własności intelektualnej. W przypadku gdy przewiduje to prawo krajowe, nieprzestrzeganie zakazu, w stosownych 
przypadkach, powoduje nałożenie okresowych kar pieniężnych w celu zapewnienia przestrzegania zakazu. Strony zapew­
niają również posiadaczom prawa możliwość wnioskowania o wydanie zakazu w odniesieniu do pośredników, których 
usługi są wykorzystywane przez stronę trzecią w celu naruszania prawa własności intelektualnej. 

Artykuł 239 

Środki alternatywne 

Strony mogą postanowić, że w stosownych przypadkach oraz na żądanie osoby podlegającej środkom przewidzianym 
w art. 237 lub 238 niniejszego Układu, właściwe organy sądowe mogą nałożyć rekompensatę pieniężną na rzecz strony 
poszkodowanej zamiast stosowania środków przewidzianych w art. 237 lub 238 niniejszego Układu, jeżeli osoba ta 
działała nieumyślnie i bez niedbalstwa, jeżeli wykonanie odnośnych środków spowodowałoby dla niej niewspółmierną 
szkodę i jeżeli rekompensata pieniężna na rzecz strony poszkodowanej jest rozsądnie zadowalająca. 

Artykuł 240 

Odszkodowania 

1. Strony zapewniają, aby przy określaniu odszkodowania organy sądowe: 

a) uwzględniały wszystkie odpowiednie kwestie, takie jak negatywne skutki gospodarcze, łącznie z utraconymi zyskami, 
poniesione przez stronę poszkodowaną, wszelki nieuczciwy zysk osiągnięty przez naruszającego oraz, w stosownych 
przypadkach, elementy inne niż czynniki gospodarcze, takie jak szkoda moralna, jaką posiadacz prawa poniósł 
w związku z naruszeniem; lub 

b) jako alternatywę do lit. a) niniejszego ustępu mogły one, w stosownych przypadkach, wymierzyć odszkodowanie jako 
płatność ryczałtową na podstawie elementów takich jak przynajmniej wysokość honorariów lub opłat jakie byłyby 
należne w przypadku uprzedniego złożenia przez naruszającego wniosku o upoważnienie do korzystania z odnośnych 
praw własności intelektualnej. 

2. W przypadku gdy naruszający nie wiedział lub nie miał uzasadnionych podstaw, by wiedzieć, że jego działanie 
narusza prawo, Strony mogą postanowić, że organy sądowe mogą wydać – na korzyść strony poszkodowanej – nakaz 
zwrotu zysku lub zapłaty odszkodowań, których wysokość może być ustalona wcześniej. 

Artykuł 241 

Koszty sądowe 

Strony zapewniają, aby rozsądne i proporcjonalne koszty sądowe oraz inne wydatki poniesione przez stronę wygrywającą 
były pokrywane z co do zasady przez stronę przegrywającą, chyba że byłoby to sprzeczne z zasadą sprawiedliwości.
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Artykuł 242 

Publikowanie decyzji sądowych 

Strony zapewniają, aby w ramach procedury sądowej wszczętej w związku z naruszeniem prawa własności intelektualnej 
organy sądowe mogły, na żądanie wnioskodawcy i na koszt naruszającego, zarządzić odpowiednie środki w celu 
upowszechnienia informacji dotyczącej decyzji, w tym również jej wyeksponowania i publikacji w całości lub w części. 
Strony mogą określić inne dodatkowe środki w zakresie publikacji, które są odpowiednie w szczególnych warunkach, 
łącznie z publicznym obwieszczeniem. 

Artykuł 243 

Procedury administracyjne 

W zakresie, w jakim jakiekolwiek środki naprawcze z zakresu prawa cywilnego mogą być orzeczone w wyniku procedur 
administracyjnych co do istoty sprawy, procedury te muszą być zgodne z zasadami równoważnymi co do istoty zasadom 
ustanowionym w stosownych postanowieniach niniejszej podsekcji. 

P o d s e k c j a 2 

O d p o w i e d z i a l n o ś ć u s ł u g o d a w c ó w b ę d ą c y c h p o ś r e d n i k a m i 

Artykuł 244 

Korzystanie z usług pośredników 

Obie Strony uznają, że usługi pośredników mogą być wykorzystywane przez strony trzecie w celu prowadzenia dzia­ 
łalności związanej z naruszaniem prawa. Aby zapewnić swobodny przepływ usług informacyjnych, a jednocześnie 
zapewnić ochronę praw własności intelektualnej w środowisku cyfrowym, każda Strona ustanawia środki określone 
w niniejszej podsekcji w odniesieniu do usługodawców będących pośrednikami. Niniejsza podsekcja ma zastosowanie 
jedynie do odpowiedzialności wynikającej z naruszeń w dziedzinie prawa własności intelektualnej, a w szczególności 
prawa autorskiego ( 1 ). 

Artykuł 245 

Odpowiedzialność usługodawców będących pośrednikami: „Zwykły przekaz” 

1. Strony zapewniają, aby w przypadku świadczenia usługi społeczeństwa informacyjnego polegającej na transmisji 
w sieci telekomunikacyjnej informacji przekazanych przez usługobiorcę lub na zapewnianiu dostępu do sieci telekomu­
nikacyjnej, usługodawca nie był odpowiedzialny za przekazywane informacje, pod warunkiem że: 

a) nie jest inicjatorem przekazu; 

b) nie wybiera odbiorcy przekazu; oraz 

c) nie wybiera oraz nie modyfikuje informacji zawartych w przekazie. 

2 Czynności polegające na transmisji oraz zapewnianiu dostępu, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, 
obejmują automatyczne, pośrednie i krótkotrwałe przechowywanie przekazywanych informacji w zakresie, w jakim 
służy to jedynie wykonywaniu transmisji w sieci telekomunikacyjnej, oraz pod warunkiem że jakikolwiek okres prze­
chowywania nie przekracza czasu rozsądnie koniecznego do takiej transmisji. 

3 Niniejszy artykuł nie ma wpływu na możliwość wymagania od usługodawcy przez sądy lub organy administracyjne, 
zgodnie z systemem prawnym Stron, aby zaprzestał on naruszania prawa lub zapobiegł temu naruszeniu.
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( 1 ) Wyłączenia odpowiedzialności ustanowione w niniejszym artykule obejmują jedynie przypadki, w których działalność podmiotu 
świadczącego usługi społeczeństwa informacyjnego jest ograniczona do technicznego procesu obsługi i udostępniania sieci teleko­
munikacyjnej, w której informacje udostępniane przez osoby trzecie są przekazywane lub przechowywane czasowo, jedynie w celu 
poprawienia skuteczności przekazu; działanie takie ma charakter czysto techniczny, automatyczny i bierny, który zakłada, że 
podmiot świadczący usługi społeczeństwa informacyjnego nie posiada wiedzy o informacjach przekazywanych lub przechowywanych 
ani kontroli nad nimi.



Artykuł 246 

Odpowiedzialność usługodawców będących pośrednikami: „Caching” 

1 Strony zapewniają, aby w przypadku świadczenia usługi społeczeństwa informacyjnego polegającej na transmisji 
w sieci telekomunikacyjnej informacji przekazanych przez usługobiorcę, usługodawca nie był odpowiedzialny za auto­
matyczne, pośrednie i krótkotrwałe przechowywanie tej informacji dokonywane jedynie w celu usprawnienia późniejszej 
transmisji informacji do innych odbiorców usługi, na ich żądanie, pod warunkiem że: 

a) usługodawca nie modyfikuje informacji; 

b) usługodawca przestrzega warunków dostępu do informacji; 

c) usługodawca przestrzega zasad dotyczących aktualizowania informacji, określonych w sposób szeroko uznany 
i używany w branży; 

d) usługodawca nie zakłóca zgodnego z prawem posługiwania się technologią, szeroko uznaną i używaną w branży 
w celu uzyskania danych o korzystaniu z informacji; oraz 

e) usługodawca szybko usuwa przechowywane informacje lub uniemożliwia dostęp do nich, gdy tylko dowie się, że 
informacje zostały usunięte z początkowego źródła transmisji lub dostęp do nich został uniemożliwiony bądź gdy sąd 
lub organ administracyjny nakazał usunięcie informacji lub uniemożliwienie dostępu do niej. 

2. Niniejszy artykuł nie ma wpływu na możliwość wymagania od usługodawcy przez sądy lub organy administracyjne, 
zgodnie z systemem prawnym Stron, aby zaprzestał on naruszania prawa lub zapobiegł temu naruszeniu. 

Artykuł 247 

Odpowiedzialność usługodawców będących pośrednikami „Hosting” 

1. Strony zapewniają, aby w przypadku świadczenia usługi społeczeństwa informacyjnego polegającej na przechowy­
waniu informacji przekazanych przez usługobiorcę, usługodawca nie był odpowiedzialny za informacje przechowywane 
na żądanie usługobiorcy, pod warunkiem że: 

a) usługodawca nie wie o niezgodnej z prawem działalności lub informacji, a w odniesieniu do roszczeń odszkodowaw­
czych – nie wie o stanie faktycznym lub okolicznościach, które w sposób oczywisty świadczą o tej niezgodności 
z prawem; lub 

b) usługodawca szybko podejmuje działania w celu usunięcia informacji lub uniemożliwienia dostępu do niej, gdy tylko 
się o nich dowie. 

2. Ust. 1 niniejszego artykułu nie ma zastosowania, jeżeli usługobiorca działa z upoważnienia lub pod kontrolą 
usługodawcy. 

3. Niniejszy artykuł nie ma wpływu na możliwość wymagania od usługodawcy przez sądy lub organy administracyjne, 
zgodnie z systemem prawnym Stron, aby zaprzestał on naruszania prawa lub zapobiegł temu naruszeniu, oraz nie ma 
wpływu na możliwość ustanowienia przez Strony procedur regulujących usuwanie tych informacji lub uniemożliwianie 
dostępu do nich. 

Artykuł 248 

Brak ogólnego obowiązku monitorowania 

1. Strony nie nakładają na usługodawców świadczących usługi objęte art. 245, 246 i art. 247 niniejszego Układu 
ogólnego obowiązku monitorowania informacji, które przekazują lub przechowują, ani ogólnego obowiązku aktywnego 
poszukiwania faktów lub okoliczności wskazujących na działalność niezgodną z prawem.
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2. Strony mogą ustanowić w odniesieniu do usługodawców świadczących usługi społeczeństwa informacyjnego 
obowiązek niezwłocznego informowania właściwych organów publicznych o domniemanych działaniach niezgodnych 
z prawem podjętych przez ich usługobiorców lub o przekazanych przez nich informacjach lub obowiązek przekazywania 
właściwym organom na ich żądanie informacji umożliwiających identyfikację usługobiorców, z którymi zawarli umowy 
dotyczące przechowywania. 

Artykuł 249 

Okres przejściowy 

Ukraina wdroży w pełni zobowiązania zawarte w niniejszej podsekcji w ciągu 18 miesięcy od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

P o d s e k c j a 3 

I n n e p o s t a n o w i e n i a 

Artykuł 250 

Środki graniczne 

1. Dla celów niniejszego postanowienia „towary naruszające prawo własności intelektualnej” oznaczają: 

a) „towary podrobione”, a mianowicie: 

(i) towary, łącznie z opakowaniem, oznaczone bez upoważnienia znakiem towarowym identycznym ze znakiem 
towarowym należycie zarejestrowanym w odniesieniu do tego samego typu towarów lub znakiem, który 
w zakresie swoich istotnych elementów nie może być odróżniony od zarejestrowanego znaku towarowego 
i który w związku z tym narusza prawa posiadacza znaku towarowego; 

(ii) wszelki symbol znaku towarowego (logo, etykieta, naklejka, broszura, instrukcja użytkowania lub dokument 
gwarancyjny), nawet jeśli jest przedstawiony osobno, na takich samych warunkach jak warunki stosowane do 
towarów, o których mowa w ppkt (i); 

(iii) opakowania towarów podrabianych oznaczone znakiem towarowym, prezentowane oddzielnie, na takich samych 
warunkach jak warunki stosowane do towarów, o których mowa w ppkt (i); 

b) „towary pirackie”, a mianowicie towary, które są kopią lub zawierają kopie wykonane bez zgody posiadacza prawa 
autorskiego lub praw pokrewnych lub prawa do wzoru bądź osoby należycie przez niego upoważnionej w państwie 
produkcji, bez względu na to, czy prawo to zostało zarejestrowane zgodnie z prawem krajowym; 

c) towary które zgodnie z prawem Strony, w której złożono wniosek o podjęcie działania przez organy celne, naruszają: 

(i) patent; 

(ii) dodatkowe świadectwo ochronne; 

(iii) prawo ochrony odmian roślin; 

(iv) wzór; 

(v) oznaczenie geograficzne. 

2. O ile w niniejszej podsekcji nie postanowiono inaczej, Strony przyjmują procedury ( 1 ) umożliwiające posiadaczowi 
prawa, który ma uzasadnione powody do podejrzenia, że ma miejsce przywóz, wywóz, wywóz ponowny, wprowadzenie 
na obszar celny lub jego opuszczenie, poddanie procedurze zawieszającej lub umieszczenie w strefie wolnocłowej bądź 
składzie wolnocłowym towarów naruszających prawo własności intelektualnej, złożenie do właściwych organów, admi­
nistracyjnych lub sądowych, pisemnego wniosku o zawieszenie wprowadzenia takich towarów do swobodnego obrotu 
lub ich zatrzymanie.
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( 1 ) Oczywistym jest, że nie ma obowiązku stosowania takich procedur do przywozu towarów wprowadzonych na rynek innego państwa 
przez lub za zgodą posiadacza prawa.



3. Strony zapewniają, aby w przypadku gdy organy celne, w trakcie swoich działań, a przed złożeniem wniosku przez 
posiadacza prawa lub przed jego uwzględnieniem, mają wystarczające powody, by podejrzewać, że towary naruszają 
prawo własności intelektualnej, mogły zawiesić dopuszczenie towarów lub zatrzymać je, aby umożliwić posiadaczowi 
prawa złożenie wniosku o podjęcie działań zgodnie z poprzedzającym ustępem. 

4. Wszelkie prawa lub obowiązki ustanowione w sekcji 4 części III porozumienia TRIPS dotyczącej importera stosuje 
się także do eksportera lub do posiadacza towarów. 

5. W celu wdrożenia niniejszego artykułu Strony współpracują w zakresie świadczenia pomocy technicznej i budo­
wania potencjału. 

6. Ukraina w pełni wdroży zobowiązania zawarte w niniejszym artykule w ciągu trzech lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu. 

Artykuł 251 

Kodeksy postępowania oraz współpraca w dziedzinie kryminalistyki 

Strony wspierają: 

a) tworzenie przez stowarzyszenia bądź organizacje handlowe lub zawodowe kodeksów postępowania, mających na celu 
poprawę egzekwowania praw własności intelektualnej; 

b) przedkładanie właściwym organom Stron projektów kodeksów postępowania oraz wszelkich ocen stosowania tych 
kodeksów postępowania. 

Artykuł 252 

Współpraca 

1. Strony zgodnie postanawiają współpracować w celu wspierania wdrażania zobowiązań podjętych w ramach niniej­
szego rozdziału. 

2. Z zastrzeżeniem postanowień tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) oraz zgodnie z postanowieniami 
tytułu VI (Współpraca finansowa, w tym postanowienia dotyczące zwalczania nadużyć finansowych) niniejszego Układu, 
obszary współpracy obejmują następujące działania, ale nie ograniczają się do nich: 

a) wymianę informacji na temat ram prawnych w dziedzinie praw własności intelektualnej oraz stosownych przepisów 
dotyczących ich ochrony i egzekwowania; wymianę doświadczeń między Stroną UE i Ukrainą w sprawie postępów 
w pracach ustawodawczych; 

b) wymianę doświadczeń między UE i Ukrainą w sprawie egzekwowania praw własności intelektualnej; 

c) wymianę doświadczeń między Stroną UE i Ukrainą w sprawie egzekwowania na szczeblu centralnym i na niższych 
szczeblach przez organy celne, policję oraz organy administracyjne i sądowe; współpracę w celu zapobiegania 
wywozowi podrobionych towarów, w tym również z innymi państwami; 

d) budowanie zdolności i wymianę oraz szkolenie pracowników; 

e) promowanie i rozpowszechnienie informacji na temat praw własności intelektualnej, między innymi w środowisku 
przedsiębiorców i w społeczeństwie obywatelskim; promowanie świadomości społecznej konsumentów i posiadaczy 
praw; 

f) zacieśnianie współpracy instytucjonalnej, na przykład między urzędami własności intelektualnej; 

g) aktywne promowanie świadomości i edukacji ogółu społeczeństwa w zakresie polityki praw własności intelektualnej: 
formułowanie skutecznych strategii w celu określenia kluczowych odbiorców i tworzenie programów komunikacyj­
nych służących podniesieniu świadomości konsumentów i mediów w zakresie skutków naruszania własności intelek­
tualnej, w tym zagrożeń dla zdrowia i bezpieczeństwa oraz związków z przestępczością zorganizowaną.
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3. Bez uszczerbku dla ust. 1 i 2 niniejszego artykułu i w ramach ich uzupełnienia Strony zgodnie postanawiają 
prowadzić skuteczny dialog w sprawie kwestii związanych z prawami własności intelektualnej, którego wyniki przeka­
zywane są Komitetowi ds. Handlu i w ramach którego rozpatrywane są kwestie istotne z punktu widzenia ochrony 
i egzekwowania praw własności intelektualnej objętych niniejszym rozdziałem oraz wszelkie inne stosowne kwestie. 

ROZDZIAŁ 10 

Konkurencja 

S e k c j a 1 

P r a k t y k i m o n o p o l i s t y c z n e i ł ą c z e n i e p r z e d s i ę b i o r s t w 

Artykuł 253 

Definicje 

Do celów niniejszej sekcji: 

1. „organ ds. konkurencji” oznacza: 

a) w przypadku Strony UE – Komisję Europejską; a 

b) w przypadku Ukrainy – Ukraiński Komitet Antymonopolowy. 

2. „prawo konkurencji” oznacza: 

a) w przypadku Strony UE – art. 101, 102 i 106 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, rozporządzenie Rady 
(WE) nr 139/2004 z dnia 20 stycznia 2004 r. w sprawie kontroli koncentracji przedsiębiorstw (rozporządzenie UE 
w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw) oraz ich przepisy wykonawcze i zmiany; 

b) w przypadku Ukrainy – ustawę nr 2210-III z dnia 11 stycznia 2001 r. (wraz ze zmianami) oraz jej przepisy 
wykonawcze i zmiany. W przypadku kolizji przepisów ustawy nr 2210-III z innymi istotnymi przepisami 
w zakresie konkurencji, Ukraina zapewnia, aby przepisy tej ustawy były nadrzędne w zakresie dotyczącym kolizji; 
oraz 

c) wszelkie zmiany, jakim mogą podlegać wyżej wymienione akty po wejściu w życie niniejszego Układu. 

3. Pojęcia użyte w niniejszej sekcji są dodatkowo wyjaśnione w załączniku XXIII. 

Artykuł 254 

Zasady 

Strony uznają znaczenie wolnej i niezakłóconej konkurencji w swoich stosunkach handlowych. Strony potwierdzają, że 
antykonkurencyjne praktyki i transakcje mogą zakłócać właściwe funkcjonowanie rynków i ogólnie osłabiać korzyści 
płynące z liberalizacji handlu. W związku z tym Strony uzgadniają, że poniższe praktyki i transakcje, określone w ich 
prawie konkurencji, są niezgodne z niniejszym Układem w zakresie, w jakim mogą wpływać na handel między Stronami: 

a) porozumienia, uzgodnione praktyki oraz decyzje związków przedsiębiorstw, których celem lub skutkiem jest utrud­
nienie, ograniczenie, zakłócenie lub znaczne zmniejszenie konkurencji na terytorium którejkolwiek ze Stron; 

b) nadużywanie przez jedno lub większą liczbę przedsiębiorstw pozycji dominującej na terytorium którejkolwiek ze 
Stron; lub 

c) łączenie przedsiębiorstw, którego skutkiem jest monopolizacja lub znaczne ograniczenie konkurencji na rynku na 
terytorium którejkolwiek ze Stron.
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Artykuł 255 

Wdrożenie 

1. Strona UE i Ukraina zachowują prawo konkurencji, które skutecznie rozwiązuje kwestie praktyk i transakcji, 
o których mowa w art. 254 lit. a), b) i c). 

2. Strony zachowują organy odpowiedzialne za skuteczne egzekwowanie prawa konkurencji określonego w ust. 1 
niniejszego artykułu, oraz odpowiednio wyposażone w tym celu. 

3. Strony uznają znaczenie stosowania swojego prawa konkurencji w sposób przejrzysty, terminowy i niedyskrymina­
cyjny, z poszanowaniem zasad rzetelnego postępowania i prawa do obrony. Każda Strona w szczególności zapewnia, 
aby: 

a) zanim organ ds. konkurencji jednej ze Stron nałoży na jakąkolwiek osobę fizyczną lub prawną karę lub środek 
zaradczy z powodu naruszenia prawa konkurencji, przyznał on takiej osobie, po poinformowaniu jej o swoich 
tymczasowych ustaleniach co do istnienia naruszenia, prawo do bycia wysłuchanym oraz do przedstawienia dowodów 
w rozsądnym terminie, który zostanie określony w prawie konkurencji Stron; oraz 

b) sąd lub inny niezależny organ sądowy ustanowiony na mocy prawa tej Strony nałożył jakąkolwiek taką karę lub 
środek zaradczy lub, na wniosek tej osoby, dokonał ich przeglądu. 

4. Na wniosek jednej ze Stron każda Strona udostępnia drugiej Stronie informacje publiczne dotyczące egzekwowania 
jej prawa konkurencji oraz prawodawstwa dotyczącego zobowiązań objętych niniejszą sekcją. 

5. Organ ds. konkurencji przyjmuje i publikuje dokument wyjaśniający zasady stosowane przy ustalaniu wszelkich kar 
finansowych nakładanych z powodu naruszenia prawa konkurencji. 

6. Organ ds. konkurencji przyjmuje i publikuje dokument wyjaśniający zasady stosowane przy ocenie horyzontalnego 
łączenia przedsiębiorstw. 

Artykuł 256 

Zbliżenie przepisów i praktyka w zakresie ich egzekwowania 

Ukraina dokonuje zbliżenia swojego prawa konkurencji i praktyk w zakresie egzekwowania z częścią dorobku prawnego 
UE, o którym mowa poniżej: 

1. rozporządzenie Rady (WE) nr 1/2003 z dnia 16 grudnia 2002 r. w sprawie wprowadzenia w życie reguł konkurencji 
ustanowionych w art. 81 i 82 Traktatu; 

Harmonogram: wdrożenie art. 30 tego rozporządzenia następuje w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu; 

2. rozporządzenie Rady (WE) nr 139/2004 z dnia 20 stycznia 2004 r. w sprawie kontroli koncentracji przedsiębiorstw 
(rozporządzenie UE w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw); 

Harmonogram: wdrożenie art. 1 i art. 5 ust. 1 i 2 tego rozporządzenia następuje w ciągu trzech lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu; 

wdrożenie art. 20 następuje w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu; 

3. rozporządzenie Komisji (UE) nr 330/2010 z dnia 20 kwietnia 2010 r. w sprawie stosowania art. 101 ust. 3 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej do kategorii porozumień wertykalnych i praktyk uzgodnionych; 

harmonogram: wdrożenie art. 1, 2, 3, 4, 6, 7 i 8 tego rozporządzenia następuje w ciągu trzech lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu;
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4. rozporządzenie Komisji (WE) nr 772/2004 z dnia 27 kwietnia 2004 r. w sprawie stosowania art. 81 ust. 3 Traktatu 
do kategorii porozumień o transferze technologii; 

harmonogram: wdrożenie art. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 i 8 tego rozporządzenia następuje w ciągu trzech lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu. 

Artykuł 257 

Przedsiębiorstwa publiczne i przedsiębiorstwa mające prawa specjalne lub wyłączne 

1. W odniesieniu do przedsiębiorstw publicznych i przedsiębiorstw mających prawa specjalne lub wyłączne: 

a) żadna ze Stron nie wprowadza i nie utrzymuje w mocy jakichkolwiek środków sprzecznych z zasadami zawartymi 
w art. 254 i art. 258 ust. 1 niniejszego Układu; oraz 

b) Strony zapewniają, aby przedsiębiorstwa takie podlegały prawu konkurencji, o których mowa w art. 253 ust. 2 
niniejszego Układu, 

w zakresie, w jakim stosowanie wyżej wymienionych przepisów i zasad w zakresie konkurencji nie utrudnia realizacji, 
pod względem prawnym lub faktycznym, szczególnych zadań, jakie powierzono tym przedsiębiorstwom. 

2. Żadne z postanowień poprzedniego ustępu nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronie ustana­
wianie lub zachowanie przedsiębiorstwa publicznego, powierzanie przedsiębiorstwom praw specjalnych lub wyłącznych 
bądź zachowanie takich praw. 

Artykuł 258 

Monopole państwowe 

1. Każda Strona dostosowuje monopole państwowe o charakterze handlowym w ciągu pięciu lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu w celu zapewnienia, aby między osobami fizycznymi i prawnymi Stron nie istniały żadne środki 
dyskryminacyjne w odniesieniu do warunków zaopatrzenia w towary i ich wprowadzania do obrotu. 

2. Żadne z postanowień niniejszego artykułu nie narusza praw i obowiązków Stron wynikających z rozdziału 8 
(Zamówienia publiczne) tytułu IV niniejszego Układu. 

3. Żadne z postanowień ust. 1 nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronie ustanowienie lub zacho­
wanie monopolu państwowego. 

Artykuł 259 

Wymiana informacji i współpraca w zakresie egzekwowania prawa 

1. Strony uznają znaczenie współpracy i koordynacji pomiędzy ich odpowiednimi organami ds. ochrony konkurencji 
w celu dalszego zwiększania skuteczności egzekwowania prawa konkurencji oraz realizacji celów niniejszego Układu 
poprzez promowanie konkurencji i ograniczenie antykonkurencyjnych praktyk przedsiębiorstw i antykonkurencyjnych 
transakcji. 

2. W tym celu organ ds. ochrony konkurencji Strony może poinformować organ ds. ochrony konkurencji drugiej 
Strony o swojej woli nawiązania współpracy w obszarze egzekwowania prawa. Współpraca ta nie uniemożliwia podej­
mowania niezależnych decyzji przez Strony. 

3. W celu ułatwienia skutecznego stosowania ich prawa konkurencji organy ds. konkurencji Stron mogą wymieniać się 
informacjami, w tym w zakresie prawodawstwa i egzekwowania prawa w granicach wyznaczonych przez ich odpo­
wiednie prawodawstwo i z uwzględnieniem ich istotnych interesów. 

Artykuł 260 

Konsultacje 

1. Każda ze Stron podejmuje, na wniosek drugiej Strony, konsultacje w zakresie oświadczeń złożonych przez drugą 
Stronę w celu wspierania wzajemnego zrozumienia lub rozpatrywania szczególnych kwestii wynikających ze stosowania 
postanowień niniejszej sekcji. Strona wnioskująca wskazuje, w jaki sposób dana kwestia wpływa na handel między 
Stronami.
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2. Na wniosek którejkolwiek ze Stron Strony bezzwłocznie omawiają wszelkie kwestie związane z interpretacją lub 
stosowaniem postanowień niniejszej sekcji. 

3. W celu ułatwienia omawiania kwestii będącej przedmiotem konsultacji każda ze Stron dokłada wszelkich starań, 
aby dostarczyć drugiej Stronie wszelkie stosowne niepoufne informacje w granicach wyznaczonych przez ich odpo­
wiednie prawodawstwo i z uwzględnieniem ich istotnych interesów. 

Artykuł 261 

Żadna Strona nie może skorzystać z rozstrzygania sporów na podstawie rozdziału 14 (Rozstrzyganie sporów) tytułu IV 
niniejszego Układu w odniesieniu do jakiejkolwiek kwestii wynikającej z postanowień niniejszej sekcji, z wyjątkiem art. 
256 niniejszego Układu. 

S e k c j a 2 

P o m o c p a ń s t w a 

Artykuł 262 

Zasady ogólne 

1. Jakakolwiek pomoc przyznawana przez Ukrainę lub państwo członkowskie Unii Europejskiej z zasobów państwo­
wych, zakłócająca konkurencję lub grożąca jej zakłóceniem przez sprzyjanie niektórym przedsiębiorstwom lub produkcji 
niektórych towarów, jest niezgodna z prawidłowym funkcjonowaniem niniejszego Układu w zakresie, w jakim wpływa 
na wymianę handlową pomiędzy Stronami. 

2. Następująca pomoc jest jednak zgodna z prawidłowym funkcjonowaniem niniejszego Układu: 

a) pomoc o charakterze socjalnym przyznawana indywidualnym konsumentom, pod warunkiem że jest przyznawana 
bez dyskryminacji związanej z pochodzeniem produktów; 

b) pomoc mająca na celu naprawienie szkód spowodowanych klęskami żywiołowymi lub innymi zdarzeniami nadzwy­
czajnymi. 

3. Ponadto następującą pomoc można uznać za zgodną z prawidłowym funkcjonowaniem niniejszego Układu: 

a) pomoc przeznaczoną na sprzyjanie rozwojowi gospodarczemu regionów, w których poziom życia jest nienormalnie 
niski lub regionów, w których istnieje poważny stan niedostatecznego zatrudnienia; 

b) pomoc przeznaczoną na wspieranie realizacji ważnych projektów stanowiących przedmiot wspólnego europejskiego 
zainteresowania ( 1 ) lub mającą na celu zaradzenie poważnym zaburzeniom w gospodarce jednego z państw członkow­
skich Unii Europejskiej lub Ukrainy; 

c) pomoc przeznaczoną na ułatwianie rozwoju niektórych działań gospodarczych lub niektórych regionów gospodar­
czych, o ile nie zmienia warunków wymiany handlowej w sposób sprzeczny z interesem Stron; 

d) pomoc przeznaczoną na wspieranie kultury i zachowanie dziedzictwa kulturowego, o ile nie zmienia warunków 
wymiany handlowej w sposób sprzeczny z interesem Stron; 

e) pomoc przeznaczoną na realizację celów dopuszczonych na mocy horyzontalnych rozporządzeń UE w sprawie 
wyłączeń grupowych oraz horyzontalnych i sektorowych zasad pomocy państwa, przyznawaną zgodnie z warunkami 
w nich zawartymi; 

f) pomoc na inwestycje przeznaczoną na dostosowanie się do obowiązkowych norm ustanowionych w dyrektywach UE 
wymienionych w załączniku XXIX do rozdziału 6 (Środowisko) tytułu V niniejszego Układu, wdrożoną w okresach 
w nich przewidzianych oraz obejmującą dostosowanie instalacji i urządzeń do nowych wymogów, która może 
wynosić maksymalnie 40 % brutto kosztów kwalifikowalnych.
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4. Przedsiębiorstwa, którym powierzono wykonywanie usług świadczonych w ogólnym interesie gospodarczym lub 
które mają charakter monopolu skarbowego, podlegają zasadom zawartym w niniejszej sekcji w zakresie, w jakim 
stosowanie takich zasad nie utrudnia realizacji, pod względem prawnym lub faktycznym, szczególnych zadań, jakie im 
powierzono. Rozwój handlu nie może być naruszony w sposób, który byłby sprzeczny z interesem Stron. 

Pojęcia użyte w niniejszej sekcji są dodatkowo wyjaśnione w załączniku XXIII. 

Artykuł 263 

Przejrzystość 

1. Każda ze Stron zapewnia przejrzystość w dziedzinie pomocy państwa. W tym celu co roku każda Strona zgłasza 
drugiej Stronie łączną wysokość, rodzaje i sektorowy podział pomocy państwa, która może wpływać na handel między 
Stronami. Odpowiednie zgłoszenia powinny zawierać informacje na temat celu, formy, wysokości lub budżetu organu 
przyznającego pomoc oraz, w miarę możliwości, na temat beneficjenta pomocy. Do celów niniejszego artykułu, jaka­
kolwiek pomoc poniżej progu wynoszącego 200 000 EUR dla jednego przedsiębiorstwa w okresie trzech lat nie musi być 
zgłaszana. Zgłoszenie takie uważa się za dostarczone, gdy zostało przesłane drugiej Stronie, lub, jeśli stosowne informacje 
zostały publicznie udostępnione na ogólnodostępnej stronie internetowej, do dnia 31 grudnia następnego roku kalenda­
rzowego. 

2. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona dostarcza dalszych informacji na temat wszelkich programów pomocy 
oraz poszczególnych indywidualnych przypadków pomocy państwa mającej wpływ na handel między Stronami. Strony 
wymieniają się takimi informacjami, z uwzględnieniem ograniczeń wynikających z wymogu zachowania tajemnicy 
zawodowej i handlowej. 

3. Strony zapewniają przejrzystość stosunków finansowych pomiędzy organami publicznymi a przedsiębiorstwami 
publicznymi tak, aby wyraźne były następujące elementy: 

a) fundusze publiczne udostępnione bezpośrednio lub pośrednio (na przykład poprzez pośrednika przedsiębiorstwa 
publicznego lub instytucji finansowej) przez organy publiczne danym przedsiębiorstwom publicznym; 

b) faktyczne wykorzystanie tych funduszy publicznych. 

4. Strony zapewniają ponadto, aby struktura finansowa i organizacyjna każdego przedsiębiorstwa, które korzysta 
z praw specjalnych lub wyłącznych przyznanych przez Ukrainę lub państwa członkowskie Unii Europejskiej lub któremu 
powierzono wykonywanie usług świadczonych w ogólnym interesie gospodarczym i które w związku z tym otrzymuje 
rekompensatę z tytułu świadczenia takich usług w jakiejkolwiek formie, znalazła właściwe odzwierciedlenie w oddzielnych 
rachunkach tak, aby wyraźne były następujące elementy: 

a) koszty i przychody związane z wszystkimi produktami lub usługami, w odniesieniu do których przyznane zostały 
przedsiębiorstwu prawa specjalne lub wyłączne, lub wszystkie usługi świadczone w ogólnym interesie gospodarczym, 
których wykonanie zostało powierzone przedsiębiorstwu a także, z drugiej strony, każdy inny rodzaj produktów lub 
usług będących przedmiotem działalności tego przedsiębiorstwa; 

b) szczegółowe wyjaśnienie metod przypisywania lub rozliczania kosztów i przychodów związanych z różnymi rodza­
jami działalności. Metody te opierają się na zasadach rachunkowości dotyczących związku przyczynowo-skutkowego, 
obiektywizmu, przejrzystości i spójności, zgodnie z międzynarodowymi metodami rachunkowości, takimi jak 
rachunek kosztów działań, oraz na danych poddanych audytowi. 

5. Każda Strona zapewnia, aby postanowienia niniejszego artykułu były stosowane w ciągu pięciu lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu. 

Artykuł 264 

Interpretacja 

Strony uzgadniają, że będą stosować art. 262, art. 263 ust. 3 lub art. 263 ust. 4 niniejszego Układu, korzystając do celów 
interpretacji z kryteriów wynikających ze stosowania art. 106, 107 i 93 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w tym ze stosownego orzecznictwa Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, a także ze stosownego prawodawstwa 
wtórnego, ram, wytycznych i innych aktów administracyjnych obowiązujących w Unii Europejskiej.
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Artykuł 265 

Relacje z WTO 

Niniejsze postanowienia pozostają bez uszczerbku dla praw Stron do stosowania środków ochrony handlu lub innych 
odpowiednich działań w związku z dotacją lub do skorzystania z procedur rozstrzygania sporów, zgodnie ze stosownymi 
postanowieniami WTO. 

Artykuł 266 

Zakres stosowania 

Postanowienia niniejszej sekcji mają zastosowanie towarów i tych usług, które zostały wymienione w załączniku XVI do 
rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV niniejszego Układu, zgodnie 
ze wspólnie podjętą decyzją w sprawie dostępu do rynku, z wyjątkiem subsydiów dla produktów objętych załącznikiem 1 
do Porozumienia WTO w sprawie rolnictwa oraz innych subsydiów objętych Porozumieniem w sprawie rolnictwa. 

Artykuł 267 

Krajowy system kontroli pomocy państwa 

W celu wywiązania się ze zobowiązań zawartych w art. 262-266 niniejszego Układu: 

1. W ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu Ukraina przyjmuje w szczególności krajowe prawodawstwo 
w zakresie pomocy państwa i ustanawia niezależny operacyjnie organ, któremu powierza się uprawnienia niezbędne 
do pełnego stosowania art. 262 niniejszego Układu. Organ ten musi mieć między innymi uprawnienia do zatwier­
dzania programów pomocy państwa oraz indywidualnej pomocy w formie dotacji zgodnie kryteriami, o których 
mowa w art. 262 i 264 niniejszego Układu, jak również uprawnienia do nakazania zwrotu pomocy państwa 
przyznanej niezgodnie z prawem. Każda nowa pomoc przyznana na Ukrainie musi być zgodna z postanowieniami 
art. 262 i 264 niniejszego Układu w ciągu jednego roku od daty ustanowienia organu. 

2. Ukraina tworzy, w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu, wyczerpujący spis programów pomocy 
ustanowionych przed ustanowieniem organu, o którym mowa w ust. 1, i dostosowuje te programy pomocy do 
kryteriów, o których mowa w art. 262 i 264 niniejszego Układu, w okresie nieprzekraczającym siedmiu lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu. 

3. a) Do celów stosowania art. 262 niniejszego Układu Strony uzgadniają, że w ciągu pierwszych pięciu lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu każda pomoc publiczna przyznana przez Ukrainę jest oceniana biorąc pod uwagę fakt, 
że Ukraina uważana jest za obszar identyczny z obszarami Unii Europejskiej opisanymi w art. 107 ust. 3 lit. a) 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

b) W ciągu czterech lat do wejścia w życie niniejszego Układu Ukraina przedstawi Komisji Europejskiej dane o swoim 
produkcie krajowym brutto na mieszkańca, ujednolicone na poziomie NUTS II. Następnie organ, o którym mowa 
w ust. 1 niniejszego artykułu, oraz Komisja Europejska dokonują wspólnie oceny kwalifikowalności regionów 
Ukrainy do pomocy, jak również związanej z tym maksymalnej intensywności pomocy, w celu sporządzenia 
regionalnej mapy pomocy na podstawie stosownych wytycznych UE. 

ROZDZIAŁ 11 

Zagadnienia energetyczne związane z handlem 

Artykuł 268 

Definicje 

Do celów niniejszego rozdziału oraz bez uszczerbku dla postanowień rozdziału 5 (Ułatwienia celne i handlowe) tytułu IV 
niniejszego Układu: 

1. „towary energetyczne” oznaczają gaz ziemny (kod HS 27.11), energię elektryczną (kod HS 27.16) i ropę naftową (kod 
HS 27.09);
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2. „infrastruktura stała” oznacza wszelkie sieci przesyłowe lub dystrybucyjne, instalacje skroplonego gazu ziemnego 
i instalacje magazynowe w rozumieniu dyrektywy 2003/54/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 czerwca 
2003 r. dotyczącej wspólnych zasad rynku wewnętrznego energii elektrycznej (zwanej dalej „dyrektywą 2003/54/WE”) 
oraz dyrektywy 2003/55/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 czerwca 2003 r. dotyczącej wspólnych zasad 
rynku wewnętrznego gazu ziemnego (zwanej dalej „dyrektywą 2003/55/WE”); 

3. „tranzyt” oznacza tranzyt, opisany w rozdziale 5 (Ułatwienia celne i handlowe) tytułu IV niniejszego Układu, towarów 
energetycznych za pośrednictwem infrastruktury stałej lub rurociągu ropy naftowej; 

4. „transport” oznacza przesył i dystrybucję w rozumieniu dyrektywy 2003/54/WE i dyrektywy 2003/55/WE oraz 
przenoszenie lub przesyłanie ropy naftowej rurociągami; 

5. „nieuprawnione pobieranie” oznacza każdą czynność polegającą na niezgodnym z prawem pobieraniu towarów 
energetycznych z infrastruktury stałej. 

Artykuł 269 

Krajowe ceny regulowane 

1. Ceny dostaw gazu i energii elektrycznej dla konsumentów przemysłowych kształtowane są wyłącznie pod wpływem 
podaży i popytu. 

2. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 niniejszego artykułu Strony mogą, w ogólnym interesie gospodarczym ( 1 ), nałożyć 
na przedsiębiorstwa obowiązek dotyczący ceny dostaw gazu i energii elektrycznej (zwane dalej „ceną regulowaną”). 

3. Strony zapewniają, aby obowiązek ten był jasno określony, przejrzysty, proporcjonalny, niedyskryminacyjny, 
możliwy do zweryfikowania i ograniczony w czasie. Przy stosowaniu tego obowiązku Strony gwarantują także równy 
dostęp innych przedsiębiorstw do konsumentów. 

4. W przypadkach, w których gaz i energia elektryczna są sprzedawane na rynku krajowym po cenie regulowanej, 
dana Strona zapewnia, aby metodologia stanowiąca podstawę wyliczenia ceny regulowanej została opublikowana przed 
wejściem w życie ceny regulowanej. 

Artykuł 270 

Zakaz stosowania podwójnych cen 

1. Bez uszczerbku dla możliwości stosowania krajowych cen regulowanych zgodnie z art. 269 ust. 2 i 3 niniejszego 
Układu, żadna ze Stron ani żaden ich organ regulacyjny nie przyjmują ani nie utrzymują środków, w wyniku których 
cena towarów energetycznych przy wywozie do drugiej Strony byłaby wyższa niż cena uzyskiwana za takie towary 
z przeznaczeniem na konsumpcję krajową. 

2. Strona dokonująca wywozu przedstawia na wniosek drugiej Strony dowody na to, że różnica cen tych samych 
towarów energetycznych sprzedawanych na rynku krajowym i sprzedawanych na wywóz nie wynika ze środka zakaza­
nego na mocy ust. 1 niniejszego artykułu. 

Artykuł 271 

Należności celne i ograniczenia ilościowe 

1. Zabrania się stosowania między Stronami należności celnych i ograniczeń ilościowych dotyczących przywozu 
i wywozu towarów energetycznych, a także wszelkich środków o skutku równoważnym. Zakaz ten dotyczy także 
należności celnych o charakterze fiskalnym.
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2. Ust. 1 nie wyklucza stosowania ograniczeń ilościowych lub środków o skutku równoważnym, uzasadnionych 
względami porządku publicznego lub bezpieczeństwa publicznego, ochrony zdrowia i życia ludzi, zwierząt lub roślin 
bądź ochrony własności przemysłowej i handlowej. Takie ograniczenia lub środki nie mogą jednak stanowić środka 
arbitralnej dyskryminacji ani ukrytego ograniczenia w wymianie handlowej między Stronami. 

Artykuł 272 

Tranzyt 

Strony podejmują niezbędne środki w celu ułatwienia tranzytu, zgodne z zasadą swobody tranzytu oraz zgodnie z art. 
V.2, V.4 i V.5 GATT z 1994 r. oraz art. 7.1 i 7.3 Traktatu karty energetycznej z 1994 r., które zostają włączone do 
niniejszego Układu i stanowią jego część. 

Artykuł 273 

Transport 

W zakresie transportu energii elektrycznej i gazu, a zwłaszcza dostępu stron trzecich do infrastruktury stałej, Strony 
dostosowują swoje prawodawstwo, o którym mowa w załączniku XXVII do niniejszego Układu oraz w Traktacie 
o Wspólnocie Energetycznej z 2005 r., w celu zapewnienia, aby taryfy, publikowane przed ich wejściem w życie, 
procedury alokacji zdolności oraz wszystkie inne warunki były obiektywne, uzasadnione i przejrzyste oraz nie dyskry­
minowały ze względu na pochodzenie, własność ani przeznaczenie energii elektrycznej lub gazu. 

Artykuł 274 

Współpraca w dziedzinie infrastruktury 

Strony dokładają starań w celu ułatwienia korzystania z infrastruktury przesyłowej gazu i instalacji magazynowych gazu 
oraz koordynują rozwój infrastruktury lub, w stosownych wypadkach, konsultują się ze sobą w tej kwestii. Strony 
współpracują w kwestiach dotyczących handlu gazem ziemnym oraz zrównoważenia i bezpieczeństwa dostaw. 

W celu dalszej integracji rynków towarów energetycznych każda ze Stron przy opracowywaniu dokumentów politycz­
nych dotyczących scenariuszy popytu i podaży, połączeń międzysystemowych, strategii energetycznych i planów rozwoju 
infrastruktury uwzględnia sieci energetyczne i zdolności drugiej Strony. 

Artykuł 275 

Nieuprawnione pobieranie towarów energetycznych 

Każda Strona podejmuje wszystkie niezbędne środki w celu zakazania i zajęcia się problemem nieuprawnionego pobie­
rania towarów energetycznych będących w tranzycie lub transportowanych przez jej obszar. 

Artykuł 276 

Przerwy 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby operatorzy systemu przesyłowego podjęli niezbędne środki w celu: 

a) zminimalizowania ryzyka nieprzewidzianych przerw w tranzycie lub transporcie bądź ograniczenia lub wstrzymania 
tranzytu lub transportu; 

b) niezwłocznego przywrócenia normalnego działania takiego tranzytu lub transportu w wypadku jego nieprzewidzia­
nego przerwania, ograniczenia lub wstrzymania. 

2. W przypadku sporu dotyczącego jakiejkolwiek kwestii angażującej Strony bądź jeden lub większą liczbę podmiotów 
podlegających kontroli lub jurysdykcji jednej ze Stron, przed zakończeniem procedury rozstrzygania sporu w ramach 
odnośnej umowy Strona, przez terytorium której odbywa się tranzyt lub transport towarów energetycznych, nie przerywa 
ani nie ogranicza istniejącego transportu lub tranzytu towarów energetycznych, nie zezwala na takie przerwanie lub 
ograniczenie żadnemu podmiotowi podlegającemu jej kontroli lub jurysdykcji, w tym państwowemu przedsiębiorstwu 
handlowemu, ani nie wymaga takiego przerwania lub ograniczenia od żadnego przedsiębiorstwa podlegającego jej 
jurysdykcji, z wyjątkiem przypadków, w których jest to wyraźnie przewidziane w umowie lub innym porozumieniu 
regulującym taki tranzyt lub transport.
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3. Strony zgodnie postanawiają, że żadna Strona nie ponosi odpowiedzialności za przerwanie lub ograniczenie 
w rozumieniu niniejszego artykułu w przypadku, gdy nie jest w stanie zapewnić dostaw, tranzytu lub transportu towarów 
energetycznych w wyniku działań przypisanych państwu trzeciemu lub podmiotowi podlegającemu kontroli lub jurys­
dykcji państwa trzeciego. 

Artykuł 277 

Organy regulacyjne na rynku energii elektrycznej i gazu 

1. Organ regulacyjny musi być odrębny pod względem prawnym i funkcjonalnie niezależny od wszelkich podmiotów 
publicznych lub prywatnych oraz dysponować uprawnieniami wystarczającymi do zapewnienia skutecznej konkurencji 
i efektywnego funkcjonowania rynku. 

2. Decyzje i procedury stosowane przez organ regulacyjny muszą być bezstronne w odniesieniu do wszystkich 
uczestników rynku. 

3. Operator, którego dotyczy jakakolwiek decyzja organu regulacyjnego, ma prawo odwołać się od niej do organu 
odwoławczego niezależnego od zainteresowanych stron. W przypadku gdy organ odwoławczy nie ma charakteru sądo­
wego, jego decyzja musi być zawsze uzasadniana na piśmie, a także podlegać przeglądowi przeprowadzanemu przez 
bezstronny i niezależny organ sądowy. Decyzje podejmowane przez organy odwoławcze muszą być skutecznie egzek­
wowane. 

Artykuł 278 

Powiązanie z Traktatem o Wspólnocie Energetycznej 

1. W przypadku sprzeczności między postanowieniami niniejszej sekcji a postanowieniami Traktatu o Wspólnocie 
Energetycznej z 2005 r. lub przepisami prawodawstwa UE mającymi zastosowanie na mocy Traktatu o Wspólnocie 
Energetycznej z 2005 r., pierwszeństwo w przypadku takiej sprzeczności mają postanowienia Traktatu o Wspólnocie 
Energetycznej z 2005 r. lub przepisy prawodawstwa UE mające zastosowanie na mocy Traktatu o Wspólnocie Energe­
tycznej z 2005 r. 

2. W ramach wdrażania niniejszej sekcji pierwszeństwo ma przyjęcie prawodawstwa lub innych aktów zgodnych 
z Traktatem o Wspólnocie Energetycznej z 2005 r. lub opierających się na prawodawstwie mającym zastosowanie do 
tego sektora w UE. W przypadku sporu dotyczącego niniejszej sekcji domniemywa się, że prawodawstwo lub inne akty 
spełniające powyższe kryteria są zgodne z postanowieniami niniejszej sekcji. W ocenie, czy prawodawstwo lub inne akty 
spełniają te kryteria, uwzględnia się wszelkie odnośne decyzje podjęte na podstawie art. 91 Traktatu o Wspólnocie 
Energetycznej z 2005 r. 

3. Żadna ze stron nie korzysta z postanowień niniejszego Układu dotyczących rozstrzygania sporów w celu zarzu­
cenia naruszenia postanowień Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Artykuł 279 

Dostęp do oraz prowadzenie działalności w zakresie poszukiwań, badań i wydobycia węglowodorów 

1. Każda ze Stron ( 1 ), zgodnie z prawem międzynarodowym, w tym Konwencją Narodów Zjednoczonych o prawie 
morza z 1982 r., ma pełną suwerenność nad złożami węglowodorów znajdującymi się na jej terytorium, a także na jej 
wodach archipelagowych i terytorialnych, a także suwerenne prawa badania i wydobycia zasobów węglowodorów 
znajdujących się w jej wyłącznej strefie ekonomicznej i na jej szelfie kontynentalnym. 

2. Każda Strona zachowuje prawo określania na swoim terytorium, a także na swoich wodach archipelagowych 
i terytorialnych oraz w swojej wyłącznej strefie ekonomicznej i na swoim szelfie kontynentalnym, obszarów udostęp­
nianych do prowadzenia poszukiwań, badań i wydobycia węglowodorów. 

3. W każdym przypadku udostępniania danego obszaru do prowadzenia tej działalności każda Strona zapewnia równe 
traktowanie podmiotów pod względem dostępu do tej działalności i jej prowadzenia.
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4. Każda Strona może wymagać od podmiotu, któremu udzielono zezwolenia na prowadzenie działalności w zakresie 
poszukiwań, badań lub wydobycia węglowodorów, zapłaty finansowej lub zapłaty w postaci węglowodorów. Szczegó­ 
łowe uzgodnienia dotyczące takiej zapłaty ustala się w sposób, który nie ingeruje w proces zarządzania i proces decyzyjny 
podmiotów. 

Artykuł 280 

Zezwolenia i warunki ich wydawania 

1. Strony podejmują niezbędne środki w celu zapewnienia, aby zezwolenia dla podmiotów na korzystanie we 
własnym imieniu i na własne ryzyko z prawa prowadzenia poszukiwań, badań lub wydobycia węglowodorów na 
danym obszarze geograficznym wydawane były w ramach opublikowanej procedury oraz w następstwie publikacji 
ogłoszenia wzywającego potencjalnie zainteresowane podmioty do składania wniosków. 

2. W ogłoszeniu określa się rodzaj zezwolenia, odnośny obszar geograficzny lub jego część oraz proponowaną datę 
lub termin przyznania zezwolenia. 

3. Art. 104 i 105 niniejszego Układu ma zastosowanie do warunków i procedury wydawania zezwoleń. 

ROZDZIAŁ 12 

Przejrzystość 

Artykuł 281 

Definicje 

Do celów niniejszego rozdziału: 

1. „środki o zastosowaniu ogólnym” obejmują przepisy ustawowe i wykonawcze, orzeczenia sądowe oraz procedury 
i decyzje administracyjne o zastosowaniu ogólnym oraz wszelkie inne akty, interpretacje lub inne wymogi ogólne lub 
abstrakcyjne, które mogą mieć wpływ na jakiekolwiek kwestie objęte niniejszym Układem. Środki te nie obejmują 
decyzji mających zastosowanie do konkretnej osoby; oraz 

2. „zainteresowana osoba” oznacza każdą osobę fizyczną lub prawną, która może podlegać jakimkolwiek prawom lub 
obowiązkom wynikającym ze środków o zastosowaniu ogólnym w rozumieniu art. 282 niniejszego Układu. 

Artykuł 282 

Cel i zakres 

1. Uznając wpływ, jaki ich otoczenia regulacyjne mogą mieć na handel między nimi, Strony ustanawiają i utrzymują 
skuteczne i przewidywalne otoczenie regulacyjne dla podmiotów gospodarczych, zwłaszcza małych, prowadzących 
działalność na ich terytoriach, z należytym uwzględnieniem wymogów pewności prawa i proporcjonalności. 

2. Strony, potwierdzając swoje prawa i obowiązki w ramach Porozumienia WTO, ustanawiają niniejszym wyjaśnienia 
oraz udoskonalone uzgodnienia dotyczące przejrzystości, konsultacji oraz lepszego zarządzania środkami o zastosowaniu 
ogólnym, w zakresie, w jakim mogą one mieć wpływ na jakąkolwiek kwestię objętą niniejszym Układem. 

Artykuł 283 

Publikacja 

1. Każda Strona: 

a) zapewnia niezwłoczną publikację środków o zastosowaniu ogólnym lub łatwy dostęp zainteresowanych osób do tych 
środków w inny sposób, w sposób niedyskryminacyjny, za pośrednictwem urzędowo wyznaczonego medium oraz, 
o ile to wykonalne i możliwe, w wersji elektronicznej, tak aby zainteresowane osoby oraz druga Strona miały 
możliwość zapoznać się z nimi;
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b) zapewnia, aby środki o zastosowaniu ogólnym zawierały wyjaśnienie celów i uzasadnienie ich ustanowienia; oraz 

c) zapewnia wystarczająco długi czas między publikacją środków o zastosowaniu ogólnym a ich wejściem w życie 
z wyjątkiem przypadków nagłych, które by to uniemożliwiały. 

2. Każda Strona: 

a) dokłada starań w celu opublikowania z wyprzedzeniem wszelkich wniosków zmierzających do przyjęcia lub zmiany 
jakichkolwiek środków o zastosowaniu ogólnym, wraz z wyjaśnieniem celu oraz uzasadnieniem takiego wniosku; 

b) zapewnia zainteresowanym osobom odpowiednią możliwość wyrażenia uwag na temat środka będącego przedmiotem 
wniosku, a zwłaszcza zapewnia takim osobom na to wystarczająco dużo czasu; oraz 

c) dokłada starań w celu uwzględnienia uwag otrzymanych od zainteresowanych osób, a dotyczących danego środka 
będącego przedmiotem wniosku. 

Artykuł 284 

Zapytania i punkty kontaktowe 

1. Każda Strona utrzymuje lub ustanawia odpowiednie mechanizmy odpowiadania na zapytania zainteresowanych 
osób na temat wszelkich środków o zastosowaniu ogólnym, w sprawie których złożono wniosek lub które obowiązują, 
oraz na temat tego, jak mają one być ogólnie stosowane. 

W szczególności, w celu ułatwienia komunikacji między Stronami we wszelkich kwestiach objętych niniejszym Układem, 
każda Strona wyznacza punkt kontaktowy. Na wniosek którejkolwiek ze Stron punkt kontaktowy wskazuje urząd lub 
urzędnika odpowiedzialnego za daną kwestię i udziela koniecznego wsparcia, aby ułatwić komunikację z wnioskującą 
Stroną. 

Zapytania można kierować za pośrednictwem mechanizmów ustanowionych na mocy niniejszego Układu. 

2. Strony uznają, że odpowiedź przewidziana w ust. 1 niniejszego artykułu może nie być ostateczna lub prawnie 
wiążąca, lecz będzie służyć jedynie celom informacyjnym, o ile prawo krajowe i przepisy Stron nie stanowią inaczej. 

3. W odpowiedzi na zapytanie jednej ze Stron druga Strona bezzwłocznie przekazuje informacje oraz udziela odpo­
wiedzi na pytania dotyczące jakiegokolwiek obowiązującego lub będącego przedmiotem wniosku środka o zastosowaniu 
ogólnym, który Strona kierująca zapytanie uznaje za mogący wpływać na wdrażanie niniejszego Układu, bez względu na 
to, czy Strona kierująca zapytanie została uprzednio powiadomiona o takim środku. 

4. Każda Strona utrzymuje lub ustanawia na potrzeby osób zainteresowanych odpowiednie mechanizmy, których 
zadaniem jest skuteczne rozwiązywanie problemów, jakie mogą wynikać dla osób zainteresowanych lub dla drugiej 
Strony ze stosowania środków o zastosowaniu ogólnym i procedur administracyjnych, o których mowa w art. 285 
niniejszego Układu. Mechanizmy takie powinny być łatwo dostępne, określone w czasie, ukierunkowane na wyniki oraz 
przejrzyste. Pozostają one bez uszczerbku dla wszelkich procedur odwoławczych lub przeglądowych ustanowionych lub 
utrzymywanych przez Strony. Pozostają one również bez uszczerbku dla praw i obowiązków Stron wynikających 
z rozdziału 14 (Rozstrzyganie sporów) oraz rozdziału 15 („Mediacja”) tytułu IV niniejszego Układu. 

Artykuł 285 

Postępowanie administracyjne 

Każda Strona stosuje w sposób spójny, bezstronny i rozsądny wszystkie środki o zastosowaniu ogólnym, o których 
mowa w art. 281 niniejszego Układu. W tym celu, stosując te środki do poszczególnych osób, towarów, usług lub 
przedsiębiorstw drugiej Strony w konkretnych przypadkach, każda Strona: 

a) dokłada wszelkich starań, aby – w sposób zgodny ze swoimi procedurami – z odpowiednim wyprzedzeniem zawia­
damiać o wszczęciu postępowania zainteresowane osoby z drugiej Strony, których postępowanie bezpośrednio doty­
czy, dołączając informację o rodzaju postępowania, oświadczenie organu wszczynającego postępowanie oraz ogólny 
opis jakiejkolwiek spornej kwestii;
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b) daje takim zainteresowanym osobom odpowiednią możliwość przedstawienia faktów i argumentów na poparcie ich 
stanowiska przed jakimkolwiek ostatecznym etapem czynności administracyjnych, w zakresie, w jakim pozwala na to 
czas, rodzaj postępowania oraz interes publiczny; oraz 

c) zapewnia, aby jej procedury oparte były na jej przepisach jej prawa krajowego i były z nimi zgodne. 

Artykuł 286 

Przegląd i odwołanie 

1. Każda Strona ustanawia lub utrzymuje sądy lub inne niezależne organy sądowe, w tym – w stosownych przypad­
kach – organy quasi-sądowe lub administracyjne, bądź procedury służące szybkiemu przeprowadzaniu przeglądu, a w 
uzasadnionych przypadkach również korygowaniu czynności administracyjnych w obszarach objętych niniejszym Ukła­
dem. Takie sądy, organy sądowe lub procedury muszą być bezstronne i niezależne od urzędu lub organu odpowiedzial­
nego za egzekucję administracyjną i z wynikiem sprawy nie może wiązać się dla nich żaden istotny interes. 

2. Każda Strona zapewnia, że we wszelkich takich sądach, organach sądowych lub procedurach strony postępowania 
mają prawo do: 

a) odpowiedniej możliwości uzasadnienia lub obrony swojego stanowiska; oraz 

b) decyzji opartej na dowodach i złożonych oświadczeniach lub, gdy wymaga tego prawo danej Strony, do dokumentacji 
zgromadzonej przez organ administracyjny. 

3. Każda Strona zapewnia, z zastrzeżeniem odwołania lub późniejszego przeglądu przewidzianego w jej prawie 
krajowym, aby decyzja taka była wykonywana przez urząd lub organ właściwy w odniesieniu do spornej czynności 
administracyjnej oraz regulowała praktykę takiego urzędu lub organu. 

Artykuł 287 

Jakość i skuteczność regulacji oraz dobre praktyki administracyjne 

1. Strony zgodnie postanawiają współpracować w ramach promowania jakości i skuteczności regulacji, w tym poprzez 
wymianę informacji i najlepszych praktyk dotyczących ich procesów reform regulacyjnych oraz ocen skutków regulacji. 

2. Strony zobowiązują się przestrzegać zasad dobrego postępowania administracyjnego oraz zgadzają się współpra­
cować w ich promowaniu, w tym poprzez wymianę informacji i najlepszych praktyk. 

Artykuł 288 

Niedyskryminacja 

Każda Strona stosuje do zainteresowanych osób z drugiej Strony normy w zakresie przejrzystości nie mniej korzystne niż 
normy stosowane do swoich własnych zainteresowanych osób. 

ROZDZIAŁ 13 

Handel i zrównoważony rozwój 

Artykuł 289 

Kontekst i cele 

1. Strony odwołują się do Agendy 21 w sprawie środowiska i rozwoju z 1992 r., do Planu realizacji postanowień 
w sprawie zrównoważonego rozwoju, przyjętego w Johannesburgu w 2002 r., oraz do uzgodnionych na szczeblu 
międzynarodowym programów politycznych w dziedzinie zatrudnienia i polityki społecznej, w szczególności do 
programu godnej pracy Międzynarodowej Organizacji Pracy (zwanej dalej „MOP”) oraz Deklaracji ministerialnej 
z 2006 r. przyjętej przez Radę Społeczno-Gospodarczą ONZ ds. Pełnego Zatrudnienia i Godnej Pracy. Strony potwier­
dzają swoje zobowiązania w zakresie promowania rozwoju handlu międzynarodowego w sposób przyczyniający się do 
realizacji celu zrównoważonego rozwoju oraz zapewnienia włączenia i odzwierciedlania tego celu na wszystkich pozio­
mach swoich stosunków handlowych.
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2. W tym celu Strony uznają znaczenie pełnego uwzględnienia najlepszego interesu gospodarczego, społecznego 
i środowiskowego zarówno swoich obecnych społeczeństw, jak i przyszłych pokoleń, oraz zapewniają, aby rozwój 
gospodarczy oraz polityka w zakresie ochrony środowiska i polityka społeczna wspierały się wzajemnie. 

Artykuł 290 

Prawo do regulacji 

1. Uznając prawo Stron do tworzenia i regulowania własnych poziomów polityki krajowej i ustanawiania priorytetów 
w dziedzinie ochrony środowiska, ochrony pracy i zrównoważonego rozwoju zgodnie z uznanymi na szczeblu między­
narodowym stosownymi normami i porozumieniami oraz do odpowiedniego przyjmowania lub zmieniania swojego 
ustawodawstwa, Strony zapewniają, aby ich prawodawstwo zapewniało wysoki poziom ochrony środowiska i ochrony 
pracy oraz podejmują starania w kierunku poprawy jakości tego prawodawstwa. 

2. W ramach realizacji celów, o których mowa w niniejszym artykule, Ukraina zbliża swoje przepisy ustawowe 
i wykonawcze oraz praktyki administracyjne do dorobku prawnego UE. 

Artykuł 291 

Wielostronne normy i porozumienia dotyczące pracy 

1. Strony uznają pełne i wydajne zatrudnienie oraz godną pracę dla wszystkich za kluczowe elementy handlu 
w kontekście globalizacji. Strony potwierdzają swoje zobowiązanie do promowania rozwoju handlu w sposób sprzyjający 
pełnemu i wydajnemu zatrudnieniu oraz oferowaniu każdemu, w tym mężczyznom, kobietom i młodym ludziom, 
godnej pracy. 

2. Strony promują i wdrażają w swoich przepisach ustawowych oraz praktykach podstawowe normy pracy, uznane 
w skali międzynarodowej, a mianowicie: 

a) wolność zrzeszania się oraz skuteczne uznawanie prawa do negocjacji zbiorowych; 

b) eliminację wszystkich form pracy przymusowej lub obowiązkowej; 

c) skuteczną likwidację pracy dzieci; oraz 

d) likwidację dyskryminacji w obszarze zatrudnienia i wykonywania zawodu. 

3. Strony potwierdzają zobowiązanie do skutecznego wdrażania ratyfikowanych przez siebie podstawowych i priory­
tetowych konwencji MOP oraz Deklaracji MOP dotyczącej Podstawowych Zasad i Praw w Pracy z 1998 r. Strony 
rozważą również ratyfikację i wdrożenie pozostałych konwencji MOP, które zostały sklasyfikowane przez MOP jako 
aktualne. 

4. Strony podkreślają, że normy pracy nie powinny być wykorzystywane dla protekcjonistycznych celów handlowych. 
Strony zauważają, że przewaga komparatywna nie powinna być w żaden sposób kwestionowana. 

Artykuł 292 

Umowy wielostronne dotyczące środowiska 

1. Strony uznają znaczenie międzynarodowego zarządzania i umów w zakresie środowiska jako odpowiedzi wspól­
noty międzynarodowej na światowe lub regionalne problemy związane ze środowiskiem. 

2. Strony potwierdzają swoje zobowiązanie do skutecznego wdrożenia umów wielostronnych dotyczących środowiska, 
których są stronami, w swoich przepisach ustawowych i praktykach. 

3. Żadne z postanowień niniejszego Układu nie ogranicza prawa Strony do przyjęcia lub utrzymania w mocy środków 
mających na celu wdrażanie umów wielostronnych dotyczących środowiska, których Strona ta jest stroną. Środki takie 
nie mogą być stosowane w sposób, który stanowiłby narzędzie służące arbitralnej lub nieuzasadnionej dyskryminacji 
między Stronami lub ukryte ograniczenie handlu.
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4. Strony zapewniają, aby polityka w dziedzinie środowiska opierała się na zasadach: ostrożności, podejmowania 
działań zapobiegawczych, naprawiania szkody w pierwszym rzędzie u źródła oraz na zasadzie „zanieczyszczający płaci”. 

5. Strony współpracują w celu promowania rozważnego i racjonalnego korzystania z zasobów naturalnych w zgodzie 
z celem zrównoważonego rozwoju, z myślą o zacieśnianiu powiązań pomiędzy polityką i praktykami Stron w dziedzinie 
handlu i w dziedzinie środowiska. 

Artykuł 293 

Handel sprzyjający zrównoważonemu rozwojowi 

1. Strony potwierdzają, że handel powinien promować zrównoważony rozwój we wszystkich jego aspektach. Strony 
uznają korzystny wpływ, jaki podstawowe normy pracy i godna praca mogą wywierać na efektywność gospodarczą, 
innowacyjność i wydajność, oraz podkreślają znaczenie większej spójności między polityką handlową a polityką zatrud­
nienia i społeczną. 

2. Strony podejmują starania w celu ułatwienia i promowania handlu i bezpośrednich inwestycji zagranicznych 
w przyjazne dla środowiska towary, usługi i technologie, zrównoważone i odnawialne źródła energii, energooszczędne 
produkty i usługi oraz towary z ekoetykietą, w tym poprzez usuwanie związanych z nimi barier pozataryfowych. 

3. Strony podejmują starania w celu ułatwienia handlu produktami, które sprzyjają zrównoważonemu rozwojowi, 
w tym produktami, które objęte są programami takimi jak sprawiedliwy i etyczny handel, a także produktami wytwo­
rzonymi z poszanowaniem zasad odpowiedzialności społecznej przedsiębiorstw i rozliczalności. 

Artykuł 294 

Handel produktami leśnymi 

W celu promowania zrównoważonego zarządzania zasobami leśnymi Strony zobowiązują się do współpracy w celu 
poprawy egzekwowania prawa i zarządzania w dziedzinie leśnictwa oraz wspierania handlu legalnymi i pozyskiwanymi 
w sposób zgodny z zasadami zrównoważonego rozwoju produktami leśnymi. 

Artykuł 295 

Handel produktami rybnymi 

Uwzględniając znaczenie zapewnienia odpowiedzialnego i zrównoważonego gospodarowania zasobami rybnymi oraz 
promowania dobrego zarządzania w handlu Strony zobowiązują się do współpracy poprzez: 

a) podejmowanie skutecznych działań w celu monitorowania i kontroli zasobów rybnych i innych zasobów wodnych; 

b) zapewnienie pełnej zgodności z mającymi zastosowanie środkami ochrony i kontroli przyjętymi przez regionalne 
organizacje ds. gospodarki rybnej, a także jak najszerszą współpracę z tymi organizacjami i w ich ramach; oraz 

c) wprowadzanie między innymi środków handlowych na rzecz zwalczania nielegalnych, nieraportowanych i nieuregu­
lowanych połowów. 

Artykuł 296 

Utrzymywanie poziomów ochrony 

1. Żadna ze Stron nie może zaniechać skutecznego egzekwowania swoich przepisów w zakresie środowiska i pracy, 
poprzez ciągłe lub powtarzające się działania lub zaniechania, w sposób, który może mieć wpływ na handel lub 
inwestycje między Stronami. 

2. Żadna ze Stron nie może osłabiać lub ograniczać ochrony w zakresie środowiska lub pracy przewidzianej w jej 
przepisach w celu stymulowania handlu lub inwestycji poprzez rezygnację ze stosowania przepisów ustawowych lub 
wykonawczych bądź norm lub odstąpienie od ich stosowania w inny sposób, bądź poprzez proponowanie rezygnacji 
z ich stosowania lub odstąpienia od ich stosowania, w sposób, który może mieć wpływ na handel lub inwestycje między 
Stronami.
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Artykuł 297 

Informacje naukowe 

Strony uznają znaczenie uwzględniania informacji naukowych i technicznych oraz stosownych norm, wytycznych lub 
zaleceń międzynarodowych podczas opracowywania, przyjmowania i wdrażania środków służących ochronie środowiska, 
zdrowia publicznego i warunków społecznych, wpływających na handel między Stronami. 

Artykuł 298 

Przegląd oddziaływania na zrównoważony rozwój 

Strony zobowiązują się do przeprowadzania przeglądów, monitorowania i oceny wpływu wdrożenia niniejszego tytułu 
na zrównoważony rozwój poprzez swoje procesy związane z uczestnictwem i instytucje, a także procesy i instytucje 
ustanowione niniejszym Układem, na przykład poprzez związane z handlem oceny oddziaływania na zrównoważony 
rozwój. 

Artykuł 299 

Instytucje społeczeństwa obywatelskiego 

1. Każda Strona wyznacza i zwołuje nową lub istniejącą grupę doradczą ds. zrównoważonego rozwoju mającą za 
zadanie udzielać porad w zakresie wdrażania niniejszego rozdziału. 

2. W skład grupy doradczej wchodzą niezależne reprezentatywne organizacje społeczeństwa obywatelskiego reprezen­
tujące w sposób wyważony organizacje pracodawców i pracowników, organizacje pozarządowe, jak również inne 
stosowne zainteresowane strony. 

3. Członkowie grupy doradczej każdej ze Stron spotkają się w ramach otwartego Forum Społeczeństwa Obywatel­
skiego w celu prowadzenia dialogu obejmującego związane ze zrównoważonym rozwojem aspekty handlu między 
Stronami. Forum społeczeństwa obywatelskiego spotykać się będzie raz w roku, o ile Strony nie postanowią inaczej. 
Strony dokonają uzgodnień dotyczących działania Forum Społeczeństwa Obywatelskiego najpóźniej w rok po wejściu 
w życie niniejszego Układu. 

4. Dialog prowadzony w ramach Forum Społeczeństwa Obywatelskiego pozostaje bez uszczerbku dla roli Platformy 
Społeczeństwa Obywatelskiego ustanowionej na mocy art. 469 niniejszego Układu w zakresie wymiany poglądów na 
temat wszelkich kwestii dotyczących wdrażania niniejszego Układu. 

5. Strony informują Forum Społeczeństwa Obywatelskiego o postępach we wdrażaniu niniejszego rozdziału. Uwagi, 
opinie lub propozycje Forum Społeczeństwa Obywatelskiego mogą być przekazywane Stronom bezpośrednio lub za 
pośrednictwem grup doradczych. 

Artykuł 300 

Mechanizmy dotyczące instytucji i monitorowania 

1. Niniejszym powołuje się Podkomitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju. Przedstawia on sprawozdania ze 
swojej działalności Komitetowi Stowarzyszenia w składzie, o którym mowa w art. 465 ust. 4 niniejszego Układu. 
W skład Podkomitetu ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju wchodzą wysocy rangą urzędnicy reprezentujący admi­
nistracje każdej ze Stron. Podkomitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju nadzoruje wdrażanie niniejszego rozdziału, 
w tym wyniki wszelkich działań w zakresie monitorowania i ocen skutków, oraz prowadzi, w dobrej wierze, dyskusje 
poświęcone wszelkim problemom wynikającym ze stosowania niniejszego rozdziału. Podkomitet ds. Handlu i Zrów­
noważonego Rozwoju ustanawia swój regulamin wewnętrzny. Podkomitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju 
zbiera się w ciągu jednego roku od wejścia w życie niniejszego Układu, a następnie co najmniej raz do roku. 

2. Każda Strona wyznacza punkt kontaktowy w swojej strukturze administracyjnej w celu ułatwienia komunikacji 
między Stronami we wszelkich kwestiach objętych niniejszym rozdziałem. 

3. Strony mogą monitorować postęp we wdrażaniu i egzekwowaniu działań objętych niniejszym rozdziałem. Każda 
Strona może zwrócić się do drugiej Strony o dostarczenie konkretnych i udokumentowanych informacji o wynikach 
wdrażania niniejszego rozdziału.
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4. Strona może zwrócić się do drugiej Strony o konsultację w każdej sprawie wynikającej z niniejszego rozdziału 
poprzez przedstawienie pisemnego wniosku w punkcie kontaktowym tej Strony. Strony zgodnie postanawiają doko­
nywać konsultacji bezzwłocznie na wniosek którejkolwiek ze Stron za pośrednictwem odpowiednich kanałów. 

5. Strony dokładają wszelkich starań, aby osiągnąć zadowalające dla obu Stron rozwiązanie danej kwestii, i mogą 
zwracać się o porady, informacje lub pomoc do każdej osoby lub podmiotu, które uznają za właściwe, w celu pełnego 
rozpatrzenia danej sprawy. Strony uwzględniają działania MOP lub właściwych wielostronnych organizacji lub organów 
z zakresu ochrony środowiska, do których należą. 

6. Jeżeli Stronom nie uda się rozstrzygnąć kwestii w ramach konsultacji, którakolwiek ze Stron może zwrócić 
o zwołanie posiedzenia Podkomitetu ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju w celu rozpatrzenia tej kwestii, składając 
pisemny wniosek w punkcie kontaktowym drugiej Strony. Podkomitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju zbiera się 
bezzwłocznie i dokłada wszelkich starań w celu rozstrzygnięcia danej kwestii, w stosownych przypadkach konsultując się 
z ekspertami rządowymi lub pozarządowymi. Rozstrzygnięcie poczynione przez Podkomitet ds. Handlu i Zrównoważo­
nego Rozwoju podawane jest do wiadomości publicznej, o ile Podkomitet nie zdecyduje inaczej. 

7. We wszelkich sprawach wynikających z niniejszego rozdziału Strony mogą korzystać jedynie z procedur przewi­
dzianych w art. 300 i 301 niniejszego Układu. 

Artykuł 301 

Grupa ekspertów 

1. O ile Strony nie postanowią inaczej, jedna ze Stron może, po upływie 90 dni od złożenia wniosku o konsultacje 
zgodnie z art. 300 ust. 4 niniejszego Układu, wystąpić o zwołanie grupy ekspertów w celu rozpatrzenia sprawy, która nie 
została w zadowalający sposób rozstrzygnięta w drodze konsultacji rządowych. W ciągu 30 dni od złożenia przez Stronę 
wniosku o zwołanie grupy ekspertów, na wniosek którejkolwiek ze Stron może zostać zwołany Podkomitet ds. Handlu 
i Zrównoważonego Rozwoju w celu omówienia danej kwestii. Strony mogą składać grupie oświadczenia. Grupa może 
zwracać się o informacje i porady do którejkolwiek ze Stron, do grupy lub grup doradczych lub do organizacji 
międzynarodowych. Grupa ekspertów zwoływana jest w ciągu 60 dni od złożenia wniosku przez jedną ze Stron. 

2. Grupa, której członkowie wybierani są zgodnie z procedurami określonymi w ust. 3 niniejszego artykułu, dostarcza 
wiedzę specjalistyczną w zakresie wdrażania niniejszego rozdziału. O ile Strony nie postanowią inaczej, w ciągu 90 dni 
od wyboru ostatniego eksperta grupa ekspertów przedstawia Stronom sprawozdanie. Strony dokładają wszelkich starań, 
aby dostosować wdrażanie niniejszego rozdziału do porad lub zaleceń grupy ekspertów. Wdrażanie zaleceń grupy jest 
monitorowane przez Podkomitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju. Sprawozdanie grupy udostępniane jest grupie 
doradczej lub grupom doradczym Stron. W odniesieniu do informacji poufnych i regulaminu zastosowanie mają odpo­
wiednio zasady określone w załączniku XXIV do rozdziału 14 (Rozstrzyganie sporów) tytułu IV niniejszego Układu. 

3. Wraz z wejściem w życie niniejszego Układu Strony ustanawiają listę co najmniej 15 osób posiadających wiedzę 
specjalistyczną w kwestiach objętych niniejszym rozdziałem, przy czym co najmniej pięć spośród nich nie może być 
obywatelem którejkolwiek ze Stron z myślą o pełnieniu roli przewodniczącego grupy. Ekspertami muszą być osoby 
niezależne i niepowiązane z którąkolwiek ze Stron lub organizacji reprezentowanych w grupie doradczej lub grupach 
doradczych oraz nieprzyjmujące od nich instrukcji. W ciągu 50 dni od otrzymania wniosku Strony o powołanie grupy 
każda Strona wybiera jednego eksperta z listy ekspertów. Jeżeli jedna ze Stron nie wybierze swojego eksperta w tym 
terminie, druga ze Stron wybiera na podstawie listy ekspertów jednego eksperta będącego obywatelem Strony, która nie 
wybrała eksperta. Dwóch wybranych ekspertów wybiera przewodniczącego spośród ekspertów niebędących obywatelami 
żadnej ze Stron. 

Artykuł 302 

Współpraca w dziedzinie handlu i zrównoważonego rozwoju 

Strony będą współpracować w zakresie związanych z handlem aspektów polityki pracy i środowiska, aby osiągnąć cele 
niniejszego Układu.
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ROZDZIAŁ 14 ( 1 ) 

Rozstrzyganie sporów 

Artykuł 303 

Cel 

Celem niniejszego rozdziału jest uniknięcie oraz rozstrzygnięcie, w dobrej wierze, wszelkich sporów między Stronami 
dotyczących stosowania postanowień niniejszego Układu, o których mowa w art. 304 niniejszego Układu, oraz osiąg­
nięcie, tam gdzie jest to możliwe, wzajemnie uzgodnionych rozwiązań ( 2 ). 

Artykuł 304 

Zakres stosowania 

Postanowienia niniejszego rozdziału stosuje się w odniesieniu do wszelkich sporów dotyczących interpretacji i stosowania 
postanowień tytułu IV niniejszego Układu, chyba że wyraźnie przewidziano inaczej. 

Artykuł 305 

Konsultacje 

1. Strony dokładają starań, aby rozwiązać wszelkie spory dotyczące interpretacji i stosowania postanowień niniejszego 
Układu, o których mowa w art. 304 niniejszego Układu, poprzez podejmowanie konsultacji prowadzonych w dobrej 
wierze w celu osiągnięcia wspólnie uzgodnionych rozwiązań. 

2. Strona występuje o przeprowadzenie konsultacji na podstawie pisemnego wniosku przesłanego drugiej Stronie, 
którego kopia zostaje przesłana Komitetowi ds. Handlu, z określeniem środka oraz postanowień niniejszego Układu, 
o których mowa w art. 304 niniejszego Układu, które jej zdaniem mają zastosowanie. 

3. Konsultacje przeprowadza się w ciągu 30 dni od daty otrzymania wniosku i odbywają się one, o ile Strony nie 
uzgodniły inaczej, na terytorium Strony, przeciwko której wysunięto zarzut. Konsultacje uznaje się za zakończone 
w ciągu 30 dni od daty otrzymania wniosku, chyba że obie Strony postanawiają je kontynuować. Wszystkie poufne 
informacje ujawnione podczas konsultacji pozostają poufne. 

4. Konsultacje w nagłych przypadkach, w tym tych dotyczących towarów nietrwałych lub sezonowych, przeprowadza 
się w ciągu 15 dni od daty złożenia wniosku i uznaje się za zakończone w ciągu 15 dni od daty złożenia wniosku. 

5. W przypadku gdy konsultacje dotyczą przesyłu energii za pośrednictwem sieci, a jedna Strona uzna rozwiązanie 
sporu za pilne z uwagi na wstrzymanie, w całości lub w części, przesyłu gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii 
elektrycznej między Ukrainą a Stroną UE, przeprowadza się je w ciągu trzech dni od daty złożenia wniosku i uznaje się 
za zakończone w ciągu trzech dni od daty złożenia wniosku, chyba że obie Strony postanawiają je kontynuować. 
Wszystkie poufne informacje ujawnione podczas konsultacji pozostają poufne. 

6. Jeśli w terminie określonym odpowiednio w ust. 3 niniejszego artykułu lub w ust. 4 niniejszego artykułu konsul­
tacje nie odbyły się, lub po ich zakończeniu nie osiągnięto porozumienia w sprawie wspólnie uzgodnionego rozwiązania, 
wówczas Strona skarżąca może wystąpić z wnioskiem o powołanie organu arbitrażowego zgodnie z art. 306 niniejszego 
Układu.
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( 1 ) Dla uniknięcia wątpliwości wyjaśnia się, że niniejszego tytułu nie można interpretować jako przyznającego prawa lub nakładającego 
obowiązki, na które można bezpośrednio powoływać się w sądach krajowych Stron. 

( 2 ) Dla uniknięcia wątpliwości decyzje organów ustanowionych na mocy niniejszego Układu oraz wszelkie zarzucane im zaniechania nie 
podlegają postanowieniom niniejszego rozdziału.



S e k c j a 1 

P r o c e d u r a a r b i t r a ż o w a 

Artykuł 306 

Wszczęcie procedury arbitrażowej 

1. W przypadku gdy Stronom nie uda się rozstrzygnąć sporu w drodze konsultacji przewidzianych w art. 305 
niniejszego Układu, Strona skarżąca może wystąpić z wnioskiem o powołanie organu arbitrażowego. 

2. Wniosek o powołanie organu arbitrażowego przedkłada się na piśmie Stronie, przeciwko której wysunięto zarzut, 
oraz Komitetowi ds. Handlu. Strona skarżąca określa w swoim wniosku konkretny środek, którego dotyczy spór, oraz 
dostarcza streszczenie podstawy prawnej skargi wystarczające dla zrozumiałego przedstawienia problemu. Jeżeli Strona 
skarżąca występuje z wnioskiem o powołanie organu o zakresie zadań innym niż standardowy, pisemny wniosek zawiera 
proponowany tekst zakresu zadań tego organu. 

3. O ile w ciągu pięciu dni od dnia powołania organu Strony nie postanowią inaczej, zakres zadań organu arbitra­ 
żowego obejmuje: 

„zbadanie sprawy zgłoszonej we wniosku o powołanie organu arbitrażowego, wydanie decyzji w sprawie zgodności 
danego środka z postanowieniami niniejszego Układu, o których mowa w art. 304 niniejszego Układu, oraz wydanie 
decyzji zgodnie z art. 310 niniejszego Układu.”. 

Artykuł 307 

Skład organu arbitrażowego 

1. W skład organu arbitrażowego wchodzi trzech arbitrów. 

2. W ciągu 10 dni od daty złożenia do Komitetu ds. Handlu wniosku o powołanie organu arbitrażowego, Strony 
konsultują się w celu osiągnięcia porozumienia co do jego składu. 

3. W przypadku gdy Strony nie są w stanie porozumieć się w kwestii składu organu arbitrażowego w terminie 
określonym w ust. 2 niniejszego artykułu, którakolwiek ze Stron może zwrócić się do przewodniczącego Komitetu 
ds. Handlu lub osoby przez niego delegowanej o wybranie wszystkich trzech członków w drodze losowania z obowią­
zującej listy kandydatów ustanowionej na mocy art. 323 niniejszego Układu – jednego spośród osób zaproponowanych 
przez Stronę skarżącą, jednego spośród osób zaproponowanych przez Stronę, przeciwko której wysunięto zarzut, 
i jednego spośród osób wytypowanych przez Strony na stanowisko przewodniczącego. 

4. W przypadku gdy Strony porozumieją się co do jednego lub większej liczby członków organu arbitrażowego, 
każdego pozostałego członka lub pozostałych członków wybiera się według takiej samej procedury. 

a) jeżeli Strony porozumiały się co do dwóch członków organu arbitrażowego, pozostałego członka wybiera się spośród 
osób wytypowanych przez Strony na stanowisko przewodniczącego; 

b) jeżeli Strony porozumiały się co do jednego członka organu arbitrażowego, jednego z pozostałych członków wybiera 
się spośród osób zaproponowanych przez Stronę skarżącą i jednego spośród osób zaproponowanych przez Stronę, 
przeciwko której wysunięto zarzut. 

5. Przewodniczący Komitetu ds. Handlu lub osoba przez niego delegowana wyznacza arbitrów w ciągu pięciu dni od 
złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 3. Przedstawiciel każdej ze Stron ma prawo być obecny podczas wybierania 
arbitrów. 

6. Za datę powołania organu arbitrażowego uznaje się dzień zakończenia procedury wybierania arbitrów.
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7. Jeżeli którakolwiek z list, o których mowa w art. 323 niniejszego Układu, nie zostanie sporządzona do czasu 
złożenia wniosku zgodnie z ust. 3, trzech arbitrów zostanie wybranych losowo spośród osób formalnie zaproponowa­
nych przez jedną ze Stron lub obie Strony. 

8. W przypadku sporu dotyczącego rozdziału 11 (Zagadnienia energetyczne związane z handlem) tytułu IV niniej­
szego Układu, którego rozwiązanie jedna ze Stron uznaje za pilne z uwagi na wstrzymanie, w całości lub w części, 
wszelkiego przesyłu gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej, lub groźby jego wystąpienia, między Ukrainą 
a Stroną UE, stosuje się ust. 3 niniejszego artykułu bez odwoływania się do ust. 2 niniejszego artykułu, a okres, o którym 
mowa w ust. 5 niniejszego artykułu, wynosi dwa dni. 

Artykuł 308 

Sprawozdanie okresowe organu arbitrażowego 

1. Organ arbitrażowy, w ciągu 90 dni od daty jego powołania, przekazuje Stronom sprawozdanie okresowe zawie­
rające ustalenia faktyczne, zastosowanie odnośnych postanowień niniejszego Układu oraz podstawowe uzasadnienie 
wszelkich ustaleń i wydanych zaleceń. W przypadku gdy organ arbitrażowy uzna, że nie zdoła dotrzymać tego terminu, 
przewodniczący organu arbitrażowego powiadamia o tym na piśmie Strony oraz Komitet ds. Handlu, podając przyczyny 
opóźnienia oraz przewidywany termin przedstawienia sprawozdania okresowego. W żadnym przypadku sprawozdanie 
nie może zostać przedstawione później niż w ciągu 120 dni po dniu powołania organu arbitrażowego. 

2. Każda ze Stron może złożyć pisemny wniosek do organu arbitrażowego, aby dokonał on przeglądu szczegółowych 
aspektów sprawozdania okresowego w ciągu 14 dni od jego przedłożenia. 

3. W nagłych wypadkach, w tym w przypadkach związanych z towarami nietrwałymi lub sezonowymi, organ 
arbitrażowy dokłada wszelkich starań w celu przedłożenia sprawozdania okresowego, a każda ze Stron może złożyć 
pisemny wniosek do organu arbitrażowego, aby dokonał on przeglądu szczegółowych aspektów sprawozdania okreso­
wego w terminie dwukrotnie krótszym niż przewidziano odpowiednio w ust. 1 i 2 niniejszego artykułu. 

4. W przypadku sporu dotyczącego rozdziału 11 (Zagadnienia energetyczne związane z handlem) tytułu IV niniej­
szego Układu, którego rozwiązanie jedna ze Stron uznaje za pilne z uwagi na wstrzymanie, w całości lub w części, 
wszelkiego przesyłu gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej, lub groźby jego wystąpienia, między Ukrainą 
a Stroną UE, sprawozdanie okresowe zostaje przedłożone w ciągu 20 dni, a wszelkie wnioski na podstawie ust. 2 zostają 
przedstawione w ciągu pięciu dni od przedłożenia pisemnego sprawozdania. Organ arbitrażowy może również podjąć 
decyzję o odstąpieniu od sprawozdania okresowego. 

5. Po rozważeniu wszelkich pisemnych uwag dotyczących sprawozdania okresowego przedstawionych przez Strony, 
organ arbitrażowy może zmienić swoje sprawozdanie oraz przeprowadzić wszelkie dalsze badania, jakie uzna za 
właściwe. Ostateczna decyzja organu arbitrażowego zawiera ustosunkowanie się do argumentów przedstawionych na 
etapie tymczasowych ustaleń. 

Artykuł 309 

Procedura pojednawcza w przypadku pilnych sporów dotyczących energii 

1. W przypadku sporu dotyczącego rozdziału 11 (Zagadnienia energetyczne związane z handlem) tytułu IV niniej­
szego Układu, którego rozwiązanie jedna ze Stron uznaje za pilne z uwagi na wstrzymanie, w całości lub w części, 
wszelkiego przesyłu gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej, lub groźby jego wystąpienia, między Ukrainą 
a Stroną UE, którakolwiek ze Stron może zwrócić się do przewodniczącego organu arbitrażowego o pełnienie funkcji 
rozjemcy w odniesieniu do jakiejkolwiek kwestii związanej ze sporem poprzez złożenie wniosku do tego organu. 

2. Rozjemca dąży do rozstrzygnięcia sporu w drodze porozumienia lub do porozumienia w kwestii procedury 
osiągnięcia takiego rozstrzygnięcia. Jeżeli w ciągu 15 dni od jego powołania rozjemcy nie uda się osiągnąć takiego 
porozumienia, proponuje on rozstrzygnięcie sporu lub procedurę osiągnięcia takiego rozstrzygnięcia i decyduje o warun­
kach, jakie mają być przestrzegane od określonego dnia, który wskaże, do dnia rozstrzygnięcia sporu. 

3. Strony i podmioty przez nie kontrolowane lub podlegające ich jurysdykcji muszą przestrzegać zaleceń w sprawie 
warunków określonych na mocy ust. 2 niniejszego artykułu, przez trzy miesiące po decyzji rozjemcy lub do czasu 
rozstrzygnięcia sporu, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. 

4. Rozjemca przestrzega kodeksu postępowania arbitrów.
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Artykuł 310 

Decyzja organu arbitrażowego 

1. W ciągu 120 dni od daty swojego powołania organ arbitrażowy powiadamia o swojej decyzji Strony oraz Komitet 
ds. Handlu. W przypadku gdy organ arbitrażowy uzna, że nie zdoła dotrzymać tego terminu, przewodniczący organu 
arbitrażowego powiadamia o tym na piśmie Strony oraz Komitet ds. Handlu, podając przyczyny opóźnienia oraz 
przewidywany termin zakończenia prac. W żadnym przypadku decyzja nie może zostać przekazana później niż 150 
dni od daty powołania organu arbitrażowego. 

2. W nagłych wypadkach, w tym w przypadkach związanych z towarami nietrwałymi lub sezonowymi, organ 
arbitrażowy czyni wszystko, co w jego mocy, aby powiadomić o swojej decyzji w ciągu 60 dni od daty jego powołania. 
W żadnym przypadku decyzja nie może zostać wydana później niż w ciągu 75 dni od daty powołania organu. Jeżeli 
organ arbitrażowy uzna daną sprawę za pilną, może wydać decyzję wstępną w ciągu 10 dni od daty jego powołania. 

3. W przypadku sporu dotyczącego rozdziału 11 (Zagadnienia energetyczne związane z handlem) tytułu IV niniej­
szego Układu, którego rozwiązanie jedna ze Stron uznaje za pilne z uwagi na wstrzymanie, w całości lub w części, 
wszelkiego przesyłu gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej, lub groźby jego wystąpienia, między Ukrainą 
a Stroną UE, organ arbitrażowy powiadamia o swojej decyzji w ciągu 40 dni od daty jego powołania. 

S e k c j a 2 

W y k o n a n i e d e c y z j i 

Artykuł 311 

Wykonanie decyzji organu arbitrażowego 

Każda ze Stron podejmuje wszelkie środki niezbędne do wykonania w dobrej wierze decyzji organu arbitrażowego; 
Strony dołożą starań, aby uzgodnić termin wykonania tej decyzji. 

Artykuł 312 

Rozsądny termin na wykonanie decyzji 

1. Nie później niż 30 dni po dniu powiadomienia Stron o decyzji organu arbitrażowego, Strona, przeciwko której 
wysunięto zarzut, powiadamia Stronę skarżącą oraz Komitet ds. Handlu o terminie, jakiego będzie potrzebować na 
wykonanie decyzji (zwanego dalej „rozsądnym terminem”). 

2. Jeżeli Strony nie mogą się porozumieć co do rozsądnego terminu, w którym należy wykonać decyzję organu 
arbitrażowego, Strona skarżąca składa w ciągu 20 dni od powiadomienia zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu pisemny 
wniosek do organu arbitrażowego w pierwotnym składzie w celu ustalenia długości rozsądnego terminu. O złożeniu 
takiego wniosku należy jednocześnie powiadomić drugą Stronę oraz Komitet ds. Handlu. W ciągu 20 dni od daty 
złożenia wniosku organ arbitrażowy powiadamia Strony oraz Komitet ds. Handlu o swojej decyzji. 

3. W przypadku gdy organ arbitrażowy w pierwotnym składzie lub niektórzy jego członkowie nie mogą zebrać się 
ponownie, zastosowanie ma procedura określona w art. 307 niniejszego Układu. Termin powiadomienia o decyzji wynosi 
35 dni od daty złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 2 niniejszego artykułu. 

4. Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, pisemnie poinformuje Stronę skarżącą o swoich postępach w wykonaniu 
decyzji organu arbitrażowego nie później niż na miesiąc przed upływem rozsądnego terminu. 

5. Rozsądny termin może zostać przedłużony za wspólną zgodą obu Stron. 

Artykuł 313 

Przegląd wszelkich środków podjętych w celu wykonania decyzji organu arbitrażowego 

1. Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, przed upływem rozsądnego terminu powiadamia Stronę skarżącą oraz 
Komitet ds. Handlu o wszelkich środkach, które podjęła w celu wykonania decyzji organu arbitrażowego.
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2. W przypadku braku porozumienia między Stronami co do istnienia lub zgodności środka zgłoszonego na 
podstawie ust. 1 z niniejszym Układem, Strona skarżąca może wystąpić z pisemnym wnioskiem do organu arbitrażo­
wego w pierwotnym składzie o wydanie decyzji w tej kwestii. We wniosku takim należy określić konkretny środek 
będący przedmiotem sporu oraz postanowienia Układu, z którymi uznaje środek za niezgodny, w sposób wystarczający 
do zrozumiałego przedstawienia podstawy prawnej skargi. Organ arbitrażowy przekazuje swoją decyzję w ciągu 45 dni 
od daty złożenia takiego wniosku. 

3. W przypadku gdy organ arbitrażowy w pierwotnym składzie lub niektórzy jego członkowie nie mogą zebrać się 
ponownie, zastosowanie ma procedura określona w art. 307 niniejszego Układu. Termin przekazania decyzji wynosi 60 
dni od daty złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 2 niniejszego artykułu. 

Artykuł 314 

Środki zaradcze w przypadku pilnych sporów o energię 

1. W przypadku sporu dotyczącego rozdziału 11 (Zagadnienia energetyczne związane z handlem) tytułu IV niniej­
szego Układu, którego rozwiązanie jedna ze Stron uznaje za pilne z uwagi na wstrzymanie, w całości lub w części, 
wszelkiego przesyłu gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej, lub groźby jego wystąpienia, między Ukrainą 
a Stroną UE, stosuje się następujące szczegółowe postanowienia w sprawie środków zaradczych. 

2. Na zasadzie odstępstwa od art. 311, 312 i 313 niniejszego Układu, Strona skarżąca może zawiesić zobowiązania 
wynikające z niniejszego Układu w stopniu równoważnym do zniesienia lub naruszenia korzyści spowodowanego przez 
Stronę, która nie wykona ustaleń organu arbitrażowego w ciągu 15 dni od ich ogłoszenia. To zawieszenie staje się 
skuteczne natychmiast. Zawieszenie to może być utrzymane przez okres nie dłuższy niż trzy miesiące, chyba że Strona, 
przeciwko której wysunięto zarzut, nie wykonała ustaleń zawartych w sprawozdaniu organu arbitrażowego. 

3. Jeżeli Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, kwestionuje istnienie braku wykonania lub poziom zawieszenia 
z uwagi na brak wykonania, może wszcząć postępowanie na mocy art. 315 lub 316 niniejszego Układu, które zbada się 
w drodze szybkiej procedury. Strona skarżąca jest zobowiązana do rezygnacji z zawieszenia lub jego dostosowania tylko 
z chwilą wydania decyzji w sprawie przez organ arbitrażowy i może ona utrzymać zawieszenie na czas toczącego się 
postępowania. 

Artykuł 315 

Tymczasowe środki zaradcze w przypadku niewykonania decyzji 

1. Jeżeli przed upływem rozsądnego terminu Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, nie powiadomi o podjęciu 
jakichkolwiek środków służących wykonaniu decyzji organu arbitrażowego lub jeżeli organ arbitrażowy uzna, że jakie­
kolwiek środki zgłoszone na podstawie art. 313 ust. 1 niniejszego Układu są sprzeczne ze zobowiązaniem tej Strony 
wynikającym z postanowień niniejszego Układu, o których mowa w art. 304, Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, 
na wniosek Strony skarżącej, przedstawia propozycję tymczasowej rekompensaty. 

2. Jeżeli nie osiągnięto porozumienia w sprawie rekompensaty w ciągu 30 dni od upływu rozsądnego terminu lub od 
wydania decyzji organu arbitrażowego na mocy art. 313 niniejszego Układu stwierdzającej, że środek podjęty w celu 
wykonania decyzji jest sprzeczny z postanowieniami niniejszego Układu, o których mowa w art. 304, Strona skarżąca 
jest uprawniona, po wcześniejszym powiadomieniu Strony, przeciwko której wysunięto zarzut, i Komitetu ds. Handlu, do 
zawieszenia zobowiązań wynikających z postanowień zawartych w rozdziale o strefie wolnego handlu w stopniu 
równoważnym do zniesienia lub naruszenia korzyści spowodowanego naruszeniem postanowień. Strona skarżąca 
może zastosować takie zawieszenie w każdej chwili po upływie 10 dni od daty powiadomienia, chyba że Strona, 
przeciwko której wysunięto zarzut, złoży wniosek o arbitraż na podstawie ust. 4 niniejszego artykułu. 

3. Zawieszając zobowiązania, Strona skarżąca może podjąć decyzję o zwiększeniu swoich stawek celnych do poziomu 
stosowanego wobec innych członków WTO na wielkość handlu, którą należy określić w taki sposób, aby iloczyn 
wielkości handlu i zwiększenia stawek celnych był równy wartości zniesienia lub naruszenia korzyści spowodowanego 
naruszeniem postanowień. 

4. Jeżeli Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, uzna, że zakres zawieszenia nie jest równoważny poziomowi 
zniesienia lub naruszenia korzyści spowodowanego naruszeniem postanowień, może ona wystąpić z pisemnym wnio­
skiem do organu arbitrażowego w pierwotnym składzie o wydanie decyzji w tej sprawie. O złożeniu takiego wniosku 
powiadamia się Stronę skarżącą oraz Komitet ds. Handlu przed upływem 10-dniowego okresu, o którym mowa w ust. 2 
niniejszego artykułu. Organ arbitrażowy powiadamia o swojej decyzji w sprawie zakresu zawieszenia zobowiązań Strony 
oraz Komitet ds. Handlu w ciągu 30 dni od daty złożenia takiego wniosku. Zawieszenie zobowiązań nie może nastąpić 
przed powiadomieniem o decyzji organu arbitrażowego i musi być zgodne z decyzją tego organu.
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5. W przypadku gdy organ arbitrażowy w pierwotnym składzie lub niektórzy jego członkowie nie mogą zebrać się 
ponownie, zastosowanie ma procedura określona w art. 307 niniejszego Układu. W takich przypadkach termin powia­
domienia o decyzji wynosi 45 dni od daty złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 4 niniejszego artykułu. 

6. Zawieszenie zobowiązań ma charakter tymczasowy i stosuje się je jedynie do czasu wycofania wszelkich środków 
uznanych za sprzeczne z postanowieniami Układu, o których mowa w art. 304, lub do czasu zmiany takich środków 
w sposób zapewniający ich zgodność z postanowieniami Układu, o których mowa w art. 304, zgodnie z art. 316 lub też 
do czasu rozstrzygnięcia sporu przez Strony. 

Artykuł 316 

Przegląd wszelkich środków podjętych w celu wykonania decyzji o zawieszeniu zobowiązań 

1. Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, powiadamia Stronę skarżącą oraz Komitet ds. Handlu o wszelkich 
środkach podjętych w celu wykonania decyzji organu arbitrażowego oraz o wniosku o zakończenie stosowania przez 
Stronę skarżącą zawieszenia zobowiązań. 

2. Jeżeli Strony w ciągu 30 dni od daty takiego powiadomienia nie osiągną porozumienia w kwestii, czy zgłoszony 
środek zapewnia osiągnięcie przez Stronę, przeciwko której wysunięto zarzut, zgodności z postanowieniami Układu, 
o których mowa w art. 304 niniejszego Układu, Strona skarżąca może zwrócić się do organu arbitrażowego w pierwo­
tnym składzie z pisemnym wnioskiem o wydanie decyzji w tej sprawie. O złożeniu takiego wniosku należy jednocześnie 
powiadomić Stronę, przeciwko której wysunięto zarzut, oraz Komitet ds. Handlu. W ciągu 45 dni od daty złożenia 
wniosku organ arbitrażowy powiadamia Strony oraz Komitet ds. Handlu o swojej decyzji. Jeżeli organ arbitrażowy 
zdecyduje, że Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, osiągnęła zgodność z postanowieniami Układu, lub jeżeli Strona 
skarżąca w ciągu 45 dni od daty złożenia powiadomienia, o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, nie złoży 
wniosku o wydanie decyzji w tej sprawie przez organ arbitrażowy w pierwotnym składzie, zawieszenie zobowiązań ulega 
zakończeniu w ciągu 15 dni od decyzji organu arbitrażowego albo od zakończenia okresu 45 dni. 

3. W przypadku gdy organ arbitrażowy w pierwotnym składzie lub niektórzy jego członkowie nie mogą zebrać się 
ponownie, zastosowanie ma procedura określona w art. 307 niniejszego Układu. Termin powiadomienia o decyzji wynosi 
w tym przypadku 60 dni od daty złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 2 niniejszego artykułu. 

S e k c j a 3 

P o s t a n o w i e n i a w s p ó l n e 

Artykuł 317 

Wspólnie uzgodnione rozwiązanie 

Strony mogą w dowolnym momencie wspólnie uzgodnić rozwiązanie sporu zgodnie z niniejszym rozdziałem. Wspólnie 
powiadamiają o każdym takim uzgodnieniu Komitet ds. Handlu oraz, w stosownych przypadkach, przewodniczącego 
organu arbitrażowego. Jeżeli uzgodnienie wymaga zatwierdzenia zgodnie ze stosownymi procedurami krajowymi każdej 
ze Stron, powiadomienie zawiera odniesienie do tego wymogu, a postępowanie arbitrażowe zostaje zawieszone. W przy­
padku braku wymogu takiego zatwierdzenia lub z chwilą powiadomienia o zakończeniu wszelkich takich procedur 
krajowych, postępowanie arbitrażowe zostaje zakończone. 

Artykuł 318 

Regulamin wewnętrzny 

1. Procedury dotyczące rozstrzygania sporów zgodnie z niniejszym rozdziałem regulowane są przez regulamin 
wewnętrzny określony w załączniku XXIV do niniejszego Układu. 

2. Wszelkie przesłuchania prowadzone przez organ arbitrażowy są otwarte dla publiczności zgodnie z regulaminem 
wewnętrznym określonym w załączniku XXIV do niniejszego Układu. 

Artykuł 319 

Informacje i porady techniczne 

Organ arbitrażowy na wniosek jednej ze Stron lub z własnej inicjatywy może z dowolnego źródła, w tym również od 
Stron zaangażowanych w spór, uzyskiwać informacje, jakie uzna za stosowne dla postępowania organu arbitrażowego. 
Organ arbitrażowy ma także prawo zwracać się o opinię do specjalistów jeśli uzna to za stosowne. Wszelkie uzyskane 
w ten sposób informacje muszą być ujawniane obu Stronom, dając im możliwość zgłoszenia swoich uwag. Zaintereso­
wane osoby fizyczne lub prawne mające swoją siedzibę na terytorium Stron mogą składać organowi arbitrażowemu 
raporty amicus curiae zgodnie z regulaminem wewnętrznym określonym w załączniku XXIV do niniejszego Układu.
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Artykuł 320 

Reguły interpretacji 

Każdy organ arbitrażowy interpretuje postanowienia, o których mowa w art. 304 niniejszego Układu, zgodnie z zasadami 
interpretacji międzynarodowego prawa publicznego, łącznie z zasadami określonymi w Konwencji wiedeńskiej o prawie 
traktatów z 1969 r. W przypadku gdy zobowiązanie wynikające z niniejszego Układu jest identyczne ze zobowiązaniem 
wynikającym z Porozumienia WTO, organ arbitrażowy przyjmuje interpretację zgodną z każdą właściwą interpretacją 
określoną w decyzjach Organu Rozstrzygania Sporów WTO (zwanego dalej „DSB”). Decyzje organu arbitrażowego nie 
mogą rozszerzać ani ograniczać praw i obowiązków przewidzianych w niniejszym Układzie. 

Artykuł 321 

Decyzje i orzeczenia organu arbitrażowego 

1. Organ arbitrażowy dokłada wszelkich starań, aby wszelkie jego decyzje podejmowane były w drodze konsensu. 
Jednak w przypadku, gdy decyzja nie może być podjęta w drodze konsensu, sprawa będąca przedmiotem decyzji 
rozstrzygana jest większością głosów. W żadnym jednak wypadku odrębne opinie arbitrów nie są publikowane. 

2. Wszelkie decyzje organu arbitrażowego są wiążące dla Stron i nie ustanawiają żadnych praw ani obowiązków dla 
osób fizycznych lub prawnych. W decyzji podaje się ustalenia faktyczne, zastosowanie stosownych postanowień Układu 
oraz podstawowe uzasadnienie wszelkich ustaleń i wniosków. Komitet ds. Handlu podaje decyzje organu arbitrażowego 
do wiadomości publicznej w całości, chyba że postanowi inaczej. 

Artykuł 322 

Rozstrzyganie sporów dotyczących zbliżenia przepisów 

1. Procedury określone w niniejszym artykule mają zastosowanie do sporów dotyczących interpretacji i stosowania 
postanowień niniejszego Układu dotyczących zbliżenia przepisów zawartych w rozdziale 3 (Bariery techniczne w handlu), 
rozdziale 4 (Środki sanitarne i fitosanitarne), rozdziale 5 (Ułatwienia celne i handlowe), rozdziale 6 (Zakładanie przed­
siębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) i rozdziale 8 (Zamówienia publiczne) lub rozdziale 10 (Konkurencja) 
lub które w inny sposób nakłada na Stronę zobowiązanie określone przez odniesienie do przepisu prawa UE. 

2. W przypadkach, w których w ramach sporu podnoszona jest kwestia interpretacji przepisów prawa UE, o których 
mowa w ust. 1, organ arbitrażowy nie podejmuje decyzji, lecz zwraca się o wydanie orzeczenia w sprawie do Trybunału 
Sprawiedliwości Unii Europejskiej. W takich przypadkach terminy mające zastosowanie do decyzji organu arbitrażowego 
zostają zawieszone do czasu wydania orzeczenia przez Trybunał Sprawiedliwości Unii Europejskiej. Orzeczenie Trybunału 
Sprawiedliwości Unii Europejskiej jest wiążące dla organu arbitrażowego. 

S e k c j a 4 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 323 

Arbitrzy 

1. Komitet ds. Handlu nie później niż sześć miesięcy po wejściu w życie niniejszego Układu sporządza listę 15 osób 
zdolnych do pełnienia funkcji arbitra i wyrażających taką chęć. Każda ze Stron proponuje pięciu kandydatów na arbitrów. 
Obie Strony wybierają również pięć osób mających pełnić rolę przewodniczącego organu arbitrażowego, niebędących 
obywatelami żadnej ze Stron. Komitet ds. Handlu zapewnia, aby na liście znajdowała się zawsze taka liczba osób. 

2. Lista ustanowiona zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu służy do wyboru składu organu arbitrażowego zgodnie 
z art. 307 niniejszego Układu. Znajdujący się na niej arbitrzy posiadają specjalistyczną wiedzę lub doświadczenie 
w dziedzinie prawa i handlu międzynarodowego. 

3. Wszyscy arbitrzy powołani do organu arbitrażowego muszą być niezależni, działać w imieniu własnym i nie mogą 
przyjmować poleceń od jakiejkolwiek organizacji czy rządu oraz nie mogą być powiązani z rządem którejkolwiek ze 
Stron, a ich postępowanie powinno być zgodne z kodeksem postępowania znajdującym się w załączniku XXV do 
niniejszego Układu.
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Artykuł 324 

Związek z zobowiązaniami w ramach WTO 

1. Korzystanie z postanowień niniejszego rozdziału dotyczących rozstrzygania sporów pozostaje bez uszczerbku dla 
wszelkich działań w ramach WTO, w tym również działań w zakresie rozstrzygania sporów. 

2. Jednakże w przypadku gdy jedna ze Stron wszczęła w odniesieniu do konkretnego środka postępowanie 
o rozstrzygnięcie sporu –na mocy art. 306 ust. 1 niniejszego Układu albo na mocy Porozumienia WTO – do czasu 
zakończenia tego postępowania nie może ona wszcząć postępowania w sprawie rozstrzygnięcia sporu w odniesieniu do 
tego samego środka z tytułu drugiej z wymienionych podstaw prawnych. Ponadto Strona nie może dochodzić roszczeń 
z tytułu naruszenia zobowiązania, które jest identyczne na mocy niniejszego Układu i na mocy Porozumienia WTO, 
z tytułu obu podstaw prawnych. W takim przypadku, po wszczęciu postępowania o rozstrzygnięcie sporu, Strona nie 
może dochodzić w oparciu o drugą podstawę prawną roszczeń z tytułu naruszenia zobowiązania, które jest identyczne 
na mocy drugiego porozumienia, chyba że wybrana podstawa prawna z powodów proceduralnych lub sądowych nie 
umożliwia dokonania ustaleń dotyczących roszczeń związanych z naruszeniem tego zobowiązania. 

3. Do celów ust. 2: 

a) postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu na mocy Porozumienia WTO uznaje się za wszczęte z chwilą wnie­
sienia przez jedną ze Stron wniosku o powołanie organu arbitrażowego na mocy art. 6 Uzgodnienia w sprawie zasad 
i procedur regulujących rozstrzyganie sporów zawartego w załączniku 2 do Porozumienia WTO (zwanego dalej 
„DSU”) i uznaje się je za zakończone, gdy DSB przyjmie sprawozdanie organu oraz, w zależności od przypadku, 
sprawozdanie Organu Apelacyjnego, zgodnie z art. 16 i art. 17 ust. 14 DSU; oraz 

b) postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu na mocy niniejszego rozdziału uznaje się za wszczęte z chwilą 
wniesienia przez jedną ze Stron wniosku o powołanie organu arbitrażowego na mocy art. 306 ust. 1 niniejszego 
Układu i uznaje się je za zakończone, gdy organ arbitrażowy przekaże swoją decyzję Stronom oraz Komitetowi ds. 
Handlu. 

4. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może wykluczać możliwości stosowania zawieszenia zobowiązań 
przez jedną ze Stron, jeżeli zezwala na to DSB. Nie można powoływać się na Porozumienie WTO w celu uniemożli­
wienia jednej ze Stron zawieszenia zobowiązań wynikających z niniejszego rozdziału. 

Artykuł 325 

Terminy 

1. Wszystkie terminy określone w niniejszym rozdziale, łącznie z terminami powiadamiania o decyzjach przez organ 
arbitrażowy, liczy się w dniach kalendarzowych, począwszy od dnia następującego po wykonaniu czynności lub wystą­
pieniu zdarzenia, do którego się odnoszą. 

2. Każdy termin, o którym mowa w niniejszym rozdziale, można przedłużyć za obopólnym porozumieniem Stron. 

Artykuł 326 

Zmiana rozdziału 

Komitet ds. Handlu może zdecydować o wprowadzeniu zmian do niniejszego rozdziału, Regulaminu postępowania 
arbitrażowego określonego w załączniku XXIV do niniejszego Układu i Kodeksu postępowania członków organów 
arbitrażowych i mediatorów określonego w załączniku XXV do niniejszego Układu. 

ROZDZIAŁ 15 

Mechanizm mediacji 

Artykuł 327 

Cel i zakres 

1. Celem niniejszego rozdziału jest ułatwienie znalezienia wspólnie uzgodnionego rozwiązania w drodze komple­
ksowej i szybkiej procedury przy pomocy mediatora. 

2. Niniejszy rozdział stosuje się do wszelkich środków objętych zakresem rozdziału 1 tytuł IV niniejszego Układu 
(Traktowanie narodowe i dostęp towarów do rynku) negatywnie wpływających na handel między Stronami.
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3. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do środków objętych zakresem rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, 
handel usługami i handel elektroniczny), rozdziału 7 (Płatności bieżące i przepływ kapitału), rozdziału 8 (Zamówienia 
publiczne), rozdziału 9 (Własność intelektualna) i rozdziału 13 (Handel i zrównoważony rozwój) niniejszego Układu. 
Komitet ds. Handlu może, po należytym rozpatrzeniu, podjąć decyzję o stosowaniu tego mechanizmu do któregokolwiek 
z tych sektorów. 

S e k c j a 1 

P r o c e d u r a w r a m a c h m e c h a n i z m u m e d i a c j i 

Artykuł 328 

Wezwanie do udzielenia informacji 

1. Przed rozpoczęciem procedury mediacji jedna ze Stron może w każdej chwili zwrócić się o informacje dotyczące 
środka negatywnie wpływającego na handel lub inwestycje między Stronami. Strona, do której taki wniosek jest skiero­
wany, w ciągu 20 dni od dnia otrzymania wniosku przekazuje odpowiedź zawierającą jej uwagi dotyczące informacji 
zawartych w wezwaniu. Tam gdzie jest to możliwe, wezwanie i odpowiedź sporządza się w formie pisemnej. 

2. W przypadku gdy Strona odpowiadająca uzna, że odpowiedź w ciągu 20 dni nie jest możliwa, informuje Stronę 
wnioskującą o przyczynach zwłoki oraz wskazuje najkrótszy czas, w którym będzie w stanie przedstawić swoją odpo­
wiedź. 

Artykuł 329 

Rozpoczęcie procedury 

1. Strona może w każdym momencie zwrócić się o rozpoczęcie procedury mediacji między Stronami. Taki wniosek 
składa się na ręce drugiej Strony w formie pisemnej. Wniosek musi być wystarczająco szczegółowy, aby jasno przed­
stawić zastrzeżenia Strony wnioskującej oraz: 

a) wskazywać konkretny środek; 

b) przedstawiać zestawienie domniemanych negatywnych skutków, które według Strony wnioskującej taki środek powo­
duje lub będzie powodował w odniesieniu do handlu lub inwestycji między Stronami; oraz 

c) wyjaśniać, w jaki sposób według Strony wnioskującej takie skutki dla handlu są związane z danym środkiem. 

2. Strona, do której taki wniosek jest skierowany, przychylnie go rozważa i zatwierdza lub odrzuca wniosek na piśmie 
w ciągu 10 dni od jego otrzymania. 

Artykuł 330 

Wybór mediatora 

1. Po rozpoczęciu procedury mediacji Strony dokładają starań, aby wyznaczyć mediatora nie później niż w ciągu 15 
dni od otrzymania odpowiedzi na wniosek. 

2. Jeżeli Strony nie są w stanie wyznaczyć mediatora w ustalonym terminie, każdakolwiek ze Stron może zwrócić się 
do przewodniczącego Komitetu ds. Handlu lub osoby przez niego delegowanej o wyznaczenie mediatora w drodze 
losowania z listy kandydatów ustanowionej na mocy art. 323 niniejszego Układu. Przedstawiciele obu Stron sporu 
zapraszani są z odpowiednim wyprzedzeniem do uczestnictwa w losowaniu. W każdym wypadku losowanie przepro­
wadza się w obecności Strony/Stron. 

3. Przewodniczący Komitetu ds. Handlu lub osoba przez niego delegowana wyznaczają mediatora w ciągu pięciu dni 
roboczych od dnia złożenia przez którąkolwiek ze Stron wniosku, o którym mowa w ust. 2.
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4. Jeżeli lista przewidziana w art. 323 niniejszego Układu nie zostanie sporządzona do czasu złożenia wniosku 
zgodnie z ust. 2 niniejszego artykułu, mediator zostanie wybrany losowo spośród osób formalnie zaproponowanych 
przez jedną ze Stron lub obie Strony. 

5. Strony mogą uzgodnić, że mediatorem jest obywatel jednej ze Stron. 

6. Mediator w bezstronny i przejrzysty sposób pomaga Stronom w osiągnięciu jasności w odniesieniu do środka i jego 
możliwych skutków dla handlu oraz w opracowaniu wspólnie uzgodnionego rozwiązania. Kodeks postępowania okre­ 
ślony w załączniku XXV do niniejszego Układu stosuje się do mediatorów zgodnie z postanowieniami tego kodeksu. 
Stosuje się także odpowiednio zasady 3-7 (zawiadomienia) oraz 41-46 (tłumaczenie i obliczanie terminów) regulaminu 
wewnętrznego określonego w załączniku XXIV do niniejszego Układu. 

Artykuł 331 

Zasady dotyczące procedury mediacji 

1. W ciągu 10 dni od wyznaczenia mediatora Strona, która wszczęła procedurę mediacji, przedstawia mediatorowi 
i drugiej Stronie w formie pisemnej szczegółowy opis problemu, a w szczególności opis funkcjonowania odnośnego 
środka i jego skutków dla handlu. W ciągu 20 dni od dnia dostarczenia takiego opisu druga Strona może w formie 
pisemnej przedstawić swoje uwagi do niego. W opisie lub w uwagach każda ze Stron może zawrzeć wszelkie informacje, 
które uzna za istotne. 

2. Mediator może podjąć decyzję w sprawie najwłaściwszego sposobu osiągnięcia jasności w odniesieniu do środka 
i jego ewentualnego wpływu na handel. Mediator może w szczególności organizować spotkania między Stronami, 
konsultować się ze Stronami wspólnie lub indywidualnie, zwrócić się o pomoc do odpowiednich ekspertów i zaintere­
sowanych stron lub konsultować się z nimi oraz zapewnić wszelkie dodatkowe wsparcie, o które wystąpią Strony. Zanim 
jednak mediator zwróci się o pomoc do odpowiednich ekspertów i zainteresowanych stron lub skonsultuje się z nimi, 
przeprowadza on konsultacje ze Stronami. 

3. Mediator może zaoferować doradztwo i zaproponować rozwiązanie do rozważenia przez Strony, które mogą 
zaakceptować lub odrzucić proponowane rozwiązanie lub porozumieć się co do innego rozwiązania. Mediator nie 
doradza jednak i nie przedstawia uwag w sprawie zgodności odnośnego środka z niniejszym Układem. 

4. Procedura zostaje przeprowadzona na terytorium Strony, do której skierowany był wniosek, lub w jakimkolwiek 
innym wspólnie uzgodnionym miejscu lub w jakikolwiek inny wspólnie uzgodniony sposób. 

5. Strony dokładają starań, aby osiągnąć wspólnie uzgodnione rozwiązanie w ciągu 60 dni od wyznaczenia mediatora. 
W oczekiwaniu na ostateczne porozumienie Strony mogą rozważyć ewentualne rozwiązania tymczasowe, zwłaszcza 
w sytuacji, gdy środek dotyczy towarów szybko psujących się. 

6. Rozwiązanie może zostać przyjęte w drodze decyzji Komitetu ds. Handlu. Każda ze Stron może uzależnić takie 
rozwiązanie od zakończenia jakichkolwiek niezbędnych procedur wewnętrznych. Wspólnie uzgodnione rozwiązania są 
udostępniane publicznie. Wersja dostępna publicznie może jednak nie zawierać informacji uznanych za poufne przez 
jedną ze Stron. 

7. Procedura zostaje zakończona: 

a) poprzez przyjęcie przez Strony wspólnie uzgodnionego rozwiązania, w dniu jego przyjęcia; 

b) poprzez wydanie przez mediatora po konsultacji ze Stronami pisemnego oświadczenia stwierdzającego, że dalsze 
próby mediacji byłyby bezskuteczne;
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c) poprzez wydanie przez Stronę pisemnego oświadczenia po przeanalizowaniu wspólnie uzgodnionych rozwiązań 
w ramach procedury mediacji oraz po rozważeniu przez mediatora wszelkich porad i proponowanych rozwiązań; lub 

d) na jakimkolwiek etapie procedury za zgodą obu Stron. 

S e k c j a 2 

W d r o ż e n i e 

Artykuł 332 

Wdrożenie wspólnie uzgodnionego rozwiązania 

1. W przypadku gdy Strony uzgodniły rozwiązanie, każda ze Stron podejmuje środki niezbędne do wdrożenia takiego 
wspólnie uzgodnionego rozwiązania w uzgodnionym terminie. 

2. Strona wdrażająca informuje drugą Stronę w formie pisemnej o wszelkich działaniach lub środkach podjętych 
w celu wdrożenia wspólnie uzgodnionego rozwiązania. 

3. Na wniosek Stron mediator przedstawia im w formie pisemnej projekt sprawozdania merytorycznego zawierającego 
streszczenie: 

a) środka stanowiącego przedmiot procedur; 

b) przeprowadzonych procedur; oraz 

c) wszelkich wspólnie uzgodnionych rozwiązań stanowiących ostateczny rezultat tych procedur, w tym ewentualnych 
rozwiązań tymczasowych. 

Mediator daje Stronom 15 dni na przedstawienie uwag do projektu sprawozdania. Po rozpatrzeniu uwag przedstawio­
nych przez Strony w tym terminie mediator przekazuje Stronom w ciągu 15 dni w formie pisemnej ostateczne 
sprawozdanie merytoryczne. Sprawozdanie merytoryczne nie zawiera jakiejkolwiek interpretacji postanowień niniejszego 
Układu. 

S e k c j a 3 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 333 

Związek z rozstrzyganiem sporów 

1. Celem procedury w ramach niniejszego mechanizmu mediacji nie jest stanowienie podstawy dla procedur rozstrzy­
gania sporów zgodnie z niniejszym Układem lub jakąkolwiek inną umową. W ramach takich procedur rozstrzygania 
sporów Strona nie może przedstawiać jako dowód ani opierać się na żadnej z poniższych kwestii, a organ nie może ich 
uwzględniać: 

a) stanowisk zajętych przez drugą Stronę w czasie procedury mediacji; 

b) faktu, że druga Strona wykazała gotowość do akceptacji rozwiązania w stosunku do środka objętego mediacją; lub 

c) porad udzielonych lub propozycji złożonych przez mediatora. 

2. Mechanizm mediacji pozostaje bez uszczerbku dla praw i obowiązków Stron wynikających z postanowień doty­
czących rozstrzygania sporów. 

3. O ile Strony nie postanowią inaczej oraz bez uszczerbku dla art. 331 ust. 6 niniejszego Układu, wszystkie etapy 
procedury, w tym wszelkie porady lub zaproponowane rozwiązanie, są poufne. Każda Strona może jednak podać do 
wiadomości publicznej informację o toczącej się mediacji.
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Artykuł 334 

Terminy 

Każdy termin, o którym mowa w niniejszym rozdziale, można zmienić za obopólnym porozumieniem Stron tych 
procedur. 

Artykuł 335 

Koszty 

1. Każda ze Stron ponosi własne wydatki wynikające z udziału w procedurze mediacji. 

2. Strony dzielą między siebie na równych zasadach wydatki związane z kwestiami organizacyjnymi, w tym wyna­
grodzenie i wydatki mediatora, każdego asystenta mediatora oraz, w przypadku gdy Strony nie są w stanie porozumieć 
się co do wspólnego języka roboczego, wszelkie koszty związane z tłumaczeniem. Wynagrodzenie mediatora musi być 
zgodne z postanowieniami ust. 8 załącznika XXIV do niniejszego Układu w sprawie wynagrodzenia przewodniczącego 
organu arbitrażowego. 

Artykuł 336 

Przegląd 

Pięć lat po dniu wejścia w życie niniejszego Układu, w świetle zdobytego doświadczenia i rozwoju odpowiedniego 
mechanizmu w ramach WTO, Strony konsultują się nawzajem w sprawie potrzeby wprowadzenia zmian do mechanizmu 
mediacji. 

TYTUŁ V 

WSPÓŁPRACA GOSPODARCZA I SEKTOROWA 

ROZDZIAŁ 1 

Współpraca w sektorze energetycznym, w tym kwestie dotyczące energii jądrowej 

Artykuł 337 

1. Strony zgodnie postanawiają kontynuować i zintensyfikować swoją dotychczasową współpracę w kwestiach ener­
getycznych na rzecz poprawy bezpieczeństwa, konkurencyjności i zrównoważenia energetyki, co ma kluczowe znaczenie 
dla sprzyjania wzrostowi gospodarczemu, a także zmierzać do integracji rynku, w tym poprzez stopniowe zbliżenie 
w sektorze energetyki oraz poprzez uczestnictwo w regionalnej współpracy energetycznej. We współpracy regulacyjnej 
uwzględnia się potrzebę zapewnienia odpowiednich obowiązków świadczenia usługi publicznej, w tym działań mających 
na celu informowanie obywateli i ich ochronę przed nieuczciwymi praktykami handlowymi, a także dostęp konsumen­
tów, w tym obywateli w najtrudniejszej sytuacji, do przystępnej cenowo energii. 

2. Współpraca taka opiera się na kompleksowym partnerstwie i odbywa się na zasadach obustronnego interesu, 
wzajemności, przejrzystości i przewidywalności, zgodnie z zasadami gospodarki rynkowej, Traktatem karty energetycznej 
z 1994 r., Protokołem ustaleń w sprawie współpracy w dziedzinie energetyki oraz innymi umowami wielostronnymi 
i odnośnymi umowami dwustronnymi. 

Artykuł 338 

Wzajemna współpraca obejmuje między innymi następujące obszary: 

a) realizacja strategii i polityk w dziedzinie energetyki oraz opracowywanie prognoz i scenariuszy, a także doskonalenie 
systemu ewidencji statystycznej w sektorze energetyki na podstawie terminowej wymiany informacji dotyczącej 
bilansów i przepływów energii, zgodnie z praktykami międzynarodowymi, a także rozwój infrastruktury; 

b) ustanawianie skutecznych mechanizmów postępowania w duchu solidarności w przypadku ewentualnych kryzysów 
energetycznych; 

c) modernizacja i doskonalenie istniejącej infrastruktury energetycznej służącej wspólnym interesom, w tym mocy 
produkcyjnych służących wytwarzaniu energii, a także poprawa integralności i bezpieczeństwa sieci energetycznych 
oraz stopniowa integracja ukraińskiej sieci energii elektrycznej z siecią europejską, jak również pełne odrestaurowanie 
infrastruktury tranzytu energii elektrycznej i instalacja transgranicznych systemów pomiaru na zewnętrznych grani­
cach Ukrainy oraz stworzenie nowej infrastruktury energetycznej służącej wspólnym interesom w celu dywersyfikacji 
źródeł, dostawców, tras i metod transportu energii w sposób oszczędny i przyjazny środowisku;
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d) rozwój rynków energii charakteryzujących się konkurencyjnością, przejrzystością i brakiem dyskryminacji zgodnie 
z zasadami i normami UE w drodze reform regulacyjnych; 

e) współpraca w ramach Traktatu o Wspólnocie Energetycznej z 2005 r.; 

f) zwiększanie i wzmacnianie długoterminowej stabilności i bezpieczeństwa w zakresie handlu energią, tranzytu, badań, 
wydobycia, rafinacji, produkcji, magazynowania, transportu, przesyłu, dystrybucji i wprowadzania do obrotu lub 
sprzedaży energii lub materiałów i produktów energetycznych w sposób przynoszący wzajemne korzyści i niedys­
kryminacyjny, zgodnie z międzynarodowymi zasadami, w tym Traktatem karty energetycznej z 1994 r., Porozumie­
niem WTO i niniejszym Układem; 

g) tworzenie atrakcyjnych i stabilnych warunków do inwestowania poprzez rozwiązywanie kwestii instytucjonalnych, 
prawnych, fiskalnych i innych oraz sprzyjanie wzajemnym inwestycjom w dziedzinie energetyki w sposób niedys­
kryminacyjny; 

h) efektywna współpraca z Europejskim Bankiem Inwestycyjnym (EBI), Europejskim Bankiem Odbudowy i Rozwoju 
(EBOR) i innymi międzynarodowymi organizacjami i instrumentami finansowymi w celu wspierania współpracy 
między Stronami w dziedzinie energetyki; 

i) promowanie efektywności energetycznej i oszczędności energii, w tym poprzez tworzenie polityki dotyczącej efek­
tywności energetycznej oraz ram prawnych i regulacyjnych w celu osiągnięcia znacznych udoskonaleń odpowiada­
jących normom UE, w tym w zakresie efektywnego wytwarzania, produkcji, transportu, dystrybucji i wykorzystania 
energii zgodnie z funkcjonowaniem mechanizmów rynkowych, a także efektywnego wykorzystywania energii w urzą­
dzeniach, oświetleniu i budynkach; 

j) rozwój i wspieranie oszczędnego i bezpiecznego dla środowiska wykorzystywania odnawialnych źródeł energii 
i paliw alternatywnych, w tym produkcja zrównoważonych biopaliw, a także współpraca w kwestiach regulacyjnych, 
certyfikacji i normalizacji, jak również w zakresie rozwoju technicznego i handlowego; 

k) promowanie wspólnego mechanizmu wdrażania w ramach protokołu z Kioto do Ramowej konwencji Narodów 
Zjednoczonych w sprawie zmian klimatu z 1997 r. w celu zmniejszenia emisji gazów cieplarnianych poprzez 
projekty w dziedzinie efektywności energetycznej i energii odnawialnych; 

l) współpraca naukowa i techniczna oraz wymiana informacji na rzecz rozwoju i doskonalenia technologii produkcji, 
transportu, dostaw i wykorzystywania końcowego energii, ze szczególnym uwzględnieniem technologii sprzyjających 
efektywności energetycznej i przyjaznych dla środowiska, w tym wychwytywania i magazynowania dwutlenku węgla 
oraz efektywnych i czystych technologii węglowych, zgodnie z ugruntowanymi zasadami określonymi między innymi 
w Umowie w sprawie współpracy naukowej i technologicznej między Wspólnotą Europejską a Ukrainą; 

m) współpraca na forum europejskich i międzynarodowych organów normalizacyjnych w dziedzinie energetyki. 

Artykuł 339 

Strony wymieniają się informacjami i doświadczeniami oraz zapewniają odpowiednie wsparcie procesu reform regula­
cyjnych, obejmujących restrukturyzację sektora węgla (energetycznego, koksującego i brunatnego) w celu zwiększenia 
jego konkurencyjności, zwiększenia bezpieczeństwa kopalń i bezpieczeństwa pracy oraz zmniejszenia wpływu na środo­
wisko, przy uwzględnieniu wpływu regionalnego i społecznego. W celu zwiększenia efektywności, konkurencyjności 
i zrównoważenia proces restrukturyzacji musi obejmować cały łańcuch wartości węgla, tj. od wydobycia poprzez 
produkcję i przetwarzanie po konwersję i gospodarowanie pozostałościami po przetwarzaniu i spalaniu węgla. Podejście 
to obejmuje odzyskiwanie i wykorzystywanie metanu uwalnianego w kopalniach węgla, jak również w toku działań 
związanych z ropą naftową i gazem, na składowiskach odpadów oraz w sektorze rolnym, zgodnie z „Globalną Inicjatywą 
w Sprawie Metanu”, w której Strony są partnerami. 

Artykuł 340 

Strony niniejszym ustanawiają mechanizm wczesnego ostrzegania, określony w załączniku XXVI do rozdziału 1 (Współ­
praca w sektorze energetycznym, w tym kwestie dotyczące energii jądrowej) tytułu V (Współpraca gospodarcza i sekto­
rowa) niniejszego Układu.
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Artykuł 341 

Stopniowe zbliżanie przepisów dokonywane jest zgodnie z harmonogramem przedstawionym w załączniku XXVII do 
niniejszego Układu. 

Artykuł 342 

1. Współpraca w sektorze cywilnego wykorzystania energii jądrowej odbywa się poprzez wdrażanie szczególnych 
umów w tej dziedzinie, zawartych lub które zostaną zawarte przez Strony, zgodnie z odpowiednimi uprawnieniami 
i kompetencjami UE i jej państw członkowskich, lub Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej (Euratom) i jej państw 
członkowskich oraz zgodnie z procedurami prawnymi każdej ze Stron. 

2. W ramach tej współpracy zapewnia się wysoki poziom bezpieczeństwa jądrowego, czyste i pokojowe wykorzystanie 
energii jądrowej, obejmujące wszystkie rodzaje działalności w zakresie cywilnego wykorzystania energii jądrowej i etapy 
cyklu paliwowego, w tym produkcję materiałów jądrowych i handel nimi, aspekty bezpieczeństwa energetyki jądrowej, 
a także gotowość w przypadku sytuacji wyjątkowych oraz kwestie związane ze zdrowiem i ochroną środowiska oraz 
nieproliferacją. W tym kontekście współpraca obejmie również dalszy rozwój polityki oraz ram prawnych i regulacyjnych 
opierających się na prawodawstwie i praktykach UE, a także na normach Międzynarodowej Agencji Energii Atomowej 
(MAEA). Strony promują cywilne badania naukowe w dziedzinach bezpieczeństwa jądrowego i ochrony fizycznej 
obiektów jądrowych, w tym wspólną działalność badawczo-rozwojową oraz szkolenie i mobilność naukowców. 

3. W ramach współpracy uwzględnia się problemy będące skutkami katastrofy w Czarnobylu, a także likwidację 
elektrowni jądrowej w Czarnobylu, w szczególności: 

a) plan realizacji powłoki ochronnej (SIP) w celu przekształcenia obecnej, uszkodzonej osłony reaktora nr 4 w system 
bezpieczny dla środowiska; 

b) gospodarowanie zużytym paliwem jądrowym; 

c) usuwanie skażenia terenu; 

d) gospodarowanie odpadami radioaktywnymi; 

e) monitorowanie środowiska; 

f) pozostałe obszary, które mogą być przedmiotem wspólnych uzgodnień, takie jak medyczne, naukowe, gospodarcze, 
regulacyjne, społeczne i administracyjne aspekty działań na rzecz ograniczenia skutków katastrofy. 

ROZDZIAŁ 2 

Współpraca makroekonomiczna 

Artykuł 343 

UE i Ukraina ułatwiają proces reform gospodarczych poprzez współpracę mającą na celu lepsze zrozumienie podstawo­
wych zasad rządzących ich systemami gospodarczymi oraz formułowanie i realizację polityki gospodarczej w gospodar­
kach rynkowych. Ukraina dąży do stworzenia sprawnie działającej gospodarki rynkowej oraz stopniowego zbliżenia 
swojej polityki do polityki UE, zgodnie z podstawowymi zasadami stabilności makroekonomicznej, zdrowych finansów 
publicznych i trwałej równowagi płatniczej. 

Artykuł 344 

Aby osiągnąć cele określone w art. 343 niniejszego Układu Strony współpracują w zakresie: 

a) wymiany informacji dotyczących wyników i prognoz makroekonomicznych oraz strategii rozwoju;
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b) wspólnej analizy kwestii ekonomicznych będących przedmiotem wspólnego zainteresowania, w tym środków polityki 
gospodarczej oraz instrumentów ich realizacji, takich jak metod prognozowania gospodarczego i opracowywania 
strategicznych dokumentów politycznych, w celu usprawnienia procesów kształtowania polityki na Ukrainie zgodnie 
z zasadami i praktyką UE; 

c) wymiany wiedzy specjalistycznej w dziedzinie makroekonomii; 

d) współpraca obejmie również wymianę informacji dotyczących zasad i funkcjonowania Europejskiej Unii Gospodarczej 
i Walutowej (UGW). 

Artykuł 345 

W kwestiach objętych rozdziałem 2 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 3 

Zarządzanie finansami publicznymi: polityka budżetowa, kontrola wewnętrzna i audyt zewnętrzny 

Artykuł 346 

Współpraca w dziedzinie zarządzania finansami publicznymi ma na celu zapewnienie rozwoju polityki budżetowej oraz 
zdrowych systemów publicznej kontroli wewnętrznej i audytu zewnętrznego w oparciu o międzynarodowe standardy i w 
sposób zgodny z podstawowymi zasadami rozliczalności, przejrzystości, oszczędności, efektywności i skuteczności. 

Artykuł 347 

Strony wymieniają informacje, doświadczenia i najlepsze praktyki oraz podejmują inne działania, w szczególności 
w następujących zakresach: 

1. W dziedzinie polityki budżetowej: 

a) rozwój systemu średnioterminowych prognoz i planów budżetowych; 

b) udoskonalenie podejść zorientowanych na program w procesie budżetowym oraz analiza efektywności i skutecz­
ności realizacji programów budżetowych; 

c) poprawa wymiany informacji i doświadczeń dotyczących planowania i realizacji budżetu oraz długu publicznego. 

2. W dziedzinie audytu zewnętrznego: 

— wdrożenie standardów i metod Międzynarodowej Organizacji Najwyższych Organów Kontroli (INTOSAI) oraz 
wymiana najlepszych praktyk UE w dziedzinie kontroli zewnętrznej i audytu finansów publicznych, ze szcze­
gólnym uwzględnieniem niezależności odpowiednich organów Stron; 

3. W dziedzinie publicznej wewnętrznej kontroli finansowej: 

— dalszy rozwój systemu publicznej wewnętrznej kontroli finansowej poprzez harmonizację z przyjętymi na 
szczeblu międzynarodowym standardami (Instytutu Audytorów Wewnętrznych (IIA), Międzynarodowej Federacji 
Księgowych (IFAC), INTOSAI) i metodami, a także najlepszą praktyką UE w zakresie kontroli wewnętrznej i audytu 
wewnętrznego w podmiotach państwowych. 

4. W dziedzinie zwalczania nadużyć finansowych: 

— doskonalenie metod zwalczania nadużyć finansowych i korupcji oraz zapobiegania im w obszarze objętym 
rozdziałem 3 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu, w tym współpraca między 
odpowiednimi organami administracyjnymi.
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Artykuł 348 

W kwestiach objętych rozdziałem 3 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 4 

Podatki 

Artykuł 349 

Strony współpracują w celu zwiększania dobrej administracji w dziedzinie podatków z myślą o dalszej poprawie 
stosunków gospodarczych, handlu, inwestycji i uczciwej konkurencji. 

Artykuł 350 

W odniesieniu do art. 349 niniejszego Układu Strony uznają zasady dobrej administracji w dziedzinie podatków, czyli 
zasady przejrzystości, wymiany informacji i uczciwej konkurencji podatkowej, przyjęte przez państwa członkowskie na 
poziomie UE, oraz zobowiązują się do wdrażania tych zasad. W tym celu, bez uszczerbku dla kompetencji UE i państw 
członkowskich, Strony udoskonalą współpracę międzynarodową w dziedzinie podatków, usprawniają pobór należnych 
podatków oraz opracowują środki skutecznego wdrażania wyżej wymienionych zasad. 

Artykuł 351 

Strony zwiększają i zacieśniają również swoją współpracę zmierzającą do poprawy i rozwoju systemu podatkowego 
i administracji podatkowej Ukrainy, łącznie z poprawą zdolności w zakresie poboru i kontroli, ze szczególnym naciskiem 
na procedury zwrotu podatku od wartości dodanej (VAT) w celu uniknięcia kumulowania zaległości, zapewnienia 
skutecznego poboru podatków i zwiększenia skuteczności zwalczania oszustw podatkowych i unikania opodatkowania. 
Strony dążą do zwiększenia współpracy i wymiany doświadczeń w zakresie zwalczania oszustw podatkowych, w szcze­
gólności oszustwa karuzelowego. 

Artykuł 352 

Strony rozwijają swoją współpracę i harmonizują politykę w zakresie przeciwdziałania oszustwom i przemytowi 
produktów podlegających akcyzie oraz w zakresie zwalczania takich praktyk. Współpraca ta obejmuje między innymi 
stopniowe zbliżenie stawek akcyzy na wyroby tytoniowe w maksymalnym możliwym zakresie, z uwzględnieniem 
ograniczeń wynikających z kontekstu regionalnego, w tym w ramach dialogu na poziomie regionalnym i zgodnie 
z Ramową konwencją Światowej Organizacji Zdrowia o ograniczeniu użycia tytoniu z 2003 r. W tym celu Strony 
będą dążyć do zacieśnienia współpracy w kontekście regionalnym. 

Artykuł 353 

Dokonuje się stopniowego zbliżenia do struktury podatków określonej w dorobku prawnym UE zgodnie z załącznikiem 
XXVIII do niniejszego Układu. 

Artykuł 354 

W kwestiach objętych rozdziałem 4 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 5 

Statystyka 

Artykuł 355 

Strony rozwijają i wzmacniają współpracę w kwestiach statystycznych, przyczyniając się w ten sposób do realizacji 
długoterminowego celu dostarczania terminowych, porównywalnych w skali międzynarodowej i rzetelnych danych 
statystycznych. Trwały, efektywny i zawodowo niezależny krajowy system statystyczny powinien dostarczać informacje 
istotne dla obywateli, przedsiębiorstw i decydentów na Ukrainie i w UE, umożliwiając im tym samym podejmowanie 
świadomych decyzji. Krajowy system statystyczny powinien być zgodny z podstawowymi zasadami ONZ dotyczącymi 
statystyk urzędowych, z uwzględnieniem dorobku prawnego UE w zakresie statystyki, w tym Europejskiego kodeksu 
praktyk statystycznych, w celu harmonizacji krajowego systemu statystycznego z normami i standardami europejskimi. 
Dorobek prawny w dziedzinie statystyki przedstawiany jest w aktualizowanym corocznie Kompendium wymogów 
statystycznych, które Strony uznają za załącznik do niniejszego Układu (załącznik XXIX).

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/141



Artykuł 356 

Celem współpracy jest: 

a) dalsze zwiększanie zdolności krajowego systemu statystycznego, ze szczególną koncentracją na solidnych podstawach 
prawnych, odpowiedniej polityce rozpowszechniania danych i metadanych oraz formie przystępnej dla użytkownika; 

b) stopniowe zbliżenie systemu statystycznego Ukrainy do Europejskiego Systemu Statystycznego; 

c) usprawnienie przekazywania danych do UE z uwzględnieniem stosowania odpowiednich metodologii międzynarodo­
wych i europejskich, w tym klasyfikacji; 

d) zwiększanie kwalifikacji zawodowych krajowych kadr statystycznych i ich potencjału w dziedzinie zarządzania w celu 
ułatwienia stosowania standardów statystycznych UE i przyczynienia się do rozwoju systemu statystycznego Ukrainy; 

e) wymiana doświadczeń między Stronami w zakresie rozwoju wiedzy specjalistycznej w dziedzinie statystyki; 

f) promowanie kompleksowej kontroli jakości wszystkich procesów sporządzania statystyk i ich rozpowszechniania. 

Artykuł 357 

Strony współpracują w ramach Europejskiego Systemu Statystycznego, w ramach którego Eurostat jest organem staty­
stycznym UE. Współpraca ta koncentruje się między innymi na następujących obszarach: 

a) statystyki dotyczące ludności, w tym spisy powszechne; 

b) statystyki rolne, w tym spisy rolne i statystyki dotyczące środowiska; 

c) statystyki działalności gospodarczej, w tym rejestry działalności gospodarczej i wykorzystywanie źródeł administra­
cyjnych do celów statystycznych; 

d) energetyka, w tym bilanse energetyczne; 

e) rachunki narodowe; 

f) statystyki handlu zagranicznego; 

g) statystyki regionalne; 

h) kompleksowa kontrola jakości wszystkich procesów sporządzania statystyk i ich rozpowszechniania. 

Artykuł 358 

Strony między innymi wymieniają informacje i wiedzę specjalistyczną oraz rozwijają współpracę, z uwzględnieniem 
uzyskanych już doświadczeń w zakresie reformy systemu statystycznego w ramach różnych programów pomocy. Podej­
mowane działania powinny zmierzać do dalszego stopniowego zbliżenia do dorobku prawnego UE na podstawie 
krajowej strategii rozwoju systemu statystycznego Ukrainy, z uwzględnieniem rozwoju Europejskiego Systemu Staty­
stycznego. W ramach procesu tworzenia danych statystycznych nacisk będzie położony na dalszy rozwój badań repre­
zentacyjnych, z uwzględnieniem konieczności ograniczenia obciążenia respondentów. Dane mają być adekwatne do 
celów opracowywania i monitorowania polityk we wszystkich kluczowych dziedzinach życia społecznego i gospodar­
czego.
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Artykuł 359 

W kwestiach objętych rozdziałem 5 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzi się 
regularny dialog. Przedstawiciele Ukrainy powinni być dopuszczani, w zakresie, w jakim jest to możliwe, do udziału 
w działaniach podejmowanych w ramach Europejskiego Systemu Statystycznego na normalnych zasadach uczestnictwa 
przedstawicieli państw trzecich. 

ROZDZIAŁ 6 

Środowisko 

Artykuł 360 

Strony rozwijają i wzmacniają współpracę w kwestiach dotyczących środowiska, przyczyniając się w ten sposób do 
realizacji długoterminowego celu zrównoważonego rozwoju i zielonej gospodarki. Lepsza ochrona środowiska powinna 
przynieść korzyści obywatelom i przedsiębiorstwom na Ukrainie i w UE, w tym dzięki poprawie zdrowia publicznego, 
ochronie zasobów naturalnych, zwiększonej efektywności gospodarczej i środowiskowej, włączeniu ochrony środowiska 
do innych obszarów polityki oraz zwiększeniu produkcji dzięki stosowaniu nowoczesnych technologii. Współpraca ma 
przebiegać w najlepszym interesie Stron na zasadach równości i obopólnej korzyści, z uwzględnieniem wzajemnych 
zależności między Stronami w dziedzinie ochrony środowiska oraz umów wielostronnych w tym obszarze. 

Artykuł 361 

Współpraca zmierza do zachowania, ochrony, poprawy i przywracania jakości środowiska, ochrony zdrowia ludzi, 
rozważnego i racjonalnego korzystania z zasobów naturalnych oraz promowania środków na szczeblu międzynaro­
dowym w zakresie rozwiązywania regionalnych lub globalnych problemów środowiska, między innymi w następujących 
dziedzinach: 

a) zmiana klimatu; 

b) zarządzanie w zakresie środowiska i kwestie horyzontalne, w tym kształcenie i szkolenie, a także dostęp do infor­
macji o środowisku i procesów decyzyjnych; 

c) jakość powietrza; 

d) jakość wód i gospodarka zasobami wodnymi, w tym środowisko morskie; 

e) gospodarka odpadami i zasobami; 

f) ochrona przyrody, w tym zachowanie i ochrona bioróżnorodności i różnorodności krajobrazu (sieci ekologiczne); 

g) zanieczyszczenia przemysłowe i zagrożenia przemysłowe; 

h) chemikalia; 

i) organizmy modyfikowane genetycznie, w tym w rolnictwie; 

j) zagrożenie hałasem; 

k) ochrona cywilna, w tym zagrożenia naturalne i spowodowane przez człowieka; 

l) środowisko miejskie; 

m) opłaty środowiskowe. 

Artykuł 362 

1. Strony między innymi: 

a) wymieniają się informacjami i wiedzą specjalistyczną;
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b) prowadzą wspólne działania badawcze oraz wymianę informacji dotyczących czystszych technologii; 

c) planują działania na wypadek klęsk i innych sytuacji nagłych; 

d) prowadzą wspólne działania na poziomie regionalnym i międzynarodowym, w tym w stosownych przypadkach 
w odniesieniu do umów wielostronnych w dziedzinie środowiska ratyfikowanych przez Strony oraz wspólnych 
działań w ramach właściwych agencji. 

2. Strony poświęcają szczególną uwagę kwestiom transgranicznym. 

Artykuł 363 

Stopniowe zbliżenie prawodawstwa ukraińskiego do prawa i polityki UE w dziedzinie środowiska odbywa się zgodnie 
z załącznikiem XXX do niniejszego Układu. 

Artykuł 364 

Współpraca w sektorze ochrony ludności odbywa się poprzez wdrażanie szczególnych umów w tej dziedzinie, zawartych 
przez Strony zgodnie z odpowiednimi uprawnieniami i kompetencjami UE i jej państw członkowskich oraz zgodnie 
z procedurami prawnymi poszczególnych Stron. Współpraca ta ma na celu między innymi: 

a) ułatwienie wzajemnej pomocy w sytuacjach nagłych; 

b) całodobowa wymiana wczesnych ostrzeżeń i aktualnych informacji o transgranicznych sytuacjach nagłych, w tym 
wniosków o pomoc i ofert pomocy; 

c) ocenę wpływu klęsk na środowisko; 

d) zapraszanie ekspertów na specjalistyczne warsztaty techniczne i sympozja poświęcone kwestiom ochrony ludności; 

e) doraźne zapraszanie obserwatorów na poszczególne ćwiczenia i szkolenia organizowane przez UE lub Ukrainę; 

f) zacieśnianie obecnej współpracy w zakresie najbardziej skutecznego wykorzystania dostępnych możliwości ochrony 
ludności. 

Artykuł 365 

Współpraca obejmuje między innymi następujące cele: 

a) opracowanie ogólnej strategii w dziedzinie środowiska, obejmującej zaplanowane reformy instytucjonalne (wraz 
z harmonogramami) służące zapewnieniu wdrożenia i egzekwowania prawodawstwa w dziedzinie środowiska; podział 
kompetencji organów w dziedzinie środowiska na poziomie krajowym, regionalnym i gminnym; stworzenie procedur 
podejmowania i wdrażania decyzji; opracowanie procedur służących promowaniu uwzględniania kwestii środowiska 
w innych obszarach polityki; określenie niezbędnych zasobów kadrowych i finansowych oraz mechanizmu przeglądu; 

b) opracowanie strategii sektorowych w dziedzinie jakości powietrza, jakości wód i zarządzania zasobami wodnymi, 
w tym środowiskiem morskim, gospodarki odpadami i zasobami, ochrony przyrody, zanieczyszczenia przemysło­
wego, zagrożeń przemysłowych i chemikaliów, w tym wyraźne określenie harmonogramów i etapów wdrożenia, 
zakresów odpowiedzialności administracyjnej oraz strategii finansowych w zakresie inwestycji w infrastrukturę i tech­
nologie; 

c) opracowanie i realizacja polityki w zakresie zmiany klimatu, w szczególności zgodnie z wykazem w załączniku XXXI 
do niniejszego Układu.
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Artykuł 366 

W kwestiach objętych rozdziałem 6 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 7 

Transport 

Artykuł 367 

Strony: 

a) rozszerzają i zacieśniają współpracę w dziedzinie transportu w celu przyczynienia się do rozwoju zrównoważonych 
systemów transportu; 

b) promują efektywne i bezpieczne funkcjonowanie transportu oraz intermodalność i interoperacyjność systemów trans­
portu; 

c) dokładają starań w celu poprawy połączeń transportowych między swoimi terytoriami. 

Artykuł 368 

1. Współpraca między Stronami zmierza do ułatwienia restrukturyzacji i modernizacji sektora transportu na Ukrainie 
i stopniowego zbliżenia do standardów funkcjonowania i polityk porównywalnych ze standardami i politykami w UE, 
w szczególności poprzez wdrożenie środków określonych w załączniku XXXII do niniejszego Układu, bez uszczerbku dla 
zobowiązań wynikających z poszczególnych umów zawartych między Stronami w dziedzinie transportu. Wdrażanie 
wyżej wspomnianych środków nie może stać w sprzeczności z prawami i zobowiązaniami Stron w ramach umów 
międzynarodowych, których są one stronami, ani z ich uczestnictwem w organizacjach międzynarodowych. 

2. Współpraca zmierza również do poprawy przepływu pasażerów i towarów oraz zwiększenia płynności przepływów 
transportowych między Ukrainą, UE i państwami trzecimi w regionie poprzez likwidację przeszkód administracyjnych, 
technicznych, transgranicznych i innych, poprawę stanu sieci transportowych i modernizację infrastruktury, w szczegól­
ności na głównych osiach łączących Strony. Współpraca obejmuje działania zmierzające do ułatwienia przekraczania 
granic. 

3. Współpraca obejmuje wymianę informacji i wspólne działania: 

— na poziomie regionalnym, w szczególności z uwzględnieniem postępu osiągniętego w ramach różnych umów 
dotyczących współpracy regionalnej w dziedzinie transportu, takich jak panel Partnerstwa Wschodniego ds. trans­
portu, korytarz transportowy Europa-Kaukaz-Azja (TRACECA), proces z Baku i inne inicjatywy w zakresie transportu; 

— na poziomie międzynarodowym, w tym w odniesieniu do międzynarodowych organizacji w dziedzinie transportu 
oraz umów i konwencji międzynarodowych ratyfikowanych przez Strony – w ramach różnych agencji UE zajmują­
cych się transportem. 

Artykuł 369 

Współpraca obejmuje między innymi następujące obszary: 

a) opracowanie zrównoważonej krajowej polityki transportu, obejmującej wszystkie rodzaje transportu, w szczególności 
z myślą o zapewnieniu efektywnych i bezpiecznych systemów transportowych oraz promowaniu uwzględniania 
zagadnień transportowych w innych obszarach polityki; 

b) opracowywanie strategii sektorowych w świetle krajowej polityki transportu (z uwzględnieniem wymogów prawnych 
dotyczących modernizacji wyposażenia technicznego i flot transportowych w celu sprostania najwyższym standardom 
międzynarodowym) w zakresie transportu drogowego, kolejowego, wodnego śródlądowego, lotniczego, morskiego 
oraz intermodalności, z uwzględnieniem harmonogramów i etapów realizacji, zakresów odpowiedzialności administ­
racyjnej oraz planów finansowania;
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c) rozwój multimodalnej sieci transportowej połączonej z transeuropejską siecią transportową (TEN-T) oraz udoskona­
lenie polityki w dziedzinie infrastruktury w celu lepszego określania i oceny projektów w dziedzinie infrastruktury na 
potrzeby różnych rodzajów transportu; opracowywanie strategii finansowania koncentrujących się na utrzymaniu, 
ograniczeniach zdolności przewozowej oraz brakujących ogniwach infrastruktury, a także na stymulowaniu i promo­
waniu uczestnictwa sektora prywatnego w projektach transportowych zgodnie z załącznikiem XXXIII do niniejszego 
Układu; 

d) przystąpienie do odpowiednich organizacji i umów międzynarodowych w dziedzinie transportu, w tym procedury 
zapewniające ścisłe wdrożenie i skuteczne egzekwowanie międzynarodowych umów i konwencji w dziedzinie trans­
portu; 

e) współpraca naukowo-techniczna oraz wymiana informacji służąca rozwojowi i doskonaleniu technologii, takich jak 
inteligentne systemy transportu; 

f) propagowanie stosowania inteligentnych systemów transportu oraz technologii informacyjnych w zarządzaniu wszyst­
kimi rodzajami transportu i w ich eksploatacji, a także wspieranie intermodalności i współpracy w wykorzystywaniu 
systemów kosmicznych i zastosowań komercyjnych usprawniających transport. 

Artykuł 370 

W kwestiach objętych rozdziałem 7 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 8 

Przestrzeń kosmiczna 

Artykuł 371 

1. Strony promują wzajemnie korzystną współpracę w zakresie cywilnych badań przestrzeni kosmicznej i zastosowań 
kosmicznych, w szczególności w następujących dziedzinach: 

a) globalne systemy nawigacji satelitarnej; 

b) obserwacja Ziemi i globalne monitorowanie; 

c) nauka o przestrzeni kosmicznej i eksploracja przestrzeni kosmicznej; 

d) stosowane technologie kosmiczne, w tym technologia wyrzutni i napędu. 

2. Strony będą stymulować i promować wymianę doświadczeń w zakresie polityki i administracji kosmicznej oraz 
aspektów prawnych, a także w zakresie restrukturyzacji przemysłu i komercjalizacji technologii kosmicznych. 

Artykuł 372 

1. Współpraca będzie obejmować wymianę informacji o politykach i programach Stron oraz o stosownych możliwo­ 
ściach współpracy i prowadzenia wspólnych projektów, w tym uczestnictwa podmiotów ukraińskich w następnym 
programie ramowym UE w zakresie badań naukowych i innowacji Horyzont 2020 w zakresie odnośnych tematów 
dotyczących przestrzeni kosmicznej i transportu. 

2. Strony będą stymulować i wspierać wymianę naukowców i tworzenie odpowiednich sieci. 

3. Współpraca mogłaby obejmować również wymianę doświadczeń w zakresie zarządzania badaniami przestrzeni 
kosmicznej i instytucjami naukowymi, a także kształtowanie środowiska sprzyjającego badaniom i stosowaniu nowych 
technologii oraz odpowiedniej ochronie odnośnych praw własności intelektualnej, przemysłowej i handlowej.
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Artykuł 373 

W kwestiach objętych rozdziałem 8 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog, obejmujący w stosownych przypadkach koordynację i współpracę z Europejską Agencją 
Kosmiczną w odniesieniu do wyżej wspomnianych i innych stosownych tematów. 

ROZDZIAŁ 9 

Współpraca naukowo-techniczna 

Artykuł 374 

Strony rozwijają i zacieśniają współpracę naukowo-techniczną w celu przyczynienia się zarówno do rozwoju nauki 
samego w sobie, jak i do wzmocnienia swojego potencjału naukowego w ramach dążenia do rozwiązania problemów 
krajowych i globalnych. Strony dokładają starań w celu przyczynienia się do postępu w nabywaniu wiedzy naukowo- 
technicznej istotnej dla zrównoważonego rozwoju gospodarczego poprzez zwiększanie swoich zdolności badawczych 
i potencjału kadrowego. Wymiana i łączenie wiedzy naukowej przyczyni się do konkurencyjności Stron dzięki zwięk­
szeniu zdolności ich gospodarek do generowania i wykorzystywania wiedzy w celu wprowadzenia nowych produktów 
i rozwiązań na rynek. Strony będą rozwijać wreszcie swój potencjał naukowy w celu wywiązania się ze swoich global­
nych zobowiązań w takich dziedzinach, jak kwestie zdrowotne, ochrona środowiska, w tym zmiana klimatu, oraz inne 
wyzwania globalne. 

Artykuł 375 

1. W takiej współpracy uwzględnia się obecne formalne ramy współpracy, ustanowione w Umowie w sprawie współ­
pracy naukowo–technicznej między Wspólnotą Europejską a Ukrainą, a także przyjęty przez Ukrainę cel stopniowego 
zbliżenia swojej polityki i prawodawstwa w dziedzinie nauki i techniki do polityki i prawodawstwa UE. 

2. Współpraca Stron zmierza do ułatwienia udziału Ukrainy w europejskiej przestrzeni badawczej. 

3. Współpraca taka stanowi dla Ukrainy pomoc w reformie i reorganizacji jej systemu zarządzania nauką oraz 
instytucji badawczych (co obejmuje również zwiększenie możliwości w zakresie rozwoju badań i techniki) w celu 
wspierania rozwoju konkurencyjnej gospodarki i społeczeństwa wiedzy. 

Artykuł 376 

Współpraca odbywa się w szczególności poprzez: 

a) wymianę informacji dotyczących polityki naukowo-technicznej Stron; 

b) uczestnictwo w następnym programie ramowym UE w zakresie badań naukowych i innowacji Horyzont 2020; 

c) wspólną realizację programów naukowych i działań badawczych; 

d) wspólne działania badawczo-rozwojowe zmierzające do stymulowania postępu naukowego oraz transferu technologii 
i wiedzy fachowej; 

e) szkolenie w ramach programów mobilności dla badaczy i specjalistów; 

f) organizację wspólnych wydarzeń i działań w zakresie rozwoju naukowo-technicznego; 

g) środki wykonawcze mające na celu stworzenie środowiska sprzyjającego badaniom i stosowaniu nowych technologii 
oraz odpowiednią ochronę wyników badań stanowiących własność intelektualną;
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h) zwiększenie współpracy na poziomie regionalnym i międzynarodowym, szczególnie w kontekście Morza Czarnego 
oraz w ramach organizacji wielostronnych, takich jak Organizacja Narodów Zjednoczonych do spraw Oświaty, Nauki 
i Kultury (UNESCO), Organizacja Współpracy Gospodarczej i Rozwoju (OECD) i grupa G8, a także w kontekście 
umów wielostronnych, takich jak Ramowa konwencja Narodów Zjednoczonych w sprawie zmian klimatu (UNFCCC) 
z 1992 r.; 

i) wymianę wiedzy specjalistycznej w zakresie zarządzania instytucjami badawczymi i naukowymi w celu rozwoju 
i poprawy zdolności w zakresie prowadzenia badań naukowych i udziału w nich. 

Artykuł 377 

W kwestiach objętych rozdziałem 9 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 10 

Polityka w dziedzinie przemysłu i przedsiębiorstw 

Artykuł 378 

Strony rozwijają i wzmacniają współpracę w zakresie polityki w dziedzinie przemysłu i przedsiębiorstw, dokonując w ten 
sposób na poprawy warunków prowadzenia działalności gospodarczej dla wszystkich podmiotów, jednak ze szczególnym 
uwzględnieniem małych i średnich przedsiębiorstw (MŚP). Wzmożona współpraca powinna korzystnie wpłynąć na ramy 
administracyjne i regulacyjne zarówno dla przedsiębiorstw ukraińskich, jak i unijnych, działających na Ukrainie i w UE, 
oraz powinna opierać się na polityce UE w dziedzinie MŚP i przemysłu z uwzględnieniem uznanych na szczeblu 
międzynarodowym zasad i praktyk w tej dziedzinie. 

Artykuł 379 

Aby osiągnąć cele określone w art. 378 niniejszego Układu, Strony współpracują w zakresie: 

a) realizacji strategii rozwoju MŚP, opierających się na zasadach sformułowanych w Europejskiej karcie małych przed­
siębiorstw, oraz monitorowania procesu realizacji poprzez składanie corocznych sprawozdań i dialog. Współpraca ta 
będzie również koncentrować się na mikroprzedsiębiorstwach i przedsiębiorstwach rzemieślniczych, mających 
ogromne znaczenie zarówno dla gospodarki UE, jak i Ukrainy; 

b) tworzenia lepszych warunków ramowych poprzez wymianę informacji i dobrych praktyk, co przyczyni się do 
poprawy konkurencyjności. Współpraca ta będzie obejmować zarządzanie zmianami strukturalnymi (restrukturyza­
cjami) oraz kwestie środowiska i energii, takie jak efektywność energetyczna i czystsza produkcja; 

c) uproszczenia i racjonalizacji uregulowań i praktyki regulacyjnej, ze szczególnym uwzględnieniem wymiany dobrych 
praktyk w zakresie technik regulacyjnych, w tym zasad obowiązujących w UE; 

d) stymulowania rozwoju polityki innowacji poprzez wymianę informacji i dobrych praktyk w zakresie komercyjnego 
wykorzystywania wyników działań badawczo-rozwojowych (co obejmuje instrumenty wsparcia dla nowo tworzonych 
przedsiębiorstw technologicznych), rozwoju klastrów i dostępu do finansowania; 

e) zachęcanie do rozwijania kontaktów między przedsiębiorstwami unijnymi a ukraińskimi oraz między przedsiębior­
stwami a władzami na Ukrainie i w UE; 

f) wsparcia zainicjowania na Ukrainie działalności w zakresie promocji eksportu; 

g) ułatwienia modernizacji i restrukturyzacji określonych gałęzi przemysłu Ukrainy i UE. 

Artykuł 380 

W kwestiach objętych rozdziałem 10 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. Obejmie on przedstawicieli przedsiębiorstw unijnych i ukraińskich.
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ROZDZIAŁ 11 

Przemysł wydobywczy i metalurgiczny 

Artykuł 381 

Strony rozwijają i wzmacniają współpracę w zakresie przemysłu wydobywczego i metalurgicznego w celu promowania 
wzajemnego zrozumienia, poprawy warunków prowadzenia działalności gospodarczej, wymiany informacji i współpracy 
w zakresie kwestii niedotyczących energetyki, odnoszących się w szczególności do wydobycia rud metali i minerałów 
przemysłowych. Współpraca ta pozostaje bez uszczerbku dla postanowień dotyczących węgla zawartych w art. 339 
niniejszego Układu. 

Artykuł 382 

Aby osiągnąć cele określone w art. 381 niniejszego Układu, Strony współpracują w zakresie: 

a) wymiany informacji na temat sytuacji wyjściowej ich przemysłu wydobywczego i metalurgicznego; 

b) wymiany informacji na temat perspektyw przemysłu wydobywczego i metalurgicznego w UE i na Ukrainie pod 
względem konsumpcji, produkcji i prognoz rynkowych; 

c) wymiany informacji na temat działań podjętych przez Strony w celu ułatwienia procesu restrukturyzacji w tych 
sektorach; 

d) wymiany informacji i najlepszych praktyk w zakresie zrównoważonego rozwoju przemysłu wydobywczego i metalur­
gicznego na Ukrainie i w UE. 

ROZDZIAŁ 12 

Usługi finansowe 

Artykuł 383 

Uznając, że dla ustanowienia w pełni funkcjonującej gospodarki rynkowej oraz dla sprzyjania wymianie handlowej 
między Stronami konieczne jest istnienie skutecznego zbioru przepisów i praktyk w obszarze usług finansowych, Strony 
zgodnie postanawiają współpracować w dziedzinie usług finansowych, mając na względzie następujące cele: 

a) wspieranie procesu dostosowywania uregulowań w dziedzinie usług finansowych do potrzeb otwartej gospodarki 
rynkowej; 

b) zapewnienie skutecznej i odpowiedniej ochrony inwestorów oraz innych podmiotów korzystających z usług finan­
sowych; 

c) zapewnienie stabilności i integralności globalnego systemu finansowego. 

d) promowanie współpracy między różnymi podmiotami działającymi w ramach systemu finansowego, w tym organami 
regulacji i nadzoru; 

e) zapewnienie niezależnego i skutecznego nadzoru. 

Artykuł 384 

1. Strony stymulują współpracę między właściwymi organami regulacji i nadzoru, obejmującą wymianę informacji 
i wiedzy fachowej dotyczącej rynków finansowych oraz inne takie działania. 

2. Szczególną uwagę zwraca się na rozwój zdolności administracyjnych tych organów, między innymi poprzez 
wymianę personelu i wspólne szkolenia.
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Artykuł 385 

Strony promują stopniowe zbliżenie do uznanych międzynarodowych norm w zakresie regulacji i nadzoru w dziedzinie 
usług finansowych. Odnośne akty należące do dorobku prawnego UE w dziedzinie usług finansowych objęte są 
rozdziałem 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV (Handel i zagadnienia 
związane z handlem) niniejszego Układu. 

Artykuł 386 

W kwestiach objętych rozdziałem 12 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 13 

Prawo spółek, ład korporacyjny, rachunkowość i audyt 

Artykuł 387 

1. Uznając znaczenie dla ustanowienia w pełni funkcjonującej gospodarki rynkowej i dla stymulowania handlu 
istnienia skutecznego zbioru przepisów i praktyk w obszarze prawa spółek i ładu korporacyjnego, a także w dziedzinach 
rachunkowości i audytu, Strony zgodnie postanawiają współpracować w zakresie: 

a) ochrony akcjonariuszy, udziałowców, wierzycieli i innych zainteresowanych stron zgodnie z przepisami UE w tej 
dziedzinie, wymienionymi w załączniku XXXIV do niniejszego Układu; 

b) wprowadzenia odpowiednich międzynarodowych norm na poziomie krajowym oraz stopniowego zbliżenia do prawa 
UE w dziedzinie rachunkowości i audytu, wymienionych w załączniku XXXV do niniejszego Układu; 

c) dalszego rozwoju polityki ładu korporacyjnego zgodnie z międzynarodowymi standardami oraz stopniowego zbli­ 
żenia do przepisów i zaleceń UE w tej dziedzinie, wymienionych w załączniku XXXVI do niniejszego Układu. 

2. Strony będą dążyć do wymiany informacji i wiedzy fachowej w zakresie zarówno istniejących systemów, jak 
i rozwoju sytuacji w tych dziedzinach. Ponadto Strony poczynią starania w celu poprawy wymiany informacji między 
krajowym rejestrem Ukrainy a rejestrami działalności gospodarczej państw członkowskich UE. 

Artykuł 388 

W kwestiach objętych rozdziałem 13 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 14 

Społeczeństwo informacyjne 

Artykuł 389 

Strony intensyfikują współpracę w zakresie rozwoju społeczeństwa informacyjnego, przynoszącego korzyści obywatelom 
i przedsiębiorstwom dzięki powszechnej dostępności technologii informacyjno-komunikacyjnych (ICT) oraz dzięki 
usługom lepszej jakości w przystępnych cenach. Współpraca ta ułatwi również dostęp do rynku usług łączności elek­
tronicznej, co pozytywnie wpłynie na konkurencję i inwestycje w sektorze. 

Artykuł 390 

Współpraca zmierza do realizacji krajowych strategii w zakresie społeczeństwa informacyjnego, do stworzenia komple­
ksowych ram regulacyjnych łączności elektronicznej oraz do zwiększenia uczestnictwa Ukrainy w działaniach badaw­
czych UE w dziedzinie ICT.
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Artykuł 391 

Współpraca obejmuje następujące tematy: 

a) promowanie dostępu szerokopasmowego, poprawy bezpieczeństwa w sieci oraz powszechniejszego korzystania z ICT 
przez obywateli, przedsiębiorstwa i organy administracji poprzez rozwój lokalnych treści w internecie i wprowadzanie 
usług internetowych, w szczególności handlu elektronicznego, administracji elektronicznej, e-zdrowia i nauczania 
elektronicznego; 

b) koordynacja polityk łączności elektronicznej z myślą o optymalnym wykorzystywaniu spektrum częstotliwości radio­
wych oraz o interoperacyjności sieci na Ukrainie i w UE; 

c) zwiększanie niezależności i zdolności administracyjnych krajowego regulatora w dziedzinie komunikacji w celu 
zapewnienia mu zdolności do podejmowania odpowiednich działań regulacyjnych oraz egzekwowania własnych 
decyzji i wszystkich mających zastosowanie przepisów, a także w celu zagwarantowania uczciwej konkurencji na 
rynkach. Krajowy regulator w dziedzinie komunikacji powinien współpracować z organem ds. konkurencji w moni­
torowaniu tych rynków; 

d) promowanie wspólnych projektów badań w dziedzinie technologii informacyjno-komunikacyjnych w ramach następ­
nego programu ramowego UE w zakresie badań naukowych i innowacji Horyzont 2020. 

Artykuł 392 

Strony wymieniają się informacjami, najlepszymi praktykami i doświadczeniem, a także podejmują wspólne działania 
w celu opracowania kompleksowych ram regulacyjnych i zapewnienia efektywnego funkcjonowania rynku łączności 
elektronicznej oraz niezakłóconej konkurencji na tym rynku. 

Artykuł 393 

Strony promują współpracę między krajowym regulatorem w dziedzinie komunikacji na Ukrainie a krajowymi regula­
torami w UE. 

Artykuł 394 

1. Strony promują stopniowe zbliżenie do prawa i ram regulacyjnych UE w dziedzinie społeczeństwa informacyjnego 
i łączności elektronicznej. 

2. Odnośne przepisy oraz dorobek prawny UE w dziedzinie społeczeństwa informacyjnego i łączności elektronicznej 
objęte są dodatkiem XVII-3 (Przepisy dotyczące usług telekomunikacyjnych) do rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, 
handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu. 

Artykuł 395 

W kwestiach objętych rozdziałem 14 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 15 

Polityka audiowizualna 

Artykuł 396 

1. Strony współpracują w celu promowania przemysłu audiowizualnego w Europie i zachęcają do koprodukcji 
w obszarach kinematografii i telewizji. 

2. Współpraca mogłaby obejmować między innymi szkolenie dziennikarzy i innych osób zajmujących się zawodowo 
mediami, zarówno drukowanymi, jak i elektronicznymi, jak również wsparcie mediów (publicznych i prywatnych) w celu 
wzmocnienia ich niezależności, profesjonalizmu i powiązań z innymi mediami europejskimi w zgodzie ze standardami 
europejskimi, w tym standardami Rady Europy.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/151



Artykuł 397 

Stopniowe zbliżenie do prawa i ram regulacyjnych UE oraz instrumentów międzynarodowych w dziedzinie polityki 
audiowizualnej odbywa się w szczególności w sposób określony w załączniku XXXVII do niniejszego Układu. 

Artykuł 398 

W kwestiach objętych rozdziałem 15 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 16 

Turystyka 

Artykuł 399 

Strony współpracują w dziedzinie turystyki w celu rozwoju bardziej konkurencyjnej branży turystycznej, przyczyniającej 
się do wzrostu i potencjału gospodarczego, zatrudnienia oraz transakcji walutowych. 

Artykuł 400 

1. Współpraca na szczeblu dwustronnym, regionalnym i europejskim odbywa się na następujących zasadach: 

a) poszanowanie integralności i interesu miejscowych społeczności, szczególnie na obszarach wiejskich; 

b) znaczenie dziedzictwa kulturowego; 

c) pozytywne powiązanie turystyki z ochroną środowiska. 

2. Odnośne postanowienia dotyczące organizatorów wycieczek określono w rozdziale 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, 
handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu. 
Odnośne postanowienia dotyczące przepływu osób zawiera art. 19 niniejszego Układu. 

Artykuł 401 

Współpraca koncentruje się na następujących aspektach: 

a) wymiana informacji, najlepszych praktyk i doświadczeń oraz transfer wiedzy fachowej, w tym dotyczącej innowacyj­
nych technologii; 

b) nawiązanie strategicznego partnerstwa łączącego interesy publiczne, prywatne i wspólnot lokalnych w celu zapew­
nienia zrównoważonego rozwoju turystyki; 

c) promowanie i rozwój produktów i rynków oraz infrastruktury, zasobów kadrowych i struktur instytucjonalnych 
w dziedzinie turystyki; 

d) opracowywanie i realizacja efektywnych polityk i strategii z uwzględnieniem odpowiednich aspektów prawnych, 
administracyjnych i finansowych; 

e) szkolenie i rozwój potencjału w dziedzinie turystyki, służące poprawie standardów świadczenia usług; 

f) rozwój i promowanie turystyki związanej ze społecznościami lokalnymi. 

Artykuł 402 

W kwestiach objętych rozdziałem 16 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog.
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ROZDZIAŁ 17 

Rolnictwo i rozwój obszarów wiejskich 

Artykuł 403 

Strony współpracują w celu promowania rozwoju rolnictwa i obszarów wiejskich, w szczególności poprzez stopniowe 
zbliżenie polityk i prawodawstwa. 

Artykuł 404 

Współpraca Stron w dziedzinie rolnictwa i rozwoju obszarów wiejskich obejmuje między innymi: 

a) sprzyjanie wzajemnemu zrozumieniu polityki rolnej i rozwoju obszarów wiejskich; 

b) zwiększanie zdolności administracyjnych na poziomie centralnym i lokalnym w zakresie planowania, oceny i realizacji 
polityki; 

c) promowanie nowoczesnej i zrównoważonej produkcji rolnej z poszanowaniem środowiska i dobrostanu zwierząt, 
w tym wzrost stosowania ekologicznych metod produkcji oraz stosowania biotechnologii, między innymi poprzez 
wdrażanie najlepszych praktyk w tych dziedzinach; 

d) wymiana wiedzy i najlepszych praktyk w zakresie polityki rozwoju obszarów wiejskich w celu promowania dobrobytu 
ekonomicznego społeczności wiejskich; 

e) poprawa konkurencyjności sektora rolnego oraz efektywności i przejrzystości rynków, a także warunków do inwesty­
cji; 

f) rozpowszechnianie wiedzy poprzez szkolenia i wydarzenia o charakterze informacyjnym; 

g) sprzyjanie innowacjom poprzez badania oraz promowanie usług upowszechniania wiedzy wśród producentów 
rolnych; 

h) zwiększenie harmonizacji kwestii poruszanych w ramach organizacji międzynarodowych; 

i) wymiana najlepszych praktyk w zakresie mechanizmów wsparcia polityki rolnej i obszarów wiejskich; 

j) promowanie polityki jakości produktów rolnych w zakresie norm produktów, wymogów produkcji i programów 
jakości. 

Artykuł 405 

W ramach wyżej opisanej współpracy, bez uszczerbku dla tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniej­
szego Układu, Strony wspierają stopniowe zbliżenie do odnośnego prawa i ram regulacyjnych UE, w szczególności 
wymienionych w załączniku XXXVIII do niniejszego Układu. 

Artykuł 406 

W kwestiach objętych rozdziałem 17 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog.
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ROZDZIAŁ 18 

Polityka rybołówstwa i polityka morska 

S e k c j a 1 

P o l i t y k a r y b o ł ó w s t w a 

Artykuł 407 

1. Strony współpracują w kwestiach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania w dziedzinie rybołówstwa, 
przynoszących korzyści obu Stronom, w tym w obszarze ochrony żywych zasobów wodnych i gospodarowania nimi, 
inspekcji i kontroli, gromadzenia danych oraz zwalczania nielegalnych, nieraportowanych i nieuregulowanych połowów. 

2. Współpraca ta będzie odbywać się z poszanowaniem międzynarodowych zobowiązań Stron dotyczących gospo­
darowania żywymi zasobami wodnymi i ich ochrony. 

Artykuł 408 

Strony podejmują wspólne działania, wymieniają informacje oraz wspierają się nawzajem w celu promowania: 

a) dobrego zarządzania i najlepszych praktyk w gospodarowaniu rybołówstwem z myślą o zapewnieniu ochrony 
zasobów rybnych i gospodarowania nimi w sposób zrównoważony, zgodnie z podejściem ekosystemowym; 

b) odpowiedzialnych połowów i zarządzania rybołówstwem zgodnie z zasadami zrównoważonego rozwoju w celu 
zachowania zasobów rybnych i ekosystemów w zdrowym stanie; 

c) współpracy w ramach regionalnych organizacji do spraw zarządzania rybołówstwem (RFMO). 

Artykuł 409 

W odniesieniu do art. 408 niniejszego Układu, oraz uwzględniając najlepsze doradztwo naukowe, Strony intensyfikują 
współpracę i koordynację działań w obszarze gospodarowania żywymi zasobami wodnymi Morza Czarnego i ich 
ochrony. Strony będą promować szerszą współpracę międzynarodową w obszarze Morza Czarnego w celu rozwoju 
stosunków w ramach odpowiedniej RFMO. 

Artykuł 410 

Strony wspierają inicjatywy takie jak wzajemna wymiana doświadczeń i wsparcie, zmierzające do zapewnienia realizacji 
zrównoważonej polityki rybołówstwa, opartej na priorytetowych obszarach dorobku prawnego UE w tej dziedzinie, 
w tym w zakresie: 

a) gospodarki żywymi zasobami wodnymi, nakładów połowowych i środków technicznych; 

b) inspekcji i kontroli działalności połowowej z wykorzystaniem niezbędnego sprzętu służącego do nadzoru, w tym 
systemu monitorowania statków, a także rozwoju odpowiednich struktur administracyjnych i sądowych zdolnych do 
stosowania odpowiednich środków; 

c) zharmonizowanego gromadzenia danych o połowach, wyładunkach i flotach oraz danych biologicznych i gospodar­
czych; 

d) zarządzania zdolnościami połowowymi, w tym działającego rejestru statków rybackich; 

e) poprawy efektywności rynków, w szczególności poprzez promowanie organizacji producentów, dostarczanie infor­
macji konsumentom oraz normy rynkowe i identyfikowalność; 

f) opracowanie polityki strukturalnej rybołówstwa, ze szczególnym uwzględnieniem zrównoważonego rozwoju społecz­
ności zamieszkujących wybrzeża.
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S e k c j a 2 

P o l i t y k a m o r s k a 

Artykuł 411 

Uwzględniając współpracę w dziedzinie rybołówstwa, transportu, środowiska oraz innych dziedzin polityki związanych 
z morzem, Strony rozwijają również współpracę w zakresie zintegrowanej polityki morskiej, w szczególności w zakresie: 

a) promowania zintegrowanego podejścia do spraw morza, dobrego zarządzania i wymiany najlepszych praktyk doty­
czących wykorzystywania przestrzeni morskiej; 

b) ustanowienia ram służących godzeniu rywalizujących ze sobą działań człowieka oraz zarządzaniu ich wpływem na 
środowisko morskie poprzez promowanie morskiego planowania przestrzennego jako narzędzia umożliwiającego 
doskonalenie procesu decyzyjnego; 

c) promowania zrównoważonego rozwoju regionów przybrzeżnych i różnych gałęzi przemysłu morskiego jako czyn­
nika przyczyniającego się do wzrostu gospodarczego i zatrudnienia, w tym poprzez wymianę najlepszych praktyk; 

d) promowania strategicznych sojuszy pomiędzy przemysłem morskim, usługami oraz instytucjami naukowymi specja­
lizującymi się w badaniach morskich, w tym budowania międzysektorowych klastrów morskich; 

e) starań w kierunku poprawy środków służących bezpieczeństwu morskiemu i ochronie na morzu oraz udoskonalenia 
transgranicznego i międzysektorowego nadzoru morskiego w celu przeciwdziałania rosnącym zagrożeniom zwią­
zanym z intensywnym ruchem morskim, zrzutami zanieczyszczeń ze statków, wypadkami na morzu i nielegalnymi 
działaniami na morzu, w oparciu o doświadczenia zgromadzone przez Ośrodek Koordynacyjno-Informacyjny 
w Burgas; 

f) ustanowienia regularnego dialogu i promowania różnego rodzaju sieci między podmiotami zainteresowanymi kwes­
tiami morskimi. 

Artykuł 412 

Współpraca ta obejmuje: 

a) wymianę informacji, najlepszych praktyk i doświadczeń oraz transfer wiedzy fachowej w dziedzinie morza, w tym 
dotyczącej innowacyjnych technologii w sektorach morskich; 

b) wymianę informacji i najlepszych praktyk w zakresie opcji finansowania projektów, w tym partnerstw publiczno- 
prywatnych; 

c) wzmocnienie współpracy między Stronami na odpowiednich międzynarodowych forach morskich. 

S e k c j a 3 

R e g u l a r n y d i a l o g w s p r a w a c h p o l i t y k i r y b o ł ó w s t w a i p o l i t y k i m o r s k i e j 

Artykuł 413 

W kwestiach objętych sekcją 1 i sekcją 2 rozdziału 18 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu 
Strony prowadzić będą regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 19 

Dunaj 

Artykuł 414 

Mając na uwadze transgraniczny charakter dorzecza Dunaju i jego historyczne znaczenie dla społeczności zamieszkują­
cych tereny nadrzeczne, Strony: 

a) w bardziej rygorystyczny sposób wdrażają zobowiązania podjęte przez państwa członkowskie UE i Ukrainę w dzie­
dzinach żeglugi, rybołówstwa oraz ochrony środowiska, w szczególności ekosystemów wodnych, w tym ochrony 
żywych zasobów wodnych w celu uzyskania dobrego stanu ekologicznego, jak również w innych odnośnych dzie­
dzinach działalności ludzkiej;

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/155



b) w razie konieczności wspierają inicjatywy zmierzające do rozwoju dwustronnych i wielostronnych umów i uzgodnień 
z myślą o stymulowaniu zrównoważonego rozwoju, ze szczególnym uwzględnieniem poszanowania tradycyjnych 
stylów życia społeczności zamieszkujących tereny nadrzeczne oraz prowadzenia działalności gospodarczej poprzez 
zintegrowane wykorzystywanie dorzecza Dunaju. 

ROZDZIAŁ 20 

Ochrona konsumentów 

Artykuł 415 

Strony współpracują w celu zapewnienia wysokiego poziomu ochrony konsumentów oraz osiągnięcia zgodności między 
swoimi systemami ochrony konsumentów. 

Artykuł 416 

Aby osiągnąć te cele, współpraca obejmuje w szczególności: 

a) promowanie wymiany informacji na temat systemów ochrony konsumentów; 

b) przekazywanie wiedzy specjalistycznej dotyczącej możliwości legislacyjnych i technicznych w zakresie egzekwowania 
prawodawstwa i wprowadzania systemów nadzoru rynku; 

c) doskonalenie informacji przekazywanych konsumentom; 

d) szkolenie urzędników i osób reprezentujących interesy konsumentów; 

e) stymulowanie rozwoju niezależnych zrzeszeń konsumentów oraz kontaktów między przedstawicielami konsumentów. 

Artykuł 417 

Ukraina stopniowo zbliża swoje prawodawstwo do dorobku prawnego UE zgodnie z wykazem w załączniku XXXIX do 
niniejszego Układu, unikając jednocześnie tworzenia barier w handlu. 

Artykuł 418 

W kwestiach objętych rozdziałem 20 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 21 

Współpraca w dziedzinie zatrudnienia, polityki społecznej i równości szans 

Artykuł 419 

Uwzględniając rozdział 13 (Handel i zrównoważony rozwój) tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) 
niniejszego Układu, Strony wzmacniają dialog i współpracę w zakresie promowania programu godnej pracy, polityki 
zatrudnienia, bezpieczeństwa i higieny pracy, dialogu społecznego, ochrony socjalnej, włączenia społecznego, równości 
płci i przeciwdziałania dyskryminacji. 

Artykuł 420 

Współpraca w dziedzinie objętej art. 419 niniejszego Układu zmierza do następujących celów: 

a) poprawa jakości życia ludzi; 

b) sprostanie wspólnym wyzwaniom, takim jak globalizacja i zmiany demograficzne; 

c) zwiększanie liczby i jakości miejsc pracy oferujących godziwe warunki pracy; 

d) promowanie sprawiedliwości i uczciwości społecznej połączone z reformą rynków pracy; 

e) propagowanie na rynku pracy warunków łączących elastyczność z bezpieczeństwem;
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f) promowanie aktywnych środków rynku pracy i poprawa efektywności służb zatrudnienia w celu sprostania 
potrzebom rynku pracy; 

g) stymulowanie rynków pracy sprzyjających włączeniu społecznemu i integracji osób znajdujących się w niekorzystnej 
sytuacji; 

h) ograniczanie skali gospodarki nieformalnej poprzez przekształcanie pracy nierejestrowanej; 

i) poprawa poziomu bezpieczeństwa i higieny pracy, w tym poprzez kształcenie i szkolenie dotyczące kwestii bezpie­
czeństwa i higieny, propagowanie środków zapobiegawczych, przeciwdziałanie zagrożeniom poważnymi awariami, 
gospodarowanie toksycznymi chemikaliami oraz wymianę dobrych praktyk i badania w tej dziedzinie; 

j) podnoszenie poziomu ochrony socjalnej i modernizacja systemów w tej dziedzinie pod względem jakości, dostęp­
ności i trwałości finansowej; 

k) zmniejszenie ubóstwa i zwiększanie spójności społecznej; 

l) dążenie do równości płci i zapewnianie kobietom i mężczyznom równych szans w zakresie zatrudnienia, kształcenia, 
szkolenia, w gospodarce i społeczeństwie oraz w zakresie procesów decyzyjnych; 

m) zwalczanie wszelkich rodzajów dyskryminacji; 

n) zwiększanie potencjału partnerów społecznych i propagowanie dialogu społecznego. 

Artykuł 421 

Strony zachęcają wszystkie zainteresowane strony, w szczególności partnerów społecznych i organizacje społeczeństwa 
obywatelskiego, do zaangażowania w reformy polityki na Ukrainie oraz we współpracę między Stronami w ramach 
niniejszego Układu. 

Artykuł 422 

Strony promują odpowiedzialność społeczną i odpowiedzialność przedsiębiorstw oraz wspierają odpowiedzialne postę­
powanie w działalności gospodarczej zgodnie z zaleceniami wynikającymi z inicjatywy ONZ Global Compact z 2000 r., 
Trójstronnej deklaracji zasad dotyczących przedsiębiorstw wielonarodowych i polityki społecznej Międzynarodowej Orga­
nizacji Pracy (MOP) z 1977 r., zmienionej w 2006 r., oraz Wytycznych OECD dla przedsiębiorstw wielonarodowych 
z 1976 r., zmienionych w 2000 r. 

Artykuł 423 

Strony dążą do zwiększenia współpracy w kwestiach zatrudnienia i polityki społecznej na wszystkich odpowiednich 
forach i we wszystkich odpowiednich organizacjach regionalnych, wielostronnych i międzynarodowych. 

Artykuł 424 

Ukraina zapewnia stopniowe zbliżenie do prawa, standardów i praktyk UE w dziedzinie zatrudnienia, polityki społecznej 
i równości szans, zgodnie z załącznikiem XL niniejszego Układu. 

Artykuł 425 

W kwestiach objętych rozdziałem 21 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 22 

Zdrowie publiczne 

Artykuł 426 

Strony rozwijają współpracę w dziedzinie zdrowia publicznego w celu podniesienia poziomu bezpieczeństwa w zakresie 
zdrowia publicznego i ochrony zdrowia ludzi, co stanowi niezbędny warunek zrównoważonego rozwoju i wzrostu 
gospodarczego.
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Artykuł 427 

1. Współpraca ta obejmuje w szczególności następujące obszary: 

a) wzmocnienie systemu zdrowia publicznego i jego zdolności na Ukrainie, w szczególności poprzez wdrożenie reform, 
dalszy rozwój podstawowej opieki zdrowotnej oraz szkolenie personelu; 

b) zapobieganie chorobom zakaźnym, takim jak HIV/AIDS i gruźlica, oraz ich kontrola, zwiększona gotowość w zakresie 
ognisk wysoce zjadliwych chorób oraz wdrażanie „Międzynarodowych przepisów zdrowotnych”; 

c) zapobieganie chorobom niezakaźnym oraz ich kontrola poprzez wymianę informacji i dobrych praktyk, propago­
wanie zdrowych stylów życia, poruszanie kwestii głównych czynników zdrowia i problemów zdrowotnych, takich jak 
zdrowie matki i dziecka, zdrowie psychiczne oraz uzależnienie od alkoholu, narkotyków i tytoniu, w tym wdrażanie 
ramowej konwencji o ograniczeniu użycia tytoniu z 2003 r.; 

d) jakość i bezpieczeństwo substancji pochodzenia ludzkiego, takich jak krew, tkanki i komórki; 

e) wiedza i informacje dotyczące zdrowia, w tym w zakresie podejścia przewidującego uwzględnianie kwestii zdrowia we 
wszystkich obszarach polityki. 

2. W tym celu Strony wymieniają się danymi i najlepszymi praktykami oraz podejmują inne wspólne działania, w tym 
w ramach podejścia przewidującego uwzględnianie kwestii zdrowia we wszystkich obszarach polityki oraz poprzez 
stopniowe włączanie Ukrainy do sieci europejskich w dziedzinie zdrowia publicznego. 

Artykuł 428 

Ukraina stopniowo zbliża swoje prawodawstwo i praktyki do zasad dorobku prawnego UE, w szczególności w zakresie 
chorób zakaźnych, krwi, tkanek i komórek, a także tytoniu. Wykaz wybranych aktów dorobku prawnego UE znajduje się 
w załączniku XLI do niniejszego Układu. 

Artykuł 429 

W kwestiach objętych rozdziałem 22 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 23 

Kształcenie, szkolenie i młodzież 

Artykuł 430 

Przy pełnym poszanowaniu odpowiedzialności Stron za treści nauczania i organizację systemów edukacyjnych oraz ich 
różnorodności kulturowej i językowej, Strony promują współpracę w dziedzinie kształcenia, szkolenia i młodzieży w celu 
poprawy wzajemnego zrozumienia, rozwoju dialogu międzykulturowego oraz zwiększenia znajomości poszczególnych 
kultur. 

Artykuł 431 

Strony podejmują się zintensyfikować współpracę w dziedzinie szkolnictwa wyższego, zmierzając w szczególności do: 

a) reformy i unowocześnienia systemów szkolnictwa wyższego; 

b) promowania zbieżności w dziedzinie szkolnictwa wyższego w oparciu o proces boloński; 

c) poprawy jakości i adekwatności edukacji na poziomie szkolnictwa wyższego; 

d) zacieśnienia współpracy między uczelniami; 

e) rozwoju potencjału uczelni;
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f) zwiększenia mobilności studentów i wykładowców, przy czym szczególna uwaga zostanie zwrócona na współpracę 
w dziedzinie edukacji w celu ułatwienia dostępu do szkolnictwa wyższego. 

Artykuł 432 

Strony starają się zwiększyć wymianę informacji i wiedzy specjalistycznej, aby zachęcać do bliższej współpracy w dzie­
dzinie kształcenia i szkolenia zawodowego, mając na uwadze w szczególności: 

a) rozwój systemów kształcenia i szkolenia zawodowego oraz dalszego szkolenia w toku całego życia zawodowego, 
o charakterze odpowiadającym potrzebom zmieniającego się rynku pracy; 

b) stworzenie krajowych ram służących poprawie przejrzystości i uznawania kwalifikacji i umiejętności, w miarę możli­
wości w oparciu o doświadczenia UE. 

Artykuł 433 

Strony badają możliwość rozwoju współpracy w innych dziedzinach, takich jak kształcenie średnie, kształcenie na 
odległość i uczenie się przez całe życie. 

Artykuł 434 

Strony zgodnie postanawiają stymulować ściślejszą współpracę i wymianę doświadczeń w zakresie polityki w dziedzinie 
młodzieży i kształcenia pozaformalnego młodych ludzi w celu: 

a) ułatwiania integracji młodych ludzi w społeczeństwie poprzez zachęcanie ich do aktywnych postaw obywatelskich 
i inicjatywy; 

b) pomocy młodym ludziom w nabywaniu wiedzy, umiejętności i kompetencji poza systemami edukacji, w tym poprzez 
wolontariat, oraz uznawania wartości takich doświadczeń; 

c) zwiększania współpracy z państwami trzecimi; 

d) promowania współpracy między organizacjami młodzieżowymi z Ukrainy oraz z UE i jej państw członkowskich; 

e) propagowania zdrowych stylów życia, ze szczególną koncentracją na młodzieży. 

Artykuł 435 

Strony współpracują z uwzględnieniem zaleceń wymienionych w załączniku XLII do niniejszego Układu. 

Artykuł 436 

W kwestiach objętych rozdziałem 23 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 24 

Kultura 

Artykuł 437 

Strony zobowiązują się promować współpracę kulturalną w celu zwiększania wzajemnego zrozumienia i sprzyjania 
wymianie kulturalnej oraz pobudzenia mobilności sztuki i artystów z UE i Ukrainy. 

Artykuł 438 

Strony zachęcają do dialogu międzykulturowego między osobami fizycznymi i organizacjami reprezentującymi zorgani­
zowane społeczeństwo obywatelskie oraz instytucjami kulturalnymi w UE i na Ukrainie.
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Artykuł 439 

Strony ściśle współpracują na odpowiednich forach międzynarodowych, w tym w ramach Organizacji Narodów Zjedno­
czonych do spraw Oświaty, Nauki i Kultury (UNESCO) oraz Rady Europy, w celu rozwoju różnorodności kulturowej oraz 
ochrony i podkreślania wartości dziedzictwa kulturowego i historycznego. 

Artykuł 440 

Strony starają się rozwijać regularny dialog polityczny w dziedzinie kultury w celu wspierania rozwoju sektora kultury 
w UE i na Ukrainie. W tym celu Strony wdrażają we właściwy sposób konwencję UNESCO w sprawie ochrony 
i promowania różnorodności form wyrazu kulturowego z 2005 r. 

ROZDZIAŁ 25 

Współpraca w dziedzinie sportu i aktywności fizycznej 

Artykuł 441 

1. Strony współpracują w dziedzinie sportu i aktywności fizycznej w celu pomocy w prowadzeniu zdrowego stylu 
życia we wszystkich grupach wiekowych, promowania funkcji społecznych i wartości edukacyjnych sportu oraz zwal­
czania zagrożeń dla sportu, takich jak stosowanie środków dopingujących, ustawianie wyników zawodów sportowych, 
rasizm i przemoc. 

2. Współpraca ta obejmuje w szczególności wymianę informacji i dobrych praktyk w następujących obszarach: 

a) promowanie aktywności fizycznej i sportu w ramach systemu edukacji, we współpracy z instytucjami publicznymi 
i organizacjami pozarządowymi; 

b) uczestnictwo w sporcie i aktywność fizyczna jako środek przyczyniający się do zdrowego stylu życia i ogólnego 
dobrostanu; 

c) rozwój krajowych systemów kompetencji i kwalifikacji w sektorze sportu; 

d) integracja poprzez sport grup najmniej uprzywilejowanych; 

e) zwalczanie stosowania środków dopingujących; 

f) zwalczanie ustawiania wyników zawodów sportowych; 

g) bezpieczeństwo w czasie ważnych międzynarodowych imprez sportowych. 

Artykuł 442 

W kwestiach objętych rozdziałem 25 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 26 

Współpraca w zakresie społeczeństwa obywatelskiego 

Artykuł 443 

Strony wspierają współpracę w zakresie społeczeństwa obywatelskiego, zmierzającą do realizacji następujących celów: 

a) wzmocnienie kontaktów i stymulowanie wzajemnej wymiany doświadczeń pomiędzy wszystkimi sektorami społe­
czeństwa obywatelskiego w państwach członkowskich UE i na Ukrainie;
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b) angażowanie organizacji społeczeństwa obywatelskiego we wdrażanie niniejszego Układu, w tym jego monitorowanie, 
a także w rozwój dwustronnych stosunków między UE a Ukrainą; 

c) zapewnianie lepszego poznania i zrozumienia Ukrainy w państwach członkowskich UE, w tym jej historii i kultury; 

d) zapewnianie lepszego poznania i zrozumienia Unii Europejskiej na Ukrainie, w tym wartości będących jej podstawą, 
jej funkcjonowania i polityk. 

Artykuł 444 

Strony promują dialog i współpracę podmiotów społeczeństwa obywatelskiego z obu stron jako integralną część 
stosunków między UE a Ukrainą poprzez: 

a) wzmacnianie kontaktów i stymulowanie wymiany doświadczeń między organizacjami społeczeństwa obywatelskiego 
w państwach członkowskich UE i na Ukrainie, w szczególności poprzez seminaria zawodowe, szkolenia itp.; 

b) sprzyjanie budowaniu instytucji oraz konsolidowaniu organizacji społeczeństwa obywatelskiego, w tym między 
innymi poprzez działania propagatorskie, nieformalne tworzenie sieci, wizyty, warsztaty itp.; 

c) umożliwianie zapoznawania się przedstawicieli Ukrainy z procesem konsultacji i dialogu między partnerami społecz­
nymi i obywatelskimi w UE w celu włączenia społeczeństwa obywatelskiego do procesu tworzenia polityki na 
Ukrainie. 

Artykuł 445 

W kwestiach objętych rozdziałem 26 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog. 

ROZDZIAŁ 27 

Współpraca transgraniczna i regionalna 

Artykuł 446 

Strony promują wzajemne zrozumienie i współpracę dwustronną w dziedzinie polityki regionalnej, w zakresie metod 
opracowywania i realizacji polityk regionalnych, z uwzględnieniem wielopoziomowego sprawowania rządów oraz part­
nerstwa, ze szczególnym naciskiem na rozwój obszarów najmniej uprzywilejowanych oraz współpracy terytorialnej, 
tworzący niniejszym kanały komunikacji i zwiększając wymianę informacji między władzami krajowymi, regionalnymi 
i lokalnymi oraz podmiotami społeczno-gospodarczymi i społeczeństwem obywatelskim. 

Artykuł 447 

Strony wspierają i wzmacniają zaangażowanie władz lokalnych i regionalnych we współpracę transgraniczną i regionalną 
oraz w powiązane struktury zarządzania w celu udoskonalenia współpracy poprzez ustanowienie sprzyjających ram 
prawnych, a także w celu utrzymania i rozwoju środków budowy potencjału oraz promowania wzmacniania trans­
granicznych i regionalnych sieci gospodarczych i biznesowych. 

Artykuł 448 

Strony dążą do rozwoju transgranicznych i regionalnych aspektów takich zagadnień, jak między innymi transport, 
energetyka, sieci komunikacyjne, kultura, edukacja, turystyka, zdrowie i inne obszary objęte niniejszym Układem, mające 
znaczenie dla współpracy transgranicznej i regionalnej. W szczególności Strony stymulują rozwój współpracy trans­
granicznej w zakresie modernizacji, wyposażenia i koordynacji służb pomocy w sytuacjach nagłych. 

Artykuł 449 

W kwestiach objętych rozdziałem 27 tytułu V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu prowadzony 
będzie regularny dialog.
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ROZDZIAŁ 28 

Uczestnictwo w programach unii europejskiej i w działaniach jej agencji 

Artykuł 450 

Ukrainie zezwala się na uczestniczenie w działaniach agencji UE, których prace mają znaczenie dla wdrażania niniejszego 
Układu, a także w działaniach innych agencji UE, w przypadku gdy pozwalają na to przepisy powołujące te agencje i w 
takim zakresie, w jakim pozwalają na to te przepisy. Ukraina zawiera z UE odrębne umowy umożliwiające jej uczest­
nictwo w działaniach poszczególnych takich agencji i określające wysokość jej wkładu finansowego. 

Artykuł 451 

Ukrainie zezwala się na uczestniczenie we wszystkich obecnych i przyszłych programach Unii, które dopuszczają 
uczestnictwo Ukrainy zgodnie z odpowiednimi przepisami ustanawiającymi te programy. Uczestnictwo Ukrainy 
w tych programach Unii odbywa się zgodnie z postanowieniami określonymi w załączonym protokole III w sprawie 
umowy ramowej między Unią Europejską a Ukrainą dotyczącej ogólnych zasad udziału Ukrainy w programach unijnych 
z 2010 r. 

Artykuł 452 

UE informuje Ukrainę w przypadku powołania nowych agencji UE i nowych programów Unii oraz o zmianach 
warunków udziału w programach Unii i działaniach agencji, o których mowa w art. 450 i 451 niniejszego Układu. 

TYTUŁ VI 

WSPÓŁPRACA FINANSOWA, W TYM POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ZWALCZANIA NADUŻYĆ FINANSOWYCH 

Artykuł 453 

Ukraina korzysta z pomocy finansowej kierowanej przez odpowiednie mechanizmy i instrumenty finansowania UE. Taka 
pomoc finansowa przyczyni się do realizacji celów niniejszego Układu i będzie świadczona zgodnie z treścią poniższych 
artykułów niniejszego Układu. 

Artykuł 454 

Pomoc finansowa odbywa się zgodnie z podstawowymi zasadami określonymi w odpowiednich rozporządzeniach UE 
dotyczących instrumentów finansowych. 

Artykuł 455 

Uzgodnione przez Strony priorytetowe obszary pomocy finansowej UE określa się w odpowiednich programach orien­
tacyjnych odzwierciedlających uzgodnione priorytety polityki. Orientacyjne kwoty pomocy określone w tych programach 
orientacyjnych uwzględniają zapotrzebowanie Ukrainy, zdolności danego sektora oraz postępy w przeprowadzaniu 
reform. 

Artykuł 456 

W celu jak najlepszego wykorzystania dostępnych środków Strony dążą do wdrażania pomocy UE w ścisłej współpracy 
i koordynacji z innymi darczyńcami – państwami i organizacjami oraz międzynarodowymi instytucjami finansowymi, 
oraz zgodnie z międzynarodowymi zasadami dotyczącymi skuteczności pomocy. 

Artykuł 457 

Najważniejsze prawne, administracyjne i techniczne podstawy pomocy określa się w ramach stosownych umów między 
Stronami. 

Artykuł 458 

Rada Stowarzyszenia jest informowana o postępach we wdrażaniu pomocy finansowej oraz jej wpływie na realizację 
celów niniejszego Układu. W tym celu odpowiednie organy Stron dostarczają sobie wzajemnie i stale odpowiednich 
informacji w zakresie monitorowania i oceny.
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Artykuł 459 

1. Strony wdrażają pomoc zgodnie z zasadami należytego zarządzania finansami i współpracują w zakresie ochrony 
interesów finansowych UE i Ukrainy zgodnie z załącznikiem XLIII do niniejszego Układu. Strony podejmują skuteczne 
środki w celu zapobiegania nadużyciom, korupcji i innym nielegalnym działaniom oraz ich zwalczania, między innymi 
poprzez wzajemną pomoc administracyjną i prawną w dziedzinach objętych niniejszym Układem. 

2. W tym celu Ukraina stopniowo zbliża swoje prawodawstwo zgodnie z przepisami określonymi w załączniku XLIV 
do niniejszego Układu. 

3. Załącznik XLIII do niniejszego Układu ma zastosowanie do wszelkich dalszych umów lub instrumentów finanso­
wania, jakie zostaną zawarte między Stronami, oraz wszelkich innych instrumentów finansowych UE, z jakimi Ukraina 
może być stowarzyszona, bez uszczerbku dla wszelkich innych dodatkowych klauzul dotyczących audytu, kontroli na 
miejscu, inspekcji, kontroli i środków zwalczania nadużyć finansowych, prowadzonych między innymi przez Europejski 
Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych (OLAF) i Europejski Trybunał Obrachunkowy. 

TYTUŁ VII 

POSTANOWIENIA INSTYTUCJONALNE, OGÓLNE I KOŃCOWE 

ROZDZIAŁ 1 

Ramy instytucjonalne 

Artykuł 460 

1. Najwyższym szczeblem dialogu politycznego i merytorycznego między stronami są spotkania na szczycie. Spot­
kania na szczycie odbywają się co do zasady raz do roku. W trakcie spotkań na szczycie formułowane są ogólne 
wytyczne w zakresie wdrażania niniejszego Układu; spotkania na szczycie stwarzają również możliwość dyskusji na 
temat dwustronnych lub międzynarodowych kwestii będących przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

2. Na szczeblu ministerialnym prowadzony jest regularny dialog polityczny i merytoryczny w ramach Rady Stowarzy­
szenia ustanowionej na mocy art. 461 niniejszego Układu oraz w ramach regularnych odbywających się spotkań między 
przedstawicielami Stron za obopólnym porozumieniem. 

Artykuł 461 

1. Niniejszym ustanawia się Radę Stowarzyszenia. Rada Stowarzyszenia nadzoruje i monitoruje stosowanie i wdrażanie 
niniejszego Układu oraz prowadzi okresowe przeglądy funkcjonowania niniejszego Układu w świetle jego celów. 

2. Posiedzenia Rady Stowarzyszenia odbywają się na szczeblu ministerialnym w regularnych odstępach czasu, co 
najmniej raz do roku, a także w przypadkach, gdy wymagają tego okoliczności. Posiedzenia Rady Stowarzyszenia 
odbywają się we wszystkich koniecznych składach za obopólnym porozumieniem. 

3. Poza nadzorowaniem i monitorowaniem stosowania i wdrażania niniejszego Układu Rada Stowarzyszenia analizuje 
wszelkie najważniejsze kwestie związanie z niniejszym Układem oraz wszelkie dwustronne lub międzynarodowe kwestie 
będące przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

Artykuł 462 

1. Rada Stowarzyszenia składa się z jednej strony z członków Rady Unii Europejskiej i członków Komisji Europejskiej, 
a z drugiej strony z członków rządu Ukrainy. 

2. Rada Stowarzyszenia ustanawia swój regulamin wewnętrzny. 

3. Radzie Stowarzyszenia przewodniczy naprzemiennie przedstawiciel Unii i przedstawiciel Ukrainy. 

4. W stosownych przypadkach oraz za obopólnym porozumieniem w pracach Rady Stowarzyszenia uczestniczyć będą 
inne podmioty w charakterze obserwatorów.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/163



Artykuł 463 

1. Dla osiągnięcia celów niniejszego Układu Rada Stowarzyszenia jest uprawniona do podejmowania decyzji w ramach 
zakresu stosowania niniejszego Układu w przypadkach w nim przewidzianych. Decyzje te są wiążące dla Stron, które 
w celu ich wdrożenia podejmują odpowiednie środki, w tym w razie konieczności działania w ramach szczególnych 
organów powołanych na mocy niniejszego Układu. Rada Stowarzyszenia może również wydawać zalecenia. Decyzje 
i zalecenia Rady Stowarzyszenia przyjmowane są za porozumieniem Stron po przeprowadzeniu odpowiednich procedur 
wewnętrznych. 

2. Zgodnie z określonym w niniejszym Układzie celem stopniowego zbliżenia prawodawstwa Ukrainy do prawodaw­
stwa Unii Rada Stowarzyszenia będzie stanowić forum wymiany informacji na temat będących w przygotowaniu 
i obowiązujących aktów prawnych Ukrainy i Unii Europejskiej oraz na temat środków wdrażania, egzekwowania i prze­
strzegania. 

3. W tym celu Rada Stowarzyszenia może aktualizować lub zmieniać załączniki do niniejszego Układu, uwzględniając 
zmiany w prawie UE oraz mających zastosowanie standardach określonych w międzynarodowych instrumentach uzna­
nych za Strony za istotne, bez uszczerbku dla jakichkolwiek szczególnych przepisów zawartych w tytule IV (Handel 
i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu. 

Artykuł 464 

1. Niniejszym powołuje się Komitet Stowarzyszenia. Wspiera on Radę Stowarzyszenia w wykonywaniu jej obowiąz­
ków. Niniejsze postanowienie pozostaje bez uszczerbku dla obowiązków różnych forów prowadzących dialog polityczny 
zgodnie z art. 5 niniejszego Układu. 

2. Komitet Stowarzyszenia składa się z przedstawicieli Stron, co do zasady na poziomie urzędników państwowych 
wyższego szczebla. 

3. Komitetowi Stowarzyszenia przewodniczy naprzemiennie przedstawiciel Unii i przedstawiciel Ukrainy. 

Artykuł 465 

1. W swoim regulaminie Rada Stowarzyszenia określa obowiązki i zasady funkcjonowania Komitetu Stowarzyszenia, 
do którego zadań należy przygotowanie posiedzeń Rady Stowarzyszenia. Posiedzenia Komitetu Stowarzyszenia odbywają 
się co najmniej raz w roku. 

2. Rada Stowarzyszenia może przekazać Komitetowi Stowarzyszenia jakiekolwiek swoje uprawnienia, w tym upraw­
nienia do podejmowania wiążących decyzji. 

3. Komitet Stowarzyszenia jest uprawniony do przyjmowania decyzji w przypadkach określonych w niniejszym 
Układzie oraz w dziedzinach, w których Rada Stowarzyszenia przekazała mu uprawnienia. Decyzje te są wiążące dla 
Stron, które podejmują odpowiednie środki w celu wdrożenia tych decyzji. Komitet Stowarzyszenia przyjmuje decyzje na 
zasadzie porozumienia Stron. 

4. Komitet Stowarzyszenia odbywa posiedzenia w szczególnym składzie w celu podejmowania kwestii dotyczących 
tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu. Posiedzenia Komitetu Stowarzyszenia w tym 
składzie odbywają się co najmniej raz w roku. 

Artykuł 466 

1. Komitet Stowarzyszenia wspierają podkomitety powołane na mocy niniejszego Układu. 

2. Rada Stowarzyszenia może podjąć decyzję o powołaniu w poszczególnych dziedzinach jakichkolwiek specjalnych 
komitetów lub organów, które są konieczne do wdrożenia niniejszego Układu oraz określa skład, zadania i zasady 
funkcjonowania takich organów. Ponadto takie specjalne komitety i organy mogą poddać pod dyskusję wszelkie kwestie, 
jakie uznają za istotne, bez uszczerbku dla jakichkolwiek szczególnych postanowień tytułu IV (Handel i zagadnienia 
związane z handlem) niniejszego Układu.
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3. Komitet Stowarzyszenia może również powoływać podkomitety w celu odnotowania postępu w zakresie regular­
nego dialogu, o którym mowa w tytule V (Współpraca gospodarcza i sektorowa) niniejszego Układu. 

4. Podkomitety są uprawnione do podejmowania decyzji w przypadkach przewidzianych w niniejszym Układzie. 
Podkomitety regularnie, zgodnie z wymogami, przedstawiają sprawozdania ze swoich działań Komitetowi Stowarzysze­
nia. 

5. Podkomitety powołane na mocy tytułu IV niniejszego Układu informują z odpowiednim wyprzedzeniem Komitet 
Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu, o którym mowa w art. 465 ust. 4 niniejszego 
Układu, o terminach i porządku dnia swoich obrad. Przedstawiają one sprawozdania ze swojej działalności na każdym 
posiedzeniu Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu, o którym mowa w art. 465 
ust. 4 niniejszego Układu. 

6. Istnienie podkomitetów nie uniemożliwia którejkolwiek ze Stron przekazywania jakichkolwiek kwestii bezpośrednio 
do Komitetu Stowarzyszenia powołanego na mocy art. 464 niniejszego Układu, w tym do jego składu rozstrzygającego 
kwestie dotyczące handlu. 

Artykuł 467 

1. Niniejszym powołuje się Komisję Parlamentarną Stowarzyszenia. Stanowi ona forum spotkań i wymiany poglądów 
między członkami Parlamentu Europejskiego i Rady Najwyższej Ukrainy. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia zbiera 
się w odstępach czasowych, które sama określa. 

2. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia składa się z jednej strony z członków Parlamentu Europejskiego oraz 
z drugiej strony z członków Rady Najwyższej Ukrainy. 

3. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia uchwala swój regulamin wewnętrzny. 

4. Komisji Parlamentarnej Stowarzyszenia przewodniczy na zmianę przedstawiciel Parlamentu Europejskiego i przed­
stawiciel Rady Najwyższej Ukrainy, zgodnie z przepisami ustanowionymi w regulaminie wewnętrznym tej komisji. 

Artykuł 468 

1. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia może zażądać od Rady Stowarzyszenia stosownych informacji dotyczących 
wdrażania niniejszego Układu, a Rada Stowarzyszenia dostarcza jej tych informacji. 

2. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia jest informowana o decyzjach i zaleceniach Rady Stowarzyszenia. 

3. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia może kierować zalecenia do Rady Stowarzyszenia. 

4. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia może powołać podkomisje parlamentarne stowarzyszenia. 

Artykuł 469 

1. Strony będą również propagowały regularne spotkania przedstawicieli społeczeństwa obywatelskiego, których celem 
jest przekazywanie im informacji na temat wdrażania niniejszego Układu oraz pozyskiwanie od nich uwag na ten temat. 

2. Niniejszym ustanawia się Platformę Społeczeństwa Obywatelskiego. W skład tej platformy, będącej forum spotkań 
i wymiany opinii, wchodzą z jednej strony członkowie Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego oraz z drugiej 
strony przedstawiciele społeczeństwa obywatelskiego Ukrainy. Platforma Społeczeństwa Obywatelskiego zbiera się 
w odstępach czasowych, które sama ustala. 

3. Platforma Społeczeństwa Obywatelskiego uchwala swój regulamin wewnętrzny. 

4. Platformie Społeczeństwa Obywatelskiego przewodniczy na zmianę przedstawiciel Europejskiego Komitetu Ekono­
miczno-Społecznego oraz przedstawiciele społeczeństwa cywilnego Ukrainy, zgodnie z przepisami ustanowionymi 
w regulaminie wewnętrznym tej platformy.
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Artykuł 470 

1. Platforma Społeczeństwa Obywatelskiego jest informowana o decyzjach i zaleceniach Rady Stowarzyszenia. 

2. Platforma Społeczeństwa Obywatelskiego może kierować zalecenia do Rady Stowarzyszenia. 

3. Komitet Stowarzyszenia i Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia organizują regularne kontakty z przedstawicielami 
Platformy Społeczeństwa Obywatelskiego w celu pozyskania ich opinii na temat sposobów realizacji celów niniejszego 
Układu. 

ROZDZIAŁ 2 

Postanowienia ogólne i końcowe 

Artykuł 471 

Dostęp do sądów i organów administracyjnych 

W zakresie niniejszego Układu każda ze Stron zobowiązuje się zapewnić osobom fizycznym i prawnym drugiej Strony 
dostęp do właściwych sądów i organów administracyjnych bez dyskryminacji w porównaniu ze swoimi własnymi 
obywatelami, aby osoby te mogły dochodzić swoich praw osobistych i rzeczowych. 

Artykuł 472 

Środki dotyczące podstawowych interesów bezpieczeństwa 

Żadne z postanowień niniejszego Układu nie uniemożliwia podjęcia przez Stronę jakichkolwiek środków, które: 

a) Strona ta uważa za niezbędne w celu zapobieżenia ujawnieniu informacji szkodzących jej podstawowym interesom 
bezpieczeństwa; 

b) odnoszą się do produkcji lub handlu bronią, amunicją lub materiałami wojskowymi bądź do badań, rozwoju lub 
produkcji niezbędnej do celów obronnych, pod warunkiem że środki te nie naruszają warunków konkurencji 
w zakresie produktów nieprzeznaczonych na cele ściśle wojskowe; 

c) Strona ta uznaje za istotne dla zapewnienia własnego bezpieczeństwa w przypadku poważnych niepokojów wewnętrz­
nych mających wpływ na utrzymanie porządku publicznego, w czasie wojny lub poważnych napięć międzynarodo­
wych grożących wybuchem wojny, lub w celu wywiązania się z zobowiązań, jakie na siebie przyjęła, aby zapewnić 
utrzymanie pokoju i bezpieczeństwa międzynarodowego. 

Artykuł 473 

Niedyskryminacja 

1. W dziedzinach objętych niniejszym Układem oraz bez uszczerbku dla jakichkolwiek zawartych w nim postanowień 
szczególnych: 

a) uregulowania stosowane przez Ukrainę do Unii lub jej państw członkowskich nie mogą prowadzić do jakiejkolwiek 
dyskryminacji między państwami członkowskimi, ich obywatelami, przedsiębiorstwami lub spółkami, 

b) uregulowania stosowane przez Unię lub jej państwa członkowskie do Ukrainy nie mogą prowadzić do jakiejkolwiek 
dyskryminacji między obywatelami, przedsiębiorstwami lub spółkami ukraińskimi. 

2. Postanowienia ust. 1 pozostają bez uszczerbku dla prawa Stron do stosowania swoich własnych przepisów podat­
kowych wobec podatników, którzy nie są w sytuacji identycznej w odniesieniu do miejsca zamieszkania lub siedziby. 

Artykuł 474 

Stopniowe zbliżenie przepisów 

Zgodnie z celami niniejszego Układu określonymi w art. 1 Ukraina dokonuje stopniowego zbliżenia swojego prawodaw­
stwa do prawa UE zgodnie z załącznikami I do XLIV do niniejszego Układu w oparciu o zobowiązania określone 
w tytułach IV, V i VI niniejszego Układu oraz zgodnie z postanowieniami zawartymi w tych załącznikach. Niniejsze 
postanowienie pozostaje bez uszczerbku dla szczególnych zasad i zobowiązań w zakresie zbliżenia przepisów w ramach 
tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu.
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Artykuł 475 

Monitorowanie 

1. Monitorowanie oznacza stałą ocenę postępów we wdrażaniu i egzekwowaniu środków objętych niniejszym Ukła­
dem. 

2. Monitorowanie obejmuje ocenę zbliżenia prawa Ukrainy do prawa UE zgodnie z niniejszym Układem, w tym ocenę 
wdrażania i egzekwowania. Ocena ta może być prowadzona indywidualnie lub, za porozumieniem, wspólnie przez 
Strony. Aby ułatwić proces oceny, Ukraina składa UE sprawozdania z postępów w zbliżaniu przepisów, w stosownych 
przypadkach przed zakończeniem okresów przejściowych określonych w niniejszym Układzie w odniesieniu do aktów 
prawnych UE. Proces sprawozdawczości i oceny, w tym sposób przeprowadzania oceny i jej częstotliwość, będzie 
uwzględniał szczególne procedury określone w niniejszym Układzie lub decyzje organów instytucjonalnych powołanych 
na mocy niniejszego Układu. 

3. Monitorowanie może obejmować kontrole na miejscu z udziałem instytucji, organów i agencji UE, organów 
pozarządowych, organów nadzorczych, niezależnych ekspertów a w razie konieczności innych organów i osób. 

4. Wyniki działań monitorujących, w tym oceny zbliżenia przepisów zgodnie z ust. 2 niniejszego artykułu, 
poddawane są dyskusji w ramach wszystkich właściwych organów ustanowionych na mocy niniejszego Układu. Takie 
organy mogą, za jednomyślną zgodą, przyjmować wspólne zalecenia, które przedkłada się Radzie Stowarzyszenia. 

5. Jeśli Strony zgadzają się, że konieczne środki objęte tytułem IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) 
niniejszego Układu zostały wdrożone i są egzekwowane, Rada Stowarzyszenia, w ramach uprawnień przyznanych jej 
na mocy art. 463 niniejszego Układu, wyraża zgodę na dalsze otwarcie rynku zgodnie z tytułem IV (Handel i zagadnienia 
związane z handlem) niniejszego Układu. 

6. Przedkładane Radzie Stowarzyszenia wspólne zalecenia, o których mowa w ust. 4 niniejszego artykułu, lub brak 
wydania takiego zalecenia, nie podlegają rozwiązywaniu sporów określonemu w tytule IV (Handel i zagadnienia związane 
z handlem) niniejszego Układu. Decyzja podjęta przez właściwy organ instytucjonalny lub brak takiej decyzji nie podlega 
rozwiązywaniu sporów określonemu w tytule IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu. 

Artykuł 476 

Wypełnianie zobowiązań 

1. Strony podejmują wszelkie ogólne lub szczególne środki wymagane w celu wypełnienia ich zobowiązań w ramach 
niniejszego Układu. Strony zapewniają osiągnięcie celów określonych w niniejszym Układzie. 

2. Strony zgodnie postanawiają prowadzić bezzwłocznie na wniosek którejkolwiek ze Stron, na odpowiedniej drodze 
konsultacje mające na celu rozpatrzenie wszelkich kwestii związanych z interpretacją, wdrażaniem lub stosowaniem 
w dobrej wierze niniejszego Układu oraz innymi istotnymi aspektami wzajemnych stosunków. 

3. Każda ze Stron kieruje do Rady Stowarzyszenia wszelkie spory dotyczące interpretacji, wdrażania lub stosowania 
w dobrej wierze niniejszego Układu zgodnie z jego art. 477. Rada Stowarzyszenia może rozstrzygać spory w drodze 
wiążących decyzji. 

Artykuł 477 

Rozstrzyganie sporów 

1. W przypadku powstania sporu między Stronami dotyczącego interpretacji, wdrażania lub stosowania w dobrej 
wierze niniejszego Układu jedna ze Stron przekazuje drugiej Stronie oraz Radzie Stowarzyszenia formalny wniosek 
o rozstrzygnięcie spornej kwestii. W drodze odstępstwa spory dotyczące interpretacji, wdrażania lub stosowania w dobrej 
wierze tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu reguluje wyłącznie rozdział 14 (Roz­
wiązywanie sporów) tytułu IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu.
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2. Strony dokładają starań, aby rozstrzygnąć spór poprzez prowadzone w dobrej wierze konsultacje w ramach Rady 
Stowarzyszenia oraz innych właściwych organów, o których mowa w art. 461, 465 i 466 niniejszego Układu w celu jak 
najszybszego znalezienia wzajemnie akceptowalnego rozwiązania. 

3. Strony przekazują Radzie Stowarzyszenia i innym właściwym organom wszystkie informacje wymagane w celu 
dokładnego zbadania sytuacji. 

4. Do czasu rozstrzygnięcia sporu jest on przedmiotem dyskusji na każdym posiedzeniu Rady Stowarzyszenia. Spór 
uznaje się za rozstrzygnięty gdy Rada Stowarzyszenia podjęła wiążącą decyzję rozstrzygającą zgodnie z art. 476 ust. 3 
niniejszego Układu lub gdy oświadczyła, że spór został zakończony. Konsultacje w sprawie sporu mogą również toczyć 
się na wszelkich spotkaniach Rady Stowarzyszenia lub wszelkich innych właściwych organów, o których mowa w art. 
461, 465 i 466 niniejszego Układu, zgodnie z uzgodnieniami między Stronami lub na wniosek którejkolwiek ze Stron. 
Konsultacje mogą być również prowadzone w formie pisemnej. 

5. Wszystkie informacje ujawnione podczas konsultacji mają charakter poufny. 

Artykuł 478 

Środki odpowiednie w przypadku niewypełnienia zobowiązań 

1. Strona może podjąć odpowiednie środki, jeśli sporna kwestia nie zostanie rozwiązana w ciągu trzech miesięcy od 
dnia doręczenia formalnego wniosku o rozwiązanie sporu zgodnie z art. 477 niniejszego Układu oraz jeśli Strona 
skarżąca nadal uznaje, że druga Strona nie wypełniła zobowiązania wynikającego z niniejszego Układu. Wymóg trzy­
miesięcznego okresu konsultacji nie ma zastosowania do wyjątkowych przypadków określonych w ust. 3 niniejszego 
artykułu. 

2. W wyborze odpowiednich środków pierwszeństwo przyznaje się tym środkom, które w najmniejszym stopniu 
zakłócają funkcjonowanie niniejszego Układu. Z wyjątkiem przypadków opisanych w ust. 3 niniejszego artykułu, takie 
środki nie mogą obejmować zawieszenia jakichkolwiek praw lub obowiązków przewidzianych w postanowieniach niniej­
szego Układu, o których mowa w tytule IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) niniejszego Układu. Środki te są 
natychmiast zgłaszane Radzie Stowarzyszenia i podlegają konsultacjom zgodnie z art. 476 ust. 2 niniejszego Układu oraz 
mechanizmowi rozwiązywania sporów zgodnie z art. 476 ust. 3 i art. 477 niniejszego Układu. 

3. Wyjątki, o których mowa w ust. 1 i 2 powyżej, dotyczą: 

a) wypowiedzenia Układu w sposób nieprzewidziany w zasadach ogólnych prawa międzynarodowego; lub 

b) naruszenia przez drugą Stronę jakichkolwiek istotnych elementów niniejszego Układu, o których mowa w art. 2 
niniejszego Układu. 

Artykuł 479 

Związek z innymi umowami 

1. Niniejszym uchylone zostają Umowa o partnerstwie i współpracy między Wspólnotami Europejskimi ich 
państwami członkowskimi, z jednej strony, a Ukrainą, z drugiej strony, podpisana w Luksemburgu dnia 14 czerwca 
1994 r., która weszła w życie dnia 1 marca 1998 r., a także protokoły do tej umowy. 

2. Wyżej wspomniana umowa zostaje zastąpiona niniejszym Układem o stowarzyszeniu. Odniesienia do wspomnianej 
wyżej umowy we wszystkich innych umowach między Stronami traktuje się jak odniesienia do niniejszego Układu. 

3. Do czasu przyznania równoważnych praw osobom fizycznym i podmiotom gospodarczym na mocy niniejszego 
Układu pozostaje on bez wpływu na prawa zapewnione tym osobom i podmiotom na mocy istniejących umów 
wiążących jedno lub kilka państw członkowskich z jednej strony i Ukrainę z drugiej strony.
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4. Istniejące umowy dotyczące poszczególnych obszarów współpracy objętych zakresem niniejszego Układu, uważa się 
za część ogólnych stosunków dwustronnych regulowanych niniejszym Układem oraz za część wspólnych ram instytu­
cjonalnych. 

5. Strony mogą uzupełnić niniejszy Układ poprzez zawarcie szczegółowych umów w którymkolwiek z obszarów 
objętych zakresem Układu. Takie umowy szczegółowe są integralną częścią ogólnych stosunków dwustronnych regulo­
wanych niniejszym Układem oraz stanowią część wspólnych ram instytucjonalnych. 

6. Bez uszczerbku dla stosownych postanowień Traktatu ustanawiającego Unię Europejską oraz Traktatu o funkcjono­
waniu Unii Europejskiej, ani niniejszy Układ, ani działania podejmowane na jego mocy nie mogą w jakikolwiek sposób 
wpływać na uprawnienia państw członkowskich do podejmowania działań w ramach współpracy dwustronnej z Ukrainą 
lub do zawierania, w stosownych przypadkach, nowych umów o współpracy z Ukrainą. 

Artykuł 480 

Załączniki i protokoły 

Załączniki i protokoły do niniejszego Układu stanowią jego integralną część. 

Artykuł 481 

Okres obowiązywania 

1. Niniejszy Układu zostaje zawarty na czas nieokreślony. Strony przeprowadzają kompleksowy przegląd realizacji 
celów niniejszego Układu przed upływem pięciu lat od jego wejścia w życie oraz w dowolnym momencie za wspólną 
zgodą Stron. 

2. Którakolwiek ze Stron może wypowiedzieć niniejszy Układ poprzez powiadomienie drugiej Strony. Niniejszy Układ 
wygasa po upływie sześciu miesięcy od daty otrzymania takiego powiadomienia. 

Artykuł 482 

Definicja Stron 

Do celów niniejszego Układu określenie „Strony” oznacza z jednej strony Unię, lub jej państwa członkowskie, bądź Unię 
i jej państwa członkowskie, zgodnie z ich odpowiednimi uprawnieniami wynikającymi z Traktatu o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej, a z drugiej strony Ukrainę. W stosownych przypadkach określenie to odnosi się do Euratomu, zgodnie 
z jego uprawnieniami wynikającymi z Traktatu Euratom. 

Artykuł 483 

Terytorialny zakres stosowania 

Niniejszy Układ ma zastosowanie, z jednej strony, do terytoriów, do których stosuje się Traktat o Unii Europejskiej (TUE), 
Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE) i Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, na 
warunkach określonych w tych Traktatach oraz, z drugiej strony, do terytorium Ukrainy. 

Artykuł 484 

Depozytariusz układu 

Depozytariuszem niniejszego Układu jest Sekretariat Generalny Rady Unii Europejskiej. 

Artykuł 485 

Teksty autentyczne 

Niniejszy Układ jest sporządzony w językach: angielskim, bułgarskim, chorwackim, czeskim, duńskim, estońskim, 
fińskim, francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, łotewskim, maltańskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, 
portugalskim, rumuńskim, słowackim, słoweńskim, szwedzkim, węgierskim, włoskim i ukraińskim, przy czym teksty 
te są na równi autentyczne.
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Artykuł 486 

Wejście w życie i tymczasowe stosowanie 

1. Strony ratyfikują lub zatwierdzają niniejszy Układ zgodnie ze swoimi własnymi procedurami. Instrumenty ratyfi­
kacyjne lub zatwierdzające składa się w Sekretariacie Generalnym Rady Unii Europejskiej. 

2. Niniejszy Układ wchodzi w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca następującego po dacie złożenia ostatniego 
instrumentu ratyfikacyjnego lub zatwierdzającego. 

3. Niezależnie od ust. 2 Unia i Ukraina zgodnie postanawiają tymczasowo stosować niniejszy Układ w części, okre­ 
ślonej przez Unię, zgodnie z w ust. 4 niniejszego artykułu, oraz zgodnie z ich własnymi procedurami wewnętrznymi 
i mającym zastosowanie prawodawstwem. 

4. Tymczasowe stosowanie staje się skuteczne od pierwszego dnia drugiego miesiąca następującego po dacie otrzy­
mania przez depozytariusza: 

— powiadomienia Unii o zakończeniu procedur niezbędnych w tym celu, wskazującego części Układu, które stosuje się 
tymczasowo; oraz 

— złożonych przez Ukrainę instrumentów ratyfikacyjnych zgodnie z jej procedurami i mającym zastosowanie prawo­
dawstwem. 

5. Do celów stosownych postanowień niniejszego Układu, w tym jego odpowiednich załączników i protokołów, 
wszelkie odniesienia w tych postanowieniach do „daty wejścia w życie niniejszego Układu” rozumie się jako „datę, od 
której niniejszy Układ stosuje się tymczasowo” zgodnie z ust. 3 niniejszego artykułu. 

6. W okresie tymczasowego stosowania nadal stosuje się postanowienia Umowy o partnerstwie i współpracy między 
Wspólnotami Europejskimi i ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Ukrainą, z drugiej strony, podpisanej 
w Luksemburgu w dniu 14 czerwca 1994 r., która weszła w życie dnia 1 marca 1998 r., w zakresie, w jakim nie są one 
objęte tymczasowym stosowaniem niniejszego Układu. 

7. Którakolwiek ze Stron może złożyć depozytariuszowi pisemne powiadomienie o swoim zamiarze wypowiedzenia 
tymczasowego stosowania niniejszego Układu. Wypowiedzenie tymczasowego stosowania staje się skuteczne sześć 
miesięcy po otrzymaniu powiadomienia przez depozytariusza.
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi чотирнадцятого року.
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII на Споразумението. 

Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, II y VII del Acuerdo. 

Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 

Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 

Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des Abkommens. 

Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 

Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συμφωνίας. 

Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 

Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 

Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 

Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 

Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 

Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis dalimis. 

A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 

Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 

Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 

Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 

Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 o e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 

Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 

Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 

Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 

Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 

Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 

Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII Угоди.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/175



Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/177



För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну
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WSPÓLNA DEKLARACJA
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ZAŁĄCZNIKI DO TYTUŁU IV: HANDEL I ZAGADNIENIA ZWIĄZANE Z HANDLEM 

ZAŁĄCZNIK I-A DO ROZDZIAŁU 1 

ZNOSZENIE CEŁ 

Tabela stawek celnych Ukrainy 

CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

I SEKCJA I – ZWIERZĘTA ŻYWE; PRODUKTY POCHO­
DZENIA ZWIERZĘCEGO 

01 DZIAŁ 1 - ZWIERZĘTA ŻYWE 

0101 Konie, osły, muły i osłomuły, żywe: 

0101 10 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe: 

0101 10 10 00 – – Konie 0 0 

0101 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

0101 90 – Pozostałe: 

– – Konie: 

0101 90 11 00 – – – Do uboju 5 5 

0101 90 19 00 – – – Pozostałe 5 5 

0101 90 30 00 – – Osły 5 5 

0101 90 90 00 – – Muły i osłomuły 5 5 

0102 Bydło żywe: 

0102 10 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 

0102 10 10 00 – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało ciela­
ka) 

0 0 

0102 10 30 00 – – Krowy 0 0 

0102 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

0102 90 – Pozostałe: 

– – Gatunki domowe: 

0102 90 05 00 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 80 kg 5 3 

– – – O masie powierzchniowej przekraczającej 80 kg, ale 
nieprzekraczającej 160 kg: 

0102 90 21 00 – – – – Do uboju 5 3 

0102 90 29 00 – – – – Pozostałe 5 3 

– – – O masie powierzchniowej przekraczającej 160 kg, ale 
nieprzekraczającej 300 kg: 

0102 90 41 00 – – – – Do uboju 5 3
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0102 90 49 00 – – – – Pozostałe 15 7 

– – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 kg: 

– – – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało 
cielaka): 

0102 90 51 00 – – – – – Do uboju 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – Pozostałe 5 3 

– – – – Krowy: 

0102 90 61 00 – – – – – Do uboju 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – Pozostałe 5 3 

– – – – Pozostałe: 

0102 90 71 00 – – – – – Do uboju 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – Pozostałe 5 3 

0102 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

0103 Świnie żywe: 

0103 10 00 00 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 0 

– Pozostałe: 

0103 91 – – O gramaturze mniejszej niż 50 kg: 

0103 91 10 00 – – – Gatunki domowe 5 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0103 91 90 00 – – – Pozostałe 5 7 

0103 92 – – O masie powierzchniowej 50 kg lub większej: 

– – – Gatunki domowe: 

0103 92 11 00 – – – – Maciory mające prosiaki co najmniej raz, o masie nie 
mniejszej niż 160 kg 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – Pozostałe 8 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0103 92 90 00 – – – Pozostałe 8 7 

0104 Owce i kozy, żywe: 

0104 10 – Owce: 

0104 10 10 00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 0 

– – Pozostałe 

0104 10 30 00 – – – Jagnięta (do jednego roku życia) 2 3 

0104 10 80 00 – – – Pozostałe 2 3 

0104 20 – Kozy:
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0104 20 10 00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 2 0 

0104 20 90 00 – – Pozostałe 2 5 

0105 Drób domowy żywy, to znaczy ptactwo z gatunku Gallus 
domesticus, kaczki, gęsi, indyki i perliczki: 

– O masie nieprzekraczającej 185 g: 

0105 11 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus: 

– – – Pisklęta płci żeńskiej pochodzące z hodowli w drugim 
i trzecim pokoleniu: 

0105 11 11 00 – – – – Nioski 0 0 

0105 11 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

0105 11 91 00 – – – – Nioski 0 0 

0105 11 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

0105 12 00 00 – – Indyki 2 7 

0105 19 – – Pozostałe: 

0105 19 20 00 – – – Gęsi 2 3 

0105 19 90 00 – – – Kaczki i perliczki 2 3 

– Pozostałe: 

0105 94 00 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus: 

0105 94 00 10 – – – Kurczaki mające 90 - 120 dni 0 0 

0105 94 00 90 – – – Pozostałe 10 5 

0105 99 – – Pozostałe: 

0105 99 10 00 – – – Kaczki 10 5 

0105 99 20 00 – – – Gęsi 10 5 

0105 99 30 00 – – – Indyki 10 5 

0105 99 50 00 – – – Perliczki 10 5 

0106 Pozostałe zwierzęta żywe: 

– Ssaki: 

0106 11 00 – – Naczelne: 

0106 11 00 10 – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 11 00 90 – – – Pozostałe 10 3
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0106 12 00 – – Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); 
manaty i krowy morskie (ssaki z rzędu syren): 

0106 12 00 10 – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 12 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

0106 19 – – Pozostałe: 

0106 19 10 00 – – – Króliki domowe 10 3 

0106 19 90 – – – Pozostałe: 

0106 19 90 10 – – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 19 90 90 – – – – Pozostałe 10 0 

0106 20 00 – Gady (włączając węże i żółwie): 

0106 20 00 10 – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 20 00 90 – – Pozostałe 10 3 

– Ptaki: 

0106 31 00 – – Ptaki drapieżne: 

0106 31 00 10 – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 31 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

0106 32 00 – – Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, 
ary i kakadu): 

0106 32 00 10 – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 32 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

0106 39 – – Pozostałe: 

0106 39 10 – – – Gołębie: 

0106 39 10 10 – – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 39 10 90 – – – – Pozostałe 10 3 

0106 39 90 – – – Pozostałe: 

0106 39 90 10 – – – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 39 90 90 – – – – Pozostałe 10 3 

0106 90 00 – Pozostałe: 

0106 90 00 10 – – Dostarczane do ogrodów zoologicznych 0 0 

0106 90 00 90 – – Pozostałe 10 3
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02 DZIAŁ 2 - MIĘSO I PODROBY JADALNE 

0201 Mięso z bydła, świeże lub schłodzone: 

0201 10 00 00 – Tusze i półtusze 15 3 

0201 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi: 

0201 20 20 00 – – Ćwierci „kompensowane” 15 3 

0201 20 30 00 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 15 3 

0201 20 50 00 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 15 3 

0201 20 90 00 – – Pozostałe 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0201 30 00 00 – Bez kości 15 3 

0202 Mięso z bydła, zamrożone: 

0202 10 00 00 – Tusze i półtusze 15 3 

0202 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi: 

0202 20 10 00 – – Ćwierci „kompensowane” 15 3 

0202 20 30 00 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 15 3 

0202 20 50 00 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 15 3 

0202 20 90 00 – – Pozostałe 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0202 30 – Bez kości: 

0202 30 10 00 – – Ćwierci przednie całe lub pokrojone na maksymalnie 
pięć części, a każda ćwiartka stanowi pojedynczy zamro­ 
żony blok; ćwierci „kompensowane” w dwóch zamrożo­
nych blokach, z których jeden zawiera ćwierć przednią 
całą lub pokrojoną na maksymalnie pięć kawałków, 
a drugi ćwierć tylną, z wyłączeniem polędwicy, 
w jednym kawałku 

15 3 

0202 30 50 00 – – Elementy określane jako „crop”, „chuck and blade” i „bris­
ket” 

15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0202 30 90 00 – – Pozostałe 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0203 Mięso ze świń, świeże, schłodzone lub zamrożone: 

– Świeże lub schłodzone: 

0203 11 – – Tusze i półtusze: 

0203 11 10 00 – – – Ze świń domowych 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto)
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0203 11 90 00 – – – Pozostałe 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 12 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi: 

– – – Ze świń domowych 

0203 12 11 00 – – – – Szynki i ich kawałki 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 12 19 00 – – – – Łopatki i ich kawałki 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 12 90 00 – – – Pozostałe 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 – – Pozostałe: 

– – – Ze świń domowych: 

0203 19 11 00 – – – – Przodki i ich kawałki 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 13 00 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 15 00 – – – – Boczek i jego kawałki 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

– – – – Pozostałe: 

0203 19 55 00 – – – – – Bez kości 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 59 00 – – – – – Pozostałe 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto)
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0203 19 90 00 – – – Pozostałe 12 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

– Zamrożone: 
0203 21 – – Tusze i półtusze: 
0203 21 10 00 – – – Ze świń domowych 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 21 90 00 – – – Pozostałe 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 22 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi: 

– – – Ze świń domowych: 
0203 22 11 00 – – – – Szynki i ich kawałki 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 22 19 00 – – – – Łopatki i ich kawałki 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 22 90 00 – – – Pozostałe 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 29 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych: 
0203 29 11 00 – – – – Przodki i ich kawałki 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 29 13 00 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 
0203 29 15 00 – – – – Boczek i jego kawałki 10 Kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

– – – – Pozostałe:
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0203 29 55 00 – – – – – Bez kości 10 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 29 59 00 – – – – – Pozostałe 10 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 29 90 00 – – – Pozostałe 10 Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (10 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0204 Mięso z owiec lub kóz, świeże, schłodzone lub zamrożone: 

0204 10 00 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 10 3 

– Pozostałe mięso z owiec, świeże lub schłodzone: 

0204 21 00 00 – – Tusze i półtusze 10 5 

0204 22 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi: 

0204 22 10 00 – – – Krótkie ćwierci przednie 10 3 

0204 22 30 00 – – – Grzbiety lub środki 10 5 

0204 22 50 00 – – – Nogi 10 5 

0204 22 90 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0204 23 00 00 – – Bez kości 10 3 

0204 30 00 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 10 3 

– Pozostałe mięso z owiec, zamrożone: 

0204 41 00 00 – – Tusze i półtusze 10 3 

0204 42 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi: 

0204 42 10 00 – – – Krótkie ćwierci przednie 10 3 

0204 42 30 00 – – – Grzbiety lub środki lub połówki grzbietów lub środ­
ków 

10 5 

0204 42 50 00 – – – Nogi i ich połówki 10 5 

0204 42 90 00 – – – Pozostałe 10 7 

0204 43 – – Bez kości: 

0204 43 10 00 – – – Z jagniąt 10 3 

0204 43 90 00 – – – Pozostałe 10 7
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0204 50 – Mięso z kóz: 

– – Świeże lub schłodzone: 

0204 50 11 00 – – – Tusze i półtusze 10 5 

0204 50 13 00 – – – Krótkie ćwierci przednie 10 5 

0204 50 15 00 – – – Grzbiety i/lub środki lub połówki grzbietów lub środ­
ków 

10 5 

0204 50 19 00 – – – Nogi lub ich połówki 10 5 

– – – Pozostałe: 

0204 50 31 00 – – – – Kawałki z kośćmi 10 5 

0204 50 39 00 – – – – Kawałki bez kości 10 5 

– – Zamrożone: 

0204 50 51 00 – – – Tusze i półtusze 10 5 

0204 50 53 00 – – – Krótkie ćwierci przednie 10 5 

0204 50 55 00 – – – Grzbiety lub środki lub połówki grzbietów lub środ­
ków 

10 5 

0204 50 59 00 – – – Nogi lub ich połówki 10 5 

– – – Pozostałe: 

0204 50 71 00 – – – – Kawałki z kośćmi 10 5 

0204 50 79 00 – – – – Kawałki bez kości 10 5 

0205 00 Mięso z koni, osłów, mułów lub osłomułów, świeże, schło­
dzone lub zamrożone: 

0205 00 20 00 – Świeże lub schłodzone 12 5 

0205 00 80 00 – Zamrożone 12 5 

0206 Jadalne podroby z bydła, świń, owiec, kóz, koni, osłów, 
mułów lub osłomułów, świeże, schłodzone lub zamrożone: 

0206 10 – Z bydła, świeże lub schłodzone: 

0206 10 10 00 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 15 7 

– – Pozostałe: 

0206 10 91 00 – – – Wątroby 15 7 

0206 10 95 00 – – – Przepona gruba i przepona cienka 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0206 10 99 00 – – – Pozostałe 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– Z bydła, zamrożone:
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0206 21 00 00 – – Ozory 12 7 

0206 22 00 00 – – Wątroby 15 7 

0206 29 – – Pozostałe: 

0206 29 10 00 – – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 12 7 

– – – Pozostałe: 

0206 29 91 00 – – – – Przepona gruba i przepona cienka 12 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0206 29 99 00 – – – – Pozostałe 12 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0206 30 00 00 – Ze świń, świeże lub schłodzone 15 7 

– Ze świń, zamrożone 

0206 41 00 00 – – Wątroby 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0206 49 – – Pozostałe: 

0206 49 20 00 – – – Ze świń domowych 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0206 49 80 00 – – – Pozostałe 10 7 

0206 80 – Pozostałe, świeże lub schłodzone: 

0206 80 10 00 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 15 7 

– – Pozostałe: 

0206 80 91 00 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0206 80 99 00 – – – Z owiec i kóz 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0206 90 – Pozostałe, zamrożone: 

0206 90 10 00 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 15 7 

– – Pozostałe: 

0206 90 91 00 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 15 7 

0206 90 99 00 – – – Z owiec i kóz 15 7 

0207 Mięso i podroby jadalne, z drobiu objętego pozycją 0105, 
świeże, schłodzone lub zamrożone: 

– Ptactwo z gatunku Gallus domesticus: 

0207 11 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone:
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0207 11 10 00 – – – Oskubane i bez jelit, z głowami i łapkami, znane jako 
„kurczaki 83 %” 

15 7 

0207 11 30 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kurczaki 70 %” 

15 7 

0207 11 90 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 
65 %” lub inaczej zgłaszane 

15 7 

0207 12 – – Niecięte na kawałki, zamrożone: 

0207 12 10 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kurczaki 70 %” 

12 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) oraz 
dodatkowy kontyngent 

taryfowy na mięso 
z drobiu (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0207 12 90 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 
65 %” lub inaczej zgłaszane 

12 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) oraz 
dodatkowy kontyngent 

taryfowy na mięso 
z drobiu (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0207 13 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone: 

– – – Kawałki: 

0207 13 10 00 – – – – Bez kości 12 7 

– – – – Z kośćmi: 

0207 13 20 00 – – – – – Połówki lub ćwiartki 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

12 7 

0207 13 50 00 – – – – – Piersi i ich kawałki 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – Nogi i ich kawałki 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – Pozostałe 12 7 

– – – Podroby: 

0207 13 91 00 – – – – Wątroby 12 7 

0207 13 99 00 – – – – Pozostałe 12 7 

0207 14 – – Kawałki i podroby, zamrożone: 

– – – Kawałki:
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0207 14 10 00 – – – – Bez kości 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi: 

0207 14 20 00 – – – – – Połówki lub ćwiartki 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – Piersi i ich kawałki 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – Nogi i ich kawałki 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – Pozostałe 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby: 

0207 14 91 00 – – – – Wątroby 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – Pozostałe 10 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– Z indyków: 

0207 24 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone: 

0207 24 10 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „indyki 80 %” 

15 7 

0207 24 90 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” 
lub inaczej zgłaszane 

15 7 

0207 25 – – Niecięte na kawałki, zamrożone
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0207 25 10 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „indyki 80 %” 

5 7 

0207 25 90 00 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” 
lub inaczej zgłaszane 

5 7 

0207 26 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone: 

– – – Kawałki: 

0207 26 10 00 – – – – Bez kości 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi: 

0207 26 20 00 – – – – – Połówki lub ćwiartki 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – Piersi i ich kawałki 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Nogi i ich kawałki: 

0207 26 60 00 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby: 

0207 26 91 00 – – – – Wątroby 15 7 

0207 26 99 00 – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 27 – – Kawałki i podroby, zamrożone: 

– – – Kawałki: 

0207 27 10 00 – – – – Bez kości 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi: 

0207 27 20 00 – – – – – Połówki lub ćwiartki 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – Piersi i ich kawałki 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Nogi i ich kawałki: 

0207 27 60 00 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – Pozostałe 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – Pozostałe 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby: 

0207 27 91 00 – – – – Wątroby 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – Pozostałe 5 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– Z kaczek, gęsi lub perliczek
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0207 32 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone: 

– – – Z kaczek 

0207 32 11 00 – – – – Oskubane, bez krwi i jelit, ale niewypatroszone, 
z głowami i łapkami, znane jako „kaczki 85 %” 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kaczki 70 %” 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 
63 %” lub inaczej zgłaszane 

15 7 

– – – Z gęsi: 

0207 32 51 00 – – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami 
i łapkami, znane jako „gęsi 82 %” 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 
75 %” lub inaczej zgłaszane 

15 7 

0207 32 90 00 – – – Z perliczek 15 7 

0207 33 – – Niecięte na kawałki, zamrożone: 

– – – Z kaczek 

0207 33 11 00 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kaczki 70 %” 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 
63 %” lub inaczej zgłaszane 

12 7 

– – – Z gęsi: 

0207 33 51 00 – – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami 
i łapkami, znane jako „gęsi 82 %” 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 
75 %” lub inaczej zgłaszane 

12 7 

0207 33 90 00 – – – Z perliczek 12 7 

0207 34 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone: 

0207 34 10 00 – – – Z gęsi 12 7 

0207 34 90 00 – – – Z kaczek 12 7
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0207 35 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone: 

– – – Kawałki: 

– – – – Bez kości: 

0207 35 11 00 – – – – – Z gęsi 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – Z kaczek lub perliczek 15 7 

– – – – Z kośćmi: 

– – – – – Połówki lub ćwiartki: 

0207 35 21 00 – – – – – – Z kaczek 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – Z gęsi 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – Z perliczek 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Piersi i ich kawałki: 

0207 35 51 00 – – – – – – Z gęsi 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 15 7 

– – – – – Nogi i ich kawałki: 

0207 35 61 00 – – – – – – Z gęsi 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – Tusze gęsie lub kacze 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby: 

0207 35 91 00 – – – – Wątróbki drobiowe, inne niż wątróbki otłuszczone 15 7
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0207 35 99 00 – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 – – Pozostałe, zamrożone: 

– – – Kawałki: 

– – – – Bez kości 

0207 36 11 00 – – – – – Z gęsi 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – Z kaczek lub perliczek 15 7 

– – – – Z kośćmi: 

– – – – – Połówki lub ćwiartki 

0207 36 21 00 – – – – – – Z kaczek 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – Z gęsi 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – Z perliczek 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Piersi i ich kawałki: 

0207 36 51 00 – – – – – – Z gęsi 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 15 7 

– – – – – Nogi i ich kawałki: 

0207 36 61 00 – – – – – – Z gęsi 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – Tusze gęsie lub kacze 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 36 79 00 – – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby: 

– – – – Wątroby: 

0207 36 81 00 – – – – – Wątróbki gęsie, otłuszczone 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – Wątróbki kacze, otłuszczone 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – Pozostałe 15 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (8 000 - 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0208 Pozostałe mięso i podroby jadalne, świeże, schłodzone lub 
zamrożone: 

0208 10 – Z królików lub zajęcy: 

– – Z królików domowych 

0208 10 11 00 – – – Świeże lub schłodzone 10 5 

0208 10 19 00 – – – Zamrożone 10 5 

0208 10 90 00 – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0208 30 00 00 – Z naczelnych 10 7 

0208 40 – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu wale­
ni); manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren): 

0208 40 10 00 – – Mięso z wielorybów 10 3 

0208 40 90 00 – – Pozostałe 10 3 

0208 50 00 00 – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 10 3 

0208 90 – Pozostałe: 

0208 90 10 00 – – Z gołębi domowych 10 3 

– – Z dziczyzny, innej niż z królików lub zajęcy 

0208 90 20 00 – – – Z przepiórek 10 3 

0208 90 40 00 – – – Pozostałe 10 3 

0208 90 55 00 – – Mięso z fok 10 3
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0208 90 60 00 – – Z reniferów 10 7 

0208 90 70 00 – – Żabie udka 10 7 

0208 90 95 00 – – Pozostałe 10 7 

0209 00 Tłuszcz ze świń bez chudego mięsa, smalec oraz tłuszcz 
drobiowy, niewytapiane lub inaczej wyekstrahowane, 
świeże, schłodzone, zamrożone, solone, w solance, suszone 
lub wędzone: 

– Tłuszcz podskórny ze świń: 

0209 00 11 00 – – Świeży, schłodzony, zamrożony, solony lub w solance 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0209 00 19 00 – – Suszony lub wędzony 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0209 00 30 00 – Tłuszcz ze świń 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0209 00 90 00 – Tłuszcz z drobiu 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0210 Mięso i podroby jadalne, solone lub w solance, suszone lub 
wędzone; jadalne mąki i mączki, z mięsa lub podrobów: 

– Mięso ze świń: 

0210 11 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi: 

– – – Ze świń domowych: 

– – – – Solone lub w solance: 

0210 11 11 00 – – – – – Szynki i ich kawałki 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – Łopatki i ich kawałki 20 7 

– – – – Suszone lub wędzone: 

0210 11 31 00 – – – – – Szynki i ich kawałki 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – Łopatki i ich kawałki 20 7 

0210 11 90 00 – – – Pozostałe 20 7 

0210 12 – – Boczek i jego kawałki: 

– – – Ze świń domowych: 

0210 12 11 00 – – – – Solony lub w solance 10 7 

0210 12 19 00 – – – – Suszony lub wędzony 10 7 

0210 12 90 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat
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0210 19 – – Pozostałe: 

– – – Ze świń domowych: 

– – – – Solone lub w solance: 

0210 19 10 00 – – – – – Bok bekonowy lub szpencer 10 7 

0210 19 20 00 – – – – – Bok trzyćwierciowy lub środki 10 7 

0210 19 30 00 – – – – – Przodki i ich kawałki 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – Schaby i ich kawałki 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

– – – – Suszone lub wędzone: 

0210 19 60 00 – – – – – Przodki i ich kawałki 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – Schaby i ich kawałki 10 7 

– – – – – Pozostałe: 

0210 19 81 00 – – – – – – Bez kości 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0210 19 90 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0210 20 – Mięso z bydła 

0210 20 10 00 – – Z kośćmi 15 7 

0210 20 90 00 – – Bez kości 15 7 

– Pozostałe, włącznie z jadalnymi mączkami i mąkami, 
z mięsa i podrobów: 

0210 91 00 00 – – – Z naczelnych 20 7 

0210 92 00 00 – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu 
waleni); z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu 
syren) 

20 7 

0210 93 00 00 – – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 20 7 

0210 99 – – Pozostałe: 

– – – Mięso: 

0210 99 10 00 – – – – Z koni, solone, w solance lub suszone 20 7 

– – – – Z owiec i kóz:
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0210 99 21 00 – – – – – Z kośćmi 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – Bez kości 20 7 

0210 99 31 00 – – – – Z reniferów 20 7 

0210 99 39 00 – – – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – Podroby: 

– – – – Ze świń domowych: 

0210 99 41 00 – – – – – Wątroby 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – – Z bydła: 

0210 99 51 00 – – – – – Przepona gruba i przepona cienka 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0210 99 60 00 – – – Z owiec i kóz 20 7 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Wątróbki drobiowe: 

0210 99 71 00 – – – – – – Wątróbki otłuszczone, z gęsi lub z kaczek, solone 
lub w solance 

20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0210 99 80 00 – – – – – Pozostałe 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0210 99 90 00 – – – Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

03 DZIAŁ 3 - RYBY I SKORUPIAKI, MIĘCZAKI I POZOSTAŁE 
BEZKRĘGOWCE WODNE 

0301 Ryby żywe: 

0301 10 – Ryby ozdobne: 

0301 10 10 00 – – Słodkowodne 10 0 

0301 10 90 00 Morskie 5 5 

– Pozostałe ryby żywe 

0301 91 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster):
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0301 91 10 00 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysoga­
ster 

10 7 

0301 91 90 00 – – – Pozostałe 10 7 

0301 92 00 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – Karp 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0301 94 00 00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 10 3 

0301 99 – – Pozostałe: 

– – – Ryby słodkowodne: 

0301 99 11 00 – – – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncor­
hynchus rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) 
i głowacica (Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – Pozostałe: 

– – – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 

0301 99 19 11 – – – – – – Wylęg (młode ryby), o masie nie większej niż 
100 g 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0301 99 19 12 – – – – – – Jesiotr rosyjski (Acipenser gueldenstaedtii) 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0301 99 19 13 – – – – – – Siewruga (Acipenser stellatus) 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0301 99 19 14 – – – – – – Bieługa (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0301 99 19 30 – – – – – Sandacz (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – Pozostałe 10 5 

0301 99 80 – – – Ryby morskie: 

0301 99 80 10 – – – – Turbot (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0301 99 80 90 – – – – Pozostałe 10 7 

0302 Ryby świeże lub schłodzone, z wyłączeniem filetów 
rybnych oraz pozostałego mięsa rybiego, objętych pozycją 
0304:
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– Łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0302 11 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster): 

0302 11 10 00 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chry­
sogaster 

0 0 

0302 11 20 00 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, 
wypatroszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub 
pozbawione głowy, oskrobane i wypatroszone, 
o masie większej niż 1 kg każdy 

0 0 

0302 11 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 12 00 00 – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, 
ikry i mleczu: 

0302 21 – – Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippo­
glossus, Hippoglossus stenolepis): 

0302 21 10 00 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0302 21 30 00 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0302 22 00 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 0 0 

0302 23 00 00 – – Sola (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – Pozostałe: 

0302 29 10 00 – – – Smuklica (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – Pozostałe: 

0302 29 90 10 – – – – Turbot (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0302 29 90 90 – – – – Pozostałe 0 0 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu: 

0302 31 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga):
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0302 31 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0 0 

0302 31 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 32 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares): 

0302 32 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 0 

0302 32 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 33 – – Latający lub paskowany bonito: 

0302 33 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 0 

0302 33 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 34 – – Opastun (Thunnus obesus): 

0302 34 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 0 

0302 34 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 35 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus): 

0302 35 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 0 

0302 35 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 36 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii): 

0302 36 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 0 

0302 36 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 39 – – Pozostały: 

0302 39 10 00 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 0 

0302 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 40 00 00 – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

0 0 

0302 50 – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu:
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0302 50 10 00 – – Z gatunku Gadus morhua 0 0 

0302 50 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0302 61 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela 
(Sardinella spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus): 

0302 61 10 00 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 0 0 

0302 61 30 00 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0302 62 00 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0302 63 00 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0 0 

0302 65 – – Koleń i pozostałe rekiny: 

0302 65 20 00 – – – Koleń z gatunku Squalus acanthias 10 7 

0302 65 50 00 – – – Rekinek z gatunku Scyliorhinus spp 0 0 

0302 65 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0302 66 00 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – Z antara (Dissostichus spp.) 0 0 

0302 69 – – Pozostałe: 

– – – Ryby słodkowodne: 

0302 69 11 00 – – – – Karp 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0302 69 19 – – – – Pozostałe: 

– – – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes): 

0302 69 19 11 – – – – – – Jesiotr rosyjski (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – Siewruga (Acipenser stellatus) 0 0
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0302 69 19 13 – – – – – – Bieługa (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – Pozostałe 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – Sandacz (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Ryby morskie: 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub 
paskowany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 
objęty podpozycją 0302 33: 

0302 69 21 00 – – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 0 

0302 69 25 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Karmazyn (Sebastes spp.): 

0302 69 31 00 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

0302 69 35 00 – – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 0 0 

0302 69 41 00 – – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – Molwa (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – Sardela (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – Kielec (właściwy) i morlesz (Dentex dentex i Pagellus 
spp.) 

0 0 

– – – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – Morszczuk z rodzaju Merluccius: 

0302 69 66 00 – – – – – – Morszczuk kapski (Merluccius capensis) i morszczuk 
głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – Widłak z rodzaju Urophycis 0 0 

0302 69 75 00 – – – – Brama (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – Żabnica (Lophius spp.) 0 0
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0302 69 85 00 – – – – Błękitek (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 0 0 

0302 69 86 00 – – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 0 0 

0302 69 91 00 – – – – Ostrobok (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 0 0 

0302 69 92 00 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 0 0 

0302 69 94 00 – – – – Labraks (moron) (Dicentrarchus labrax) 0 0 

0302 69 95 00 – – – – Dorada (sparus złotogłowy) (Sparus aurata) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

0302 70 00 00 – Wątróbki, ikry i mlecze 0 0 

0303 Ryby zamrożone, z wyłączeniem filetów rybnych oraz 
pozostałego mięsa rybiego, objętych pozycją 0304: 

– Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0303 11 00 00 – – Nerka (łosoś nerka) (Oncorhynchus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu: 

0303 21 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster): 

0303 21 10 00 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chry­
sogaster 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0303 21 20 00 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, 
wypatroszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub 
pozbawione głowy, oskrobane i wypatroszone, 
o masie większej niż 1 kg każdy 

2 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0303 21 80 00 – – – Pozostałe 2 7 

0303 22 00 00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 0 0 

0303 29 00 00 – – Pozostałe 0 0
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– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, 
ikry i mleczu: 

0303 31 – – Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippo­
glossus, Hippoglossus stenolepis): 

0303 31 10 00 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0303 31 30 00 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0303 32 00 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 0 0 

0303 33 00 00 – – Sola (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – Pozostałe: 

0303 39 10 00 – – – Flądra (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – Ryby z rodzaju Rhombosolea 5 3 

0303 39 70 – – – Pozostałe: 

0303 39 70 10 – – – – Turbot (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0303 39 70 90 – – – – Pozostały 0 0 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

0303 41 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0303 41 11 00 – – – – Cały 0 0 

0303 41 13 00 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 0 

0303 41 19 00 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 0 

0303 41 90 00 – – – Pozostały 0 0 

0303 42 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares): 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

– – – – Cały: 

0303 42 12 00 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 0
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0303 42 18 00 – – – – – Pozostały 0 0 

– – – – Oskrobany i wypatroszony: 

0303 42 32 00 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – Pozostały 0 0 

– – – – Pozostały (np. bez głowy): 

0303 42 52 00 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – Pozostały 0 0 

0303 42 90 00 – – – Pozostały 0 0 

0303 43 – – Latający lub paskowany bonito: 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0303 43 11 00 – – – – Cały 0 0 

0303 43 13 00 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 0 

0303 43 19 00 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 0 

0303 43 90 00 – – – Pozostały 0 0 

0303 44 – – Opastun (Thunnus obesus): 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0303 44 11 00 – – – – Cały 0 0 

0303 44 13 00 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 0 

0303 44 19 00 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 0 

0303 44 90 00 – – – Pozostały 0 0 

0303 45 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus): 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0303 45 11 00 – – – – Cały 0 0 

0303 45 13 00 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 0 

0303 45 19 00 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 0 

0303 45 90 00 – – – Pozostały 0 0
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0303 46 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii): 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0303 46 11 00 – – – – Cały 0 0 

0303 46 13 00 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 0 

0303 46 19 00 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 0 

0303 46 90 00 – – – Pozostały 0 0 

0303 49 – – Pozostały: 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604: 

0303 49 31 00 – – – – Cały 0 0 

0303 49 33 00 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 0 

0303 49 39 00 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 0 

0303 49 80 00 – – – Pozostały 0 0 

– Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu: 

0303 51 00 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus): 

0303 52 10 00 – – – Z gatunku Gadus morhua 0 0 

0303 52 30 00 – – – Z gatunku Gadus ogac 0 0 

0303 52 90 00 – – – Z gatunku Gadus macrocephalus 0 0 

– Włócznik (Xiphias gladius) i antar (Dissostichus spp.), 
z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 61 00 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 0 0 

0303 62 00 – – Antary (Dissostichus spp.) 

0303 62 00 10 – – – Antar patagoński (Dissostichus eleginoides) 0 0 

0303 62 00 20 – – – Antar polarny (Dissostichus mawsoni) 0 0 

0303 62 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0303 71 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela 
(Sardinella spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus): 

0303 71 10 00 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 0 0
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0303 71 30 00 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 0 0 

0303 71 80 00 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0303 73 00 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 0 0 

0303 74 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus): 

0303 74 30 – – – Z gatunku Scomber scombrus lub Scomber japonicus: 

0303 74 30 10 – – – – – Z gatunku Scomber scombrus 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – Z gatunku Scomber japonicus 2 7 

0303 74 90 00 – – – Z gatunku Scomber australasicus 2 7 

0303 75 – – Koleń i pozostałe rekiny: 

0303 75 20 00 – – – Koleń z gatunku Squalus acanthias 2 3 

0303 75 50 00 – – – Rekinek z gatunku Scyliorhinus spp 0 0 

0303 75 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0303 76 00 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – Labraks (moron) i labraks cętkowany (Dicentrarchus 
labrax, Dicentrarchus punctatus) 

0 0 

0303 78 – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – Morszczuk z rodzaju Merluccius: 

0303 78 11 00 – – – – Morszczuk kapski (Merluccius capensis) i morszczuk 
głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – Morszczuk argentyński (Merluccius hubbsi) 0 0 

0303 78 13 00 – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

0303 78 90 00 – – – Widłak z rodzaju Urophycis 0 0 

0303 79 – – Pozostałe: 

– – – Ryby słodkowodne: 

0303 79 11 00 – – – – Karp 2 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0303 79 19 – – – – Pozostałe: 

– – – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes)
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0303 79 19 11 – – – – – – Jesiotr rosyjski (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – Siewruga (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – Bieługa (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – Pozostałe 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – Sandacz (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Ryby morskie: 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub 
paskowany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 
objęty podpozycją 0303 43: 

– – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604: 

0303 79 21 00 – – – – – – Całe 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – Oskrobane i wypatroszone 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – Pozostałe (np. bez głowy) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Karmazyn (Sebastes spp.): 

0303 79 35 00 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – Pozostałe 2 7 

0303 79 41 00 – – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 0 0 

0303 79 45 00 – – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – Molwa (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 0 0 

0303 79 65 00 – – – – Sardela (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – Kielec (właściwy) i morlesz (Dentex dentex i Pagellus 
spp.) 

0 0 

0303 79 75 00 – – – – Brama (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – Żabnica (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – Błękitek (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 0 0 

0303 79 85 00 – – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 0 0
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0303 79 91 00 – – – – Ostrobok (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 5 7 

0303 79 92 00 – – – – Buławnik nowozelandzki (miruna nowozelandzka) 
(Macruronus novaezelandiae) 

0 0 

0303 79 93 00 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 2 5 

0303 79 94 00 – – – – Ryby z gatunku Pelotreis flavilatus i Peltorhamphus 
novaezelandiae 

2 3 

0303 79 98 00 – – – – Pozostałe 

0303 79 98 10 – – – – – Gromadnik (Mallotus villosus) 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

0303 80 – Wątróbki, ikry i mlecze: 

0303 80 10 00 – – Ikry i mlecze, do produkcji kwasu dezoksyrybonuklei­
nowego lub siarczanu protaminy 

0 0 

0303 80 90 00 – – Pozostałe 0 0 

0304 Filety rybne i pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione), 
świeże, schłodzone lub zamrożone: 

– Świeże lub schłodzone: 

0304 11 – – Włócznik (Xiphias gladus): 

0304 11 10 00 – – – Filety 0 0 

0304 11 90 00 – – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 0 0 

0304 12 – – Antary (Dissostichus spp.): 

0304 12 10 00 – – – Filety 0 0 

0304 12 90 00 – – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 0 0 

0304 19 – – Pozostałe: 

– – – Filety: 

– – – – Z ryb słodkowodnych: 

0304 19 13 00 – – – – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou i Oncorhynchus rhodurus), z łososia atlantyc­
kiego (Salmo salar) i z głowacicy (Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – Z pstrągów i troci z gatunków Salmo trutta, Oncor­
hynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita i Oncorhynchus gilae: 

0304 19 15 00 – – – – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej 
niż 400 g każdy 

0 0
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0304 19 17 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

0304 19 19 – – – – – Z pozostałych ryb słodkowodnych: 

0304 19 19 10 – – – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – Z sandacza (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – Pozostałe 5 5 

– – – Pozostałe: 

0304 19 31 00 – – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione): 

0304 19 91 – – – – Z ryb słodkowodnych: 

0304 19 91 10 – – – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – Z sandacza (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – Pozostałe 5 5 

– – – – Pozostałe: 

0304 19 97 00 – – – – – Płaty śledziowe 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

– Filety zamrożone: 

0304 21 00 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 0 0 

0304 22 00 – – Z antara (Dissostichus spp.) 

0304 22 00 10 – – – Z antara patagońskiego [kłykacza] 0 0 

0304 22 00 20 – – – Z antara polarnego [kłykacza antarktycznego] 0 0 

0304 22 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

0304 29 – – Pozostałe: 

– – – Z ryb słodkowodnych: 

0304 29 13 00 – – – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
i Oncorhynchus rhodurus), z łososia atlantyckiego 
(Salmo salar) i z głowacicy (Hucho hucho) 

0 0
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– – – – Z pstrągów i troci z gatunków Salmo trutta, Oncorhyn­
chus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo­
nita i Oncorhynchus gilae: 

0304 29 15 00 – – – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej niż 
400 g każdy 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – Pozostałe 5 7 

0304 29 19 – – – – Z pozostałych ryb słodkowodnych: 

0304 29 19 10 – – – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 5 5 

0304 29 19 20 – – – – – Z sandacza (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – – Pozostałe 5 5 

– – – Pozostałe: 

– – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus 
ogac) i z ryb z gatunku Boreogadus saida: 

0304 29 21 00 – – – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocepha­
lus 

0 0 

0304 29 29 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

0304 29 31 00 – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – Z łupacza (plamiaka) (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

– – – – Z karmazyna (Sebastes spp.): 

0304 29 35 00 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – Pozostałe 5 7 

0304 29 41 00 – – – – Z witlinka (Merlangius merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – Z molwy (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – Z tuńczyka (z rodzaju Thunnus) i z ryb z rodzaju 
Euthynnus 

0 0 

– – – – Z makreli (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) i z ryb z gatunku Orcynopsis unico­
lor: 

0304 29 51 00 – – – – – Z makreli z gatunku Scomber australasicus 5 3 

0304 29 53 – – – – – Pozostałe: 

0304 29 53 10 – – – – – – Z gatunku Scomber australasicus 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – – Pozostałe 5 3 

– – – – Z morszczuka i z widłaka (Merluccius spp., Urophycis 
spp.): 

– – – – – Z morszczuka z rodzaju Merluccius:
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0304 29 55 00 – – – – – – Z morszczuka kapskiego (Merluccius capensis) i z 
morszczuka głębinowego (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – Z morszczuka argentyńskiego 
(Merluccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – Z widłaka z rodzaju Urophycis 0 0 

– – – – Z kolenia i pozostałych rekinów 

0304 29 61 00 – – – – – Z kolenia i z rekinka (Squalus acanthias i Scyliorhinus 
spp.) 

0 0 

0304 29 69 00 – – – – – Z pozostałych rekinów 0 0 

0304 29 71 00 – – – – Z gładzicy (Pleuronectes platessa) 0 0 

0304 29 73 00 – – – – Z flądry (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – Ze śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – Ze smuklicy (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – Z żabnicy (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – Z mintaja (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – Z buławnika nowozelandzkiego (miruny nowozelan­
dzkiej) (Macruronus novaezelandiae) 

0 0 

0304 29 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

0304 91 00 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – Z antara (Dissostichus spp.): 0 0 

0304 99 – – Pozostałe 

0304 99 10 00 – – – Surimi 0 0 

– – – Pozostałe: 

0304 99 21 00 – – – Z ryb słodkowodnych 0 0 

– – – – Pozostałe: 

0304 99 23 00 – – – – – Ze śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) i z ryb z gatunku Boreogadus saida: 

0304 99 31 00 – – – – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocep­
halus 

0 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/219



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0304 99 33 00 – – – – – – Z dorsza z gatunku Gadus morhua 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – Z łupacza (plamiaka) (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0304 99 51 00 – – – – – Z morszczuka i z widłaka (Merluccius spp., Urophycis 
spp.): 

0 0 

0304 99 55 00 – – – – – Ze smuklicy (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – Z bramy (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – Z żabnicy (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – Z błękitka (Micromesistius poutassou lub Gadus poutas­
sou) 

0 0 

0304 99 75 00 – – – – – Z mintaja (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

0305 Ryby suszone, solone lub w solance; ryby wędzone, nawet 
gotowane przed lub podczas procesu wędzenia; mąki, 
mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez 
ludzi: 

0305 10 00 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia 
przez ludzi 

0 0 

0305 20 00 00 – Wątróbki, ikra i mlecz, z ryb, suszone, wędzone, solone 
lub w solance 

0 0 

0305 30 – Filety rybne, suszone, solone lub w solance, ale niewę­
dzone: 

– – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
i z ryb z gatunku Boreogadus saida: 

0305 30 11 00 – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocephalus 10 3 

0305 30 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

0305 30 30 00 – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), z łososia atlantyckiego (Salmo salar) i z głowa­
cicy (Hucho hucho), solonych lub w solance 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0305 30 50 00 – – Z halibuta niebieskiego (Reinhardtius hippoglossoides), 
solonego lub w solance 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0305 30 90 – – Pozostałe: 

0305 30 90 10 – – – Z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 10 7 

0305 30 90 90 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 60 % 
w ciągu 5 lat 

– Ryby wędzone, włącznie z filetami:
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0305 41 00 00 – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

5 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0305 42 00 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – Pozostałe: 

0305 49 10 00 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 

0305 49 20 00 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – Węgorze (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – Pozostałe: 

0305 49 80 10 – – – – Ryby z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 10 7 

0305 49 80 90 – – – – Pozostałe 10 7 

– Ryby suszone, nawet solone, ale niewędzone: 

0305 51 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 

0305 51 10 00 – – – Suszone, niesolone 0 0 

0305 51 90 00 – – – Suszone i solone 0 0 

0305 59 – – Pozostałe: 

– – – Ryby z gatunku Boreogadus saida: 

0305 59 11 00 – – – – Suszone, niesolone 10 5 

0305 59 19 00 – – – – Suszone, solone 10 5 

0305 59 30 00 – – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – Sardela (Engraulis spp.) 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0305 59 70 00 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 10 5 

0305 59 80 – – – Pozostałe: 

0305 59 80 10 – – – – Ryby z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 10 7 

0305 59 80 90 – – – – Pozostałe 10 5 

– Ryby solone, ale niesuszone ani niewędzone, i ryby 
w solance:
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0305 61 00 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0305 62 00 00 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 5 3 

0305 63 00 00 – – Sardela (Engraulis spp.) 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0305 69 – – Pozostałe: 

0305 69 10 00 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 0 0 

0305 69 30 00 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – Pozostałe: 

0305 69 80 10 – – – – Ryby z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 10 5 

0305 69 80 90 – – – – Pozostałe 10 5 

0306 Skorupiaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, 
zamrożone, suszone, solone lub w solance; skorupiaki 
wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia; skorupiaki, w skorupach, goto­
wane na parze lub w wodzie, nawet schłodzone, zamro­ 
żone, suszone, solone lub w solance; mąki, mączki 
i granulki, ze skorupiaków, nadające się do spożycia 
przez ludzi: 

– Zamrożone: 

0306 11 – – Langusty (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.): 

0306 11 10 00 – – – Szyjki raków morskich 0 0 

0306 11 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0306 12 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 12 10 00 – – – Całe 0 0 

0306 12 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0306 13 – – Krewetki: 

0306 13 10 00 – – – Z rodziny Pandalidae 0 0 

0306 13 30 00 – – – Krewetki z rodzaju Crangon 0 0 

0306 13 40 00 – – – Krewetki różowe głębinowe (Parapenaeus longirostris) 0 0 

0306 13 50 00 – – – Krewetki z rodzaju Penaeus 0 0 

0306 13 80 00 – – – Pozostałe 0 0

PL L 161/222 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0306 14 – – Kraby: 

0306 14 10 00 – – – Kraby z gatunków Paralithodes camchaticus, Chionoecetes 
spp. i Callinectes sapidus 

0 0 

0306 14 30 00 – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 0 0 

0306 14 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0306 19 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skoru­
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi: 

0306 19 10 00 – – – Raki słodkowodne 0 0 

0306 19 30 00 – – – Homarzec (nerczan) (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 00 – – – Pozostałe: 10 Obniżka o 60 % 
w ciągu 5 lat 

– Niezamrożone: 

0306 21 00 00 – – Langusty (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 0 0 

0306 22 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 22 10 00 – – – Żywe 0 0 

– – – Pozostałe 

0306 22 91 00 – – – – Całe 0 0 

0306 22 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

0306 23 – – Krewetki: 

0306 23 10 00 – – – Z rodziny Pandalidae 0 0 

– – – Krewetki z rodzaju Crangon: 

0306 23 31 00 – – – – Świeże, schłodzone lub gotowane na parze lub 
w wodzie 

0 0 

0306 23 39 00 – – – – Pozostałe 0 0 

0306 23 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0306 24 – – Kraby: 

0306 24 30 00 – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 0 0 

0306 24 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

0306 29 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skoru­
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi: 

0306 29 10 00 – – – Raki słodkowodne 0 0 

0306 29 30 00 – – – Homarzec (nerczan) (Nephrops norvegicus) 0 0
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0306 29 90 – – – Pozostałe: 0 0 

0307 Mięczaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, 
zamrożone, suszone, solone lub w solance; bezkręgowce 
wodne, inne niż skorupiaki i mięczaki, żywe, świeże, schło­
dzone, zamrożone, suszone, solone lub w solance; mąki, 
mączki i granulki, z bezkręgowców wodnych innych niż 
skorupiaki, nadające się do spożycia przez ludzi: 

0307 10 – Ostrygi: 

0307 10 10 00 – – Ostrygi płaskie (z rodzaju Ostrea), żywe i o masie 
(włącznie z muszlą) nie większej niż 40 g każda 

0 0 

0307 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Przegrzebki włącznie z przegrzebkami królowej, z rodzaju 
Pecten, Chlamys lub Placopecten: 

0307 21 00 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 0 0 

0307 29 – – Pozostałe: 

0307 29 10 00 – – – Muszle św. Jakuba (Pecten maximus), zamrożone 0 0 

0307 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Żywe, świeże lub schłodzone: 

0307 31 10 00 – – – Mytilus spp. 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0307 31 90 00 – – – Perna spp. 5 3 

0307 39 – – Pozostałe 

0307 39 10 00 – – – Mytilus spp. 5 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0307 39 90 00 – – – Perna spp. 5 5 

– Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 
i kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 – – Żywe, świeże lub schłodzone: 

0307 41 10 00 – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 0 0 

– – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 0 0 

0307 41 99 00 – – – – Pozostałe 0 0
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0307 49 – – Pozostałe: 

– – – Zamrożone: 

– – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.): 

– – – – – Z rodzaju Sepiola: 

0307 49 01 00 – – – – – – Mątwa mniejsza (Sepiola rondeleti) 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – Pozostałe 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – Pozostałe 5 5 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.): 

– – – – – Loligo spp.: 

0307 49 31 00 – – – – – – Loligo vulgaris 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – Loligo pealei 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – Pozostałe 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Ommastrephes sagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – Pozostałe 2 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

– – – Pozostałe: 

0307 49 71 00 – – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 5 3 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – Pozostałe 5 7 

– Ośmiornice (Octopus spp.): 

0307 51 00 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 0 0 

0307 59 – – Pozostałe: 

0307 59 10 00 – – – Zamrożone 0 0 

0307 59 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

0307 60 00 00 – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

– Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, z bezkrę­
gowców wodnych innych niż skorupiaki, nadające się do 
spożycia przez ludzi:
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0307 91 00 00 Żywe, świeże lub schłodzone 0 0 

0307 99 – – Pozostałe: 

– – – Zamrożone 

0307 99 11 00 – – – – Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – Wenus pozbawiona skorupy i pozostałe gatunki 
z rodziny Veneridae 

5 3 

0307 99 15 00 – – – – Meduzy (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – Pozostałe bezkręgowce wodne 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

0307 99 90 00 – – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 10 lat 

04 DZIAŁ 4 - PRODUKTY MLECZARSKIE; JAJA PTASIE; 
MIÓD NATURALNY; JADALNE PRODUKTY POCHO­
DZENIA ZWIERZĘCEGO, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE­
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0401 Mleko i śmietana, niezagęszczone i niezawierające dodatku 
cukru lub innego środka słodzącego 

0401 10 – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1 % masy: 

0401 10 10 00 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej dwóch litrów 

10 7 

0401 10 90 00 – – Pozostałe 10 7 

0401 20 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 1 % masy, ale 
nieprzekraczającej 6 % masy: 

– – Nieprzekraczającej 3 %: 

0401 20 11 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej dwóch litrów 

10 7 

0401 20 19 00 – – – Pozostałe 10 7 

– – Przekraczającej 3 %: 

0401 20 91 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej dwóch litrów 

10 7 

0401 20 99 00 – – – Pozostałe 10 7 

0401 30 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 6 % masy: 

– – Nieprzekraczającej 21 %: 

0401 30 11 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej dwóch litrów 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0401 30 19 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – Przekraczającej 21 %, ale nieprzekraczającej 45 %:
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0401 30 31 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej dwóch litrów 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0401 30 39 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – Przekraczającej 45 %: 

0401 30 91 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej dwóch litrów 

10 7 

0401 30 99 00 – – – Pozostałe 10 7 

0402 Mleko i śmietana, zagęszczone lub zawierające dodatek 
cukru lub innego środka słodzącego: 

0402 10 – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawar­
tości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy: 

– – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego: 

0402 10 11 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 10 19 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

– – Pozostałe: 

0402 10 91 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 10 99 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawar­
tości tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy: 

0402 21 – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego: 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy: 

0402 21 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – – Pozostałe: 

0402 21 17 00 – – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 11 % masy 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 21 19 00 – – – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 11 % masy, 
ale nieprzekraczającej 27 % masy 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy:
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0402 21 91 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 21 99 00 – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 29 – – Pozostałe: 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy: 

0402 29 11 00 – – – – Mleko specjalne dla niemowląt, w hermetycznie 
zamkniętych pojemnikach, o zawartości netto 
nieprzekraczającej 500 g i o zawartości tłuszczu 
przekraczającej 10 % masy 

10 7 

– – – – Pozostałe: 

0402 29 15 00 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 7 

0402 29 19 00 – – – – – Pozostałe 10 7 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy: 

0402 29 91 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 7 

0402 29 99 00 – – – – Pozostałe 10 7 

– Pozostałe: 

0402 91 – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego: 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 8 % masy: 

0402 91 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 7 

0402 91 19 00 – – – – Pozostałe 10 7 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 8 % masy, ale 
nieprzekraczającej 10 % masy: 

0402 91 31 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 7 

0402 91 39 00 – – – – Pozostałe 10 7 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy, ale 
nieprzekraczającej 45 % masy: 

0402 91 51 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 91 59 00 – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy:
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0402 91 91 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 91 99 00 – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 99 – – Pozostałe: 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 9,5 % masy: 

0402 99 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 7 

0402 99 19 00 – – – – Pozostałe 10 7 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 9,5 % masy, ale 
nieprzekraczającej 45 % masy: 

0402 99 31 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 7 

0402 99 39 00 – – – – Pozostałe 10 7 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy: 

0402 99 91 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0402 99 99 00 – – – – Pozostałe 10 7 

0403 Maślanka, mleko zsiadłe i śmietana ukwaszona, jogurt, kefir 
i inne sfermentowane lub zakwaszone mleko i śmietana, 
nawet zagęszczone lub zawierające dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego, lub aromatyzowane lub zawie­
rające dodatek owoców, orzechów lub kakao: 

0403 10 – Jogurt: 

– – Niearomatyzowane ani niezawierające dodatku owoców, 
orzechów lub kakao: 

– – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości tłuszczu: 

0403 10 11 00 – – – – Nieprzekraczającej 3 % 10 7 

0403 10 13 00 – – – – Przekraczającej 3 %, ale nieprzekraczającej 6 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0403 10 19 00 – – – – Przekraczającej 6 % 10 7 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu: 

0403 10 31 00 – – – – Nieprzekraczającej 3 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0403 10 33 00 – – – – Przekraczającej 3 %, ale nieprzekraczającej 6 % 10 7
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0403 10 39 00 – – – – Przekraczającej 6 % 10 7 

– – Aromatyzowane lub zawierające dodatek owoców, 
orzechów lub kakao: 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
o zawartości tłuszczu mlecznego: 

0403 10 51 00 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0403 10 53 00 – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0403 10 59 00 – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu: 

0403 10 91 00 – – – – Nieprzekraczającej 3 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0403 10 93 00 – – – – Przekraczającej 3 %, ale nieprzekraczającej 6 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0403 10 99 00 – – – – Przekraczającej 6 % 10 7 

0403 90 – Pozostałe: 

– – Niearomatyzowane ani niezawierające dodatku owoców, 
orzechów lub kakao: 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci: 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości tłuszczu: 

0403 90 11 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0403 90 19 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu: 

0403 90 31 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0403 90 39 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – Pozostałe: 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości tłuszczu: 

0403 90 51 00 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0403 90 53 00 – – – – – Przekraczającej 3 %, ale nieprzekraczającej 6 % 10 7 

0403 90 59 00 – – – – – Przekraczającej 6 % 10 7 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu:
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0403 90 61 00 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0403 90 63 00 – – – – – Przekraczającej 3 %, ale nieprzekraczającej 6 % 10 7 

0403 90 69 00 – – – – – Przekraczającej 6 % 10 7 

– – Aromatyzowane lub zawierające dodatek owoców, 
orzechów lub kakao: 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
o zawartości tłuszczu mlecznego: 

0403 90 71 00 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0403 90 73 00 – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0403 90 79 00 – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu: 

0403 90 91 00 – – – – Nieprzekraczającej 3 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0403 90 93 00 – – – – Przekraczającej 3 %, ale nieprzekraczającej 6 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0403 90 99 00 – – – – Przekraczającej 6 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0404 Serwatka, nawet zagęszczona lub zawierająca dodatek 
cukru lub innego środka słodzącego; produkty składające 
się ze składników naturalnego mleka, nawet zawierające 
dodatek cukru lub innego środka słodzącego, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

0404 10 – Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęszczona 
lub zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego: 

– – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci: 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości białka (zawartość azotu × 
6,38): 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 02 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

0404 10 04 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0404 10 06 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 12 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7
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0404 10 16 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – Pozostała, o zawartości białka (zawartość azotu 
x 6,38): 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 26 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0404 10 32 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 34 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0404 10 38 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – Pozostałe: 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości białka (zawartość azotu 
x 6,38): 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 48 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0404 10 54 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 56 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0404 10 62 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – Pozostała, o zawartości białka (zawartość azotu 
x 6,38): 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 72 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7 

0404 10 76 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu: 

0404 10 78 00 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 7
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0404 10 84 00 – – – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

0404 90 – Pozostałe: 

– – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego, o zawartości tłuszczu: 

0404 90 21 00 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0404 90 23 00 – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0404 90 29 00 – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

– – Pozostałe, o zawartości tłuszczu: 

0404 90 81 00 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % 10 7 

0404 90 83 00 – – – Przekraczającej 1,5 %, ale nieprzekraczającej 27 % 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0404 90 89 00 – – – Przekraczającej 27 % 10 7 

0405 Masło i pozostałe tłuszcze oraz oleje otrzymane z mleka; 
produkty mleczarskie do smarowania: 

0405 10 – Masło: 

– – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 85 % masy: 

– – – Masło naturalne: 

0405 10 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

10 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

0405 10 19 00 – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

0405 10 30 00 – – – Masło odtwarzane 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0405 10 50 00 – – – Masło z serwatki 10 7 

0405 10 90 00 – – Pozostałe 10 7 

0405 20 – Produkty mleczarskie do smarowania: 

0405 20 10 00 – – O zawartości tłuszczu 39 % masy lub większej, ale 
mniejszej niż 60 % masy 

10 7 

0405 20 30 00 – – O zawartości tłuszczu 60 % masy lub większej, ale 
nieprzekraczającej 75 % masy 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0405 20 90 00 – – O zawartości tłuszczu większej niż 75 % masy, ale 
mniejszej niż 80 % masy 

10 7 

0405 90 – Pozostałe:
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0405 90 10 00 – – O zawartości tłuszczu 99,3 % masy lub większej oraz 
o zawartości wody nieprzekraczającej 0,5 % masy 

10 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

0405 90 90 00 – – Pozostałe 10 7 

0406 Ser i twaróg: 

0406 10 – Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, 
włącznie z serem serwatkowym i twaróg: 

0406 10 20 00 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 10 5 

0406 10 80 00 – – Pozostałe 10 5 

0406 20 – Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów: 

0406 20 10 00 – – Ser ziołowy Glarus (znany jako Schabziger) zrobiony 
z odtłuszczonego mleka i zmieszany z drobno zmielo­
nymi ziołami 

10 3 

0406 20 90 00 – – Pozostałe 10 5 

0406 30 – Ser przetworzony (ser topiony), nietarty lub nieproszko­
wany 

0406 30 10 00 – – Do produkcji którego nie użyto innych serów, jak 
Emmentaler, Gruyère i Appenzell i który może zawierać 
jako dodatek ziołowy ser Glarus (znany jako Schabzi­
ger); pakowany do sprzedaży detalicznej, o zawartości 
tłuszczu w suchej masie nieprzekraczającej 56 % masy 

10 7 

– – Pozostałe: 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 36 % masy 
i o zawartości tłuszczu w suchej masie: 

0406 30 31 00 – – – – Nieprzekraczającej 48 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0406 30 39 00 – – – – Przekraczającej 48 % 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0406 30 90 00 – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 36 % masy 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0406 40 – Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser zawie­
rający przerosty otrzymywane z użyciem Penicillium roque­
forti: 

0406 40 10 00 – – Roquefort 10 5 

0406 40 50 00 – – Gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – Pozostałe 10 5 

0406 90 – Pozostałe sery: 

0406 90 01 00 – – Do przetworzenia (topienia) 10 5 

– – Pozostałe: 

0406 90 13 00 – – – Emmentaler 10 5
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0406 90 15 00 – – – Gruyère, Sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – Bergkäse, Appenzell 10 5 

0406 90 18 00 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or i Tête de 
Moine 

10 5 

0406 90 19 00 – – – Ser ziołowy Glarus (znany jako Schabziger) zrobiony 
z odtłuszczonego mleka i zmieszany z drobno zmie­
lonymi ziołami 

10 5 

0406 90 21 00 – – – Cheddar 10 5 

0406 90 23 00 – – – Edam 10 5 

0406 90 25 00 – – – Tilsit 10 5 

0406 90 27 00 – – – Butterkäse 10 5 

0406 90 29 00 – – – Kashkaval 10 5 

0406 90 32 00 – – – Feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – Kefalo-Tyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – Finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – Jarlsberg 10 5 

– – – Pozostałe: 

0406 90 50 00 – – – – Ser z mleka owiec lub mleka bawołów, w pojemni­
kach zawierających solankę lub w butelkach z owczej 
lub koziej skóry 

10 5 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 
i o zawartości wody, w substancji beztłuszczowej: 

– – – – – – Nieprzekraczającej 47 %: 

0406 90 61 00 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – Pozostałe 10 5 

– – – – – – Przekraczającej 47 %, ale nieprzekraczającej 72 %: 

0406 90 73 00 – – – – – – – Provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – Gouda 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

10 5
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0406 90 81 00 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – Camembert 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – Brie 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 10 5 

– – – – – – – Pozostałe sery, o zawartości wody w substancji 
beztłuszczowej: 

0406 90 86 00 – – – – – – – – Przekraczającej 47 %, ale nieprzekraczającej 
52 % 

10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – Przekraczającej 52 %, ale nieprzekraczającej 
62 % 

10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – Przekraczającej 62 %, ale nieprzekraczającej 
72 % 

10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – Przekraczającej 72 % 10 5 

0406 90 99 – – – – – Pozostałe: 

0406 90 99 10 – – – – – – Ser z mleka krowiego, w pojemnikach zawierają­
cych solankę 

10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – Pozostałe 10 5 

0407 00 Jaja ptasie w skorupkach, świeże, zakonserwowane lub 
gotowane: 

– Z drobiu: 

– – Wylęgowe: 

0407 00 11 00 – – – Indycze lub gęsie 0 0 

0407 00 19 00 – – – Pozostałe 5 7 

0407 00 30 00 – – Pozostałe 12 7 

0407 00 90 00 – Pozostałe 12 7 

0408 Jaja ptasie bez skorupek i żółtka jaj, świeże, suszone, goto­
wane na parze lub w wodzie, formowane, zamrożone lub 
inaczej zakonserwowane, nawet zawierające dodatek cukru 
lub innego środka słodzącego 

– Żółtka jaj: 

0408 11 – – Suszony: 

0408 11 20 00 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 10 7 

0408 11 80 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0408 19 – – Pozostałe: 

0408 19 20 00 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 10 7 

– – – Pozostałe:
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0408 19 81 00 – – – – Ciekłe 10 7 

0408 19 89 00 – – – – Pozostałe, włącznie z zamrożonymi 10 7 

– Pozostałe: 

0408 91 – – Suszone: 

0408 91 20 00 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 10 7 

0408 91 80 00 – – – Pozostałe 10 7 

0408 99 – – Pozostałe: 

0408 99 20 00 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 10 7 

0408 99 80 00 – – – Pozostałe 10 7 

0409 00 00 00 Miód naturalny 13 7 

0410 00 00 00 Jadalne produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

20 7 

05 DZIAŁ 5 - PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0501 00 00 00 Włosy ludzkie nieobrobione, nawet myte lub odtłuszczone; 
odpadki ludzkich włosów 

20 7 

0502 Szczecina i sierść świń lub dzików; sierść borsuka i pozos­
tała sierść do wyrobu szczotek i pędzli; odpadki takiej 
szczeciny lub sierści: 

0502 10 00 00 – Szczecina i sierść świń lub dzików oraz odpadki szcze­
ciny lub sierści 

20 7 

0502 90 00 00 – Pozostała 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Jelita, pęcherze i żołądki zwierząt (z wyjątkiem rybich), całe 
i w kawałkach, świeże, schłodzone, zamrożone, solone, 
w solance, suszone lub wędzone 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0505 Skóry i pozostałe części ptaków z ich piórami lub puchem, 
pióra i części piór (nawet z przystrzyżonymi końcami) oraz 
puch, nie bardziej obrobione niż oczyszczone, zdezynfeko­
wane lub zakonserwowane; proszek i odpadki piór lub 
części piór: 

0505 10 – Pióra, w rodzaju stosowanych do wypychania; puch: 

0505 10 10 00 – – Surowe 20 7 

0505 10 90 00 – – Pozostałe 20 7 

0505 90 00 00 – Pozostałe 20 7 

0506 Kości i rdzenie rogów, nieobrobione, odtłuszczone, 
wstępnie przygotowane (ale nieprzycięte do nadania kształ­
tu), poddane działaniu kwasu lub odżelatynowane; proszek 
i odpadki tych produktów:
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0506 10 00 00 – Osseina i kości poddane działaniu kwasu 20 7 

0506 90 00 00 – Pozostała 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0507 Kość słoniowa, skorupy żółwiowe, fiszbiny i frędzle, rogi, 
rogi jelenie, kopyta, paznokcie, szpony, pazury i dzioby, 
nieobrobione lub wstępnie przygotowane, ale nieprzycięte 
dla nadania kształtu; proszek i odpadki tych produktów: 

0507 10 00 00 – proszek i odpadki kości słoniowej 20 5 

0507 90 00 00 – Pozostałe 20 5 

0508 00 00 00 Koral i podobne materiały, nieobrobione lub wstępnie 
przygotowane, ale nieobrobione inaczej; skorupy mięcza­
ków, skorupiaków lub szkarłupni i kości sepii, nieobro­
bione lub wstępnie przygotowane, ale nieprzycięte dla 
nadania kształtu, proszek i ich odpadki 

20 5 

0510 00 00 00 Ambra szara, strój bobrowy, cybet i piżmo; gruczoły 
i pozostałe produkty zwierzęce stosowane do przygoto­
wania produktów farmaceutycznych, świeże, schłodzone, 
zamrożone lub inaczej tymczasowo zakonserwowane 

0 0 

0511 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone; martwe zwierzęta objęte 
działem 1 lub 3, nienadające się do spożycia przez ludzi: 

0511 10 00 00 – Nasienie bydlęce 0 0 

– Pozostałe: 

0511 91 – – Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozos­
tałych bezkręgowców wodnych; martwe zwierzęta 
objęte działem 3: 

0511 91 10 00 – – – Odpadki rybne 0 0 

0511 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

0511 99 – – Pozostałe: 

0511 99 10 – – – Ścięgna; ścinki i podobne odpady surowych skór lub 
skórek: 

0511 99 10 10 – – – – Ścięgna (do celów medycznych) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Gąbki naturalne pochodzenia zwierzęcego: 

0511 99 31 00 – – – – Surowe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0511 99 39 00 – – – – Pozostałe 5 5 

0511 99 85 – – – Pozostałe: 

0511 99 85 10 – – – Zarodki bydła 0 0 

0511 99 85 90 – – – Pozostałe 0 0
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II SEKCJA II - PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO 

06 DZIAŁ 6 - DRZEWA ŻYWE I POZOSTAŁE ROŚLINY; 
BULWY, KORZENIE I PODOBNE; KWIATY CIĘTE I LIŚCIE 
OZDOBNE 

0601 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, 
korony i kłącza, w stanie uśpienia roślin, wegetacji lub 
kwitnienia; rośliny cykorii i jej korzenie, inne niż korzenie 
objęte pozycją 1212: 

0601 10 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, 
korony i kłącza, w stanie uśpienia roślin: 

0601 10 10 00 – – Hiacynty 5 1 

0601 10 20 00 – – Narcyzy 5 1 

0601 10 30 00 – – Tulipany 5 1 

0601 10 40 00 – – Gladiole 5 1 

0601 10 90 00 – – Pozostałe 5 1 

0601 20 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, 
korony i kłącza, w stanie wegetacji lub kwitnienia; rośliny 
cykorii i jej korzenie: 

0601 20 10 00 – – Rośliny cykorii i jej korzenie 5 1 

0601 20 30 00 – – Orchidee, hiacynty, narcyzy i tulipany 5 1 

0601 20 90 00 – – Pozostałe 5 1 

0602 Pozostałe rośliny żywe (włącznie z ich korzeniami), 
sadzonki i zrazy; grzybnia: 

0602 10 – Nieukorzenione sadzonki i zrazy: 

0602 10 10 00 – – Winorośli 5 3 

0602 10 90 00 – – Pozostałe 5 1 

0602 20 – Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne 
owoce lub orzechy, nawet szczepione: 

0602 20 10 00 – – Sadzonki winorośli, szczepione lub ukorzenione 5 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0602 20 90 00 – – Pozostałe 5 1 

0602 30 00 00 – Rododendrony i azalie, nawet szczepione 20 5 

0602 40 – Róże, nawet szczepione: 

0602 40 10 00 – – Nieoczkowane ani nieszczepione 5 1 

0602 40 90 00 – – Oczkowane lub szczepione 5 1 

0602 90 – Pozostałe: 

0602 90 10 00 – – Grzybnia 10 3
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0602 90 20 00 – – Rośliny ananasa 10 3 

0602 90 30 00 – – Rośliny warzyw, truskawek i poziomek 10 3 

– – Pozostałe: 

– – – Rośliny rosnące na wolnym powietrzu: 

– – – – Drzewa, krzewy i krzaki: 

0602 90 41 00 – – – – – Drzewa leśne 15 3 

– – – – – Pozostałe: 

0602 90 45 00 – – – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Pozostałe rośliny rosnące na wolnym powietrzu: 

0602 90 51 00 – – – – – Byliny 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Rośliny rosnące w pomieszczeniach: 

0602 90 70 00 – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny, z wyłączeniem 
kaktusów 

15 3 

– – – – Pozostałe: 

0602 90 91 00 – – – – – Rośliny kwiatowe z pąkami lub kwiatami, z wyłącze­
niem kaktusów 

15 3 

0602 90 99 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

0603 Kwiaty cięte i pąki kwiatowe gatunków odpowiednich na 
bukiety lub do celów zdobniczych, świeże, suszone, 
barwione, bielone, impregnowane lub w inny sposób przy­
gotowane: 

– Świeże: 

0603 11 00 – – Róże: 

0603 11 00 10 – – – Od dnia 1 czerwca do dnia 31 października 10 3 

0603 11 00 90 – – – Od dnia 1 listopada do dnia 31 maja 5 0 

0603 12 00 – – Goździki 

0603 12 00 10 – – – Od dnia 1 czerwca do dnia 31 października 10 3 

0603 12 00 90 – – – Od dnia 1 listopada do dnia 31 maja 5 0 

0603 13 00 – – Orchidee 

0603 13 00 10 – – – Od dnia 1 czerwca do dnia 31 października 10 3 

0603 13 00 90 – – – Od dnia 1 listopada do dnia 31 maja 5 0 

0603 14 00 – – Chryzantemy 

0603 14 00 10 – – – Od dnia 1 czerwca do dnia 31 października 10 3

PL L 161/240 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0603 14 00 90 – – – Od dnia 1 listopada do dnia 31 maja 5 0 

0603 19 – – Pozostałe: 

0603 19 10 – – – Gladiole 

0603 19 10 10 – – – – Od dnia 1 czerwca do dnia 31 października 10 3 

0603 19 10 90 – – – – Od dnia 1 listopada do dnia 31 maja 5 0 

0603 19 90 – – – Pozostałe: 

0603 19 90 10 – – – – Od dnia 1 czerwca do dnia 31 października 10 3 

0603 19 90 90 – – – – Od dnia 1 listopada do dnia 31 maja 5 0 

0603 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

0604 Liście, gałęzie i pozostałe części roślin, bez kwiatów lub 
pąków kwiatowych, oraz trawy, mchy i porosty, odpo­
wiednie na bukiety lub do celów zdobniczych, świeże, 
suszone, barwione, bielone, impregnowane lub w inny 
sposób przygotowane: 

0604 10 – Mchy i porosty: 

0604 10 10 00 – – Mech reniferowy 10 3 

0604 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

0604 91 – – Świeże: 

0604 91 20 00 – – – Choinki bożonarodzeniowe 10 3 

0604 91 40 00 – – – Gałązki iglaste 10 3 

0604 91 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

0604 99 – – Pozostałe: 

0604 99 10 – – – Przygotowane tylko przez suszenie: 

0604 99 10 10 – – – – Od dnia 1 listopada do dnia 30 kwietnia 5 0 

0604 99 10 90 – – – – Od dnia 1 maja do dnia 31 października 10 3 

0604 99 90 – – – Pozostałe: 

0604 99 90 10 – – – – Od dnia 1 listopada do dnia 30 kwietnia 5 0 

0604 99 90 90 – – – – Od dnia 1 maja do dnia 31 października 10 2 

07 DZIAŁ 7 - WARZYWA ORAZ NIEKTÓRE KORZENIE 
I BULWY, JADALNE 

0701 Ziemniaki, świeże lub schłodzone: 

0701 10 00 00 – Nasiona 2 0 

0701 90 – Pozostałe:
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0701 90 10 00 – – Do produkcji skrobi 10 3 

– – Pozostałe: 

0701 90 50 00 – – – Młode, od dnia 1 stycznia do dnia 30 czerwca 10 3 

0701 90 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

0702 00 00 00 Pomidory, świeże lub schłodzone: 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0703 Cebula, szalotka, czosnek, pory oraz pozostałe warzywa 
cebulowe, świeże lub schłodzone: 

0703 10 – Cebula i szalotka: 

– – Cebula: 

0703 10 11 00 – – – Dymka 10 3 

0703 10 19 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0703 10 90 00 – – Szalotka 10 3 

0703 20 00 00 – Czosnek 10 3 

0703 90 00 00 – Pory i pozostałe warzywa cebulowe 20 5 

0704 Kapusty, kalafiory, kalarepa, brokuły i podobne jadalne 
kapusty, świeże lub schłodzone: 

0704 10 00 00 – Kalafiory i brokuły głowiaste 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0704 20 00 00 – Brukselka 20 5 

0704 90 – Pozostałe: 

0704 90 10 00 – – Kapusta biała i kapusta czerwona 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0704 90 90 00 – – Pozostałe 20 5 

0705 Sałata (Lactuca sativa) i cykoria (Cichorium spp.), świeże lub 
schłodzone: 

– Sałata: 

0705 11 00 00 – – Sałata głowiasta 20 3 

0705 19 00 00 – – Pozostałe 20 5 

– Cykoria: 

0705 21 00 00 – – Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium intybus 
var. foliosum) 

20 5 

0705 29 00 00 – – Pozostała 20 5 

0706 Marchew, rzepa, buraki sałatkowe, salsefia, selery, rzod­
kiewki i podobne korzenie jadalne, świeże lub schłodzone:
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0706 10 00 00 – Marchew i rzepa 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0706 90 – Pozostałe: 

0706 90 10 00 – – Selery (korzeniowe lub niemieckie) 20 5 

0706 90 30 00 – – Chrzan (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – Pozostałe 20 5 

0707 00 Ogórki i korniszony, świeże lub schłodzone: 

0707 00 05 00 – Ogórki 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0707 00 90 00 – Korniszony 10 3 

0708 Warzywa strączkowe, łuskane lub niełuskane, świeże lub 
schłodzone: 

0708 10 00 00 – Groch (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – Pozostałe warzywa strączkowe 20 5 

0709 Pozostałe warzywa, świeże lub schłodzone: 

0709 20 00 00 – Szparagi 20 5 

0709 30 00 00 – Oberżyny (bakłażany) 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0709 40 00 00 – Selery inne niż seler korzeniowy 20 5 

– Grzyby i trufle: 

0709 51 00 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0709 59 – – Pozostałe: 

0709 59 10 00 – – – Pieprznik jadalny 20 5 

0709 59 30 00 – – – Grzyby z rodziny borowikowatych 20 5 

0709 59 50 00 – – – Trufle 20 5 

0709 59 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

0709 60 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta: 

0709 60 10 00 – – Papryka słodka 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

– – Pozostałe: 

0709 60 91 00 – – – Z rodzaju Capsicum, do produkcji pieprzu tureckiego 
lub barwników oleożywicznych Capsicum 

17 5 

0709 60 95 00 – – – Do przemysłowej produkcji olejków eterycznych lub 
żywicznych 

20 5
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0709 60 99 00 – – – Pozostałe 15 5 

0709 70 00 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15 5 

0709 90 – Pozostałe: 

0709 90 10 00 – – Warzywa sałatowe inne niż sałata (Lactuca sativa) 
i cykoria (Cichorium spp.) 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0709 90 20 00 – – Burak boćwina (lub boćwina szerokoogonkowa) 
i karczoch hiszpański 

10 5 

– – Oliwki: 

0709 90 31 00 – – – Do celów innych niż produkcja oliwy 10 5 

0709 90 39 00 – – – Pozostałe 10 5 

0709 90 40 00 – – Kapary 10 5 

0709 90 50 00 – – Koper 20 5 

0709 90 60 00 – – Kukurydza cukrowa 20 5 

0709 90 70 00 – – Cukinia 20 5 

0709 90 80 00 – Karczochy 20 5 

0709 90 90 00 – – Pozostałe 20 5 

0710 Warzywa (niepoddane obróbce cieplnej lub ugotowane na 
parze lub w wodzie), zamrożone: 

0710 10 00 00 – Ziemniaki 15 3 

– Warzywa strączkowe, nawet łuskane: 

0710 21 00 00 – – Groch (Pisum sativum) 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0710 22 00 00 – – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0710 29 00 00 – – Pozostałe 10 3 

0710 30 00 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 20 5 

0710 40 00 00 – Kukurydza cukrowa 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0710 80 – Pozostałe: 

0710 80 10 00 – – Oliwki 10 5 

– – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta: 

0710 80 51 00 – – – Papryka słodka 15 5 

0710 80 59 00 – – – Pozostałe 15 5
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– – Grzyby: 

0710 80 61 00 – – – Z rodzaju Agaricus 15 5 

0710 80 69 00 – – – Pozostałe 15 5 

0710 80 70 00 – – Pomidory 15 5 

0710 80 80 00 – – Karczochy 15 5 

0710 80 85 00 – – Szparagi 7 5 

0710 80 95 00 – – Pozostałe 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0710 90 00 00 – Mieszanki warzywne 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0711 Warzywa zakonserwowane tymczasowo (na przykład 
w gazowym ditlenku siarki, w solance, w wodzie siarkowej 
lub w innych roztworach konserwujących), ale nienadające 
się w tym stanie do bezpośredniego spożycia: 

0711 20 – Oliwki: 

0711 20 10 00 – – Do celów innych niż produkcja oliwy 5 0 

0711 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

0711 40 00 00 – Ogórki i korniszony 20 5 

– Grzyby i trufle: 

0711 51 00 00 – – Z rodzaju Agaricus 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0711 59 00 00 – – Pozostałe: 20 5 

0711 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzywne: 

– – Warzywa: 

0711 90 10 00 – – – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, 
z wyłączeniem słodkiej papryki 

20 5 

0711 90 30 00 – – – Kukurydza cukrowa 5 0 

0711 90 50 00 – – – Cebula 20 5 

0711 90 70 00 – Kapary 5 0 

0711 90 80 00 – – – Pozostałe 20 5 

0711 90 90 00 – – Mieszanki warzyw 20 5 

0712 Warzywa suszone, całe, cięte w kawałki, w plasterkach, 
łamane lub w proszku, ale dalej nieprzetworzone: 

0712 20 00 00 – Cebula 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat
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– Grzyby, uszaki (Auricularia spp.), trzęsaki (Tremella spp.) 
i trufle: 

0712 31 00 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 5 1 

0712 32 00 00 – – Uszaki (Auricularia spp.) 5 1 

0712 33 00 00 – – Trzęsaki (Tremella spp.) 5 1 

0712 39 00 00 – – Pozostałe 5 1 

0712 90 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne: 

0712 90 05 00 – – Ziemniaki, nawet cięte w kawałki lub plasterki, ale dalej 
nieprzetworzone 

20 5 

– – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata): 

0712 90 11 00 – – – Odmiany do siewu 20 5 

0712 90 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

0712 90 30 00 – – Pomidory 20 5 

0712 90 50 00 – – Marchew 20 5 

0712 90 90 00 – – Pozostałe 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0713 Warzywa strączkowe, suszone, łuskane, nawet bez skórki 
lub dzielone: 

0713 10 – Groch (Pisum sativum): 

0713 10 10 00 – – Do siewu 0 0 

0713 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

0713 20 00 00 – Ciecierzyca (cieciorka) 10 0 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

0713 31 00 00 – – Fasola z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper lub Vigna 
radiata (L.) Wilczek: 

15 3 

0713 32 00 00 – – Fasolka czerwona mała (Adzuki) (Phaseolus lub Vigna 
angularis) 

20 5 

0713 33 – – Fasola, włącznie z białą groszkową (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 00 – – – Do siewu 5 3 

0713 33 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

0713 39 00 00 – – Pozostałe 10 3 

0713 40 00 00 – Soczewica 10 3 

0713 50 00 00 – Bób (Vicia faba var. major) i bobik (Vicia faba var. equina, 
Vicia faba var. minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – Pozostała 20 5
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0714 Maniok, maranta, salep, topinambur, słodkie ziemniaki 
i podobne korzenie i bulwy o dużej zawartości skrobi 
lub inuliny, świeże, schłodzone, zamrożone lub suszone, 
nawet w plastrach lub w postaci granulek; rdzeń sagowca: 

0714 10 – Maniok (cassava): 

0714 10 10 00 – – Granulki z mąki i mączki 0 0 

– – Pozostałe: 

0714 10 91 00 – – – W rodzaju stosowanych do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 28 kg, zarówno świeże i całe lub 
bez skórki i zamrożone, nawet w plasterkach 

0 0 

0714 10 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

0714 20 – Ziemniaki słodkie: 

0714 20 10 00 – – Świeże, całe, przeznaczone do spożycia przez ludzi 20 5 

0714 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

0714 90 – Pozostałe: 

– – Maranta, salep i podobne korzenie i bulwy o dużej 
zawartości skrobi: 

0714 90 11 00 – – – W rodzaju stosowanych do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 28 kg, zarówno świeże i całe lub 
bez skórki i zamrożone, nawet w plasterkach 

20 5 

0714 90 19 00 – – – Pozostałe 20 5 

0714 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

08 DZIAŁ 8 - OWOCE I ORZECHY JADALNE; SKÓRKI 
OWOCÓW CYTRUSOWYCH LUB MELONÓW 

0801 Orzechy kokosowe, orzechy brazylijskie i orzechy 
nerkowca, świeże lub suszone, nawet łuskane lub obrane: 

– Orzechy kokosowe: 

0801 11 00 00 – – Suszone 0 0 

0801 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Orzechy brazylijskie: 

0801 21 00 00 – – W łupinach 10 3 

0801 22 00 00 – – Bez łupin 10 3 

– Orzechy nerkowca: 

0801 31 00 – – W łupinkach: 

0801 31 00 10 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 10 kg 

0 0
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0801 31 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

0801 32 00 – – Bez łupin: 

0801 32 00 10 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nie mniejszej niż 10 kg 

0 0 

0801 32 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

0802 Pozostałe orzechy, świeże lub suszone, nawet łuskane lub 
obrane: 

– Migdały: 

0802 11 – – W łupinach 

0802 11 10 – – – Gorzkie: 

0802 11 10 10 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 10 kg 

0 0 

0802 11 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

0802 11 90 – – – Pozostałe: 

0802 11 90 10 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 10 kg 

0 0 

0802 11 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

0802 12 – – Bez łupin: 

0802 12 10 – – – Gorzkie: 

0802 12 10 10 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 10 kg 

0 0 

0802 12 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

0802 12 90 – – – Pozostałe: 

0802 12 90 10 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 10 kg 

0 0 

0802 12 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– Orzechy leszczyny (Corylus spp.): 

0802 21 00 – – W łupinkach: 

0802 21 00 10 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nie mniejszej niż 10 kg 

0 0 

0802 21 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

0802 22 00 – – Bez łupin: 

0802 22 00 10 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nie mniejszej niż 10 kg 

0 0 

0802 22 00 90 – – – Pozostałe 0 0
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– Orzechy włoskie: 

0802 31 00 00 – – W łupinach 10 3 

0802 32 00 00 – – Bez łupin 10 3 

0802 40 00 00 – Kasztany (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – Pistacje 5 0 

0802 60 00 00 – Orzechy makadamia 15 3 

0802 90 – Pozostałe: 

0802 90 20 00 – – Areca (lub betel), cola i pecan 15 3 

0802 90 50 00 – – Orzechy sosny 15 3 

0802 90 85 – – Pozostałe: 

0802 90 85 10 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nie mniejszej niż 10 kg 

0 0 

0802 90 85 90 – – – Pozostałe 15 3 

0803 00 Banany, włącznie z plantanami, świeże lub suszone: 

– Świeże: 

0803 00 11 00 – – Plantany 0 0 

0803 00 19 00 – – Pozostałe 0 0 

0803 00 90 00 – Suszone 0 0 

0804 Daktyle, figi, ananasy, awokado, guawa, mango i smaczelina, 
świeże lub suszone: 

0804 10 00 00 – Daktyle 3 0 

0804 20 – Figi: 

0804 20 10 00 – – Świeże 3 0 

0804 20 90 00 – – Suszone 3 0 

0804 30 00 00 – Ananasy 3 0 

0804 40 00 00 – Awokado 3 0 

0804 50 00 00 – Guawa, mango i smaczelina 0 0 

0805 Owoce cytrusowe, świeże lub suszone: 

0805 10 – Pomarańcze: 

0805 10 20 00 – – Pomarańcze słodkie, świeże 0 0 

0805 10 80 00 – – Pozostałe 0 0 

0805 20 – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsuma), klemen­
tynki, wilkingi i podobne hybrydy cytrusowe: 

0805 20 10 00 – – Klementynki 0 0
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0805 20 30 00 – – Monrealesy i satsumas 0 0 

0805 20 50 00 – – Mandarynki i wilkingi 0 0 

0805 20 70 00 – – Tangeryny 0 0 

0805 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

0805 40 00 00 – – Grejpfruty, włącznie z pomelo 0 0 

0805 50 – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia): 

0805 50 10 00 – – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – Limony (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 

0805 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

0806 Winogrona, świeże lub suszone: 

0806 10 – Świeże: 

0806 10 10 00 – – Winogrona stołowe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0806 10 90 00 – – Pozostałe 10 7 

0806 20 – Suszone: 

0806 20 10 00 – – Koryntki 0 0 

0806 20 30 00 – – Sułtanki 0 0 

0806 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

0807 Melony (włącznie z arbuzami) i papaje, świeże: 

– Melony (włącznie z arbuzami): 

0807 11 00 – – Arbuzy: 

0807 11 00 10 – – – Od dnia 1 grudnia do dnia 31 marca 0 0 

0807 11 00 90 – – – Od dnia 1 kwietnia do dnia 30 listopada 20 5 

0807 19 00 – – Pozostałe: 

0807 19 00 10 – – – Od dnia 1 grudnia do dnia 31 marca 0 0 

0807 19 00 90 – – – Od dnia 1 kwietnia do dnia 30 listopada 20 5 

0807 20 00 00 – Papaje 0 0 

0808 Jabłka, gruszki i pigwy, świeże: 

0808 10 – Jabłka: 

0808 10 10 00 – – – Jabłka na cydr (cidr), luzem, od dnia 16 września do 
dnia 15 grudnia 

10 7 

0808 10 80 – – Pozostałe:
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0808 10 80 10 – – – – Od dnia 1 grudnia do dnia 31 marca 0 0 

0808 10 80 90 – – – – Od dnia 1 kwietnia do dnia 30 listopada 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0808 20 – Gruszki i pigwy: 

– – Gruszki: 

0808 20 10 00 – – – Gruszki na perry, luzem, od dnia 1 sierpnia do dnia 31 
grudnia 

10 7 

0808 20 50 – – – Pozostałe: 

0808 20 50 10 – – – – Od dnia 1 grudnia do dnia 31 marca 5 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0808 20 50 90 – – – – Od dnia 1 kwietnia do dnia 30 listopada 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0808 20 90 00 – – Pigwy 10 3 

0809 Morele, wiśnie i czereśnie, brzoskwinie (włącznie z nektary­
nami), śliwki i owoce tarniny, świeże: 

0809 10 00 00 – Morele 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0809 20 – Wiśnie i czereśnie: 

0809 20 05 00 – – Wiśnie (Prunus cerasus) 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0809 20 95 00 – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0809 30 – Brzoskwinie, włączając nektaryny: 

0809 30 10 00 – – Nektaryny 5 7 

0809 30 90 00 – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0809 40 – Śliwki i owoce tarniny: 

0809 40 05 00 – – Śliwki 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0809 40 90 00 – – Owoce tarniny 5 0 

0810 Pozostałe owoce, świeże: 

0810 10 00 00 – Truskawki i poziomki 17 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0810 20 – Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin z jeży­
nami: 

0810 20 10 00 – – Maliny 20 5 

0810 20 90 00 – – Pozostałe 20 5 

0810 40 – Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju 
Vaccinium:

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/251



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0810 40 10 00 – – Borówki brusznice lub borówki czerwone (owoce 
z gatunku Vaccinium vitis-idaea) 

20 5 

0810 40 30 00 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 20 5 

0810 40 50 00 – – Owoce z gatunków Vaccinium macrocarpon i Vaccinium 
corymbosum 

20 5 

0810 40 90 00 – – Pozostałe 20 5 

0810 50 00 00 – Owoce kiwi 0 0 

0810 60 00 00 – Duriany właściwe 10 0 

0810 90 – Pozostałe: 

0810 90 30 00 – – Tamaryndy, jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), 
owoce chlebowca (jackfruit), śliwy sączyńca 

10 0 

0810 90 40 00 – – Owoce męczennicy, owoce oskomianu (carambola) 
i pitahaya 

10 0 

– – Porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest: 

0810 90 50 00 – – – Porzeczki czarne 20 5 

0810 90 60 00 – – – Porzeczki czerwone 20 5 

0810 90 70 00 – – – Pozostałe 20 5 

0810 90 95 00 – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0811 Owoce i orzechy, niepoddane obróbce cieplnej lub ugoto­
wane na parze lub w wodzie, zamrożone, nawet zawiera­
jące dodatek cukru lub innego środka słodzącego: 

0811 10 – Truskawki i poziomki: 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzące­
go: 

0811 10 11 00 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 10 3 

0811 10 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

0811 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

0811 20 – Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin z jeży­
nami, porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest: 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzące­
go: 

0811 20 11 00 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 10 3 

0811 20 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

– – Pozostałe: 

0811 20 31 00 – – – Maliny 10 3 

0811 20 39 00 – – – Porzeczki czarne 10 3 

0811 20 51 00 – – – Porzeczki czerwone 10 3
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0811 20 59 00 – – – Jeżyny i morwy 10 3 

0811 20 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

0811 90 – Pozostałe: 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzące­
go: 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy: 

0811 90 11 00 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 10 3 

0811 90 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

0811 90 31 00 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 10 0 

0811 90 39 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – Pozostałe: 

0811 90 50 00 – – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 10 3 

0811 90 70 00 – – – Owoce z gatunków Vaccinium myrtilloides i Vaccinium 
angustifolium 

10 3 

– – – Wiśnie i czereśnie: 

0811 90 75 00 – – – – Wiśnie (Prunus cerasus) 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

0811 90 80 00 – – – – Pozostałe 10 3 

0811 90 85 00 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 10 0 

0811 90 95 00 – – – Pozostałe 10 3 

0812 Owoce i orzechy zakonserwowane tymczasowo (na przy­
kład gazowym ditlenkiem siarki, w solance, w wodzie siar­
kowej lub w innych roztworach konserwujących), ale 
nienadające się w tym stanie do bezpośredniego spożycia: 

0812 10 00 00 – – Wiśnie i czereśnie 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0812 90 – Pozostałe 

0812 90 10 00 – – Morele 20 Obniżka o 20 %w ciągu 
5 lat 

0812 90 20 00 – – Pomarańcze 20 5 

0812 90 30 00 – – Papaje 20 5 

0812 90 40 00 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 20 5 

0812 90 70 00 – – Owoce guawy, mango, smaczeliny, tamaryndy, jabłka 
nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chlebowca (jac­
kfruit), śliwy sączyńca, owoce męczennicy, oskomianu 
(carambola), pitahaya i orzechy tropikalne 

20 5
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0812 90 98 00 – – Pozostałe 20 5 

0813 Owoce suszone, inne niż te objęte pozycjami od 0801 do 
0806; mieszanki orzechów lub owoców suszonych obję­
tych niniejszym działem: 

0813 10 00 00 – Morele 0 0 

0813 20 00 00 – Śliwki 0 0 

0813 30 00 00 – Jabłka 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

0813 40 – Pozostałe owoce: 

0813 40 10 00 – – Brzoskwinie, włączając nektaryny 12 3 

0813 40 30 00 – – Gruszki 12 3 

0813 40 50 00 – – Papaje 12 3 

0813 40 60 00 – – Tamaryndy 12 3 

0813 40 70 00 – – Jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chle­
bowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoce męczennicy, 
oskomianu (carambola) i pitahaya 

12 3 

0813 40 95 00 – – Pozostałe 12 3 

0813 50 – Mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych 
niniejszym działem: 

– – Mieszanki z owoców suszonych, innych niż te objęte 
pozycjami od 0801 do 0806: 

– – – Niezawierające śliwek: 

0813 50 12 00 – – – – Z papai, tamaryndy, jabłek nerkowca, liczi (śliwki 
chińskiej), owoców chlebowca (jackfruit), śliwy 
sączyńca, owoców męczennicy, oskomianu (caram­
bola) i pitahaya 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – Pozostałe 5 0 

0813 50 19 00 – – – Zawierające śliwki 5 0 

– – Mieszanki wyłącznie orzechów suszonych objętych 
pozycjami 0801 i 0802: 

0813 50 31 00 – – – Z orzechów tropikalnych 5 0 

0813 50 39 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostałe mieszanki: 

0813 50 91 00 – – – Niezawierające śliwek lub fig 5 0 

0813 50 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

0814 00 00 00 Skórki owoców cytrusowych lub melonów (włącznie 
z arbuzami), świeże, zamrożone, suszone lub zakonserwo­
wane tymczasowo w solance, w wodzie siarkowej lub 
w innych roztworach konserwujących 

20 2
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09 DZIAŁ 9 - KAWA, HERBATA, MATÉ (HERBATA PARAG­
WAJSKA) I PRZYPRAWY 

0901 Kawa, nawet palona lub bezkofeinowa; łupinki i łuski 
kawy; substytuty kawy zawierające kawę w każdej propor­
cji: 

– Kawa, niepalona: 

0901 11 00 – – Niepozbawiona kofeiny: 

0901 11 00 10 – – – Do zastosowań przemysłowych 0 0 

0901 11 00 90 – – – Pozostała 0 0 

0901 12 00 00 – – Bezkofeinowa 0 0 

– Kawa, palona: 

0901 21 00 00 – – Niepozbawiona kofeiny 5 5 

0901 22 00 00 – – Bezkofeinowa 5 5 

0901 90 – Pozostała: 

0901 90 10 00 – – Łupinki i łuski kawy 0 0 

0901 90 90 00 – – Substytuty kawy zawierające kawę naturalną 20 5 

0902 Herbata, nawet aromatyzowana: 

0902 10 00 – Herbata zielona (niefermentowana), w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości nieprzekraczającej 3 kg: 

0902 10 00 10 – – W saszetkach 10 3 

0902 10 00 90 – – Pozostała 10 3 

0902 20 00 – Pozostała herbata zielona (niefermentowana): 

0902 20 00 10 – – w bezpośrednich opakowaniach o zawartości przekra­
czającej 10 kg 

0 0 

0902 20 00 90 – – Pozostała 10 3 

0902 30 00 – Herbata czarna (fermentowana) i herbata częściowo 
fermentowana, w bezpośrednich opakowaniach o zawar­
tości nieprzekraczającej 3 kg: 

0902 30 00 10 – – W saszetkach 10 3 

0902 30 00 90 – – Pozostała 10 3 

0902 40 00 – Pozostała herbata czarna (fermentowana) i pozostała 
herbata częściowo fermentowana: 

0902 40 00 10 – – herbata w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
przekraczającej 10 kg 

0 0 

0902 40 00 90 – – Pozostała 10 3 

0903 00 00 00 Maté (herbata paragwajska) 5 5 

0904 Pieprz z rodzaju Piper; owoce z rodzaju Capsicum lub 
z rodzaju Pimenta, suszone lub rozgniatane, lub mielone: 

– Pieprz:

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/255



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0904 11 00 00 – – Nierozgniatany ani niemielony 0 0 

0904 12 00 00 – – Rozgniatany lub mielony 0 0 

0904 20 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, suszone 
lub rozgniatane, lub mielone: 

– – Nierozgniatane ani niemielone: 

0904 20 10 00 – – – Papryka słodka 0 0 

0904 20 30 00 – – – Pozostałe 0 0 

0904 20 90 00 – – Rozgniatane lub mielone 0 0 

0905 00 00 00 Wanilia 0 0 

0906 Cynamon i kwiaty cynamonowca: 

– Nierozgniatany ani niemielony: 

0906 11 00 00 – – Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

0906 20 00 00 – Rozgniatane lub mielone 0 0 

0907 00 00 00 Goździki (całe owoce, kwiaty i szypułki) 0 0 

0908 Gałka muszkatołowa, kwiat muszkatołowy i kardamony: 

0908 10 00 00 – Gałka muszkatołowa 0 0 

0908 20 00 00 – Kwiat muszkatołowy 0 0 

0908 30 00 00 – Kardamony 0 0 

0909 Nasiona anyżku, badianu, kopru, kolendry, kminu lub 
kminku; jagody jałowca: 

0909 10 00 00 – Nasiona anyżku lub badianu 0 0 

0909 20 00 00 – Nasiona kolendry 0 0 

0909 30 00 00 – Nasiona kminu rzymskiego 0 0 

0909 40 00 00 – Nasiona kminku 0 0 

0909 50 00 00 – – Nasiona kopru; jagody jałowca 0 0 

0910 Imbir, szafran, kurkuma, tymianek, liście laurowe, curry 
i pozostałe przyprawy korzenne: 

0910 10 00 00 – Imbir 0 0 

0910 20 – Szafran: 

0910 20 10 00 – – Nierozgniatany ani niemielony 0 0 

0910 20 90 00 – – Rozgniatane lub mielone 0 0
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0910 30 00 00 – Kurkuma 0 0 

– Pozostałe przyprawy korzenne: 

0910 91 – – Mieszanki wymienione w uwadze 1 b) do niniejszego 
działu: 

0910 91 10 00 – – – Nierozgniatane ani niemielone 0 0 

0910 91 90 00 – – – Rozgniatane lub mielone 0 0 

0910 99 – – Pozostałe 

0910 99 10 00 – – – Nasiona kozieradki 0 0 

– – – Tymianek: 

– – – – Nierozgniatany ani niemielony: 

0910 99 31 00 – – – – – Macierzanka piaskowa (Thymus serpyllum) 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – Pozostała 0 0 

0910 99 39 00 – – – – Rozgniatana lub mielona 0 0 

0910 99 50 00 – – – Liście laurowe 0 0 

0910 99 60 00 – – – Curry 0 0 

– – – Pozostałe: 

0910 99 91 00 – – – – Nierozgniatane ani niemielone 0 0 

0910 99 99 00 – – – – Rozgniatane lub mielone 0 0 

10 DZIAŁ 10 - ZBOŻA 

1001 Pszenica i meslin: 

1001 10 00 – Pszenica durum: 

1001 10 00 10 – – Pszenica durum do siewu 0 0 

1001 10 00 90 – – Pozostała 10 3 

1001 90 – Pozostała: 

1001 90 10 00 – – Orkisz do siewu 10 3 

– – Pozostały orkisz, pszenica zwyczajna, mieszanki psze­
nicy i meslin: 

1001 90 91 00 – – – Nasiona pszenicy zwyczajnej i meslin do siewu 0 0 

1001 90 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

1002 00 00 00 Żyto 20 5 

1003 00 Jęczmień: 

1003 00 10 00 – Nasiona 5 0 

1003 00 90 00 – Pozostałe 5 0
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1004 00 00 00 Owies: 5 0 

1005 Kukurydza: 

1005 10 – Nasiona: 

– – Hybrydy: 

1005 10 11 00 – – – Hybrydy podwójne i hybrydy szczytowo-krzyżowe 0 0 

1005 10 13 00 – – – Hybrydy trójkrzyżowe 0 0 

1005 10 15 00 – – – Hybrydy zwykłe 0 0 

1005 10 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

1005 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

1005 90 00 00 – Pozostałe: 10 3 

1006 Ryż: 

1006 10 – Ryż niełuskany: 

1006 10 10 00 – – Do siewu 5 0 

– – Pozostały: 

– – – Parzony: 

1006 10 21 00 – – – – Pozostały 5 0 

1006 10 23 00 – – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – – Długoziarnisty: 

1006 10 25 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

– – – Pozostały: 

1006 10 92 00 – – – – Pozostały 5 0 

1006 10 94 00 – – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – – Długoziarnisty: 

1006 10 96 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

1006 20 – Ryż łuskany (brązowy): 

– – Parzony: 

1006 20 11 00 – – – Okrągłoziarnisty 5 0 

1006 20 13 00 – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – Długoziarnisty: 

1006 20 15 00 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0
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1006 20 17 00 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

– – Pozostały: 

1006 20 92 00 – – – Okrągłoziarnisty 5 0 

1006 20 94 00 – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – Długoziarnisty: 

1006 20 96 00 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

1006 30 – Ryż częściowo lub całkowicie bielony, nawet polerowany 
lub glazurowany: 

– – Ryż półbielony: 

– – – Parzony: 

1006 30 21 00 – – – – Pozostały 5 0 

1006 30 23 00 – – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – – Długoziarnisty: 

1006 30 25 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

– – – Pozostały: 

1006 30 42 00 – – – – Pozostały 5 0 

1006 30 44 00 – – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – – Długoziarnisty: 

1006 30 46 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

– – Ryż całkowicie bielony: 

– – – Parzony: 

1006 30 61 00 – – – – Pozostały 5 0 

1006 30 63 00 – – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – – Długoziarnisty: 

1006 30 65 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

– – – Pozostały: 

1006 30 92 00 – – – – Pozostały 5 0
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1006 30 94 00 – – – – Średnioziarnisty 5 0 

– – – – Długoziarnisty: 

1006 30 96 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

5 0 

1006 40 00 00 – Ryż łamany 5 0 

1007 00 Ziarno sorgo: 

1007 00 10 00 – Odmiany do siewu 2 0 

1007 00 90 00 – Pozostałe 2 0 

1008 Gryka, proso i ziarno mozgi kanaryjskiej; pozostałe zboża: 

1008 10 00 00 – Gryka 20 5 

1008 20 00 00 – Proso 20 5 

1008 30 00 00 – Ziarno mozgi karnaryjskiej 5 0 

1008 90 – Pozostałe zboża: 

1008 90 10 00 – – Pszenżyto (Triticale) 20 5 

1008 90 90 – – Pozostałe: 

1008 90 90 10 – – – dziki, ryż, ziarna Zizania aquatica, używane do 
żywności 

1 0 

1008 90 90 90 – – – Pozostałe 20 0 

11 DZIAŁ 11 - PRODUKTY PRZEMYSŁU MŁYNARSKIEGO; 
SŁÓD; SKROBIE; INULINA; GLUTEN PSZENNY 

1101 00 Mąka pszenna lub z meslin: 

– Mąka pszenna: 

1101 00 11 00 – – Z pszenicy durum 15 5 

1101 00 15 00 – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 15 5 

1101 00 90 00 – Mąka z meslin 15 5 

1102 Mąki ze zbóż, innych niż pszenica lub meslin: 

1102 10 00 00 – Mąka żytnia 20 5 

1102 20 – Mąka kukurydziana: 

1102 20 10 00 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 20 5 

1102 20 90 00 – – Pozostała 20 5 

1102 90 – Pozostała 

1102 90 10 00 – – Mąka jęczmienna 20 5 

1102 90 30 00 – – Mąka owsiana 20 5
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1102 90 50 00 – – Mąka ryżowa 20 5 

1102 90 90 00 – – Pozostała 20 5 

1103 Kasze, mączki i granulki, zbożowe: 

– Kasze i mączki: 

1103 11 – – Z pszenicy: 

1103 11 10 00 – – – Z pszenicy durum 20 5 

1103 11 90 00 – – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 20 5 

1103 13 – – Z kukurydzy: 

1103 13 10 00 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 20 5 

1103 13 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

1103 19 – – Z pozostałych zbóż: 

1103 19 10 00 – – – Z żyta 20 5 

1103 19 30 00 – – – Z jęczmienia 20 5 

1103 19 40 00 – – – Z owsa 20 5 

1103 19 50 00 – – – Z ryżu 20 5 

1103 19 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

1103 20 – Granulki: 

1103 20 10 00 – – Z żyta 20 5 

1103 20 20 00 – – Z jęczmienia 20 5 

1103 20 30 00 – – Z owsa 20 5 

1103 20 40 00 – – Z kukurydzy 20 5 

1103 20 50 00 – – Z ryżu 20 5 

1103 20 60 00 – – Z pszenicy 20 5 

1103 20 90 00 – – Z pozostałych zbóż 20 5 

1104 Ziarna zbóż obrobione w inny sposób (na przykład łusz­
czone, miażdżone, płatkowane, perełkowane, krojone lub 
śrutowane), z wyjątkiem ryżu objętego pozycją 1006; 
zarodki zbóż całe, miażdżone, płatkowane lub mielone: 

– Ziarna miażdżone lub płatkowane: 

1104 12 – – Z owsa: 

1104 12 10 00 – – – Miażdżone 20 5 

1104 12 90 00 – – – Płatkowane 10 5 

1104 19 – – Z pozostałych zbóż: 

1104 19 10 00 – – – Z pszenicy 20 5
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1104 19 30 00 – – – Z żyta 20 5 

1104 19 50 00 – – – Z kukurydzy 20 5 

– – – Z jęczmienia: 

1104 19 61 00 – – – – Miażdżone 20 5 

1104 19 69 00 – – – – Płatkowane 20 5 

– – – Pozostałe: 

1104 19 91 00 – – – – Ryż płatkowany 20 5 

1104 19 99 00 – – – – Pozostałe 10 5 

– Pozostałe obrobione ziarna (na przykład łuszczone, pereł­
kowane, krojone lub śrutowane): 

1104 22 – – Z owsa: 

1104 22 20 00 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane) 20 5 

1104 22 30 00 – – – Łuszczone i krojone lub śrutowane („Grütze” lub „grut­
ten”) 

20 5 

1104 22 50 00 – – – Perełkowane 20 5 

1104 22 90 00 – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 20 5 

1104 22 98 00 – – – Pozostałe 20 5 

1104 23 – – Z kukurydzy: 

1104 23 10 00 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 
śrutowane 

20 5 

1104 23 30 00 – – – Perełkowane 20 5 

1104 23 90 00 – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 20 5 

1104 23 99 00 – – – Pozostałe 20 5 

1104 29 – – Z pozostałych zbóż: 

– – – Z jęczmienia: 

1104 29 01 00 – – – – Łuszczone (łuskane lub obierane) 20 5 

1104 29 03 00 – – – – Łuszczone i krojone lub śrutowane („Grütze” lub 
„grutten”) 

20 5 

1104 29 05 00 – – – – Perełkowane 20 5 

1104 29 07 00 – – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 20 5 

1104 29 09 00 – – – – Pozostałe 20 5 

– – – Pozostałe: 

– – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 
śrutowane:
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1104 29 11 00 – – – – – Z pszenicy 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – Pozostałe 20 5 

1104 29 30 00 – – – – Perełkowane 20 5 

– – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie: 

1104 29 51 00 – – – – – Z pszenicy 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – Z żyta 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – Pozostałe 20 5 

– – – – Pozostałe: 

1104 29 81 00 – – – – – Z pszenicy 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – Z żyta 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – Pozostałe 20 5 

1104 30 – Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone: 

1104 30 10 00 – – Z pszenicy 20 5 

1104 30 90 00 – – Z pozostałych zbóż 20 5 

1105 Mąka, mączka, proszek, płatki i granulki, ziemniaczane: 

1105 10 00 00 – Mąka, mączka i proszek 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1105 20 00 00 – Płatki i granulki 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

1106 Mąka, mączka i proszek, z suszonych warzyw strączko­
wych objętych pozycją 0713, z sago lub z korzeni, lub 
bulw, objętych pozycją 0714, lub z produktów objętych 
działem 8: 

1106 10 00 00 – Z suszonych warzyw strączkowych objętych pozycją 
0713 

20 5 

1106 20 – Z sago lub z korzeni, lub z bulw, objętych pozycją 0714: 

1106 20 10 00 – – Denaturowane 20 5 

1106 20 90 00 – – Pozostałe 20 5 

1106 30 – Z produktów objętych działem 8: 

1106 30 10 00 – – Z bananów 10 3 

1106 30 90 00 – – Pozostałe 10 3 

1107 Słód, nawet palony: 

1107 10 – Niepalony: 

– – Z pszenicy: 

1107 10 11 00 – – – W postaci mąki 10 3
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1107 10 19 00 – – – Pozostały 10 3 

– – Pozostały 

1107 10 91 00 – – – W postaci mąki 10 3 

1107 10 99 00 – – – Pozostały 10 7 

1107 20 00 00 – Prażone 10 3 

1108 Skrobie; inulina: 

– Skrobie: 

1108 11 00 00 – – Skrobia pszenna 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1108 12 00 00 – – Skrobia kukurydziana 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1108 13 00 00 – – Skrobia ziemniaczana 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1108 14 00 00 – – Skrobia z manioku (cassava) 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1108 19 – – Pozostałe skrobie: 

1108 19 10 00 – – – Skrobia z ryżu 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1108 19 90 00 – – – Pozostałe 15 3 

1108 20 00 00 – Inulina 20 5 

1109 00 00 00 Gluten pszenny, nawet suszony 15 3 

12 DZIAŁ 12 - NASIONA I OWOCE OLEISTE; ZIARNA, 
NASIONA I OWOCE RÓŻNE; ROŚLINY PRZEMYSŁOWE 
LUB LECZNICZE; SŁOMA I PASZA 

1201 00 Nasiona soi, nawet łamane: 

1201 00 10 00 – Do siewu 0 0 

1201 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

1202 Orzeszki ziemne, nieprażone ani niepoddane w inny 
sposób obróbce cieplnej, nawet łuskane lub łamane: 

1202 10 – W łupinkach: 

1202 10 10 – – Do siewu: 

1202 10 10 10 – – – W opakowaniach o masie netto 25 kg lub większej 0 0 

1202 10 10 90 – – – Pozostałe 5 0 

1202 10 90 – – Pozostałe: 

1202 10 90 10 – – – W opakowaniach o masie netto 25 kg lub większej 0 0

PL L 161/264 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

1202 10 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

1202 20 00 – Łuskane, nawet łamane 

1202 20 00 10 – – – W opakowaniach o masie netto 25 kg lub większej 0 0 

1202 20 00 90 – – Pozostałe 5 0 

1203 00 00 00 Kopra 5 0 

1204 00 Nasiona lnu, nawet łamane: 

1204 00 10 00 – Do siewu 0 0 

1204 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

1205 Nasiona rzepaku lub rzepiku, nawet łamane: 

1205 10 – Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego: 

1205 10 10 00 – – Do siewu 0 0 

1205 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

1205 90 00 – Pozostałe 

1205 90 00 10 – – Do siewu 0 0 

1205 90 00 90 – – Pozostałe 0 0 

1206 00 Nasiona słonecznika, nawet łamane: 

1206 00 10 00 – Do siewu 0 0 

– Pozostałe 

1206 00 91 00 – – W łusce w paski szaro-białe 10 3 

1206 00 99 00 – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1207 Pozostałe nasiona i owoce oleiste, nawet łamane: 

1207 20 – Nasiona bawełny: 

1207 20 10 00 – – Do siewu 5 0 

1207 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

1207 40 – Nasiona sezamu: 

1207 40 10 00 – – Do siewu 5 0 

1207 40 90 00 – – Pozostałe 5 0 

1207 50 – Nasiona gorczycy: 

1207 50 10 00 – – Do siewu 5 0 

1207 50 90 00 – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe
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1207 91 – – Nasiona maku: 

1207 91 10 00 – – – Do siewu 5 0 

1207 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

1207 99 – – Pozostałe 

1207 99 15 00 – – – Do siewu 5 0 

– – – Pozostałe: 

1207 99 91 00 – – – – Nasiona konopi 5 0 

1207 99 97 00 – – – – Pozostałe 5 0 

1208 Mąka i mączka, z nasion lub owoców oleistych, innych niż 
z gorczycy: 

1208 10 00 00 – Z soi 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1208 90 00 00 – Pozostała 5 0 

1209 Nasiona, owoce i zarodniki, w rodzaju stosowanych do 
siewu: 

1209 10 00 00 – Nasiona buraków cukrowych 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– Nasiona roślin pastewnych: 

1209 21 00 00 – – Nasiona lucerny (alfalfa) 0 0 

1209 22 – – Nasiona koniczyny (Trifolium spp.): 

1209 22 10 00 – – – Koniczyny czerwonej (Trifolium pratense L.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

1209 23 – – Nasiona kostrzewy: 

1209 23 11 00 – – – Kostrzewy łąkowej (Festuca pratensis Huds,) 0 0 

1209 23 15 00 – – – Kostrzewy czerwonej (Festuca rubra L.) 0 0 

1209 23 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

1209 24 00 00 – – Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) 0 0 

1209 25 – – Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne 
L.): 

1209 25 10 00 – – – Rajgras włoski (życica wielokwiatowa) (włącznie 
z rajgrasem westerwoldzkim) (Lolium multiflorum Lam.) 

0 0 

1209 25 90 00 – – – Rajgras angielski (życica trwała) (Lolium perenne L.) 0 0 

1209 29 – – Pozostałe 

1209 29 10 00 – – – Nasiona wyki; nasiona wiechliny z rodzaju Poa (Poa 
palustris L., Poa trivialis L.);nasiona kupkówki (Dactylis 
glomerata L.); nasiona mietlicy (Agrostis) 

0 0
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1209 29 35 00 – – – Nasiona tymotki 0 0 

1209 29 50 00 – – – Nasiona łubinu 0 0 

1209 29 60 00 – – – Nasiona buraka pastewnego (Beta vulgaris var. alba) 0 0 

1209 29 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

1209 30 00 00 – Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych głównie 
dla ich kwiatów 

0 0 

– Pozostałe: 

1209 91 – – Nasiona warzyw: 

1209 91 10 00 – – – Nasiona kalarepy (Brassica oleracea L. var. caulorapa 
i gongylodes L.) 

0 0 

1209 91 30 00 – – – Nasiona buraka ćwikłowego (Beta vulgaris var. conditiva) 0 0 

1209 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

1209 99 – – Pozostałe: 

1209 99 10 00 – – – Nasiona drzew leśnych 0 0 

– – – Pozostałe: 

1209 99 91 00 – – – – Nasiona roślin hodowanych głównie dla ich kwiatów, 
inne niż objęte podpozycją 1209 30 00 00 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

1210 Szyszki chmielowe, świeże lub suszone, nawet mielone, 
sproszkowane lub w formie granulek; lupulina: 

1210 10 00 00 – Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani nie 
w formie granulek 

20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1210 20 – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek; lupulina: 

1210 20 10 00 – – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek, z podwyższoną zawartością lupuliny; lupulina 

20 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

1210 20 90 00 – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1211 Rośliny i części roślin (włącznie z nasionami i owocami), 
w rodzaju stosowanych głównie w perfumerii, farmacji lub 
stosowane do celów owadobójczych, grzybobójczych lub 
podobnych, świeże lub suszone, nawet krojone, kruszone 
lub proszkowane: 

1211 20 00 00 – Korzenie żeńszenia 0 0 

1211 30 00 00 – Słoma makowa 0 0 

1211 40 00 00 – Pozostałe 0 0 

1211 90 – Pozostałe 

1211 90 30 00 – – Tonkowiec wonny 0 0
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1211 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

1212 Chleb świętojański, wodorosty morskie i pozostałe algi, 
burak cukrowy i trzcina cukrowa, świeże, schłodzone, 
zamrożone lub suszone, nawet mielone; pestki i jądra 
owoców oraz pozostałe produkty roślinne (włącznie 
z niepalonymi korzeniami cykorii odmiany Cichorium 
intybus sativum), w rodzaju stosowanych głównie do 
spożycia przez ludzi, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone: 

1212 20 00 00 – Wodorosty morskie i pozostałe algi 15 5 

– Pozostałe: 

1212 91 – – Burak cukrowy: 

1212 91 20 00 – – – Suszony, nawet mielony 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1212 91 80 00 – – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1212 99 – – Pozostałe: 

1212 99 20 00 – – – Trzcina cukrowa 20 7 

1212 99 30 00 – – – Chleb świętojański 15 5 

– – – Nasiona chleba świętojańskiego: 

1212 99 41 00 – – – – Niełuszczone, niekruszone ani niemielone 15 5 

1212 99 49 00 – – – – Pozostałe 15 5 

1212 99 70 00 – – – Pozostałe 15 5 

1213 00 00 00 Słoma i plewy zbóż, niepreparowane, nawet siekane, 
mielone, prasowane lub w formie granulek 

20 5 

1214 Brukiew, buraki pastewne, korzenie pastewne, siano, 
lucerna (alfalfa), koniczyna, esparceta, kapusta pastewna, 
łubin, wyka i podobne produkty pastewne, nawet granulo­
wane: 

1214 10 00 00 – Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) 5 1 

1214 90 – Pozostała: 

1214 90 10 00 – – Buraki pastewne, brukiew i pozostałe korzenie pastewne 5 1 

1214 90 90 00 – – Pozostałe 5 1 

13 DZIAŁ 13 - SZELAK; GUMY, ŻYWICE ORAZ POZOS­
TAŁE SOKI I EKSTRAKTY ROŚLINNE 

1301 Szelak; gumy naturalne, żywice, gumożywice i oleożywice 
(na przykład balsamy): 

1301 20 00 00 – Guma arabska 0 0 

1301 90 00 00 – Pozostała: 0 0
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1302 Soki i ekstrakty roślinne; substancje pektynowe, pektyniany 
i pektany; agar-agar i pozostałe śluzy i zagęszczacze, nawet 
modyfikowane, pochodzące z produktów roślinnych: 

– Soki i ekstrakty roślinne: 

1302 11 00 00 – – Opium 0 0 

1302 12 00 00 – – Z lukrecji 0 0 

1302 13 00 00 – – Z chmielu 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

1302 19 – – Pozostałe 

1302 19 05 00 – – – Olej żywiczny z wanilii 0 0 

1302 19 80 00 – – – Pozostałe: 0 0 

1302 20 – Substancje pektynowe, pektyniany i pektany: 

1302 20 10 00 – – Suche 0 0 

1302 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z produktów roślinnych: 

1302 31 00 00 – – Agar-agar 0 0 

1302 32 – – Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z chleba świętojańskiego, nasion chleba świętojańskiego 
lub z nasion rośliny guar: 

1302 32 10 00 – – – Z chleba świętojańskiego i jego nasion 0 0 

1302 32 90 00 – – – Z nasion rośliny guar 0 0 

1302 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

14 DZIAŁ 14 - MATERIAŁY ROŚLINNE DO WYPLATANIA; 
PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

1401 Materiały roślinne, w rodzaju stosowanych głównie do 
wyplatania (na przykład bambus, trzcinopalmy rotang (rat­
tan), trzciny, sitowie, łoziny, rafia, słoma zbożowa czysz­
czona, bielona lub barwiona i łyko lipowe): 

1401 10 00 00 – Bambusy 2 0 

1401 20 00 00 – Trzcinopalmy rotang (rattan) 2 0 

1401 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Produkty pochodzenia roślinnego, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone: 

1404 20 00 00 – Linters bawełniany 2 0
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1404 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

SEKCJA III - TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIE­
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH 
ROZKŁADU; GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI 
POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

15 DZIAŁ 15 - TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIE­
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH 
ROZKŁADU; GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI 
POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

1501 00 Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) i tłuszcz z drobiu, 
inne niż te objęte pozycją 0209 lub 1503: 

– Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem): 

1501 00 11 00 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja 
artykułów spożywanych przez ludzi 

20 7 

1501 00 19 00 – – Pozostałe 20 7 

1501 00 90 00 – Tłuszcz z drobiu 20 7 

1502 00 Tłuszcze z bydła, owiec lub kóz, inne niż te objęte pozycją 
1503 00: 

1502 00 10 – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja 
artykułów spożywanych przez ludzi: 

1502 00 10 10 – – Stopione, wyekstrahowane pod ciśnieniem do produkcji 
mydła 

0 0 

1502 00 10 90 – – Pozostałe 12 7 

1502 00 90 00 – Pozostałe 12 7 

1503 00 Stearyna smalcowa, olej smalcowy, oleostearyna, oleina 
i olej łojowy, nieemulgowane lub niezmieszane, lub 
nieprzygotowane inaczej: 

– Stearyna smalcowa i oleostearyna: 

1503 00 11 00 – – Do zastosowań przemysłowych 20 7 

1503 00 19 00 – – Pozostałe 20 7 

1503 00 30 00 – Olej łojowy do zastosowań przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

20 7 

1503 00 90 00 – Pozostałe 20 7 

1504 Tłuszcze i oleje i ich frakcje, z ryb lub ze ssaków morskich, 
nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie: 

1504 10 – Oleje z wątróbek rybich i ich frakcje: 

1504 10 10 00 – – O zawartości witaminy A nieprzekraczającej 
2 500 j.m./g 

7 0 

– – Pozostałe: 

1504 10 91 00 – – – Z halibuta 7 0 

1504 10 99 00 – – – Pozostałe 7 0
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1504 20 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, z ryb, inne niż oleje z wątró­
bek: 

1504 20 10 00 – – Frakcje stałe 7 0 

1504 20 90 00 – – Pozostałe 7 0 

1504 30 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, ze ssaków morskich: 

1504 30 10 00 – – Frakcje stałe 7 0 

1504 30 90 00 – – Pozostałe 7 0 

1505 00 Tłuszcz z wełny oraz substancje tłuszczowe otrzymane 
z niego (włącznie z lanoliną): 

1505 00 10 00 – Tłuszcz z wełny, surowy 10 5 

1505 00 90 00 – Pozostały 10 5 

1506 00 00 00 Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz ich frakcje, nawet 
rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

10 5 

1507 Olej sojowy i jego frakcje, nawet rafinowane, ale niemody­
fikowane chemicznie: 

1507 10 – Olej surowy, nawet odgumowany: 

1507 10 10 00 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1507 10 90 00 – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1507 90 – Pozostałe 

1507 90 10 00 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1507 90 90 00 – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1508 Olej z orzeszków ziemnych i jego frakcje, nawet rafino­
wane, ale niemodyfikowane chemicznie: 

1508 10 – Olej surowy: 

1508 10 10 00 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5 0 

1508 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

1508 90 – Pozostałe 

1508 90 10 00 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5 0 

1508 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

1509 Oliwa i jej frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie:
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1509 10 – Z pierwszego tłoczenia: 

1509 10 10 00 – – Oliwa lampante z pierwszego tłoczenia 10 0 

1509 10 90 00 – – Pozostałe 10 5 

1509 90 00 00 – Pozostałe 10 5 

1510 00 Pozostałe oleje i ich frakcje, otrzymywane wyłącznie 
z oliwek, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicz­
nie, włącznie z mieszaninami tych olejów lub ich frakcji 
z olejami lub frakcjami objętymi pozycją 1509: 

1510 00 10 00 – Oleje surowe 10 5 

1510 00 90 00 – Pozostałe 20 5 

1511 Olej palmowy i jego frakcje, nawet rafinowany, ale niemo­
dyfikowany chemicznie: 

1511 10 – Olej surowy: 

1511 10 10 00 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

0 0 

1511 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

1511 90 – Pozostałe 

– – Frakcje stałe: 

1511 90 11 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1511 90 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

1511 90 91 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

0 0 

1511 90 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

1512 Olej z nasion słonecznika, z krokosza barwierskiego lub 
z nasion bawełny i ich frakcje, nawet rafinowane, ale 
niemodyfikowane chemicznie: 

– Olej z nasion słonecznika lub z krokosza barwierskiego 
i ich frakcje: 

1512 11 – – Olej surowy: 

1512 11 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

8 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – Pozostałe: 

1512 11 91 00 – – – – Olej słonecznikowy 20 5 

1512 11 99 00 – – – – Olej z krokosza barwierskiego 20 5 

1512 19 – – Pozostałe: 

1512 19 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

10 5
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1512 19 90 – – – Pozostałe: 

1512 19 90 10 – – – – Olej słonecznikowy 30 5 

1512 19 90 90 – – – – Olej z krokosza barwierskiego 20 5 

– Olej z nasion bawełny i jego frakcje 

1512 21 – – Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol: 

1512 21 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

10 3 

1512 21 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

1512 29 – – Pozostałe: 

1512 29 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

10 3 

1512 29 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

1513 Olej kokosowy (z kopry), olej z ziaren palmowych lub olej 
babassu i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfiko­
wane chemicznie: 

– Olej kokosowy (z kopry) i jego frakcje: 

1513 11 – – Olej surowy: 

1513 11 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

0 0 

– – – Pozostałe: 

1513 11 91 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1513 11 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

1513 19 – – Pozostałe: 

– – – Frakcje stałe: 

1513 19 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1513 19 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

1513 19 30 00 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

0 0 

– – – – Pozostałe: 

1513 19 91 00 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1513 19 99 00 – – – – – Pozostałe 0 0
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– Olej z ziaren palmowych lub olej babassu oraz ich frak­
cje: 

1513 21 – – Olej surowy: 

1513 21 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

0 0 

– – – Pozostałe: 

1513 21 30 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1513 21 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

1513 29 – – Pozostałe: 

– – – Frakcje stałe: 

1513 29 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1513 29 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe 

1513 29 30 00 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

0 0 

– – – – Pozostałe: 

1513 29 50 00 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

0 0 

1513 29 90 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

1514 Olej rzepakowy, rzepikowy lub gorczycowy oraz ich frak­
cje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie: 

– Olej rzepakowy lub rzepikowy, o niskiej zawartości 
kwasu erukowego oraz ich frakcje: 

1514 11 – – Olej surowy: 

1514 11 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1514 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

1514 19 – – Pozostałe: 

1514 19 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1514 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

1514 91 – – Olej surowy: 

1514 91 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1514 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

1514 99 – – Pozostałe:
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1514 99 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1514 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

1515 Pozostałe ciekłe tłuszcze i oleje roślinne (włącznie z olejem 
jojoba) i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfiko­
wane chemicznie: 

– Olej lniany i jego frakcje: 

1515 11 00 00 – – Olej surowy 20 5 

1515 19 – – Pozostałe: 

1515 19 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1515 19 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

– Olej kukurydziany i jego frakcje: 

1515 21 – – Olej surowy: 

1515 21 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

20 5 

1515 21 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

1515 29 – – Pozostałe: 

1515 29 10 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 5 

1515 29 90 00 – – – Pozostałe 15 3 

1515 30 – Olej rycynowy i jego frakcje: 

1515 30 10 00 – – Do produkcji kwasu aminoundekanowego stosowanego 
do wytwarzania tekstylnych włókien syntetycznych lub 
tworzyw sztucznych 

0 0 

1515 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

1515 50 – Olej sezamowy i jego frakcje: 

– – Olej surowy: 

1515 50 11 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1515 50 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

– – Pozostałe: 

1515 50 91 00 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1515 50 99 00 – – – Pozostałe 5 0
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1515 90 – Pozostałe: 

1515 90 11 – – Olej tungowy, olej jojoba i olej oiticica; wosk mirtowy 
i wosk japoński; ich frakcje: 

1515 90 11 10 – – – Olej tungowy i jego frakcje 10 3 

1515 90 11 90 – – – Pozostałe 5 0 

– – Olej z nasion tytoniu i jego frakcje: 

– – – Olej surowy: 

1515 90 21 00 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Pozostałe: 

1515 90 31 00 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostałe oleje i ich frakcje: 

– – – Oleje surowe: 

1515 90 40 00 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

– – – – Pozostałe: 

1515 90 51 00 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 1 kg lub mniejszej 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – Pozostałe, stałe; ciekłe 5 0 

– – – Pozostałe: 

1515 90 60 00 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5 0 

– – – – Pozostałe: 

1515 90 91 00 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 1 kg lub mniejszej 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – Pozostałe, stałe; ciekłe 5 0 

1516 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, 
częściowo lub całkowicie uwodornione, estryfikowane 
wewnętrznie, reestryfikowane lub elaidynizowane, nawet 
rafinowane, ale dalej nieprzetworzone: 

1516 10 – Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje: 

1516 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

1516 10 10 10 – – – ze ssaków morskich 10 3
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1516 10 10 90 – – – Pozostałe 20 5 

1516 10 90 – – Pozostałe 

1516 10 90 10 – – – ze ssaków morskich 10 3 

1516 10 90 90 – – – Pozostałe 20 5 

1516 20 – Tłuszcze i oleje, roślinne i ich frakcje 

1516 20 10 00 – – Uwodorniony olej rycynowy, tzw. „wosk opalowy” 20 5 

– – Pozostały: 

1516 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej: 

1516 20 91 10 – – – – Oliwa 10 3 

1516 20 91 20 – – – – Olej palmowy 5 5 

– – – – Olej z ziaren palmowych oraz jego frakcje, rafino­
wany, bielony i deodoryzowany: 

1516 20 91 31 – – – – – Olej z ziaren palmowych 5 5 

1516 20 91 32 – – – – – Oleina z ziaren palmowych 5 5 

1516 20 91 33 – – – – – uwodorniona stearyna z ziaren palmowych 5 5 

1516 20 91 90 – – – – Pozostałe 20 5 

– – – Pozostałe: 

1516 20 95 00 – – – – Olej rzepikowy, lniany, rzepakowy, słonecznikowy, 
illipe, karite, makore, toloucouna lub babassu, do 
zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

20 5 

– – – – Pozostałe: 

1516 20 96 – – – – – Olej z orzeszków ziemnych, z nasion bawełny, 
sojowy lub słonecznikowy; pozostałe oleje zawiera­
jące mniej niż 50 % masy wolnych kwasów tłusz­
czowych oraz z wyłączeniem olejów z nasion 
palmowych, illipe, kokosowego, rzepikowego, 
rzepakowego lub copaiba: 

– – – – – – Olej palmowy: 

1516 20 96 11 – – – – – – – W opakowaniach nieprzekraczających 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – – Pozostałe 20 5 

1516 20 98 – – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Oleje i ich frakcje do produkcji artykułów spoży­
wanych przez ludzi: 

1516 20 98 11 – – – – – – – Olej z ziaren palmowych, rafinowany, bielony 
i deodoryzowany 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – Oleina z ziaren palmowych, rafinowana, bielona 
i deodoryzowana 

0 0
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1516 20 98 13 – – – – – – – Stearyna z ziaren palmowych, rafinowana, 
bielona i deodoryzowana 

0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – – – Pozostałe: 

1516 20 98 21 – – – – – – – Olej z ziaren palmowych, rafinowany, bielony 
i dezodoryzowany do zastosowań technicznych 
lub przemysłowych 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – Oleina z ziaren palmowych, rafinowana, bielona 
i dezodoryzowana do zastosowań technicznych 
lub przemysłowych 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – Stearyna z ziaren palmowych, rafinowana, 
bielona i dezodoryzowana do zastosowań tech­
nicznych lub przemysłowych 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – Pozostałe 10 5 

1517 Margaryna, jadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów 
lub olejów, zwierzęcych lub roślinnych, lub z frakcji 
różnych tłuszczów lub olejów, z niniejszego działu, inne 
niż jadalne tłuszcze lub oleje lub ich frakcje, objęte pozycją 
1516: 

1517 10 – Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej: 

1517 10 10 00 – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
15 % masy tłuszczu mleka 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

1517 10 90 00 – – Pozostałe 10 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

1517 90 – Pozostałe: 

1517 90 10 00 – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
15 % masy tłuszczu mleka 

15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

– – Pozostałe: 

1517 90 91 00 – – – Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane 15 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

1517 90 93 00 – – – Jadalne mieszaniny lub preparaty, w rodzaju stosowa­
nych jako preparaty zapobiegające przyleganiu do 
formy 

15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

1517 90 99 – – – Pozostałe 

– – – – Mieszaniny olejów do produkcji żywności: 

1517 90 99 11 – – – – – Tłuszcz do pieczenia i specjalne tłuszcze takie jak 
substytut masła kakaowego (CBS), odpowiednik 
masła kakaowego (CBE), zamiennik masła kakao­
wego (CBR), mieszanki tłuszczów roślinnych (oleje, 
w tym uwodornione) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Pozostałe: 

1517 90 99 91 – – – – – Tłuszcz do pieczenia i specjalne tłuszcze takie jak 
substytut masła kakaowego (CBS), odpowiednik 
masła kakaowego (CBE), zamiennik masła kakao­
wego (CBR), mieszanki tłuszczów roślinnych (oleje, 
w tym uwodornione) do produkcji żywności 

5 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat
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1517 90 99 99 – – – – – Pozostałe 15 Obniżka o 30 % 
w ciągu 5 lat 

1518 00 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, goto­
wane, utlenione, odwodnione, siarkowane, napowietrzane, 
polimeryzowane przez ogrzewanie w próżni lub w gazie 
obojętnym, lub inaczej modyfikowane chemicznie, z wyłą­
czeniem objętych pozycją 1516; niejadalne mieszaniny lub 
produkty z tłuszczów lub olejów, zwierzęcych lub roślin­
nych, lub z frakcji różnych tłuszczów lub olejów z niniej­
szego działu, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

1518 00 10 00 – Linoksyn 5 0 

– Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane, do zastosowań technicz­
nych lub przemysłowych innych niż produkcja artykułów 
spożywanych przez ludzi: 

1518 00 31 00 – – Surowe 10 3 

1518 00 39 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

1518 00 91 00 – – – – Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, 
gotowane, utlenione, odwodnione, siarkowane, napo­
wietrzane, polimeryzowane przez ogrzewanie 
w próżni lub w gazie obojętnym, lub inaczej mody­
fikowane chemicznie, z wyłączeniem objętych 
pozycją 1516 

10 3 

– – Pozostałe: 

1518 00 95 00 – – – Niejadalne mieszaniny lub przetwory z tłuszczów 
i olejów zwierzęcych, lub z olejów zwierzęcych i olejów 
roślinnych, i ich frakcje 

20 5 

1518 00 99 00 – – – Pozostałe 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Glicerol surowy, wody glicerolowe i ługi glicerolowe 0 0 

1521 Woski roślinne (inne niż triglicerydy), wosk pszczeli, 
pozostałe woski owadzie i spermacet, nawet rafinowane 
lub barwione: 

1521 10 00 00 – Woski roślinne 0 0 

1521 90 – Pozostałe: 

1521 90 10 00 – – Spermacet, nawet rafinowany lub barwiony 15 3 

– – Wosk pszczeli i pozostałe woski owadzie, nawet rafino­
wane lub barwione: 

1521 90 91 00 – – – Surowe 15 3 

1521 90 99 00 – – – Pozostałe 15 3 

1522 00 Degras, pozostałości powstałe przy obróbce substancji 
tłuszczowych oraz wosków zwierzęcych lub roślinnych:
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1522 00 10 00 – Degras 20 5 

– Pozostałości powstałe przy obróbce substancji tłuszczo­
wych oraz wosków zwierzęcych lub roślinnych: 

– – Zawierające olej o właściwościach oliwy: 

1522 00 31 00 – – – Sopstoki 20 5 

1522 00 39 00 – – – Pozostałe 20 5 

– – Pozostałe: 

1522 00 91 00 – – – Osady i szlamy olejowe; sopstoki 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1522 00 99 00 – – – Pozostałe 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

IV SEKCJA IV - GOTOWE ARTYKUŁY SPOŻYWCZE; NAPOJE 
BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE I OCET; TYTOŃ 
I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTONIU 

16 DZIAŁ 16 - PRZETWORY Z MIĘSA, RYB LUB SKORUPIA­
KÓW, MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁE BEZKRĘ­
GOWCÓW WODNYCH 

1601 00 Kiełbasy i podobne wyroby z mięsa, podrobów lub krwi; 
przetwory żywnościowe na bazie tych wyrobów: 

1601 00 10 00 – Z wątroby (wątróbek) 15 7 

– Pozostałe: 

1601 00 91 00 – – Kiełbasy, suche lub do smarowania, niepoddane obróbce 
cieplnej 

15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 10 lat 

1601 00 99 00 – – Pozostałe 15 Obniżka o 50 % 
w ciągu 10 lat 

1602 Pozostałe mięso, podroby lub krew, przetworzone lub 
zakonserwowane: 

1602 10 00 00 – Przetwory homogenizowane 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1602 20 – Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt: 

– – Wątróbki gęsie lub kacze: 

1602 20 11 00 – – – Zawierające 75 % masy lub więcej otłuszczonej 
wątróbki 

10 7 

1602 20 19 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

1602 20 90 00 – – Pozostałe 20 Obniżka o 50 % 
w ciągu 10 lat 

– Z drobiu objętego pozycją 0105: 

1602 31 – – Z indyków: 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub 
podrobów:
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1602 31 11 00 – – – – Zawierające wyłącznie niepoddane obróbce cieplnej 
mięso indycze 

20 7 

1602 31 19 00 – – – – Pozostałe 20 7 

1602 31 30 00 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % 
masy, mięsa lub podrobów 

20 7 

1602 31 90 00 – – – Pozostałe 20 7 

1602 32 – – Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus: 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub 
podrobów: 

1602 32 11 00 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1602 32 19 00 – – – – Pozostałe 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1602 32 30 00 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % 
masy, mięsa lub podrobów 

15 7 

1602 32 90 00 – – – Pozostałe 15 7 

1602 39 – – Pozostałe: 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub 
podrobów: 

1602 39 21 00 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 20 7 

1602 39 29 00 – – – – Pozostałe 20 7 

1602 39 40 00 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % 
masy, mięsa lub podrobów 

20 7 

1602 39 80 00 – – – Pozostałe 20 7 

– Ze świń: 

1602 41 – – Szynki i ich kawałki: 

1602 41 10 00 – – – Ze świń domowych 10 7 

1602 41 90 00 – – – Pozostałe 10 7 

1602 42 – – Łopatki i ich kawałki: 

1602 42 10 00 – – – Ze świń domowych 10 7 

1602 42 90 00 – – – Pozostałe 10 7 

1602 49 – – Pozostałe, włączając mieszanki: 

– – – Ze świń domowych: 

– – – – Zawierające 80 % masy lub więcej mięsa lub dowol­
nego rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami 
dowolnego rodzaju i pochodzenia: 

1602 49 11 00 – – – – – Schaby (z wyłączeniem karkowych) i ich części, 
włącznie z mieszankami schabów lub szynek 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat
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1602 49 13 00 – – – – – Karki i ich części, włącznie z mieszankami oboj­
czyków i łopatek 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

1602 49 15 00 – – – – – Pozostałe mieszanki zawierające szynki, łopatki, 
schaby lub karki oraz ich części 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

1602 49 30 00 – – – – Zawierające 40 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % 
masy, mięsa lub dowolnego rodzaju podrobów, 
włącznie z tłuszczami dowolnego rodzaju i pochodze­
nia 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – Zawierające mniej niż 40 % masy mięsa lub dowol­
nego rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami 
dowolnego rodzaju i pochodzenia 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 7 lat 

1602 49 90 00 – – – Pozostałe 10 7 

1602 50 – Z bydła: 

1602 50 10 00 – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego 
obróbce cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym 
obróbce cieplnej mięsem lub podrobami 

10 7 

– – Pozostałe 

– – – W hermetycznych pojemnikach: 

1602 50 31 00 – – – – Wołowina peklowana (corned beef) 10 7 

1602 50 39 00 – – – – Pozostałe 10 7 

1602 50 80 00 – – – Pozostałe 10 7 

1602 90 – Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych 
zwierząt: 

1602 90 10 00 – – Przetwory z krwi dowolnych zwierząt 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – Pozostałe: 

1602 90 31 00 – – – Z dziczyzny lub z królików 10 7 

1602 90 41 00 – – – Z reniferów 10 7 

– – – Pozostałe 

1602 90 51 00 – – – – Zawierające mięso lub podroby, ze świń domowych 10 7 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Zawierające mięso lub podroby, z bydła: 

1602 90 61 00 – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki 
poddanego obróbce cieplnej mięsa lub podrobów 
z niepoddanym obróbce cieplnej mięsem lub 
podrobami 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – Pozostałe 10 7 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Z owiec lub z kóz: 

– – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki 
poddanego obróbce cieplnej mięsa lub podrobów 
z niepoddanym obróbce cieplnej mięsem lub 
podrobami:
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1602 90 72 00 – – – – – – – – Z kóz 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – Z kóz 10 7 

– – – – – – – Pozostałe: 

1602 90 76 00 – – – – – – – – Z kóz 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – Z kóz 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – Pozostałe 10 7 

1603 00 Ekstrakty i soki, z mięsa, ryb i skorupiaków, mięczaków 
lub pozostałe bezkręgowców wodnych: 

1603 00 10 00 – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg 
lub mniejszej 

0 0 

1603 00 80 00 – Pozostałe 0 0 

1604 Ryby przetworzone lub zakonserwowane; kawior 
i namiastki kawioru przygotowane z ikry rybiej: 

– Ryby, całe lub w kawałkach, ale niemielone: 

1604 11 00 00 – – Łosoś 5 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 12 – – Śledzie 

1604 12 10 00 – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub panierką, 
nawet podsmażone w oleju, głęboko zamrożone 

5 5 

– – – Pozostałe: 

1604 12 91 00 – – – – W hermetycznych pojemnikach 5 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 12 99 00 – – – – Pozostałe 5 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 13 – – Sardynki, sardynele i brisling lub szproty: 

– – – Sardynki: 

1604 13 11 00 – – – – W oliwie 10 Obniżka 20 % w ciągu 
5 lat 

1604 13 19 00 – – – – Pozostałe 10 0 

1604 13 90 – – – Pozostałe: 

1604 13 90 10 – – – – Szproty w oleju 10 0 

1604 13 90 90 – – – – Pozostałe 10 0 

1604 14 – – Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.): 

– – – Tuńczyki i latający bonito: 

1604 14 11 00 – – – – W oleju roślinnym 7 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

– – – – Pozostałe
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1604 14 16 00 – – – – – Filety znane jako „loins” 7 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

1604 14 18 00 – – – – – Pozostałe 7 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 14 90 00 – – – Pelamida (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – Makrele: 

– – – Z gatunków Scomber scombrus i Scomber japonicus: 

1604 15 11 – – – – Filety: 

1604 15 11 10 – – – – – Z gatunku Scomber scombrus 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – Z gatunku Scomber japonicus 10 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

1604 15 19 – – – – Pozostałe: 

1604 15 19 10 – – – – – Z gatunku Scomber scombrus 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – Z gatunku Scomber japonicus 10 Obniżka 20 % w ciągu 
5 lat 

1604 15 90 00 – – – Z gatunku Scomber australasicus 5 5 

1604 16 00 00 – – Sardele 10 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 19 – – Pozostałe 

1604 19 10 00 – – – Łososiowate, inne niż łosoś 8 7 

– – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub pasko­
wany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis]: 

1604 19 31 00 – – – – Filety znane jako „loins” 10 5 

1604 19 39 00 – – – – Pozostałe 10 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 19 50 00 – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 10 3 

– – – Pozostałe: 

1604 19 91 – – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub 
panierką, nawet podsmażone w oleju, głęboko 
zamrożone: 

1604 19 91 10 – – – – – Karmazyn atlantycki z gatunku Sebasters marinus 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – Widlak czerwony z gatunku Urophycis chuss 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – Morszczuk srebrzysty z gatunku Merluccius bilinearis 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – Morszczuk oregoński z gatunku Merluccius productus 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – Pozostałe 5 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat
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– – – – Pozostałe: 

1604 19 92 00 – – – – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

5 5 

1604 19 93 00 – – – – – Czarniak (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

1604 19 94 10 – – – – – – Z morszczuka z gatunku Merluccius productus 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – Z gatunku Merluccius bilinearis 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – Miętus czerwony (Urophycis chuss) 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – Pozostałe 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

5 5 

1604 19 98 – – – – – Pozostałe: 

1604 19 98 10 – – – – – – Karmazyn atlantycki z gatunku Sebastes marinus 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – Ryby z rzędu jesiotrokształtnych(Acipenseriformes) 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – Sandacz (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – Pozostałe 5 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1604 20 – Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane: 

1604 20 05 00 – – Przetwory z surimi 5 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

– – Pozostałe: 

1604 20 10 00 – – – Z łososi 5 5 

1604 20 30 – – – Z łososiowatych, innych niż łosoś: 

1604 20 30 10 – – – – Golec zwyczajny (Salvelinus alpinus) 5 3 

1604 20 30 90 – – – – Pozostałe 5 7 

1604 20 40 00 – – – Z sardeli 10 7 

1604 20 50 – – – Z sardynek, pelamidy (bonito), makreli z gatunków 
Scomber scombrus i Scomber japonicus, ryb z gatunku 
Orcynopsis unicolor: 

1604 20 50 10 – – – – Z makreli z gatunku Scomber scombrus 10 5 

1604 20 50 20 – – – – Z pelamidy (bonito) 5 5 

1604 20 50 30 – – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 5 5 

1604 20 50 90 – – – – Z pozostałych ryb 10 5 

1604 20 70 00 – – – Z tuńczyków, latającego bonito lub pozostałych ryb 
z rodzaju Euthynnus 

5 5 

1604 20 90 – – – Z pozostałych ryb:
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1604 20 90 10 – – – – Ryby z rzędu jesiotrokształtnych (Acipenseriformes) 5 5 

1604 20 90 20 – – – – Sandacz (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – Z pozostałych ryb 5 0 

1604 30 – Kawior i namiastki kawioru przygotowane z ikry rybiej: 

1604 30 10 00 – – Kawior (ikra jesiotra) 10 5 

1604 30 90 00 – – Namiastki kawioru 10 Obniżka 50 % w ciągu 
5 lat 

1605 Skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce wodne, prze­
tworzone lub zakonserwowane: 

1605 10 00 00 – Kraby 0 0 

1605 20 – Krewetki: 

1605 20 10 00 – – W hermetycznych pojemnikach 0 0 

– – Pozostałe: 

1605 20 91 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 kg 

0 0 

1605 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

1605 30 – Homary: 

1605 30 10 00 – – Mięso z homara, poddane obróbce cieplnej, do 
produkcji masła homarowego lub past, zup lub sosów, 
z homarów 

0 0 

1605 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

1605 40 00 00 – Pozostałe skorupiaki 10 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

1605 90 – Pozostałe 

– – Mięczaki: 

– – – Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.): 

1605 90 11 00 – – – – W hermetycznych pojemnikach 5 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

1605 90 19 00 – – – – Pozostałe 5 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

1605 90 30 00 – – – Pozostałe 5 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

1605 90 90 00 – – Pozostałe bezkręgowce wodne 10 Obniżka 20 % w ciągu 
10 lat 

17 DZIAŁ 17 - CUKRY I WYROBY CUKIERNICZE 

1701 Cukier trzcinowy lub buraczany i chemicznie czysta sacha­
roza, w postaci stałej: 

– Cukier surowy niezawierający dodatku środków aromaty­
zujących lub barwiących:
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1701 11 – – Cukier trzcinowy: 

1701 11 10 00 – – – Do rafinacji 50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – Pozostałe 50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1701 12 – – Cukier buraczany: 

1701 12 10 00 – – – Do rafinacji 50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – Pozostałe 50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– Pozostałe: 

1701 91 00 00 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub 
barwiących 

50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1701 99 – – Pozostałe: 

1701 99 10 00 – – – Cukier biały 50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – Pozostałe 50 Kontyngent taryfowy na 
cukier (30 000 - 

40 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie czystymi: laktozą, 
maltozą, glukozą i fruktozą, w postaci stałej; syropy 
cukrowe niezawierające dodatku środków aromatyzujących 
lub barwiących; miód sztuczny, nawet zmieszany z miodem 
naturalnym; karmel: 

– Laktoza i syrop laktozowy: 

1702 11 00 00 – – Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej 
jako laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 19 00 00 – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 20 – Cukier klonowy i syrop klonowy 

1702 20 10 00 – – Cukier klonowy w postaci stałej, zawierający dodatki 
środków aromatyzujących lub barwiących 

5 0 

1702 20 90 00 – – Pozostałe 5 0
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1702 30 – Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub 
zawierające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruk­
tozy 

1702 30 10 00 – – Izoglukoza 5 0 

– – Pozostałe: 

– – – Zawierające w stanie suchym 99 % masy glukozy lub 
więcej: 

1702 30 51 00 – – – – W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet 
aglomerowanego 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 30 59 00 – – – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – Pozostałe: 

1702 30 91 00 – – – – W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet 
aglomerowanego 

5 0 

1702 30 99 00 – – – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 40 – Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie suchym 
co najmniej 20 % masy, ale mniej niż 50 % masy frukto­
zy: 

1702 40 10 00 – – Izoglukoza 5 0 

1702 40 90 00 – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 50 00 00 – Fruktoza chemicznie czysta 5 0 

1702 60 – Pozostała fruktoza i syrop fruktozowy, zawierające 
w stanie suchym więcej niż 50 % masy fruktozy: 

1702 60 10 00 – – Izoglukoza 5 0 

1702 60 80 00 – – Syrop inulinowy 5 0 

1702 60 95 00 – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 90 – Pozostałe, włącznie z cukrem inwertowanym i innymi 
cukrami oraz mieszankami syropów cukrowych, zawiera­
jącymi w stanie suchym 50 % masy fruktozy: 

1702 90 10 00 – – Maltoza chemicznie czysta 5 0 

1702 90 30 00 – – Izoglukoza 5 0 

1702 90 50 00 Maltodekstryna i syrop maltodekstrynowy 5 0 

1702 90 60 00 – – Miód sztuczny, nawet zmieszany z miodem naturalnym 5 0 

– – Karmel:
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1702 90 71 00 – – – Zawierający w substancji suchej 50 % masy sacharozy 
lub więcej 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – – Pozostałe: 

1702 90 75 00 – – – – W postaci proszku, nawet aglomerowanego 5 0 

1702 90 79 00 – – – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1702 90 80 00 – – Syrop inulinowy 5 0 

1702 90 99 00 – – Pozostałe: 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1703 Melasy powstałe z ekstrakcji lub rafinacji cukru: 

1703 10 00 00 – Melasy trzcinowe 10 3 

1703 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

1704 Wyroby cukiernicze (włącznie z białą czekoladą), niezawie­
rające kakao: 

1704 10 – Guma do żucia, nawet pokryta cukrem: 

– – Zawierająca mniej niż 60 % masy sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza): 

1704 10 11 00 – – – Guma w paskach 10 0 

1704 10 19 00 – – – Pozostałe 10 0 

– – Zawierająca 60 % masy sacharozy lub więcej (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza): 

1704 10 91 00 – – – Guma w paskach 10 0 

1704 10 99 00 – – – Pozostałe 10 0 

1704 90 – Pozostałe: 

1704 90 10 00 – – Wyciąg (ekstrakt) z lukrecji, zawierający więcej niż 10 % 
masy sacharozy, ale niezawierający innych dodanych 
substancji 

10 3 

1704 90 30 00 – – Biała czekolada 10 0 

– – Pozostałe: 

1704 90 51 00 – – – Pasty, włącznie z marcepanem, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub większej 

10 0 

1704 90 55 00 – – – Pastylki od bólu gardła i dropsy od kaszlu 10 0 

1704 90 61 00 – – – Wyroby pokryte cukrem 10 0 

– – – Pozostałe: 

1704 90 65 00 – – – – Wyroby żelowe i galaretki, włącznie z pastami 
owocowymi, w postaci wyrobów cukierniczych 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – Cukierki z masy gotowanej, nawet nadziewane 10 0
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1704 90 75 00 – – – – Toffi, karmelki i podobne cukierki 10 0 

– – – – Pozostałe: 

1704 90 81 00 – – – – – Tabletki prasowane 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – Pozostałe 10 0 w przypadku zawar­
tości cukru < 70 %; 

- 20 % w ciągu 5 lat 
w przypadku zawar­
tości cukru ≥ 70 % 

18 DZIAŁ 18 - KAKAO I PRZETWORY Z KAKAO 

1801 00 00 00 Ziarna kakao, całe lub łamane, surowe lub palone 0 0 

1802 00 00 00 Łuski kakao, łupiny, osłonki i pozostałe odpady kakao 5 1 

1803 Pasta kakaowa, nawet odtłuszczona: 

1803 10 00 00 – Nieodtłuszczona 0 0 

1803 20 00 00 – Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 0 0 

1804 00 00 00 Masło, tłuszcz i olej kakaowe 0 0 

1805 00 00 Proszek kakaowy, niezawierający dodatku cukru lub innego 
środka słodzącego: 

1805 00 00 10 – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto prze­
kraczającej 10 kg 

0 0 

1805 00 00 90 – Pozostałe 0 0 

1806 Czekolada i pozostałe przetwory spożywcze zawierające 
kakao: 

1806 10 – Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego: 

1806 10 15 00 – – Niezawierający sacharozy lub zawierający mniej niż 5 % 
masy sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej 
jako sacharoza 

5 0 

1806 10 20 00 – – Zawierający 5 % masy lub więcej, ale mniej niż 65 % 
masy, sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej 
jako sacharoza 

5 0 

1806 10 30 00 – – Zawierający 65 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % 
masy, sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej 
jako sacharoza 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1806 10 90 00 – – Zawierający 80 % masy lub więcej sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 
lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1806 20 – Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub batonach, 
o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, proszku, 
granulkach lub w innej postaci, w pojemnikach lub 
w bezpośrednich opakowaniach, o zawartości przekracza­
jącej 2 kg:
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1806 20 10 00 – – Zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego lub 
zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego 
i tłuszczu mleka łącznie 

15 0 

1806 20 30 00 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 31 % 
masy, masła kakaowego i tłuszczu mleka łącznie 

15 0 

– – Pozostałe: 

1806 20 50 00 – – – Zawierające 18 % masy lub więcej masła kakaowego 15 0 

1806 20 70 00 – – – Okruchy czekolady mlecznej 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

1806 20 80 00 – – – Polewa czekoladowa smakowa 15 0 

1806 20 95 00 – – – Pozostałe 15 0 w przypadku zawar­
tości cukru < 70 %; 

– 20 % w ciągu 5 lat 
w przypadku zawar­
tości cukru ≥ 70 % 

– Pozostałe, w blokach, tabliczkach lub batonach: 

1806 31 00 00 – – Nadziewane 10 0 

1806 32 – – Bez nadzienia 

1806 32 10 00 – – – Z dodatkami zbóż, owoców lub orzechów 5 0 

1806 32 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

1806 90 – Pozostałe: 

– – Czekoladki i wyroby czekoladowe: 

– – – Czekoladki (włącznie z pralinkami), nawet z nadzie­
niem: 

1806 90 11 00 – – – – Zawierające alkohol 10 0 

1806 90 19 00 – – – – Pozostałe 10 0 

– – – Pozostałe: 

1806 90 31 00 – – – – Nadziewane 10 0 

1806 90 39 – – – – Bez nadzienia: 

1806 90 39 10 – – – – – Produkty zawierające niejadalne gry lub pamiątki 10 0 

1806 90 39 90 – – – – – Pozostałe 10 0 

1806 90 50 00 – – Wyroby cukiernicze i ich namiastki wykonane z substy­
tutów cukru, zawierające kakao 

10 0 

1806 90 60 00 – – Wyroby do smarowania zawierające kakao 10 0 

1806 90 70 00 – – Przetwory zawierające kakao do sporządzania napojów 10 0 

1806 90 90 00 – – Pozostałe 10 0
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19 DZIAŁ 19 - PRZETWORY ZE ZBÓŻ, MĄKI, SKROBI LUB 
MLEKA; PIECZYWA CUKIERNICZE 

1901 Ekstrakt słodowy; przetwory spożywcze z mąki, kasz, 
mączki, skrobi lub z ekstraktu słodowego, niezawierające 
kakao lub zawierające mniej niż 40 % masy kakao, obli­
czone w stosunku do całkowicie odtłuszczonej bazy, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; przetwory 
spożywcze z towarów objętych pozycjami od 0401 do 
0404, niezawierające kakao lub zawierające mniej niż 5 % 
masy kakao, obliczone w stosunku do całkowicie odtłusz­
czonej bazy, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

1901 10 00 00 – Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży deta­
licznej 

0 0 

1901 20 00 00 – Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia wyrobów piekarni­
czych objętych pozycją 1905 

10 0 

1901 90 – Pozostałe: 

– – Ekstrakt słodowy: 

1901 90 11 00 – – – O zawartości suchego ekstraktu 90 % masy lub więk­
szej 

10 0 

1901 90 19 00 – – – Pozostałe 10 0 

– – Pozostałe: 

1901 90 91 00 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
tłuszczu mleka, 5 % sacharozy (włącznie z cukrem 
inwertowanym) lub izoglukozy, 5 % glukozy lub 
skrobi, z wyłączeniem przetworów spożywczych 
w postaci proszku z towarów objętych pozycjami od 
0401 do 0404 

10 0 

1901 90 99 00 – – – Pozostałe 10 0 w przypadku zawar­
tości cukru < 70 %; - 
20 % w ciągu 5 lat 

w przypadku zawar­
tości cukru ≥ 70 % 

1902 Makarony, nawet poddane obróbce cieplnej lub nadziewane 
(mięsem lub innymi substancjami), lub przygotowane 
inaczej, takie jak spaghetti, rurki, nitki, lasagne, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; kuskus, nawet przygotowany: 

– Makarony niepoddane obróbce cieplnej, nienadziewane 
ani nieprzygotowane inaczej: 

1902 11 00 00 – – Zawierające jaja 20 0 

1902 19 – – Pozostałe: 

1902 19 10 00 – – – Niezawierające mąki lub mączki, z pszenicy zwyczajnej 15 0 

1902 19 90 00 – – – Pozostałe 15 0 

1902 20 – Makarony nadziewane (nawet poddane obróbce cieplnej 
lub inaczej przygotowane): 

1902 20 10 00 – – Zawierające więcej niż 20 % masy ryb, skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

20 5
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1902 20 30 00 – – Zawierające więcej niż 20 % masy kiełbasy i tym podob­
nych, mięsa i podrobów, dowolnego rodzaju, włącznie 
z tłuszczami dowolnego rodzaju lub pochodzenia 

20 5 

– – Pozostałe: 

1902 20 91 00 – – – Gotowane 20 0 

1902 20 99 00 – – – Pozostałe 20 0 

1902 30 – Pozostałe makarony: 

1902 30 10 00 – – Suszone 10 0 

1902 30 90 00 – – Pozostałe 10 0 

1902 40 – Kuskus: 

1902 40 10 00 – – Nieprzygotowany 20 0 

1902 40 90 00 – – Pozostałe 20 0 

1903 00 00 00 Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze skrobi, w postaci 
płatków, ziaren, perełek, odsiewu lub w podobnych posta­
ciach 

20 5 

1904 Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub 
prażenie zbóż, lub produktów zbożowych (na przykład 
płatki kukurydziane); zboża (inne niż kukurydza) w postaci 
ziarna lub w postaci płatków, lub inaczej przetworzonego 
ziarna (z wyjątkiem mąki, kasz i mączki), wstępnie obgo­
towane lub inaczej przygotowane, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone: 

1904 10 – Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub 
prażenie zbóż lub produktów zbożowych: 

1904 10 10 00 – – Otrzymane z kukurydzy 10 0 

1904 10 30 00 – – Otrzymane z ryżu 10 0 

1904 10 90 00 – – Pozostałe 10 0 

1904 20 – Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków 
zbożowych lub z mieszaniny nieprażonych płatków 
zbożowych i prażonych płatków zbożowych lub zbóż 
spęcznianych: 

1904 20 10 00 – – Preparaty typu müsli bazujące na nieprażonych płatkach 
zbożowych 

10 0 

– – Pozostałe: 

1904 20 91 00 – – – Otrzymane z kukurydzy 10 0 

1904 20 95 00 – – – Otrzymane z ryżu 10 0 

1904 20 99 00 – – – Pozostałe 10 0 

1904 30 00 00 – Pszenica spęczniona 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat
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1904 90 – Pozostała: 

1904 90 10 00 – – Ryż 10 0 

1904 90 80 00 – – Pozostałe 10 0 

1905 Chleb, bułki, pieczywo cukiernicze, ciasta i ciastka, herbat­
niki i pozostałe wyroby piekarnicze, nawet zawierające 
kakao; opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do 
celów farmaceutycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy 
i podobne wyroby: 

1905 10 00 00 – Chleb chrupki 10 0 

1905 20 – Piernik z dodatkiem imbiru i podobne: 

1905 20 10 00 – – Zawierający mniej niż 30 % masy sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

10 0 

1905 20 30 00 – – Zawierający 30 % masy lub więcej, ale mniej niż 50 % 
masy, sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) 

10 0 

1905 20 90 00 – – Zawierający 50 % masy lub więcej sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

10 0 

– Słodkie herbatniki; gofry i wafle: 

1905 31 – – Słodkie herbatniki: 

– – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone 
czekoladą lub innymi przetworami zawierającymi 
kakao: 

1905 31 11 00 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

10 0 

1905 31 19 00 – – – – Pozostałe 10 0 

– – – Pozostałe: 

1905 31 30 00 – – – – Zawierające 8 % masy lub więcej tłuszczu mleka 10 0 

– – – – Pozostałe: 

1905 31 91 00 – – – – – Podwójne herbatniki z nadzieniem 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – Pozostałe 10 0 

1905 32 – – Gofry i wafle: 

1905 32 05 00 – – – O zawartości wody przekraczającej 10 % masy 10 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone 
czekoladą lub innymi przetworami zawierającymi 
kakao: 

1905 32 11 00 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

10 0 

1905 32 19 00 – – – – – Pozostałe 10 0 

– – – – Pozostałe:
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1905 32 91 00 – – – – – Solone, nawet z nadzieniem 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – Pozostałe 10 0 

1905 40 – Sucharki, tosty z chleba i podobne wyroby tostowe: 

1905 40 10 00 – – Sucharki 12 0 

1905 40 90 00 – – Pozostałe 12 0 

1905 90 – Pozostałe 

1905 90 10 00 – – Mace 10 0 

1905 90 20 00 – – Opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do celów 
farmaceutycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy 
i podobne wyroby 

10 0 

– – Pozostałe: 

1905 90 30 00 – – – Chleb, bułki, niezawierające dodatku miodu, jajek, sera 
lub owoców, a zawierające w suchej masie nie więcej 
niż 5 % masy cukru i nie więcej niż 5 % masy tłuszczu 

10 0 

1905 90 45 00 – – – Herbatniki 10 0 

1905 90 55 00 – – – Wyroby ekstrudowane lub ekspandowane, pikantne 
lub solone 

10 0 

– – – Pozostałe: 

1905 90 60 00 – – – – Z dodatkiem środka słodzącego 10 0 

1905 90 90 00 – – – – Pozostałe 10 0 

20 DZIAŁ 20 - PRZETWORY Z WARZYW, OWOCÓW, 
ORZECHÓW LUB POZOSTAŁYCH CZĘŚCI ROŚLIN 

2001 Warzywa, owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, 
przetworzone lub zakonserwowane octem lub kwasem 
octowym: 

2001 10 00 00 – Ogórki i korniszony 10 3 

2001 90 – Pozostałe: 

2001 90 10 00 – – Ostry sos z mango 17 3 

2001 90 20 00 – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka lub 
pieprz angielski 

17 3 

2001 90 30 00 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części 
roślin, zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

17 0 

2001 90 50 00 – – Grzyby 17 3 

2001 90 60 00 – – Rdzenie palmowe 17 3 

2001 90 65 00 – – Oliwki 17 3 

2001 90 70 00 – – Słodka papryka 17 3
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2001 90 91 00 – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 17 3 

2001 90 93 00 – – Cebule 17 3 

2001 90 99 00 – – Pozostałe 17 3 

2002 Pomidory przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym: 

2002 10 – Pomidory, całe lub w kawałkach: 

2002 10 10 00 – – Bez skórek 8 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2002 10 90 00 – – Pozostałe 8 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2002 90 – Pozostałe: 

– – O zawartości suchej masy mniejszej niż 12 % masy: 

2002 90 11 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

12 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2002 90 19 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– – O zawartości suchej masy nie mniejszej niż 12 % masy, 
ale nie większej niż 30 % masy: 

2002 90 31 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

12 3 

2002 90 39 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12 3 

– – O zawartości suchej masy większej niż 30 % masy: 

2002 90 91 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

12 3 

2002 90 99 00 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2003 Grzyby i trufle, przetworzone lub zakonserwowane inaczej 
niż octem lub kwasem octowym: 

2003 10 – Grzyby z rodzaju Agaricus: 

2003 10 20 00 – – Tymczasowo zakonserwowane, gotowane 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2003 10 30 00 – – Pozostałe 10 3 

2003 20 00 00 – Trufle 10 3 

2003 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

2004 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane 
inaczej niż octem lub kwasem octowym, zamrożone, 
inne niż produkty objęte pozycją 2006:
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2004 10 – Ziemniaki: 

2004 10 10 – – Poddane obróbce cieplnej, inaczej nieprzetworzone: 

2004 10 10 10 – – – Pakowane w pojemnikach 1 kg lub większych nieprze­
znaczone do sprzedaży detalicznej 

5 0 

2004 10 10 90 – – – Pozostałe 15 3 

– – Pozostałe: 

2004 10 91 00 – – – W postaci mąki, mączki lub płatków 10 0 

2004 10 99 – – – Pozostałe: 

2004 10 99 10 – – – – Pakowane w pojemnikach 1 kg lub większych 
nieprzeznaczone do sprzedaży detalicznej 

5 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2004 10 99 90 – – – – Pozostałe 15 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2004 90 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne: 

2004 90 10 00 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – Kapusta kwaszona, kapary i oliwki 15 3 

2004 90 50 00 – – Groch (Pisum sativum) i fasola z gatunku Phaseolus spp., 
w strąkach 

15 3 

– – Pozostałe, włączając mieszanki: 

2004 90 91 00 – – – Cebule, gotowane, inaczej nieprzetworzone 15 3 

2004 90 98 00 – – – Pozostałe 15 3 

2005 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane 
inaczej niż octem lub kwasem octowym, niezamrożone, 
inne niż produkty objęte pozycją 2006: 

2005 10 00 00 – Warzywa homogenizowane 15 3 

2005 20 – Ziemniaki: 

2005 20 10 00 – – W postaci mąki, mączki lub płatków 12 0 

– – Pozostałe: 

2005 20 20 00 – – – Cienkie plasterki, smażone lub pieczone, nawet solone 
lub z przyprawami, w hermetycznych opakowaniach, 
nadające się do bezpośredniego spożycia 

12 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2005 20 80 00 – – – Pozostałe 12 3 

2005 40 00 00 – Groch (Pisum sativum) 12 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.):
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2005 51 00 00 – – Fasola łuskana 15 3 

2005 59 00 00 – – Pozostałe 15 3 

2005 60 00 00 – Szparagi 15 3 

2005 70 – Oliwki: 

2005 70 10 00 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 5 kg 

10 7 

2005 70 90 00 – – Pozostałe 10 3 

2005 80 00 00 – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 10 7 

– Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne: 

2005 91 00 00 – – Pędy bambusa 10 3 

2005 99 – – Pozostałe: 

2005 99 10 00 – – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka 
lub pieprz angielski 

7 3 

2005 99 20 00 – – – Kapary 10 3 

2005 99 30 00 – – – Karczochy 7 3 

2005 99 40 00 – – – Marchew 10 3 

2005 99 50 00 – – – Mieszanki warzyw 7 3 

2005 99 60 00 – – – Kapusta kwaszona 10 3 

2005 99 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

2006 00 Warzywa, owoce, orzechy, skórki z owoców i pozostałe 
części roślin, zakonserwowane cukrem (odsączone, lukro­
wane lub kandyzowane): 

2006 00 10 00 – Imbir 20 5 

– Pozostałe: 

– – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy: 

2006 00 31 00 – – – Wiśnie i czereśnie 20 5 

2006 00 35 00 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 20 5 

2006 00 38 00 – – – Pozostałe 20 5 

– – Pozostały: 

2006 00 91 00 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 20 5 

2006 00 99 00 – – – Pozostałe 20 5
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2007 Dżemy, galaretki owocowe, marmolady, przeciery i pasty 
owocowe lub orzechowe, otrzymane w wyniku obróbki 
cieplnej, nawet zawierające dodatek cukru lub innej 
substancji słodzącej 

2007 10 – Przetwory homogenizowane: 

2007 10 10 00 – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 10 3 

– – Pozostałe: 

2007 10 91 00 – – – Z owoców tropikalnych 10 3 

2007 10 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

2007 91 – – Owoce cytrusowe: 

2007 91 10 00 – – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 15 3 

2007 91 30 00 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale 
nieprzekraczającej 30 % masy 

15 3 

2007 91 90 00 – – – Pozostałe 15 3 

2007 99 – – Pozostałe: 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy: 

2007 99 10 00 – – – – Przecier i pasta, ze śliwek, w bezpośrednich opako­
waniach o zawartości netto przekraczającej 100 kg, 
do przetwórstwa przemysłowego 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – Przecier i pasta, z kasztanów 10 3 

– – – – Pozostałe: 

2007 99 31 00 – – – – – Z wiśni i z czereśni 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – Z truskawek i poziomek 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – Z malin 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale 
nieprzekraczającej 30 % masy: 

2007 99 55 00 – – – – Przecier z jabłek, włączając kompoty 10 3 

2007 99 57 – – – – Pozostałe: 

2007 99 57 10 – – – – – Przecier z bananów, rambutanu, owoców i orzechów 
tropikalnych, niezawierający dodatku cukru lub 
innej substancji słodzącej, zamrożony lub zakonser­
wowany w sposób aseptyczny, w pojemnikach, 
o zawartości netto przekraczające 190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe:
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2007 99 91 00 – – – – Przecier z jabłek, włączając kompoty 10 3 

2007 99 93 00 – – – – Z owoców tropikalnych i orzechów tropikalnych 2 0 

2007 99 98 – – – – Pozostałe: 

2007 99 98 10 – – – – – Przecier z bananów, niezawierający dodatku cukru 
lub innej substancji słodzącej, zamrożony lub 
zakonserwowany w sposób aseptyczny, w pojemni­
kach, o zawartości netto przekraczające 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – Pozostałe 10 3 

2008 Owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, inaczej 
przetworzone lub zakonserwowane, nawet zawierające 
dodatek cukru lub innej substancji słodzącej, lub alkoholu, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

– Orzechy, orzeszki ziemne i pozostałe nasiona, nawet 
zmieszane razem: 

2008 11 – – Orzeszki ziemne: 

2008 11 10 00 – – – Masło orzechowe 10 3 

– – – Pozostałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto: 

– – – – Przekraczającej 1 kg: 

2008 11 92 00 – – – – – Prażone 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – Nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 11 96 00 – – – – – Prażone 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

2008 19 – – Pozostałe, włączając mieszanki: 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg: 

2008 19 11 00 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % 
masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych 

10 3 

– – – – Pozostałe: 

2008 19 13 00 – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe, prażone 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 19 91 00 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % 
masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych 

10 3 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Orzechy prażone:
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2008 19 93 00 – – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – Pozostałe 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

2008 20 – Ananasy: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg: 

2008 20 11 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 10 3 

2008 20 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 20 31 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 10 3 

2008 20 39 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg: 

2008 20 51 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 10 3 

2008 20 59 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 20 71 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 10 3 

2008 20 79 00 – – – – Pozostałe 10 3 

2008 20 90 – – – Niezawierające dodatku cukru: 

2008 20 90 10 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
4,5 kg lub większej 

2 0 

2008 20 90 90 – – – – Pozostałe 10 3 

2008 30 – Owoce cytrusowe: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy: 

2008 30 11 00 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 30 19 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Pozostałe:
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2008 30 31 00 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 30 39 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg: 

2008 30 51 00 – – – – Cząstki grejpfrutów 15 3 

2008 30 55 00 – – – – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 
klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytru­
sowe 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 30 71 00 – – – – Cząstki grejpfrutów 15 3 

2008 30 75 00 – – – – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 
klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytru­
sowe 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – Pozostałe 15 3 

2008 30 90 – – – Niezawierające dodatku cukru: 

2008 30 90 10 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
4,5 kg lub większej 

2 0 

2008 30 90 90 – – – – Pozostałe 15 3 

2008 40 – Gruszki: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg: 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy: 

2008 40 11 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Pozostałe: 

2008 40 21 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 40 31 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 15 3
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2008 40 39 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg: 

2008 40 51 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 15 3 

2008 40 59 00 – – – – Pozostała 15 3 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 40 71 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 15 3 

2008 40 79 00 – – – – Pozostałe 15 3 

2008 40 90 00 – – – Niezawierające dodatku cukru 15 3 

2008 50 – Morele: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg: 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy: 

2008 50 11 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Pozostałe: 

2008 50 31 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 50 51 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 15 3 

2008 50 59 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg: 

2008 50 61 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 15 3 

2008 50 69 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg:
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2008 50 71 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 15 3 

2008 50 79 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto: 

2008 50 92 00 – – – – 5 kg lub większej 15 3 

2008 50 94 00 – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 15 3 

2008 60 – Wiśnie i czereśnie: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy: 

2008 60 11 00 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

10 3 

2008 60 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

2008 60 31 00 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

10 3 

2008 60 39 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto: 

2008 60 50 00 – – – – Przekraczającej 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – Nieprzekraczającej 1 kg 10 3 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto: 

2008 60 70 00 – – – – 4,5 kg lub większej 10 3 

2008 60 90 00 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 10 3 

2008 70 – Brzoskwinie, włączając nektaryny: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg: 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy: 

2008 70 11 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Pozostałe:
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2008 70 31 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 70 51 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 15 3 

2008 70 59 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg: 

2008 70 61 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 15 3 

2008 70 69 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 70 71 00 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 15 3 

2008 70 79 00 – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto: 

2008 70 92 00 – – – – 5 kg lub większej 15 3 

2008 70 98 00 – – – – Mniejszej niż 5 kg 15 3 

2008 80 – Truskawki i poziomki: 

– – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy: 

2008 80 11 00 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

10 3 

2008 80 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

2008 80 31 00 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

10 3 

2008 80 39 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – Niezawierające dodatku alkoholu: 

2008 80 50 00 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

10 3
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2008 80 70 00 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – Niezawierające dodatku cukru 10 3 

– Pozostałe, włączając mieszanki, inne niż objęte 
podpozycją 2008 19: 

2008 91 00 00 – – Rdzenie palmowe 5 0 

2008 92 – – Mieszanki: 

– – – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy: 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

2008 92 12 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – Pozostałe: 

2008 92 16 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas: 

2008 92 32 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – Pozostałe: 

2008 92 36 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – – Zawierające dodatku cukru 

– – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg: 

2008 92 51 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3
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2008 92 59 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Mieszanki owocowe, w których udział żadnego 
z pojedynczych owoców nie przekracza 50 % 
masy całkowitej owoców: 

2008 92 72 00 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki 
zawierające 50 % masy lub więcej orzechów 
tropikalnych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – – Pozostałe: 

2008 92 76 00 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki 
zawierające 50 % masy lub więcej orzechów 
tropikalnych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto: 

– – – – – 5 kg lub większej: 

2008 92 92 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych): 

2008 92 92 10 – – – – – – – przecier, przecier zagęszczony, zamrożony lub 
zakonserwowany w sposób aseptyczny, pojemni­
kach, o zawartości netto przekraczającej 190 kg, 
do produkcji soków, nektarów i napojów 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – Pozostałe 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg: 

2008 92 94 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – Mniejszej niż 4,5 kg: 

2008 92 97 00 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – Pozostałe 15 3 

2008 99 – – Pozostałe: 

– – – Zawierające dodatek alkoholu: 

– – – – Imbir:
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2008 99 11 00 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Winogrona: 

2008 99 21 00 – – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 15 3 

2008 99 23 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy: 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 11,85 % mas.: 

2008 99 24 00 – – – – – – – Owoce męczennicy i guawy 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – – Pozostałe: 

2008 99 31 00 – – – – – – – Owoce męczennicy i guawy 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 11,85 % mas.: 

2008 99 36 00 – – – – – – – Owoce tropikalne 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – – – – Pozostałe: 

2008 99 38 00 – – – – – – – Owoce tropikalne 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu: 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opako­
waniach o zawartości netto przekraczającej 1 kg: 

2008 99 41 00 – – – – – Imbir 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – Winogrona 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – Śliwki 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – Owoce męczennicy, guawy i tamaryndy 15 3 

2008 99 47 00 – – – – – Mango, owoce smaczeliny, melonowca (papai), 
nerkowca, liczi (śliwki chińskiej), owoce kanawalii, 
śliwy sączyńca, owoce oskomianu (carambola) i pita­
haya 

15 3
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2008 99 49 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opako­
waniach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg: 

2008 99 51 00 – – – – – Imbir 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – Owoce męczennicy i guawy 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – Mango, owoce smaczeliny, melonowca (papai), 
owoce tamaryndy, nerkowca, liczi (śliwki chińskiej), 
owoce kanawalii, śliwy sączyńca, owoce oskomianu 
(carambola) i pitahaya 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – Pozostałe 15 3 

– – – – Niezawierające dodatku cukru: 

– – – – – Śliwki, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto: 

2008 99 72 00 – – – – – – 5 kg lub większej 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – Mniejszej niż 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – Kukurydza inna niż kukurydza cukrowa (Zea mays 
var. saccharata) 

15 0 

2008 99 91 00 – – – – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części 
roślin, zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

15 0 

2008 99 99 – – – – – Pozostałe: 

2008 99 99 10 – – – – – – Przecier, przecier zagęszczony z bananów, kiwi, 
kaktusów, aceroli, rambutanu, innych owoców 
tropikalnych i orzechów tropikalnych, zamrożony 
lub zakonserwowany w sposób aseptyczny, 
pojemnikach, o zawartości netto przekraczającej 
190 kg, do produkcji soków, nektarów i napojów 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – przecier,zamrożony lub zakonserwowany w sposób 
aseptyczny, pojemnikach, o zawartości netto prze­
kraczającej 190 kg, do produkcji soków, nektarów 
i napojów 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – Pozostałe 15 3 

2009 Soki owocowe (włączając moszcz gronowy) lub soki 
warzywne niesfermentowane i niezawierające dodatku alko­
holu, nawet z dodatkiem cukru lub innej substancji słodzą­
cej: 

– Sok pomarańczowy: 

2009 11 – – Zamrożone: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67: 

2009 11 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

2 0
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2009 11 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67: 

2009 11 91 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

2 0 

2009 11 99 – – – – Pozostałe: 

2009 11 99 10 – – – – – Zagęszczone 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – Naturalne (nierozcieńczone), niezawierające 
dodatku cukru, w pojemnikach, o zawartości 
netto przekraczające 190 kg, o wartości przekra­
czającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

2009 12 00 – – Niezamrożone, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20: 

2009 12 00 10 – – – Naturalne (nierozcieńczone), niezawierające dodatku 
cukru, w pojemnikach, o zawartości netto przekracza­
jące 190 kg, o wartości przekraczającej 30 EUR za 
100 kg masy netto 

2 0 

2009 12 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

2009 19 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67: 

2009 19 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

5 0 

2009 19 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67: 

2009 19 91 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

5 0 

2009 19 98 – – – – Pozostałe: 

2009 19 98 10 – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

– Sok grejpfrutowy: 

2009 21 00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20: 

2009 21 00 10 – – – Naturalne (nierozcieńczone), niezawierające dodatku 
cukru, w pojemnikach, o zawartości netto przekracza­
jącej 190 kg, o wartości przekraczającej 30 EUR za 
100 kg masy netto 

2 0 

2009 21 00 90 – – – Pozostałe 5 0
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2009 29 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67: 

2009 29 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

5 0 

2009 29 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67: 

2009 29 91 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

5 0 

2009 29 99 – – – – Pozostałe: 

2009 29 99 10 – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

– Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu cytruso­
wego: 

2009 31 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20: 

– – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto: 

2009 31 11 00 – – – – Z dodatkiem cukru 5 0 

2009 31 19 – – – – Pozostałe: 

2009 31 19 10 – – – – – naturalne (nierozcieńczone), niezawierające dodatku 
cukru, w pojemnikach, o zawartości netto przekra­
czającej 190 kg, o wartości przekraczającej 30 EUR 
za 100 kg masy netto 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto: 

– – – – Sok cytrynowy: 

2009 31 51 00 – – – – – Zawierające dodatek cukru 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 5 0 

– – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych: 

2009 31 91 00 – – – – – Zawierające dodatek cukru 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 5 0 

2009 39 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67: 

2009 39 11 00 – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

5 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/311



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2009 39 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67: 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto: 

2009 39 31 00 – – – – – Zawierające dodatek cukru 5 0 

2009 39 39 – – – – – Niezawierające dodatku cukru: 

2009 39 39 10 – – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto: 

– – – – – Sok cytrynowy: 

2009 39 51 00 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – Niezawierające dodatku cukru 5 0 

– – – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych: 

2009 39 91 00 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – Niezawierające dodatku cukru 5 0 

– Sok ananasowy: 

2009 41 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20: 

2009 41 10 00 – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

10 3 

– – – Pozostałe: 

2009 41 91 00 – – – – Zawierający dodatek cukru 10 3 

2009 41 99 – – – – Niezawierający dodatku cukru: 

2009 41 99 10 – – – – – Naturalny (nierozcieńczony), niezawierający dodatku 
cukru, w pojemnikach, o zawartości netto przekra­
czającej190 kg, o wartości przekraczającej 30 EUR 
za 100 kg masy netto 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 49 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67
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2009 49 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

10 3 

2009 49 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

2009 49 30 00 – – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

10 3 

– – – – Pozostałe: 

2009 49 91 00 – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 10 3 

2009 49 93 00 – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 10 3 

2009 49 99 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 

2009 49 99 10 – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2009 50 – Sok pomidorowy 

2009 50 10 00 – – Zawierający dodatek cukru 10 3 

2009 50 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Sok winogronowy (włączając moszcz gronowy): 

2009 61 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 

2009 61 10 00 – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

10 3 

2009 61 90 00 – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

10 3 

2009 69 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 69 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

10 3 

2009 69 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 30, ale nieprzekracza­
jącej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

2009 69 51 00 – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg 
masy netto 

– – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy
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2009 69 71 00 – – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

– Sok jabłkowy: 

2009 71 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 71 10 00 – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

10 3 

– – – Pozostałe: 

2009 71 91 00 – – – – Zawierający dodatek cukru 10 3 

2009 71 99 00 – – – – Niezawierający dodatku cukru 10 3 

2009 79 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 79 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

10 3 

2009 79 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

2009 79 30 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg 
masy netto, zawierający dodatek cukru 

10 3 

– – – – Pozostałe: 

2009 79 91 00 – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 10 3 

2009 79 93 00 – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 10 3 

2009 79 99 00 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 10 3 

2009 80 – Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu lub 
z dowolnego warzywa: 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Sok gruszkowy 

2009 80 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

10 3 

2009 80 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

2009 80 34 – – – – – Sok z owoców tropikalnych
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2009 80 34 10 – – – – – – Soki z owoców męczennicy 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – Soki z owoców guawy 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – – Pozostałe 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – – Pozostałe: 

2009 80 36 00 – – – – – Sok z owoców tropikalnych 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Sok gruszkowy 

2009 80 50 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg 
masy netto, zawierający dodatek cukru 

10 3 

– – – – Pozostałe: 

2009 80 61 00 – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 10 3 

2009 80 63 00 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 10 3 

– – – Pozostałe: 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

2009 80 71 00 – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – Sok z owoców tropikalnych 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 

2009 80 85 – – – – – Sok z owoców tropikalnych 

2009 80 85 10 – – – – – – – Sok z owoców męczennicy i guawy 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy
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2009 80 88 00 – – – – – – Sok z owoców tropikalnych 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – Niezawierające dodatku cukru 

2009 80 95 – – – – – – Soki z owoców z gatunku Vaccinium macrocar­
pon 

2009 80 95 10 – – – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 10 3 

2009 80 97 – – – – – – Sok z owoców tropikalnych 

2009 80 97 10 – – – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – – – Naturalny (nierozcieńczony), niezawierający 
dodatku cukru, w pojemnikach, o zawartości 
netto przekraczającej190 kg, o wartości przekra­
czającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 80 99 – – – – – – Pozostałe: 

2009 80 99 10 – – – – – – – Zagęszczony 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – – – Naturalny (nierozcieńczony) sok z bananów, 
niezawierający dodatku cukru, w pojemnikach, 
o zawartości netto przekraczającej 190 kg, 
o wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 90 – Mieszanki soków: 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 11 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

10 3 

2009 90 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

2009 90 21 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

10 3 

2009 90 29 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego
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2009 90 31 00 – – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg 
masy netto i Z dodatkiem cukru przekraczającym 
30 % masy 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku 
ananasowego 

2009 90 41 00 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 10 3 

2009 90 49 – – – – – – Pozostałe: 

2009 90 49 10 – – – – – – – Zagęszczone 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – Naturalny (nierozcieńczony), niezawierający 
dodatku cukru, w opakowaniach o zawartości 
netto przekraczającej 190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – Pozostałe: 

2009 90 51 00 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 10 3 

2009 90 59 – – – – – – Pozostałe: 

2009 90 59 10 – – – – – – – Zagęszczone 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych, natu­
ralnych (nierozcieńczonych), niezawierających 
dodatku cukru, w opakowaniach o zawartości 
netto przekraczającej 190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców cytrusowych, natu­
ralnych (nierozcieńczonych), niezawierających 
dodatku cukru, w opakowaniach o zawartości 
netto przekraczającej 190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku 
ananasowego 

2009 90 71 00 – – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – Niezawierające dodatku cukru 

2009 90 79 10 – – – – – – – Zagęszczone 2 0
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2009 90 79 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Z dodatkiem cukru przekraczającym 30 % masy 

2009 90 92 00 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

2009 90 95 00 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – – Niezawierające dodatku cukru 

2009 90 97 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 

2009 90 97 10 – – – – – – – – Zagęszczone 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – Pozostałe 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – Pozostałe: 

2009 90 98 10 – – – – – – – – Zagęszczone 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – Pozostałe 10 3 

21 DZIAŁ 21 - RÓŻNE PRZETWORY SPOŻYWCZE 

2101 Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy, herbaty lub maté 
(herbaty paragwajskiej) oraz przetwory na bazie tych 
produktów lub na bazie kawy, herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej); cykoria palona i pozostałe palone namiastki 
kawy oraz ich ekstrakty, esencje i koncentraty 

– Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy oraz przetwory na 
bazie tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, lub na 
bazie kawy 

2101 11 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 

2101 11 11 – – – O zawartości suchej masy na bazie kawy wynoszącej 
95 % masy lub większej 

2101 11 11 10 – – – – Kawa rozpuszczalna w opakowaniach o zawartości 
przekraczającej 10 kg 

5 3 

2101 11 11 90 – – – – Pozostałe 10 3 

2101 11 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

2101 12 – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncen­
tratów, lub na bazie kawy
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2101 12 92 00 – – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub 
koncentratów kawy 

10 3 

2101 12 98 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2101 20 – Ekstrakty, esencje i koncentraty herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej) i przetwory na bazie tych ekstraktów, 
esencji lub koncentratów, lub na bazie herbaty, lub 
maté (herbaty paragwajskiej) 

2101 20 20 00 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 10 3 

– – Przetwory 

2101 20 92 00 – – – Na bazie ekstraktów, esencji lub koncentratów herbaty, 
lub maté (herbaty paragwajskiej) 

10 3 

2101 20 98 00 – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2101 30 – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz 
ich ekstrakty, esencje i koncentraty 

– – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy 

2101 30 11 00 – – – Cykoria palona 10 3 

2101 30 19 00 – – – Pozostałe 10 0 

– – Ekstrakty, esencje i koncentraty z cykorii palonej i pozos­
tałych palonych namiastek kawy 

2101 30 91 00 – – – Z cykorii palonej 10 3 

2101 30 99 00 – – – Pozostałe 10 0 

2102 Drożdże (aktywne lub nieaktywne); pozostałe mikroorga­
nizmy jednokomórkowe, martwe (z wyłączeniem szcze­
pionek objętych pozycją 3002); proszki do pieczenia, 
gotowe 

2102 10 – Drożdże aktywne: 

2102 10 10 00 – – Kultury drożdży 15 5 

– – Drożdże piekarnicze 

2102 10 31 00 – – – Suszone 20 5 

2102 10 39 00 – – – Pozostałe 20 5 

2102 10 90 00 – – Pozostałe 15 5 

2102 20 – Drożdże nieaktywne; pozostałe mikroorganizmy jednoko­
mórkowe, martwe 

– – Drożdże nieaktywne
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2102 20 11 00 – – – W tabletkach, kostkach lub w podobnej postaci, lub 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

2102 20 90 00 – – Pozostałe 10 3 

2102 30 00 00 – Proszki do pieczenia, gotowe 10 3 

2103 Sosy i preparaty do nich; zmieszane przyprawy i zmieszane 
przyprawy korzenne; mąka i mączka, z gorczycy oraz 
gotowa musztarda 

2103 10 00 00 – Sos sojowy 15 3 

2103 20 00 00 – Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe 15 3 

2103 30 – Mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musztarda 

2103 30 10 00 – – Mąka z gorczycy 15 3 

2103 30 90 00 – – Gotowa musztarda 12 3 

2103 90 – Pozostałe: 

2103 90 10 00 – – Ostry sos z mango, w płynie 10 3 

2103 90 30 00 – – Gorzkie aromatyczne zaprawy o objętościowej mocy 
alkoholu od 44,2 do 49,2 % obj., zawierające od 1,5 
do 6 % masy goryczki, przypraw i różnych składników 
oraz od 4 do 10 % masy cukru, w pojemnikach o obję­
tości 0,5 litra lub mniejszej 

10 3 

2103 90 90 00 – – Pozostałe 10 7 

2104 Zupy i buliony i preparaty do nich; złożone przetwory 
spożywcze, homogenizowane 

2104 10 – Zupy i buliony i preparaty do nich 

2104 10 10 00 – – Suszone 10 7 

2104 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

2104 20 00 00 – Złożone przetwory spożywcze, homogenizowane 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2105 00 Lody śmietankowe i pozostałe lody jadalne, nawet zawie­
rające kakao 

2105 00 10 – Nawet zawierające tłuszcz mleka, ale nie więcej niż 3 % 

2105 00 10 10 – – Lody owocowe z mieszanki objętej podpozycją 
2106 90 98 60 

5 0 

2105 00 10 90 – – Pozostałe 10 0 

– Zawierające tłuszcz mleka
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2105 00 91 00 – – 3 % masy lub więcej, ale mniej niż 7 % masy 10 0 

2105 00 99 00 – – 7 % masy lub więcej 10 0 

2106 Przetwory spożywcze, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

2106 10 – Koncentraty białkowe i teksturowane substancje białkowe 

2106 10 20 00 – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
masy tłuszczu mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglu­
kozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

4 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2106 10 80 00 – – Pozostałe 4 0 

2106 90 – Pozostałe 

2106 90 20 00 – – Preparaty alkoholowe złożone, inne niż na bazie 
substancji zapachowych, w rodzaju stosowanych do 
produkcji napojów 

10 0 

– – Aromatyzowane lub barwione syropy cukrowe 

2106 90 30 00 – – – Syropy izoglukozowe 5 0 

– – – Pozostałe: 

2106 90 51 00 – – – – Syrop laktozowy 5 0 

2106 90 55 00 – – – – Syrop glukozowy i z maltodekstryny 5 0 

2106 90 59 00 – – – – Pozostałe 10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

– – Pozostałe: 

2106 90 92 00 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
masy tłuszczu z mleka, 5 % masy sacharozy lub 
izoglukozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

8 7 

2106 90 98 – – – Pozostałe: 

2106 90 98 60 – – – – Mieszanki do produkcji lodów owocowych, zawiera­
jące zagęszczone soki owocowe lub napoje bezalko­
holowe o zawartości cukru nieprzekraczającej 30 % 
masy oraz niezawierające tłuszczu mleka 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – Pozostałe 0 0 

22 DZIAŁ 22 - NAPOJE BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE 
I OCET 

2201 Wody, włącznie z naturalnymi lub sztucznymi wodami 
mineralnymi i wodami gazowanymi, niezawierające 
dodatku cukru lub innego środka słodzącego ani aromaty­
zującego; lód i śnieg 

2201 10 – Wody mineralne i wody gazowane 

– – Wody mineralne naturalne
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2201 10 11 00 – – – Nienasycone ditlenkiem węgla 10 0 

2201 10 19 00 – – – Pozostałe 10 0 

2201 10 90 00 – – Pozostałe 10 0 

2201 90 00 00 – Pozostałe 10 0 

2202 Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowa­
nymi, zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego, lub wody aromatyzowane i pozostałe napoje 
bezalkoholowe, z wyłączeniem soków owocowych 
i warzywnych, objętych pozycją 2009 

2202 10 00 00 – Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazo­
wanymi, zawierające dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego, lub wody aromatyzowane 

5 0 

2202 90 – Pozostałe 

2202 90 10 00 – – Niezawierające produktów objętych pozycjami od 0401 
do 0404 lub tłuszczu uzyskanego z produktów objętych 
pozycjami od 0401 do 0404 

5 0 

– – Pozostałe, zawierające tłuszcz uzyskany z produktów 
objętych pozycjami od 0401 do 0404 

2202 90 91 00 – – – Mniej niż 0,2 % masy 5 0 

2202 90 95 00 – – – 0,2 % masy lub więcej, ale mniej niż 2 % masy 5 0 

2202 90 99 00 – – – 2 % masy lub więcej 5 0 

2203 00 Piwo otrzymywane ze słodu 

– W pojemnikach o objętości 10 litrów lub mniejszej: 

2203 00 01 00 – – W butelkach 0,05 EUR/l 0 

2203 00 09 00 – – Pozostałe 0,05 EUR/l 0 

2203 00 10 00 – W pojemnikach o objętości większej niż 10 litrów 0,05 EUR/l 0 

2204 Wino ze świeżych winogron, włącznie z winami wzmoc­
nionymi; moszcz gronowy, inny niż ten objęty pozycją 
2009 

2204 10 – Wino musujące 

– – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nie mniej­
szej niż 8,5 % obj. 

2204 10 11 00 – – – Szampan 1,5 EUR/l 5 

2204 10 19 00 – – – Pozostałe 1,5 EUR/l 5 

– – Pozostałe:
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante 1,5 EUR/l 5 

2204 10 99 00 – – – Pozostałe 1,5 EUR/l 5 

– Pozostałe wina; moszcz gronowy z fermentacją nieroz­
poczętą lub zatrzymaną przez dodanie alkoholu 

2204 21 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2204 21 10 00 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butel­
kach z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi 
przewiązkami lub zapięciami; wina dostarczane 
w inny sposób, pozostające w wyniku obecności 
ditlenku węgla w roztworze, pod ciśnieniem nie mniej­
szym niż 1 bar, ale mniejszym niż 3 bary, mierzonym 
w temperaturze 20 °C 

0,3 EUR/l 5 

– – – Pozostałe: 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 13 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace 0,3 EUR/l 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/l 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 0,3 EUR/l 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pfalz 0,3 EUR/l 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen 0,3 EUR/l 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokay 0,3 EUR/l 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Latium) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino, Alto Adige i Friuli 0,3 EUR/l 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/l 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde 0,3 EUR/l 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/l 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/l 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia 0,3 EUR/l 5
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2204 21 38 00 – – – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

– – – – – – Pozostałe: 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/l 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,3 EUR/l 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes du Rhône 0,3 EUR/l 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,3 EUR/l 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Piemont) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino i Alto Adige 0,3 EUR/l 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/l 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Dão, Bairrada i Douro 0,3 EUR/l 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra 0,3 EUR/l 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/l 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/l 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepeñas 0,3 EUR/l 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

– – – – – Pozostałe: 

2204 21 79 00 – – – – – – Białe 0,3 EUR/l 5 

2204 21 80 00 – – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokay 0,3 EUR/l 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

2204 21 83 00 – – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

– – – – – Pozostałe: 

2204 21 84 00 – – – – – – Białe 0,3 EUR/l 5
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2204 21 85 00 – – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj. 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala 0,3 EUR/l 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 0,3 EUR/l 5 

2204 21 89 00 – – – – – Port 0,3 EUR/l 5 

2204 21 91 00 – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 0,3 EUR/l 5 

2204 21 92 00 – – – – – Sherry 0,3 EUR/l 5 

2204 21 94 00 – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

2204 21 95 00 – – – – – Port 0,3 EUR/l 5 

2204 21 96 00 – – – – – Madeira, Sherry i Setúbal muscatel 0,3 EUR/l 5 

2204 21 98 00 – – – – – Pozostałe 0,3 EUR/l 5 

2204 21 99 00 – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 22 % obj. 

0,3 EUR/l 5 

2204 29 – – Pozostałe: 

2204 29 10 00 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butel­
kach z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi 
przewiązkami lub zapięciami; wina dostarczane 
w inny sposób, pozostające w wyniku obecności 
ditlenku węgla w roztworze, pod ciśnieniem nie mniej­
szym niż 1 bar, ale mniejszym niż 3 bary, mierzonym 
w temperaturze 20 °C 

0,4 EUR/l 5 

– – – Pozostałe: 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 13 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokay 0,4 EUR/l 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/l 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

– – – – – – Pozostałe:
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2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/l 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,4 EUR/l 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/l 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,4 EUR/l 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Białe 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto 0,4 EUR/l 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

– – – – – – Pozostałe: 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokay 0,4 EUR/l 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

2204 29 82 00 – – – – – – Pozostałe: 0,4 EUR/l 5 

– – – – – Pozostałe: 

2204 29 83 00 – – – – – – Białe 0,4 EUR/l 5 

2204 29 84 00 – – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj. 

2204 29 87 00 – – – – – Marsala 0,4 EUR/l 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 0,4 EUR/l 5 

2204 29 89 00 – – – – – Port 0,4 EUR/l 5
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2204 29 91 00 – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 0,4 EUR/l 5 

2204 29 92 00 – – – – – Sherry 0,4 EUR/l 5 

2204 29 94 00 – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

2204 29 95 00 – – – – – Port 0,4 EUR/l 5 

2204 29 96 00 – – – – – Madeira, Sherry i Setúbal muscatel 0,4 EUR/l 5 

2204 29 98 00 – – – – – Pozostałe 0,4 EUR/l 5 

2204 29 99 00 – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 22 % obj. 

0,4 EUR/l 5 

2204 30 – Pozostały moszcz gronowy 

2204 30 10 00 – – W trakcie fermentacji lub z fermentacją zatrzymaną 
inaczej niż przez dodanie alkoholu 

10 5 

– – Pozostałe: 

– – – O gęstości 1,33 g/cm 3 lub mniejszej w 20 °C, i o 
rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 1 % obj. 

2204 30 92 00 – – – – Zagęszczony 10 5 

2204 30 94 00 – – – – Pozostałe 10 5 

– – – Pozostałe: 

2204 30 96 00 – – – – Zagęszczony 10 5 

2204 30 98 00 – – – – Pozostałe 10 5 

2205 Wermut i pozostałe wina ze świeżych winogron aromaty­
zowane roślinami lub substancjami aromatycznymi 

2205 10 – W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej: 

2205 10 10 00 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. 
lub mniejszej 

1 EUR/l 3 

2205 10 90 00 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza­
jącej 18 % obj. 

1 EUR/l 3 

2205 90 – Pozostałe: 

2205 90 10 00 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. 
lub mniejszej 

1 EUR/l 3 

2205 90 90 00 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza­
jącej 18 % obj. 

1 EUR/l 3
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2206 00 Pozostałe napoje fermentowane (na przykład cydr (cidr), 
perry i miód pitny); mieszanki napojów fermentowanych 
oraz mieszanki napojów fermentowanych i napojów 
bezalkoholowych, gdzie indziej niewymienione ani niewłą­
czone 

2206 00 10 00 – Wzbudzone 0,1 EUR/l 3 

– Pozostałe: 

– – Musujące 

2206 00 31 00 – – – Cydr i perry 0,1 EUR/l 3 

2206 00 39 00 – – – Pozostałe 0,1 EUR/l 3 

– – Spokojne, w pojemnikach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2206 00 51 00 – – – – Cydr i perry 0,1 EUR/l 3 

2206 00 59 00 – – – – Pozostałe 0,1 EUR/l 3 

– – – Większej niż 2 litry 

2206 00 81 00 – – – – Cydr i perry 0,1 EUR/l 3 

2206 00 89 00 – – – – Pozostałe 0,1 EUR/l 3 

2207 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alko­
holu 80 % obj. lub większej; alkohol etylowy i pozostałe 
wyroby alkoholowe, o dowolnej mocy, skażone: 

2207 10 00 – Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alko­
holu 80 % obj. lub większej 

2207 10 00 10 – – Do celów medycznych i produkcji farmaceutycznej 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2207 10 00 90 – – Pozostałe 10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2207 20 00 00 – Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, 
o dowolnej mocy, skażone 

10 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2208 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alko­
holu mniejszej niż 80 % obj.; wódki, likiery i pozostałe 
napoje spirytusowe: 

2208 20 – Napoje spirytusowe otrzymane przez destylację wina 
z winogron lub wytłoków z winogron 

– – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2208 20 12 00 – – – Cognac 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 14 00 – – – Armagnac 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3
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2208 20 26 00 – – – Grappa 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 27 00 – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 29 00 – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 20 40 00 – – – Surowy destylat 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Pozostałe: 

2208 20 62 00 – – – – Cognac 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 64 00 – – – – Armagnac 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 86 00 – – – – Grappa 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 87 00 – – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 20 89 00 – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky burbońskie, w pojemnikach o objętości: 

2208 30 11 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 19 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – Szkocka whisky 

– – – Whisky „single malt”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 32 00 – – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3
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2208 30 38 00 – – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Whisky „blended”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 52 00 – – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 58 00 – – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 72 00 – – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 78 00 – – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 82 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 30 88 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 40 – Rum i pozostałe napoje spirytusowe otrzymane przez 
destylację sfermentowanych produktów z trzciny cukro­
wej 

– – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2208 40 11 00 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż 
alkohol etylowy i metylowy, równej lub przekracza­
jącej 225 g na hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 
10 %) 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

0 

– – – Pozostałe: 

2208 40 31 00 – – – – O wartości przekraczającej 7,9 EUR za litr czystego 
alkoholu 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

0 

2208 40 39 00 – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

0 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 40 51 00 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż 
alkohol etylowy i metylowy, równej lub przekracza­
jącej 225 g na hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 
10 %) 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

0
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– – – Pozostałe: 

2208 40 91 00 – – – – O wartości przekraczającej 2 EUR za litr czystego 
alkoholu 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

0 

2208 40 99 00 – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

0 

2208 50 – Gin i gin Geneva 

– – Gin, w pojemnikach o objętości: 

2208 50 11 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 50 19 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – Gin Geneva, w pojemnikach o objętości: 

2208 50 91 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 50 99 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 60 – Wódka: 

– – O objętościowej mocy alkoholu 45,4 % obj. lub mniej­
szej, w pojemnikach o objętości 

2208 60 11 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 60 19 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – O objętościowej mocy alkoholu większej niż 45,4 % 
obj., w pojemnikach o objętości 

2208 60 91 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 60 99 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 70 – Likiery i kordiały
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2208 70 10 00 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 70 90 00 – – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 – Pozostałe: 

– – Arak, w pojemnikach o objętości 

2208 90 11 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 19 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – Napoje spirytusowe śliwkowe, gruszkowe lub wiśniowe 
i czereśniowe (z wyłączeniem likierów), w pojemnikach 
o objętości 

2208 90 33 00 – – – 2 litry lub mniejszej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 38 00 – – – Większej niż 2 litry 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – Pozostałe wódki i pozostałe napoje spirytusowe, 
w pojemnikach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2208 90 41 00 – – – – Ouzo 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likie­
rów) 

– – – – – – Destylowane z owoców 

2208 90 45 00 – – – – – – – Calvados 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – – – – – Pozostałe: 

2208 90 52 00 – – – – – – – Korn 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3

PL L 161/332 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2208 90 54 00 – – – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – Pozostałe: 

2208 90 56 10 – – – – – – – – Mezcal 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 69 00 – – – – – Pozostałe napoje spirytusowe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – – Większej niż 2 litry 

– – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likierów) 

2208 90 71 00 – – – – – Destylowane z owoców 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 75 00 – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 77 00 – – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 78 00 – – – – Pozostałe napoje spirytusowe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

– – Alkohol etylowy nieskażony, o objętościowej mocy 
alkoholu mniejszej niż 80 % obj., w pojemnikach o obję­
tości 

2208 90 91 – – – 2 litry lub mniejszej 

2208 90 91 10 – – – – Do celów medycznych i produkcji farmaceutycznej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 91 90 – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 99 – – – Większej niż 2 litry 

2208 90 99 10 – – – – Do celów medycznych i produkcji farmaceutycznej 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2208 90 99 90 – – – – Pozostałe 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holu 

3 

2209 00 Ocet i namiastki octu otrzymane z kwasu octowego 

– Ocet winny, w pojemnikach o objętości
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2209 00 11 00 – – 2 litry lub mniejszej 10 3 

2209 00 19 00 – – Większej niż 2 litry 10 3 

– Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2209 00 91 00 – – 2 litry lub mniejszej 10 3 

2209 00 99 00 – – Większej niż 2 litry 10 3 

23 DZIAŁ 23 - POZOSTAŁOŚCI I ODPADY PRZEMYSŁU 
SPOŻYWCZEGO; GOTOWA PASZA DLA ZWIERZĄT 

2301 Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów, ryb lub 
skorupiaków, mięczaków lub pozostałych bezkręgowców 
wodnych, nienadające się do spożycia przez ludzi; skwarki 

2301 10 00 00 – Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów; skwarki 0 0 

2301 20 00 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb lub ze skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

0 0 

2302 Otręby, śruta i inne pozostałości odsiewu, przemiału lub 
innej obróbki zbóż i roślin strączkowych, nawet granulo­
wane 

2302 10 – Z kukurydzy: 

2302 10 10 00 – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 20 5 

2302 10 90 00 – – Pozostałe 20 5 

2302 30 – Z pszenicy 

2302 30 10 00 – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy 
i w których część przechodząca przez sito, o wymiarze 
oczek 0,2 mm, nie przekracza 10 % masy lub, alterna­
tywnie, ta część, która przechodzi przez takie sito, 
zawiera po spopieleniu w przeliczeniu na suchy produkt 
1,5 % masy lub więcej popiołu 

20 5 

2302 30 90 00 – – Pozostałe 20 5 

2302 40 – Z pozostałych zbóż: 

– – Z ryżu 

2302 40 02 00 – – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 20 5 

2302 40 08 00 – – – Pozostałe 20 5 

– – Pozostałe: 

2302 40 10 00 – – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy 
i w których część przechodząca przez sito, o wymiarze 
oczek 0,2 mm, nie przekracza 10 % masy lub, alterna­
tywnie, ta część, która przechodzi przez takie sito, 
zawiera po spopieleniu w przeliczeniu na suchy 
produkt 1,5 % masy lub więcej popiołu 

20 5
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2302 40 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

2302 50 00 00 – Z roślin strączkowych 20 5 

2303 Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości, 
wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozos­
tałe odpady z produkcji cukru, pozostałości i odpady 
browarnicze i gorzelniane, nawet w postaci granulek 

2303 10 – Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości: 

– – Pozostałości z produkcji skrobi z kukurydzy (z wyłącze­
niem stężonych płynów z rozmiękczania), o zawartości 
białka w przeliczeniu na suchy produkt 

2303 10 11 00 – – – Przekraczającej 40 % masy 20 5 

2303 10 19 00 – – – Nieprzekraczającej 40 % masy 20 5 

2303 10 90 00 – – Pozostałe 20 5 

2303 20 – Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej 
i pozostałe odpady z produkcji cukru 

2303 20 10 00 – – Wysłodki buraczane 20 5 

2303 20 90 00 – – Pozostałe 20 5 

2303 30 00 00 – Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane 20 5 

2304 00 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub 
w postaci granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju sojowego 

0 0 

2305 00 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub 
w postaci granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju sojowego 

20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2306 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub 
w postaci granulek, pozostałe z ekstrakcji tłuszczów lub 
olejów roślinnych, inne niż te objęte pozycją 2304 lub 
2305 

2306 10 00 00 – Z nasion bawełny 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2306 20 00 00 – Z nasion lnu 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2306 30 00 00 – Z nasion słonecznika 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

– Z nasion rzepaku lub rzepiku: 

2306 41 00 00 – – Z nasion rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości 
kwasu erukowego 

5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat
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2306 49 00 00 – – Pozostałe 5 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2306 50 00 00 – Z orzechów kokosowych lub kopry 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2306 60 00 00 – Z orzechów palmowych lub ich jąder 20 Obniżka o 20 % 
w ciągu 5 lat 

2306 90 – Pozostałe: 

2306 90 05 00 – – Z zarodków kukurydzy 20 5 

– – Pozostałe: 

– – – Makuchy i inne pozostałości stałe z ekstrakcji oliwy 

2306 90 11 00 – – – – Zawierające 3 % masy oliwy lub mniej 20 5 

2306 90 19 00 – – – – Zawierające więcej niż 3 % masy oliwy 20 5 

2306 90 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

2307 00 Osad winny z drożdży; kamień winny 

– Osad winny z drożdży: 

2307 00 11 00 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
7,9 % mas., i zawartości suchej substancji nie mniejszej 
niż 25 % masy 

20 5 

2307 00 19 00 – – Pozostałe 20 5 

2307 00 90 00 – Kamień winny 20 5 

2308 00 Materiały roślinne i odpady roślinne, pozostałości roślinne 
i produkty uboczne, nawet w postaci granulek, w rodzaju 
stosowanych do karmienia zwierząt, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone 

– Wytłoki winogron 

2308 00 11 00 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
4,3 % mas., i zawartości suchej substancji nie mniejszej 
niż 40 % masy 

20 5 

2308 00 19 00 – – Pozostałe 20 5 

2308 00 40 00 – Żołędzie i kasztany; wytłoczyny z jabłek i z owoców 
innych niż winogrona 

20 5 

2308 00 90 00 – Pozostałe 20 5 

2309 Preparaty, w rodzaju stosowanych do karmienia zwierząt 

2309 10 – Karma dla psów lub kotów, pakowana do sprzedaży deta­
licznej
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– – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, malto­
dekstrynę lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozy­
cjami 1702 30 51 00 do 1702 30 99 00, 
1702 40 90 00, 1702 90 50 00 i 2106 90 55 00, lub 
produkty mleczne 

– – – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, malto­
dekstrynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – Niezawierające skrobi lub zawierające 10 % masy 
skrobi lub mniej 

2309 10 11 00 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawiera­
jąca tych produktów mniej niż 10 % masy 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy, ale mniej niż 
75 % masy, produktów mlecznych 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 75 % masy produktów 
mlecznych 

5 0 

– – – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
30 % masy, skrobi 

2309 10 31 00 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawiera­
jąca tych produktów mniej niż 10 % masy 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

5 0 

– – – – Zawierająca więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 10 51 00 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawiera­
jąca tych produktów mniej niż 10 % masy 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

5 0 

2309 10 70 00 – – – Niezawierająca skrobii, glukozy, syropu glukozowego, 
maltodekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale 
zawierające produkty mleczne 

5 0 

2309 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2309 90 – Pozostałe: 

2309 90 10 00 – – Roztwory z ryb lub ssaków morskich 10 3 

2309 90 20 00 – – Produkty określone w uwadze dodatkowej 5 do niniej­
szego działu 

10 3 

– – Pozostałe:
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– – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, malto­
dekstrynę lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozy­
cjami 1702 30 51 00 do 1702 30 99 00, 
1702 40 90 00, 1702 90 50 00 i 2106 90 55 00 lub 
produkty mleczne: 

– – – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, 
maltodekstrynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – – Niezawierające skrobi lub zawierające 10 % masy 
skrobi lub mniej 

2309 90 31 00 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawiera­
jące tych produktów mniej niż 10 % masy 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2309 90 33 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej 
niż 50 % masy, produktów mlecznych 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy, ale mniej 
niż 75 % masy, produktów mlecznych 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 75 % masy produktów 
mlecznych 

10 3 

– – – – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
30 % masy, skrobi 

2309 90 41 00 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawiera­
jące tych produktów mniej niż 10 % masy 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2309 90 43 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej 
niż 50 % masy, produktów mlecznych 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

10 3 

– – – – – Zawierające więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 90 51 00 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawiera­
jące tych produktów mniej niż 10 % masy 

10 Obniżka o 50 % 
w ciągu 5 lat 

2309 90 53 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej 
niż 50 % masy, produktów mlecznych 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

10 3 

2309 90 70 00 – – – – Niezawierające skrobi, glukozy, syropu glukozowego, 
maltodekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale 
zawierające produkty mleczne 

10 3 

– – – Pozostałe: 

2309 90 91 00 – – – – Wysłodki buraczane z dodatkiem melasy 10 3 

– – – – Pozostałe: 

2309 90 95 00 – – – – – Zawierające 49 % masy chlorku choliny lub więcej, 
na bazie organicznej lub nieorganicznej 

10 3 

2309 90 99 – – – – – Pozostałe:
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2309 90 99 10 – – – – – – Przedmieszki 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – Pozostałe 10 7 

24 DZIAŁ 24 - TYTOŃ I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTO­
NIU 

2401 Tytoń nieprzetworzony; odpady tytoniowe 

2401 10 – Tytoń nieodżyłowany: 

– – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia i suszony 
powietrzem na jasny typu Burley (włączając hybrydy 
Burley); suszony powietrzem na jasny typu Maryland 
i tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 10 10 00 – – – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia 1 0 

2401 10 20 00 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Burley (włączając 
hybrydy Burley) 

1 0 

2401 10 30 00 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Maryland 1 0 

– – – Tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 10 41 00 – – – – Typu Kentucky 1 0 

2401 10 49 00 – – – – Pozostały 1 0 

– – Pozostały: 

2401 10 50 00 – – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 1 0 

2401 10 60 00 – – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 1 7 

2401 10 70 00 – – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 1 0 

2401 10 80 00 – – – Tytoń suszony ogniowo-rurowo 1 0 

2401 10 90 00 – – – Pozostały tytoń 1 0 

2401 20 – Tytoń częściowo lub całkowicie odżyłowany 

– – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia i suszony 
powietrzem na jasny typu Burley (włączając hybrydy 
Burley); suszony powietrzem na jasny typu Maryland 
i tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 20 10 00 – – – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia 1 0 

2401 20 20 00 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Burley (włączając 
hybrydy Burley) 

1 0 

2401 20 30 00 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Maryland 1 0 

– – – Tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 20 41 00 – – – – Typu Kentucky 1 0
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2401 20 49 00 – – – – Pozostały 1 0 

– – Pozostały: 

2401 20 50 00 – – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 1 0 

2401 20 60 00 – – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 1 0 

2401 20 70 00 – – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 1 0 

2401 20 80 00 – – – Tytoń suszony ogniowo-rurowo 1 0 

2401 20 90 00 – – – Pozostałe 1 7 

2401 30 00 00 – Odpady tytoniu 1 0 

2402 Cygara, nawet z obciętymi końcami, cygaretki i papierosy, 
z tytoniu lub namiastek tytoniu 

2402 10 00 00 – Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, zawiera­
jące tytoń 

10 3 

2402 20 – Papierosy zawierające tytoń 

2402 20 10 00 – – Zawierające goździki 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – Pozostałe: 

2402 20 90 10 – – – Papierosy bez filtra 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – Papierosy z filtrem 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – Pozostałe 20 0 

2403 Pozostały przetworzony tytoń i przetworzone namiastki 
tytoniu; tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony”; 
ekstrakty i esencje, z tytoniu 

2403 10 – Tytoń do palenia, nawet zawierający namiastki tytoniu 
w każdej proporcji: 

2403 10 10 00 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 500 g 

20 0 

2403 10 90 00 – – Pozostałe 20 0 

– Pozostałe: 

2403 91 00 00 – – Tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony” 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 – – Pozostały: 

2403 99 10 00 – – – Tytoń do żucia i tabaka 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 90 00 – – – Pozostałe 1,8 EUR/kg 0
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V SEKCJA V - PRODUKTY MINERALNE 

25 DZIAŁ 25 - SÓL; SIARKA, ZIEMIE I KAMIENIE; MATE­
RIAŁY GIPSOWE, WAPNO I CEMENT 

2501 00 Sól (włączając sól kuchenną i sól denaturowaną) i czysty 
chlorek sodu, nawet w roztworze wodnym lub zawierająca 
dodatek środków zapobiegających zbrylaniu lub środków 
zapewniających dobrą sypkość; woda morska 

2501 00 10 00 – Woda morska i roztwory soli 2 0 

– Sól zwyczajna (włączając sól kuchenną i sól denaturo­
waną) i czysty chlorek sodu, nawet w roztworze wodnym 
lub z dodatkiem środków zapobiegających zbrylaniu lub 
środków zapewniających dobrą sypkość 

2501 00 31 00 – – Do przeróbki chemicznej (oddzielenie Na od Cl) do 
produkcji pozostałych produktów 

2 0 

– – Pozostały: 

2501 00 51 00 – – – Denaturowane lub do celów przemysłowych (włącznie 
z oczyszczaniem), innych niż konserwowanie lub 
przygotowanie artykułów spożywczych dla ludzi 
i zwierząt 

2 0 

– – – Pozostałe: 

2501 00 91 00 – – – – Sól odpowiednia do spożycia przez ludzi 2 0 

2501 00 99 00 – – – – Pozostałe 2 0 

2502 00 00 00 Piryty żelazowe niewyprażone 2 0 

2503 00 Siarka wszystkich rodzajów, z wyjątkiem siarki sublimowa­
nej, strąconej i koloidalnej 

2503 00 10 00 – Siarka surowa lub nierafinowana 1 0 

2503 00 90 00 – Pozostałe 1 0 

2504 Grafit naturalny 

2504 10 00 00 – W proszku lub płatkach 2 0 

2504 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

2505 Piaski naturalne wszystkich rodzajów, nawet barwione, 
inne niż piaski metalonośne objęte działem 26 

2505 10 00 00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe 2 0 

2505 90 00 00 – Pozostałe 2 0
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2506 Kwarc (inny niż piasek naturalny); kwarcyt, nawet wstępnie 
obrobiony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na 
bloki lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwad­
ratowy) 

2506 10 00 00 – Kwarc 2 0 

2506 20 00 00 – Kwarcyt: 2 0 

2507 00 Kaolin i pozostałe gliny kaolinowe, nawet kalcynowane 

2507 00 20 00 – Kaolin 10 3 

2507 00 80 00 – Pozostałe gliny kaolinowe 10 3 

2508 Pozostałe gliny (z wyjątkiem iłów porowatych objętych 
pozycją 6806), andaluzyt, cyjanit i sylimanit, nawet kalcy­
nowane; ziemie szamotowe lub dynasowe 

2508 10 00 00 – Bentonit 20 5 

2508 30 00 00 – Glina ogniotrwała 20 5 

2508 40 00 – Pozostałe gliny 

2508 40 00 10 – – Ziemie bielące i ziemie fulerskie (glina bieląca typu flori­
din) 

20 5 

2508 40 00 90 – – Pozostałe 10 3 

2508 50 00 00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit 20 5 

2508 60 00 00 – Mullit 20 5 

2508 70 00 00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe 20 5 

2509 00 00 00 Kreda 10 3 

2510 Naturalne fosforany wapnia, naturalne fosforany glinu- 
wapnia i kreda fosforanowa 

2510 10 00 00 – Niemielone 2 0 

2510 20 00 00 – Mielone 2 0 

2511 Naturalny siarczan baru (baryt), naturalny węglan baru 
(witeryt), nawet kalcynowany, inny niż tlenek baru objęty 
pozycją 2816 

2511 10 00 00 – Naturalny siarczan baru (baryt) 2 0 

2511 20 00 00 – Naturalny węglan baru (witeryt) 2 0 

2512 00 00 00 Skały krzemionkowe kopalne (na przykład ziemia okrzem­
kowa, trypla i diatomit) i podobne ziemie krzemionkowe, 
nawet kalcynowane, o pozornej gęstości 1 lub mniejszej 

10 3
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2513 Pumeks, szmergiel, naturalny korund, naturalny granat 
i pozostałe naturalne materiały ścierne, nawet poddane 
obróbce cieplnej 

2513 10 00 00 – Pumeks: 2 0 

2513 20 00 00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe 
naturalne materiały ścierne 

2 0 

2514 00 00 00 Łupek, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez 
piłowanie lub inaczej na bloki lub płyty o kształcie prosto­
kątnym (włączając kwadratowy) 

2 0 

2515 Marmur, trawertyn, ekausyna i pozostałe wapienne 
kamienie pomnikowe lub budowlane, o pozornej gęstości 
2,5 lub większej, oraz alabaster, nawet wstępnie obrobione 
lub tylko pocięte, przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

– Marmur i trawertyn: 

2515 11 00 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 2 0 

2515 12 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2515 12 20 00 – – – O grubości nieprzekraczającej 4 cm 2 0 

2515 12 50 00 – – – O grubości przekraczającej 4 cm, ale nieprzekraczającej 
25 cm 

2 0 

2515 12 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

2515 20 00 00 – Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe lub 
budowlane; alabaster 

2 0 

2516 Granit, porfir, bazalt, piaskowiec i pozostałe kamienie 
pomnikowe lub budowlane, nawet wstępnie obrobione 
lub tylko pocięte, przez piłowanie lub inaczej, na bloki 
lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

– Granit: 

2516 11 00 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 10 3 

2516 12 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2516 12 10 00 – – – O grubości nieprzekraczającej 25 cm 10 3 

2516 12 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

2516 20 00 – Piaskowiec: 

2516 20 00 10 – – Nieobrobiony lub obrobiony ręcznie 10 3
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2516 20 00 90 – – Pozostałe 20 5 

2516 90 00 00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane 10 3 

2517 Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, 
w rodzaju zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, 
jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów kolejowych 
lub inne kruszywo, gruby żwir i krzemień, nawet poddane 
obróbce cieplnej; makadam z żużla, popiołów odlew­
niczych lub podobnych odpadów przemysłowych, nawet 
zawierający materiały wymienione w pierwszej części pozy­
cji; makadam smołowany; granulki, odłamki i proszek 
kamieni objętych pozycją 2515 lub 2516, nawet poddane 
obróbce cieplnej 

2517 10 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, 
w rodzaju zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, 
jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów kolejowych 
lub inne kruszywo, gruby żwir i krzemień, nawet 
poddane obróbce cieplnej; 

2517 10 10 00 – – Otoczaki, gruby żwir i krzemień 2 0 

2517 10 20 00 – – Wapień, dolomit i pozostałe skały wapienne, pokru­
szone lub rozłupane 

2 0 

2517 10 80 00 – – Pozostałe 2 0 

2517 20 00 00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podob­
nych odpadów przemysłowych, nawet zawierający mate­
riały podane w podpozycji 2517 10 

2 0 

2517 30 00 00 – Makadam smołowany 2 0 

– Granulki, odłamki i proszek kamieni objętych pozycją 
2515 lub 2516, nawet poddane obróbce cieplnej 

2517 41 00 00 – – Z marmuru 2 0 

2517 49 00 00 – – Pozostałe 2 0 

2518 Dolomit, nawet kalcynowany lub spiekany, włączając 
dolomit wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piło­
wanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prosto­
kątnym (włączając kwadratowy); dolomitowa masa ogniotr­
wała do ubijania 

2518 10 00 00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany 2 0 

2518 20 00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany 

2518 20 00 10 – – O średniej średnicy cząstek mniejszej niż 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – Pozostałe 2 0 

2518 30 00 00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 2 0
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2519 Naturalny węglan magnezu (magnezyt); magnezja całko­
wicie wypalona (spiekana), nawet zawierająca małe ilości 
innych tlenków dodanych przed spiekaniem; pozostały 
tlenek magnezu, nawet czysty 

2519 10 00 00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) 0 0 

2519 90 – Pozostałe: 

2519 90 10 00 – – Tlenek magnezu, inny niż kalcynowany naturalny 
węglan magnezu 

0,1 0 

2519 90 30 00 – – Magnezja całkowicie wypalona (spiekana) 0,1 0 

2519 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

2520 Gips; anhydryt; spoiwa gipsowe (składające się z gipsu 
kalcynowanego lub siarczanu wapnia), nawet barwione, 
zawierające lub nie małe ilości przyspieszaczy lub opóźnia­
czy 

2520 10 00 00 – Gips; anhydryt 2 0 

2520 20 – Spoiwa gipsowe 

2520 20 10 00 – – Budowlane 2 0 

2520 20 90 00 – – Pozostałe 2 0 

2521 00 00 00 Topnik wapniowy; wapień i pozostały kamień wapienny, 
w rodzaju stosowanych do produkcji wapna lub cementu 

10 3 

2522 Wapno palone, wapno gaszone i wapno hydrauliczne, inne 
niż tlenek wapnia i wodorotlenek wapnia, objęte pozycją 
2825 

2522 10 00 00 – Wapno palone 2 0 

2522 20 00 00 – Wapno gaszone 2 0 

2522 30 00 00 – Wapno hydrauliczne 2 0 

2523 Cement portlandzki, cement glinowy, cement żużlowy, 
cement anhydrytowy i podobne cementy hydrauliczne, 
nawet barwione lub w postaci klinkieru 

2523 10 00 00 – Klinkier cementowy 0 0 

– Cement portlandzki: 

2523 21 00 00 – – Biały cement, nawet sztucznie barwiony 10 3 

2523 29 00 00 – – Pozostałe 10 3 

2523 30 00 00 – Cement glinowy 2 0
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2523 90 – Pozostałe cementy hydrauliczne 

2523 90 10 00 – – Cement hutniczy 10 3 

2523 90 80 00 – – Pozostałe 10 3 

2524 Azbest 

2524 10 00 00 – Krokidolit 2 0 

2524 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

2525 Mika, włącznie z odłamkami; odpadki miki 

2525 10 00 00 – Mika surowa i mika rozłupana na warstwy lub odłamki 2 0 

2525 20 00 00 – Proszek miki 2 0 

2525 30 00 00 – Odpadki miki 2 0 

2526 Steatyt naturalny, nawet wstępnie obrobiony lub tylko 
pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy); talk 

2526 10 00 00 – Nierozdrobniony, niesproszkowany 10 3 

2526 20 00 00 – Rozdrobniony lub sproszkowany 5 0 

[2527] 

2528 Naturalne borany i ich koncentraty (nawet kalcynowane), 
z wyłączeniem boranów wyodrębnionych z naturalnych 
solanek; naturalny kwas borowy zawierający nie więcej 
niż 85 % H 3 BO 3 w przeliczeniu na suchą masę 

2528 10 00 00 – Naturalne borany sodu i ich koncentraty (nawet kalcyno­
wane) 

2 0 

2528 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

2529 Skaleń; leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy; fluoryt: 

2529 10 00 00 – Skaleń 2 0 

– Fluoryt: 

2529 21 00 00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej 0 0 

2529 22 00 00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia 0 0 

2529 30 00 00 – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy 2 0
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2530 Substancje mineralne, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

2530 10 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 

2530 10 10 00 – – Perlit 2 0 

2530 10 90 00 – – Wermikulit i chloryty 2 0 

2530 20 00 00 – Kizeryt, epsomit (naturalne siarczany magnezu) 2 0 

2530 90 – Pozostałe: 

2530 90 20 00 – – Sepiolit 2 0 

2530 90 98 00 – – Pozostałe 2 0 

26 DZIAŁ 26 - RUDY METALI, ŻUŻEL I POPIÓŁ 

2601 Rudy i koncentraty żelaza, włącznie z wyprażonymi piry­
tami żelazowymi 

– Rudy i koncentraty żelaza, inne niż wyprażone piryty 
żelazowe 

2601 11 00 – – Nieaglomerowane 

2601 11 00 10 – – – Koncentraty żelaza 2 0 

2601 11 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

2601 12 00 – – Aglomerowane 

2601 12 00 10 – – – grudki rud żelaza 2 0 

2601 12 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

2601 20 00 00 – Prażone piryty żelazowe 2 0 

2602 00 00 00 Rudy i koncentraty manganu, włączając żelazonośne rudy 
i koncentraty manganu o zawartości manganu 20 % lub 
większej, w przeliczeniu na suchą masę 

2 0 

2603 00 00 00 Rudy i koncentraty miedzi 2 0 

2604 00 00 00 Rudy i koncentraty niklu 2 0 

2605 00 00 00 Rudy i koncentraty kobaltu 2 0 

2606 00 00 00 Rudy i koncentraty glinu 0 0 

2607 00 00 00 Rudy i koncentraty ołowiu 2 0 

2608 00 00 00 Rudy i koncentraty cynku 2 0
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2609 00 00 00 Rudy i koncentraty cyny 2 0 

2610 00 00 00 Rudy i koncentraty chromu 0,1 0 

2611 00 00 00 Rudy i koncentraty wolframu 0 0 

2612 Rudy i koncentraty uranu lub toru 

2612 10 – Rudy i koncentraty uranu 

2612 10 10 00 – – Rudy uranu i uraninit, i ich koncentraty, o zawartości 
uranu większej niż 5 % masy (Euratom) 

2 0 

2612 10 90 00 – – Pozostałe 2 0 

2612 20 – Rudy i koncentraty toru 

2612 20 10 00 – – Monacyt; urano-torianit i pozostałe rudy i koncentraty 
toru, o zawartości toru większej niż 20 % masy (Eura­
tom) 

2 0 

2612 20 90 00 – – Pozostałe 2 0 

2613 Rudy i koncentraty molibdenu 

2613 10 00 00 – Prażone 2 0 

2613 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

2614 00 Rudy i koncentraty tytanu 

2614 00 10 00 – Ilmenit i jego koncentraty 2 0 

2614 00 90 00 – Pozostałe 1 0 

2615 Rudy i koncentraty niobu, tantalu, wanadu i cyrkonu 

2615 10 00 00 – Rudy i koncentraty cyrkonu 2 0 

2615 90 – Pozostałe: 

2615 90 10 00 – – Rudy i koncentraty niobu i tantalu 2 0 

2615 90 90 00 – – Rudy i koncentraty wanadu 2 0 

2616 Rudy i koncentraty metali szlachetnych 

2616 10 00 00 – Rudy i koncentraty srebra 0 0 

2616 90 00 00 – Pozostałe 0 0
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2617 Pozostałe rudy i koncentraty 

2617 10 00 00 – Rudy i koncentraty antymonu 2 0 

2617 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

2618 00 00 00 Żużel granulowany (piasek żużlowy) z produkcji żeliwa lub 
stali 

2 0 

2619 00 Żużel (inny niż żużel granulowany), zgorzeliny i pozostałe 
odpady z produkcji żeliwa lub stali 

2619 00 20 00 – Odpady nadające się do odzyskania żelaza lub manganu 2 0 

2619 00 40 00 – Żużel nadający się do ekstrakcji tlenku tytanu 2 0 

2619 00 80 00 – Pozostałe 2 0 

2620 Popiół i pozostałości (inne niż z produkcji żeliwa lub stali), 
zawierające arsen, metale lub ich związki 

– Zawierające głównie cynk: 

2620 11 00 00 – – Cynk twardy (kamień galwaniczny) 2 0 

2620 19 00 00 – – Pozostałe 2 0 

– Zawierające głównie ołów 

2620 21 00 00 – – Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstuko­
wych związków ołowiu 

2 0 

2620 29 00 00 – – Pozostałe 2 0 

2620 30 00 00 – Zawierające głównie miedź 2 0 

2620 40 00 00 – Zawierające głównie glin 2 0 

2620 60 00 00 – Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, w rodzaju 
stosowanych do ekstrakcji arsenu lub tych metali, lub do 
produkcji ich związków chemicznych 

2 0 

– Pozostałe: 

2620 91 00 00 – – Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich 
mieszaniny 

2 0 

2620 99 – – Pozostałe: 

2620 99 10 00 – – – Zawierające głównie nikiel 2 0 

2620 99 20 00 – – – Zawierające głównie niob i tantal 2 0 

2620 99 40 00 – – – Zawierające głównie cynę 2 0
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2620 99 60 00 – – – Zawierające głównie tytan 2 0 

2620 99 95 00 – – – Pozostałe 2 0 

2621 Pozostały żużel i popiół, włączając popiół z wodorostów 
morskich (brunatnic);popiół i pozostałości spopielenia 
odpadów komunalnych 

2621 10 00 00 – Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunalnych 2 0 

2621 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

27 DZIAŁ 27 - PALIWA MINERALNE, OLEJE MINERALNE 
I PRODUKTY ICH DESTYLACJI; SUBSTANCJE BITU­
MICZNE; WOSKI MINERALNE 

2701 Węgiel; brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwa­
rzane z węgla 

– Węgiel, nawet sproszkowany, ale nieaglomerowany: 

2701 11 – – Antracyt 

2701 11 10 00 – – – O zawartości substancji lotnych (w suchej bazie pozba­
wionej substancji mineralnych) nieprzekraczającej 10 % 

0 0 

2701 11 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2701 12 – – Węgiel bitumiczny 

2701 12 10 00 – – – Węgiel koksowy 0 0 

2701 12 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2701 19 00 00 – – Węgiel pozostały 0 0 

2701 20 00 00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane 
z węgla 

0 0 

2702 Węgiel brunatny (lignit), nawet aglomerowany, z wyłącze­
niem gagatu 

2702 10 00 00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale 
nieaglomerowany 

0 0 

2702 20 00 00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany 0 0 

2703 00 00 00 Torf (włącznie z odpadkami torfowymi), nawet aglomero­
wany 

0 0 

2704 00 Koks i półkoks, z węgla, węgla brunatnego (lignitu) lub 
torfu, nawet aglomerowany; węgiel retortowy 

– Koks i półkoks, z węgla 

2704 00 11 00 – – Do produkcji elektrod 0 0 

2704 00 19 00 – – Pozostałe 0 0
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2704 00 30 00 – Koks i półkoks, z węgla brunatnego (lignitu) 0 0 

2704 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

2705 00 00 00 Gaz węglowy, gaz wodny, gaz generatorowy i podobne 
gazy, inne niż gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowo­
dory gazowe 

2 0 

2706 00 00 00 Smoła destylowana z węgla, z węgla brunatnego (lignitu) 
lub z torfu oraz pozostałe smoły mineralne, nawet odwod­
nione lub częściowo destylowane, włącznie ze smołami 
odzyskanymi 

0 0 

2707 Oleje i pozostałe produkty destylacji wysokotemperatu­
rowej smoły węglowej; podobne produkty, w których 
masa składników aromatycznych jest większa niż skład­
ników niearomatycznych 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 00 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

0 0 

2707 10 90 00 – – Do innych celów 0 0 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 00 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

0 0 

2707 20 90 00 – – Do innych celów 0 0 

2707 30 – Ksylol (ksyleny) 

2707 30 10 00 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

0 0 

2707 30 90 00 – – Do innych celów 0 0 

2707 40 00 00 – Naftalen 0 0 

2707 50 – Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, 
z których 65 % lub więcej objętościowo (włącznie ze 
stratami) destyluje w 250 °C zgodnie z metodą ASTM 
D 86 

2707 50 10 00 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

0 0 

2707 50 90 00 – – Do innych celów 0 0 

– Pozostałe: 

2707 91 00 00 – – Oleje kreozotowe 0 0 

2707 99 – – Pozostałe: 

– – – Oleje surowe 

2707 99 11 00 – – – – Surowe oleje lekkie, z których 90 % lub więcej obję­
tościowo destyluje w temperaturze do 200 °C 

0 0
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2707 99 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

2707 99 30 00 – – – Lekkie składniki siarkowe 0 0 

2707 99 50 00 – – – Produkty zasadowe 0 0 

2707 99 70 00 – – – Antracen 0 0 

2707 99 80 00 – – – – Fenole 0 0 

– – – Pozostałe: 

2707 99 91 00 – – – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 0 0 

2707 99 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

2708 Pak i koks pakowy, otrzymywane ze smoły węglowej lub 
z pozostałych smół mineralnych 

2708 10 00 00 – Pak 2 0 

2708 20 00 00 – Koks pakowy 2 0 

2709 00 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitu­
micznych, surowe 

2709 00 10 00 – Kondensaty gazu naturalnego 0 0 

2709 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitu­
micznych inne niż surowe; preparaty gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone, zawierające 70 % masy lub 
więcej olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych 
z minerałów bitumicznych, których te oleje stanowią skład­
niki zasadnicze preparatów; oleje odpadowe 

– Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów 
bitumicznych (inne niż surowe) oraz preparaty gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone, zawierające 
70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów 
otrzymywanych z minerałów bitumicznych, których te 
oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów, inne niż 
oleje odpadowe 

2710 11 – – Oleje lekkie i preparaty 

2710 11 11 00 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 6 0 

2710 11 15 00 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 11 11 00 

4 0 

– – – Do innych celów 

– – – – Benzyny specjalne
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2710 11 21 00 – – – – – Benzyna lakiernicza 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Benzyna silnikowa 

2710 11 31 00 – – – – – – Benzyna lotnicza 10 7 

– – – – – – Pozostałe, z zawartością ołowiu 

– – – – – – – Nieprzekraczającą 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 95 

– – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) równej 80 lub 
mniejszej 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – Zawierająca nie mniej niż 5 % masy kompo­
nentów wysokooktanowych zawierających 
tlen 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – Pozostałe 5 7 

– – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) większej niż 80, 
ale nie większej niż 92 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – Zawierająca nie mniej niż 5 % masy kompo­
nentów wysokooktanowych zawierających 
tlen 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) większej niż 92, 
ale nie większej niż 95 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – Zawierająca nie mniej niż 5 % masy kompo­
nentów wysokooktanowych zawierających 
tlen 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – Pozostałe 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 95 lub większej, ale 
mniejszej niż 98 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – Zawierająca nie mniej niż 5 % masy kompo­
nentów wysokooktanowych zawierających 
tlen 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – – – Pozostałe 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – O liczbie oktanowej 98 lub większej 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – Zawierająca nie mniej niż 5 % masy kompo­
nentów wysokooktanowych zawierających 
tlen 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – Pozostałe 5 7
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– – – – – – – Przekraczająca 0,013 g/l 

2710 11 51 00 – – – – – – – – O liczbie oktanowej mniejszej niż 98 0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – O liczbie oktanowej 98 lub większej 5 7 

2710 11 70 00 – – – – – Paliwo typu benzyny do silników odrzutowych 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – Pozostałe oleje lekkie 6 0 

2710 19 – – Pozostałe: 

– – – Oleje średnie 

2710 19 11 00 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 5 0 

2710 19 15 00 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 11 00 

5 0 

– – – – Do innych celów 

– – – – Nafta 

2710 19 21 00 – – – – – – Paliwo do silników odrzutowych 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – Pozostałe 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – Oleje ciężkie 

– – – – Oleje napędowe 

2710 19 31 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 

2710 19 31 10 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,005 % 
masy 

0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,005 % masy, 
ale nieprzekraczającej 0,035 % masy 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,035 % masy, 
ale nieprzekraczającej 0,2 % masy 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,2 % masy 0 0 

2710 19 35 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 31 00 

2710 19 35 10 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,005 % 
masy 

0 0
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2710 19 35 20 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,005 % masy, 
ale nieprzekraczającej 0,035 % masy 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,035 % masy, 
ale nieprzekraczającej 0,2 % masy 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,2 % masy 0 0 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 41 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,05 % 
masy 

2710 19 41 10 – – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,005 % 
masy 

0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,005 % 
masy, ale nieprzekraczającej 0,035 % masy 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,035 % 
masy, ale nieprzekraczającej 0,05 % masy 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,05 % masy, 
ale nieprzekraczającej 0,2 % masy 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,2 % masy 0 0 

– – – – Oleje opałowe 

2710 19 51 00 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 51 00 

0 0 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 61 00 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 1 % masy 0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 1 % masy, ale 
nieprzekraczającej 2 % masy 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 2 % masy, ale 
nieprzekraczającej 2,8 % masy 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 2,8 % masy 0 0 

– – – – Oleje smarowe; pozostałe oleje 

2710 19 71 00 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 0
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2710 19 75 00 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 71 00 

0 0 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 81 00 – – – – – – Oleje silnikowe, smarowe oleje sprężarkowe, 
smarowe oleje turbinowe 

0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – Płyny hydrauliczne 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – Oleje białe, parafina ciekła 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – Oleje przekładniowe i oleje reduktorowe 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – Mieszanki do obróbki metali, oleje do smarowania 
form, oleje antykorozyjne 

0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – Oleje izolacyjne 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – Pozostałe oleje smarowe oraz pozostałe oleje 0 0 

– Oleje odpadowe: 

2710 91 00 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichloro­
wane terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

0 0 

2710 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2711 Gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory gazowe 

– Skroplone: 

2711 11 00 00 – – Gaz ziemny 0 0 

2711 12 – – Propan 

– – – Propan o czystości nie mniejszej niż 99 % 

2711 12 11 00 – – – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 0 0 

2711 12 19 00 – – – – Do innych celów 0 0 

– – – Pozostałe: 

2711 12 91 00 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 0 

2711 12 93 00 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2711 12 91 00 

0 0 

– – – – Do innych celów
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2711 12 94 00 – – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 
99 % 

0 0 

2711 12 97 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

2711 13 – – Butany 

2711 13 10 00 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 0 

2711 13 30 00 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2711 13 10 00 

0 0 

– – – Do innych celów 

2711 13 91 00 – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 
95 % 

0 0 

2711 13 97 00 – – – – Pozostałe 0 0 

2711 14 00 00 – – Etylen, propylen, butylen i butadien 0 0 

2711 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– W stanie gazowym: 

2711 21 00 00 – – Gaz ziemny 0 0 

2711 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2712 Wazelina, parafina, wosk mikrokrystaliczny, gacz parafi­
nowy, ozokeryt, wosk montanowy, wosk torfowy, pozos­
tałe woski mineralne i podobne produkty otrzymywane 
w drodze syntezy lub innych procesów, nawet barwione 

2712 10 – Wazelina 

2712 10 10 00 – – Surowa 2 0 

2712 10 90 – – Pozostała: 

2712 10 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

2712 10 90 90 – – – Pozostałe 2 0 

2712 20 – Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 

2712 20 10 00 – – Parafina syntetyczna o ciężarze cząsteczkowym 460 lub 
większym, ale nieprzekraczającym 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – Pozostałe 2 0 

2712 90 – Pozostałe:
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– – Ozokeryt, wosk montanowy lub wosk torfowy (pro­
dukty naturalne) 

2712 90 11 00 – – – Surowe 2 0 

2712 90 19 00 – – – Pozostałe 2 0 

– – Pozostały: 

– – – Surowe 

2712 90 31 00 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 2 0 

2712 90 33 00 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2712 90 31 00 

2 0 

2712 90 39 – – – – Do innych celów 

2712 90 39 10 – – – – – Wodoodporny wypełniacz tyksotropiczny na bazie 
ropy naftowej 

10 3 

2712 90 39 20 – – – – – Wodoodporny wypełniacz tyksotropiczny na bazie 
syntetycznych węglowodorów alifatycznych 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – Pozostałe: 

2712 90 91 00 – – – – Mieszanina 1-alkenów zawierająca 80 % masy lub 
więcej 1-alkenów, których długość łańcucha wynosi 
24 atomy węgla lub więcej, ale nie przekracza 28 
atomów węgla 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – Pozostałe 2 0 

2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne pozostałości 
olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z mine­
rałów bitumicznych 

– Koks naftowy: 

2713 11 00 00 – – Niekalcynowany 0 0 

2713 12 00 00 – – Kalcynowany 0 0 

2713 20 00 00 – Bitum naftowy 0 0 

2713 90 – Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów otrzy­
mywanych z minerałów bitumicznych 

2713 90 10 00 – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 2 0 

2713 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

2714 Bitum i asfalt, naturalne; łupek bitumiczny lub naftowy 
i piaski bitumiczne; asfaltyty i skały asfaltowe
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2714 10 00 00 – Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne 2 0 

2714 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

2715 00 00 Mieszanki bitumiczne na bazie naturalnego asfaltu, natural­
nego bitumu, bitumu naftowego, smoły mineralnej lub 
mineralnego paku smołowego (na przykład masy uszczel­
niające bitumiczne, fluksy) 

– Mastyksy bitumiczne 

2715 00 00 10 – – Antykorozyjne 10 3 

2715 00 00 90 – – Pozostałe 2 0 

2715 00 00 91 – Pozostałe 2 0 

2716 00 00 00 Energia elektryczna 2 0 

VI SEKCJA VI - PRODUKTY PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO 
LUB PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH 

28 DZIAŁ 28 - CHEMIKALIA NIEORGANICZNE; ORGA­
NICZNE LUB NIEORGANICZNE ZWIĄZKI METALI SZLA­
CHETNYCH, METALI ZIEM RZADKICH, PIERWIASTKÓW 
PROMIENIOTWÓRCZYCH LUB IZOTOPÓW 

I. PIERWIASTKI CHEMICZNE 

2801 Fluor, chlor, brom i jod 

2801 10 00 00 – Chlor 2 0 

2801 20 00 00 – Jod 0 0 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 00 – – Fluor 5 0 

2801 30 90 00 – – Brom 5 0 

2802 00 00 00 Siarka, sublimowana lub strącona; siarka koloidalna 5 0 

2803 00 Węgiel (sadze oraz inne postacie węgla, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone) 

2803 00 10 00 – Sadze metanowe 2 0 

2803 00 80 00 – Pozostałe 2 0 

2804 Wodór, gazy szlachetne i pozostałe niemetale 

2804 10 00 00 – Wodór 2 0
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– Gazy szlachetne: 

2804 21 00 00 – – Argon 2 0 

2804 29 – – Pozostały: 

2804 29 10 00 – – – Hel 0 0 

2804 29 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

2804 30 00 00 – Azot 5 0 

2804 40 00 00 – Tlen 5 0 

2804 50 – Bor; tellur 

2804 50 10 00 – – Bor 5 0 

2804 50 90 00 – – Tellur 5 0 

– Krzem: 

2804 61 00 00 – – Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu 5 0 

2804 69 00 00 – – Pozostałe 5 3 

2804 70 00 00 – Fosfor 5 0 

2804 80 00 00 – Arsen 5 0 

2804 90 00 00 – Selen 5 0 

2805 Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych; metale 
ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub stopy; 
rtęć 

– Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych: 

2805 11 00 00 – – Sód 5 3 

2805 12 00 00 – – Wapń 5 3 

2805 19 – – Pozostałe: 

2805 19 10 00 – – Stront i bar 5 3 

2805 19 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

2805 30 – Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny 
lub stopy 

2805 30 10 00 – – Mieszaniny lub stopy 5 3 

2805 30 90 00 – – Pozostałe 5 3
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2805 40 – Rtęć 

2805 40 10 00 – – W kolbach o zawartości netto 34,5 kg (masa standardo­
wa), o wartości FOB na jedną kolbę nieprzekraczającej 
224 EUR 

5,5 3 

2805 40 90 00 – – Pozostałe 5 0 

II. KWASY NIEORGANICZNE I NIEORGANICZNE 
TLENOWE ZWIĄZKI NIEMETALI 

2806 Chlorowodór (kwas chlorowodorowy); kwas chlorosulfo­
nowy 

2806 10 00 00 – Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 5,5 0 

2806 20 00 00 – Kwas chlorosulfonowy 1 0 

2807 00 Kwas siarkowy; oleum 

2807 00 10 00 – Kwas siarkowy 2 0 

2807 00 90 00 – Oleum 2 0 

2808 00 00 00 Kwas azotowy; mieszaniny nitrujące 2 0 

2809 Pentatlenek difosforu; kwas fosforowy; kwasy polifosfo­
rowe, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2809 10 00 00 – Pentatlenek difosforu 5 0 

2809 20 00 00 – Kwas fosforowy i kwasy polifosforowe 0 0 

2810 00 Tlenki boru; kwasy borowe 

2810 00 10 00 – Tritlenek boru 0 0 

2810 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

2811 Pozostałe kwasy nieorganiczne i pozostałe nieorganiczne 
związki tlenowe niemetali 

– Pozostałe kwasy nieorganiczne: 

2811 11 00 00 – – Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 0 0 

2811 19 – – Pozostały: 

2811 19 10 00 – – – Bromowodór (kwas bromowodorowy) 0 0 

2811 19 20 00 – – – Cyjanowodór (kwas cyjanowodorowy) 0 0 

2811 19 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe nieorganiczne związki tlenowe niemetali:
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2811 21 00 00 – – Ditlenek węgla 5 0 

2811 22 00 00 – – Ditlenek krzemu 5 0 

2811 29 – – Pozostałe: 

2811 29 05 00 – – Ditlenek siarki 5 0 

2811 29 10 00 – – – Tritlenek siarki (bezwodnik siarkowy); tritlenek arsenu 5 0 

2811 29 30 00 – – – Tlenki azotu 5 0 

2811 29 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

III. ZWIĄZKI FLUOROWCÓW LUB SIARKI Z NIEMETA­
LAMI 

2812 Halogenki i tlenohalogenki niemetali 

2812 10 – Chlorki i tlenochlorki: 

– – Fosforu 

2812 10 11 00 – – – Tlenochlorek fosforu (chlorek fosforylu) 5 0 

2812 10 15 00 – – – Trichlorek fosforu 5 0 

2812 10 16 00 – – – Pentachlorek fosforu 5 0 

2812 10 18 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostały: 

2812 10 91 00 – – Dichlorek disiarki 5 0 

2812 10 93 00 – – – Dichlorek siarki 5 0 

2812 10 94 00 – – – Fosgen (chlorek karbonylu) 5 0 

2812 10 95 00 – – – Dichlorek tionylu (chlorek tionylu) 5 0 

2812 10 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

2812 90 00 00 – Pozostałe: 5 0 

2813 Siarczki niemetali; techniczny trisiarczek fosforu 

2813 10 00 00 – Disiarczek węgla 5 0 

2813 90 – Pozostałe: 

2813 90 10 00 – – Siarczki fosforu, techniczny trisiarczek fosforu 5 0
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2813 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

IV. NIEORGANICZNE ZASADY I TLENKI, WODORO­
TLENKI I NADTLENKI METALI 

2814 Amoniak, bezwodny lub w roztworze wodnym 

2814 10 00 00 – Amoniak bezwodny 2 0 

2814 20 00 00 – Amoniak w roztworze wodnym 5,5 0 

2815 Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna); wodorotlenek 
potasu (potaż żrący); nadtlenki sodu lub potasu 

– Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna) 

2815 11 00 00 – – Stały 0 0 

2815 12 00 – – W roztworze wodnym (ług sodowy lub ciekła soda 
kaustyczna) 

2815 12 00 10 – – – uzyskane metodą przeponową z częścią masy chlorku 
sodu nie mniejszą niż 2 % 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

2815 20 – Wodorotlenek potasu (potaż żrący) 

2815 20 10 00 – – Stały 0 0 

2815 20 90 00 – – W roztworze wodnym (ług potasowy lub ciekły potaż 
żrący) 

0 0 

2815 30 00 00 – Nadtlenki sodu lub potasu 0 0 

2816 Wodorotlenek i nadtlenek magnezu; tlenki, wodorotlenki 
i nadtlenki strontu lub baru 

2816 10 00 00 – Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 0 0 

2816 40 00 00 – Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 5 0 

2817 00 00 00 Tlenek cynku; nadtlenek cynku 0 0 

2818 Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie; wodorotlenek glinu: 

2818 10 – Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie 

2818 10 10 00 – – Biały, różowy lub rubinowy, o zawartości tlenku glinu 
przekraczającej 97,5 % masy 

5 0 

2818 10 90 00 – – Pozostałe 5 0
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2818 20 00 00 – Tlenek glinu inny niż elektrokorund 5 3 

2818 30 00 00 – Wodorotlenek glinu 5 3 

2819 Tlenki i wodorotlenki chromu 

2819 10 00 00 – Tritlenek chromu 5 0 

2819 90 – Pozostałe: 

2819 90 10 00 – – Ditlenek chromu 5 0 

2819 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2820 Tlenki manganu 

2820 10 00 00 – Z ditlenkiem manganu 5 0 

2820 90 – Pozostałe: 

2820 90 10 00 – – Tlenek manganu zawierający 77 % masy lub więcej 
manganu 

5 0 

2820 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2821 Tlenki i wodorotlenki żelaza; pigmenty mineralne zawiera­
jące 70 % masy lub więcej związanego żelaza w przeliczeniu 
na Fe 2 O 3 

2821 10 00 00 – Tlenki i wodorotlenki żelaza 2 0 

2821 20 00 00 – Pigmenty mineralne 5 0 

2822 00 00 00 Tlenki i wodorotlenki kobaltu; techniczne tlenki kobaltu 5 0 

2823 00 00 00 Tlenki tytanu 0 0 

2824 Tlenki ołowiu; minia ołowiana i minia pomarańczowa 

2824 10 00 00 – Tlenek ołowiu (II) (glejta, masykot) 5 0 

2824 90 – Pozostałe: 

2824 90 10 00 – – Minia ołowiana i minia pomarańczowa 0 0 

2824 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2825 Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne; 
tlenki, wodorotlenki i nadtlenki pozostałych metali 

2825 10 00 00 – Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 0 0 

2825 20 00 00 – Tlenek i wodorotlenek litu 0 0

PL L 161/364 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2825 30 00 00 – Tlenki i wodorotlenki wanadu 0 0 

2825 40 00 00 – Tlenki i wodorotlenki niklu 0 0 

2825 50 00 00 – Tlenki i wodorotlenki miedzi 0 0 

2825 60 00 00 – Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 0 0 

2825 70 00 00 – Tlenki i wodorotlenki molibdenu 0 0 

2825 80 00 00 – Tlenki antymonu 0 0 

2825 90 – Pozostałe 

– – Tlenek, wodorotlenek i nadtlenek wapnia 

2825 90 11 00 – – – Wodorotlenek wapnia o czystości 98 % lub większej, 
w przeliczeniu na suchą masę, w postaci cząstek, 
z których: 

— nie więcej niż 1 % masy ma wielkość cząstek 
większą niż 75 mikrometrów oraz 

— nie więcej niż 4 % masy ma wielkość cząstek 
mniejszą niż 1,3 mikrometra 

0 0 

2825 90 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

2825 90 20 00 – – Tlenek i wodorotlenek berylu 0 0 

2825 90 30 00 – – Tlenki cyny 0 0 

2825 90 40 00 – – Tlenki i wodorotlenki wolframu 0 0 

2825 90 60 00 – – Tlenek kadmu 0 0 

2825 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

V. SOLE I NADTLENOSOLE KWASÓW NIEORGANICZ­
NYCH I METALI 

2826 Fluorki; fluorokrzemiany, fluorogliniany i pozostałe 
złożone sole fluorowe 

– Fluorki: 

2826 12 00 00 – – Glinu 5 0 

2826 19 – – Pozostałe: 

2826 19 10 00 – – – Amonu lub sodu 5 0
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2826 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

2826 30 00 00 – Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 5 0 

2826 90 – Pozostałe: 

2826 90 10 00 – – Heksafluorocyrkonian dipotasu 5 0 

2826 90 80 00 – – Pozostałe 5 0 

2827 Chlorki, tlenochlorki i chlorki zasadowe; bromki i tlenob­
romki; jodki i tlenojodki 

2827 10 00 00 – Chlorek amonu 5,5 0 

2827 20 00 00 – Chlorek wapnia 0,1 0 

– Pozostałe chlorki 

2827 31 00 00 – – Magnezu 5 0 

2827 32 00 00 – – Glinu 5 0 

2827 35 00 00 – – Niklu 5 0 

2827 39 – – Pozostałe: 

2827 39 10 00 – – – Cyny 5 0 

2827 39 20 00 – – – Żelaza 5 0 

2827 39 30 00 – – – Kobaltu 2 0 

2827 39 85 – – – Pozostałe: 

2827 39 85 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

2827 39 85 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– Tlenochlorki i chlorki zasadowe: 

2827 41 00 00 – – Miedziany 5 0 

2827 49 – – Pozostałe: 

2827 49 10 00 Ołowiu 5 0 

2827 49 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

– Bromki i tlenobromki: 

2827 51 00 00 – – Bromki sodu lub potasu 5 0
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2827 59 00 00 – – Pozostałe 5 0 

2827 60 00 00 – Jodki i tlenojodki 2 0 

2828 Podchloryny; techniczny podchloryn wapnia; chloryny; 
podbrominy 

2828 10 00 00 – Techniczny podchloryn (chloran (I)) wapnia i pozostałe 
podchloryny (chlorany (I)) wapnia 

5,5 0 

2828 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

2829 Chlorany i nadchlorany; bromiany i nadbromiany; jodany 
i nadjodany 

– Chlorany: 

2829 11 00 00 – – Sodu 5 0 

2829 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

2829 90 – Pozostałe 

2829 90 10 00 – – Nadchlorany 5 0 

2829 90 40 00 – – Bromiany potasu lub sodu 5 0 

2829 90 80 00 – – Pozostałe 5 0 

2830 Siarczki; polisiarczki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2830 10 00 00 – Siarczki sodu 5 0 

2830 90 – Pozostałe: 

2830 90 11 00 – – Siarczki wapnia, antymonu lub żelaza 5 0 

2830 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

2831 Ditioniny i sulfoksylany 

2831 10 00 00 – Sodu 5 0 

2831 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

2832 Siarczyny; tiosiarczany 

2832 10 00 00 – Siarczyny sodu 5 0 

2832 20 00 00 – Pozostałe siarczyny 5 0 

2832 30 00 00 – Tiosiarczany 5 0
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2833 Siarczany; ałuny; nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 

– Siarczany sodu 

2833 11 00 00 – – Siarczan disodu 0 0 

2833 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe siarczany: 

2833 21 00 00 – – Magnezu 0 0 

2833 22 00 00 – – Glinu 0 0 

2833 24 00 00 – – Niklu 0 0 

2833 25 00 00 – – Miedziany 0 0 

2833 27 00 00 – – Baru 0 0 

2833 29 – – Pozostałe 

2833 29 20 00 – – – Kadmu; chromu; cynku 0 0 

2833 29 30 00 – – – Kobaltu; tytanu 0 0 

2833 29 50 00 – – – Żelaza 0 0 

2833 29 60 00 – – – Rtęci, ołowiu 0 0 

2833 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2833 30 00 00 – Ałuny 0 0 

2833 40 00 00 – Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 0 0 

2834 Azotyny; azotany 

2834 10 00 00 – Azotyny 5,5 0 

– Azotany 

2834 21 00 00 – – Potasu 5 0 

2834 29 – – Pozostałe: 

2834 29 20 00 – – – Baru; berylu; kadmu; kobaltu; niklu; ołowiu 5 0 

2834 29 40 00 – – – Miedzi, rtęci 5 0 

2834 29 80 00 – – – Pozostałe 2 0
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2835 Podfosforyny, fosforyny i fosforany; polifosforany, nawet 
niezdefiniowane chemicznie: 

2835 10 00 00 – Podfosforyny i fosforyny 5 0 

– Fosforany: 

2835 22 00 00 – – Mono- lub disodu 5 0 

2835 24 00 00 – – Potasu 0,1 0 

2835 25 – – Wodoroortofosforan wapnia (fosforan diwapnia) 

2835 25 10 00 – – – Z zawartością fluoru mniejszą niż 0,005 % masy 
w suchym bezwodnym produkcie 

5 0 

2835 25 90 00 – – – Z zawartością fluoru 0,005 % masy lub większą, ale 
mniejszą niż 0,2 % masy w suchym bezwodnym 
produkcie 

5 0 

2835 26 – – Pozostałe fosforany wapnia 

2835 26 10 00 – – – Z zawartością fluoru mniejszą niż 0,005 % masy 
w suchym bezwodnym produkcie 

5 0 

2835 26 90 00 – – – Z zawartością fluoru 0,005 % masy lub większą 
w suchym bezwodnym produkcie 

5 0 

2835 29 – – Pozostałe: 

2835 29 10 00 – – – Triamonu 5 0 

2835 29 30 00 – – Trisodu 0 0 

2835 29 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Polifosforany: 

2835 31 00 00 – – Trifosforan sodu (tripolifosforan sodu) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – Pozostałe 5 0 

2836 Węglany; nadtlenowęglany (nadwęglany); techniczny 
węglan amonu zawierający karbaminian amonu 

2836 20 00 00 – Węglan sodu 5,5 3 

2836 30 00 00 – Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 5,5 0 

2836 40 00 00 – Węglany potasu 0 0 

2836 50 00 00 – Węglan wapnia 5 0
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2836 60 00 00 – Węglan baru 5 0 

– Pozostałe: 

2836 91 00 00 – – Węglany litu 5 0 

2836 92 00 00 – – Węglan strontu 2 0 

2836 99 – – Pozostałe 

– – – Węglany 

2836 99 11 00 – – – – Magnezu; miedzi 5 0 

2836 99 17 00 – – – – Pozostałe 5 0 

2836 99 90 00 – – – Peroksowęglany (nad(tleno)węglany) 5 0 

2837 Cyjanki, tlenocyjanki i cyjanki złożone 

– Cyjanki i tlenocyjanki: 

2837 11 00 00 – – Sodu 5 0 

2837 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

2837 20 00 00 – Cyjanki złożone 5 0 

[2838] 

2839 Krzemiany; techniczne krzemiany metali alkalicznych 

– Sodu: 

2839 11 00 00 – – Metakrzemiany sodu 5 0 

2839 19 00 – – Pozostałe: 

2839 19 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

2839 19 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

2839 90 – Pozostałe: 

2839 90 10 00 – – Potasu 5 0 

2839 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2840 Borany; nadtlenoborany (nadborany) 

– Tetraboran disodu (boraks oczyszczony):
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2840 11 00 00 – – Bezwodny 0 0 

2840 19 – – Pozostałe 

2840 19 10 00 – – – Pentahydrat tetraboranu disodu 5 0 

2840 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

2840 20 – Pozostałe borany 

2840 20 10 00 – – Borany sodu, bezwodne 5 0 

2840 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2840 30 00 00 – Nadtlenoborany (nadborany) 5 0 

2841 Sole tlenowych lub nadtlenowych kwasów metalicznych 

2841 30 00 00 – Dichromian sodu 5 0 

2841 50 00 00 – Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany 5 0 

– Manganiny, manganiany i nadmanganiany: 

2841 61 00 00 – – Nadmanganian potasu 0 0 

2841 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2841 70 00 00 – Molibdeniany 5 0 

2841 80 00 00 – Wolframiany 5 0 

2841 90 – Pozostałe: 

2841 90 30 00 – – Cynkany i wanadany 5 0 

2841 90 85 00 – – Pozostałe 5 0 

2842 Pozostałe sole kwasów nieorganicznych lub nadtleno­
kwasów (włącznie z glinokrzemianami, nawet niezdefinio­
wanymi chemicznie), inne niż azydki 

2842 10 00 00 – Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrze­
mianami, nawet niezdefiniowanymi chemicznie 

0 0 

2842 90 – Pozostałe: 

2842 90 10 00 – – Sole, sole podwójne lub sole złożone kwasów selenu lub 
telluru 

5 0 

2842 90 80 00 – – Pozostałe 5 0
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VI. RÓŻNE 

2843 Koloidy metali szlachetnych; nieorganiczne lub organiczne 
związki metali szlachetnych, nawet niezdefiniowane 
chemicznie; amalgamaty metali szlachetnych 

2843 10 – Koloidy metali szlachetnych 

2843 10 10 00 – – Srebra 0 0 

2843 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Związki srebra: 

2843 21 00 00 – – Azotan srebra 0 0 

2843 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2843 30 00 00 – Związki złota 0 0 

2843 90 – Pozostałe związki; amalgamaty 

2843 90 10 00 – – Amalgamaty 0 0 

2843 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

2844 Promieniotwórcze pierwiastki chemiczne i izotopy promie­
niotwórcze (włącznie z rozszczepialnymi lub paliworod­
nymi pierwiastkami chemicznymi i izotopami) oraz ich 
związki; mieszaniny i pozostałości zawierające te produkty 

2844 10 – Naturalny uran i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie 
z cermetalami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny 
zawierające naturalny uran lub naturalne związki uranu 

– – Naturalny uran 

2844 10 10 00 – – – Surowy, odpady i złom (Euratom) 5 0 

2844 10 30 00 – – – Obrobiony (Euratom) 5 0 

2844 10 50 00 – – Żelazo-uran 5 0 

2844 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2844 20 – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; pluton 
oraz jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetala­
mi), produkty ceramiczne i mieszaniny zawierające uran 
wzbogacony w U 235, pluton lub związki tych produk­
tów 

– – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; stopy, 
dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne 
i mieszaniny zawierające uran wzbogacony w U 235 lub 
związki tych produktów
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2844 20 25 00 – – – Żelazo-uran 5 0 

2844 20 35 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Pluton i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cerme­
talami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawiera­
jące pluton lub związki tych produktów 

– – – Mieszaniny uranu i plutonu 

2844 20 51 00 – – – – Żelazo-uran 5 0 

2844 20 59 00 – – – – Pozostałe 5 0 

2844 20 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

2844 30 – Uran zubożony w U 235; stopy, dyspersje (włącznie 
z cermetalami), produkty ceramiczne i mieszaniny zawie­
rające uran zubożony w U 235 lub związki tych produk­
tów 

– – Uran zubożony w U 235 i jego związki; tor i jego 
związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), 
produkty ceramiczne i mieszaniny zawierające uran 
zubożony w U 235, tor lub związki tych produktów 

2844 30 11 00 – – – Cermetale 5 0 

2844 30 19 00 – – – Pozostałe 5 3 

– – Tor; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty 
ceramiczne i mieszaniny zawierające tor lub związki 
tego produktu 

2844 30 51 00 – – – Cermetale 5 0 

– – – Pozostałe: 

2844 30 55 00 – – – – Surowy, odpady i złom (Euratom) 5 0 

– – – – Obrobiony 

2844 30 61 00 – – – – – Sztaby, pręty, kątowniki, kształtki i profile, blachy 
i taśmy (Euratom) 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – Pozostałe 5 0 

– – Związki uranu zubożonego w U 235 lub toru, nawet 
zmieszane razem 

2844 30 91 00 – – – Związki toru lub uranu zubożonego w U 235, nawet 
zmieszane razem (Euratom), inne niż sole toru 

5 0 

2844 30 99 00 – – – Pozostałe 5 0
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2844 40 – Pierwiastki, izotopy i związki promieniotwórcze, inne niż 
objęte podpozycją 2844 10, 2844 20 lub 2844 30; 
stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty cera­
miczne i mieszaniny zawierające te pierwiastki, izotopy 
lub związki; pozostałości promieniotwórcze 

2844 40 10 00 – – Uran pochodzący z U 233 i jego związki; stopy, 
dyspersje (włącznie z cermetalami), ceramiczne produkty 
i mieszaniny oraz związki pochodzące z U 233 lub 
związków tego produktu 

0 0 

– – Pozostałe: 

2844 40 20 00 – – – Sztuczne izotopy promieniotwórcze (Euratom) 0 0 

2844 40 30 00 – – – Związki sztucznych izotopów promieniotwórczych 
(Euratom) 

0 0 

2844 40 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

2844 50 00 00 – Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) do 
reaktorów jądrowych 

5 0 

2845 Izotopy, inne niż objęte pozycją 2844;związki nieorga­
niczne lub organiczne takich izotopów, nawet niezdefinio­
wane chemicznie 

2845 10 00 00 – Ciężka woda (tlenek deuteru) 5 3 

2845 90 – Pozostałe 

2845 90 10 00 – – Deuter i jego związki; wodór i jego związki, wzboga­
cone w deuter; mieszaniny i roztwory zawierające te 
produkty (Euratom) 

5 3 

2845 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2846 Związki nieorganiczne lub organiczne metali ziem rzad­
kich, itru lub skandu lub mieszanin tych metali 

2846 10 00 00 – Związki ceru 5 0 

2846 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

2847 00 00 00 Nadtlenek wodoru, nawet zestalony mocznikiem 5 0 

2848 00 00 00 Fosforki, nawet niezdefiniowane chemicznie, z wyłączeniem 
żelazofosforu 

5 0 

2849 Węgliki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2849 10 00 00 – Wapnia 5,5 0 

2849 20 00 – Krzemu
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2849 20 00 10 – – Zielony 1 0 

2849 20 00 90 – – Pozostałe 5 0 

2849 90 – Pozostałe: 

2849 90 10 00 – – Boru 5 0 

2849 90 30 00 – – Wolframu 5 0 

2849 90 50 00 – – – – Aluminium, chromu, molibdenu, wanadu, tantalu, 
tytanu 

5 0 

2849 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

2850 00 Wodorki, azotki, azydki, krzemki i borki, nawet niezdefi­
niowane chemicznie, inne niż związki, które są również 
węglikami objętymi pozycją 2849 

2850 00 20 00 – Wodorki; azotki 5 0 

2850 00 50 00 – Azydki 5 0 

2850 00 70 00 – Krzemki 5 0 

2850 00 90 00 – Borki 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Organiczne lub nieorganiczne związki rtęci, z wyłączeniem 
amalgamatów 

0 0 

2853 00 Pozostałe związki nieorganiczne (włącznie z wodą destylo­
waną lub wodą do pomiarów przewodnictwa oraz wodą 
o podobnej czystości); ciekłe powietrze (nawet pozbawione 
gazów szlachetnych); amalgamaty, inne niż amalgamaty 
metali szlachetnych 

2853 00 10 00 – Woda destylowana i woda do pomiarów przewodności 
oraz woda o podobnej czystości 

5 0 

2853 00 30 00 – Ciekłe powietrze (nawet pozbawione gazów szlachet­
nych);sprężone powietrze 

5 0 

2853 00 50 00 – Chlorek cyjanu 5 0 

2853 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

29 DZIAŁ 29 - CHEMIKALIA ORGANICZNE 

I. WĘGLOWODORY I ICH FLUOROWCOWANE, SULFO­
NOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2901 Węglowodory alifatyczne
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2901 10 00 00 – Nasycone: 0 0 

– Nienasycone: 

2901 21 00 00 – – Etylen 0 0 

2901 22 00 00 – – Propen (propylen) 0 0 

2901 23 – – Buten (butylen) oraz jego izomery 

2901 23 10 00 – – – Buten-1 i buten-2 0 0 

2901 23 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2901 24 – – Butadien-1,3 i izopren 

2901 24 10 00 – – – Butadien-1,3 0 0 

2901 24 90 00 – – – Izopren 0 0 

2901 29 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

2902 Węglowodory cykliczne 

– Cykloalkany, cykloalkeny i cykloterpeny: 

2902 11 00 00 – – Cykloheksan 0 0 

2902 19 – – Pozostałe 

2902 19 10 00 – – – Cykloterpeny 0 0 

2902 19 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

2902 20 00 00 – Benzen 0 0 

2902 30 00 00 – Toluen 0 0 

– Ksyleny 

2902 41 00 00 – – o-Ksylen 0 0 

2902 42 00 00 – – m-Ksylen 0 0 

2902 43 00 00 – – p-Ksylen 0 0 

2902 44 00 00 – – Mieszaniny izomerów ksylenu 0 0 

2902 50 00 00 – Styren 0 0 

2902 60 00 00 – Etylobenzen 0 0
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2902 70 00 00 – Kumen 0 0 

2902 90 – Pozostałe: 

2902 90 10 00 – – Naftalen i antracen 0 0 

2902 90 30 00 – – Bifenyl i terfenyle 0 0 

2902 90 90 00 – – Pozostałe: 0 0 

2903 Fluorowcowane pochodne węglowodorów 

– Nasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycz­
nych 

2903 11 00 00 – – Chlorometan (chlorek metylu) i chloroetan (chlorek 
etylu) 

0 0 

2903 12 00 00 – – Dichlorometan (chlorek metylenu) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – Chloroform (trichlorometan) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – Tetrachlorek węgla 5,5 0 

2903 15 00 00 – – Dichlorek etylenu (1,2-dichloroetan) 5,5 0 

2903 19 – – Pozostałe: 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1-Trichloroetan (metylochloroform) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Nienasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifa­
tycznych: 

2903 21 00 00 – – Chlorek winylu (chloroetylen) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – Trichloroetylen 0 0 

2903 23 00 00 – – Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 5,5 0 

2903 29 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowane, bromowane lub jodowane pochodne węglo­
wodorów alifatycznych: 

2903 31 00 00 – – Dibromek etylenu (ISO) (1,2-dibromoetan) 5,5 0 

2903 39 – – Pozostałe: 

– – – Bromki 

2903 39 11 00 – – – – Bromometan (bromek metylu) 5,5 0
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2903 39 15 00 – – – – Dibromometan 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 39 90 00 – – – Fluorki i jodki 0 0 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów alifatycznych 
zawierające dwa lub więcej różnych fluorowców: 

2903 41 00 00 – – Trichlorofluorometan 5,5 0 

2903 42 00 00 – – Dichlorodifluorometan 0 0 

2903 43 00 00 – – Trichlorotrifluoroetany 5,5 0 

2903 44 – – Dichlorotetrafluoroetany i chloropentafluoroetan 

2903 44 10 00 – – – Dichlorotetrafluoroetany 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – Chloropentafluoroetan 5,5 0 

2903 45 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane tylko fluorem 
i chlorem 

2903 45 10 00 – – – Chlorotrifluorometan 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – Pentachlorofluoroetan 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – Tetrachlorodifluoroetany 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – Heptachlorofluoropropany 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – Heksachlorodifluoropropany 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – Pentachlorotrifluoropropany 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – Tetrachlorotetrafluoropropany 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – Trichloropentafluoropropany 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – Dichloroheksafluoropropany 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – Chloroheptafluoropropany 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 46 – – Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan 
i dibromotetrafluoroetany 

2903 46 10 00 – – – Bromochlorodifluorometan 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – Bromotrifluorometan 5,5 0
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2903 46 90 00 – – – Dibromotetrafluoroetany 5,5 0 

2903 47 00 00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane 5,5 0 

2903 49 – – Pozostałe: 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i chlorem 

2903 49 10 00 – – – – Metanu, etanu lub propanu 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – Pozostałe 5,5 0 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i bromem 

2903 49 30 00 – – – – Metanu, etanu lub propanu 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów cykloalkano­
wych, cykloalkenowych i cykloterpenowych: 

2903 51 00 00 – – 1,2,3,4,5,6-heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), 
włącznie z lindanem (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Pozostały: 

2903 59 10 00 – – – 1,2-Dibromo-4-(1,2-dibromoetylo)cykloheksan 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – Tetrabromocyklooktany 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów aromatycz­
nych: 

2903 61 00 00 – – Chlorobenzen, o-dichlorobenzen i p-dichlorobenzen 5,5 0 

2903 62 00 00 – – Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan (INN) 
1,1,1-trichloro–2,2-bis(p-chlorofenylo)etan) 

2 0 

2903 69 – – Pozostały: 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6-Pentabromoetylobenzen 2 0 

2903 69 90 – – – Pozostałe: 

2903 69 90 10 – – – – Chlorek benzylu 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – Pozostałe 2 0
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2904 Sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne węglo­
wodorów, nawet fluorowcowane 

2904 10 00 00 – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole 
i estry etylowe 

0 0 

2904 20 00 00 – Pochodne zawierające tylko grupy nitrowe lub tylko 
nitrozowe 

0 0 

2904 90 – Pozostałe: 

2904 90 20 00 – – Pochodne sulfofluorowcowane 0 0 

2904 90 40 00 – – Trichloronitrometan (chloropikryna) 0 0 

2904 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

II. ALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO­
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2905 Alkohole alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Nasycone alkohole monowodorotlenowe: 

2905 11 00 00 – – Metanol (alkohol metylowy) 5,5 0 

2905 12 00 – – Propan-1-ol (alkohol propylowy) i propan-2-ol (alkohol 
izopropylowy) 

2905 12 00 10 – – – Propan-1-ol (alkohol propylowy) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – Propan-2-ol (alkohol izopropylowy) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – Butan-1-ol (alkohol n-butylowy) 0 0 

2905 14 – – Pozostałe butanole 

2905 14 10 00 – – – 2-Metylopropan-2-ol (alkohol tert-butylowy) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2905 16 – – Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 

2905 16 10 00 – – – 2-Etyloheksan-1-ol 0 0 

2905 16 20 00 – – – 2-Oktanol 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2905 17 00 00 – – Dodekan-1-ol (alkohol laurylowy), heksadekan-1-ol 
(alkohol cetylowy), oktadekan-1-ol (alkohol stearylowy) 

5,5 0
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2905 19 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Nienasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 22 – – Alifatyczne alkohole terpenowe 

2905 22 10 00 – – – Geraniol, cytronellol, linalol, rodinol i nerol 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2905 29 – – Pozostałe: 

2905 29 10 00 – – – Alkohol allilowy 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Diole: 

2905 31 00 00 – – Glikol etylenowy (etanodiol) 2 0 

2905 32 00 00 – – Glikol propylenowy (propano-1,2-diol) 0 0 

2905 39 – – Pozostałe: 

2905 39 10 00 – – – 2-Metylopentanodiol-2,4 (glikol heksylenowy) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – 1,3-Butanodiol 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – 1,4-Butanodiol 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 2,4,7,9-Tetrametylodec-5-yn-4,7-diol 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Pozostałe alkohole poliwodorotlenowe: 

2905 41 00 00 – – 2-Etylo-2-(hydroksymetylo)propano-1,3-diol (trimetylo­
lopropan) 

5,5 0 

2905 42 00 00 – – Pentaerytrytol 5,5 0 

2905 43 00 00 – – Mannit 0 0 

2905 44 – – D-sorbit (sorbitol) 

– – – W roztworze wodnym 

2905 44 11 00 – – – – Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – Pozostałe 5,5 3 

– – – Pozostałe:
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2905 44 91 00 – – – – Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – Pozostałe 5,5 3 

2905 45 00 00 – – Gliceryna (propano-1,2,3-triol) 5,5 0 

2905 49 – – Pozostałe: 

2905 49 10 00 – – – Triole; tetrole 5,5 0 

2905 49 80 – – – Pozostałe: 

2905 49 80 10 – – – – Ksylitol spożywczy 5 0 

2905 49 80 90 – – – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne alkoholi alifatycznych: 

2905 51 00 00 – – Etchlorwinol (INN) 0 0 

2905 59 – – Pozostałe: 

2905 59 10 00 – – – Z alkoholi monowodorotlenowych 0 0 

– – – Z alkoholi wielowodorotlenowych (wieloatomowych): 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-Bis(bromometylo)propanodiol 0 0 

2905 59 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

2906 Alkohole cykliczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe 

2906 11 00 00 – – Mentol 0 0 

2906 12 00 00 – – Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocyklohe­
ksanole 

5,5 0 

2906 13 – – Sterole i inozyty 

2906 13 10 00 – – – Sterole 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – Inozyty 5,5 0 

2906 19 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Aromatyczne:
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2906 21 00 00 – – Alkohol benzylowy 5,5 0 

2906 29 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

III. FENOLE, FENOLOALKOHOLE I ICH FLUOROW­
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE 

2907 Fenole, fenoloalkohole: 

– Monofenole: 

2907 11 00 00 – – Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 0 0 

2907 12 00 – – Krezole i ich sole 

2907 12 00 10 – – – N-krezol 1 0 

2907 12 00 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2907 13 00 00 – – Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 5,5 0 

2907 15 – – Naftole i ich sole 

2907 15 10 00 – – – 1-Naftol 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2907 19 – – Pozostałe: 

2907 19 10 00 – – Ksylenole i ich sole 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Polifenole; Fenoloalkohole 

2907 21 00 00 – – Rezorcyna i jej sole 0 0 

2907 22 00 00 – – Hydrochinon (chinol) i jego sole 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4′-Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopro­
pan) i jego sole 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2908 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne fenoli lub fenoloalkoholi 

– Pochodne zawierające tylko podstawniki fluorowcowe 
oraz ich sole:
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2908 11 00 00 – – Pentachlorofenol (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Pozostałe: 

2908 91 00 00 – – Dinoseb (ISO) i jego sole 5,5 0 

2908 99 – – Pozostałe: 

2908 99 10 00 – – – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole 
i estry 

5,5 0 

2908 99 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

IV. ETERY, NADTLENKI ALKOHOLOWE, NADTLENKI 
ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE, EPOKSYDY 
Z PIERŚCIENIEM TRÓJCZŁONOWYM, ACETALE 
I PÓŁACETALE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2909 Etery, eteroalkohole, eterofenole, eteroalkoholofenole, 
nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki keto­
nowe (nawet niezdefiniowane chemicznie) oraz ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Etery alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro­
wane lub nitrozowane pochodne: 

2909 11 00 00 – – Eter dietylu (eter etylowy) 5,5 0 

2909 19 00 – – Pozostałe: 

2909 19 00 10 – – – Eter diallilu 1 0 

2909 19 00 20 – – – Eter metylowo-tert-butylowy 0 0 

2909 19 00 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 20 00 00 – Etery cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe 
i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

5,5 0 

2909 30 – Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2909 30 10 00 – – Eter difenylu (eter fenylowy, fenoksybenzen) 5,5 0 

– – Pochodne bromowane 

2909 30 31 00 – – – Eter pentabromodifenylu, 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-bis 
(pentabromofenoksy)benzen 

5,5 0
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2909 30 35 00 – – – 1,2-Bis(2,4,6-tribromofenoksy)etan do produkcji terpo­
limeru akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Eteroalkohole i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro­
wane lub nitrozowane pochodne: 

2909 41 00 00 – – 2,2′-Oksydietanol (glikol dietylenowy, digol) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu 
dietylenowego 

5,5 0 

2909 44 00 – – Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub 
glikolu dietylenowego: 

2909 44 00 20 – – – Rozpuszczalnik etylowy Cellosolve (2-etoksyetanol) 1 0 

2909 44 00 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 49 – – Pozostałe: 

– – – Alifatyczne 

2909 49 11 00 – – – – 2-(2-Chloroetoksy)etanol 0 0 

2909 49 18 00 – – – – Pozostałe 0 0 

2909 49 90 00 – – – Cykliczne 5,5 0 

2909 50 – Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2909 50 10 00 – – Gwajakol i gwajakolosulfoniany potasu 5,5 0 

2909 50 90 – – Pozostałe: 

2909 50 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

2909 50 90 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 60 00 00 – Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki keto­
nowe oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

5,5 0 

2910 Epoksydy, epoksyalkohole, epoksyfenole i epoksyetery, 
z pierścieniem trójczłonowym oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2910 10 00 00 – Oksiran (tlenek etylenu) 0 0
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2910 20 00 00 – Metylooksiran (tlenek propylenu) 0 0 

2910 30 00 00 – 1-Chloro-2,3-epoksypropan (epichlorohydryna) 5,5 0 

2910 40 00 00 – Dieldryna (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – Pozostałe 5,5 0 

2911 00 00 00 Acetale i półacetale, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

5,5 0 

V. ZWIĄZKI Z ALDEHYDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2912 Aldehydy, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną; cykliczne 
polimery aldehydów; paraformaldehyd 

– Aldehydy alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej: 

2912 11 00 00 – – Metanal (formaldehyd) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – Etanal (acetaldehyd) 2 0 

2912 19 – – Pozostałe: 

2912 19 10 00 – – – Butanal (aldehyd masłowy, normalny izomer) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Aldehydy cykliczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 21 00 00 – – Benzaldehyd 5,5 0 

2912 29 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2912 30 00 00 – Aldehydoalkohole 5,5 0 

– Aldehydoetery, aldehydofenole i aldehydy z inną tlenową 
grupą funkcyjną: 

2912 41 00 00 – – Wanilina (aldehyd 4-hydroksy-3-metoksybenzoesowy) 0 0 

2912 42 00 00 – – Etylowanilina (aldehyd 3-etoksy-4-hydroksybenzoesowy) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2912 50 00 00 – Cykliczne polimery aldehydów 5,5 0 

2912 60 00 00 – Paraformaldehyd 5,5 0 

2913 00 00 00 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne produktów objętych pozycją 2912. 

5,5 0
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VI. ZWIĄZKI Z KETONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 
I ZWIĄZKI Z CHINONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2914 Ketony i chinony, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

– Ketony alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej: 

2914 11 00 00 – – Aceton 0 0 

2914 12 00 00 – – Butanon (keton metylowo-etylowy) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-Metylopentan-2-on (keton metylowo-izobutylowy) 5,5 0 

2914 19 – – Pozostałe: 

2914 19 10 00 – – – 5-Metyloheksan-2-on 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Ketony cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpe­
nowe bez innej tlenowej grupy funkcyjnej: 

2914 21 00 00 – – Kamfora 0 0 

2914 22 00 00 – – Cykloheksanon i metylocykloheksanony 0 0 

2914 23 00 00 – – Jonony i metylojonony 5,5 0 

2914 29 00 – – Pozostałe: 

2914 29 00 10 – – – Izoforon (3,5,5-trimetylo-2-cykloheksen-1-on) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Ketony aromatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 31 00 00 – – Fenyloaceton (fenylopropan-2-on) 5,5 0 

2914 39 00 – – Pozostałe: 

2914 39 00 10 – – – Acetofenon 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2914 40 – Ketonoalkohole i ketonoaldehydy: 

2914 40 10 00 – – 4-Hydroksy-4-metylo-2-pentanon (alkohol diacetonowy) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – Pozostałe 5,5 0
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2914 50 00 00 – Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 2 0 

– Chinony: 

2914 61 00 00 – – Antrachinon 5,5 0 

2914 69 – – Pozostałe: 

2914 69 10 00 – – – 1,4-Naftochinon 0 0 

2914 69 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2914 70 00 00 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5,5 0 

VII. KWASY KARBOKSYLOWE I ICH BEZWODNIKI, 
HALOGENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY 
ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2915 Nasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe i ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Kwas mrówkowy, jego sole i estry: 

2915 11 00 00 – – Kwas mrówkowy 0 0 

2915 12 00 00 – – Sole kwasu mrówkowego 5,5 0 

2915 13 00 00 – – Estry kwasu mrówkowego 5,5 0 

– Kwas octowy i jego sole; bezwodnik octowy 

2915 21 00 00 – – Kwas octowy 5,5 0 

2915 24 00 00 – – Bezwodnik octowy 2 0 

2915 29 00 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Estry kwasu octowego: 

2915 31 00 00 – – Octan etylu 0 0 

2915 32 00 00 – – Octan winylu 5,5 0 

2915 33 00 00 – – Octan n-butylu 0 0 

2915 36 00 00 – – Octan dinosebu (ISO) 5,5 0 

2915 39 – – Pozostałe: 

2915 39 10 00 – – – Octan propylu i octan izopropylu 5,5 0
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2915 39 30 00 – – – Octan metylu, octan pentylu (octan amylu), octan 
izopentylu (octan izoamylu) oraz octany glicerolu 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – Octan p-tolilu, octany fenylopropylu, octan benzylu, 
octan rodinylu, octan santalilu oraz octany fenyloeta­
nodiolu-1,2 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2915 40 00 00 – Kwasy mono-, di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 0 0 

2915 50 00 00 – Kwas propionowy, jego sole i estry 5,5 0 

2915 60 – Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry: 

– – Kwasy butanowe oraz ich sole i estry 

2915 60 11 00 – – – 1-Izopropylo-2,2-dimetylotrimetyleno diizomaślan 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – Pozostałe 5,5 0 

2915 60 90 00 – – Kwasy pentanowe, ich sole i estry 0 0 

2915 70 – Kwas palmitynowy, kwas stearynowy, ich sole i estry 

2915 70 15 00 – – Kwas palmitynowy 5,5 0 

2915 70 20 00 – – Sole i estry kwasu palmitynowego 5,5 0 

2915 70 25 00 – – Kwas stearynowy 1 0 

2915 70 30 00 – – Sole kwasu stearynowego 5,5 0 

2915 70 80 00 – – Estry kwasu stearynowego 5,5 0 

2915 90 – – Pozostałe: 

2915 90 10 00 – – Kwas laurynowy 5,5 0 

2915 90 20 00 – – Chloromrówczany 5,5 0 

2915 90 80 – – Pozostałe: 

2915 90 80 10 – – – Oktanian cyny(II) (2-etyloheksanian cyny(II)) (oktanian 
cynawy) 

2 0 

2915 90 80 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2916 Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, 
cykliczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, halo­
genki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne
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– Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich 
pochodne: 

2916 11 00 00 – – Kwas akrylowy i jego sole 0 0 

2916 12 – – Estry kwasu akrylowego 

2916 12 10 00 – – – Akrylan metylu 0 0 

2916 12 20 00 – – – Akrylan etylu 0 0 

2916 12 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2916 13 00 00 – – Kwas metakrylowy i jego sole 0 0 

2916 14 – – Estry kwasu metakrylowego 

2916 14 10 00 – – – Metakrylan metylu 0 0 

2916 14 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2916 15 00 00 – – Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 1 0 

2916 19 – – Pozostałe: 

2916 19 10 00 – – – Kwasy undecylenowe oraz ich sole i estry 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – Kwas heksa-2,4-dienowy (kwas sorbinowy) 2 0 

2916 19 40 00 – – – Kwas krotonowy 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

2916 20 00 00 – Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalkenowe 
lub cykloterpenowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy i ich pochodne 

6,5 0 

– Aromatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2916 31 00 00 – – Kwas benzoesowy, jego sole i estry 0 0 

2916 32 – – Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 

2916 32 10 00 – – – Nadtlenek benzoilu 1 0 

2916 32 90 00 – – – Chlorek benzoilu 6,5 0 

2916 34 00 00 – – Kwas fenylooctowy i jego sole 2 0 

2916 35 00 00 – – Estry kwasu fenylooctowego 6,5 0

PL L 161/390 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2916 36 00 00 – – Binapakryl (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – Pozostałe: 

2916 39 00 10 – – – Ibuprofen (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2917 Kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfono­
wane, nitrowane lub nitrozowane pochodne: 

– Alifatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2917 11 00 00 – – Kwas szczawiowy, jego sole i estry 6,5 3 

2917 12 – – Kwas adypinowy, jego sole i estry: 

2917 12 10 00 – – – Kwas adypinowy i jego sole 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – Estry kwasu adypinowego 6,5 0 

2917 13 – – Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 

2917 13 10 00 – – – Kwas sebacynowy 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

2917 14 00 00 – – Bezwodnik maleinowy 6,5 0 

2917 19 – – Pozostałe: 

2917 19 10 00 – – – Kwas malonowy, jego sole i estry 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2917 20 00 00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe kwasy 
polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy i ich pochodne 

6,5 0 

– Aromatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2917 32 00 00 – – Ortoftalany dioktylu 0 0 

2917 33 00 00 – – Ortoftalany dinonylu lub didecylu 0 0 

2917 34 – – Pozostałe estry kwasu ortoftalowego: 

2917 34 10 00 – – – Ortoftalany dibutylu 0 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/391



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2917 34 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2917 35 00 – – Bezwodnik ftalowy 

2917 35 00 10 – – – Stosowane do montażu przemysłowego pojazdów 
silnikowych 

0 0 

2917 35 00 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

2917 36 00 00 – – Kwas tereftalowy i jego sole 6,5 3 

2917 37 00 00 – – Tereftalan dimetylu 6,5 0 

2917 39 – – Pozostałe: 

– – – Pochodne bromowane 

2917 39 11 00 – – – – Estry lub bezwodniki kwasu tetrabromoftalowego 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Pozostałe: 

2917 39 30 00 – – – – Kwas benzeno-1,2,4-trikarboksylowy 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – Dichlorek izoftaloilu, zawierający 0,8 % masy lub 
mniej dichlorku tereftaloilu 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – Kwas naftaleno-1,4,5,8-tetrakarboksylowy 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – Bezwodnik tetrachloroftalowy 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – 3,5-Bis(metoksykarbonylo)benzenosulfonian sodu 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 Kwasy karboksylowe z dodatkową tlenową grupą funkcyjną 
oraz ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; 
ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo­
wane pochodne: 

– Kwasy karboksylowe z alkoholową grupą funkcyjną, ale 
bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2918 11 00 00 – – Kwas mlekowy, jego sole i estry 6,5 0 

2918 12 00 00 – – Kwas winowy 6,5 0 

2918 13 00 00 – – Sole i estry kwasu winowego 6,5 0 

2918 14 00 00 – – Kwas cytrynowy 6,5 3 

2918 15 00 – – Sole i estry kwasu cytrynowego
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2918 15 00 10 – – – Cytrynian sodu 2 3 

2918 15 00 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

2918 16 00 00 – – Kwas glukonowy, jego sole i estry 0 0 

2918 18 00 00 – – Chlorobenzylat (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – Pozostałe: 

2918 19 30 00 – – – Kwas cholowy, kwas 3-α,12-α-dihydroksy-5-β-chola­
nowy-24 (kwas dezoksycholowy), ich sole i estry 

0 0 

2918 19 40 00 – – – Kwas 2,2-bis(hydroksymetylo)propionowy 0 0 

2918 19 85 – – – Pozostałe: 

2918 19 85 10 – – – – Bromopropionian (4,4′dibromobenzylan izopropylu) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – 12-kwas hydroksystearynowy 2 0 

2918 19 85 90 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– Kwasy karboksylowe z fenolową grupą funkcyjną, ale bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halo­
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2918 21 00 00 – – Kwas salicylowy i jego sole 2 0 

2918 22 00 00 – – Kwas o-acetylosalicylowy, jego sole i estry 0 0 

2918 23 – – Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 

2918 23 10 00 – – – Salicylan metylu i salicylan fenylu (salol) 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 29 – – Pozostałe: 

2918 29 10 00 – – – Kwasy sulfosalicylowe, kwasy hydroksynaftoesowe; ich 
sole i estry 

0 0 

2918 29 30 – – – Kwas 4-hydroksybenzoesowy, jego sole i estry 

2918 29 30 10 – – – – Ester metylowy kwasu 4-hydroksybenzoesowego 
(metyloparaben) 

0 0 

2918 29 30 90 – – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 29 80 – – – Pozostałe: 

2918 29 80 10 – – – – Zasadowy galusan bizmutawy 0 0
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2918 29 80 90 – – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 30 00 00 – Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą 
funkcyjną, ale bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz 
ich pochodne 

6,5 0 

– Pozostałe: 

2918 91 00 00 – – 2,4,5-T (ISO) (kwas 2,4,5-trichlorofenoksyoctowy), jego 
sole i estry 

6,5 0 

2918 99 – – Pozostałe: 

2918 99 10 00 – – – Kwas 2,6-dimetoksybenzoesowy 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – Dikamba (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – Fenoksyoctan sodu 6,5 0 

2918 99 90 – – – Pozostałe: 

2918 99 90 10 – – – – Naproxen(INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – Dikamba, sól amonowa (sól amonowa kwasu 2- 
metoksy-3,6-dichlorobromobenzoesowego) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – Gemfibrozyl (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – – Kwas 2,4-dichlorofenoksyoctowy (2,4-D) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – Pozostałe 6,5 0 

VIII. ESTRY KWASÓW NIEORGANICZNYCH NIEMETALI 
I ICH SOLE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZO­
WANE POCHODNE 

2919 Estry fosforowe i ich sole, włącznie z fosforanami kwasu 
mlekowego; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

2919 10 00 00 – Fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 6,5 0 

2919 90 – Pozostałe: 

2919 90 10 00 – – Fosforany tributylu, fosforan trifenylu, fosforany tritolilu, 
fosforany triksylilu i fosforan tris(2-chloroetylu) 

6,5 0 

2919 90 90 – – Pozostałe: 

2919 90 90 10 – – – Fosforan tris(2-chloroizopropylu) 2 0 

2919 90 90 90 – – – Pozostałe 6,5 0
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2920 Estry pozostałych kwasów nieorganicznych (z wyłączeniem 
estrów halogenków wodoru) i ich sole; ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Estry tiofosforowe (fosforotioniany) i ich sole; ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

2920 11 00 00 – – Paration (ISO) i paration-metyl (ISO) (metyloparation) 6,5 0 

2920 19 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

2920 90 – Pozostałe: 

2920 90 10 00 – – Estry kwasu siarkowego i węglowego, ich sole oraz ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo­
wane pochodne 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – Fosfonian dimetylu (dimetylofosforyn) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – Fosforyn trimetylu (trimetoksyfosfina) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – Fosforyn trietylu 6,5 0 

2920 90 50 00 – – Fosfonian dietylu (dietylowodorofosforyn) (dietylofosfo­
ryn) 

6,5 0 

2920 90 85 00 – – Pozostałe 6,5 0 

IX. ZWIĄZKI Z NITRYLOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2921 Związki z aminową grupą funkcyjną 

– Monoaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole: 

2921 11 – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina oraz ich sole 

2921 11 10 00 – – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina 0 0 

2921 11 90 00 – – – Sole 0 0 

2921 19 – – Pozostałe: 

2921 19 10 00 – – – Trietyloamina i jej sole 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – Izopropyloamina i jej sole 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-Tetrametylobutyloamina 0 0 

2921 19 50 00 – – – Dietyloamina i jej sole 0 0 

2921 19 80 – – – Pozostałe:
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2921 19 80 10 – – – – Tauryna (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – Pozostałe 6,5 3 

– Monoaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole: 

2921 21 00 00 – – Etylenodiamina i jej sole 0 0 

2921 22 00 00 – – Heksametylenodiamina i jej sole 2 3 

2921 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2921 30 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe 
mono- lub poliaminy i ich pochodne; ich sole 

2921 30 10 00 – – Cykloheksyloamina i cykloheksylodimetyloamina, i ich 
sole 

1 0 

2921 30 91 00 – – Cykloheksylenodiamina-1,3 (1,3-diaminocykloheksan) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – Pozostałe 6,5 3 

– Monoaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole: 

2921 41 00 00 – – Anilina i jej sole 2 3 

2921 42 – – Pochodne aniliny i ich sole 

2921 42 10 00 – – – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo­
wane pochodne oraz ich sole 

6,5 3 

2921 42 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2921 43 00 00 – – Toluidyny i ich pochodne; ich sole 6,5 3 

2921 44 00 00 – – Difenyloamina i jej pochodne; ich sole 2 3 

2921 45 00 00 – – 1-Naftyloamina (α-naftyloamina), 2-naftyloamina (β- 
naftyloamina) i ich pochodne; ich sole 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfetamina 
(INN), etilamfetamina (INN), fenkamfamina (INN), lefeta­
mina (INN), lewamfetamina (INN), mefenoreks (INN) 
i fentermina (INN); ich sole 

0 0 

2921 49 – – Pozostałe: 

2921 49 10 00 – – – Ksylidyny i ich pochodne; ich sole: 0 0 

2921 49 80 00 – – – Pozostałe 0 0
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– Poliaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 51 – – o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich 
pochodne; ich sole 

– – – o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne; ich sole 

2921 51 11 00 – – – – m-Fenylenodiamina, o czystości 99 % masy lub więk­
szej i zawierająca: 

— 1 % masy wody lub mniej, 

— 200 mg/kg lub mniej o-fenylenodiaminy, oraz 

— 450 mg/kg lub mniej p-fenylenodiaminy 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – Pozostałe 6,5 3 

2921 51 90 – – – Pozostałe 

2921 51 90 10 – – – Kwas aminofenyloparaminowy 0 0 

2921 51 90 90 – – – – Pozostałe 6,5 3 

2921 59 – – Pozostałe: 

2921 59 10 00 – – – m-Fenylenobis(metyloamina) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-Dichloro-4,4′-metylenodianilina 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4′-Bi-o-toluidyna 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-Naftylenodiamina 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – Pozostałe 6,5 3 

2922 Związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

– Aminoalkohole, ich etery i estry, inne niż te zawierające 
więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich 
sole 

2922 11 00 00 – – Monoetanoloamina i jej sole 0 0 

2922 12 00 00 – – Dietanoloamina i jej sole 2 3 

2922 13 – – Trietanoloamina i jej sole 

2922 13 10 00 – – – Trietanoloamina 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – Sole trietanoloaminy 6,5 3
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2922 14 00 00 – – Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole 0 0 

2922 19 – – Pozostałe: 

2922 19 10 00 – – – N-Etylodietanoloamina 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-Metyloiminodietanol (N-metylodietanoloamina) 0 0 

2922 19 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Aminonaftole i inne aminofenole, inne niż te zawierające 
więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich 
etery i estry; ich sole 

2922 21 00 00 – – Kwasy aminohydroksynaftalenosulfonowe i ich sole 0 0 

2922 29 00 – – Pozostałe 

2922 29 00 10 – – – Anizydyny, dianizydyny, fenetydyny, ich sole 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

– Aminoaldehydy, aminoketony i aminochinony, inne niż 
te zawierające więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy 
funkcyjnej; ich sole 

2922 31 00 00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); 
ich sole 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – Pozostałe 6,5 3 

– Aminokwasy i ich estry, inne niż te zawierające więcej niż 
jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej; ich sole 

2922 41 00 00 – – Lizyna i jej estry; ich sole 6,5 3 

2922 42 00 00 – – Kwas glutaminowy i jego sole 6,5 3 

2922 43 00 00 – – Kwas antranilowy (kwas o-aminobenzoesowy) i jego 
sole 

6,5 3 

2922 44 00 00 – – Tylidyna (INN) i jej sole 0 0 

2922 49 – – Pozostałe: 

2922 49 10 00 – – – Glicyna 0 0 

2922 49 20 00 – – – ß-Alanina 0 0 

2922 49 95 00 – – – Pozostałe: 0 0 

2922 50 00 – Aminoalkoholofenole, fenoloaminokwasy i pozostałe 
związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną: 

2922 50 00 10 – – Fenylefryna (INN), kwas 5-aminosalicylowy 0 0
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2922 50 00 20 – – Tramadol (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – Pozostałe 6,5 3 

2923 Czwartorzędowe sole amoniowe i wodorotlenki; lecytyny 
i pozostałe fosfoaminolipidy, nawet niezdefiniowane 
chemicznie: 

2923 10 00 – Cholina i jej sole 

2923 10 00 10 – – Chlorek choliny 0 0 

2923 10 00 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2923 20 00 00 – Lecytyny i pozostałe fosfoaminolipidy 0 0 

2923 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

2924 Związki z karboksyamidową grupą funkcyjną; związki 
z amidową grupą funkcyjną kwasu węglowego 

– Amidy alifatyczne (włącznie z karbaminianami alifatycz­
nymi) oraz ich pochodne; ich sole 

2924 11 00 00 – – Meprobamat (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – Fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon 
(ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Amidy cykliczne (włącznie z karbaminianami cyklicz­
nymi) oraz ich pochodne; ich sole 

2924 21 – – Ureiny i ich pochodne; ich sole 

2924 21 10 00 – – – Izoproturon (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2924 23 00 00 – – Kwas 2-acetamidobenzoesowy (kwas N-acetyloantrani­
lowy) i jego sole 

0 0 

2924 24 00 00 – – Etynamat (INN) 0 0 

2924 29 – – Pozostałe: 

2924 29 10 00 – – – Lidokaina (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – Paracetamol (INN) 0 0
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2924 29 95 – – – Pozostałe: 

2924 29 95 10 – – – – Metolachlor 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – Pozostałe 0 0 

2925 Związki z karboksyimidową grupą funkcyjną (włącznie 
z sacharyną i jej solami) oraz związki z iminową grupą 
funkcyjną 

– Imidy i ich pochodne; ich sole 

2925 11 00 00 – – Sacharyna i jej sole 0 0 

2925 12 00 00 – – Glutetimid (INN) 6,5 0 

2925 19 – – Pozostałe: 

2925 19 10 00 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-Oktabromo-N,N′-etylenodiftalimid 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N′-etylenobis(4,5-dibromoheksahydro-3,6-metanof­
talimid) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Iminy i ich pochodne; ich sole 

2925 21 00 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

2926 Związki z nitrylową grupą funkcyjną 

2926 10 00 00 – Akrylonitryl 0 0 

2926 20 00 00 – 1-Cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 6,5 0 

2926 30 00 00 – Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu 
(INN) (4-cyjano–2-dimetyloamino-4,4-difenylobutan) 

0 0 

2926 90 – Pozostałe: 

2926 90 20 00 – – Izoftalonitryl 0 0 

2926 90 95 00 – – Pozostałe: 0 0 

2927 00 00 00 Diazo-, azo- lub azoksyzwiązki 0 0 

2928 00 Pochodne organiczne hydrazyny lub hydroksyloaminy 

2928 00 10 00 – N,N-Bis(2-metoksyetylo)hydroksyloamina 6,5 0
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2928 00 90 – Pozostałe: 

2928 00 90 10 – – Fenylohydrazyna 0,1 0 

2928 00 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2929 Związki z inną azotową grupą funkcyjną 

2929 10 – Izocyjaniany 

2929 10 10 00 – – Diizocyjaniany metylofenylenu (NN-di-n-propylotiokar­
baminian S-etylu) 

1 0 

2929 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

2929 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

X. ZWIĄZKI ORGANICZNO-NIEORGANICZNE, 
ZWIĄZKI HETEROCYKLICZNE, KWASY NUKLEI­
NOWE I ICH SOLE ORAZ SULFONAMIDY 

2930 Organiczne związki siarki 

2930 20 00 – Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 

2930 20 00 10 – – Etylopropylotiokarbaminian (NN-di-n-propylotiokarba­
minian S-etylu) 

0,1 0 

2930 20 00 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2930 30 00 00 – Tiuram (mono-, di- lub tetrasulfidy) 0 0 

2930 40 – Metionina 

2930 40 10 00 – – Metionina (INN-MHC) 0 0 

2930 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

2930 50 00 00 – Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) 0 0 

2930 90 – Pozostałe: 

2930 90 13 00 – – Cysteina i cystyna 0 0 

2930 90 16 00 – – Pochodne cysteiny lub cystyny 0 0 

2930 90 20 00 – – Tiodiglikol (INN) (2,2′-tiodietanol) 0 0 

2930 90 30 00 – – Kwas DL-2-hydroksy-4-(metylotio)masłowy 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-Tiodietylobis[3-(3,5-di-tert-butylo-4-hydroksyfeny­
lo)propionian] 

0 0
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2930 90 50 00 – – Mieszanina izomerów składająca się z 4-metylo-2,6- 
bis(metylotio)-m-fenylenodiaminy oraz 2-metylo-4,6- 
bis(metylotio)-m-fenylenodiaminy 

0 0 

2930 90 85 – – Pozostałe: 

2930 90 85 10 – – – Disulfiram, kwas liponowy 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – Pozostałe 0 0 

2931 00 Pozostałe związki organiczno-nieorganiczne: 

2931 00 10 00 – Metylofosfonian dimetylu 0 0 

2931 00 20 00 – Difluorek metylofosfonoilowy (difluorek metylofosfono­
wy) 

0 0 

2931 00 30 00 – Dichlorek metylofosfonoilowy (dichlorek metylofosfono­
wy) 

0 0 

2931 00 95 – Pozostałe: 

2931 00 95 10 – – Dilaurynian dibutylu 0 0 

2931 00 95 30 – – Trietyloaluminium 5 3 

2931 00 95 40 – – Glifosat (N-(fosfonometylo)glicyna) 0 0 

2931 00 95 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2932 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(-ami) tlenu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień furanowy (nawet uwodorniony) 

2932 11 00 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 0 

2932 12 00 00 – – Aldehyd 2-furylowy (furoaldehyd, furfural) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 6,5 3 

2932 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Laktony: 

2932 21 00 00 – – Kumaryna, metylokumaryny i etylokumaryny 0 0 

2932 29 – – Pozostałe laktony 

2932 29 10 00 – – – Fenoloftaleina 0 0 

2932 29 20 00 – – – Kwas 1-hydroksy-4-[1-(4-hydroksy-3-metoksy-karbo­
nylo-1-naftylo)-3-okso-1H, 3Hbenzo[de]-izochromen- 
1-ylo]-6-oktadecyloksy-2-naftoesowy 

0 0
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2932 29 30 00 – – – 3′-Chloro-6′-cykloheksyloaminospiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′-ksanten]-3-on 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(N-Etylo-p-toluidyno)-2′-metylospiro[izobenzofu­
ran-1(3H),9′-ksanten]-3-on 

0 0 

2932 29 50 00 – – – Metylo-6-dokozyloksy-1-hydroksy-4-[1-(4-hydroksy-3- 
metylo-1-fenantrylo)-3-okso-1H, 3H-nafto-[1,8-cd]pi­
ran-1-ylo]-naftaleno-2-karboksylan 

0 0 

2932 29 60 00 – – – Gamma-butyrolakton 0 0 

2932 29 85 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

2932 91 00 00 – – Izosafrol 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1-(1,3-Benzodioksol-5-ilo)propan-2-on 6,5 0 

2932 93 00 00 – – Piperonal 6,5 0 

2932 94 00 00 – – Safrol 6,5 0 

2932 95 00 00 – – Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 0 0 

2932 99 – – Pozostałe: 

2932 99 50 00 – – – Epoksydy z pierścieniem czteroczłonowym 0 0 

2932 99 70 00 – – – Pozostałe acetale cykliczne i półacetale wewnętrzne, 
nawet z inną tlenową grupą funkcyjną, oraz ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

0 0 

2932 99 85 00 – – – Pozostałe 0 0 

2933 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(-ami) azotu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień pirazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 11 – – Fenazon (antypiryna) i jego pochodne 

2933 11 10 00 – – – Propyfenazon (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2933 19 – – Pozostałe: 

2933 19 10 00 – – – Fenylobutazon (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0
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– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień imidazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 21 00 00 – – Hydantoina i jej pochodne 6,5 0 

2933 29 – – Pozostałe: 

2933 29 10 00 – – – Chlorowodorek nafazoliny (INNM) i azotan nafazoliny 
(INNM), fentolamina (INN), chlorowodorek tolazoliny 
(INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień pirydynowy (nawet uwodorniony): 

2933 31 00 00 – – Pirydyna i jej sole 0 0 

2933 32 00 00 – – Piperydyna i jej sole 6,5 0 

2933 33 00 00 – – Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoksyna (INN), difenoksylat 
(INN), dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon 
(INN), metylfenidat (INN), pentazocyna (INN), petydyna 
(INN), półprodukt A petydyny (INN), fencyclidyna (INN), 
(PCP), fenoperydyna (INN), pipradrol (INN), pirytramid 
(INN), propiram (INN) i trimeperydyna (INN); ich sole 

0 0 

2933 39 – – Pozostałe: 

2933 39 10 00 – – – Iproniazyd (INN); chlorowodorek ketobemidonu 
(INNM); bromek pirydostygminy (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-Tetrachloropirydyna 0 0 

2933 39 25 00 – – – Kwas 3,6-dichloropirydyno-2-karboksylowy 0 0 

2933 39 35 00 – – – 2-Hydroksyetyloamonowy-3,6-dichloropirydyno-2- 
karboksylan 

0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-Butoksyetylo(3,5,6-trichloro-2-pirydyloksy) octan 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-Dichloro-2,4,6-trifluoropirydyna 0 0 

2933 39 50 00 – – – Fluroksypyr (ISO), ester metylowy 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-Metylopirydyna 0 0 

2933 39 99 00 – – – Pozostałe: 0 0
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– Związki zawierające układ pierścieniowy chinolinowy lub 
izochinolinowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej: 

2933 41 00 00 – – Leworfanol (INN) 0 0 

2933 49 – – Pozostałe: 

2933 49 10 00 – – – Pochodne fluorowcowe chinoliny; pochodne kwasu 
chinolinokarboksylowego 

0 0 

2933 49 30 00 – – – Dekstrometorfan i jego sole 0 0 

2933 49 90 00 – – – Pozostałe: 0 0 

– Związki zawierające w strukturze pierścień pirymidynowy 
(nawet uwodorniony) lub pierścień piperazynowy: 

2933 52 00 00 – – Malonylomocznik (kwas barbiturowy) oraz jego sole 6,5 0 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), 
butalbital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metyl­
fenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital 
(INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) i winyl­
bital (INN); ich sole 

2933 53 10 00 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) i ich sole 0 0 

2933 53 90 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

2933 54 00 00 – – Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbitu­
rowego); ich sole 

6,5 0 

2933 55 00 00 – – Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon 
(INN) i zipeprol (INN); ich sole 

0 0 

2933 59 – – Pozostałe: 

2933 59 10 00 – – – Diazinon 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-Diazobicyklo[2.2.2]oktan (trietylenodiamina) 0 0 

2933 59 95 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień triazyny (nawet uwodorniony) 

2933 61 00 00 – – Melamina 0 0 

2933 69 – – Pozostałe: 

2933 69 10 00 – – – Atrazyna (ISO), propazyna (ISO), symazyna (ISO), 
heksahydro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazyna (heksogen, 
trimetylenotrinitroamina) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – Urotropina (INN) (heksametylenotetraamina) 6,5 0
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2933 69 30 00 – – – 2,6-di-tert-butylo-4-[4,6-bis(oktylotio)-1,3,5-triazyn-2- 
yloamino]fenol 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Laktamy: 

2933 71 00 00 – – 6-Heksanolaktam (epsilon-kaprolaktam) 0 0 

2933 72 00 00 – – Klobazam (INN) i metyprylon (INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – Pozostałe laktamy 0 0 

– Pozostałe: 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd 
(INN), klonazepam (INN), klorazepan, delorazepam 
(INN), diazepam (INN), estazolam (INN), loflazepan 
etylu (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), 
flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), 
lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam 
(INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitra­
zepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), pina­
zepam (INN), prazepam (INN), pyrowaleron (INN), tema­
zepam (INN), tetrazepam (INN) i triazolam (INN); ich 
sole 

2933 91 10 00 – – – Chlordiazepoksyd (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2933 99 – – Pozostałe: 

2933 99 10 00 – – – Benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 0 0 

2933 99 20 00 – – – Indol, 3-metyloindol (skatol), 6-allilo-6,7-dihydro-5H- 
dibenz[c,e]azepina (azapetyna), fenindamina (INN) 
i ich sole; chlorowodorek imipraminy (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – Monoazepiny 0 0 

2933 99 40 00 – – – Diazepiny 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-Di-tert-butylo-6-(5-chlorobenzotriazol-2-ylo)fenol 0 0 

2933 99 90 00 – – – Pozostałe: 0 0 

2934 Kwasy nukleinowe i ich sole; pozostałe związki heterocy­
kliczne 

2934 10 00 00 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień tiazolowy (nawet uwodorniony) 

0 0 

2934 20 – Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ 
pierścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej
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2934 20 20 00 – – Di(benzotiazol-2-ylo) disulfid; benzotiazol-2-tiol (mer­
kaptobenzotiazol) i jego sole 

5 0 

2934 20 80 00 – – Pozostałe 0 0 

2934 30 – Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ 
pierścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej 

2934 30 10 00 – – Tietyloperazyna (INN); tiorydazyna (INN) i jej sole 6,5 0 

2934 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

2934 91 00 00 – – Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloksazolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksa­
zolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksa­
zolam (INN), pemolina (INN), fendymetrazyna (INN), 
fenmetrazyna (INN) i sufentanil (INN); ich sole 

0 0 

2934 99 – – Pozostałe: 

2934 99 10 00 – – – Chloroprotyksen (INN); tenalidyna (INN) oraz jej 
winiany i maleiniany 

0 0 

2934 99 20 00 – – – Furazolidon (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – Kwas 7-aminocefalosporanowy 0 0 

2934 99 40 00 – – – Sole i estry kwasu (6R,7R)-3-acetoksymetylo-7-[(R)-2- 
formyloksy-2-fenyloacetamido]-8-okso-5-tia-1-azabi­
cyklo[4.2.0]okto-2-en-2-karboksylowego 

0 0 

2934 99 50 00 – – – Bromek 1-[2-(1,3-dioksan-2-ylo)etylo]-2-metylopirydy­
niowy 

0 0 

2934 99 90 00 – – – Pozostałe: 0 0 

2935 00 Sulfonamidy 

2935 00 10 00 – 3-{1-[7-(Heksadecylosulfonyloamino)-1H-indolo-3-ylo]-3- 
okso-1H,3H-naftolo[1,8-cd]piran-1-ylo}-N,N-dimetylo- 
1H-indolo-7-sulfonamid 

0 0 

2935 00 20 00 – Metosulam (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

XI. PROWITAMINY, WITAMINY I HORMONY 

2936 Prowitaminy i witaminy, naturalne i syntetyczne (włącznie 
z naturalnymi koncentratami), ich pochodne stosowane 
głównie jako witaminy, oraz mieszaniny wymienionych 
substancji, nawet w dowolnym rozpuszczalniku
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– Witaminy i ich pochodne, niezmieszane: 

2936 21 00 00 – – Witaminy A i ich pochodne 0 0 

2936 22 00 00 – – Witamina B1 i jej pochodne 0 0 

2936 23 00 00 – – Witamina B2 i jej pochodne 0 0 

2936 24 00 00 – – D- lub DL-kwas pantotenowy (witamina B3 lub wita­
mina B5) i jego pochodne 

0 0 

2936 25 00 00 – – Witamina B6 i jej pochodne 0 0 

2936 26 00 00 – – Witamina B12 i jej pochodne 0 0 

2936 27 00 00 – – Witamina C i jej pochodne 0 0 

2936 28 00 00 – – Witamina E i jej pochodne 0 0 

2936 29 – – Pozostałe witaminy oraz ich pochodne 

2936 29 10 00 – – – Witamina B9 i jej pochodne 0 0 

2936 29 30 00 – – – Witamina H i jej pochodne 0 0 

2936 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2936 90 – Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami 

– – Naturalne koncentraty witamin 

2936 90 11 00 – – – Naturalne koncentraty witamin A + D 0 0 

2936 90 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

2936 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

2937 Hormony, prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, 
naturalne lub syntetyczne; ich pochodne i analogi struktu­
ralne, włącznie z polipeptydami o zmodyfikowanym łańcu­
chu, stosowane głównie jako hormony 

– Hormony polipeptydowe, hormony proteinowe i hormony 
glikoproteinowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 11 00 00 – – Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne 0 0 

2937 12 00 00 – – Insulina i jej sole 0 0 

2937 19 00 00 – – Pozostałe 0 0
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– Hormony sterydowe, ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937 21 00 00 – – Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) 
i prednizolon (dehydrohydrokortyzon) 

0 0 

2937 22 00 00 – – Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy 0 0 

2937 23 00 00 – – Estrogeny i progestogeny 0 0 

2937 29 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Hormony katecholaminy, ich pochodne i analogi struktu­
ralne: 

2937 31 00 00 – – Adrenalina 0 0 

2937 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2937 40 00 00 – Pochodne aminokwasów 0 0 

2937 50 00 00 – Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich pochodne 
i analogi strukturalne 

0 0 

2937 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

XII. GLIKOZYDY ORAZ ALKALOIDY ROŚLINNE, NATU­
RALNE LUB SYNTETYCZNE, ORAZ ICH SOLE, 
ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE POCHODNE 

2938 Glikozydy, naturalne lub syntetyczne, oraz ich sole, etery, 
estry i pozostałe pochodne 

2938 10 00 00 – Rutyna (rutin) i jej pochodne 0 0 

2938 90 – Pozostałe: 

2938 90 10 00 – – Glikozydy naparstnicy 0 0 

2938 90 30 00 – – Kwas lukrecjowy i lukrecjany 0 0 

2938 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

2939 Alkaloidy roślinne, naturalne lub syntetyczne, ich sole, 
etery, estry i pozostałe pochodne 

– Alkaloidy opium oraz ich pochodne; ich sole 

2939 11 00 00 – – Koncentraty ze słomy makowej; buprenorfina (INN), 
kodeina, dihydrokodeina (INN), etylomorfina, etorfina 
(INN), heroina, hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), 
morfina, nikomorfina (INN), oksykodon (INN), oksy­
morfon (INN), folkodyna (INN), tebakon (INN) i tebaina; 
ich sole 

0 0
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2939 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

2939 20 00 00 – Alkaloidy kory chinowej oraz ich pochodne; ich sole 0 0 

2939 30 00 00 – Kofeina i jej sole 0 0 

– Efedryny i ich sole: 

2939 41 00 00 – Efedryna i jej sole 0 0 

2939 42 00 00 – – Pseudoefedryna i jej sole 0 0 

2939 43 00 00 – – Katyna (INN) i jej sole 0 0 

2939 49 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Teofilina i aminofilina (teofilino-etylenodiamina) oraz ich 
pochodne; ich sole 

2939 51 00 00 – – Fenetylina (INN) i jej sole 0 0 

2939 59 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Alkaloidy sporyszu oraz ich pochodne; ich sole 

2939 61 00 00 – – Ergometryna (INN) i jej sole 0 0 

2939 62 00 00 – – Ergotamina (INN) i jej sole 0 0 

2939 63 00 00 – – Kwas lizergowy i jego sole 0 0 

2939 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

2939 91 – – Kokaina, ekgonina, lewometamfetamina, metamfetamina 
(INN), racemat metamfetaminy; ich sole, estry i pozostałe 
ich pochodne 

– – – Kokaina i jej sole 

2939 91 11 00 – – – – Surowa kokaina 0 0 

2939 91 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

2939 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

2939 99 00 00 – – Pozostałe: 0 0
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XIII. POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE 

2940 00 00 00 Cukry, chemicznie czyste, inne niż sacharoza, laktoza, 
maltoza, glukoza i fruktoza; etery cukrów i estry cukrów 
i ich sole, inne niż produkty objęte pozycją 2937, 2938 
lub 2939 

6,5 3 

2941 Antybiotyki 

2941 10 – Penicyliny oraz ich pochodne ze strukturą kwasu penicy­
lanowego; ich sole 

2941 10 10 00 – – Amoksycylina (INN) i jej sole 0 0 

2941 10 20 00 – – Ampicylina (INN), metampicylina (INN), piwampicylina 
(INN) i ich sole 

0 0 

2941 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

2941 20 – Streptomycyny i ich pochodne; ich sole 

2941 20 30 00 – – Dihydrostreptomycyna, jej sole, estry i wodziany 0 0 

2941 20 80 00 – – Pozostałe 0 0 

2941 30 00 00 – Tetracykliny i ich pochodne; ich sole 0 0 

2941 40 00 00 – Chloramfenikol i jego pochodne; jego sole 0 0 

2941 50 00 00 – Erytromycyna i jej pochodne; jej sole 0 0 

2941 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

2942 00 00 00 Pozostałe związki organiczne 0 0 

30 DZIAŁ 30 – PRODUKTY FARMACEUTYCZNE 

3001 Gruczoły i pozostałe narządy do celów organoterapeutycz­
nych, suszone, nawet sproszkowane; ekstrakty z gruczołów 
lub pozostałych narządów lub ich wydzielin do celów 
organoterapeutycznych; heparyna i jej sole; pozostałe 
substancje ludzkie lub zwierzęce, preparowane do celów 
terapeutycznych lub profilaktycznych, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone 

3001 20 – Ekstrakty gruczołów lub pozostałych narządów lub ich 
wydzielin 

3001 20 10 00 – – Pochodzenia ludzkiego 0 0 

3001 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3001 90 – Pozostałe:
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3001 90 20 00 – – Pochodzenia ludzkiego 0 0 

– – Pozostałe: 

3001 90 91 00 – – – Heparyna i jej sole 0 0 

3001 90 98 00 – – – Pozostałe 0 0 

3002 Krew ludzka; krew zwierzęca preparowana do celów tera­
peutycznych, profilaktycznych lub diagnostycznych; anty­
surowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfikowane 
produkty immunologiczne, nawet otrzymywane w proce­
sach biotechnologicznych; szczepionki, toksyny, hodowle 
mikroorganizmów (z wyłączeniem drożdży) oraz produkty 
podobne 

3002 10 – Antysurowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfiko­
wane produkty immunologiczne, nawet otrzymywane 
w procesach biotechnologicznych: 

3002 10 10 00 – – Antysurowice 0 0 

– – Pozostałe: 

3002 10 91 00 – – – Hemoglobina, globuliny krwi i globuliny surowicy 0 0 

– – – Pozostałe: 

3002 10 95 00 – – – – Pochodzenia ludzkiego 0 0 

3002 10 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

3002 20 00 00 – Szczepionki stosowane w medycynie 0 0 

3002 30 00 00 – Szczepionki stosowane w weterynarii 0 0 

3002 90 – Pozostałe: 

3002 90 10 00 – – Krew ludzka 0 0 

3002 90 30 00 – – Krew zwierzęca przygotowana do stosowania terapeu­
tycznego, profilaktycznego lub diagnostycznego 

0 0 

3002 90 50 00 – – Hodowle mikroorganizmów 0 0 

3002 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3003 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 
3005 lub 3006) złożone z dwóch lub więcej składników, 
które zmieszano do celów terapeutycznych lub profilak­
tycznych, ale niepakowane w odmierzone dawki ani do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

3003 10 00 00 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą 
kwasu penicylanowego lub streptomycyny, lub ich 
pochodne 

0 0
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3003 20 00 00 – Zawierające pozostałe antybiotyki 0 0 

– Zawierające hormony lub pozostałe produkty objęte 
pozycją 2937, ale niezawierające antybiotyków: 

3003 31 00 00 – – Zawierające insulinę 0 0 

3003 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

3003 40 00 00 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawiera­
jące hormonów lub pozostałych produktów objętych 
pozycją 2937 lub antybiotyków 

0 0 

3003 90 – Pozostałe: 

3003 90 10 00 – – Zawierające jod lub związki jodu 0 0 

3003 90 90 – – Pozostałe: 

3003 90 90 10 – – – Fityna 0 0 

3003 90 90 90 – – – Pozostałe 0 0 

3004 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 
3005 lub 3006) złożone z produktów zmieszanych lub 
niezmieszanych do celów terapeutycznych lub profilaktycz­
nych, pakowane w odmierzone dawki (włącznie z lekami 
podawanymi przez skórę) lub do postaci, lub w opakowania 
do sprzedaży detalicznej 

3004 10 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą 
kwasu penicylanowego lub streptomycyny, lub ich 
pochodne: 

3004 10 10 00 – – Zawierające, jako substancje czynne, jedynie penicyliny 
lub ich pochodne o strukturze kwasu penicylanowego 

0 0 

3004 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3004 20 – Zawierające pozostałe antybiotyki: 

3004 20 10 00 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

0 0 

3004 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Zawierające hormony lub pozostałe produkty objęte 
pozycją 2937, ale niezawierające antybiotyków: 

3004 31 – – Zawierające insulinę 

3004 31 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

3004 31 10 11 – – – – Insulina krótko działająca 0 0 

3004 31 10 90 – – – – Pozostałe 0 0
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3004 31 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3004 32 – – Zawierające hormony kory nadnercza, ich pochodne lub 
analogi strukturalne: 

3004 32 10 00 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

0 0 

3004 32 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3004 39 – – Pozostałe: 

3004 39 10 00 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

0 0 

3004 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3004 40 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawiera­
jące hormonów, pozostałych produktów objętych pozycją 
2937 lub antybiotyków: 

3004 40 10 00 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

0 0 

3004 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3004 50 – Pozostałe leki zawierające witaminy lub pozostałe 
produkty objęte pozycją 2936: 

3004 50 10 00 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

0 0 

3004 50 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3004 90 – Pozostałe: 

– – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

3004 90 11 00 – – – Zawierające jod lub związki jodu 0 0 

3004 90 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

3004 90 91 00 – – – Zawierające jod lub związki jodu 0 0 

3004 90 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

3005 Wata, gaza, bandaże i podobne artykuły (na przykład opat­
runki, plastry przylepne, kataplazmy) impregnowane lub 
pokryte substancjami farmaceutycznymi lub pakowane do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej, do 
celów medycznych, chirurgicznych, dentystycznych lub 
weterynaryjnych 

3005 10 00 00 – Opatrunki przylepne i pozostałe artykuły posiadające 
warstwę przylepną 

0 0
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3005 90 – Pozostałe: 

3005 90 10 00 – – Wata i artykuły z waty 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Z materiałów włókienniczych 

3005 90 31 00 – – – – Gaza i artykuły z gazy 0 0 

– – – – Pozostałe: 

3005 90 51 00 – – – – – Z włókniny 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

3005 90 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

3006 Produkty farmaceutyczne wymienione w uwadze 4 do 
niniejszego działu 

3006 10 – Sterylny katgut chirurgiczny, podobne sterylne materiały 
do zszywania chirurgicznego (włącznie ze sterylnymi 
wchłanialnymi nićmi chirurgicznymi lub dentystycznymi) 
oraz sterylne materiały przylepne do chirurgicznego 
zamykania ran; sterylna laminaria (listownica) i sterylne 
tampony z laminarii; sterylne absorpcyjne chirurgiczne 
lub dentystyczne środki tamujące krwawienie; sterylne 
chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

3006 10 10 00 – – Sterylny katgut chirurgiczny 0 0 

3006 10 30 00 – – Sterylne chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobie­
gające powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

0 0 

3006 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3006 20 00 00 – Odczynniki do oznaczania grupy krwi 0 0 

3006 30 00 00 – Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich; odczyn­
niki diagnostyczne przeznaczone do podawania pacjen­
tom 

0 0 

3006 40 00 00 – Cementy dentystyczne i inne wypełniacze; cementy do 
rekonstrukcji kości 

0 0 

3006 50 00 00 – Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy 0 0 

3006 60 – Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormo­
nów, na bazie pozostałych produktów objętych pozycją 
2937 lub na bazie środków plemnikobójczych 

– – Na bazie hormonów 

3006 60 11 00 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

0 0 

3006 60 19 00 – – – Pozostałe 0 0
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3006 60 90 00 – – Na bazie środków plemnikobójczych 0 0 

3006 70 00 00 – Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medy­
cynie lub weterynarii jako środki do smarowania części 
ciała podczas operacji chirurgicznych lub do badań lekar­
skich, lub jako środki poprawiające kontakt pomiędzy 
ciałem i instrumentami medycznymi 

0 0 

– Pozostałe: 

3006 91 00 00 – – Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 0 0 

3006 92 00 00 – – Odpady farmaceutyczne 0 0 

31 DZIAŁ 31 - NAWOZY 

3101 00 00 00 Nawozy zwierzęce lub roślinne, nawet zmieszane ze sobą 
lub poddane obróbce chemicznej; nawozy produkowane 
przez zmieszanie lub obróbkę chemiczną produktów 
pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego 

5 0 

3102 Nawozy mineralne lub chemiczne, azotowe 

3102 10 – Mocznik, nawet w roztworze wodnym 

3102 10 10 00 – – Mocznik zawierający więcej niż 45 % masy azotu 
w suchym bezwodnym produkcie 

2 3 

3102 10 90 00 – – Pozostałe 2 3 

– Siarczan amonu, sole podwójne i mieszaniny siarczanu 
amonu i azotanu amonu: 

3102 21 00 00 – – Siarczan amonu 5 3 

3102 29 00 00 – – Pozostałe 5 3 

3102 30 – Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 

3102 30 10 00 – – W roztworze wodnym 5 3 

3102 30 90 00 – – Pozostałe 5 3 

3102 40 – Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub 
pozostałymi nieorganicznymi substancjami niebędącymi 
nawozami 

3102 40 10 00 – – O zawartości azotu nieprzekraczającej 28 % masy 5 3 

3102 40 90 00 – – O zawartości azotu przekraczającej 28 % masy 5 3 

3102 50 – Azotan sodu: 

3102 50 10 00 – – Naturalny azotan sodu 5 0 

3102 50 90 00 – – Pozostałe 6,5 3
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3102 60 00 00 – Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu 
amonu 

5 3 

3102 80 00 00 – Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze 
wodnym lub amoniakalnym 

5 3 

3102 90 00 00 – Pozostałe nawozy, włącznie z mieszaninami niewymie­
nionymi w poprzednich podpozycjach 

5 3 

3103 Nawozy fosforowe, mineralne lub chemiczne 

3103 10 – Superfosfaty 

3103 10 10 00 – – O zawartości pentatlenku difosforu większej niż 35 % 
masy 

5 3 

3103 10 90 00 – – Pozostałe 5 3 

3103 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

3104 Nawozy potasowe, mineralne lub chemiczne 

3104 20 – Chlorek potasu 

3104 20 10 00 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, nieprze­
kraczającej 40 % masy suchego bezwodnego produktu 

5 0 

3104 20 50 00 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekra­
czającej 40 % masy, ale nieprzekraczającej 62 % masy 
suchego bezwodnego produktu 

5 0 

3104 20 90 00 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekra­
czającej 62 % masy suchego bezwodnego produktu 

5 0 

3104 30 00 00 – Siarczan potasu 5 0 

3104 90 00 – Pozostałe 

3104 90 00 10 – – Karnalit, sylwinit i pozostałe naturalne sole potasu 0 0 

3104 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3105 Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa lub trzy 
z pierwiastków nawozowych: azot, fosfor i potas; pozostałe 
nawozy; towary niniejszego działu w tabletkach lub podob­
nych postaciach, lub w opakowaniach o masie brutto 
nieprzekraczającej 10 kg 

3105 10 00 00 – Towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych 
postaciach, lub w opakowaniach o masie brutto nieprze­
kraczającej 10 kg 

5 3 

3105 20 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy pier­
wiastki nawozowe: azot, fosfor i potas
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3105 20 10 00 – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy suchego 
bezwodnego produktu 

5 3 

3105 20 90 00 – – Pozostałe 5 3 

3105 30 00 00 – Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu) 5 3 

3105 40 00 00 – Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu) 
oraz jego mieszaniny z wodoroortofosforanem diamonu 
(fosforanem diamonu) 

5 3 

– Pozostałe nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające 
dwa pierwiastki nawozowe: azot i fosfor 

3105 51 00 00 – – Zawierające azotany i fosforany 5 3 

3105 59 00 00 – – Pozostałe 5 3 

3105 60 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa pier­
wiastki nawozowe: fosfor i potas 

3105 60 10 00 – – Superfosfaty potasowe 5 0 

3105 60 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3105 90 – Pozostałe: 

3105 90 10 00 – – Naturalny azotan sodu-potasu, składający się z naturalnej 
mieszaniny azotanu sodu i azotanu potasu (proporcjo­
nalny udział azotanu potasu może sięgać 44 %), o całko­
witej zawartości azotu nieprzekraczającej 16,3 % masy 
suchego bezwodnego produktu 

5 0 

– – Pozostałe: 

3105 90 91 00 – – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy 
suchego bezwodnego produktu 

5 3 

3105 90 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

32 DZIAŁ 32 – EKSTRAKTY GARBNIKÓW LUB ŚRODKÓW 
BARWIĄCYCH; GARBNIKI I ICH POCHODNE; BARW­
NIKI, PIGMENTY I POZOSTAŁE SUBSTANCJE BARWIĄCE; 
FARBY I LAKIERY; KIT I POZOSTAŁE MASY USZCZEL­
NIAJĄCE; ATRAMENTY 

3201 Ekstrakty garbników pochodzenia roślinnego; garbniki i ich 
sole, etery, estry i pozostałe pochodne 

3201 10 00 00 – Ekstrakt quebracho 5 0 

3201 20 00 00 – Ekstrakt akacji 5 3 

3201 90 – Pozostałe:
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3201 90 20 00 – – Ekstrakt sumaku, ekstrakt valonii, ekstrakt dębu lub 
ekstrakt kasztana 

5 3 

3201 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

3202 Syntetyczne, organiczne substancje garbujące; preparaty 
garbujące, nawet zawierające naturalne substancje garbu­
jące; preparaty enzymatyczne do garbowania wstępnego: 

3202 10 00 00 – Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 0 0 

3202 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

3203 00 Środki barwiące pochodzenia roślinnego lub zwierzęcego 
(włącznie z ekstraktami barwiącymi, ale z wyłączeniem 
czerni kostnej), nawet zdefiniowane chemicznie; preparaty 
wymienione w uwadze 3 do niniejszego działu, na bazie 
środków barwiących pochodzenia roślinnego lub zwierzę­
cego: 

3203 00 10 00 – Środki barwiące pochodzenia roślinnego oraz preparaty 
na ich bazie 

5 0 

3203 00 90 00 – Środki barwiące pochodzenia zwierzęcego oraz preparaty 
na ich bazie 

5 0 

3204 Środki barwiące organiczne syntetyczne, nawet zdefinio­
wane chemicznie; preparaty wymienione w uwadze 3 do 
niniejszego działu, na bazie środków barwiących organicz­
nych syntetycznych; produkty organiczne syntetyczne, 
w rodzaju stosowanych jako fluorescencyjne środki rozjaś­
niające lub jako luminofory, nawet zdefiniowane chemicz­
nie: 

– Środki barwiące organiczne syntetyczne oraz preparaty 
oparte na nich, jak wymieniono w uwadze 3 do niniej­
szego działu 

3204 11 00 00 – – Barwniki zawiesinowe oraz preparaty na ich bazie 0 0 

3204 12 00 – – Barwniki kwasowe, nawet metalizowane, oraz preparaty 
na ich bazie; barwniki zaprawowe oraz preparaty na ich 
bazie: 

3204 12 00 10 – – – Kwas fuksynowy 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

3204 13 00 00 – – Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie 5 0 

3204 14 00 00 – – Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie 0 0 

3204 15 00 00 – – Barwniki kadziowe oraz preparaty na ich bazie 
(włącznie z wykorzystywanymi w charakterze pigmen­
tów) 

5 0 

3204 16 00 00 – – Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie: 0 0
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3204 17 00 00 – – Pigmenty oraz preparaty na ich bazie 0 0 

3204 19 00 00 – – Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej 
środków barwiących objętych podpozycjami od 
3204 11 do 3204 19: 

2 0 

3204 20 00 00 – Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych 
jako fluorescencyjne środki rozjaśniające: 

0 0 

3204 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

3205 00 00 00 Laki barwnikowe; preparaty na bazie laków barwnikowych 
wymienionych w uwadze 3 do niniejszego działu: 

0 0 

3206 Pozostałe środki barwiące; preparaty wymienione w uwadze 
3 do niniejszego działu, inne niż te objęte pozycją 3203, 
3204 lub 3205; produkty nieorganiczne, w rodzaju stoso­
wanych jako luminofory, nawet niezdefiniowane chemicz­
nie: 

– Pigmenty i preparaty na bazie ditlenku tytanu: 

3206 11 00 – – Zawierające 80 % masy ditlenku tytanu lub więcej, 
w przeliczeniu na suchą masę: 

3206 11 00 10 – – – Zawierające 80 % lub więcej, ale nie więcej niż 93 % 
masy ditlenku tytanu w przeliczeniu na suchą masę 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

3206 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

3206 20 00 00 – Pigmenty i preparaty na bazie związków chromu 5 3 

– Pozostałe środki barwiące i pozostałe preparaty: 

3206 41 00 00 – – Ultramaryna i preparaty na jej bazie 5 3 

3206 42 00 00 – – Litopon i pozostałe pigmenty oraz preparaty na bazie 
siarczku cynku 

5 3 

3206 49 – – Pozostałe: 

3206 49 10 00 – – – Magnetyt 5 0 

3206 49 30 00 – – – Pigmenty i preparaty na bazie związków kadmu 5 3 

3206 49 80 – – – Pozostałe 

3206 49 80 10 – – – – Pigmenty i preparaty na bazie heksacyjanożelazianów 
(żelazocyjanków i żelazicyjanków) 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – Pozostałe 0 0
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3206 50 00 00 – Produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako 
luminofory 

5 0 

3207 Pigmenty, środki matujące i farby, gotowe, szkliste emalie 
i glazury, pobiałki (masy lejne), ciekłe materiały do wytwa­
rzania połysku i podobne preparaty, w rodzaju stosowa­
nych w przemyśle ceramicznym, emalierskim i szklarskim; 
fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek 
lub płatków: 

3207 10 00 00 – Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne prepa­
raty, gotowe 

2 0 

3207 20 – Szkliste emalie i glazury, pobiałki (masy lejne) i podobne 
preparaty 

3207 20 10 00 – – Pobiałki (masy lejne) 2 0 

3207 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3207 30 00 00 – Ciekłe materiały do wytwarzania połysku i podobne 
preparaty 

5 0 

3207 40 – Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, 
granulek lub płatków 

3207 40 10 00 – – Szkło w rodzaju znanego jako szkło „emaliowe” 5 0 

3207 40 20 00 – – Szkło w postaci płatków o długości 0,1 mm lub więk­
szej, ale nieprzekraczającej 3,5 mm, oraz o grubości 
2 mikrometrów lub większej, ale nieprzekraczającej 
5 mikrometrów 

5 0 

3207 40 30 00 – – Szkło w postaci proszku lub granulek, zawierające 99 % 
masy ditlenku krzemu lub więcej 

5 0 

3207 40 80 00 – – Pozostałe 5 0 

3208 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie 
polimerów syntetycznych i chemicznie modyfikowanych 
polimerów naturalnych, rozproszonych lub rozpuszczo­
nych w środowisku niewodnym; roztwory określone 
w uwadze 4 do niniejszego działu: 

3208 10 – Na bazie poliestrów 

3208 10 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu: 

3208 10 10 10 – – – Lakier poliestrowy (emaliowy), polisterimid elektro­
techniczny do przewodów emaliowanych 

3 0 

– – – Pozostałe: 

3208 10 10 91 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3208 10 10 98 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3208 10 90 – – Pozostałe:
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3208 10 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3208 10 90 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3208 20 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych: 

3208 20 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu: 

3208 20 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3208 20 10 90 – – – Pozostałe 5 0 

3208 20 90 – – Pozostałe: 

3208 20 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3208 20 90 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3208 90 – Pozostałe: 

– – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu: 

3208 90 11 00 – – – Poliuretan z 2,2′-(tert-butyloimino)dietanolu oraz 4,4′- 
metylenodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie, o zawartości 
48 % masy polimeru lub większej 

5 0 

3208 90 13 00 – – – Kopolimer p-krezolu oraz diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie, o zawartości 
48 % masy polimeru lub większej 

5 0 

3208 90 19 – – – Pozostałe: 

3208 90 19 10 – – – – Lakier poliuretanowy (emalia) elektrotechniczny do 
przewodów emaliowanych 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

3208 90 19 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3208 90 19 98 – – – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostałe: 

3208 90 91 – – – Na bazie polimerów syntetycznych: 

3208 90 91 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3208 90 91 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3208 90 99 00 – – – Na bazie chemicznie modyfikowanych polimerów 
naturalnych 

1 0
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3209 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie 
polimerów syntetycznych lub polimerów naturalnych 
modyfikowanych chemicznie, rozproszone lub rozpusz­
czone w środowisku wodnym: 

3209 10 00 00 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 0 0 

3209 90 00 – Pozostałe: 

3209 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3209 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3210 00 Pozostałe farby i pokosty (włącznie z emaliami, lakierami 
i farbami klejowymi); gotowe pigmenty wodne, w rodzaju 
stosowanych do wykańczania skóry: 

3210 00 10 – Farby olejne oraz pokosty (włącznie z emaliami i lakiera­
mi): 

3210 00 10 10 – – Farby 6,5 0 

3210 00 10 90 – – Lakiery 5 0 

3210 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

3211 00 00 Sykatywy gotowe: 

3211 00 00 10 – Niezawierające związków ołowiu 0,5 0 

3211 00 00 90 – Pozostałe 5 0 

3212 Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) rozpro­
szone w środowisku niewodnym, w postaci cieczy lub 
pasty, w rodzaju stosowanych do produkcji farb (włącznie 
z emaliami); barwniki i pozostałe środki barwiące pako­
wane do postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicz­
nej: 

3212 10 – Folie do wytłoczeń: 

3212 10 10 00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 5 0 

3212 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3212 90 – Pozostałe: 

– – Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) 
rozproszone w środowisku niewodnym, w postaci 
cieczy lub pasty, w rodzaju stosowanych do produkcji 
farb (włącznie z emaliami): 

3212 90 31 00 – – – – Na bazie proszku aluminiowego 5 0 

3212 90 38 00 – – – – Pozostałe 0 0
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3212 90 90 00 – – Barwniki i pozostałe środki barwiące pakowane do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

5 0 

3213 Farby do celów artystycznych, szkolnych i reklamowych, 
środki modyfikujące odcienie, farby do celów rozryw­
kowych i podobne, w tabletkach, tubkach, słoikach, butel­
kach, miseczkach lub w podobnej postaci, lub w opakowa­
niach: 

3213 10 00 00 – Farby w kompletach 5 0 

3213 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

3214 Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczel­
niające i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie; 
nieogniotrwałe preparaty powierzchniowe do fasad, ścian 
wewnętrznych, podłóg, sufitów lub podobne: 

3214 10 – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczel­
niające i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie: 

3214 10 10 – – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy 
uszczelniające i pozostałe mastyksy: 

3214 10 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3214 10 10 90 – – – Pozostałe 5 0 

3214 10 90 – – Wypełniacze malarskie: 

3214 10 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3214 10 90 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3214 90 00 – Pozostałe: 

3214 90 00 10 – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 2 0 

3214 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3215 Farba drukarska, atrament do pisania, tusz kreślarski 
i pozostałe atramenty, nawet stężone lub stałe: 

– Farba drukarska: 

3215 11 00 00 – – Czarna 0 0 

3215 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

3215 90 – Pozostałe: 

3215 90 10 00 – – Atrament i tusz 5 0 

3215 90 80 00 – – Pozostałe 5 0
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33 DZIAŁ 33 – OLEJKI ETERYCZNE I REZINOIDY; PREPA­
RATY PERFUMERYJNE, KOSMETYCZNE LUB TOALE­
TOWE 

3301 Olejki eteryczne (nawet pozbawione terpenów), włącznie 
z konkretami i absolutami; rezinoidy; wyekstrahowane 
oleożywice; koncentraty olejków eterycznych w tłuszczach, 
ciekłych olejach, woskach lub w podobnych substancjach, 
otrzymanych w procesie maceracji, nawet tłuszczami 
(enfleurage); terpenowe produkty uboczne deterpenacji 
olejków eterycznych; wodne destylaty i wodne roztwory 
olejków eterycznych: 

– Olejki eteryczne z owoców cytrusowych: 

3301 12 – – Pomarańczowy: 

3301 12 10 00 – – – Nieodterpenowany 0 0 

3301 12 90 00 – – – Odterpenowany 0 0 

3301 13 – – Cytrynowy 

3301 13 10 00 – – – Nieodterpenowany 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – Odterpenowany 6,5 0 

3301 19 – – Pozostałe: 

3301 19 20 – – – Nieodterpenowane 

3301 19 20 10 – – – – Z limy i bergamotki 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – Pozostałe 0 0 

3301 19 80 – – – Odterpenowane 

3301 19 80 10 – – – – Z limy i bergamotki 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – Pozostałe 0 0 

– Olejki eteryczne, z wyłączeniem olejków z owoców cytru­
sowych: 

3301 24 – – Z mięty pieprzowej (Mentha piperita): 

3301 24 10 00 – – – Nieodterpenowane 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – Odterpenowane 6,5 0 

3301 25 – – Z innych rodzajów mięty: 

3301 25 10 00 – – – Nieodterpenowane 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – Odterpenowane 6,5 0
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3301 29 – – Pozostałe: 

– – – Z goździka, neroli i ylang-ylang 

3301 29 11 00 – – – Nieodterpenowane 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – Odterpenowane 6,5 0 

– – – Pozostałe: 

3301 29 41 00 – – – – Nieodterpenowane 6,5 0 

– – – – Odterpenowane 

3301 29 71 00 – – – – – Geraniowy; wetiwerowy; jaśminowy 6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – Lawendowy 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – Pozostałe 6,5 0 

3301 30 00 00 – Rezinoidy 6,5 0 

3301 90 – Pozostałe: 

3301 90 10 00 – – Terpenowe produkty uboczne odterpenowanych 
olejków eterycznych 

6,5 0 

– – Wyekstrahowane oleożywice: 

3301 90 21 00 – – – Z lukrecji i z szyszek chmielowych 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

3301 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3302 Mieszaniny substancji zapachowych i mieszaniny (włącznie 
z roztworami alkoholowymi) na bazie jednej lub na wielu 
takich substancjach, w rodzaju stosowanych jako surowce 
w przemyśle; pozostałe preparaty na bazie substancji zapa­
chowych, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów: 

3302 10 – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub do 
produkcji napojów: 

– – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów: 

– – – Preparaty zawierające wszystkie środki aromatyzujące 
charakterystyczne dla napojów: 

3302 10 10 00 – – – – O rzeczywistym stężeniu objętościowym alkoholu 
przekraczającym 0,5 % obj. 

5 0 

– – – – Pozostałe:
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3302 10 21 00 – – – – – Niezawierające tłuszczu z mleka, sacharozy, izoglu­
kozy, glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 
1,5 % masy tłuszczu z mleka, 5 % masy sacharozy 
lub izoglukozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – Pozostałe 5 3 

3302 10 40 00 – – – Pozostałe 5 0 

3302 10 90 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym 0 0 

3302 90 – Pozostałe: 

3302 90 10 00 – – Roztwory alkoholowe 5 0 

3302 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3303 00 Perfumy i wody toaletowe: 

3303 00 10 00 – Perfumy 6,5 0 

3303 00 90 00 – Wody toaletowe 6,5 0 

3304 Preparaty kosmetyczne lub upiększające oraz preparaty do 
pielęgnacji skóry (z wyjątkiem leków), włącznie z prepara­
tami przeciwsłonecznymi lub do opalania; preparaty do 
manicure lub pedicure: 

3304 10 00 00 – Preparaty upiększające do ust 6,5 0 

3304 20 00 00 – Preparaty upiększające do oczu 6,5 0 

3304 30 00 00 – Preparaty do manicure i pedicure 6,5 0 

– Pozostałe: 

3304 91 00 00 – – Pudry, nawet prasowane 6,5 0 

3304 99 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3305 Preparaty do włosów: 

3305 10 00 00 – Szampony 6,5 0 

3305 20 00 00 – Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów 6,5 0 

3305 30 00 00 – Lakiery do włosów 6,5 0 

3305 90 – Pozostałe 

3305 90 10 00 – – Płyny do włosów 6,5 0 

3305 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0
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3306 Preparaty do higieny zębów lub jamy ustnej, włącznie 
z pastami i proszkami do przytwierdzania protez; nici 
dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego (dental 
floss), w jednostkowych opakowaniach do sprzedaży deta­
licznej: 

3306 10 00 00 – Środki do czyszczenia zębów 6,5 0 

3306 20 00 00 – Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego 
(dental floss) 

6,5 0 

3306 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

3307 Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po 
goleniu, dezodoranty osobiste, preparaty do kąpieli, depila­
tory i pozostałe preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub 
toaletowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; 
gotowe odświeżacze pomieszczeń, nawet perfumowane, 
lub mające własności dezynfekcyjne: 

3307 10 00 00 – Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po 
goleniu 

6,5 0 

3307 20 00 00 – Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe 6,5 0 

3307 30 00 00 – Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty kąpie­
lowe 

6,5 0 

– Preparaty do perfumowania lub odświeżania pomiesz­
czeń, włącznie z preparatami zapachowymi stosowanymi 
w trakcie obrzędów religijnych: 

3307 41 00 00 – – „Agarbatti” i pozostałe preparaty zapachowe, które dzia­ 
łają w wyniku spalania 

6,5 0 

3307 49 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3307 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

34 DZIAŁ 34 – MYDŁO, ORGANICZNE ŚRODKI 
POWIERZCHNIOWO CZYNNE, PREPARATY PIORĄCE, 
PREPARATY SMAROWE, WOSKI SYNTETYCZNE, 
WOSKI PREPAROWANE, PREPARATY DO CZYSZCZENIA 
LUB SZOROWANIA, ŚWIECE I ARTYKUŁY PODOBNE, 
PASTY MODELARSKIE, „WOSKI DENTYSTYCZNE” 
ORAZ PREPARATY DENTYSTYCZNE PRODUKOWANE 
NA BAZIE GIPSU 

3401 Mydło; organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, stosowane jako mydło, w postaci kostek lub 
ukształtowanych kawałków, nawet zawierające mydło; 
organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne 
do mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów i pakowane 
do sprzedaży detalicznej, nawet niezawierające mydła; 
papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powle­
czone lub pokryte mydłem lub detergentem: 

– Mydło i organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, w postaci kostek lub ukształtowanych kawałków, 
oraz papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, 
powleczone lub pokryte mydłem lub detergentem: 

3401 11 00 00 – – Mydło toaletowe (włączając produkty lecznicze) 6,5 0
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3401 19 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3401 20 – Mydło w innych postaciach: 

3401 20 10 00 – – Płatków, granulek lub proszków 6,5 0 

3401 20 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3401 30 00 00 – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, do mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów 
i pakowane do sprzedaży detalicznej, nawet zawierające 
mydła 

6,5 0 

3402 Organiczne środki powierzchniowo czynne (inne niż 
mydło); preparaty powierzchniowo czynne, preparaty do 
prania (włącznie z pomocniczymi preparatami piorącymi) 
oraz preparaty czyszczące, nawet zawierające mydło, inne 
niż te objęte pozycją 3401: 

– Organiczne środki powierzchniowo czynne, nawet pako­
wane do sprzedaży detalicznej: 

3402 11 – – Anionowe: 

3402 11 10 00 – – – Roztwory wodne zawierające 30 % masy lub więcej, 
ale nie więcej niż 50 % masy, alkilo[oksydi(benzeno­
sulfonianu)]disodu 

2 0 

3402 11 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

3402 12 00 – – Kationowe: 

3402 12 00 10 – – – Chlorek benzalkonium (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

3402 13 00 00 – – Niejonowe 2 0 

3402 19 00 00 – – Pozostałe 2 0 

3402 20 – Preparaty pakowane do sprzedaży detalicznej: 

3402 20 20 00 – – Preparaty powierzchniowo czynne 6,5 0 

3402 20 90 00 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 6,5 0 

3402 90 – Pozostałe: 

3402 90 10 00 – – Preparaty powierzchniowo czynne: 6,5 0 

3402 90 90 00 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 6,5 0
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3403 Preparaty smarowe (włącznie z cieczami chłodząco-smaru­
jącymi, preparatami do rozluźniania śrub i nakrętek, prepa­
ratami przeciwrdzewnymi i antykorozyjnymi, preparatami 
zapobiegającymi przyleganiu do formy opartymi na 
smarach) oraz preparaty w rodzaju stosowanych do 
natłuszczania materiałów włókienniczych, skóry wyprawio­
nej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów, z wyłą­
czeniem preparatów zawierających, jako składnik zasadni­
czy, 70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów 
otrzymanych z minerałów bitumicznych: 

– Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane 
z minerałów bitumicznych 

3403 11 00 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych mate­
riałów 

0 0 

3403 19 – – Pozostałe: 

3403 19 10 00 – – – Zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymanych z minerałów bitu­
micznych, ale niestanowiących zasadniczego składnika 

6,5 0 

– – – Pozostałe: 

3403 19 91 00 – – – – Preparaty do smarowania maszyn, urządzeń i pojaz­
dów 

0 0 

3403 19 99 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– Pozostałe: 

3403 91 00 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych mate­
riałów 

0 0 

3403 99 – – Pozostałe: 

3403 99 10 00 – – – Preparaty do smarowania maszyn, urządzeń i pojaz­
dów 

0 0 

3403 99 90 – – – Pozostałe: 

3403 99 90 10 – – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3403 99 90 90 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3404 Woski sztuczne i woski preparowane: 

3404 20 00 00 – Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) 6,5 0 

3404 90 – Pozostałe: 

3404 90 10 00 – – Woski preparowane, włącznie z woskami uszczelniają­
cymi 

6,5 0 

3404 90 80 – – Pozostałe:
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3404 90 80 10 – – – Wosk polietylenowy 5 0 

– – – Pozostałe: 

3404 90 80 91 – – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3405 Pasty i kremy, do obuwia, mebli, podłóg, nadwozi, szkła 
lub do polerowania metali, pasty i proszki do czyszczenia 
i podobne preparaty (nawet w postaci papieru, watoliny, 
filcu, włókniny, tworzyw sztucznych komórkowych lub 
gumy komórkowej, impregnowanych, powleczonych lub 
pokrytych takimi preparatami), z wyłączeniem wosków 
objętych pozycją 3404: 

3405 10 00 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry 
wyprawionej 

6,5 0 

3405 20 00 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli 
drewnianych, podłóg lub innych wyrobów drewnianych 

6,5 0 

3405 30 00 – Pasty i podobne preparaty do nadwozi, inne niż pasty do 
polerowania metalu: 

3405 30 00 10 – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3405 30 00 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3405 40 00 00 – Pasty, i proszki do czyszczenia i pozostałe preparaty do 
czyszczenia 

6,5 0 

3405 90 – Pozostałe: 

3405 90 10 – – Pasty do polerowania metalu: 

3405 90 10 10 – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3405 90 10 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3405 90 90 – – Pozostałe: 

3405 90 90 10 – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3405 90 90 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3406 00 Świece (z parafiny, stearyny, łoju, wosku zwykłego i ozdob­
nego), cienkie świece i tym podobne 

– Świece: 

3406 00 11 00 – – Zwykłe, nieperfumowane 6,5 0 

3406 00 19 00 – – Pozostałe 6,5 0
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3406 00 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3407 00 00 00 Pasty modelarskie, włącznie z przeznaczonymi do zabawy 
dla dzieci; preparaty znane jako „wosk dentystyczny” lub 
jako „dentystyczny materiał formierski”, pakowane 
w zestawy lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 
lub w postaci płytek, podków, lasek lub w podobnej 
formie; pozostałe preparaty do stosowania w dentystyce, 
na bazie gipsu (gipsu kalcynowanego lub siarczanu wapnia) 

0 0 

35 DZIAŁ 35 – SUBSTANCJE BIAŁKOWE; SKROBIE MODY­
FIKOWANE; KLEJE, ENZYMY 

3501 Kazeina, kazeiniany i pozostałe pochodne kazeiny; kleje 
kazeinowe: 

3501 10 – Kazeina: 

3501 10 10 00 – – Do produkcji regenerowanych włókien tekstylnych 5 0 

3501 10 50 00 – – Do stosowania w przemyśle innym niż produkującym 
żywność lub pasze 

5 0 

3501 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3501 90 – Pozostałe: 

3501 90 10 00 – – Kleje kazeinowe 5 0 

3501 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3502 Albuminy (włączając koncentraty dwu lub więcej białek 
serwatki, zawierające w przeliczeniu na suchą substancję 
więcej niż 80 % masy białka serwatki), albuminiany i pozos­
tałe pochodne albumin: 

– Albumina jaja: 

3502 11 – – Suszony: 

3502 11 10 00 – – – Niezdatne lub uznane jako niezdatne do konsumpcji 
przez ludzi 

2 0 

3502 11 90 00 – – – Pozostałe 2 3 

3502 19 – – Pozostałe: 

3502 19 10 00 – – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji 
przez ludzi 

5 0 

3502 19 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

3502 20 – Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi 
z dwóch lub więcej białek serwatki: 

3502 20 10 00 – – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji 
przez ludzi 

5 0
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– – Pozostałe: 

3502 20 91 00 – – – Suszona (na przykład w arkuszach, łuskach, płatkach, 
proszku) 

5 3 

3502 20 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

3502 90 – Pozostałe: 

– – Albuminy, inne niż albumina jaja i albumina mleka 
(laktoalbumina): 

3502 90 20 00 – – – Niezdatne lub uznane jako niezdatne do konsumpcji 
przez ludzi 

5 0 

3502 90 70 00 – – – Pozostałe 5 0 

3502 90 90 00 – – Albuminiany i pochodne pozostałych albumin 5 0 

3503 00 Żelatyna (włącznie z żelatyną w arkuszach prostokątnych 
(włączając kwadratowe), nawet powierzchniowo obrobio­
nych lub barwionych) oraz pochodne żelatyny; karuk; 
pozostałe kleje pochodzenia zwierzęcego, z wyłączeniem 
klejów kazeinowych objętych pozycją 3501: 

3503 00 10 00 – Żelatyna i jej pochodne 10 3 

3503 00 80 – Pozostałe: 

3503 00 80 10 – – Klej kostny, granulowany lub łuskowany 6,5 0 

3503 00 80 90 – – Pozostałe 5 0 

3504 00 00 00 Peptony i ich pochodne; pozostałe substancje białkowe 
oraz ich pochodne, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone; proszek skórzany, nawet chromowany 

5 0 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane (na przykład 
skrobie wstępnie żelatynizowane lub estryfikowane); kleje 
oparte na skrobiach, na dekstrynach lub pozostałych skro­
biach modyfikowanych: 

3505 10 – Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane: 

3505 10 10 00 – – Dekstryny 5 3 

– – Pozostałe skrobie modyfikowane: 

3505 10 50 00 – – – Skrobie, estryfikowane lub eteryfikowane 5 0 

3505 10 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

3505 20 – Kleje: 

3505 20 10 00 – – Zawierające mniej niż 25 % masy skrobi lub dekstryn, 
lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

5 0 

3505 20 30 00 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 55 % 
masy, skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowa­
nych skrobi 

5 3
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3505 20 50 00 – – Zawierające 55 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % 
masy, skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowa­
nych skrobi 

5 3 

3505 20 90 00 – – Zawierające 80 % masy lub więcej skrobi lub dekstryn, 
lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

5 3 

3506 Gotowe kleje i pozostałe gotowe spoiwa, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; produkty odpowiednie 
do stosowania jako kleje lub spoiwa, pakowane do sprze­
daży detalicznej jako kleje lub spoiwa, w opakowania 
nieprzekraczające 1 kg masy netto: 

3506 10 00 – Produkty odpowiednie do stosowania jako kleje lub 
spoiwa, pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje 
lub spoiwa, nieprzekraczające 1 kg masy netto: 

3506 10 00 10 – – Kleje, przygotowane na bazie karboksymetylocelulozy 6,5 0 

– – Pozostałe: 

3506 10 00 91 – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3506 10 00 98 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

3506 91 00 – – Spoiwa na bazie polimerów objętych pozycjami od 
3901 do 3913 lub na bazie kauczuku: 

3506 91 00 10 – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3506 91 00 90 – – Pozostałe 2 0 

3506 99 00 – – Pozostałe: 

3506 99 00 10 – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 2 0 

3506 99 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

3507 Enzymy; preparaty enzymatyczne, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone: 

3507 10 00 00 – Podpuszczka i jej koncentraty 5 0 

3507 90 – Pozostałe: 

3507 90 10 00 – – Lipaza lipoproteinowa 5 0 

3507 90 20 00 – – Proteaza alkaliczna Aspergillus 5 0 

3507 90 90 00 – – Pozostałe 5 0
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36 DZIAŁ 36 – MATERIAŁY WYBUCHOWE; WYROBY PIRO­
TECHNICZNE; ZAPAŁKI; STOPY PIROFORYCZNE; 
NIEKTÓRE MATERIAŁY ŁATWO PALNE 

3601 00 00 00 Prochy strzelnicze 6,5 0 

3602 00 00 00 Gotowe materiały wybuchowe, inne niż prochy strzelnicze 6,5 0 

3603 00 Lonty prochowe; lonty detonujące; spłonki nabojowe lub 
detonujące; zapalniki, detonatory elektryczne: 

3603 00 10 00 – Lonty prochowe; lonty detonujące 6,5 0 

3603 00 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3604 Ognie sztuczne, petardy sygnalizacyjne, rakiety do sygnali­
zacji podczas mgły lub deszczu oraz pozostałe artykuły 
pirotechniczne: 

3604 10 00 00 – Ognie sztuczne 6,5 0 

3604 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

3605 00 00 00 Zapałki, inne niż artykuły pirotechniczne objęte pozycją 
3604 

6,5 0 

3606 Stopy żelazocer i pozostałe stopy piroforyczne, we wszyst­
kich postaciach; artykuły z materiałów łatwo palnych 
wymienione w uwadze 2 do niniejszego działu: 

3606 10 00 00 – Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, w rodzaju 
stosowanych do napełniania zapalniczek mechanicznych 
lub podobnych, o pojemności nieprzekraczającej 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Pozostałe: 

3606 90 10 00 – – Stopy żelazocer oraz pozostałe stopy piroforyczne, we 
wszystkich postaciach 

6,5 0 

3606 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

37 DZIAŁ 37 – MATERIAŁY FOTOGRAFICZNE LUB KINE­
MATOGRAFICZNE 

3701 Film i płyty fotograficzne płaskie, światłoczułe, nienaświet­
lone, z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub 
tekstylia; film płaski do natychmiastowych odbitek, świat­ 
łoczuły, nienaświetlony, nawet w kasetach: 

3701 10 – Do promieni rentgenowskich: 

3701 10 10 00 – – Do stosowania w medycynie, dentystyce lub weterynarii 6,5 0 

3701 10 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3701 20 00 00 – Film do natychmiastowych odbitek 6,5 0
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3701 30 00 00 – Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekracza­
jącym 255 mm: 

6,5 0 

– Pozostałe: 

3701 91 00 00 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3702 Film fotograficzny w rolkach, światłoczuły, nienaświetlony, 
z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub 
tekstylia; film w rolkach do natychmiastowych odbitek, 
światłoczuły, nienaświetlony: 

3702 10 00 00 – Do promieni rentgenowskich 6,5 0 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości nieprzekracza­
jącej 105 mm: 

3702 31 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej): 

3702 31 20 00 – – – O długości nieprzekraczającej 30 m 6,5 0 

– – – O długości przekraczającej 30 m: 

3702 31 91 00 – – – – Film negatywowy kolorowy: 

— o szerokości 75 mm lub większej, ale nieprzekra­
czającej 105 mm 

oraz 

— o długości 100 m lub większej, do produkcji 
pakietów ciętych błon do natychmiastowych 
obrazów 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3702 32 – – Pozostałe, z emulsją halogenku srebra: 

– – – O szerokości nieprzekraczającej 35 mm: 

3702 32 10 00 – – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – O szerokości przekraczającej 35 mm: 

3702 32 31 00 – – – – Mikrofilm 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3702 39 00 00 – – Pozostałe 6,5 0
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– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości przekracza­
jącej 105 mm: 

3702 41 00 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości prze­
kraczającej 200 m, do fotografii kolorowej (wielobar­
wnej) 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości prze­
kraczającej 200 m, inne niż do fotografii kolorowej 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości 
nieprzekraczającej 200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekra­
czającej 610 mm 

3702 44 00 10 – – – O długości nieprzekraczającej 200 m 6,5 0 

– – – O długości przekraczającej 200 m 

3702 44 00 91 – – – – Do natychmiastowych obrazów 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – Pozostałe 2 0 

– Pozostały film do fotografii kolorowej (wielobarwnej): 

3702 51 00 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości 
nieprzekraczającej 14 m 

6,5 0 

3702 52 00 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości 
przekraczającej 14 m 

6,5 0 

3702 53 00 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, do 
slajdów 

6,5 0 

3702 54 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, inne 
niż do slajdów: 

3702 54 10 00 – – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekra­
czającej 24 mm 

6,5 0 

3702 54 90 00 – – – O szerokości przekraczającej 24 mm, ale nieprzekra­
czającej 35 mm 

6,5 0 

3702 55 00 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

6,5 0 

3702 56 00 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 0 

– Pozostałe: 

3702 91 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm: 

3702 91 20 00 – – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – Pozostałe 6,5 0
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3702 93 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m: 

3702 93 10 00 – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 93 90 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

3702 94 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości przekraczającej 30 m: 

3702 94 10 00 – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 94 90 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

3702 95 00 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 0 

3703 Papier fotograficzny, tektura lub tekstylia, światłoczułe, 
nienaświetlone 

3703 10 00 00 – W rolkach o szerokości przekraczającej 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3703 20 10 00 – – Do fotografii otrzymywanych z filmów typu odwracal­
nego 

6,5 0 

3703 20 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3703 90 – Pozostałe: 

3703 90 10 00 – – Światłoczułe na bazie soli srebra lub platyny 6,5 0 

3703 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3704 00 Płyty fotograficzne, film, papier, tektura i materiały 
włókiennicze, naświetlone, ale niewywołanie: 

3704 00 10 00 – Płyty i film 6,5 0 

3704 00 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3705 Płyty fotograficzne i film, naświetlone i wywołane, inne niż 
film kinematograficzny: 

3705 10 00 00 – Do reprodukcji offsetowej 6,5 0 

3705 90 – Pozostałe: 

3705 90 10 00 – – Mikrofilmy 6,5 0 

3705 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0

PL L 161/438 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3706 Film kinematograficzny, naświetlony i wywołany, nawet 
z wprowadzoną ścieżką dźwiękową lub jedynie posiadający 
ścieżkę dźwiękową: 

3706 10 – O szerokości 35 mm lub większej: 

3706 10 10 00 – – Zawierające jedynie ścieżkę dźwiękową 0 0 

– – Pozostałe: 

3706 10 91 00 – – – Negatywy; pozytywy pośrednie 0 0 

3706 10 99 00 – – – Pozostałe pozytywy: 0 0 

3706 90 – Pozostałe: 

3706 90 10 00 – – Zawierające jedynie ścieżkę dźwiękową 6,5 0 

– – Pozostałe: 

3706 90 31 00 – – – Negatywy; pozytywy pośrednie 6,5 0 

– – – Pozostałe pozytywy: 

3706 90 51 00 – – – – Kroniki filmowe 6,5 0 

– – – – Pozostałe, o szerokości: 

3706 90 91 00 – – – – – Mniejszej niż 10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – 10 mm lub więcej 6,5 0 

3707 Preparaty chemiczne do stosowania w fotografice (inne niż 
pokosty, kleje, spoiwa i preparaty podobne); produkty 
niezmieszane do stosowania w fotografice, pakowane 
w odmierzonych porcjach lub pakowane do sprzedaży 
detalicznej do postaci gotowej do stosowania: 

3707 10 00 00 – Emulsje do uczulania powierzchni 6,5 0 

3707 90 – Pozostałe: 

– – Wywoływacze i utrwalacze: 

– – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej): 

3707 90 11 00 – – – – Do filmu fotograficznego i płyt 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

3707 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0
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38 DZIAŁ 38 – PRODUKTY CHEMICZNE RÓŻNE 

3801 Grafit sztuczny; grafit koloidalny lub półkoloidalny; prepa­
raty na bazie grafitu lub pozostałych odmian węgla, 
w postaci past, bloków, płyt lub pozostałych półproduk­
tów: 

3801 10 00 00 – Grafit sztuczny 5 0 

3801 20 – Grafit koloidalny lub półkoloidalny: 

3801 20 10 00 – – Grafit koloidalny w zawiesinie olejowej; grafit półkoloi­
dalny 

5 0 

3801 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3801 30 00 00 – Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na wykła­
dziny piecowe 

5 0 

3801 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

3802 Węgiel aktywowany; aktywowane naturalne produkty 
mineralne; czerń kostna, włącznie ze zużytą czernią kostną: 

3802 10 00 00 – Węgiel aktywowany 0 0 

3802 90 00 – Pozostałe: 

3802 90 00 10 – – Glina bieląca 2 0 

3802 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3803 00 Olej talowy, nawet oczyszczony 

3803 00 10 00 – Surowy 5 0 

3803 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

3804 00 Ługi odpadowe z produkcji ścieru drzewnego, nawet 
stężone, odcukrzone lub poddane obróbce chemicznej, 
włącznie z lignosulfonianami, ale z wyłączeniem oleju talo­
wego objętego pozycją 3803: 

3804 00 10 00 – Stężony ług siarczynowy 5 0 

3804 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

3805 Terpentyna balsamiczna, ekstrakcyjna lub siarczanowa oraz 
pozostałe oleje terpenowe produkowane w wyniku desty­
lacji lub innej obróbki drzew iglastych; terpentyna posiar­
czynowa i pozostały surowy paracymen; olejek sosnowy 
zawierający alfa terpinol jako główny składnik: 

3805 10 – Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe:
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3805 10 10 00 – – Terpentyna balsamiczna 5 0 

3805 10 30 00 – – Terpentyna ekstrakcyjna 5 0 

3805 10 90 00 – – Terpentyna siarczanowa 5 0 

3805 90 – Pozostałe: 

3805 90 10 00 – – Olejek sosnowy 5 0 

3805 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3806 Kalafonia i kwasy żywiczne oraz ich pochodne; spirytus 
kalafoniowy i olejki kalafoniowe; żywice ciekłe 

3806 10 – Kalafonia i kwasy żywiczne: 

3806 10 10 00 – – Otrzymana ze świeżych żywic oleistych 5 0 

3806 10 90 – – Pozostałe: 

3806 10 90 10 – – – Z żywicy z drewna sosnowego 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

3806 20 00 00 – Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych kala­
fonii lub kwasów żywicznych, innych niż sole związków 
addycyjnych kalafonii 

5 0 

3806 30 00 00 – Żywice estrowe 5 0 

3806 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

3807 00 Smoła drzewna; oleje ze smoły drzewnej; kreozot drzewny; 
drzewna benzyna ciężka; pak roślinny; pak browarniany 
i preparaty podobne na bazie kalafonii, kwasów żywicz­
nych lub paku roślinnego: 

3807 00 10 00 – Smoła drzewna 5 0 

3807 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

3808 Środki owadobójcze, gryzoniobójcze, grzybobójcze, chwas­
tobójcze, opóźniające kiełkowanie, regulatory wzrostu 
roślin, środki odkażające i podobne produkty, pakowane 
do postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej, 
lub w postaci preparatów lub artykułów (na przykład 
taśm nasyconych siarką, knotów i świec oraz lepów na 
muchy): 

3808 50 00 00 – Towary wymienione w uwadze 1 do podpozycji do 
niniejszego działu 

0 0 

– Pozostałe: 

3808 91 – – Środki owadobójcze (insektycydy): 

3808 91 10 00 – – – Na bazie perytroidów 6,5 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/441



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3808 91 20 00 – – – Na bazie chlorowanych węglowodorów 0 0 

3808 91 30 00 – – – Na bazie karbaminianów 0 0 

3808 91 40 – – – Na bazie związków fosforoorganicznych: 

3808 91 40 10 – – – – Na bazie dimetoatu 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3808 92 – – Środki grzybobójcze (fungicydy) 

– – – Nieorganiczne: 

3808 92 10 00 – – – – Preparaty na bazie związków miedzi 0 0 

3808 92 20 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

3808 92 30 – – – – Na bazie ditiokarbaminianów: 

3808 92 30 10 – – – – – Na bazie tiuramu 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 92 40 – – – – Na bazie benzimidiazoli: 

3808 92 40 10 – – – – – Na bazie karbendazymu 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 92 50 – – – – Na bazie diazoli lub triazoli 

3808 92 50 10 – – – – – Na bazie propikonazolu 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 92 60 00 – – – – Na bazie diazyny lub morfoliny 0 0 

3808 92 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

3808 93 – – Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełko­
wanie oraz regulatory wzrostu roślin 

– – – Środki chwastobójcze (herbicydy): 

3808 93 11 – – – – Na bazie fenoksy-fitohormonów: 

3808 93 11 10 – – – – – Na bazie kwasu 2,4-dichlorofenoksyoctowego 
(2,4-D) 

6,5 0
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3808 93 11 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 93 13 00 – – – – Na bazie triazyn 0 0 

3808 93 15 – – – – Na bazie amidów: 

3808 93 15 10 – – – – – Na bazie acetochloru 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 93 17 00 – – – – Na bazie karbaminianów 0 0 

3808 93 21 00 – – – – Na bazie pochodnych dinitroaniliny 0 0 

3808 93 23 00 – – – – Na bazie pochodnych mocznika, uracylu lub sulfony­
lomocznika 

0 0 

3808 93 27 – – – – Pozostałe: 

3808 93 27 10 – – – – – Na bazie dikamby 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – – Na bazie glifosatu 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

3808 93 30 00 – – – Preparaty opóźniające kiełkowanie 0 0 

3808 93 90 00 – – – Regulatory wzrostu roślin 0 0 

3808 94 – – Środki odkażające: 

3808 94 10 00 – – – Na bazie czwartorzędowych soli amoniowych 0 0 

3808 94 20 00 – – – Na bazie związków fluorowcowanych 0 0 

3808 94 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3808 99 – – Pozostałe: 

3808 99 10 00 – – – Środki gryzoniobójcze (rodentycydy) 0 0 

3808 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3809 Środki wykańczalnicze, nośniki barwników przyśpieszające 
barwienie, utrwalacze barwników i pozostałe preparaty (na 
przykład klejonki i zaprawy), w rodzaju stosowanych 
w przemysłach włókienniczym, papierniczym, skórzanym 
i podobnych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

3809 10 – Na bazie substancji skrobiowych 

3809 10 10 00 – – Zawierające mniej niż 55 % masy tych substancji 5 3 

3809 10 30 00 – – Zawierające 55 % masy lub więcej tych substancji, ale 
mniej niż 70 % masy 

5 3
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3809 10 50 00 – – Zawierające 70 % masy lub więcej tych substancji, ale 
mniej niż 83 % masy 

5 3 

3809 10 90 00 – – Zawierające 83 % masy lub więcej tych substancji 5 3 

– Pozostałe: 

3809 91 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 
lub przemysłach podobnych: 

3809 91 00 10 – – – Wodoodporne płynne silikony organiczne 0 0 

3809 91 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

3809 92 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub 
przemysłach podobnych: 

3809 92 00 10 – – – Płynne silikony organiczne w rodzaju stosowanych 
w przemyśle papierniczym lub przemysłach podob­
nych: 

0 0 

3809 92 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

3809 93 00 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub 
przemysłach podobnych 

0 0 

3810 Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; topniki 
i pozostałe preparaty pomocnicze do lutowania, lutowania 
twardego lub spawania; proszki i pasty do lutowania, luto­
wania twardego lub spawania, złożone z metalu lub innych 
materiałów; preparaty, w rodzaju stosowanych jako rdzenie 
lub otuliny elektrod lub prętów spawalniczych: 

3810 10 00 00 – Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki 
i pasty do lutowania, lutowania twardego lub spawania, 
złożone z metalu lub innych materiałów 

5 0 

3810 90 – Pozostałe: 

3810 90 10 00 – – Preparaty, w rodzaju stosowanych jako rdzenie lub 
otuliny elektrod lub prętów spawalniczych 

5 0 

3810 90 90 – – Pozostałe: 

3810 90 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3810 90 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

3811 Środki przeciwstukowe, inhibitory utleniania, inhibitory 
tworzenia się żywic, dodatki zwiększające lepkość, prepa­
raty antykorozyjne oraz pozostałe preparaty dodawane do 
olejów mineralnych (włącznie z benzyną) lub do innych 
cieczy, stosowanych do tych samych celów, co oleje mine­
ralne: 

– Środki przeciwstukowe: 

3811 11 – – Na bazie związków ołowiu: 

3811 11 10 00 – – – Na bazie tetraetyloołowiu 3 0
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3811 11 90 00 – – – Pozostałe 3 0 

3811 19 00 00 – – Pozostałe 3 0 

– Dodatki do olejów smarowych: 

3811 21 00 00 – – Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymywane 
z minerałów bitumicznych 

2 0 

3811 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

3811 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

3812 Gotowe przyspieszacze wulkanizacji; złożone plastyfikatory 
do gumy (kauczuku) lub tworzyw sztucznych, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; preparaty przeciwutlenia­
jące oraz pozostałe związki stabilizujące do gumy lub 
tworzyw sztucznych: 

3812 10 00 – Gotowe przyspieszacze wulkanizacji: 

3812 10 00 10 – – Na bazie N,N′-ditiodimorfoliny (Sulfasan, Perhacit, 
Rhenofran DTDM, Rhenocure M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – Pozostałe 0 0 

3812 20 – Złożone plastyfikatory do kauczuku lub tworzyw sztucz­
nych: 

3812 20 10 00 – – Mieszanina reakcyjna zawierająca 3-izobutyryloksy-1- 
izopropylo-2,2-dimetylopropyloftalan benzylu oraz 3- 
izobutyryloksy-2,2,4-trimetylopentyloftalan benzylu 

0 0 

3812 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3812 30 – Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki stabi­
lizujące do gumy lub tworzyw sztucznych: 

3812 30 20 00 – – Preparaty przeciwutleniające 0 0 

3812 30 80 00 – – Pozostałe 0 0 

3813 00 00 00 Preparaty i ładunki do gaśnic przeciwpożarowych; granaty 
gaśnicze 

5 0 

3814 00 Organiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; gotowe 
zmywacze farb i lakierów: 

3814 00 10 00 – Na bazie octanu butylu 0 0 

3814 00 90 – Pozostałe:
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– – Na bazie acetonu, ksylolu, toluolu, 2-etoksyetanolu, 
rozpuszczalników, benzyny lakierniczej, etanolu: 

3814 00 90 11 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3814 00 90 19 – – – Pozostałe 0 0 

3814 00 90 90 – – Pozostałe 0 0 

3815 Inicjatory reakcji, przyspieszacze reakcji oraz preparaty 
katalityczne, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

– Katalizatory na nośniku: 

3815 11 00 – – Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami 
aktywnymi 

3815 11 00 10 – – – Wtórny reforming metanu 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3815 11 00 98 – – – – Pozostałe 2 0 

3815 12 00 00 – – Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szla­
chetnych jako substancjami aktywnymi 

2 0 

3815 19 – – Pozostałe: 

3815 19 10 00 – – – Katalizatory w postaci ziaren, z których 90 % masy lub 
więcej ma wielkość cząstek nieprzekraczającą 10 mi­
krometrów, składające się z mieszaniny tlenków na 
nośniku magnezowokrzemianowym, zawierające: 

— 20 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 35 % 
masy, miedzi, 

oraz 

— 2 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 3 % masy, 
bizmutu oraz o pozornym ciężarze właściwym 0,2 
lub większym, ale nie większym niż 1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – Pozostałe: 

3815 19 90 10 – – – – Katalizatory niskotemperaturowej konwersji tlenku 
węgla, cynkowe absorbenty związków siarki, kataliza­
tory syntezy amoniaku 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – Pozostałe 2 0 

3815 90 – Pozostałe: 

3815 90 10 00 – – Katalizatory składające się z octanu etylotrifenylofosfo­
niowego, w postaci roztworu w metanolu 

2 0 

3815 90 90 – – Pozostałe: 

3815 90 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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3815 90 90 90 – – – Pozostałe 2 0 

3816 00 00 00 Cementy, zaprawy, masy betonowe i podobne wyroby, 
ogniotrwałe, inne niż wyroby objęte pozycją 3801 

5 0 

3817 00 Mieszane alkilobenzeny i mieszane alkilonaftaleny, inne niż 
te objęte pozycją 2707 lub 2902: 

3817 00 50 00 – Alkilobenzen liniowy 0,1 0 

3817 00 80 00 – Pozostałe 5 3 

3818 00 Pierwiastki chemiczne domieszkowane do stosowania 
w elektronice, w postaci krążków, płytek lub podobnych 
postaciach; związki chemiczne domieszkowane, do stoso­
wania w elektronice: 

3818 00 10 00 – Krzem domieszkowany 5 0 

3818 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

3819 00 00 Hydrauliczne płyny hamulcowe i pozostałe gotowe płyny 
do hydraulicznych skrzyń biegów, niezawierające lub 
zawierające mniej niż 70 % masy olejów ropy naftowej 
lub olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych: 

3819 00 00 10 – Do przemysłowego montażu pojazdów silnikowych 0 0 

3819 00 00 90 – Pozostałe 5 0 

3820 00 00 Środki zapobiegające zamarzaniu i gotowe płyny przeciw­
oblodzeniowe: 

3820 00 00 10 – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2,5 0 

3820 00 00 90 – Pozostałe 6,5 0 

3821 00 00 Gotowe pożywki do namnażania i odżywiania drobnou­
strojów (włącznie z wirusami i podobnymi) lub komórek 
roślinnych, ludzkich lub zwierzęcych: 

3821 00 00 10 – Gotowe pożywki do namnażania drobnoustrojów 2 0 

3821 00 00 90 – Pozostałe 0 0 

3822 00 00 00 Odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne na podłożach, 
gotowe odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne, nawet 
na podłożach, inne niż te objęte pozycją 3002 lub 3006; 
certyfikowane materiały wzorcowe 

0 0 

3823 Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; 
kwaśne oleje z rafinacji; przemysłowe alkohole tłuszczowe: 

– Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; 
kwaśne oleje z rafinacji:
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3823 11 00 00 – – Kwas stearynowy 1 0 

3823 12 00 00 – – Kwas oleinowy 1 0 

3823 13 00 00 – – Kwasy tłuszczowe oleju talowego 5 0 

3823 19 – – Pozostałe: 

3823 19 10 00 – – – Destylat kwasów tłuszczowych 5 0 

3823 19 30 00 – – – Destylat kwasów tłuszczowych 5 0 

3823 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

3823 70 00 00 – Przemysłowe alkohole tłuszczowe 5 0 

3824 Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni; 
produkty chemiczne i preparaty przemysłu chemicznego 
lub przemysłów pokrewnych (włączając te składające się 
z mieszanin produktów naturalnych), gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone; produkty odpadowe przemysłu 
chemicznego lub przemysłów pokrewnych, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone: 

3824 10 00 – Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni: 

3824 10 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3824 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3824 30 00 00 – Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze 
spoiwem metalicznym 

5 0 

3824 40 00 00 – Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów A 5 0 

3824 50 – Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe: 

3824 50 10 00 – – Beton gotowy do wylania 5 0 

3824 50 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3824 60 – Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905 44: 

– – W roztworze wodnym: 

3824 60 11 00 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D-mannitu, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

5 3 

3824 60 19 00 – – – Pozostałe 5 3 

– – Pozostałe: 

3824 60 91 00 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D-mannitu, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

5 3
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3824 60 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

– Mieszaniny zawierające fluorowcowane pochodne 
metanu, etanu lub propanu 

3824 71 00 00 – – Zawierające związki węgla z chlorem i fluorem (CFC), 
nawet zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), 
perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglo­
wodory (HFC) 

5 0 

3824 72 00 00 – – Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluoro­
metan lub dibromotetrafluoroetany 

5 0 

3824 73 00 00 – – Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 5 0 

3824 74 00 00 – – Zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), nawet 
zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub 
fluorowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków 
węgla z chlorem i fluorem (CFC) 

5 0 

3824 75 00 00 – – Zawierające tetrachlorek węgla 0 0 

3824 76 00 00 – – Zawierające 1,1,1-trichloroetan (metylochloroform) 0 0 

3824 77 00 00 – – Zawierające bromometan (bromek metylu) lub 
bromochlorometan 

0 0 

3824 78 00 00 – – Zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub 
fluorowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków 
węgla z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluorowęg­
lowodorów (HCFC) 

5 0 

3824 79 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Mieszaniny i preparaty zawierające oksiran (tlenek etyle­
nu), polibromowane bifenyle (PBB), polichlorowane bife­
nyle (PCB), polichlorowane terfenyle (PCT) lub fosforan 
tris(2,3-dibromopropylu) 

3824 81 00 00 – – Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 0 0 

3824 82 00 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichloro­
wane terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

0 0 

3824 83 00 00 – – Zawierające fosforan tris(2,3-dibromopropylu) A 0 0 

3824 90 – Pozostałe: 

3824 90 10 00 – – Produkty sulfonowania przy rafinacji ropy, z wyłącze­
niem sulfonianów metali alkalicznych, amonowych lub 
etanoloaminowych; tiofenowane kwasy sulfonowe 
z olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych oraz 
ich sole 

0 0 

3824 90 15 00 – – Wymieniacze jonowe 5 0
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3824 90 20 00 – – Pochłaniacze gazów do lamp próżniowych 5 0 

3824 90 25 00 – – Pirolignity (na przykład wapnia); surowy winian wapnia; 
surowy cytrynian wapnia 

5 0 

3824 90 30 00 – – Alkaliczny tlenek żelaza do oczyszczania gazów 5 0 

3824 90 35 00 – – Preparaty przeciwrdzewne zawierające aminy jako skład­
niki aktywne 

5 0 

3824 90 40 00 – – Złożone rozpuszczalniki nieorganiczne i rozcieńczalniki 
do lakierów i produktów podobnych 

5 0 

– – Pozostałe: 

3824 90 45 00 – – – Środki usuwające kamień kotłowy oraz środki 
podobne 

5 0 

3824 90 50 – – – Preparaty do powlekania galwanicznego: 

3824 90 50 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3824 90 50 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3824 90 55 00 – – – Mieszaniny mono-, di- i triestrów glicerynowych 
kwasów tłuszczowych (emulgatory tłuszczów) 

0 0 

– – – Produkty i preparaty do użytku farmaceutycznego lub 
chirurgicznego: 

3824 90 61 00 – – – – Produkty pośrednie z produkcji antybiotyków otrzy­
mane podczas fermentacji Streptomyces tenebrarius, 
nawet suszone, do stosowania do produkcji leków dla 
ludzi objętych pozycją 3004 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – Produkty pośrednie z produkcji soli monensin 5 0 

3824 90 64 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3824 90 65 00 – – – Produkty pomocnicze dla odlewnictwa (inne niż objęte 
podpozycją 3824 10 00) 

5 0 

3824 90 70 00 – – – Preparaty ognioodporne, wodoodporne i inne podobne 
stosowane w budownictwie 

5 0 

– – – Pozostałe: 

3824 90 75 00 – – – – Płytka niobianu litu, niedomieszkowana 5 0 

3824 90 80 00 – – – – Mieszanina amin pochodzących ze zdimeryzowanych 
kwasów tłuszczowych, o średniej masie cząstecz­
kowej 520 lub większej, ale nieprzekraczającej 550 

5 0

PL L 161/450 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3824 90 85 00 – – – – 3-(1-Etylo-1-metylopropylo)izoksazol-5-yloamina, 
w postaci roztworu w toluenie 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – Pozostałe 0 0 

3825 Produkty odpadowe przemysłu chemicznego lub przemy­
słów pokrewnych, gdzie indziej niewymienione ani niewłą­
czone; odpady komunalne; pozostałe odpady wymienione 
w uwadze 6 do niniejszego działu: 

3825 10 00 00 – Odpady komunalne 0 0 

3825 20 00 00 – Osady ze ścieków kanalizacyjnych 0 0 

3825 30 00 00 – Odpady szpitalne 0 0 

– Odpady rozpuszczalników organicznych: 

3825 41 00 00 – – Fluorowcowane 0 0 

3825 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

3825 50 00 00 – Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydrau­
licznych, płynów hamulcowych i płynów zapobiegających 
zamarzaniu 

0 0 

– Pozostałe odpady przemysłu chemicznego lub przemy­
słów pokrewnych: 

3825 61 00 00 – – Zawierające głównie składniki organiczne 0 0 

3825 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

3825 90 – Pozostałe: 

3825 90 10 00 – – Alkaliczny tlenek żelaza do oczyszczania gazów 0 0 

3825 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

VII SEKCJA VII - TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY 
Z NICH; KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

39 DZIAŁ 39 – TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY 
Z NICH 

I. FORMY PODSTAWOWE 

3901 Polimery etylenu, w formach podstawowych: 

3901 10 – Polietylen o gęstości mniejszej niż 0,94: 

3901 10 10 00 – – Polietylen liniowy 0 0 

3901 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3901 20 – Polietylen o gęstości 0,94 lub większej:
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3901 20 10 00 – – Polietylen w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 
b) do niniejszego działu, o gęstości 0,958 lub większej 
w temperaturze 23 °C, zawierający: 

— 50 mg/kg lub mniej glinu, 

— 2 mg/kg lub mniej wapnia, 

— 2 mg/kg lub mniej chromu, 

— 2 mg/kg lub mniej żelaza, 

— 2 mg/kg lub mniej niklu, 

— 2 mg/kg lub mniej tytanu oraz 

— 8 mg/kg lub mniej wanadu, do produkcji chlorosul­
fonowanego polietylenu 

0 0 

3901 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3901 30 00 00 – Kopolimery etylenu-octanu winylu A 0,05 0 

3901 90 – Pozostałe: 

3901 90 10 00 – – Żywica jonomerowa złożona z soli terpolimeru etylenu 
z akrylanem izobutylu i kwasem metakrylowym 

5 0 

3901 90 20 00 – – Kopolimer blokowy A-B-A polistyrenu, kopolimeru 
etylenowo-butylenowego i polistyrenu, zawierający 
35 % masy lub mniej styrenu, w jednej z postaci wymie­
nionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

5 0 

3901 90 90 – – Pozostałe: 

3901 90 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3901 90 90 90 – – – Pozostałe 5 3 

3902 Polimery propylenu lub innych alkenów, w formach 
podstawowych: 

3902 10 00 00 – Polipropylen 0 0 

3902 20 00 00 – Poliizobutylen 5 3 

3902 30 00 – Kopolimery propylenu: 

3902 30 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3902 30 00 90 – – Pozostałe 5 3 

3902 90 – Pozostałe:
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3902 90 10 00 – – Kopolimer blokowy A-B-A polistyrenu, kopolimeru 
etylenowo-butylenowego i polistyrenu, zawierający 
35 % masy lub mniej styrenu, w jednej z postaci wymie­
nionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

5 0 

3902 90 20 00 – – Poli(1-buten), kopolimer 1-butenu i etylenu, zawierający 
10 % masy lub mniej etylenu, lub mieszanina poli(1- 
butenu) z polietylenem lub polipropylenem, zawierająca 
10 % masy lub mniej polietylenu lub 25 % masy lub 
mniej polipropylenu, w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

5 0 

3902 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

3903 Polimery styrenu, w formach podstawowych: 

– Polistyren: 

3903 11 00 00 – – Do spieniania 6,5 3 

3903 19 00 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3903 20 00 00 – Kopolimery styren-akrylonitryl (SAN) 0 0 

3903 30 00 00 – Kopolimery akrylonitryl-butadien-styren (ABS) A 0 0 

3903 90 – Pozostałe: 

3903 90 10 00 – – Kopolimer wyłącznie styrenu z alkoholem allilowym, 
o liczbie acetylowej 175 lub większej 

0 0 

3903 90 20 00 – – Polistyren bromowany, zawierający 58 % masy lub 
więcej, ale nie więcej niż 71 % masy, bromu, w jednej 
z postaci wymienionych w uwadze 6 b) do niniejszego 
działu 

0 0 

3903 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3904 Polimery chlorku winylu lub innych fluorowcowanych 
alkenów, w formach podstawowych: 

3904 10 00 00 – Poli(chlorek winylu), niezmieszany z żadnymi innymi 
substancjami: 

0 0 

– Pozostałe polichlorki winylu: 

3904 21 00 00 – – Nieuplastycznione 5 3 

3904 22 00 00 – – Uplastycznione 0 0 

3904 30 00 00 – Kopolimery chlorku winylu-octanu winylu 0 0 

3904 40 00 00 – Pozostałe kopolimery chlorku winylu 0 0 

3904 50 – Polimery chlorku winylidenu:
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3904 50 10 00 – – Kopolimer chlorku winylidenu z akrylonitrylem, 
w postaci spienionych kulek o średnicy 4 mikrometrów 
lub większej, ale nie większej niż 20 mikrometrów 

0 0 

3904 50 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Fluoropolimery: 

3904 61 00 00 – – Poli(tetrafluoroetylen) 0 0 

3904 69 – – Pozostałe: 

3904 69 10 00 – – – Poli(fluorek winylu), w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

0 0 

3904 69 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

3904 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

3905 Polimery octanu winylu lub innych estrów winylowych, 
w formach podstawowych; inne polimery winylowe 
w formach podstawowych: 

– Poli(octan) winylu: 

3905 12 00 00 – – W dyspersji wodnej 5 0 

3905 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Kopolimery octanu winylu: 

3905 21 00 00 – – W dyspersji wodnej 2 0 

3905 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

3905 30 00 00 – Polialkohol winylowy, nawet zawierający niezhydrolizo­
wane grupy octanowe 

2 0 

– Pozostałe: 

3905 91 00 00 – – Kopolimery 5 0 

3905 99 – – Pozostałe: 

3905 99 10 00 – – – Poli(winyloformal) w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu, o masie cząs­
teczkowej 10 000 lub większej, ale nieprzekraczającej 
40 000, i zawierający: 

— 9,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 13 % 
masy, grup acetylowych liczonych jako octan 
winylu, 

oraz 

— 5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 6,5 % 
masy, grup wodorotlenowych liczonych jako 
alkohol winylowy 

5 0

PL L 161/454 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3905 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

3906 Polimery akrylowe w formach podstawowych: 

3906 10 00 00 – Poli(metakrylan metylu) 0 0 

3906 90 – Pozostałe: 

3906 90 10 00 – – Poli[N-(3-hydroksyimino-1,1-dimetylobutylo)akryloa­
mid] 

0,5 0 

3906 90 20 00 – – Kopolimer metakrylanu 2-diizopropyloaminoetylowego 
z metakrylanem decylowym, w postaci roztworu 
w N,N-dimetyloacetamidzie, zawierającego 55 % masy 
lub więcej kopolimeru 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – Kopolimer kwasu akrylowego z akrylanem 2-etyloheksy­
lowym, zawierający 10 % masy lub więcej, ale nie więcej 
niż 11 % masy akrylanu 2-etyloheksylowego 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – Kopolimer akrylonitrylu z akrylanem metylu, modyfiko­
wany poli(butadien-akrylonitrylem) (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – Produkt polimeryzacji kwasu akrylowego z metakry­
lanem alkilowym i małymi ilościami innych monome­
rów, do zastosowania jako zagęszczacz do produkcji 
mas do druku na tekstyliach 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – Kopolimer akrylanu metylu z etylenem i z monomerem 
zawierającym niekońcową grupę karboksylową jako 
podstawnikiem, zawierający 50 % masy lub więcej akry­
lanu metylu, nawet zmieszany z krzemionką 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3907 Poliacetale, pozostałe polietery i żywice epoksydowe, 
w formach podstawowych; poliwęglany, żywice alkidowe, 
poliestry allilowe i pozostałe poliestry, w formach podsta­
wowych 

3907 10 00 00 – Poliacetale 5 0 

3907 20 – Pozostałe polietery: 

– – Alkohole polieterowe: 

3907 20 11 00 – – – Glikole polietylenowe: 5 0 

– – – Pozostałe: 

3907 20 21 00 – – – – O liczbie hydroksylowej nie większej niż 100 1 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/455



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3907 20 29 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

3907 20 91 00 – – – Kopolimer 1-chloro-2,3-epoksypropanu z tlenkiem 
etylenu 

5 0 

3907 20 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

3907 30 00 00 – Żywice epoksydowe 0 0 

3907 40 00 00 – Poliwęglany 0 0 

3907 50 00 00 – Żywice alkidowe 0 0 

3907 60 – Politereftalan etylenu: 

3907 60 20 00 – – O liczbie lepkościowej 78 ml/g lub większej 1 3 

3907 60 80 00 – – Pozostałe 1 3 

3907 70 00 00 – Poli(kwas mlekowy) 0 0 

– Pozostałe poliestry: 

3907 91 – – Nienasycone: 

3907 91 10 – – – Ciekłe: 

3907 91 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 1 0 

3907 91 10 90 – – – – Pozostałe 2 0 

3907 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

3907 99 – – Pozostałe: 

– – – O liczbie hydroksylowej nie większej niż 100: 

3907 99 11 00 – – – – Poli(naftaleno-2,6-dikarboksylan etylenu) 5 0 

3907 99 19 – – – – Pozostałe: 

3907 99 19 10 – – – – – Politereftalan butylenu o gęstości nie mniejszej niż 
1,29 g/сm 3 , ale nie większej niż 1,33 g/сm 3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

– – – Pozostałe: 

3907 99 91 00 – – – – Poli(naftaleno-2,6-dikarboksylan etylenu) 5 0
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3907 99 98 00 – – – – Pozostałe 0 0 

3908 Poliamidy w formach podstawowych: 

3908 10 00 – Poliamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 lub -6,12: 

3908 10 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

3908 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3908 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

3909 Żywice aminowe, żywice fenolowe i poliuretany, w formach 
podstawowych: 

3909 10 00 00 – Żywice mocznikowe; żywice tiomocznikowe 5 0 

3909 20 00 00 – Żywice melaminowe 5 0 

3909 30 00 00 – Pozostałe żywice aminowe 5 0 

3909 40 00 00 – Żywice fenolowe 0 0 

3909 50 – Poliuretany: 

3909 50 10 00 – – Poliuretan 2,2′-(tert-butylimino)dietanolu oraz 4,4′- 
metylenodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie zawierającego 
50 % masy lub więcej polimeru 

5 0 

3909 50 90 – – Pozostałe: 

3909 50 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3909 50 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

3910 00 00 Silikony w formach podstawowych: 

3910 00 00 10 – Oleje silikonowe 6,5 0 

3910 00 00 50 – Elastomery silikonowe 2 0 

3910 00 00 90 – Pozostałe 5 0 

3911 Żywice naftowe, żywice kumaronowo-indenowe, politer­
peny, polisiarczki, polisulfony i pozostałe produkty wymie­
nione w uwadze 3 do niniejszego działu, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, w formach podstawo­
wych: 

3911 10 00 00 – Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub 
kumaronowo-indenowe i politerpeny 

0 0
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3911 90 – Pozostałe: 

– – Produkty polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo­
waniem, nawet modyfikowane chemicznie: 

3911 90 11 00 – – – Poli(oksy-1,4-fenylenosulfonylo-1,4-fenylenooksy-1,4- 
fenylenoizopropylideno-1,4-fenylen) w jednej z postaci 
wymienionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

5 0 

3911 90 13 00 – – – Poli(tio-1,4-fenylen) 5 0 

3911 90 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostałe: 

3911 90 91 00 – – – Kopolimer p-krezolu oraz diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie, o zawartości 
50 % masy polimeru lub większej 

5 0 

3911 90 93 00 – – – Uwodornione kopolimery winylotoluenu i α-metylosty­
renu 

5 0 

3911 90 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

3912 Celuloza i jej pochodne chemiczne, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone, w formach podstawowych: 

– Octany celulozy: 

3912 11 00 00 – – Nieuplastycznione 0 0 

3912 12 00 00 – – Uplastycznione 0 0 

3912 20 – Azotany celulozy (włącznie z kolodiami): 

– – Nieuplastyczniony: 

3912 20 11 00 – – – Kolodia i celoidyna 0 0 

3912 20 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

3912 20 90 00 – – Uplastycznione 0 0 

– Etery celulozy: 

3912 31 00 00 – – Karboksymetyloceluloza i jej sole 6,5 0 

3912 39 – – Pozostałe: 

3912 39 10 00 – – – Etyloceluloza 0 0 

3912 39 20 00 – – – Hydroksypropyloceluloza 0 0
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3912 39 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

3912 90 – Pozostałe: 

3912 90 10 00 – – Estry celulozy 0 0 

3912 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

3913 Polimery naturalne (na przykład kwas alginowy) i modyfi­
kowane polimery naturalne (na przykład utwardzone 
białka, pochodne chemiczne kauczuku naturalnego), gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone, w formach podsta­
wowych: 

3913 10 00 00 – Kwas alginowy, jego sole i estry 5 0 

3913 90 00 – Pozostałe: 

3913 90 00 10 – – Dekstran 0,1 0 

3913 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3914 00 00 00 Wymieniacze jonowe oparte na polimerach objętych pozy­
cjami od 3901 do 3913, w formach podstawowych 

6,5 0 

II. ODPADY, ŚCINKI I BRAKI; PÓŁFABRYKATY; ARTY­
KUŁY 

3915 Odpady, ścinki i braki, z tworzyw sztucznych 

3915 10 00 00 – Z polimerów etylenu 5 0 

3915 20 00 00 – Z polimerów styrenu 5 0 

3915 30 00 00 – Z polimerów chlorku winylu 5 0 

3915 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

– – Z produktów polimeryzacji addycyjnej: 

3915 90 11 00 – – – Z polimerów propylenu 2 0 

3915 90 18 00 – – – Pozostałe 2 0 

3915 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

3916 Przędza jednowłóknowa (monofilament), którego dowolny 
wymiar przekroju poprzecznego przekracza 1 mm, pręty, 
pałeczki i kształtowniki profilowane, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej, z tworzyw 
sztucznych: 

3916 10 00 – Z polimerów etylenu: 

3916 10 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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3916 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3916 20 – Z polimerów chlorku winylu: 

3916 20 10 – – Z poli(chlorku winylu): 

3916 20 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3916 20 10 90 – – – Pozostałe 5 0 

3916 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3916 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie: 

3916 90 11 – – – Z poliestrów 

3916 90 11 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

3916 90 11 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3916 90 13 00 – – – Z poliamidów 5 0 

3916 90 15 00 – – – Z żywic epoksydowych 5 0 

3916 90 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Z produktów polimeryzacji addycyjnej: 

3916 90 51 00 – – – Z polimerów propylenu 5 0 

3916 90 59 00 – – – Pozostałe 5 0 

3916 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3917 Rury, rurki i węże (przewody giętkie) oraz ich wyposażenie 
(na przykład złącza, kolanka, kołnierze), z tworzyw sztucz­
nych: 

3917 10 – Sztuczne jelita (osłonki kiełbas) z utwardzonych białek 
lub materiałów celulozowych: 

3917 10 10 00 – – Z utwardzonych białek 6,5 0 

3917 10 90 00 – – Z materiałów celulozowych 5 0 

– Rury, przewody i węże, sztywne: 

3917 21 – – Z polimerów etylenu:
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3917 21 10 00 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

5 0 

3917 21 90 – – – Pozostałe: 

3917 21 90 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3917 21 90 30 – – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych stat­
kach powietrznych 

0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 22 – – Z polimerów propylenu: 

3917 22 10 00 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

5 0 

3917 22 90 – – – Pozostałe: 

3917 22 90 30 – – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych stat­
kach powietrznych 

0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 23 – – Z polimerów chlorku winylu 

3917 23 10 00 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

5 0 

3917 23 90 – – – Pozostałe: 

3917 23 90 30 – – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych stat­
kach powietrznych 

0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej: 

3917 29 12 00 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub 
z przegrupowaniem, nawet modyfikowanych 
chemicznie 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 5 0 

3917 29 19 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 29 90 – – – Pozostałe: 

3917 29 90 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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3917 29 90 30 – – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych stat­
kach powietrznych 

0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe rury, przewody i węże: 

3917 31 00 – – Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu 
rozrywającym 27,6 MPa: 

3917 31 00 30 – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

3917 31 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

3917 32 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi 
materiałami, bez wyposażenia: 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej: 

3917 32 10 00 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub 
z przegrupowaniem, nawet modyfikowanych 
chemicznie 

5 0 

– – – – Z produktów polimeryzacji 

3917 32 31 – – – – – Z polimerów etylenu: 

3917 32 31 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – Z polimerów chlorku winylu 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – Pozostałe 5 0 

3917 32 51 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Pozostałe: 

3917 32 91 00 – – – – Sztuczne osłonki do kiełbas 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 33 00 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi 
materiałami, z wyposażeniem: 

3917 33 00 30 – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

3917 33 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

3917 39 – – Pozostałe:
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– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej: 

3917 39 12 00 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub 
z przegrupowaniem, nawet modyfikowanych 
chemicznie 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 5 0 

3917 39 19 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 39 90 – – – Pozostałe: 

3917 39 00 30 – – – – Z wyposażeniem, do stosowania w cywilnych stat­
kach powietrznych 

0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3917 40 00 – Wyposażenie 

3917 40 00 30 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,5 0 

3917 40 00 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3918 Pokrycia podłogowe z tworzyw sztucznych, nawet samo­
przylepne, w rolkach lub w postaci płytek; pokrycia ścienne 
lub sufitowe, z tworzyw sztucznych, jak określono 
w uwadze 9 do niniejszego działu: 

3918 10 – Z polimerów chlorku winylu: 

3918 10 10 – – Składające się z podłoża impregnowanego, pokrytego 
lub powleczonego poli(chlorkiem winylu) 

3918 10 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

3918 10 10 90 – – – Pozostałe 5 0 

3918 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3918 90 00 00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 5 0 

3919 Samoprzylepne płyty, arkusze, folie, taśmy, pasy i inne 
płaskie kształty, z tworzyw sztucznych, nawet w rolkach: 

3919 10 – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 20 cm: 

– – Pasy, pokryte warstwą niezwulkanizowanego kauczuku 
naturalnego lub syntetycznego: 

3919 10 11 00 – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z poliety­
lenu 

6,5 0 

3919 10 13 00 – – – Z nieplastyfikowanego poli(chlorku winylu) 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – Z polipropylenu 6,5 0
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3919 10 19 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – Pozostałe: 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie: 

3919 10 31 00 – – – – Z poliestrów 5 0 

3919 10 38 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej: 

3919 10 61 00 – – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z poliety­
lenu 

5 0 

3919 10 69 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3919 10 90 – – – Pozostałe: 

3919 10 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3919 10 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3919 90 – Pozostałe: 

3919 90 10 00 – – Obrobione bardziej niż tylko powierzchniowo lub 
pocięte na kształty inne niż prostokątne (włączając 
kwadratowe) 

5 0 

– – Pozostałe: 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie: 

3919 90 31 00 – – – – Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilo­
wych lub pozostałych poliestrów 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej: 

3919 90 61 00 – – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z poliety­
lenu 

5 0 

3919 90 69 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3919 90 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

3920 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw 
sztucznych niekomórkowych, niewzmocnionych, nielami­
nowanych, nieosadzonych na podłożu ani niepołączonych 
w podobny sposób z innymi materiałami: 

3920 10 – Z polimerów etylenu:
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– – O grubości nieprzekraczającej 0,125 mm: 

– – – Z polietylenu o gęstości: 

– – – – Mniejszej niż 0,94: 

3920 10 23 00 – – – – – Folia polietylenowa, o grubości 20 mikrometrów 
lub większej, ale nieprzekraczającej 40 mikromet­
rów, do produkcji folii fotoodpornych stosowanych 
do produkcji półprzewodników lub obwodów 
drukowanych 

6,5 0 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Niedrukowana: 

3920 10 24 00 – – – – – – – Folia obciskająca 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – Pozostałe 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – Drukowana 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – 0,94 lub większej: 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – O grubości przekraczającej 0,125 mm: 

3920 10 81 00 – – – Masa papiernicza syntetyczna, w postaci wilgotnych 
arkuszy wykonanych z niepołączonych, drobno 
rozgałęzionych włókien polietylenowych, nawet zmie­
szanych z włóknami celulozowymi, w ilości nieprze­
kraczającej 15 %, zawierająca poli(alkohol winylu) 
rozpuszczony w wodzie jako czynnik nawilżający 

6,5 0 

3920 10 89 – – – Pozostałe: 

3920 10 89 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3920 10 89 90 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3920 20 – Z polimerów propylenu: 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,10 mm 

3920 20 21 00 – – – Zorientowane dwuosiowo 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – O grubości przekraczającej 0,10 mm: 

– – – Taśma o szerokości przekraczającej 5 mm, ale nieprze­
kraczającej 20 mm, w rodzaju stosowanej do opako­
wań: 

3920 20 71 00 – – – – Taśma dekoracyjna 5 3
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3920 20 79 00 – – – – Pozostałe 6,5 3 

3920 20 90 – – – Pozostałe: 

3920 20 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3920 20 90 90 – – – – Pozostałe 5 3 

3920 30 00 – Z polimerów styrenu: 

3920 30 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3920 30 00 90 – – Pozostałe 2 3 

– Z polimerów chlorku winylu: 

3920 43 – – Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów: 

3920 43 10 00 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm: 

3920 43 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3920 43 90 90 – – – – Pozostałe 5 3 

3920 49 – – Pozostałe: 

3920 49 10 00 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 5 3 

– Z polimerów akrylowych: 

3920 51 00 00 – – Z poli(metakrylanu metylu) 0 0 

3920 59 – – Pozostałe: 

3920 59 10 00 – – – Kopolimer estrów akrylowego i metakrylowego, 
w postaci folii o grubości nieprzekraczającej 150 mi­
krometrów 

5 0 

3920 59 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

– Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilowych 
lub pozostałych poliestrów: 

3920 61 00 00 – – Z poliwęglanów 5 3 

3920 62 – – Z poli(tereftalanu etylenu) 

– – – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm:
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3920 62 11 00 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 72 mikro­
metrów lub większej, ale nieprzekraczającej 79 mi­
krometrów, do produkcji elastycznych dysków 
magnetycznych 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 100 mi­
krometrów lub większej, ale nieprzekraczającej 
150 mikrometrów, do produkcji fotopolimerowych 
płyt drukarskich 

2 0 

3920 62 19 – – – – Pozostałe: 

3920 62 19 10 – – – – – Folie z poli(tereftalanu etylenu) o grubości nieprze­
kraczającej 50 mikrometrów 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

3920 62 90 00 – – – O grubości przekraczającej 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – Z nienasyconych poliestrów 5 3 

3920 69 00 00 – – Z pozostałych poliestrów 5 3 

– Z celulozy lub jej chemicznych pochodnych: 

3920 71 – – Z celulozy regenerowanej: 

3920 71 10 00 – – – Arkusze, folie lub taśmy, zwinięte lub nie, o grubości 
mniejszej niż 0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

3920 73 – – Z octanu celulozy: 

3920 73 10 00 – – – Folie w rolkach lub w taśmach, dla kinematografii lub 
fotografii 

5 3 

3920 73 50 00 – – – Arkusze, folie lub taśmy, zwinięte lub nie, o grubości 
mniejszej niż 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

3920 79 – – Z pozostałych pochodnych celulozy: 

3920 79 10 – – – Z wulkanizowanej fibry: 

3920 79 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3920 79 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3920 79 90 00 – – – Pozostałe 5 3
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– Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3920 91 00 00 – – Z poliwinylobutyralu: 2 3 

3920 92 00 00 – – Z poliamidów 5 3 

3920 93 00 00 – – Z żywic aminowych 5 3 

3920 94 00 00 – – Z żywic fenolowych 5 3 

3920 99 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie: 

3920 99 21 00 – – – – Arkusze i taśmy poliimidowe, niepowleczone lub 
powleczone, lub pokryte wyłącznie tworzywem 
sztucznym 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – Pozostałe 5 3 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej: 

3920 99 51 00 – – – – Arkusze z poli(fluorku winylu) 5 0 

3920 99 53 00 – – – – Membrany jonowymienne z fluorowanego tworzywa 
sztucznego do zastosowania w chloroalkalicznych 
ogniwach elektrolitycznych 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – Dwuosiowo zorientowana folia z poli(alkoholu winy­
lu), zawierająca 97 % masy lub więcej poli(alkoholu 
winylu), niepowleczona, o grubości nieprzekraczającej 
1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – Pozostałe 5 3 

3920 99 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

3921 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw 
sztucznych: 

– Komórkowe: 

3921 11 00 00 – – Z polimerów styrenu 5 0 

3921 12 00 00 – – Z polimerów chlorku winylu 0 0 

3921 13 – – Z poliuretanów: 

3921 13 10 – – – Elastyczne: 

3921 13 10 10 – – – – Z pianki poliuretanowej 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3921 13 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

3921 14 00 00 – – Z celulozy regenerowanej 5 0
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3921 19 00 00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 0 0 

3921 90 – Pozostałe: 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie: 

– – – Z poliestrów: 

3921 90 11 00 – – – – Faliste arkusze i płyty 5 0 

3921 90 19 00 – – – – Pozostałe 5 3 

3921 90 30 00 – – – Z żywic fenolowych 5 0 

– – – Z żywic aminowych: 

– – – – Laminowane: 

3921 90 41 00 – – – – – Laminaty wysokociśnieniowe z powierzchnią deko­
racyjną po jednej lub dwóch stronach 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – Pozostałe 5 0 

3921 90 49 00 – – – – Pozostałe 5 0 

3921 90 55 00 – – – Pozostałe 5 0 

3921 90 60 00 – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 5 0 

3921 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3922 Wanny, prysznice, umywalki, bidety, miski klozetowe, 
sedesy i pokrywy, spłuczki ustępowe i podobne artykuły 
sanitarne, z tworzyw sztucznych: 

3922 10 00 00 – Wanny, prysznice i umywalki 6,5 0 

3922 20 00 00 – Sedesy i pokrywy 6,5 0 

3922 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

3923 Artykuły do transportu lub pakowania towarów, z tworzyw 
sztucznych; korki, pokrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia, 
z tworzyw sztucznych: 

3923 10 00 00 – Pudełka, skrzynki, klatki i podobne artykuły 6,5 0 

– Worki, torby (włącznie ze stożkami): 

3923 21 00 00 – – Z polimerów etylenu 6,5 3 

3923 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych:
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3923 29 10 00 – – – Z polichlorku winylu 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

3923 30 – Balony, butelki, kolby i artykuły podobne: 

3923 30 10 00 – – O pojemności nieprzekraczającej 2 litrów: 6,5 0 

3923 30 90 00 – – O pojemności przekraczającej 2 litrów 6,5 0 

3923 40 – Szpule, kopki, cewki i podobne nośniki 

3923 40 10 00 – – Szpule, rolki i podobne nośniki do błon fotograficznych 
i kinematograficznych lub do taśm, filmów i tym 
podobnych, objętych pozycją 8523 i 8524 

5 0 

3923 40 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3923 50 – Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia: 

3923 50 10 00 – – Kapsle i kołpaki do butelek 6,5 0 

3923 50 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3923 90 – Pozostałe: 

3923 90 10 00 – – Siatki wytłoczone, w kształcie rury 6,5 0 

3923 90 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3924 Naczynia stołowe, kuchenne, pozostałe artykuły gospodar­
stwa domowego i artykuły toaletowe, z tworzyw sztucz­
nych: 

3924 10 00 00 – Zastawy stołowe i naczynia kuchenne 6,5 0 

3924 90 – Pozostałe: 

– – Z celulozy regenerowanej: 

3924 90 11 00 – – – Gąbki 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

3924 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

3925 Artykuły budowlane z tworzyw sztucznych, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone: 

3925 10 00 00 – Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, o pojem­
ności przekraczającej 300 litrów 

5 0 

3925 20 00 00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 5 0 

3925 30 00 00 – Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) 
i artykuły podobne oraz ich części 

5 0
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3925 90 – Pozostałe: 

3925 90 10 00 – – Wyposażenie i okucia przeznaczone do zainstalowania 
na stałe w lub na drzwiach, oknach, schodach, ścianach 
lub innych częściach budynków 

2 0 

3925 90 20 00 – – Kształtki i korytka kablowe do przewodów elektrycz­
nych 

5 0 

3925 90 80 00 – – Pozostałe 5 0 

3926 Pozostałe artykuły z tworzyw sztucznych oraz artykuły 
z pozostałych materiałów objętych pozycjami od 3901 
do 3914: 

3926 10 00 00 – Artykuły biurowe lub szkolne 5 0 

3926 20 00 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z ręka­
wiczkami) 

5 0 

3926 30 00 – Wyposażenie mebli, nadwozi lub tym podobne: 

3926 30 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3926 30 00 90 – – Pozostałe 5 0 

3926 40 00 00 – Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 5 0 

3926 90 – Pozostałe: 

3926 90 50 00 – – Perforowane kubły i podobne artykuły do filtrowania 
wody przy wejściu do ścieków 

5 0 

– – Pozostałe: 

3926 90 92 – – – Wyprodukowane z arkusza 

3926 90 92 30 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – Pozostałe 5 0 

3926 90 97 – – – Pozostałe: 

3926 90 97 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

3926 90 97 20 – – – – Pieczęcie numeratory; urządzenia kontroli dostępu 5 0 

3926 90 97 30 – – – – Do zastosowań technicznych, do stosowania w cywil­
nych statkach powietrznych 

0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – Pozostałe 0 0 

40 DZIAŁ 40 – KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

4001 Kauczuk naturalny, balata, gutaperka, guayule, chicle 
i podobne żywice naturalne, w formach podstawowych 
lub w płytach, arkuszach lub taśmach:
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4001 10 00 00 – Naturalny lateks kauczukowy, nawet wstępnie wulkanizo­
wany 

0 0 

– Kauczuk naturalny w pozostałych formach: 

4001 21 00 00 – – Arkusze wędzone 0 0 

4001 22 00 00 – – Kauczuk naturalny technicznie określony (TSNR) 0 0 

4001 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4001 30 00 00 – Balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne żywice natu­
ralne 

0 0 

4002 Kauczuk syntetyczny i faktysa pochodząca z olejów, 
w formach podstawowych lub w płytach, arkuszach lub 
taśmach; mieszaniny dowolnego produktu objętego 
pozycją 4001 z dowolnym produktem objętym niniejszą 
pozycją, w formach podstawowych lub w płytach, arku­
szach lub taśmach: 

– Kauczuk butadienowo-styrenowy (SBR); karboksylowany 
kauczuk butadienowo-styrenowy (XSBR): 

4002 11 00 00 – – Lateks 0 0 

4002 19 – – Pozostałe: 

4002 19 10 00 – – – Kauczuk styrenowo-butadieniowy wytwarzany 
w procesie polimeryzacji emulsyjnej (E-SBR) w belach 

0 0 

4002 19 20 00 – – – Kopolimery blokowe styren-butadien-styren wytwa­
rzane w procesie polimeryzacji w roztworze (SBS, elas­
tomery termoplastyczne), w granulkach, okruchach lub 
proszku 

0 0 

4002 19 30 00 – – – Kauczuk styrenowo-butadieniowy wytwarzany 
w procesie polimeryzacji w roztworze (S-SBR), 
w belach 

0 0 

4002 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4002 20 00 00 – Kauczuk butadienowy (BR) 0 0 

– Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR); 
kauczuk halo-izobutenowo-izoprenowy (CIIR lub BIIR): 

4002 31 00 00 – – Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Kauczuk chloroprenowy (chlorobutadienowy) (CR): 

4002 41 00 00 – – Lateks 0 0 

4002 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Kauczuk akrylonitrylowo-butadienowy (NBR):
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4002 51 00 00 – – Lateks 0 0 

4002 59 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4002 60 00 00 – Kauczuk izoprenowy (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – Kauczuk etylenowo-propylenowo-dienowy (EPDM) 0 0 

4002 80 00 00 – Mieszaniny dowolnego produktu objętego pozycją 4001 
z dowolnym produktem objętym niniejszą pozycją 

0 0 

– Pozostałe: 

4002 91 00 00 – – Lateks 0 0 

4002 99 – – Pozostałe: 

4002 99 10 00 – – – Produkty modyfikowane przez wprowadzenie tworzyw 
sztucznych 

10 3 

4002 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4003 00 00 00 Regenerat gumowy w formach podstawowych lub 
w płytach, arkuszach lub taśmach 

5 0 

4004 00 00 00 Odpady, ścinki i braki z gumy (innej niż ebonit) oraz 
proszki i granulaty z nich otrzymane 

5 0 

4005 Mieszanki kauczukowe (gumowe), niewulkanizowane, 
w formach podstawowych lub w płytach, arkuszach lub 
taśmach: 

4005 10 00 – Mieszanki napełnione sadzą lub krzemionką 

4005 10 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

4005 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

4005 20 00 00 – Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 
4005 10 

5 0 

– Pozostałe: 

4005 91 00 – – Płyty, arkusze i taśmy: 

4005 91 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

4005 91 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

4005 99 00 00 – – Pozostałe 5 0 

4006 Pozostałe formy (na przykład pręty, rury i kształtowniki) 
oraz artykuły (na przykład krążki i pierścienie) z kauczuku 
niewulkanizowanego: 

4006 10 00 00 – Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych 5 0
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4006 90 00 – Pozostałe: 

4006 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

4006 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

4007 00 00 00 Nić i sznurek, gumowe 5 0 

4008 Płyty, arkusze, taśmy, pręty i kształtowniki, z gumy innej 
niż ebonit: 

– Z gumy komórkowej: 

4008 11 00 00 – – Płyty, arkusze i taśmy 5 0 

4008 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Z gumy niekomórkowej 

4008 21 – – Płyty, arkusze i taśmy: 

4008 21 10 00 – – – Pokrycia podłogowe i maty 2 0 

4008 21 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

4008 29 00 – – Pozostałe: 

4008 29 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

4008 29 00 30 – – – Kształtowniki, pocięte do wymiaru, do stosowania 
w cywilnych statkach powietrznych 

0,5 0 

4008 29 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

4009 Przewody, rury i węże, z gumy, innej niż ebonit, nawet 
z wyposażeniem (na przykład złącza, kolanka, kołnierze): 

– Niewzmocnione lub inaczej połączone z innymi materia­ 
łami: 

4009 11 00 00 – – Bez wyposażenia 0 0 

4009 12 00 00 – – Z wyposażeniem: 0 0 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z metalem: 

4009 21 00 00 – – Bez wyposażenia 0 0 

4009 22 00 00 – – Z wyposażeniem: 0 0 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z materiałami 
włókienniczymi: 

4009 31 00 00 – – Bez wyposażenia 0 0
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4009 32 00 00 – – Z wyposażeniem: 0 0 

– Wzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiała­
mi: 

4009 41 00 00 – – Bez wyposażenia 0 0 

4009 42 00 00 – – Z wyposażeniem: 0 0 

4010 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z gumy: 

– Pasy lub taśmy, przenośnikowe: 

4010 11 00 00 – – Wzmocnione tylko metalem 0 0 

4010 12 00 00 – – Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi: 0 0 

4010 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pasy lub taśmy, napędowe: 

4010 31 00 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekra­
czającym 180 cm 

0 0 

4010 32 00 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, 
o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale 
nieprzekraczającym 180 cm 

0 0 

4010 33 00 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekra­
czającym 240 cm 

0 0 

4010 34 00 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, 
o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, 
ale nieprzekraczającym 240 cm 

0 0 

4010 35 00 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekra­
czającym 150 cm 

0 0 

4010 36 00 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 150 cm, ale nieprzekra­
czającym 198 cm 

0 0 

4010 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4011 Opony pneumatyczne, nowe, gumowe: 

4011 10 00 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe): 

10 5 

4011 20 – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych: 

4011 20 10 00 – – O współczynniku obciążenia nieprzekraczającym 121 7 5
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4011 20 90 00 – – O współczynniku obciążenia przekraczającym 121: 7 5 

4011 30 00 – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych: 

4011 30 00 30 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 2 0 

4011 30 00 90 – – Pozostałe 10 3 

4011 40 – W rodzaju stosowanych w motocyklach: 

4011 40 20 00 – – Do obręczy o średnicy nieprzekraczającej 33 cm 10 3 

4011 40 80 00 – – Pozostałe 10 3 

4011 50 00 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 10 3 

– Pozostałe, z bieżnikiem daszkowym lub podobnym: 

4011 61 00 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach 
używanych w rolnictwie lub leśnictwie 

10 3 

4011 62 00 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 
61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie przekraczającym 
61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – Pozostałe 7 3 

– Pozostałe: 

4011 92 00 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach 
używanych w rolnictwie lub leśnictwie 

10 3 

4011 93 00 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 
61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie przekraczającym 
61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – Pozostałe 7 3 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub używane, 
gumowe; opony pełne lub z poduszką powietrzną, bieżniki 
opon, ochraniacze dętek, gumowe: 

– Opony bieżnikowane: 

4012 11 00 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

10 3 

4012 12 00 00 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

10 3
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4012 13 00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych: 

4012 13 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

4012 13 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

4012 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

4012 20 00 – Opony pneumatyczne, używane: 

4012 20 00 30 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

4012 20 00 90 – – Pozostałe 10 3 

4012 90 – Pozostałe: 

4012 90 20 00 – – Opony pełne lub z poduszką powietrzną 10 3 

4012 90 30 00 – – Bieżniki opon 10 3 

4012 90 90 00 – – Ochraniacze dętek 10 3 

4013 Dętki gumowe: 

4013 10 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe), 
autobusach lub samochodach ciężarowych: 

4013 10 10 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

10 5 

4013 10 90 00 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

2 0 

4013 20 00 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 5 0 

4013 90 00 00 – Pozostałe 10 5 

4014 Artykuły higieniczne lub farmaceutyczne (włącznie ze 
smoczkami do butelek), z gumy, innej niż ebonit, nawet 
z wyposażeniem z ebonitu: 

4014 10 00 00 – Osłonki antykoncepcyjne 5 0 

4014 90 – Pozostałe: 

4014 90 10 00 – – Smoczki do butelek, osłonki na brodawki i artykuły 
podobne stosowane przy karmieniu niemowląt 

5 0 

4014 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

4015 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z ręka­
wiczkami), dowolnego przeznaczenia, z gumy, innej niż 
ebonit: 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem:
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4015 11 00 00 – – Chirurgiczne 5 0 

4015 19 – – Pozostałe: 

4015 19 10 00 – – – Rękawice gospodarcze 5 0 

4015 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

4015 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

4016 Pozostałe artykuły z gumy, innej niż ebonit: 

4016 10 00 – Z gumy komórkowej: 

4016 10 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

4016 10 00 30 – – Do zastosowań technicznych, do stosowania w cywil­
nych statkach powietrznych 

3 0 

4016 10 00 90 – – Pozostałe 13 3 

– Pozostałe: 

4016 91 00 00 – – Pokrycia podłogowe i maty 5 0 

4016 92 00 00 – – Gumy do wycierania 2 0 

4016 93 00 – – Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia: 

4016 93 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

4016 93 00 30 – – – Do zastosowań technicznych, do stosowania w cywil­
nych statkach powietrznych 

0,5 0 

4016 93 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

4016 94 00 00 – – Odbijacze łódkowe lub dokowe, nawet nadmuchiwane 5 0 

4016 95 00 00 – – Pozostałe artykuły nadmuchiwane 5 0 

4016 99 – – Pozostałe: 

4016 99 20 00 – – – Rękawy zasypowe 10 3 

– – – Pozostałe: 

– – – – Do pojazdów mechanicznych objętych pozycjami od 
8701 do 8705: 

4016 99 52 – – – – – Części gumowo-metalowe: 

4016 99 52 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – Pozostałe 10 3 

4016 99 58 – – – – – Pozostałe:
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4016 99 58 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – Pozostałe: 

4016 99 91 00 – – – – – Części gumowo-metalowe 10 3 

4016 99 99 – – – – – Pozostałe: 

4016 99 99 10 – – – – – – Do zastosowań technicznych, do stosowania 
w cywilnych statkach powietrznych 

0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – Pozostałe 10 3 

4017 00 Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady i złom; 
artykuły z ebonitu: 

4017 00 10 00 – Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady 
i złom 

0,5 0 

4017 00 90 00 – Pozostałe: 10 3 

VIII SEKCJA VIII – SKÓRY I SKÓRKI SUROWE, SKÓRY 
WYPRAWIONE, SKÓRY FUTERKOWE I ARTYKUŁY 
Z NICH; WYROBY SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTY­
KUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI I PODOBNE POJEMNIKI; 
ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH (INNYCH NIŻ 
Z JELIT JEDWABNIKÓW) 

41 DZIAŁ 41 – SKÓRY I SKÓRKI SUROWE (INNE NIŻ 
SKÓRY FUTERKOWE) ORAZ SKÓRY WYPRAWIONE 

4101 Skóry i skórki bydlęce, surowe (włączając bawole) lub ze 
zwierząt jednokopytnych (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, ale 
niegarbowane, niewyprawione na pergamin lub dalej 
nieprzetworzone), nawet odwłosione lub dwojone: 

4101 20 – Skóry i skórki, całe, o masie jednej skóry nieprzekracza­
jącej 8 kg przy suszeniu zwykłym, 10 kg, jeśli suchoso­
lone lub 16 kg, jeśli świeże, mokrosolone lub inaczej 
konserwowane: 

4101 20 10 00 – – Świeże 0 0 

4101 20 30 00 – – Mokrosolone 0 0 

4101 20 50 00 – – Suszone lub suchosolone 0 0 

4101 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4101 50 – Skóry i skórki, całe, o masie przekraczającej 16 kg: 

4101 50 10 00 – – Świeże 0 0 

4101 50 30 00 – – Mokrosolone 0 0
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4101 50 50 00 – – Suszone lub suchosolone 0 0 

4101 50 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4101 90 00 00 – Pozostałe, włącznie z kruponami, półkruponami i bokami 0 0 

4102 Skóry owcze lub jagnięce, surowe (świeże lub solone, 
suszone, wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, 
ale niegarbowane, niewyprawione na pergamin lub dalej 
nieprzetworzone), nawet z wełną lub dwojone, inne niż 
te wyłączone uwagą 1 c) do niniejszego działu: 

4102 10 – Z wełną: 

4102 10 10 00 – – Jagnięce 0 0 

4102 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Bez wełny: 

4102 21 00 00 – – Piklowane 0 0 

4102 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4103 Pozostałe skóry i skórki, surowe (świeże lub solone, 
suszone, wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, 
ale niegarbowane, niewyprawione na pergamin lub dalej 
nieprzetworzone), nawet odwłosione lub dwojone, inne 
niż te wyłączone uwagą 1 b) lub 1 c) do niniejszego działu: 

4103 20 00 00 – Z gadów 3 0 

4103 30 00 00 – Ze świń 3 0 

4103 90 – Pozostałe: 

4103 90 10 00 – – Z kóz lub koźląt: 3 0 

4103 90 90 00 – – Pozostałe 3 0 

4104 Skóry i skórki garbowane lub „crust”, bydlęce (włączając 
bawole) lub ze zwierząt jednokopytnych, odwłosione, 
nawet dwojone, ale dalej nieprzetworzone: 

– W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”): 

4104 11 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa: 

4104 11 10 00 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Bydlęce (włączając bawole):
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4104 11 51 00 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 0 

4104 11 59 00 – – – – – Pozostałe 3 0 

4104 11 90 00 – – – – Pozostałe 3 0 

4104 19 – – Pozostałe: 

4104 19 10 00 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Bydlęce (włączając bawole): 

4104 19 51 00 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 0 

4104 19 59 00 – – – – – Pozostałe 3 0 

4104 19 90 00 – – – – Pozostałe 3 3 

– W stanie suchym („crust”): 

4104 41 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa: 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych): 

4104 41 11 00 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem 
i nogami, każda o masie netto nie większej niż 
4,5 kg, niewyprawione inaczej niż tylko z użyciem 
garbników roślinnych, nawet poddane pewnej 
obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzydatne do 
bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – Pozostałe 3 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Bydlęce (włączając bawole): 

4104 41 51 00 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 3 

4104 41 59 00 – – – – – Pozostałe 3 3 

4104 41 90 00 – – – – Pozostałe 3 0 

4104 49 – – Pozostałe: 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych):

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/481



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

4104 49 11 00 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem 
i nogami, każda o masie netto nie większej niż 
4,5 kg, niewyprawione inaczej niż tylko z użyciem 
garbników roślinnych, nawet poddane pewnej 
obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzydatne do 
bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – Pozostałe 3 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Bydlęce (włączając bawole): 

4104 49 51 00 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 3 

4104 49 59 00 – – – – – Pozostałe 3 3 

4104 49 90 00 – – – – Pozostałe 3 0 

4105 Skóry owcze lub jagnięce, garbowane lub „crust”, bez 
wełny, nawet dwojone, ale dalej nieprzetworzone: 

4105 10 – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”): 

4105 10 10 00 – – Niedwojone 3 0 

4105 10 90 00 – – Dwojone 3 0 

4105 30 – W stanie suchym („crust”): 

4105 30 10 00 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z owiec 
indyjskich włosowych, nawet poddane pewnym obrób­
kom, jednakże nienadające się w sposób oczywisty do 
bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów ze 
skóry wyprawionej 

3 0 

– – Pozostałe: 

4105 30 91 00 – – – Niedwojone 3 0 

4105 30 99 00 – – – Dwojone 3 0 

4106 Skóry z pozostałych zwierząt, garbowane lub „crust”, bez 
wełny lub odwłosione, nawet dwojone, ale dalej nieprze­
tworzone: 

– Z kóz lub koźląt: 

4106 21 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”): 

4106 21 10 00 – – – Niedwojone 3 0 

4106 21 90 00 – – – Dwojone 3 0 

4106 22 – – W stanie suchym („crust”):
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4106 22 10 00 – – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z kóz 
i koźląt indyjskich, nawet poddane pewnym obrób­
kom, jednakże nienadające się w sposób oczywisty 
do bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

3 0 

4106 22 90 00 – – – Pozostałe 3 0 

– Ze świń: 

4106 31 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”): 

4106 31 10 00 – – – Niedwojone 3 0 

4106 31 90 00 – – – Dwojone 3 0 

4106 32 – – W stanie suchym („crust”): 

4106 32 10 00 – – – Niedwojone 3 0 

4106 32 90 00 – – – Dwojone 3 0 

4106 40 – Z gadów: 

4106 40 10 00 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi 3 0 

4106 40 90 00 – – Pozostałe 3 0 

– Pozostałe: 

4106 91 00 00 – – W stanie suchym („crust”) 3 0 

4106 92 00 00 – – W stanie suchym („crust”) 3 0 

4107 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na 
pergamin, bydlęca (włączając bawolą) lub zwierząt jedno­
kopytnych, bez włosa, nawet dwojona, inna niż skóra 
wyprawiona objęta pozycją 4114: 

– Skóry i skórki, całe: 

4107 11 – – Z pełnym licem, niedwojone: 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych): 

4107 11 11 00 – – – – Skóra cielęca chromowa 3 3 

4107 11 19 00 – – – – Pozostałe 3 3 

4107 11 90 00 – – – Pozostałe 3 3 

4107 12 – – Dwoina licowa: 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych):
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4107 12 11 00 – – – – Skóra cielęca chromowa 3 3 

4107 12 19 00 – – – – Pozostałe 3 3 

– – – Pozostałe: 

4107 12 91 00 – – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 3 0 

4107 12 99 00 – – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 3 3 

4107 19 – – Pozostałe: 

4107 19 10 00 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

3 3 

4107 19 90 00 – – – Pozostałe 3 3 

– Pozostałe, włączając połówki: 

4107 91 – – Z pełnym licem, niedwojone: 

4107 91 10 00 – – – Skóry podeszwowe 3 3 

4107 91 90 00 – – – Pozostałe 3 3 

4107 92 – – Dwoina licowa: 

4107 92 10 00 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 3 0 

4107 92 90 00 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 3 3 

4107 99 – – Pozostałe: 

4107 99 10 00 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 3 3 

4107 99 90 00 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na 
pergamin, owcza lub jagnięca, bez wełny, nawet dwojona, 
inna niż skóra wyprawiona objęta pozycją 4114 

3 0 

4113 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na 
pergamin, z pozostałych zwierząt, bez wełny lub włosa, 
nawet dwojona, inna niż skóra wyprawiona objęta pozycją 
4114:
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4113 10 00 00 – Z kóz lub koźląt 3 0 

4113 20 00 00 – Ze świń 3 0 

4113 30 00 00 – Z gadów 3 0 

4113 90 00 00 – Pozostałe 3 0 

4114 Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany); skóra 
lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra meta­
lizowana: 

4114 10 – Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany): 

4114 10 10 00 – – Z owiec lub jagniąt 5 0 

4114 10 90 00 – – Z pozostałych zwierząt 5 0 

4114 20 00 00 – Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra 
metalizowana 

5 0 

4115 Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie 
włókien ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub 
pasach, nawet w zwojach; skrawki i pozostałe odpady 
skóry wyprawionej lub skóry wtórnej, nienadające się do 
produkcji artykułów skórzanych; pył, proszek i mączka ze 
skóry wyprawionej: 

4115 10 00 00 – Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie 
włókien ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub 
pasach, nawet w zwojach 

10 3 

4115 20 00 00 – Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej, nienadające się do produkcji artykułów skórza­
nych; pył, proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

10 3 

42 DZIAŁ 42 – ARTYKUŁY ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ; 
WYROBY SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTYKUŁY 
PODRÓŻNE, TOREBKI I PODOBNE POJEMNIKI; ARTY­
KUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH (INNYCH NIŻ Z JELIT 
JEDWABNIKÓW) 

4201 00 00 00 Wyroby siodlarskie i rymarskie dla wszelkich zwierząt (włą­
czając postronki, smycze, nakolanniki, kagańce, nakrycia 
siodeł, torby przy siodłach, ubiory psów i tym podobne), 
z dowolnego materiału 

10 3 

4202 Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry, futerały 
na okulary, lornetki, aparaty fotograficzne, instrumenty 
muzyczne, broń palną, kabury i podobne pojemniki; 
torby podróżne, izolowane torby na żywność lub napoje, 
kosmetyczki, plecaki, torebki, torby na zakupy, portfele, 
portmonetki, mapniki, papierośnice, woreczki na tytoń, 
torby na narzędzia, torby sportowe, pojemniki na butelki, 
pudełka na biżuterię, puderniczki, kasety na sztućce oraz 
podobne pojemniki, ze skóry wyprawionej lub skóry wtór­
nej, z folii z tworzywa sztucznego, z materiałów włókien­
niczych, z fibry lub tektury, lub całkowicie lub głównie 
pokryte takimi materiałami, lub papierem
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– Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry i podobne 
pojemniki: 

4202 11 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej: 

4202 11 10 00 – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki: 12,5 3 

4202 11 90 00 – – – Pozostałe 12,5 3 

4202 12 – – Z zewnętrzną powierzchnią z tworzyw sztucznych lub 
z materiałów włókienniczych: 

– – – Z tworzyw sztucznych: 

4202 12 11 00 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – Pozostałe 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – Z uformowanego tworzywa sztucznego 12,5 3 

– – – Z pozostałych materiałów, w tym z fibry: 

4202 12 91 00 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – Pozostałe 12,5 3 

4202 19 – – Pozostałe: 

4202 19 10 00 – – – Z glinu 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – Z pozostałych materiałów 12,5 3 

– Torebki, nawet z paskiem na ramię, włączając te bez 
uchwytu: 

4202 21 00 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

12,5 3 

4202 22 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz­
nego lub z materiałów włókienniczych: 

4202 22 10 00 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – Z materiałów włókienniczych 12,5 3 

4202 29 00 00 – – Pozostałe 12,5 3 

– Artykuły w rodzaju zazwyczaj noszonych w kieszeni lub 
w torebce: 

4202 31 00 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

12,5 3
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4202 32 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz­
nego lub z materiałów włókienniczych: 

4202 32 10 00 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – Z materiałów włókienniczych 12,5 3 

4202 39 00 00 – – Pozostałe 12,5 3 

– Pozostałe: 

4202 91 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej: 

4202 91 10 00 – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 12,5 3 

4202 91 80 00 – – – Pozostałe 12,5 3 

4202 92 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz­
nego lub z materiałów włókienniczych: 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego: 

4202 92 11 00 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby spor­
towe 

12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – Futerały do instrumentów muzycznych 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – Pozostałe 12,5 3 

– – – Z materiałów włókienniczych 

4202 92 91 00 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby spor­
towe 

12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – Pozostałe 12,5 3 

4202 99 00 00 – – Pozostałe 12,5 3 

4203 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, ze skóry wypra­
wionej lub skóry wtórnej: 

4203 10 00 00 – Artykuły odzieżowe: 5 0 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem: 

4203 21 00 00 – – Specjalnie przeznaczone do stosowania w sporcie 5 3 

4203 29 – – Pozostałe: 

4203 29 10 00 – – – Ochronne, dla wszystkich zawodów 5 3 

– – – Pozostałe: 

4203 29 91 00 – – – – Męskie lub chłopięce 10 3
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4203 29 99 00 – – – – Pozostałe 10 3 

4203 30 00 00 – – Pasy i bandolety 10 3 

4203 40 00 00 – Pozostałe dodatki odzieżowe 5 0 

[4204] 

4205 00 Artykuły ze skóry wyprawionej lub ze skóry wtórnej: 

– W rodzaju stosowanych w maszynach lub urządzeniach 
mechanicznych, lub do innych celów technicznych: 

4205 00 11 00 – – Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe 25 5 

4205 00 19 00 – – Pozostałe 20 5 

4205 00 90 00 – Pozostałe 20 5 

4206 00 00 Artykuły z jelit (innych niż z jelit jedwabników), błon, 
pęcherzy lub ze ścięgien: 

4206 00 00 10 – Katgut 25 3 

4206 00 00 90 – Pozostałe 10 5 

43 DZIAŁ 43 – SKÓRY FUTERKOWE I FUTRA SZTUCZNE; 
WYROBY Z NICH 

4301 Skóry futerkowe surowe (włącznie z łbami, ogonami, 
łapami i pozostałymi częściami lub kawałkami nadającymi 
się do wykorzystania w kuśnierstwie), inne niż surowe 
skóry i skórki objęte pozycją 4101, 4102 lub 4103: 

4301 10 00 00 – Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 0 0 

4301 30 00 00 – Z jagniąt, takich jak jagnięta: astrachańskie, szerokoo­
goniaste, karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, 
chińskie, mongolskie lub tybetańskie, całe, z łbem lub 
bez, ogonem lub łapami 

1 0 

4301 60 00 00 – Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 5 0 

4301 80 – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, ogonem 
lub łapami: 

4301 80 30 00 – – Ze świstaków 0 0 

4301 80 50 00 – – Z dzikich kotów 0 0 

4301 80 70 – – Pozostałe 

4301 80 70 10 – – – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, 
ogonem lub łapami 

5 0 

4301 80 70 90 – – – Pozostałe 0 0
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4301 90 00 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nadające 
się do wykorzystania w kuśnierstwie 

5 0 

4302 Skóry futerkowe garbowane lub wykończone (włącznie 
z łbami, ogonami, łapami i pozostałymi częściami lub 
kawałkami), niepołączone lub połączone (bez dodatków 
z innych materiałów), inne niż te objęte pozycją 4303: 

– Skóry, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami, niepołą­
czone: 

4302 11 00 00 – – Z norek 5 0 

4302 19 – – Pozostałe: 

4302 19 10 00 – – – Z bobrów 5 0 

4302 19 20 00 – – – Z piżmaków 5 0 

4302 19 30 00 – – – Z lisów 5 0 

4302 19 35 00 – – – Z królików lub zajęcy 5 0 

– – – Z wydr morskich lub z nutrii: 

4302 19 41 00 – – – – Ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” (whitecoat) lub 
ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue-backs) 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4302 19 50 00 – – – Z wydr morskich lub z nutrii 5 0 

4302 19 60 00 – – – Ze świstaków 5 0 

4302 19 70 00 – – – Z dzikich kotów 5 0 

– – – Z owiec lub jagniąt: 

4302 19 75 00 – – – – Z jagniąt, takich jak jagnięta: astrachańskie, szerokoo­
goniaste, karakuły, perskie i podobne, indyjskie, chiń­
skie, mongolskie lub tybetańskie 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4302 19 95 00 – – – Pozostałe 5 0 

4302 20 00 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepołą­
czone 

5 0 

4302 30 – Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone: 

4302 30 10 00 – – „Dropiate” skóry futerkowe 5 0 

– – Pozostałe:
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4302 30 21 00 – – – Z norek 5 0 

4302 30 25 00 – – – Z królików lub zajęcy 5 0 

4302 30 31 00 – – – Z jagniąt, takich jak jagnięta: astrachańskie, szerokoo­
goniaste, karakuły, perskie i podobne, indyjskie, chiń­
skie, mongolskie lub tybetańskie 

5 0 

4302 30 41 00 – – – Z piżmaków 5 0 

4302 30 45 00 – – – Z lisów 5 0 

– – – Z wydr morskich lub z nutrii: 

4302 30 51 00 – – – – Ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” (whitecoat) lub 
ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue-backs) 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4302 30 61 00 – – – Z wydr morskich lub z nutrii 5 0 

4302 30 71 00 – – – Z dzikich kotów 5 0 

4302 30 95 00 – – – Pozostałe 5 0 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki odzieżowe i pozostałe arty­
kuły ze skór futerkowych: 

4303 10 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe: 

4303 10 10 00 – – Ze skór futerkowych ze szczeniąt foczych z gatunku 
„harp” (whitecoat) lub ze szczeniąt foczych z gatunku 
„hooded” (blue-backs) 

10 3 

4303 10 90 – – Pozostałe: 

4303 10 90 10 – – – Ze skór futerkowych z norek 10 3 

4303 10 90 20 – – – Ze skór futerkowych z nutrii, lisa polarnego lub lisa 10 3 

4303 10 90 30 – – – Ze skór futerkowych z królików lub zajęcy 10 3 

4303 10 90 40 – – – Ze skór futerkowych z jagniąt 10 3 

4303 10 90 90 – – – Pozostałe 10 3 

4303 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

4304 00 00 00 Futra sztuczne i artykuły z nich 10 3
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IX SEKCJA IX - DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; 
WĘGIEL DRZEWNY; KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA; 
WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB POZOSTAŁYCH 
MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; WYROBY KOSZY­
KARSKIE I WYROBY Z WIKLINY 

44 DZIAŁ 44 – DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; 
WĘGIEL DRZEWNY 

4401 Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek 
chrustu lub w podobnych postaciach; trociny, drewno 
odpadowe i ścinki drewniane, nawet aglomerowane 
w kłody, brykiety, granulki lub w podobne formy: 

4401 10 00 00 – Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek 
chrustu lub w podobnych postaciach; 

0 0 

– Drewno w postaci wiórków lub kawałków: 

4401 21 00 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4401 22 00 00 – – Liściaste 0 0 

4401 30 – Trociny, drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet 
aglomerowane w kłody, brykiety, granulki lub podobne 
formy: 

4401 30 10 00 – – Trociny 0 0 

4401 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4402 Węgiel drzewny (włączając węgiel z łupin lub orzechów), 
nawet aglomerowany 

4402 10 00 00 – Z bambusa 0 0 

4402 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

4403 Drewno surowe, nawet pozbawione kory lub bieli, lub 
zgrubnie obrobione: 

4403 10 00 00 – Malowane, bejcowane, nasycone kreozotem lub innymi 
środkami konserwującymi 

0 0 

4403 20 – Pozostałe iglaste: 

– – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły 
(Abies alba Mill.) 

4403 20 11 00 – – – Kłody tartaczne 0 0 

4403 20 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. 

4403 20 31 00 – – – Kłody tartaczne 0 0
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4403 20 39 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

4403 20 91 00 – – – Kłody tartaczne 0 0 

4403 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe, z drewna tropikalnego wymienionego 
w uwadze 1 do podpozycji niniejszego działu: 

4403 41 00 00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

0 0 

4403 49 – – Pozostałe: 

4403 49 10 00 – – – Sapelli, akacja afrykańska i iroko 0 0 

4403 49 20 00 – – – Okoumé 0 0 

4403 49 40 00 – – – Sipo 0 0 

4403 49 95 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

4403 91 – – Z dębu (Quercus spp.): 

4403 91 10 00 – – – Kłody tartaczne 0 0 

4403 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4403 92 – – Z buka (Fagus spp.): 

4403 92 10 00 – – – Kłody tartaczne 0 0 

4403 92 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4403 99 – – Pozostałe: 

4403 99 10 00 – – – Z topoli 0 0 

4403 99 30 00 – – – Z eukaliptusa 0 0 

– – – Z brzozy: 

4403 99 51 00 – – – – Kłody tartaczne 0 0 

4403 99 59 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4403 99 95 00 – – – Pozostałe 0 0
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4404 Obręcze drewniane; żerdzie rozszczepione; pale, paliki 
i kołki, z drewna, zaostrzone, ale nieprzetarte wzdłużnie; 
tyczki drewniane, zgrubnie przycięte, ale nietoczone, 
niewygięte lub w inny sposób obrobione, nadające się do 
produkcji lasek, parasoli, rękojeści do narzędzi lub tym 
podobne; wióry i tym podobne: 

4404 10 00 00 – Iglaste 0 0 

4404 20 00 00 – Liściaste 0 0 

4405 00 00 00 Wełna drzewna; mączka drzewna 0 0 

4406 Podkłady kolejowe lub tramwajowe, z drewna: 

4406 10 00 00 – Nieimpregnowane 0 0 

4406 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, skrawane 
warstwami lub obwodowo, nawet strugane, szlifowane 
lub łączone stykowo, o grubości przekraczającej 6 mm: 

4407 10 – Iglaste: 

4407 10 15 00 – – Szlifowane łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Strugane: 

4407 10 31 00 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej 
jodły (Abies alba Mill.) 

0 0 

4407 10 33 00 – – – – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. 0 0 

4407 10 38 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

4407 10 91 00 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej 
jodły (Abies alba Mill.) 

0 0 

4407 10 93 00 – – – – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. 0 0 

4407 10 98 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu: 

4407 21 – – Mahogany (Swietenia spp.): 

4407 21 10 00 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0
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– – – Pozostałe 

4407 21 91 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 21 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 22 – – Virola, imbuia i balsa: 

4407 22 10 00 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

0 0 

– – – Pozostałe: 

4407 22 91 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 22 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 25 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau: 

4407 25 10 00 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 0 

– – – Pozostałe: 

4407 25 30 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 25 50 00 – – – – Szlifowane 0 0 

4407 25 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 26 – – Białe lauan, białe meranti, białe seraya, żółte meranti 
i alan: 

4407 26 10 00 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 0 

– – – Pozostałe: 

4407 26 30 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 26 50 00 – – – – Szlifowane 0 0 

4407 26 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 00 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0 

– – – Pozostałe 

4407 27 91 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 27 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 28 – – Iroko
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4407 28 10 00 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0 

– – – Pozostałe 

4407 28 91 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 28 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 29 – – Pozostałe: 

4407 29 15 00 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Akacja afrykańska, azobé, dibétou, ilomba, iroko, 
jelutong, jongkong, kapur, kempas, Keruing, limba, 
makore, mansonia, merbau, obéché, okoumé, pali­
sander z Para, palisander z Rio, palisander z Rose, 
ramin, sipo, teak i tiama: 

– – – – – Strugane: 

4407 29 20 00 – – – – – – Palisander z Rio, palisander z Para i palisander 
z Rose 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – Szlifowane 0 0 

– – – – – Pozostałe: 

4407 29 61 00 – – – – – – Azobé 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Pozostałe: 

4407 29 83 00 – – – – – Strugane 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – Szlifowane 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

4407 91 – – Z dębu (Quercus spp.): 

4407 91 15 00 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

0 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Strugane:
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4407 91 31 00 – – – – – Płyty, klepki i listwy do parkietów lub drewniane 
płyty podłogowe, niełączone 

0 0 

4407 91 39 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

4407 91 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 92 00 00 – – Z buka (Fagus spp.) 0 0 

4407 93 – – Z klonu (Acer spp.): 

4407 93 10 00 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0 

– – – Pozostałe 

4407 93 91 00 – – – – Szlifowane 0 0 

4407 93 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 94 – – Z wiśni, czereśni (Prunus spp.): 

4407 94 10 00 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0 

– – – Pozostałe 

4407 94 91 00 – – – – Szlifowane 0 0 

4407 94 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 95 – – Z jesionu (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 00 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

0 0 

– – – Pozostałe 

4407 95 91 00 – – – – Szlifowane 0 0 

4407 95 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4407 99 – – Pozostałe: 

4407 99 20 00 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 0 

– – – Pozostałe: 

4407 99 25 00 – – – – Strugane 0 0 

4407 99 40 00 – – – – Szlifowane 0 0 

– – – – Pozostałe: 

4407 99 91 00 – – – – – Z topoli 0 0
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4407 99 96 00 – – – – – Z drewna tropikalnego 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzymanymi przez cięcie 
drewna warstwowego), na sklejkę lub na podobne drewno 
warstwowe i inne drewno, przetarte wzdłużnie, skrawane 
warstwami lub okorowane, nawet strugane, szlifowane, 
łączone na długość lub łączone stykowo, o grubości 
nieprzekraczającej 6 mm: 

4408 10 – Iglaste: 

4408 10 15 00 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane 
lub szlifowane 

0 0 

– – Pozostałe: 

4408 10 91 00 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków 0 0 

– – – Pozostałe: 

4408 10 93 00 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 0 0 

– Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu: 

4408 31 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau: 

4408 31 11 00 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 0 

– – – Pozostałe: 

4408 31 21 00 – – – – Strugane 0 0 

4408 31 25 00 – – – – Szlifowane 0 0 

4408 31 30 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4408 39 – – Pozostałe: 

– – – Akacja afrykańska, białe lauan, limba, mahoń (Swietenia 
spp.), obeche, okoumé, palisander z Para, palisander 
z Rio, palisander z Rose, sapelli, sipo i virola: 

4408 39 15 00 – – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

0 0 

– – – – Pozostałe: 

4408 39 21 00 – – – – – Strugane 0 0
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– – – – – Pozostałe: 

4408 39 31 00 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 0 0 

– – – Pozostałe: 

4408 39 55 00 – – – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet stru­
gane lub szlifowane 

0 0 

– – – – Pozostałe: 

4408 39 70 00 – – – – – Małe deseczki do produkcji ołówków 0 0 

– – – – – Pozostałe: 

4408 39 85 00 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 0 0 

4408 90 – Pozostałe: 

4408 90 15 00 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane 
lub szlifowane 

0 0 

– – Pozostałe: 

4408 90 35 00 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków 0 0 

– – – Pozostałe: 

4408 90 85 00 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 0 0 

4409 Drewno (włącznie z klepkami i listwami na parkiet, niepo­ 
łączonymi), kształtowane w sposób ciągły (z wypustem, 
rowkiem, ze ściętymi krawędziami, zaokrąglone, ze 
złączami w jaskółczy ogon i tym podobne) wzdłuż 
dowolnej krawędzi lub powierzchni, nawet strugane, szli­
fowane lub łączone stykowo: 

4409 10 – Iglaste: 

4409 10 11 00 – – Na ramy do obrazów, fotografii, luster lub tym podob­
nych przedmiotów 

0 0 

4409 10 18 00 – – Pozostałe 0 0 

– Liściaste: 

4409 21 00 00 – – Z bambusa 0 0 

4409 29 – – Pozostałe
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4409 29 10 00 – – – Na ramy do obrazów, fotografii, luster lub tym podob­
nych przedmiotów 

0 0 

– – – Pozostałe: 

4409 29 91 00 – – – – Płyty, klepki i listwy do parkietów lub drewniane 
płyty podłogowe, niełączone 

0 0 

4409 29 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4410 Płyta wiórowa i podobna płyta z drewna lub pozostałych 
zdrewniałych materiałów, nawet aglomerowanych żywi­
cami lub innymi organicznymi substancjami wiążącymi: 

– Z drewna: 

4410 11 – – Płyta wiórowa 

4410 11 10 00 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 0 0 

4410 11 30 00 – – – O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym 
melaminą 

0 0 

4410 11 50 00 – – – O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami 
z tworzyw sztucznych 

0 0 

4410 11 90 00 – – – Pozostała: 0 0 

4410 12 – – Płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand board” 
OSB): 

4410 12 10 00 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 0 0 

4410 12 90 00 – – – Pozostała: 0 0 

4410 19 00 00 – – Pozostała: 0 0 

4410 90 00 00 – Pozostała 0 0 

4411 Płyta pilśniowa z drewna lub pozostałych zdrewniałych 
materiałów, nawet związana za pomocą żywic lub innych 
substancji organicznych: 

– Płyta pilśniowa średniej gęstości (MDF): 

4411 12 – – O grubości nieprzekraczającej 5 mm: 

4411 12 10 00 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

0 0 

4411 12 90 00 – – – Pozostała 0 0 

4411 13 – – O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekraczającej 
9 mm: 

4411 13 10 00 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

0 0 

4411 13 90 00 – – – Pozostała 0 0
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4411 14 – – O grubości przekraczającej 9 mm: 

4411 14 10 00 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

0 0 

4411 14 90 00 – – – Pozostała 0 0 

– Pozostała: 

4411 92 – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,8 g/cm 3 : 

4411 92 10 00 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo: 

0 0 

4411 92 90 00 – – – Pozostała: 0 0 

4411 93 – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,5 g/cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 0,8 g/cm 3 : 

4411 93 10 00 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo: 

0 0 

4411 93 90 00 – – – Pozostała: 0 0 

4411 94 – – Płyta pilśniowa o gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm 3 : 

4411 94 10 00 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo: 

0 0 

4411 94 90 00 – – – Pozostała: 0 0 

4412 Sklejka, płyty fornirowane i podobne drewno warstwowe: 

4412 10 00 00 – Z bambusa 0 0 

– Sklejka, składająca się wyłącznie z arkuszy z drewna, 
grubość żadnej warstwy nie przekracza 6 mm: 

4412 31 – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu: 

4412 31 10 00 – – – Z akacji afrykańskiej, białego lauan, sipo, limby, 
obeche, mahoniu (Swietenia spp.), meranti ciemnoczer­
wonego, meranti jasnoczerwonego, okoumé, pali­
sandru z Para, palisandru z Rio, palisandru z Rose, 
sapelli lub virola 

0 0 

4412 31 90 00 – – – Pozostała 0 0 

4412 32 00 00 – – Pozostała, przynajmniej z jedną zewnętrzną warstwą 
z drewna drzew liściastych 

0 0 

4412 39 00 00 – – Pozostała 0 0 

– Pozostała: 

4412 94 – – Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa 

4412 94 10 00 – – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna 
drzew liściastych: 

0 0
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4412 94 90 00 – – – Pozostała 0 0 

4412 99 – – Pozostałe: 

4412 99 30 00 – – – Zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty wióro­
wej 

0 0 

4412 99 70 00 – – – Pozostała 0 0 

4413 00 00 00 Drewno utwardzone w postaci bloków, płyt, desek lub 
kształtowników profilowanych 

0 0 

4414 00 Ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych przed­
miotów, drewniane: 

4414 00 10 00 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

0 0 

4414 00 90 00 – Z pozostałego drewna 0 0 

4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania, 
z drewna; bębny do kabli, z drewna; palety, palety skrzy­
niowe i pozostałe platformy załadunkowe, z drewna; 
nadstawki do palet płaskich, z drewna; nadstawki do 
palet płaskich, z drewna: 

4415 10 – Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; 
bębny do kabli: 

4415 10 10 00 – – Skrzynie, pudła, klatki i podobne opakowania 0 0 

4415 10 90 00 – – Bębny do kabli 0 0 

4415 20 – Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy załadun­
kowe, z drewna; nadstawki do palet płaskich: 

4415 20 20 00 – – Palety płaskie, nadstawki do palet płaskich 0 0 

4415 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4416 00 00 00 Beczki, baryłki, kadzie, cebry i pozostałe wyroby bednar­
skie oraz ich części, z drewna, włącznie z klepkami 

0 0 

4417 00 00 00 Narzędzia, oprawy narzędzi, rękojeści narzędzi, oprawy lub 
trzonki mioteł, szczotek i pędzli, z drewna; kopyta lub 
prawidła do obuwia, z drewna 

0 0 

4418 Wyroby stolarskie i ciesielskie dla budownictwa, z drewna, 
włącznie z drewnianymi płytami komórkowymi, połączo­
nymi płytami parkietowymi, dachówkami i gontami 

4418 10 – Okna, okna balkonowe i ich ramy: 

4418 10 10 00 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

0 0 

4418 10 50 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4418 10 90 00 – – Pozostałe 0 0
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4418 20 – Drzwi, ich futryny i progi 

4418 20 10 00 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

0 0 

4418 20 50 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4418 20 80 00 – – Z pozostałego drewna 0 0 

4418 40 00 00 – Szalunki do konstrukcyjnych robót betoniarskich 0 0 

4418 50 00 00 – Dachówki i gonty 0 0 

4418 60 00 00 – Słupy i belki 0 0 

– Połączone płyty podłogowe: 

4418 71 00 00 – – Na podłogi mozaikowe 0 0 

4418 72 00 00 – – Pozostałe, wielowarstwowe 0 0 

4418 79 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4418 90 – Pozostałe: 

4418 90 10 00 – – Budowlane drewno warstwowe, klejone (glulam) 0 0 

4418 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

4419 00 Przybory stołowe i kuchenne, z drewna: 

4419 00 10 00 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

0 0 

4419 00 90 00 – Z pozostałego drewna 0 0 

4420 Intarsje i mozaiki drewniane; kasety i szkatułki na biżuterię 
lub sztućce i podobne artykuły, z drewna; statuetki i pozos­
tałe ozdoby, z drewna; drewniane artykuły meblarskie 
nieobjęte działem 94: 

4420 10 – Statuetki i pozostałe ozdoby, z drewna: 

4420 10 11 00 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

0 0 

4420 10 19 00 – – Z pozostałego drewna 0 0 

4420 90 – Pozostałe: 

4420 90 10 00 – – Intarsje i mozaiki drewniane 0 0
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– – Pozostałe: 

4420 90 91 00 – – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 
dodatkowej 2 do niniejszego działu 

0 0 

4420 90 99 00 – – – Z pozostałego drewna 0 0 

4421 Pozostałe artykuły z drewna: 

4421 10 00 00 – Wieszaki na ubrania 0 0 

4421 90 – Pozostałe: 

4421 90 91 00 – – Z płyt spilśnionych 0 0 

4421 90 98 00 – – Pozostałe 0 0 

45 DZIAŁ 45 - KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA 

4501 Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony; odpady 
korka; korek kruszony, granulowany lub mielony: 

4501 10 00 00 – Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony 5 0 

4501 90 00 00 – Pozostały 5 0 

4502 00 00 00 Korek naturalny, oczyszczony lub zgrubnie wyrównany, 
lub w postaci prostokątnych (włączając kwadratowe) 
bloków, płyt, arkuszy lub pasów (włącznie z półfabrykatem 
do produkcji korków lub zatyczek) 

5 0 

4503 Artykuły z korka naturalnego: 

4503 10 – Korki i zatyczki: 

4503 10 10 00 – – Cylindryczne 5 0 

4503 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

4503 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

4504 Korek aglomerowany (z dodatkiem spoiwa lub bez) i arty­
kuły z korka aglomerowanego: 

4504 10 – Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki o dowolnym kształcie; 
lite cylindry, włącznie z krążkami: 

– – Korki i zatyczki: 

4504 10 11 00 – – – Do win musujących, włączając te z krążkami z korka 
naturalnego 

5 0 

4504 10 19 00 – – – Pozostałe 5 0
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– – Pozostałe: 

4504 10 91 00 – – – Z substancją wiążącą 5 0 

4504 10 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

4504 90 – Pozostałe: 

4504 90 20 00 – – Korki i zatyczki 5 0 

4504 90 80 – – Pozostałe: 

4504 90 80 30 – – – Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia, do 
stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

0,5 0 

4504 90 80 90 – – – Pozostałe 5 0 

46 DZIAŁ 46 - WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB 
POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; 
WYROBY KOSZYKARSKIE ORAZ WYROBY Z WIKLINY 

4601 Plecionki i podobne wyroby wykonane z materiałów do 
wyplatania, nawet złożone w pasma; materiały do wypla­
tania, plecionki i podobne wyroby z materiałów do wypla­
tania, połączone razem w równoległe pasma lub tkane, 
w postaci arkuszy, nawet w postaci gotowych wyrobów 
(na przykład mat, materiałów na maty, osłon): 

– Maty, słomianki i osłony, z materiałów roślinnych: 

4601 21 – – Z bambusa: 

4601 21 10 00 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

5 0 

4601 21 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

4601 22 – – Z rattanu: 

4601 22 10 00 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

5 0 

4601 22 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

4601 29 – – Pozostałe 

4601 29 10 00 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

5 0 

4601 29 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

4601 92 – – Z bambusa 

4601 92 05 00 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

5 0
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– – – Pozostałe: 

4601 92 10 00 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

5 0 

4601 92 90 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4601 93 – – Z rattanu: 

4601 93 05 00 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

5 0 

– – – Pozostałe: 

4601 93 10 00 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

5 0 

4601 93 90 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4601 94 – – Z materiałów roślinnych: 

4601 94 05 00 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

5 0 

– – – Pozostałe: 

4601 94 10 00 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

5 0 

4601 94 90 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4601 99 – – Pozostałe: 

4601 99 05 00 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

5 0 

– – – Pozostałe: 

4601 99 10 00 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

5 0 

4601 99 90 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4602 Wyroby koszykarskie, wyroby wikliniarskie i pozostałe 
wyroby z materiałów do wyplatania lub wykonane z mate­
riałów objętych pozycją 4601; wyroby z luffy: 

– Z materiałów roślinnych: 

4602 11 00 00 – – Z bambusa 5 0 

4602 12 00 00 – – Z rattanu 5 0 

4602 19 – – Pozostałe 

4602 19 10 00 – – – Otuliny słomiane na butelki 5 0
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– – – Pozostałe: 

4602 19 91 00 – – – – Wyroby koszykarskie, wikliniarskie i pozostałe 
wyroby z materiałów do wyplatania 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

4602 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

X SEKCJA X - ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO 
WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER 
LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY); 
PAPIER I TEKTURA ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

47 DZIAŁ 47 - ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO 
WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER 
LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY) 

4701 00 Ścier drzewny mechaniczny: 

4701 00 10 00 – Ścier drzewny termomechaniczny 0 0 

4701 00 90 00 – Pozostały 0 0 

4702 00 00 00 Masa celulozowa drzewna do przeróbki chemicznej 0 0 

4703 Masa celulozowa drzewna sodowa lub siarczanowa, inna 
niż masa celulozowa drzewna do przeróbki chemicznej: 

– Niebielona: 

4703 11 00 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4703 19 00 00 – – Z drewna drzew liściastych 0 0 

– Półbielona lub bielona: 

4703 21 00 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4703 29 00 00 – – Z drewna drzew liściastych 0 0 

4704 Masa celulozowa drzewna siarczynowa, inna niż masa celu­
lozowa drzewna do przeróbki chemicznej: 

– Niebielona: 

4704 11 00 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4704 19 00 00 – – Z drewna drzew liściastych 0 0 

– Półbielona lub bielona: 

4704 21 00 00 – – Z drewna drzew iglastych 0 0 

4704 29 00 00 – – Z drewna drzew liściastych 0 0
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4705 00 00 00 Ścier drzewny otrzymany w połączonych mechanicznych 
i chemicznych procesach roztwarzania 

0 0 

4706 Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub 
tektury (makulatura i odpady) lub z pozostałego włóknis­
tego materiału celulozowego: 

4706 10 00 00 – Masa z lintersu bawełnianego 0 0 

4706 20 00 00 – Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub 
tektury (makulatura i odpady) 

0 0 

4706 30 00 00 – Pozostałe, z bambusa 0 0 

– Pozostałe: 

4706 91 00 00 – – Mechaniczna 0 0 

4706 92 00 00 – – Chemiczna 0 0 

4706 93 00 00 – – Półchemiczna 0 0 

4707 Papier lub tektura, z odzysku (makulatura i odpady): 

4707 10 00 00 – Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone 0 0 

4707 20 00 00 – Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie z bielonej 
chemicznie masy celulozowej, niebarwionej w masie 

0 0 

4707 30 – Papier lub tektura, wykonane głównie z masy drzewnej 
mechanicznej (na przykład gazety, czasopisma i podobne 
materiały drukowane): 

4707 30 10 00 – – Stare i niesprzedane gazety i czasopisma, książki telefo­
niczne, broszury i drukowane materiały reklamowe 

0 0 

4707 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4707 90 – Pozostałe, włącznie z odpadami niesortowalnymi: 

4707 90 10 00 – – Niesortowane 0 0 

4707 90 90 00 – – Sortowane 0 0 

48 DZIAŁ 48 - PAPIER I TEKTURA; ARTYKUŁY Z MASY 
PAPIERNICZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY 

4801 00 00 00 Papier gazetowy, w zwojach lub arkuszach 0 0 

4802 Papier i tektura niepowleczone, w rodzaju stosowanych do 
pisania, druku lub innych celów graficznych oraz nieperfo­
rowany papier na karty i taśmy dziurkowane, w zwojach 
lub arkuszach prostokątnych (włączając kwadratowe), 
dowolnego rozmiaru, inny niż papier objęty pozycją 
4801 lub 4803; papier i tektura, ręcznie czerpane: 

4802 10 00 00 – Papier i tektura, czerpane 0 0 

4802 20 00 00 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub 
elektroczułych 

0 0
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4802 40 – Podłoże do tapet: 

4802 40 10 00 – – Niezawierające włókien otrzymanych w procesie mecha­
nicznym, lub w którym nie więcej niż 10 % masy całej 
zawartości włókien składa się z takich włókien 

0 0 

4802 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostały papier i tektura, niezawierające włókien otrzy­
manych w procesie mechanicznym lub chemiczno- 
mechanicznym lub w których nie więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z takich włókien: 

4802 54 00 00 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 40 g/m 2 0 0 

4802 55 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w zwojach: 

4802 55 15 00 – – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
60 g/m 2 

0 0 

4802 55 25 00 – – – O gramaturze 60 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
75 g/m 2 

0 0 

4802 55 30 00 – – – O gramaturze 75 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
80 g/m 2 

0 0 

4802 55 90 00 – – – O masie powierzchniowej 80 g/m 2 lub większej: 0 0 

4802 56 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku nie przekracza 435 mm i drugiego 
boku nie przekracza 297 mm: 

4802 56 20 00 – – – O długości jednego boku 297 mm i drugiego boku 
210 mm (format A4) 

0 0 

4802 56 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

4802 57 00 00 – – Pozostałe, o gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie 
większej niż 150 g/m 2 : 

0 0 

4802 58 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 : 

4802 58 10 00 – – – W rolkach: 0 0 

4802 58 90 00 – – – Pozostałe: 0 0 

– Pozostały papier i tektura, w których więcej niż 10 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub chemiczno- 
mechanicznym: 

4802 61 – – W zwojach:
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4802 61 15 00 – – – O gramaturze mniejszej niż 72 g/m 2 i w którym więcej 
niż 50 % masy całkowitej zawartości włókien składa 
się z włókien otrzymanych w procesie mechanicznym: 

0 0 

4802 61 80 00 – – – Pozostałe: 0 0 

4802 62 00 00 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze­
kracza 297 mm: 

0 0 

4802 69 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

4803 00 Papier do produkcji papieru toaletowego lub chusteczek 
higienicznych, ręczników lub pieluszek oraz podobny 
papier, w rodzaju stosowanego do celów gospodarczych 
lub sanitarnych, wata celulozowa i wstęgi, z włókien celu­
lozowych, nawet krepowane, marszczone, tłoczone, 
perforowane, barwione powierzchniowo, z powierzchnią 
dekorowaną lub z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach: 

4803 00 10 00 – Wata celulozowa 0 0 

– Papier krepowy, wstęgi włókien celulozowych (bibułki), 
w pasmach o gramaturze: 

4803 00 31 00 – – – Nie większej niż 25 g/m 2 0 0 

4803 00 39 00 – – Większej niż 25 g/m 2 0 0 

4803 00 90 00 – Pozostała 0 0 

4804 Papier i tektura siarczanowe, niepowleczone, w zwojach 
lub arkuszach, inne niż objęte pozycją 4802 lub 4803: 

– Papier siarczanowy na warstwę pokryciową tektury falis­
tej: 

4804 11 – – Niebielony: 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody: 

4804 11 11 00 – – – – O gramaturze mniejszej niż 150 g/m 2 0 0 

4804 11 15 00 – – – – O gramaturze 150 g/m 2 lub większej, ale mniejszej 
niż 175 g/m 2 

0 0 

4804 11 19 00 – – – – O gramaturze 175 g/m 2 lub większej 0 0 

4804 11 90 00 – – – Pozostały 0 0 

4804 19 – – Pozostałe: 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody:
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– – – – Składający się z jednej lub większej ilości warstw 
niebielonych i warstwy zewnętrznej bielonej, podbie­
lanej lub barwionej, o masie na m 2 : 

4804 19 11 00 – – – – – Mniejszej niż 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – 150 g lub większej, ale mniejszej niż 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – 175 g lub więcej 0 0 

– – – – Pozostały o masie na m 2 : 

4804 19 31 00 – – – – – Mniejszej niż 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – 150 g lub więcej 0 0 

4804 19 90 00 – – – Pozostały 0 0 

– Papier workowy siarczanowy: 

4804 21 – – Niebielony: 

4804 21 10 00 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4804 29 – – Pozostały: 

4804 29 10 00 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 29 90 00 – – – Pozostały 0 0 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
150 g/m 2 lub mniejszej: 

4804 31 – – Niebielone: 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

4804 31 51 00 – – – – Papier izolacyjny, siarczanowy elektrotechniczny 0 0 

4804 31 58 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4804 31 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

4804 39 – – Pozostałe:
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– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody: 

4804 39 51 00 – – – – Bielone jednorodnie w masie 0 0 

4804 39 58 00 – – – – Pozostałe 0 0 

4804 39 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 : 

4804 41 – – Niebielone: 

4804 41 10 00 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

– – – Pozostałe: 

4804 41 91 00 – – – – Papier siarczanowy nasycony 0 0 

4804 41 99 00 – – – – Pozostała 0 0 

4804 42 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym: 

4804 42 10 00 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 42 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4804 49 – – Pozostały: 

4804 49 10 00 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 49 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
225 g/m 2 lub większej: 

4804 51 – – Niebielone: 

4804 51 10 00 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 51 90 00 – – – Pozostałe 0 0
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4804 52 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

4804 52 10 00 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 52 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4804 59 – – Pozostałe: 

4804 59 10 00 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

0 0 

4804 59 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4805 Pozostały papier i tektura, niepowleczone, w zwojach lub 
arkuszach, niepoddane dalszej obróbce lub przetwarzaniu 
w inny sposób niż wymieniony w uwadze 3 do niniejszego 
działu: 

– Papier na warstwę pofalowaną: 

4805 11 00 00 – – Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną 0 0 

4805 12 00 00 – – Papier słomowy na warstwę pofalowaną 0 0 

4805 19 – – Pozostały: 

4805 19 10 00 – – – Papier na warstwę pofalowaną („wellenstoff”) 0 0 

4805 19 90 00 – – – Pozostały 0 0 

– „Testliner” (papier z makulatury na pokrycie tektury falis­
tej): 

4805 24 00 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej: 0 0 

4805 25 00 00 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 0 0 

4805 30 – Papier pakowy siarczynowy: 

4805 30 10 00 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 30 g/m 2 0 0 

4805 30 90 00 – – O gramaturze 30 g/m 2 lub większej 0 0 

4805 40 00 00 – Papier i tektura filtracyjne; 0 0 

4805 50 00 00 – Papier i tektura dachowe 0 0 

– Pozostałe: 

4805 91 00 00 – – O masie powierzchniowej 150 g/m 2 lub mniejszej 0 0
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4805 92 00 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 
225 g/m 2 

0 0 

4805 93 – – O masie powierzchniowej 225 g/m 2 lub większej: 

4805 93 20 00 – – – Wyprodukowane z makulatury 0 0 

4805 93 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

4806 Pergamin roślinny, papiery tłuszczoodporne, kalki kreślar­
skie i papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe saty­
nowane papiery przezroczyste lub przeświecające, 
w zwojach lub w arkuszach: 

4806 10 00 00 – Pergamin roślinny 0 0 

4806 20 00 00 – Papiery tłuszczoodporne 0 0 

4806 30 00 00 – Kalki kreślarskie 0 0 

4806 40 – Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satyno­
wane papiery przezroczyste lub przeświecające: 

4806 40 10 00 – – Papier pergaminowy satynowany 0 0 

4806 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4807 00 Papier i tektura złożone (wykonane przez sklejenie płaskich 
warstw papieru lub tektury), niepowleczone powierzch­
niowo ani nieimpregnowane, nawet ze wzmocnieniem 
wewnętrznym, w zwojach lub arkuszach: 

4807 00 30 00 – Otrzymane z makulatury, nawet powleczone papierem 0 0 

4807 00 80 00 – Pozostałe 0 0 

4808 Papier i tektura faliste (z płaskimi arkuszami wklejonymi 
lub nie), krepowane, marszczone, tłoczone lub perforo­
wane, w zwojach lub arkuszach, inne niż papier opisany 
w pozycji 4803: 

4808 10 00 00 – Papier i tektura faliste, nawet perforowane: 0 0 

4808 20 00 00 – Papier siarczanowy workowy, krepowany lub falisty, 
nawet tłoczony lub perforowany 

0 0 

4808 30 00 00 – Pozostałe papiery siarczanowe, krepowane lub faliste, 
nawet tłoczone lub perforowane 

0 0 

4808 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

4809 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe 
papiery do kopiowania lub papiery przedrukowe (włącznie 
z powleczonym lub impregnowanym papierem na matryce 
do powielania, kopiarki lub płyty offsetowe), nawet zadru­
kowane, w zwojach lub w arkuszach: 

4809 20 – Papier samokopiujący
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4809 20 10 00 – – W zwojach 0 0 

4809 20 90 00 – – W arkuszach 0 0 

4809 90 – Pozostałe: 

4809 90 10 00 – – Kalka maszynowa lub podobne papiery do kopiowania 0 0 

4809 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4810 Papier i tektura, powleczone jednostronnie lub obustronnie 
kaolinem (glinką białą) lub innymi substancjami nieorga­
nicznymi, ze spoiwem lub bez, oraz bez żadnej innej 
powłoki, nawet barwione powierzchniowo, dekorowane 
na powierzchni lub z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach 
prostokątnych (włączając kwadratowe), o dowolnym 
wymiarze: 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych, niezawierające 
włókien otrzymanych w procesie mechanicznym, lub 
chemiczno-mechanicznym lub w których nie więcej niż 
10 % masy całkowitej zawartości włókien składa się 
z takich włókien: 

4810 13 – – W zwojach: 

4810 13 20 00 – – – Papier i tektura o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 , w rodzaju stosowanych jako podłoże dla 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub 
elektroczułych 

0 0 

4810 13 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

4810 14 – – W arkuszach o rozmiarze jednego boku nie większej niż 
435 mm i drugiego boku nie więcej niż 297 mm 
w rodzaju niepakowanych: 

4810 14 20 00 – – – Papier i tektura o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 , w rodzaju stosowanych jako podłoże dla 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub 
elektroczułych 

0 0 

4810 14 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

4810 19 – – Pozostałe: 

4810 19 10 00 – – – Papier i tektura o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 , w rodzaju stosowanych jako podłoże dla 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub 
elektroczułych 

0 0 

4810 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych, w których 
więcej niż 10 % masy całkowitej zawartości włókien 
składa się z włókien otrzymanych w procesie mecha­
nicznym lub chemiczno-mechanicznym 

4810 22 – – Papier lekki powleczony:
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4810 22 10 00 – – – W zwojach, o szerokości przekraczającej 15 cm, lub 
w arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku przekracza 36 cm i drugiego boku przekracza 
15 cm 

0 0 

4810 22 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4810 29 – – Pozostałe: 

4810 29 30 00 – – – W rolkach: 0 0 

4810 29 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Papier i tektura siarczanowe, inne niż te w rodzaju stoso­
wanych do pisania, druku lub innych celów graficznych: 

4810 31 00 00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym, i o 
gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 

0 0 

4810 32 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym, i o 
gramaturze większej niż 150 g/m 2 : 

4810 32 10 00 – – – Pokryte kaolinem 0 0 

4810 32 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4810 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Papier, tektura, pozostałe: 

4810 92 – – Wielowarstwowe: 

4810 92 10 00 – – – Każda warstwa bielona 0 0 

4810 92 30 00 – – – Tylko jedna zewnętrzna warstwa bielona 0 0 

4810 92 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4810 99 – – Pozostałe: 

4810 99 10 00 – – – Bielony papier i tektura powleczone kaolinem 0 0 

4810 99 30 00 – – – Powleczone proszkiem mikowym 0 0 

4810 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4811 Papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien celulo­
zowych, powleczone, impregnowane, pokryte, barwione 
powierzchniowo, dekorowane na powierzchni lub 
z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach prostokątnych (włą­
czając kwadratowe), o dowolnym rozmiarze, inne niż 
towary objęte pozycją 4803, 4809 lub 4810:
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4811 10 00 00 – Papier i tektura smołowane, bituminizowane lub asfalto­
wane 

0 0 

– Papier i tektura gumowane lub powleczone warstwą kleju: 

4811 41 – – Samoprzylepne 

4811 41 20 00 – – – O szerokości nieprzekraczającej 10 cm, których 
warstwa pokrywająca składa się z niewulkanizowanego 
kauczuku naturalnego lub syntetycznego 

0 0 

4811 41 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4811 49 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
tworzywami sztucznymi (z wyłączeniem powleczonych 
klejami): 

4811 51 00 00 – – Bielone, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 0 0 

4811 59 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

4811 60 00 00 – Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
woskiem, parafiną, stearyną, olejem lub gliceryną 

0 0 

4811 90 00 00 – Pozostały papier, tektura, wata celulozowa oraz wstęgi 
z włókien celulozowych 

0 0 

4812 00 00 00 Bloki, płyty i płytki filtracyjne z masy papierniczej 0 0 

4813 Bibułka papierosowa, nawet pocięta do wymiaru lub w ksią­ 
żeczkach, lub w tutkach: 

4813 10 00 00 – W książeczkach lub w tutkach 0 0 

4813 20 00 00 – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm 0 0 

4813 90 – Pozostałe: 

4813 90 10 00 – – W zwojach o szerokości przekraczającej 5 cm, ale 
nieprzekraczającej 15 cm 

0 0 

4813 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4814 Tapety papierowe i podobne pokrycia ścienne; okienny 
papier przezroczysty: 

4814 10 00 00 – Papier „ingrain” 0 0 

4814 20 00 00 – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru 
powleczonego po stronie licowej, groszkowanego, tłoczo­
nego, barwionego, z nadrukowanym deseniem lub inaczej 
dekorowanego warstwą z tworzyw sztucznych 

0 0 

4814 90 – Pozostałe:
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4814 90 10 00 – – Tapety i podobne pokrycia ścienne, z papieru groszko­
wanego, tłoczonego, barwionego powierzchniowo, 
z nadrukowanym deseniem lub inaczej dekorowanego, 
pokryte lub powleczone przezroczystą warstwą 
ochronną z tworzyw sztucznych 

0 0 

4814 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

[4815] 

4816 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe 
papiery do kopiowania lub papiery przedrukowe (inne 
niż te objęte pozycją 4809), matryce powielaczowe 
i płyty offsetowe z papieru, nawet pakowane w pudełka: 

4816 20 00 00 – Papier samokopiujący 0 0 

4816 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

4817 Koperty, karty listowe, karty pocztowe i karty korespon­
dencyjne, z papieru lub tektury; pudełka, torby, portfele 
i zestawy piśmienne, z papieru lub tektury, zawierające 
asortyment piśmiennych artykułów papierniczych: 

4817 10 00 00 – Koperty 0 0 

4817 20 00 00 – Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji 0 0 

4817 30 00 00 – Pudełka, torby, portfele i zestawy piśmienne, z papieru 
lub tektury, zawierające asortyment piśmiennych arty­
kułów papierniczych 

0 0 

4818 Papier toaletowy i podobny papier, wata celulozowa lub 
wstęgi z włókien celulozowych, w rodzaju stosowanych 
w gospodarstwach domowych lub do celów sanitarnych, 
w rolkach o szerokości nieprzekraczającej 36 cm lub 
pocięte do kształtu lub wymiaru; chusteczki do nosa, chus­
teczki kosmetyczne, ręczniki, obrusy, serwety, serwetki, 
pieluszki dla niemowląt, tampony, podpaski higieniczne, 
prześcieradła i podobne artykuły do użytku domowego, 
sanitarnego lub szpitalnego, artykuły odzieżowe i dodatki 
odzieżowe, z masy papierniczej, papieru, waty celulozowej 
lub wstęg z włókien celulozowych: 

4818 10 – Papier toaletowy: 

4818 10 10 00 – – O gramaturze warstwy 25 g/m 2 lub mniejszej 0 0 

4818 10 90 00 – – O gramaturze warstwy większej niż 25 g/m 2 0 0 

4818 20 – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosme­
tyczne i ręczniki: 

4818 20 10 00 – – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosme­
tyczne 

0 0 

– – Ręczniki: 

4818 20 91 00 – – – W rolkach 0 0 

4818 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

4818 30 00 00 – Obrusy i serwetki 0 0
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4818 40 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt i podobne artykuły sanitarne: 

– – Podpaski higieniczne, tampony i podobne artykuły: 

4818 40 11 00 – – – Ręczniki 0 0 

4818 40 13 00 – – – Tampony 0 0 

4818 40 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

4818 40 90 00 – – Pieluszki i wkładki dla niemowląt i podobne artykuły 
sanitarne 

0 0 

4818 50 00 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 0 0 

4818 90 – Pozostałe: 

4818 90 10 00 – – Artykuły w rodzaju stosowanych do celów chirurgicz­
nych, medycznych lub higienicznych, niepakowane do 
sprzedaży detalicznej 

0 0 

4818 90 90 00 – – Pozostałe: 0 0 

4819 Kartony, pudła, pudełka, torby i pozostałe pojemniki do 
pakowania, z papieru, tektury, waty celulozowej lub 
wstęg z włókien celulozowych; segregatory, pudełka na 
listy i podobne artykuły, z papieru lub tektury, w rodzaju 
stosowanych w biurach, sklepach lub tym podobnych: 

4819 10 00 00 – Kartony, pudła i pudełka, z papieru lub tektury falistych 0 0 

4819 20 00 00 – Kartony, pudła i pudełka składane, z papieru lub tektury 
niefalistych 

0 0 

4819 30 00 00 – Worki i torby, posiadające podstawę o szerokości 40 cm 
lub większej 

0 0 

4819 40 00 00 – Pozostałe worki i torby, włącznie z rożkami 0 0 

4819 50 00 00 – Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty 0 0 

4819 60 00 00 – Segregatory, pudełka na listy, pudełka do przechowy­
wania i podobne artykuły, w rodzaju stosowanych 
w biurach, sklepach lub tym podobnych 

0 0 

4820 Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi 
zamówień, kwitariusze, bloki listowe, bloczki na notatki, 
dzienniki, terminarze i podobne artykuły, zeszyty, bibuły, 
okładki (z kartkami do wyjmowania lub inne), teczki, 
okładki do akt, różnorodne formularze pism, przekładane 
kalką zestawy do pisania i pozostałe artykuły piśmienne, 
z papieru lub tektury; albumy na próbki lub kolekcje 
i okładki książek, z papieru lub tektury: 

4820 10 – Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi 
zamówień, kwitariusze, bloki listowe, bloczki na notatki, 
dzienniki, terminarze, pamiętniki i podobne artykuły:
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4820 10 10 00 – – Rejestry, księgi rachunkowe, księgi zamówień i kwitariu­
sze 

0 0 

4820 10 30 00 – – Notesy i notatniki, bloki listowe oraz bloczki na notatki 0 0 

4820 10 50 00 – – Dzienniki i terminarze 0 0 

4820 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4820 20 00 00 – Zeszyty 0 0 

4820 30 00 00 – Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt 0 0 

4820 40 – Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisania 

4820 40 10 00 – – Formularze ciągłe 0 0 

4820 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4820 50 00 00 – Albumy na próbki lub kolekcje 0 0 

4820 90 00 00 – Pozostałe: 0 0 

4821 Etykiety wszelkich rodzajów z papieru lub tektury, nawet 
zadrukowane: 

4821 10 – Zadrukowane: 

4821 10 10 00 – – Samoprzylepne 0 0 

4821 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4821 90 – Pozostałe: 

4821 90 10 00 – – Samoprzylepne 0 0 

4821 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4822 Szpule, cewki, cewki przędzalnicze i podobne nośniki, 
z masy papierniczej, papieru lub tektury, nawet perforo­
wane, utwardzane: 

4822 10 00 00 – W rodzaju stosowanych do nawijania przędzy tekstylnej 0 0 

4822 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

4823 Pozostały papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi 
z włókien celulozowych, pocięte do wymiaru lub kształtu; 
pozostałe artykuły z masy papierniczej, papieru, tektury, 
waty celulozowej lub wstęg z włókien celulozowych: 

4823 20 00 00 – Papier i tektura filtracyjne; 0 0 

4823 40 00 00 – Zwoje, arkusze i krążki z nadrukami do rejestratorów 0 0
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– Tace, półmiski, talerze, kubki i tym podobne, z papieru 
lub tektury 

4823 61 00 00 – – Z bambusa 0 0 

4823 69 – – Pozostałe: 

4823 69 10 00 – – – Tace, talerze i podstawki 0 0 

4823 69 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

4823 70 – Formowane lub prasowane artykuły z masy papierniczej: 

4823 70 10 00 – – Formowane tace i pudełka do pakowania jaj 0 0 

4823 70 90 00 – – Pozostałe 0 0 

4823 90 – Pozostałe: 

4823 90 40 00 – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych 

0 0 

4823 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

49 DZIAŁ 49 - KSIĄŻKI, GAZETY, OBRAZKI I POZOSTAŁE 
WYROBY PRZEMYSŁU POLIGRAFICZNEGO, DRUKO­
WANE; MANUSKRYPTY, MASZYNOPISY I PLANY 

4901 Książki, broszury, ulotki i podobne materiały, drukowane, 
nawet w pojedynczych arkuszach: 

4901 10 00 00 – W pojedynczych arkuszach, nawet składane 0 0 

– Pozostałe: 

4901 91 00 00 – – Słowniki i encyklopedie oraz ich seryjne zeszyty publi­
kacji 

0 0 

4901 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4902 Gazety, dzienniki i czasopisma, nawet ilustrowane lub 
zawierające materiały reklamowe: 

4902 10 00 00 – Ukazujące się co najmniej cztery razy na tydzień 0 0 

4902 90 – Pozostałe: 

4902 90 10 00 – – Ukazujące się raz na tydzień 0 0 

4902 90 30 00 – – Ukazujące się raz na miesiąc 0 0
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4902 90 90 00 – – Pozostałe: 0 0 

4903 00 00 00 Książki dla dzieci, obrazkowe, do rysowania lub kolorowa­
nia 

0 0 

4904 00 00 00 Nuty drukowane lub w rękopisie, nawet ilustrowane lub 
oprawione 

0 0 

4905 Mapy i mapy hydrograficzne lub podobne mapy wszelkich 
rodzajów, włączając atlasy, mapy ścienne, plany topogra­
ficzne i globusy, drukowane: 

4905 10 00 00 – Globusy 0 0 

– Pozostałe: 

4905 91 00 00 – – W postaci książek 0 0 

4905 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

4906 00 00 00 Plany i rysunki architektoniczne, techniczne, przemysłowe, 
handlowe, topograficzne lub do podobnych zastosowań, 
będące oryginałami narysowanymi ręcznie; reprodukcje 
fotograficzne na papierze światłoczułym i kopie wykonane 
przez kalkę 

0 0 

4907 00 Znaczki pocztowe nieskasowane, znaczki skarbowe lub 
podobne, bieżącej lub nowej emisji w kraju, do którego 
są przeznaczone; znaczki w arkuszach; banknoty; formu­
larze czekowe; świadectwa udziałowe, akcje lub obligacje 
i podobne tytuły prawne: 

4907 00 10 00 – Znaczki pocztowe, skarbowe i podobne znaczki 0 0 

4907 00 30 00 – Banknoty 0 0 

4907 00 90 00 – Pozostałe: 0 0 

4908 Kalkomanie: 

4908 10 00 00 – Kalkomanie do wypalania 0 0 

4908 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

4909 00 Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane drukowane 
karty z osobistymi pozdrowieniami, wiadomościami lub 
ogłoszeniami, nawet ilustrowane, z kopertami lub ozdo­
bami lub bez nich: 

4909 00 10 00 – Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane 0 0 

4909 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

4910 00 00 00 Kalendarze wszelkich rodzajów, drukowane, włączając 
bloki kalendarzowe 

0 0 

4911 Pozostałe artykuły drukowane, włącznie z drukowanymi 
obrazkami i fotografiami:
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4911 10 – Reklamy handlowe, katalogi handlowe i podobne: 

4911 10 10 00 – – Katalogi handlowe 0 0 

4911 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

4911 91 00 00 – – Obrazki, rysunki i fotografie 0 0 

4911 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

XI SEKCJA XI - MATERIAŁY I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

50 DZIAŁ 50 – JEDWAB 

5001 00 00 00 Kokony jedwabników nadające się do motania 2 0 

5002 00 00 00 Jedwab surowy (nieskręcany) 2 0 

5003 00 00 00 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami nienadającymi się 
do motania, odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną): 

1 0 

5004 00 Przędza jedwabna (inna niż nitka wyczeskowa z odpadów 
jedwabiu), niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5004 00 10 00 – Niebielona, prana lub bielona 2 0 

5004 00 90 00 – Pozostałe 1 0 

5005 00 Nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, niepakowana do 
sprzedaży detalicznej 

5005 00 10 00 – Niebielona, prana lub bielona 2 0 

5005 00 90 00 – Pozostałe 2 0 

5006 00 Przędza jedwabna i nitka wyczeskowa z odpadów jedwa­
biu, pakowane do sprzedaży detalicznej; jelita z jedwabni­
ków: 

5006 00 10 00 – Przędza jedwabna 2 0 

5006 00 90 00 – Nitka wyczeskowa z wyczesków jedwabiu szapowego; 
jelita jedwabników 

2 0 

5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów jedwabiu: 

5007 10 00 00 – Tkaniny z burety 1 0 

5007 20 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
jedwabiu lub odpadów jedwabiu, innych niż bureta: 

– – Krepy: 

5007 20 11 00 – – – Niebielone, prane lub bielone 2 0
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5007 20 19 00 – – – Pozostałe 2 0 

– – Pongee, habutai, honan, szantung, kora i podobne dale­
kowschodnie tkaniny, wyprodukowane całkowicie 
z jedwabiu (niezmieszane z buretą lub innymi odpadami 
jedwabiu, ani z innymi materiałami włókienniczymi): 

5007 20 21 00 – – – O splocie płóciennym, niebielone ani niepoddane 
dalszej obróbce, innej niż pranie 

2 0 

– – – Pozostałe: 

5007 20 31 00 – – – – O splocie płóciennym 2 0 

5007 20 39 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – Pozostałe: 

5007 20 41 00 – – – Tkaniny ażurowe 2 0 

– – – Pozostałe: 

5007 20 51 00 – – – – Niebielone, prane lub bielone 1 0 

5007 20 59 00 – – – – Barwione 1 0 

– – – – Z przędz o różnych barwach: 

5007 20 61 00 – – – – – O szerokości przekraczającej 57 cm, ale nieprzekra­
czającej 75 cm 

2 0 

5007 20 69 00 – – – – – Pozostałe 1 0 

5007 20 71 00 – – – – Zadrukowane 2 0 

5007 90 – Pozostałe tkaniny jedwabne: 

5007 90 10 00 – – Niebielone, prane lub bielone 2 0 

5007 90 30 00 – – Barwione 2 0 

5007 90 50 00 – – Z przędz o różnych barwach 2 0 

5007 90 90 00 – – Zadrukowane 1 0 

51 DZIAŁ 51 - WEŁNA, CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIE­
RZĘCA; PRZĘDZA I TKANINA Z WŁOSIA KOŃSKIEGO 

5101 Wełna, niezgrzebna ani nieczesana: 

– Wełna potna, włącznie z wełną praną z drugiej strzyży: 

5101 11 00 00 – – Wełna strzyżona 0 0 

5101 19 00 00 – – Pozostałe 0 0
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– Wełna odtłuszczona, niekarbonizowana: 

5101 21 00 00 – – Wełna strzyżona 0 0 

5101 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

5101 30 00 00 – Karbonizowana 0 0 

5102 Cienka lub gruba sierść zwierzęca, niezgrzebna ani nieucze­
sana: 

– Cienka sierść zwierzęca: 

5102 11 00 00 – – Z kóz kaszmirskich 0 0 

5102 19 – – Pozostałe: 

5102 19 10 00 – – – Z królika angorskiego 0 0 

5102 19 30 00 – – – Z alpaki, lamy lub wigonia 0 0 

5102 19 40 00 – – – Z wielbłąda lub jaka, lub kóz angorskich, tybetańskich, 
kaszmirskich lub podobnych kóz 

0 0 

5102 19 90 00 – – – Z królika (z innego niż królika angorskiego), zająca, 
bobra, nutrii lub piżmowca 

0 0 

5102 20 00 00 – Gruba sierść zwierzęca 0 0 

5103 Odpady wełny lub cienkiej, lub grubej sierści zwierzęcej, 
włącznie z odpadami przędzy, ale z wyłączeniem szarpanki 
rozwłóknionej: 

5103 10 – Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

5103 10 10 00 – – Niekarbonizowane 0 0 

5103 10 90 00 – – Karbonizowane 0 0 

5103 20 – Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

5103 20 10 00 – – Odpady przędzy 0 0 

– – Pozostałe 

5103 20 91 00 – – – Niekarbonizowane 0 0 

5103 20 99 00 – – – Karbonizowane 0 0 

5103 30 00 00 – Odpady grubej sierści zwierzęcej 0 0 

5104 00 00 00 Szarpanka rozwłókniona z wełny lub z cienkiej lub z grubej 
sierści zwierzęcej 

0 0 

5105 Wełna i cienka lub gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub 
czesana (włącznie z czesanką wełnianą we fragmentach):
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5105 10 00 00 – Wełna zgrzebna 0 0 

– Czesanka wełniana i pozostałe wełny czesane: 

5105 21 00 00 – – Wełna czesana we fragmentach 0 0 

5105 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Cienka sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 

5105 31 00 00 – – Z kóz kaszmirskich 0 0 

5105 39 – – Pozostałe: 

5105 39 10 00 – – – Zgrzebna 0 0 

5105 39 90 00 – – – Czesana 0 0 

5105 40 00 00 – Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 0 0 

5106 Przędza z wełny zgrzebnej, niepakowana do sprzedaży 
detalicznej: 

5106 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 

5106 10 10 00 – – Niebielone 0 0 

5106 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

5106 20 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 

5106 20 10 00 – – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny i cienkiej 
sierści zwierzęcej 

0 0 

– – Pozostałe: 

5106 20 91 00 – – – Niebielone 0 0 

5106 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

5107 Przędza z wełny czesanej, niepakowana do sprzedaży deta­
licznej: 

5107 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 

5107 10 10 00 – – Niebielone 0 0 

5107 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

5107 20 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny: 

– – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny i cienkiej 
sierści zwierzęcej: 

5107 20 10 00 – – – Niebielone 0 0
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5107 20 30 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe 

– – – Zmieszana wyłącznie lub głównie z włóknami odcin­
kowymi syntetycznymi: 

5107 20 51 00 – – – – Niebielona 0 0 

5107 20 59 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Zmieszana z pozostałymi włóknami: 

5107 20 91 00 – – – – Niebielona 0 0 

5107 20 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

5108 Przędza z cienkiej sierści zwierzęcej (zgrzebna lub czesana), 
niepakowana do sprzedaży detalicznej: 

5108 10 – Zgrzebna: 

5108 10 10 00 – – Niebielone 1 0 

5108 10 90 00 – – Pozostałe 1 0 

5108 20 – Czesana: 

5108 20 10 00 – – Niebielone 1 0 

5108 20 90 00 – – Pozostałe 1 0 

5109 Przędza z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej, pakowana 
do sprzedaży detalicznej 

5109 10 – Zawierające mniej niż 85 % masy wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej: 

5109 10 10 00 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekracza­
jącej 125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

1 0 

5109 10 90 00 – – Pozostałe: 1 0 

5109 90 – Pozostałe: 

5109 90 10 00 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekracza­
jącej 125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

1 0 

5109 90 90 00 – – Pozostałe 1 0 

5110 00 00 00 Przędza z grubej sierści zwierzęcej lub z włosia końskiego 
(włącznie z przędzą rdzeniową z włosia końskiego), nawet 
pakowana do sprzedaży detalicznej 

2 0 

5111 Tkaniny ze zgrzebnej wełny lub zgrzebnej sierści zwie­
rzęcej cienkiej:
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– Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

5111 11 00 00 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 0 0 

5111 19 – – Pozostałe: 

5111 19 10 00 – – – O masie powierzchniowej większej niż 300 g/m 2 , ale 
nie większej niż 450 g/m 2 

0 0 

5111 19 90 00 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 0 0 

5111 20 00 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi 

0 0 

5111 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi: 

5111 30 10 00 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 0 0 

5111 30 30 00 – – O masie powierzchniowej większej niż 300 g/m 2 , ale 
nie większej niż 450 g/m 2 

0 0 

5111 30 90 00 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 0 0 

5111 90 – Pozostałe: 

5111 90 10 00 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów 
włókienniczych objętych działem 50 

0 0 

– – Pozostałe: 

5111 90 91 00 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 0 0 

5111 90 93 00 – – – O masie powierzchniowej większej niż 300 g/m 2 , ale 
nie większej niż 450 g/m 2 

0 0 

5111 90 99 00 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 0 0 

5112 Tkaniny z wełny czesankowej lub czesankowej cienkiej 
sierści zwierzęcej: 

– Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

5112 11 00 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 0 0 

5112 19 – – Pozostałe: 

5112 19 10 00 – – – O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 , ale 
nie większej niż 375 g/m 2 

0 0 

5112 19 90 00 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 0 0 

5112 20 00 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi 

0 0
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5112 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi: 

5112 30 10 00 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 0 0 

5112 30 30 00 – – O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 , ale 
nie większej niż 375 g/m 2 

0 0 

5112 30 90 00 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 0 0 

5112 90 – Pozostałe: 

5112 90 10 00 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów 
włókienniczych objętych działem 50 

0 0 

– – Pozostałe: 

5112 90 91 00 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 0 0 

5112 90 93 00 – – – O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 , ale 
nie większej niż 375 g/m 2 

0 0 

5112 90 99 00 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 0 0 

5113 00 00 00 Tkaniny z grubej sierści zwierzęcej lub włosia końskiego 5 0 

52 DZIAŁ 52 – BAWEŁNA 

5201 00 Bawełna, niezgrzeblona ani nieczesana 

5201 00 10 00 – Higroskopijna lub bielona 0 0 

5201 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

5202 Odpady bawełniane (włącznie z odpadami przędzy i szar­
panką rozwłóknioną): 

5202 10 00 00 – Odpady przędzy (włącznie z odpadami nici) 1 0 

– Pozostałe: 

5202 91 00 00 – – Szarpanka rozwłókniona 0 0 

5202 99 00 00 – – Pozostałe 1 0 

5203 00 00 00 Bawełna, zgrzeblona lub czesana 5 0 

5204 Nici bawełniane do szycia, nawet pakowane do sprzedaży 
detalicznej: 

– Niepakowane do sprzedaży detalicznej: 

5204 11 00 00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej bawełny 4 0 

5204 19 00 00 – – Pozostałe 4 0
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5204 20 00 00 – Pakowane do sprzedaży detalicznej 1 0 

5205 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca 
85 % masy lub więcej bawełny, niepakowana do sprzedaży 
detalicznej: 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych: 

5205 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej 
(o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14): 

5205 11 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 11 00 90 – – – Pozostałe 1 0 

5205 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

5205 12 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 12 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52): 

5205 13 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 13 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80): 

5205 14 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 14 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 15 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa 
(o numerze metrycznym przekraczającym 80): 

5205 15 10 – – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 120): 

5205 15 10 10 – – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – Pozostałe 1 0 

5205 15 90 – – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa 
(o numerze metrycznym przekraczającym 120): 

5205 15 90 10 – – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0
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5205 15 90 90 – – – – Pozostałe 1 0 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych: 

5205 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej 
(o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14): 

5205 21 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 21 00 90 – – – Pozostałe 1 0 

5205 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43): 

5205 22 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 22 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52): 

5205 23 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 23 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80): 

5205 24 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 24 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 26 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 94): 

5205 26 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 26 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 27 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 94, ale nieprzekraczającym 120): 

5205 27 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0
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5205 27 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 28 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 120): 

5205 28 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 28 00 90 – – – Pozostałe 1 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
nieczesanych: 

5205 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14 dla nitki pojedynczej): 

5205 31 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 31 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej): 

5205 32 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 32 00 90 – – – Pozostałe 1 0 

5205 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksów, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej): 

5205 33 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 33 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej): 

5205 34 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 34 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej): 

5205 35 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0
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– – – Pozostałe: 

5205 35 00 91 – – – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
83,33 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza­
jącym 120, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – Pozostałe 1 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
czesanych: 

5205 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14 dla nitki pojedynczej): 

5205 41 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 41 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej): 

5205 42 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 42 00 90 – – – Pozostałe 1 0 

5205 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej): 

5205 43 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 43 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej): 

5205 44 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 44 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 46 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 106,38 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80, ale nieprze­
kraczającym 94, dla nitki pojedynczej): 

5205 46 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 46 00 90 – – – Pozostałe 1 0 

5205 47 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 106,38 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 83,33 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 94, ale nieprze­
kraczającym 120, dla nitki pojedynczej): 

5205 47 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0
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5205 47 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5205 48 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 
120, dla nitki pojedynczej): 

5205 48 00 10 – – – Przędza trykotowa, skręcona, o współczynniku skrę­
cenia nieprzekraczającym 38 

0,1 0 

5205 48 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

5206 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca 
mniej niż 85 % masy bawełny, niepakowana do sprzedaży 
detalicznej: 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych: 

5206 11 00 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80): 

0 0 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych: 

5206 21 00 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80): 

0 0
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– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
nieczesanych: 

5206 31 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14 dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 32 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 33 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksów, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 34 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 35 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
czesanych: 

5206 41 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14 dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 42 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 43 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 44 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5206 45 00 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

0 0 

5207 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), pakowana do 
sprzedaży detalicznej: 

5207 10 00 00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej bawełny 0 0 

5207 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

5208 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej 
bawełny, o masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/ 
m 2 : 

– Niebielone 

5208 11 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej 
nieprzekraczającej 100 g/m 2 : 

5208 11 10 00 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy 
medycznej 

1 0
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5208 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

5208 12 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej prze­
kraczającej 100 g/m 2 : 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości: 

5208 12 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm: 

5208 12 16 10 – – – – – Nieprzekraczającej 115 cm 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – Przekraczającej 115 cm, ale nieprzekraczającej 
145 cm 

1 0 

5208 12 16 90 – – – – – Przekraczającej 145 cm, ale nieprzekraczającej 
165 cm 

5 0 

5208 12 19 00 – – – – Przekraczającej 165 cm 5 0 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości: 

5208 12 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm: 

5208 12 96 10 – – – – – Przekraczającej 115 cm, ale nieprzekraczającej 
145 cm 

5 0 

5208 12 96 90 – – – – – Pozostałe 1 0 

5208 12 99 00 – – – – Przekraczającej 165 cm 1 0 

5208 13 00 00 – – o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

1 0 

5208 19 00 00 – – Pozostałe tkaniny 5 0 

– Bielone: 

5208 21 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej 
nieprzekraczającej 100 g/m 2 : 

5208 21 10 00 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy 
medycznej 

1 0 

5208 21 90 00 – – – Pozostałe 1 0 

5208 22 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej prze­
kraczającej 100 g/m 2 : 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości: 

5208 22 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm: 

5208 22 16 10 – – – – – Przekraczającej 115 cm, ale nieprzekraczającej 
145 cm 

5 0 

5208 22 16 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

5208 22 19 00 – – – – Przekraczającej 165 cm 5 0
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– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 130 g/m 2 , i o szerokości: 

5208 22 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm: 

5208 22 96 10 – – – – – Nieprzekraczającej 115 cm 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – Przekraczającej 115 cm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – Przekraczającej 165 cm 1 0 

5208 23 00 00 – – o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5208 29 00 00 – – Pozostałe tkaniny 5 0 

– Barwione: 

5208 31 00 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej 
nieprzekraczającej 100 g/m 2 : 

2 0 

5208 32 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej prze­
kraczającej 100 g/m 2 : 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości: 

5208 32 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm: 

5208 32 16 10 – – – – – Nieprzekraczającej 145 cm 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – Przekraczającej 145 cm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – Przekraczającej 165 cm 0 0 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 130 g/m 2 , i o szerokości: 

5208 32 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm: 

5208 32 96 10 – – – – – Nieprzekraczającej 115 cm 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – Przekraczającej 115 cm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – Przekraczającej 165 cm 0 0 

5208 33 00 00 – – o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5208 39 00 00 – – Pozostałe tkaniny 2 0 

– Z przędz o różnych barwach: 

5208 41 00 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

5 0 

5208 42 00 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

0 0

PL L 161/536 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

5208 43 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5208 49 00 00 – – Pozostałe tkaniny 5 0 

– Zadrukowane: 

5208 51 00 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

1 0 

5208 52 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

5208 52 00 10 – – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 

5 0 

5208 52 00 90 – – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 130 g/m 2 

1 0 

5208 59 – – Pozostałe tkaniny: 

5208 59 10 00 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5208 59 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

5209 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej 
bawełny, o masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/ 
m 2 : 

– Niebielone: 

5209 11 00 00 – – O splocie płóciennym 5 0 

5209 12 00 00 – – o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5209 19 00 00 – – Pozostałe tkaniny 1 0 

– Bielone: 

5209 21 00 00 – – O splocie płóciennym 5 0 

5209 22 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5209 29 00 00 – – Pozostałe tkaniny 2 0 

– Barwione: 

5209 31 00 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5209 32 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5209 39 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Z przędz o różnych barwach: 

5209 41 00 00 – – O splocie płóciennym 0 0 

5209 42 00 00 – – Drelich 5 0
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5209 43 00 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym 
lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym 
krzyżowym 

5 0 

5209 49 00 – – Pozostałe tkaniny: 

5209 49 00 10 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości większej niż 115 cm, 
ale mniejszej niż 140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

– Zadrukowane: 

5209 51 00 00 – – O splocie płóciennym 1 0 

5209 52 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

2 0 

5209 59 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

5210 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy 
bawełny, zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami 
chemicznymi, o masie powierzchniowej nie większej niż 
200 g/m 2 : 

– Niebielone: 

5210 11 00 00 – – O splocie płóciennym: 0 0 

5210 19 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Bielone: 

5210 21 00 00 – – O splocie płóciennym: 0 0 

5210 29 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Barwione: 

5210 31 00 00 – – O splocie płóciennym: 0 0 

5210 32 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5210 39 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Z przędz o różnych barwach: 

5210 41 00 00 – – O splocie płóciennym 0 0 

5210 49 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Zadrukowane: 

5210 51 00 00 – – O splocie płóciennym 0 0 

5210 59 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0
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5211 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy 
bawełny, zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami 
chemicznymi, o masie powierzchniowej większej niż 
200 g/m 2 : 

– Niebielone: 

5211 11 00 00 – – O splocie płóciennym 1 0 

5211 12 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5211 19 00 00 – – Pozostałe tkaniny 1 0 

5211 20 00 00 – Bielone: 5 0 

– Barwione: 

5211 31 00 00 – – O splocie płóciennym 5 0 

5211 32 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5 0 

5211 39 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Z przędz o różnych barwach: 

5211 41 00 00 – – O splocie płóciennym 5 0 

5211 42 00 00 – – Drelich 5 0 

5211 43 00 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym 
lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym 
krzyżowym 

1 0 

5211 49 – – Pozostałe tkaniny 

5211 49 10 – – – Tkaniny żakardowe 

5211 49 10 10 – – – – Wsypa na materace 5 0 

5211 49 10 90 – – – – Pozostałe 0 0 

5211 49 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Zadrukowane: 

5211 51 00 00 – – O splocie płóciennym 5 0 

5211 52 00 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

1 0 

5211 59 00 00 – – Pozostałe tkaniny 5 0 

5212 Pozostałe tkaniny bawełniane: 

– O masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 :
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5212 11 – – Niebielone: 

5212 11 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 11 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 12 – – Bielone: 

5212 12 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 12 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 13 – – Barwione: 

5212 13 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 13 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 14 – – Z przędz o różnych barwach: 

5212 14 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 14 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 15 – – Drukowane: 

5212 15 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 15 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

– O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 : 

5212 21 – – Niebielone: 

5212 21 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 21 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 22 – – Bielone: 

5212 22 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 22 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 23 – – Barwione: 

5212 23 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 23 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 24 – – Z przędz o różnych barwach: 

5212 24 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0
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5212 24 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

5212 25 – – Drukowane: 

5212 25 10 00 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 0 0 

5212 25 90 00 – – – Zmieszane inaczej 0 0 

53 DZIAŁ 53 - POZOSTAŁE WŁÓKNA ROŚLINNE; 
PRZĘDZA PAPIEROWA I TKANINY Z PRZĘDZY PAPIE­
ROWEJ 

5301 Len surowy lub obrobiony, ale nieprzędziony; pakuły 
lniane i odpady lnu (włącznie z odpadami przędzy i szar­
panką rozwłóknioną): 

5301 10 00 00 – Len surowy lub roszony 0 0 

– Len międlony, trzepany, czesany lub przerobiony w inny 
sposób, ale nieprzędziony: 

5301 21 00 00 – – Międlony lub trzepany 1 0 

5301 29 00 00 – – Pozostałe 1 0 

5301 30 – Pakuły i odpady lnu: 

5301 30 10 00 – – Pakuły 1 0 

5301 30 90 00 – – Odpady lnu 0 0 

5302 Konopie siewne (Cannabis sativa L.), surowe lub przero­
bione, ale nieprzędzione; odpady i pakuły konopi siewnych 
(włącznie z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną): 

5302 10 00 00 – Konopie siewne, surowe lub roszone 1 0 

5302 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

5303 Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe (z wyłączeniem 
lnu, konopi siewnych i ramii), surowe lub przerobione, ale 
nieprzędzione; pakuły i odpady z nich (włącznie z odpa­
dami przędzy i szarpanką rozwłóknioną): 

5303 10 00 00 – Juta i pozostałe włókna łykowe, surowe lub roszone 0 0 

5303 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Włókno kokosowe, manila (konopie manilskie lub Musa 
textilis Née), ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone, surowe lub 
przerobione, ale nieprzędzione; pakuły, wyczeski i odpady 
tych włókien (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką 
rozwłóknioną) 

0 0 

5306 Przędza lniana:
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5306 10 – Pojedyncza: 

– – Niepakowane do sprzedaży detalicznej: 

5306 10 10 00 – – – O masie liniowej 833,3 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – O masie liniowej mniejszej niż 833,3 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 277,8 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 12, ale nieprzekraczającym 36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 1 0 

5306 20 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 

5606 20 10 00 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 1 0 

5306 20 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 2 0 

5307 Przędza z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303: 

5307 10 – Pojedyncza: 

5307 10 10 – – O masie liniowej 1 000 decyteksów lub mniejszej (o 
numerze metrycznym 10 lub większym): 

5307 10 10 10 – – – Z juty 0 0 

5307 10 10 90 – – – Z pozostałych włókien łykowych 0 0 

5307 10 90 00 – – O masie liniowej większej niż 1 000 decyteksów (o 
numerze metrycznym mniejszym niż 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 0 0 

5308 Przędza z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; 
przędza papierowa: 

5308 10 00 00 – Przędza z włókna kokosowego 0 0 

5308 20 – Przędza z konopi siewnych (Сannabis sativa L.): 

5308 20 10 00 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 2 0 

5308 20 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 2 0 

5308 90 – Pozostałe: 

– – Przędza z ramii: 

5308 90 12 00 – – – O masie liniowej 277,8 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 36) 

2 0
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5308 90 19 00 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – Przędza papierowa 2 0 

5308 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

5309 Tkaniny lniane: 

– Zawierające 85 % masy lub więcej lnu: 

5309 11 – – Niebielone lub bielone 

5309 11 10 00 – – – Niebielone 5 0 

5309 11 90 00 – – – Bielone 5 0 

5309 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy lnu: 

5309 21 – – Niebielone lub bielone 

5309 21 10 00 – – – Niebielone 1 0 

5309 21 90 00 – – – Bielone 5 0 

5309 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

5310 Tkaniny z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303: 

5310 10 – Niebielone: 

5310 10 10 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – O szerokości przekraczającej 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – Pozostałe 4 0 

5311 00 Tkaniny z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; 
tkaniny z przędzy papierowej: 

5311 00 10 00 – Z ramii 5 0 

5311 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

54 DZIAŁ 54 - WŁÓKNA CIĄGŁE CHEMICZNE; PASEK 
I TYM PODOBNE Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 
CHEMICZNYCH 

5401 Nici do szycia z włókien ciągłych chemicznych, nawet 
pakowane do sprzedaży detalicznej: 

5401 10 – Z włókien ciągłych syntetycznych
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– – Niepakowane do sprzedaży detalicznej: 

– – – Z przędzy rdzeniowej: 

5401 10 12 00 – – – – Z włókien ciągłych poliestrowych otoczonych włók­
nami bawełnianymi 

0 0 

5401 10 14 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

5401 10 16 00 – – – – Przędza teksturowana 0 0 

5401 10 18 00 – – – – Pozostałe 0 0 

5401 10 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 0 0 

5401 20 – Z włókien ciągłych sztucznych: 

5401 20 10 00 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 0 0 

5401 20 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 0 0 

5402 Przędza z włókna ciągłego syntetycznego (inna niż nici do 
szycia), niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie 
z przędzą jednowłóknową (monofilamentem) syntetyczną, 
o masie liniowej mniejszej niż 67 decyteksów: 

– Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z nylonu 
lub pozostałych poliamidów 

5402 11 00 00 – – Z poliamidów aromatycznych 0 0 

5402 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

5402 20 00 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poli­
estrów 

0 0 

– Z przędzy teksturowanej 

5402 31 00 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej nie większej niż 50 teksów 

0 0 

5402 32 00 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej większej niż 50 teksów 

0 0 

5402 33 00 00 – – Z poliestrów 0 0 

5402 34 00 00 – – Z polipropylenu 0 0 

5402 39 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Pozostała nitka pojedyncza, nieskręcona lub o skręcie 
nieprzekraczającym 50 obrotów na metr: 

5402 44 00 00 – – Elastomerowa 0 0 

5402 45 00 00 – – Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 0
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5402 46 00 00 – – Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 0 0 

5402 47 00 00 – – Pozostała, z poliestrów 0 0 

5402 48 00 00 – – Pozostała, z polipropylenu 0 0 

5402 49 00 00 – – Pozostała 0 0 

– Pozostała nitka pojedyncza, o skręcie przekraczającym 50 
obrotów na metr: 

5402 51 00 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 0 

5402 52 00 00 – – Z poliestrów 0 0 

5402 59 – – Pozostałe: 

5402 59 10 00 – – – Z polipropylenu 0 0 

5402 59 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 

5402 61 00 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 0 

5402 62 00 00 – – Z poliestrów 0 0 

5402 69 – – Pozostałe: 

5402 69 10 00 – – – Z polipropylenu 0 0 

5402 69 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5403 Przędza z włókna ciągłego sztucznego (inna niż nici do 
szycia), niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie 
z przędzą jednowłóknową (monofilamentem) sztuczną, 
o masie liniowej mniejszej niż 67 decyteksów: 

5403 10 00 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna 
wiskozowego 

0 0 

– Pozostała nitka pojedyncza: 

5403 31 00 00 – – Z włókna wiskozowego, nieskręcona lub o skręcie 
nieprzekraczającym 120 obrotów na metr 

0 0 

5403 32 00 00 – – Z włókna wiskozowego, o skręcie przekraczającym 120 
obrotów na metr 

0 0 

5403 33 00 00 – – Z octanu celulozy 0 0 

5403 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 

5403 41 00 00 – – Z włókna wiskozowego 0 0
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5403 42 00 00 – – Z octanu celulozy 0 0 

5403 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

5404 Przędza jednowłóknowa (monofilament) syntetyczna, 
o masie liniowej 67 decyteksów lub większej, i której 
żaden wymiar przekroju poprzecznego nie przekracza 
1 mm; pasek i podobne (na przykład sztuczna słoma), 
z materiałów włókienniczych syntetycznych, o widocznej 
szerokości nieprzekraczającej 5 mm: 

– Przędza jednowłóknowa (monofilament): 

5404 11 00 00 – – Elastomerowa 0 0 

5404 12 00 00 – – Pozostała, z polipropylenu 0 0 

5404 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

5404 90 – Pozostałe: 

– – Z polipropylenu: 

5404 90 11 00 – – – Paski dekoracyjne, w rodzaju stosowanych do opako­
wań 

0 0 

5404 90 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

5404 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

5405 00 00 00 Przędza jednowłóknowa (monofilament) sztuczna, o masie 
liniowej 67 decyteksów lub większej, i której żaden wymiar 
przekroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; pasek 
i podobne (na przykład sztuczna słoma), z materiałów 
włókienniczych sztucznych, o widocznej szerokości 
nieprzekraczającej 5 mm: 

0 0 

5406 00 00 00 Przędza z włókna ciągłego chemicznego (inna niż nici do 
szycia), pakowana do sprzedaży detalicznej: 

0 0 

5407 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego syntetycznego, 
włącznie z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych 
pozycją 5404: 

5407 10 00 00 – Tkaniny z przędzy o dużej wytrzymałości na rozciąganie 
z nylonu lub pozostałych poliamidów lub poliestrów 

5 0 

5407 20 – Tkaniny wykonane z pasków lub tym podobnych 

– – Z polietylenu lub polipropylenu, o szerokości: 

5407 20 11 00 – – – Mniej niż 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – 3 m lub więcej 1 0 

5407 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

5407 30 00 00 – Tkaniny wyszczególnione w uwadze 9 do sekcji XI 5 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych, z nylonu lub pozostałych poliamidów:
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5407 41 00 00 – – Niebielone lub bielone 5 0 

5407 42 00 00 – – Barwione 5 0 

5407 43 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 5 0 

5407 44 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych poliestrowych, teksturowanych: 

5407 51 00 00 – – Niebielone lub bielone 5 0 

5407 52 00 00 – – Barwione 5 0 

5407 53 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 5 0 

5407 54 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych poliestrowych: 

5407 61 – – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych poli­
estrowych, nieteksturowanych: 

5407 61 10 00 – – – Niebielone lub bielone 5 0 

5407 61 30 00 – – – Barwione 5 0 

5407 61 50 00 – – – Z przędz o różnych barwach 5 0 

5407 61 90 00 – – – Zadrukowane 5 0 

5407 69 – – Pozostałe: 

5407 69 10 00 – – – Niebielone lub bielone 5 0 

5407 69 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych syntetycznych: 

5407 71 00 00 – – Niebielone lub bielone 1 0 

5407 72 00 00 – – Barwione 5 0 

5407 73 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 5 0 

5407 74 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające mniej niż 85 % masy 
włókien ciągłych syntetycznych, zmieszanych głównie 
lub wyłącznie z bawełną: 

5407 81 00 00 – – Niebielone lub bielone 5 0
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5407 82 00 00 – – Barwione 5 0 

5407 83 00 – – Z przędz o różnych barwach: 

5407 83 00 10 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości większej niż 115 cm, 
ale mniejszej niż 140 cm, o masie powierzchniowej 
przekraczającej 250 g/m 2 

1 0 

5407 83 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

5407 84 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

– Pozostałe tkaniny: 

5407 91 00 00 – – Niebielone lub bielone 2 0 

5407 92 00 00 – – Barwione 5 0 

5407 93 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 5 0 

5407 94 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

5408 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego sztucznego, włącznie 
z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych pozycją 
5405: 

5408 10 00 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z włókna wiskozowego 

0 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókna ciągłego sztucznego lub paska, lub podobnego 
materiału: 

5408 21 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5408 22 – – Barwione: 

5408 22 10 00 – – – O szerokości przekraczającej 135 cm, ale nieprzekra­
czającej 155 cm, o splocie płóciennym, diagonalnym, 
diagonalnym krzyżowym lub atłasowym 

5 0 

5408 22 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

5408 23 – – Z przędz o różnych barwach: 

5408 23 10 00 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości większej niż 115 cm, 
ale mniejszej niż 140 cm, o masie powierzchniowej 
przekraczającej 250 g/m 2 

5 0 

5408 23 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

5408 24 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

– Pozostałe tkaniny: 

5408 31 00 00 – – Niebielone lub bielone 2 0 

5408 32 00 00 – – Barwione 0 0
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5408 33 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 5 0 

5408 34 00 00 – – Zadrukowane 5 0 

55 DZIAŁ 55 - WŁÓKNA ODCINKOWE CHEMICZNE 

5501 Kabel z włókna ciągłego syntetycznego: 

5501 10 00 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 0 

5501 20 00 00 – Z poliestrów 0 0 

5501 30 00 00 – Akrylowe lub modakrylowe 0 0 

5501 40 00 00 – Z polipropylenu 0 0 

5501 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

5502 00 Kabel z włókna ciągłego sztucznego: 

5502 00 10 00 – Z włókna wiskozowego 0 0 

5502 00 40 00 – Z włókna octanowego 0 0 

5502 00 80 00 – Pozostałe 0 0 

5503 Włókna odcinkowe syntetyczne, niezgrzeblone, nieczesane, 
ani nieprzerobione w inny sposób do przędzenia: 

– Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5503 11 00 00 – – Z poliamidów aromatycznych 0 0 

5503 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

5503 20 00 00 – Z poliestrów 0 0 

5503 30 00 00 – Akrylowe lub modakrylowe 0 0 

5503 40 00 00 – Z polipropylenu 0 0 

5503 90 – Pozostałe: 

5503 90 10 00 – – Chlorowłókna 0 0 

5503 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

5504 Włókna odcinkowe sztuczne, niezgrzeblone, nieczesane ani 
nieprzerobione w inny sposób do przędzenia: 

5504 10 00 00 – Z włókna wiskozowego 0 0 

5504 90 00 00 – Pozostałe 0 0
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5505 Odpady (włącznie z wyczeskami, odpadami przędzy oraz 
szarpanką rozwłóknioną), włókien chemicznych: 

5505 10 – Z włókien syntetycznych: 

5505 10 10 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5505 10 30 00 – – Z poliestrów 4 0 

5505 10 50 00 – – Akrylowe lub modakrylowe 4 0 

5505 10 70 00 – – Z polipropylenu 4 0 

5505 10 90 00 – – Pozostałe 4 0 

5505 20 00 00 – Z włókien sztucznych 4 0 

5506 Włókna odcinkowe syntetyczne, zgrzeblone, czesane lub 
w inny sposób przerobione do przędzenia: 

5506 10 00 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5506 20 00 00 – Z poliestrów 4 0 

5506 30 00 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 0 

5506 90 – Pozostałe: 

5506 90 10 00 – – Chlorowłókna 4 0 

5506 90 90 – – Pozostałe: 

5506 90 90 10 – – – Z polipropylenu 0 0 

5506 90 90 90 – – – Pozostałe 4 0 

5507 00 00 00 Włókna odcinkowe sztuczne, zgrzeblone, czesane lub prze­
robione w inny sposób do przędzenia 

4 0 

5508 Nici do szycia z włókien odcinkowych chemicznych, nawet 
pakowane do sprzedaży detalicznej: 

5508 10 – Z włókien odcinkowych syntetycznych: 

5508 10 10 00 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej: 0 0 

5508 10 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 0 0 

5508 20 – Z włókien odcinkowych sztucznych: 

5508 20 10 00 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 0 0 

5508 20 90 00 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 0 0
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5509 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
syntetycznych, niepakowana do sprzedaży detalicznej: 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5509 11 00 00 – – Nitka pojedyncza 4 0 

5509 12 00 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 0 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
poliestrowych: 

5509 21 00 00 – – Nitka pojedyncza: 4 0 

5509 22 00 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 4 0 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
akrylowych lub modakrylowych: 

5509 31 00 00 – – Nitka pojedyncza: 4 0 

5509 32 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 

5509 32 00 10 – – – Niebielona lub bielona 4 0 

5509 32 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostała przędza zawierająca 85 % masy lub więcej 
włókien odcinkowych syntetycznych: 

5509 41 00 00 – – Nitka pojedyncza: 4 0 

5509 42 00 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 4 0 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych poliestrowych: 

5509 51 00 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcin­
kowymi sztucznymi 

0 0 

5509 52 00 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą: 

4 0 

5509 53 00 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 0 

5509 59 00 00 – – Pozostałe 4 0 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych akrylowych 
lub modakrylowych: 

5509 61 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą: 

5509 61 00 10 – – – Niebielona lub bielona 4 0 

5509 61 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

5509 62 00 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 0
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5509 69 00 00 – – Pozostałe 4 0 

– Pozostała przędza: 

5509 91 00 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą: 

4 0 

5509 92 00 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 0 

5509 99 00 00 – – Pozostałe 4 0 

5510 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
sztucznych, niepakowana do sprzedaży detalicznej, z wyłą­
czeniem nici: 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
sztucznych: 

5510 11 00 00 – – Nitka pojedyncza 0 0 

5510 12 00 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 0 0 

5510 20 00 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 

0 0 

5510 30 00 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

0 0 

5510 90 00 00 – Pozostała przędza 0 0 

5511 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
chemicznych, pakowana do sprzedaży detalicznej: 

5511 10 00 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 85 % 
masy lub więcej takich włókien 

0 0 

5511 20 00 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca mniej 
niż 85 % masy takich włókien 

0 0 

5511 30 00 00 – Z włókien odcinkowych sztucznych 0 0 

5512 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawiera­
jące 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych syntetycz­
nych: 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
poliestrowych: 

5512 11 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5512 19 – – Pozostałe: 

5512 19 10 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5512 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
akrylowych lub modakrylowych:
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5512 21 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5512 29 – – Pozostałe: 

5512 29 10 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5512 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

5512 91 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5512 99 – – Pozostałe: 

5512 99 10 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5512 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5513 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawiera­
jące mniej niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych 
głównie lub wyłącznie z bawełną, o masie powierzchniowej 
nieprzekraczającej 170 g/m 2 : 

– Niebielone lub bielone: 

5513 11 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym: 

5513 11 20 00 – – – O szerokości 165 cm lub mniejszej 0 0 

5513 11 90 00 – – – O szerokości większej niż 165 cm 0 0 

5513 12 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5513 13 00 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 0 0 

5513 19 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Barwione: 

5513 21 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym: 

5513 21 10 00 – – – O szerokości 135 cm lub mniejszej 0 0 

5513 21 30 00 – – – O szerokości większej niż 135 cm, ale nie większej niż 
165 cm 

0 0 

5513 21 90 00 – – – O szerokości większej niż 165 cm 0 0 

5513 23 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 

5513 23 10 00 – – – o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5513 23 90 00 – – – Pozostałe 0 0
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5513 29 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Z przędz o różnych barwach: 

5513 31 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

0 0 

5513 39 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

– Zadrukowane: 

5513 41 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

0 0 

5513 49 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

5514 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawiera­
jące mniej niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych 
głównie lub wyłącznie z bawełną, o masie powierzchniowej 
przekraczającej 170 g/m 2 : 

– Niebielone lub bielone: 

5514 11 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

0 0 

5514 12 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5514 19 – – Pozostałe tkaniny 

5514 19 10 00 – – – Z włókien odcinkowych poliestrowych 0 0 

5514 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Barwione: 

5514 21 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

0 0 

5514 22 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5514 23 00 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 0 0 

5514 29 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

5514 30 – Z przędz o różnych barwach: 

5514 30 10 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

0 0 

5514 30 30 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5514 30 50 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 0 0 

5514 30 90 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0
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– Zadrukowane: 

5514 41 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

0 0 

5514 42 00 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

0 0 

5514 43 00 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 0 0 

5514 49 00 00 – – Pozostałe tkaniny 0 0 

5515 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych: 

– Z włókien odcinkowych poliestrowych: 

5515 11 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcin­
kowymi wiskozowymi: 

5515 11 10 00 – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 11 30 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5515 11 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5515 12 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi: 

5515 12 10 00 – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 12 30 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5515 12 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5515 13 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą: 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (wełniane): 

5515 13 11 00 – – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 13 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn): 

5515 13 91 00 – – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 13 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

5515 19 – – Pozostałe: 

5515 19 10 00 – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 19 30 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5515 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0
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– Z włókien odcinkowych akrylowych lub modakrylowych: 

5515 21 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg­ 
łymi chemicznymi: 

5515 21 10 00 – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 21 30 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5515 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5515 22 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą: 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (wełniane): 

5515 22 11 00 – – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 22 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn): 

5515 22 91 00 – – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 22 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

5515 29 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Pozostałe tkaniny: 

5515 91 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi: 

5515 91 10 00 – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 91 30 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5515 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5515 99 – – Pozostałe: 

5515 99 20 00 – – – Niebielone lub bielone 0 0 

5515 99 40 00 – – – Zadrukowane 0 0 

5515 99 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

5516 Tkaniny z włókien odcinkowych sztucznych: 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
sztucznych: 

5516 11 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0
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5516 12 00 00 – – Barwione 0 0 

5516 13 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 0 0 

5516 14 00 00 – – Zadrukowane 0 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z włók­
nami ciągłymi chemicznymi: 

5516 21 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5516 22 00 00 – – Barwione 0 0 

5516 23 – – Z przędz o różnych barwach: 

5516 23 10 00 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości 140 cm lub większej 
(tkaniny materacowe i wsypowe) 

0 0 

5516 23 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

5516 24 00 00 – – Zadrukowane 0 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną 
lub cienką sierścią zwierzęcą: 

5516 31 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5516 32 00 00 – – Barwione 0 0 

5516 33 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 0 0 

5516 34 00 00 – – Zadrukowane 0 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z baweł­
ną: 

5516 41 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5516 42 00 00 – – Barwione 0 0 

5516 43 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 0 0 

5516 44 00 00 – – Zadrukowane 0 0 

– Pozostałe: 

5516 91 00 00 – – Niebielone lub bielone 0 0 

5516 92 00 00 – – Barwione 0 0 

5516 93 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 0 0 

5516 94 00 00 – – Zadrukowane 0 0
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56 DZIAŁ 56 - WATA, FILC I WŁÓKNINY; PRZĘDZE 
SPECJALNE; SZPAGAT, POWROZY, LINKI I LINY ORAZ 
ARTYKUŁY Z NICH 

5601 Wata z materiałów włókienniczych i artykuły z niej; 
włókna tekstylne o długości nieprzekraczającej 5 mm (kos­
myki), pył tekstylny oraz rozdrobnione resztki włókien: 

5601 10 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt oraz podobne artykuły higieniczne, z waty: 

5601 10 10 00 – – Z włókien chemicznych 5 0 

5601 10 90 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,8 0 

– Wata; pozostałe artykuły z waty: 

5601 21 – – Z bawełny: 

5601 21 10 00 – – – Higroskopijnej 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – Pozostałe 3,8 0 

5601 22 – – Z włókien chemicznych: 

5601 22 10 00 – – – Zwoje o średnicy nie większej niż 8 mm 3,8 0 

– – – Pozostałe: 

5601 22 91 00 – – – – Z włókien syntetycznych 4 0 

5601 22 99 00 – – – – Z włókien sztucznych 4 0 

5601 29 00 00 – – Pozostałe 2 0 

5601 30 00 00 – Kosmyki i pył, tekstylne oraz rozdrobnione resztki 
włókien 

3,2 0 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, pokryty lub lami­
nowany: 

5602 10 – Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 

– – Nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty ani niela­
minowany: 

– – – Filc igłowany: 

5602 10 11 00 – – – – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303 

5 0 

5602 10 19 00 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 5 0 

– – – Wyroby włókiennicze igłowane: 

5602 10 31 00 – – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 5 0
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5602 10 35 00 – – – – Z grubej sierści zwierzęcej 5 0 

5602 10 39 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 5 0 

5602 10 90 00 – – Impregnowany, powleczony, pokryty lub laminowany 5 0 

– Pozostały filc, nieimpregnowany, niepowleczony, niepo­
kryty ani nielaminowany: 

5602 21 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 2 0 

5602 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5602 29 00 10 – – – z szorstkiej sierści zwierzęcej 1 0 

5602 29 00 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 5 0 

5602 90 00 – Pozostałe: 

5602 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

5602 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

5603 Włókniny, nawet impregnowane, powleczone, pokryte lub 
laminowane: 

– Z włókien ciągłych chemicznych: 

5603 11 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 : 

5603 11 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 12 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie 
większej niż 70 g/m 2 : 

5603 12 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 13 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie 
większej niż 150 g/m 2 : 

5603 13 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 14 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 : 

5603 14 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0
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– Pozostałe: 

5603 91 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 : 

5603 91 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 92 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie 
większej niż 70 g/m 2 : 

5603 92 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 93 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie 
większej niż 150 g/m 2 : 

5603 93 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 94 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 : 

5603 94 10 00 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – Pozostałe 4,3 0 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym; 
przędza włókiennicza oraz pasek i podobne materiały, 
objęte pozycją 5404 lub 5405, impregnowane, powle­
czone, pokryte lub otulane gumą, lub tworzywami sztucz­
nymi: 

5604 10 00 00 – Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienni­
czym 

4 0 

5604 90 – Pozostałe: 

5604 90 10 00 – – Przędza o wysokiej wytrzymałości na rozciąganie, z poli­
estru, nylonu lub pozostałego poliamidu, lub włókna 
wiskozowego, impregnowana lub powleczona 

1 0 

5604 90 90 00 – – Pozostałe 4 0 

5605 00 00 00 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, będąca przędzą 
włókienniczą lub paskiem, lub podobnym materiałem, 
objętym pozycją 5404 lub 5405, połączona z metalem 
w postaci nici, taśmy lub proszku, lub pokryta metalem 

4 0 

5606 00 Przędza rdzeniowa oraz pasek i podobne materiały rdze­
niowe objęte pozycją 5404 lub 5405 (inne niż te objęte 
pozycją 5605 oraz przędza rdzeniowa z włosia końskiego); 
przędza szenilowa (włącznie z przędzą szenilową kosmy­
kową); przędza pętelkowa: 

5606 00 10 00 – Przędza pętelkowa 5 0 

– Pozostałe:
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5606 00 91 00 – – Przędza rdzeniowa 5 0 

5606 00 99 00 – – Pozostałe 5 0 

5607 Szpagat, powróz, linki i liny, nawet plecione lub oplatane 
i nawet impregnowane, powleczone, pokryte lub otulane 
gumą, lub tworzywami sztucznymi: 

– Z sizalu lub pozostałych włókien tekstylnych z rodzaju 
Agave: 

5607 21 00 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 5 0 

5607 29 – – Pozostałe: 

5607 29 10 00 – – – O masie liniowej większej niż 100 000 decyteksów 
(10 g/m) 

1 0 

5607 29 90 00 – – – O masie liniowej 100 000 decyteksów (10 g/m) lub 
mniejszej 

5 0 

– Z polietylenu lub polipropylenu: 

5607 41 00 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 5 0 

5607 49 – – Pozostałe: 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów (5 g/ 
m): 

5607 49 11 00 – – – – Plecione lub oplatane 5 0 

5607 49 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

5607 49 90 00 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub 
mniejszej 

1 0 

5607 50 – Z pozostałych włókien syntetycznych: 

– – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poliestrów: 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów (5 g/ 
m): 

5607 50 11 00 – – – – Plecione lub oplatane 2 0 

5607 50 19 00 – – – – Pozostałe 1 0 

5607 50 30 00 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub 
mniejszej 

2 0 

5607 50 90 00 – – Z pozostałych włókien syntetycznych 5 0 

5607 90 – Pozostałe: 

5607 90 20 – – Z manili (konopie manilskie lub Musa textilis Nee) lub 
pozostałych włókien liściowych lub z juty lub z pozos­
tałych włókien tekstylnych łykowych, objętych pozycją 
5303: 

5607 90 20 10 – – – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303 

1 0
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5607 90 20 90 – – – Pozostałe 5 0 

5607 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

5608 Siatki wiązane ze szpagatu, powrozu lub liny, gotowe sieci 
rybackie oraz pozostałe gotowe sieci, z materiałów 
włókienniczych: 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

5608 11 – – Sieci rybackie gotowe: 

– – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5608 11 11 00 – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 1 0 

5608 11 19 00 – – – – Z przędzy 1 0 

– – – Pozostałe: 

5608 11 91 00 – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 5 0 

5608 11 99 00 – – – – Z przędzy 5 0 

5608 19 – – Pozostałe: 

– – – Siatki gotowe: 

– – – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5608 19 11 00 – – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 1 0 

5608 19 19 00 – – – – – Pozostałe 1 0 

5608 19 30 00 – – – – Pozostałe 5 0 

5608 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

5608 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

5609 00 00 00 Artykuły z przędzy, paska lub podobnych materiałów, 
objętych pozycją 5404 lub 5405, szpagatu, powrozu, 
linki lub liny, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

5 0 

57 DZIAŁ 57 - DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA 
PODŁOGOWE WŁÓKIENNICZE 

5701 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
węzełkowe, nawet gotowe: 

5701 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5701 10 10 00 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu innych niż wyczeski 

8 0
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5701 10 90 00 – – Pozostałe: 8 0 

5701 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5701 90 10 00 – – Z jedwabiu, odpadów jedwabiu innych niż wyczeski, 
z włókien syntetycznych, z przędzy objętej pozycją 
5605 lub z materiałów włókienniczych, zawierających 
nitkę metalową 

5 0 

5701 90 90 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,5 0 

5702 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
tkane, nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe, 
włączając „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne 
ręcznie tkane dywaniki (maty): 

5702 10 00 00 – Kilimy „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne 
ręcznie tkane dywaniki (maty) 

3 0 

5702 20 00 00 – Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 4 0 

– Pozostałe, z okrywą, niegotowe: 

5702 31 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 31 10 00 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 31 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

5702 32 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

5702 32 10 00 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 32 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

5702 39 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

– Pozostałe, z okrywą, gotowe: 

5702 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 41 10 00 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 41 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

5702 42 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 42 10 00 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 42 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

5702 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5702 49 00 10 – – – Z bawełny 8 0 

5702 49 00 90 – – – Pozostałe 5 0
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5702 50 – Pozostałe, bez okrywy, niegotowe: 

5702 50 10 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

– – Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

5702 50 31 00 – – – Z polipropylenu 8 0 

5702 50 39 00 – – – Pozostałe 8 0 

5702 50 90 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

– Pozostałe, bez okrywy, gotowe: 

5702 91 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

5702 92 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 92 10 00 – – – Z polipropylenu 8 0 

5702 92 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

5702 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

5703 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
igłowe, nawet gotowe: 

5703 10 00 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

5703 20 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

– – Zadrukowane: 

5703 20 11 00 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 0 

5703 20 19 00 – – – Pozostałe 8 0 

– – Pozostałe: 

5703 20 91 00 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 0 

5703 20 99 00 – – – Pozostałe 8 0 

5703 30 – Z pozostałych materiałów włókienniczych chemicznych: 

– – Z polipropylenu: 

5703 30 11 00 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 0 

5703 30 19 00 – – – Pozostałe 8 0 

– – Pozostałe:
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5703 30 81 00 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 0 

5703 30 89 00 – – – Pozostałe 8 0 

5703 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5703 90 10 00 – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 0 

5703 90 90 00 – – Pozostałe 8 0 

5704 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
z filcu, nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe: 

5704 10 00 00 – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 00 – Pozostałe 6,7 0 

5705 00 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
obrobione lub nieobrobione: 

5705 00 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

5705 00 30 00 – Z materiałów włókienniczych chemicznych 8 0 

5705 00 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

58 DZIAŁ 58 – TKANINY SPECJALNE, MATERIAŁY 
WŁÓKIENNICZE IGŁOWE; KORONKI; TKANINY 
OBICIOWE; PASMANTERIA; HAFTY 

5801 Tkaniny włosowe i tkaniny szenilowe, inne niż tkaniny 
objęte pozycją 5802 lub 5806: 

5801 10 00 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

– Z bawełny: 

5801 21 00 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 0 

5801 22 00 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 0 

5801 23 00 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 0 

5801 24 00 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe épinglé (nieprzecięte) 8 0 

5801 25 00 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 8 0 

5801 26 00 00 – – Tkaniny szenilowe 8 0 

– Z włókien chemicznych: 

5801 31 00 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 0 

5801 32 00 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 0
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5801 33 00 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 0 

5801 34 00 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe épinglé (nieprzecięte) 8 0 

5801 35 00 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 8 0 

5801 36 00 00 – – Tkaniny szenilowe 8 0 

5801 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5801 90 10 00 – – Z lnu 8 0 

5801 90 90 00 – – Pozostałe 8 0 

5802 Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, inne niż taśmy tkane objęte pozycją 5806; 
materiały włókiennicze igłowe, inne niż wyroby objęte 
pozycją 5703 

– Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, z bawełny: 

5802 11 00 00 – – Niebielone 8 0 

5802 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

5802 20 00 00 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, z pozostałych materiałów włókienniczych 

8 0 

5802 30 00 00 – Materiały włókiennicze igłowe 2 0 

5803 00 Gaza, inna niż taśmy tkane objęte pozycją 5806: 

5803 00 10 00 – Z bawełny 2 0 

5803 00 30 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 7,2 0 

5803 00 90 – Pozostałe 

5803 00 90 10 – – Z włókien syntetycznych lub z włókien sztucznych 8 0 

5803 00 90 90 – – Pozostałe 2 0 

5804 Tiule i pozostałe wyroby sieciowe, z wyłączeniem tkanych 
i dzianych; koronki w sztukach, w paskach lub w postaci 
motywów, inne niż dzianiny objęte pozycjami od 6002 do 
6006: 

5804 10 – Tiule i pozostałe wyroby sieciowe: 

– – Gładkie: 

5804 10 11 00 – – – Wyroby sieciowe wiązane 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – Pozostałe 6,5 0 

5804 10 90 00 – – Pozostałe 8 0
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– Koronki wykonane maszynowo: 

5804 21 – – Z włókien chemicznych: 

5804 21 10 00 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 0 

5804 21 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

5804 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5804 29 10 00 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 0 

5804 29 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

5804 30 00 00 – Koronki wykonane ręcznie 8 0 

5805 00 00 00 Tkaniny dekoracyjne ręcznie tkane typu gobeliny, Flanders, 
Aubusson, Beauvais i podobne oraz tkaniny dekoracyjne 
haftowane na kanwie (na przykład małym ściegiem lub 
ściegiem krzyżykowym), nawet gotowe 

5,6 0 

5806 Taśmy tkane, inne niż towary objęte pozycją 5807; taśmy 
składające się z osnowy bez wątku, połączone za pomocą 
kleju (bolducs): 

5806 10 00 00 – Tkaniny włosowe (włączając tkaniny ręcznikowe pętel­
kowe (frotte) i podobne tkaniny pętelkowe) oraz tkaniny 
szenilowe 

6,3 0 

5806 20 00 00 – Pozostałe taśmy, zawierające 5 % masy lub więcej przędzy 
elastomerowej lub nici gumowej 

7,5 0 

– Pozostałe tkaniny: 

5806 31 00 – – Z bawełny: 

5806 31 00 10 – – – Z prawdziwą krajką 5 0 

5806 31 00 90 – – – Pozostałe 7,5 0 

5806 32 – – Z włókien chemicznych: 

5806 32 10 00 – – – Z prawdziwą krajką 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – Pozostałe 7,5 0 

5806 39 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 7,5 0 

5806 40 00 00 – Materiały składające się z osnowy bez wątku, połączonej 
za pomocą kleju (bolducs) 

6,2 0 

5807 Etykietki, odznaki i podobne artykuły z materiałów 
włókienniczych, w sztukach, paskach lub wykrojone do 
kształtu lub wymiaru, niehaftowane: 

5807 10 – Tkane:
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5807 10 10 00 – – Z tkanym napisem 6,2 0 

5807 10 90 00 – – Pozostałe 6,2 0 

5807 90 – Pozostałe: 

5807 90 10 00 – – Z filcu lub włóknin 6,3 0 

5807 90 90 00 – – Pozostałe 8 0 

5808 Plecionki w sztukach; ozdobne pasmanterie w sztukach, 
bez haftów, z wyłączeniem dzianych; frędzle, pompony 
i podobne artykuły: 

5808 10 00 00 – Plecionki w sztukach 5 0 

5808 90 00 00 – Pozostałe 5,3 0 

5809 00 00 00 Tkaniny z nitki metalowej oraz tkaniny z przędzy metali­
zowanej objętej pozycją 5605, w rodzaju stosowanych 
w strojach, jako materiały dekoracyjne lub do podobnych 
celów, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1 0 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach: 

5810 10 – Hafty bez widocznego podłoża: 

5810 10 10 00 – – O wartości przekraczającej 35 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 10 90 00 – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe hafty: 

5810 91 – – Z bawełny: 

5810 91 10 00 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 91 90 00 – – – Pozostałe 7,2 0 

5810 92 – – Z włókien chemicznych: 

5810 92 10 00 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 92 90 00 – – – Pozostałe 7,2 0 

5810 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5810 99 10 00 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 99 90 00 – – – Pozostałe 7,2 0
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5811 00 00 00 Wyroby włókiennicze pikowane w sztukach, złożone 
z jednej lub większej ilości warstw materiałów włókienni­
czych połączonych z wyściółką przez zszycie lub w inny 
sposób, inne niż hafty objęte pozycją 5810 

8 0 

59 DZIAŁ 59 - TEKSTYLIA IMPREGNOWANE, POKRYTE, 
POWLECZONE LUB LAMINOWANE; ARTYKUŁY 
WŁÓKIENNICZE DO CELÓW TECHNICZNYCH 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skro­
biową, w rodzaju stosowanych do opraw książek lub 
podobnych; kalka techniczna płócienna; płótno malarskie 
zagruntowane; bukram i podobne tekstylia usztywniane, 
w rodzaju stosowanych do formowania stożków kapeluszy: 

5901 10 00 00 – Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją 
skrobiową, w rodzaju stosowanych do opraw książek 
lub podobnych 

0 0 

5901 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

5902 Tkaniny kordowe z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, poli­
estrów lub włókien wiskozowych: 

5902 10 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5902 10 10 00 – – Impregnowane gumą 5,6 0 

5902 10 90 00 – – Pozostałe 8 0 

5902 20 – Z poliestrów: 

5902 20 10 00 – – Impregnowane gumą 5,6 0 

5902 20 90 00 – – Pozostałe 8 0 

5902 90 – Pozostałe: 

5902 90 10 00 – – Impregnowane gumą 5,6 0 

5902 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub lamino­
wane tworzywem sztucznym, inne niż te objęte pozycją 
5902: 

5903 10 – Poli(chlorkiem winylu): 

5903 10 10 00 – – Impregnowane 8 0 

5903 10 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane: 

5903 10 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

5903 10 90 90 – – – Pozostałe 8 0
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5903 20 – Poliuretanem: 

5903 20 10 00 – – Impregnowane 8 0 

5903 20 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane: 

5903 20 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

5903 20 90 90 – – – Pozostałe 8 0 

5903 90 – Pozostałe: 

5903 90 10 00 – – Impregnowane 8 0 

– – Powleczone, pokryte lub laminowane 

5903 90 91 00 – – – Pochodnymi celulozy lub innymi tworzywami sztucz­
nymi, gdzie tekstylia stanowią stronę prawą 

8 0 

5903 90 99 00 – – – Pozostałe 8 0 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; pokrycia podłogowe 
składające się z powłoki lub pokrycia nałożonego na 
podkład włókienniczy, nawet cięte do kształtu: 

5904 10 00 00 – Linoleum 5,3 0 

5904 90 00 – Pozostałe 

5904 90 00 10 – – Na podłożu z filcu igłowanego 5,3 0 

5904 90 00 90 – – Pozostałe 5,3 0 

5905 00 Pokrycia ścienne włókiennicze: 

5905 00 10 00 – Składające się z równoległych przędz umieszczonych na 
podłożu z dowolnego materiału 

5,8 0 

– Pozostałe: 

5905 00 30 00 – – Z lnu 8 0 

5905 00 50 00 – – Z juty 4 0 

5905 00 70 00 – – Z włókien chemicznych 8 0 

5905 00 90 00 – – Pozostałe 6 0 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte pozycją 5902: 

5906 10 00 00 – Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 4,6 0
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– Pozostałe: 

5906 91 00 00 – – Z dzianin 6,5 0 

5906 99 – – Pozostałe: 

5906 99 10 00 – – – Materiały włókiennicze wymienione w uwadze 4 lit. c) 
do niniejszego działu 

1 0 

5906 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

5907 00 Tekstylia w inny sposób impregnowane, powleczone lub 
pokryte; płótna pomalowane będące dekoracjami teatral­
nymi, tła studyjne (prospekty) lub podobne: 

5907 00 10 00 – Cerata i pozostałe tekstylia, powleczone preparatami na 
bazie oleju schnącego 

4,9 0 

5907 00 90 00 – Pozostałe 4,9 0 

5908 00 00 00 Knoty tkane, plecione lub dziane, z materiałów włókienni­
czych, do lamp, kuchenek, zapalniczek, świec lub podob­
nych; koszulki żarowe oraz dzianiny workowe do ich 
wyrobu, nawet impregnowane 

5,6 0 

5909 00 Przewody rurowe do pomp i podobne przewody z mate­
riałów włókienniczych, z lub bez okładziny, zbrojenia lub 
z osprzętu, z innych materiałów: 

5909 00 10 – Z włókien syntetycznych 

5909 00 10 10 – – Węże pożarnicze 1 0 

5909 00 10 90 – – Pozostałe 6,5 0 

5909 00 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 1 0 

5910 00 00 00 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z materiałów 
włókienniczych, nawet impregnowane, pokryte, powle­
czone lub laminowane tworzywami sztucznymi, lub 
wzmacniane metalem, lub innym materiałem 

5 0 

5911 Wyroby i artykuły z materiałów włókienniczych, do zasto­
sowań technicznych, wymienione w uwadze 7 do niniej­
szego działu: 

5911 10 00 00 – Tekstylia, filce i tekstylia podbite filcem, powleczone, 
pokryte lub laminowane gumą, skórą wyprawioną lub 
innym materiałem, w rodzaju stosowanych do obić 
zgrzeblarskich i podobnych materiałów włókienniczych, 
w rodzaju stosowanych do innych celów technicznych, 
włącznie z taśmami wykonanymi z welwetu impregno­
wanego gumą do pokrywania wrzecion tkackich 
(nawojów tkackich) 

5,3 0 

5911 20 00 – Gaza młynarska, nawet gotowa 

5911 20 00 10 – – Z kapronu 0,1 0 

5911 20 00 90 – – Pozostałe 2 0
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– Tekstylia i filc, bez końca lub zaopatrzone w urządzenia 
spinające, w rodzaju stosowanych w maszynach papierni­
czych lub podobnych maszynach (na przykład do pulpy 
lub masy azbestowo-cementowej): 

5911 31 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m 2 : 

– – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych: 

5911 31 11 00 – – – – Tkaniny, nawet z filcu, z włókien syntetycznych, 
w rodzaju używanych w maszynach papierniczych 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – Pozostałe 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 1 0 

5911 32 – – O masie powierzchniowej 650 g/m 2 lub większej: 

5911 32 10 00 – – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 5,8 0 

5911 32 90 00 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 0 

5911 40 00 00 – Materiały filtracyjne, w rodzaju stosowanych w prasach 
olejarskich lub podobnych, włącznie z tymi z włosów 
ludzkich 

2 0 

5911 90 – Pozostałe: 

5911 90 10 00 – – Z filcu 5 0 

5911 90 90 – – Pozostałe: 

5911 90 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

5911 90 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

60 DZIAŁ 60 - DZIANINY 

6001 Dzianiny włosowe, włącznie z dzianinami „o długim 
włosie” oraz dzianinami pętelkowymi (frotte): 

6001 10 00 00 – Dzianiny „o długim włosie” 8 0 

– Dzianiny pętelkowe: 

6001 21 00 00 – – Z bawełny 8 0 

6001 22 00 00 – – Z włókien chemicznych 8 0 

6001 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 8 0 

– Pozostałe: 

6001 91 00 00 – – Z bawełny 8 0 

6001 92 00 00 – – Z włókien chemicznych: 8 0

PL L 161/572 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6001 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

6002 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, zawiera­
jące 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki 
gumowej, inne niż te objęte pozycją 6001: 

6002 40 00 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, 
ale niezawierające nitki gumowej 

8 0 

6002 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

6003 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, inne niż 
te objęte pozycją 6001 lub 6002: 

6003 10 00 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

6003 20 00 00 – Z bawełny 8 0 

6003 30 – Z włókien syntetycznych: 

6003 30 10 00 – – Koronka raszlowa 8 0 

6003 30 90 00 – – Pozostałe 8 0 

6003 40 00 00 – Z włókien chemicznych 8 0 

6003 90 00 00 – Pozostałe 8 0 

6004 Dzianiny o szerokości przekraczającej 30 cm, zawierające 
5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki 
gumowej, inne niż te objęte pozycją 6001: 

6004 10 00 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, 
ale niezawierające nitki gumowej 

8 0 

6004 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

6005 Dzianiny osnowowe (włączając te wykonane na dziewiarce 
obszywającej galonem), inne niż te objęte pozycjami od 
6001 do 6004: 

– Z bawełny: 

6005 21 00 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6005 22 00 00 – – Barwione 8 0 

6005 23 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6005 24 00 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Z włókien syntetycznych: 

6005 31 – – Niebielone lub bielone
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6005 31 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 31 50 00 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 31 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

6005 32 – – Barwione: 

6005 32 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 32 50 00 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 32 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

6005 33 – – Z przędz o różnych barwach: 

6005 33 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 33 50 00 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 33 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

6005 34 – – Drukowane: 

6005 34 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 34 50 00 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 34 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

– Z włókien sztucznych: 

6005 41 00 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6005 42 00 00 – – Barwione 8 0 

6005 43 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6005 44 00 00 – – Zadrukowane 8 0 

6005 90 – Pozostałe 

6005 90 10 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

6005 90 90 00 – – Pozostałe 8 0 

6006 Pozostałe dzianiny: 

6006 10 00 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

– Z bawełny: 

6006 21 00 00 – – Niebielone lub bielone 8 0
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6006 22 00 00 – – Barwione 8 0 

6006 23 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6006 24 00 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Z włókien syntetycznych: 

6006 31 – – Niebielone lub bielone 

6006 31 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 31 90 – – – Pozostałe: 

6006 31 90 10 – – – – Stosowane do montażu przemysłowego pojazdów 
silnikowych 

0 0 

6006 31 90 90 – – – – Pozostałe 8 0 

6006 32 – – Barwione: 

6006 32 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 32 90 – – – Pozostałe 

6006 32 90 10 – – – – Stosowane do montażu przemysłowego pojazdów 
silnikowych 

0 0 

6006 32 90 90 – – – Pozostałe 8 0 

6006 33 – – Z przędz o różnych barwach: 

6006 33 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 33 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

6006 34 – – Drukowane: 

6006 34 10 00 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 34 90 00 – – – Pozostałe 8 0 

– Z włókien sztucznych: 

6006 41 00 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6006 42 00 00 – – Barwione 8 0 

6006 43 00 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6006 44 00 00 – – Zadrukowane 8 0 

6006 90 00 00 – Pozostałe 8 0
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61 DZIAŁ 61 - ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI 
ODZIEŻOWE, DZIANE 

6101 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, dziane, inne 
niż te objęte pozycją 6103: 

6101 20 – Z bawełny: 

6101 20 10 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6101 20 90 00 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6101 30 – Z włókien chemicznych: 

6101 30 10 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6101 30 90 00 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6101 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6101 90 20 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6101 90 80 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

6101 90 80 10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6101 90 80 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6102 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, damskie lub dziewczęce, dziane, inne 
niż te objęte pozycją 6104: 

6102 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6102 10 10 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 10 90 00 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6102 20 – Z bawełny: 

6102 20 10 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 20 90 00 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6102 30 – Z włókien chemicznych: 

6102 30 10 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0
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6102 30 90 00 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6102 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6102 90 10 00 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 90 90 00 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6103 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szel­
kach i z karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty 
(inne niż strój kąpielowy), męskie lub chłopięce, dziane: 

6103 10 00 00 – Kostiumy 12 0 

– Komplety: 

6103 22 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6103 23 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6103 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Żakiety: 

6103 31 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6103 32 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6103 33 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6103 39 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty: 

6103 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6103 41 00 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6103 41 00 90 – – – Pozostałe 12 0 

6103 42 00 00 – – Z bawełny: 12 0 

6103 43 00 00 – – Z włókien syntetycznych: 12 0 

6103 49 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 12 0 

6104 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico- 
spodnie, spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu 
ogrodniczki, bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), 
damskie lub dziewczęce, dziane: 

– Kostiumy:
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6104 13 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6104 19 00 10 – – – Z bawełny 12 0 

6104 19 00 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Komplety: 

6104 22 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 23 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6104 29 00 10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 29 00 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Żakiety: 

6104 31 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 32 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 33 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 39 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Suknie: 

6104 41 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 42 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 43 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 44 00 00 – – Z włókien sztucznych 12 0 

6104 49 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Spódnice i spódnico-spodnie: 

6104 51 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 52 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 53 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 59 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty:

PL L 161/578 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6104 61 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6104 61 00 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6104 61 00 90 – – – Pozostałe 12 0 

6104 62 00 – – Z bawełny: 

6104 62 00 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6104 62 00 90 – – – Pozostałe 12 0 

6104 63 00 – – Z włókien syntetycznych: 

6104 63 00 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6104 63 00 90 – – – Pozostałe 12 0 

6104 69 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 12 0 

6105 Koszule męskie lub chłopięce, dziane: 

6105 10 00 00 – Z bawełny 12 0 

6105 20 – Z włókien chemicznych: 

6105 20 10 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6105 20 90 00 – – Z włókien sztucznych 12 0 

6105 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6105 90 10 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6105 90 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6106 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe damskie lub dziewczęce, 
dziane: 

6106 10 00 00 – Z bawełny 12 0 

6106 20 00 00 – Z włókien chemicznych 12 0 

6106 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6106 90 10 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6106 90 30 00 – – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 0 

6106 90 50 00 – – Z lnu lub ramin 12 0 

6106 90 90 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0
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6107 Kalesony, majtki, koszule nocne, piżamy, płaszcze kąpie­
lowe, szlafroki i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, 
dziane: 

– Kalesony i majtki: 

6107 11 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6107 12 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6107 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Koszule nocne i piżamy: 

6107 21 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6107 22 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6107 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6107 91 00 00 – – Z bawełny: 12 0 

6107 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6108 Półhalki, halki, majtki, figi, koszule nocne, piżamy, peniu­
ary, płaszcze kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, 
damskie lub dziewczęce, z dzianin: 

– Półhalki i halki: 

6108 11 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6108 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Majtki i figi: 

6108 21 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6108 22 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6108 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Piżamy i koszule nocne: 

6108 31 00 00 – – Z bawełny: 12 0 

6108 32 00 – – Z włókien chemicznych: 

6108 32 00 10 – – – Koszule nocne z włókien syntetycznych 0 0 

6108 32 00 90 – – – Pozostałe 12 0

PL L 161/580 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6108 39 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 0 0 

– Pozostałe: 

6108 91 00 00 – – Z bawełny: 12 0 

6108 92 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6108 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 12 0 

6109 T-shirty, koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, dziane: 

6109 10 00 00 – Z bawełny 12 0 

6109 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6109 90 10 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6109 90 30 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6109 90 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6110 Blezery, pulowery, swetry rozpinane, kamizelki i podobne 
artykuły, dziane: 

– Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6110 11 – – Z wełny: 

6110 11 10 00 – – – Bluzy i pulowery, zawierające przynajmniej 50 % masy 
wełny i o masie 600 g lub większej na sztukę 

10,5 0 

– – – Pozostałe: 

6110 11 30 00 – – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 11 90 00 – – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 12 – – Z kóz kaszmirskich: 

6110 12 10 00 – – – Męskie lub chłopięce 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – Damskie lub dziewczęce 10,5 0 

6110 19 – – Pozostałe: 

6110 19 10 00 – – – Męskie lub chłopięce 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – Damskie lub dziewczęce 10,5 0 

6110 20 – Z bawełny:
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6110 20 10 00 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, 
z lekkiej i cienkiej dzianiny 

12 0 

– – Pozostałe: 

6110 20 91 00 – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 20 99 00 – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 30 – Z włókien chemicznych: 

6110 30 10 00 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, 
z lekkiej i cienkiej dzianiny 

12 0 

– – Pozostałe: 

6110 30 91 00 – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 30 99 00 – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6110 90 10 00 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6110 90 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6111 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt, dziane: 

6111 20 – Z bawełny: 

6111 20 10 00 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 0 

6111 20 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6111 30 – Z włókien syntetycznych: 

6111 30 10 00 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 0 

6111 30 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6111 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6111 90 11 00 – – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 0 

6111 90 19 00 – – – Pozostałe 12 0 

6111 90 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6112 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe, dziane:
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– Dresy: 

6112 11 00 00 – – Z bawełny 0 0 

6112 12 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6112 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6112 20 00 00 – Ubiory narciarskie 12 0 

– Stroje kąpielowe męskie lub chłopięce: 

6112 31 – – Z włókien syntetycznych: 

6112 31 10 00 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 31 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6112 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6112 39 10 00 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 39 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Stroje kąpielowe damskie lub dziewczęce: 

6112 41 – – Z włókien syntetycznych: 

6112 41 10 00 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 41 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6112 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6112 49 10 00 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 49 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6113 00 Odzież wykonana z dzianin objętych pozycją 5903, 5906 
lub 5907: 

6113 00 10 00 – Z dzianin objętych pozycją 5906 8 0 

6113 00 90 00 – Pozostałe 12 0 

6114 Pozostała odzież dziana: 

6114 20 00 00 – Z bawełny 12 0 

6114 30 00 00 – Z włókien chemicznych 12 0 

6114 90 00 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0
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6115 Rajstopy, trykoty, pończochy, skarpety i pozostałe wyroby 
pończosznicze, włącznie z wyrobami pończoszniczymi 
o stopniowanym ucisku (na przykład pończochy przeciw­ 
żylakowe) i obuwiem bez nakładanych podeszew, dziane: 

6115 10 – Wyroby pończosznicze o stopniowanym ucisku (na przy­
kład pończochy przeciwżylakowe): 

6115 10 10 00 – – Pończochy przeciwżylakowe z włókien syntetycznych 8 0 

6115 10 90 00 – – Pozostałe 12 0 

– Pozostałe rajstopy i trykoty: 

6115 21 00 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki poje­
dynczej mniejszej niż 67 decyteksów 

12 0 

6115 22 00 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki poje­
dynczej 67 decyteksów lub większej 

12 0 

6115 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6115 30 – Pozostałe damskie wyroby pończosznicze pełnej długości 
lub do kolan (podkolanówki), o masie liniowej nitki poje­
dynczej mniejszej niż 67 decyteksów: 

– – Z włókien syntetycznych: 

6115 30 11 00 – – – Podkolanówki 12 0 

6115 30 19 00 – – – Pozostałe 12 0 

6115 30 90 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6115 94 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6115 95 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6115 96 – – Z włókien syntetycznych: 

6115 96 10 00 – – – Podkolanówki 12 0 

– – – Pozostałe: 

6115 96 91 00 – – – – Pończochy damskie 12 0 

6115 96 99 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6115 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6116 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem, dziane: 

6116 10 – Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą:
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6116 10 20 00 – – Rękawiczki impregnowane, powleczone lub pokryte 
gumą 

5 0 

6116 10 80 00 – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe: 

6116 91 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8,9 0 

6116 92 00 00 – – Z bawełny 8,9 0 

6116 93 00 00 – – Z włókien syntetycznych 8,9 0 

6116 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8,9 0 

6117 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe, dziane; części 
odzieży lub dodatków odzieżowych, dziane: 

6117 10 00 00 – Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i temu podobne 12 0 

6117 80 – Pozostałe dodatki: 

6117 80 10 00 – – Dziane, uelastycznione lub gumowane 8 0 

6117 80 80 – – Pozostałe 

6117 80 80 10 – – – Krawaty, muszki, szaliki 12 0 

6117 80 80 90 – – – Pozostałe 8 0 

6117 90 00 00 – Części 12 0 

62 DZIAŁ 62 - ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI 
ODZIEŻOWE, NIEDZIANE 

6201 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, inne niż te objęte 
pozycją 6203: 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, 
peleryny i podobne artykuły: 

6201 11 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6201 12 – – Z bawełny: 

6201 12 10 00 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6201 12 90 00 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6201 13 – – Z włókien chemicznych: 

6201 13 10 00 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/585



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6201 13 90 00 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6201 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6201 91 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6201 92 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6201 93 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6201 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6202 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, damskie lub dziewczęce, inne niż te 
objęte pozycją 6204: 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, 
peleryny i podobne artykuły: 

6202 11 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6202 12 – – Z bawełny: 

6202 12 10 00 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6202 12 90 00 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6202 13 – – Z włókien chemicznych: 

6202 13 10 00 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6202 13 90 00 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6202 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6202 91 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6202 92 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6202 93 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6202 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6203 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szel­
kach i z karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty 
(inne niż strój kąpielowy), męskie lub chłopięce: 

– Kostiumy: 

6203 11 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0
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6203 12 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6203 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6203 19 10 00 – – – Z bawełny 12 0 

6203 19 30 00 – – – Z włókien sztucznych 12 0 

6203 19 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Komplety: 

6203 22 – – Z bawełny: 

6203 22 10 00 – – – Robocze 12 0 

6203 22 80 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 23 – – Z włókien syntetycznych 

6203 23 10 00 – – – Robocze 12 0 

6203 23 80 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

– – – Z włókien sztucznych: 

6203 29 11 00 – – – – Robocze 12 0 

6203 29 18 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 29 30 00 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6203 29 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Żakiety: 

6203 31 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6203 32 – – Z bawełny: 

6203 32 10 00 – – – Robocze 12 0 

6203 32 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 33 – – Z włókien syntetycznych: 

6203 33 10 00 – – – Robocze 12 0 

6203 33 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych:
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– – – Z włókien sztucznych: 

6203 39 11 00 – – – – Robocze 12 0 

6203 39 19 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 39 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty: 

6203 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6203 41 10 00 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6203 41 30 00 – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 12 0 

6203 41 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 42 – – Z bawełny: 

– – – Spodnie i bryczesy: 

6203 42 11 00 – – – – Robocze 12 0 

– – – – Pozostałe 

6203 42 31 00 – – – – – Z drelichu 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki: 

6203 42 51 00 – – – – Robocze 12 0 

6203 42 59 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 42 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 43 – – Z włókien syntetycznych: 

– – – Spodnie i bryczesy: 

6203 43 11 00 – – – – Robocze 12 0 

6203 43 19 00 – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki: 

6203 43 31 00 – – – – Robocze 12 0 

6203 43 39 00 – – – – Pozostałe 12 0
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6203 43 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6203 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

– – – Z włókien sztucznych: 

– – – – Spodnie i bryczesy: 

6203 49 11 00 – – – – – Robocze 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki: 

6203 49 31 00 – – – – – Robocze 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – Pozostałe 12 0 

6203 49 50 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 49 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico- 
spodnie, spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu 
ogrodniczki, bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), 
damskie lub dziewczęce: 

– Kostiumy: 

6204 11 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 12 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6204 13 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6204 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204 19 10 00 – – – Z włókien sztucznych 12 0 

6204 19 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Komplety: 

6204 21 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 22 – – Z bawełny: 

6204 22 10 00 – – – Robocze 12 0 

6204 22 80 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 23 – – Z włókien syntetycznych: 

6204 23 10 00 – – – Robocze 12 0
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6204 23 80 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

– – – Z włókien sztucznych: 

6204 29 11 00 – – – – Robocze 12 0 

6204 29 18 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 29 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Żakiety: 

6204 31 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 32 – – Z bawełny: 

6204 32 10 00 – – – Robocze 12 0 

6204 32 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 33 – – Z włókien syntetycznych: 

6204 33 10 00 – – – Robocze 12 0 

6204 33 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

– – – Z włókien sztucznych: 

6204 39 11 00 – – – – Robocze 12 0 

6204 39 19 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 39 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Suknie: 

6204 41 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 42 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6204 43 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6204 44 00 00 – – Z włókien sztucznych 12 0 

6204 49 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 12 0 

– Spódnice i spódnico-spodnie: 

6204 51 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0
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6204 52 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6204 53 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6204 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204 59 10 00 – – – Z włókien sztucznych 12 0 

6204 59 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty: 

6204 61 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6204 61 10 00 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6204 61 85 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 62 – – Z bawełny: 

– – – Spodnie i bryczesy: 

6204 62 11 00 – – – – Robocze 12 0 

– – – – Pozostałe: 

6204 62 31 00 – – – – – Z drelichu 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki: 

6204 62 51 00 – – – – Robocze 12 0 

6204 62 59 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 62 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 63 – – Z włókien syntetycznych: 

– – – Spodnie i bryczesy: 

6204 63 11 00 – – – – Robocze 12 0 

6204 63 18 00 – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki: 

6204 63 31 00 – – – – Robocze 12 0 

6204 63 39 00 – – – – Pozostałe 12 0
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6204 63 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6204 69 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

– – – Z włókien sztucznych: 

– – – – Spodnie i bryczesy: 

6204 69 11 00 – – – – – Robocze 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki: 

6204 69 31 00 – – – – – Robocze 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – Pozostałe 12 0 

6204 69 50 00 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 69 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6205 Koszule męskie lub chłopięce: 

6205 20 00 00 – Z bawełny 12 0 

6205 30 00 00 – Z włókien chemicznych 12 0 

6205 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6205 90 10 00 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6205 90 80 00 – – Pozostałe 12 0 

6206 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe, damskie lub dziewczę­
ce: 

6206 10 00 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 0 

6206 20 00 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6206 30 00 00 – Z bawełny 12 0 

6206 40 00 00 – Z włókien chemicznych 12 0 

6206 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6206 90 10 00 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6206 90 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6207 Koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, kalesony, majtki, 
koszule nocne, piżamy, płaszcze kąpielowe, szlafroki 
i podobne artykuły, męskie lub chłopięce:
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– Kalesony i majtki: 

6207 11 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6207 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Koszule nocne i piżamy: 

6207 21 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6207 22 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6207 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6207 91 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6207 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6207 99 10 00 – – – Z włókien chemicznych 12 0 

6207 99 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6208 Koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, półhalki, halki, 
majtki, figi, koszule nocne, piżamy, peniuary, płaszcze 
kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, damskie lub 
dziewczęce: 

– Półhalki i halki: 

6208 11 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6208 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Piżamy i koszule nocne: 

6208 21 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6208 22 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6208 29 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6208 91 00 00 – – Z bawełny: 12 0 

6208 92 00 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6208 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6209 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt: 

6209 20 00 00 – Z bawełny 10,5 0
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6209 30 00 00 – Z włókien syntetycznych 10,5 0 

6209 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6209 90 10 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 0 

6209 90 90 00 – – Pozostałe 10,5 0 

6210 Odzież wykonana z materiałów włókienniczych objętych 
pozycją 5602, 5603, 5903, 5906 lub 5907: 

6210 10 – Z materiałów włókienniczych objętych pozycją 5602 lub 
5603: 

6210 10 10 00 – – Z włóknin objętych pozycją 5602 10 0 

6210 10 90 00 – – Z włóknin objętych pozycją 5603 12 0 

6210 20 00 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6201 11 do 6201 19 

12 0 

6210 30 00 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6202 11 do 6202 19 

12 0 

6210 40 00 00 – Pozostała odzież męska lub chłopięca 12 0 

6210 50 00 00 – Pozostała odzież damska lub dziewczęca 12 0 

6211 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe; pozostała 
odzież: 

– Stroje kąpielowe: 

6211 11 00 00 – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6211 12 00 00 – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6211 20 00 00 – Ubiory narciarskie 12 0 

– Pozostała odzież męska lub chłopięca: 

6211 32 – – Z bawełny: 

6211 32 10 00 – – – Ubiory robocze 12 0 

– – – Dresy z podszewką: 

6211 32 31 00 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe: 

6211 32 41 00 – – – – – Części górne 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – Części dolne 12 0
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6211 32 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6211 33 – – Z włókien chemicznych: 

6211 33 10 00 – – – Ubiory robocze 12 0 

– – – Dresy z podszewką: 

6211 33 31 00 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe: 

6211 33 41 00 – – – – – Części górne 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 33 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6211 39 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostała odzież, damska lub dziewczęca: 

6211 41 00 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6211 42 – – Z bawełny: 

6211 42 10 00 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze 
(nawet odpowiednie do użytku domowego) 

12 0 

– – – Dresy z podszewką: 

6211 42 31 00 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe: 

6211 42 41 00 – – – – – Części górne 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 42 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6211 43 – – Z włókien chemicznych: 

6211 43 10 00 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze 
(nawet odpowiednie do użytku domowego) 

12 0 

– – – Dresy z podszewką: 

6211 43 31 00 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe:
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6211 43 41 00 – – – – – Części górne 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 43 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6211 49 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6212 Biustonosze, pasy, gorsety, szelki, podwiązki i podobne 
artykuły oraz części tych artykułów, nawet z dzianin: 

6212 10 – Biustonosze: 

6212 10 10 00 – – W zestawach do sprzedaży detalicznej, zawierających 
biustonosz i majtki 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – Pozostałe 6,5 0 

6212 20 00 00 – Pasy i paso-majtki 6,5 0 

6212 30 00 00 – Gorsety 6,5 0 

6212 90 00 00 – Pozostałe 6,5 0 

6213 Chusteczki do nosa: 

6213 20 00 00 – Z bawełny 10 0 

6213 90 00 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 0 

6214 Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i temu podobne: 

6214 10 00 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 8 0 

6214 20 00 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

6214 30 00 00 – Z włókien syntetycznych 8 0 

6214 40 00 00 – Z włókien sztucznych 8 0 

6214 90 00 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 8 0 

6215 Krawaty, muszki i fulary: 

6215 10 00 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 6,3 0 

6215 20 00 00 – Z włókien chemicznych 6,3 0 

6215 90 00 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,3 0 

6216 00 00 00 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 7,6 0
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6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; części odzieży lub 
dodatków odzieżowych, inne niż te objęte pozycją 6212: 

6217 10 00 00 – Dodatki 6,3 0 

6217 90 00 00 – Części 12 0 

63 DZIAŁ 63 - POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY 
WŁÓKIENNICZE; ZESTAWY; ODZIEŻ UŻYWANA 
I UŻYWANE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE; SZMATY 

I. POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

6301 Koce i pledy: 

6301 10 00 00 – Koce elektryczne 6,9 0 

6301 20 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub 
cienkiej sierści zwierzęcej: 

6301 20 10 00 – – Dziane 12 0 

6301 20 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6301 30 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z bawełny: 

6301 30 10 00 – – Dziane 12 0 

6301 30 90 00 – – Pozostałe 7,5 0 

6301 40 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z włókien synte­
tycznych: 

6301 40 10 00 – – Dziane 12 0 

6301 40 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6301 90 – Pozostałe koce i pledy: 

6301 90 10 00 – – Dziane 12 0 

6301 90 90 00 – – Pozostałe 12 0 

6302 Bielizna pościelowa, bielizna stołowa, bielizna toaletowa 
i bielizna kuchenna: 

6302 10 00 00 – Bielizna pościelowa, dziana 12 0 

– Pozostała bielizna pościelowa, zadrukowana: 

6302 21 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 22 – – Z włókien chemicznych: 

6302 22 10 00 – – – Z włóknin 6,9 0
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6302 22 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6302 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302 29 10 00 – – – Z lnu lub ramii 12 0 

6302 29 90 00 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 0 

– Pozostała bielizna pościelowa: 

6302 31 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 32 – – Z włókien chemicznych: 

6302 32 10 00 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – Pozostałe 10 0 

6302 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302 39 20 – – – Z lnu lub ramii 

6302 39 20 10 – – – – Z lnu 10 0 

6302 39 20 90 – – – – Z rami 12 0 

6302 39 90 00 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6302 40 00 00 – Bielizna stołowa, dziana 12 0 

– Pozostała bielizna stołowa: 

6302 51 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 53 – – Z włókien syntetycznych lub z włókien chemicznych: 

6302 53 10 00 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6302 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302 59 10 00 – – – Z lnu 12 0 

6302 59 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6302 60 00 00 – Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z tkanin ręczni­
kowych pętelkowych (frotte) lub podobnych materiałów 
włókienniczych pętelkowych, z bawełny 

12 0 

– Pozostałe: 

6302 91 00 00 – – Z bawełny: 12 0
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6302 93 – – Z włókien syntetycznych lub włókien chemicznych: 

6302 93 10 00 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6302 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302 99 10 00 – – – Z lnu 12 0 

6302 99 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6303 Firanki, zasłony (włącznie z draperiami); lambrekiny 
okienne lub łóżkowe: 

– Dziane: 

6303 12 00 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6303 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe: 

6303 91 00 00 – – Z bawełny 12 0 

6303 92 – – Z włókien syntetycznych: 

6303 92 10 00 – – – Z włóknin 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6303 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6303 99 10 00 – – – Z włóknin 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – Pozostałe 12 0 

6304 Pozostałe artykuły wyposażenia wnętrz, z wyłączeniem 
tych objętych pozycją 9404: 

– Narzuty: 

6304 11 00 00 – – Dziane 12 0 

6304 19 – – Pozostałe: 

6304 19 10 00 – – – Z bawełny 12 0 

6304 19 30 00 – – – Z lnu lub ramii 12 0 

6304 19 90 00 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe:
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6304 91 00 00 – – Dziane 12 0 

6304 92 00 00 – – Niedziane z bawełny 12 0 

6304 93 00 00 – – Niedziane z włókien syntetycznych 12 0 

6304 99 00 00 – – Niedziane, z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do pakowania towa­
rów: 

6305 10 – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303: 

6305 10 10 00 – – Używane 2 0 

6305 10 90 00 – – Pozostałe 4 0 

6305 20 00 00 – Z bawełny 5 0 

– Z materiałów włókienniczych syntetycznych lub chemicz­
nych: 

6305 32 – – Opakowania zbiorcze, pośrednie, giętkie: 

– – – Z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub 
temu podobnej: 

6305 32 11 00 – – – – Dziane 12 0 

– – – – Pozostałe: 

6305 32 81 00 – – – – – Z materiału o masie powierzchniowej 120 g/m 2 lub 
mniejszej 

7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – Z materiału o masie powierzchniowej większej niż 
120 g/m 2 

7,2 0 

6305 32 90 00 – – – Pozostałe 7,2 0 

6305 33 – – Pozostałe, z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, 
lub temu podobnej: 

6305 33 10 00 – – – Dziane 4 0 

– – – Pozostałe: 

6305 33 91 00 – – – – Z materiału o masie powierzchniowej 120 g/m 2 lub 
mniejszej 

4 0 

6305 33 99 00 – – – – Z materiału o masie powierzchniowej większej niż 
120 g/m 2 

4 0 

6305 39 00 00 – – Pozostałe 7,2 0 

6305 90 00 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 2 0 

6306 Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne; namioty; 
żagle do łodzi, desek windsurfingowych lub pojazdów 
lądowych; wyposażenie kempingowe: 

– Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne:
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6306 12 00 00 – – Z włókien syntetycznych 5 0 

6306 19 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Namioty: 

6306 22 00 00 – – Z włókien syntetycznych 10 0 

6306 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6306 29 00 10 – – – Z bawełny 12 0 

6306 29 00 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 5 0 

6306 30 00 00 – Żagle 12 0 

6306 40 00 00 – Materace nadmuchiwane 12 0 

– Pozostałe: 

6306 91 00 00 – – Z bawełny 2 0 

6306 99 00 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 0 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie z wykrojami odzieży: 

6307 10 – Ścierki do podłogi, zmywaki, ścierki do kurzu oraz 
podobne ścierki do czyszczenia: 

6307 10 10 00 – – Dziane 12 0 

6307 10 30 00 – – Z włóknin 6,9 0 

6307 10 90 00 – – Pozostałe 7,7 0 

6307 20 00 00 – Kamizelki i pasy ratunkowe 6,3 0 

6307 90 – Pozostałe: 

6307 90 10 00 – – Dziane 12 0 

– – Pozostałe: 

6307 90 91 00 – – – Z filcu 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – Pozostałe 6,3 0 

II. ZESTAWY 

6308 00 00 00 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, nawet z dodat­
kami, do wykonywania dywaników (mat), obić, haftowanej 
bielizny stołowej lub serwetek, lub podobnych artykułów 
włókienniczych, pakowane w opakowania do sprzedaży 
detalicznej 

12 0
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III. ODZIEŻ UŻYWANA I UŻYWANE ARTYKUŁY 
WŁÓKIENNICZE; SZMATY 

6309 00 00 Odzież używana i pozostałe artykuły używane: 

6309 00 00 10 – Obuwie 5,3 5 

6309 00 00 20 – Odzież, dodatki odzieżowe i ich części 5,3 5 

6309 00 00 90 – Pozostałe 5,3 5 

6310 Szmaty zużyte lub nowe, odpady szpagatu, powrozów, lin 
i linek oraz zużyte artykuły ze szpagatu, powrozu, lin lub 
linek, z materiałów włókienniczych: 

6310 10 – Sortowane: 

6310 10 10 00 – – Z wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej 0 0 

6310 10 30 00 – – Z lnu lub bawełny 0 0 

6310 10 90 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 0 0 

6310 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

XII SEKCJA XII - OBUWIE, NAKRYCIA GŁOWY, PARASOLE, 
PARASOLE PRZECIWSŁONECZNE, LASKI, STOŁKI 
MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI; PIÓRA 
PREPAROWANE I ARTYKUŁY Z NICH; KWIATY 
SZTUCZNE; ARTYKUŁY Z WŁOSÓW LUDZKICH 

64 DZIAŁ 64 - OBUWIE, GETRY I TYM PODOBNE; CZĘŚCI 
TYCH ARTYKUŁÓW 

6401 Obuwie nieprzemakalne z podeszwami i cholewkami, 
z gumy lub tworzyw sztucznych, które nie są przymoco­
wane do podeszwy ani złączone z nią za pomocą szycia, 
nitowania, gwoździ, wkrętów, kołków lub podobnymi 
sposobami: 

6401 10 – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny: 

6401 10 10 00 – – Z cholewkami z gumy 10 0 

6401 10 90 00 – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 10 0 

– Pozostałe obuwie: 

6401 92 – – Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana: 

6401 92 10 00 – – – Z cholewkami z gumy 10 0 

6401 92 90 00 – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 10 0 

6401 99 00 00 – – Pozostałe 10 0
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6402 Pozostałe obuwie z podeszwami i cholewkami, z gumy lub 
tworzyw sztucznych: 

– Obuwie sportowe: 

6402 12 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe: 

6402 12 10 00 – – – Buty narciarskie i buty do biegów narciarskich 10 0 

6402 12 90 00 – – – Buty snowbordowe 10 0 

6402 19 00 00 – – Pozostałe 10 0 

6402 20 00 00 – Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przymo­
cowanymi do podeszwy za pomocą kołków 

10 0 

– Pozostałe obuwie: 

6402 91 – – Zakrywające kostkę: 

6402 91 10 00 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 10 0 

6402 91 90 00 – – – Pozostałe 10 0 

6402 99 – – Pozostałe: 

6402 99 05 00 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 10 0 

– – – Pozostałe: 

6402 99 10 00 – – – – Z cholewkami z gumy 10 0 

– – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych: 

– – – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć: 

6402 99 31 00 – – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem 
przekracza 3 cm 

10 0 

6402 99 39 00 – – – – – – Pozostałe 10 0 

6402 99 50 00 – – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 10 0 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6402 99 91 00 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm lub większej: 

6402 99 93 00 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

10 0
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– – – – – – – Pozostałe: 

6402 99 96 00 – – – – – – – – Męskie 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – – Damskie 10 0 

6403 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej i cholewkami ze skóry 
wyprawionej: 

– Obuwie sportowe: 

6403 12 00 00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

10 0 

6403 19 00 00 – – Pozostałe 10 0 

6403 20 00 00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholew­
kami z pasków skórzanych w poprzek podbicia i wokół 
dużego palca 

10 0 

6403 40 00 00 – Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 10 0 

– Pozostałe obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej: 

6403 51 – – Zakrywające kostkę: 

6403 51 05 00 – – – Obuwie wykonane na spodzie lub platformie z drewna, 
niemajace podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

10 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Zakrywające kostkę, ale żadnej części łydki, o długości 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej): 

6403 51 11 00 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm lub większej: 

6403 51 15 00 – – – – – – Męskie 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – Damskie 10 0 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6403 51 91 00 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm lub większej: 

6403 51 95 00 – – – – – – Męskie 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – Damskie 10 0 

6403 59 – – Pozostałe:
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6403 59 05 00 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jace podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

10 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć: 

6403 59 11 00 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem 
przekracza 3 cm 

10 0 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6403 59 31 00 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm lub większej: 

6403 59 35 00 – – – – – – – Męskie 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – Damskie 10 0 

6403 59 50 00 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 10 0 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6403 59 91 00 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm lub większej: 

6403 59 95 00 – – – – – Męskie 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – Damskie 10 0 

– Pozostałe obuwie: 

6403 91 – – Zakrywające kostkę: 

6403 91 05 00 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jace podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

10 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Zakrywające kostkę, ale żadnej części łydki, o długości 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej): 

6403 91 11 00 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm lub większej: 

6403 91 13 00 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

10 0 

– – – – – – Pozostałe:
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6403 91 16 00 – – – – – – – Męskie 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – Damskie 10 0 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6403 91 91 00 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm lub większej: 

6403 91 93 00 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

10 0 

– – – – – – Pozostałe: 

6403 91 96 00 – – – – – – – Męskie 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – Damskie 10 0 

6403 99 – – Pozostałe: 

6403 99 05 00 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jace podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

10 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć: 

6403 99 11 00 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem 
przekracza 3 cm 

10 0 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6403 99 31 00 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm lub większej: 

6403 99 33 00 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

10 0 

– – – – – – – Pozostałe: 

6403 99 36 00 – – – – – – – – Męskie 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – Damskie 10 0 

6403 99 50 00 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 10 0 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej): 

6403 99 91 00 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm lub większej:
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6403 99 93 00 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

10 0 

– – – – – – Pozostałe: 

6403 99 96 00 – – – – – – – Męskie 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – Damskie 10 0 

6404 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej i cholewkami z materiałów 
włókienniczych: 

– Obuwie z podeszwami z gumy lub tworzyw sztucznych: 

6404 11 00 00 – – Obuwie sportowe; buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i temu podobne 

10 0 

6404 19 – – Pozostałe: 

6404 19 10 00 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 10 0 

6404 19 90 00 – – – Pozostałe 10 0 

6404 20 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej: 

6404 20 10 00 – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 10 0 

6404 20 90 00 – – Pozostałe 10 0 

6405 Pozostałe obuwie: 

6405 10 00 00 – Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 10 0 

6405 20 – Z cholewkami z materiałów włókienniczych: 

6405 20 10 00 – – Z podeszwami z drewna lub korka 10 0 

– – Z podeszwami z pozostałych materiałów: 

6405 20 91 00 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 10 0 

6405 20 99 00 – – – Pozostałe 10 0 

6405 90 – Pozostałe: 

6405 90 10 00 – – Z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej 

10 0 

6405 90 90 00 – – Z podeszwami z pozostałych materiałów 10 0
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6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, nawet przymoco­
wanymi do podeszew innych niż podeszwy); podpodeszwy 
wyjmowane (wkładki), podkładki pod pięty i podobne arty­
kuły; getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich części: 

6406 10 – Cholewki i ich części, inne niż zakładki: 

– – Ze skóry wyprawionej: 

6406 10 11 00 – – – Cholewki 10 0 

6406 10 19 00 – – – Części cholewek 10 0 

6406 10 90 00 – – Z pozostałych materiałów 10 0 

6406 20 – Podeszwy zewnętrznei obcasy, z gumy lub tworzyw 
sztucznych: 

6406 20 10 00 – – Z gumy 10 0 

6406 20 90 00 – – Z tworzyw sztucznych 10 0 

– Pozostałe: 

6406 91 00 00 – – Z drewna 10 0 

6406 99 – – Z pozostałych materiałów: 

6406 99 10 00 – – – Getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich części 10 0 

6406 99 30 00 – – – Komplety cholewek przymocowanych do podpode­
szew (wkładek) lub do innych części składowych pode­
szwy, ale bez podeszew 

10 0 

6406 99 50 00 – – – Podpodeszwy wyjmowane i pozostałe dodatki 
wyjmowane 

10 0 

6406 99 60 00 – – – Podeszwy ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 10 0 

6406 99 80 00 – – – Pozostałe 10 0 

65 DZIAŁ 65 - NAKRYCIA GŁOWY I ICH CZĘŚCI 

6501 00 00 00 Formy kapeluszy, korpusy kapeluszy i stożki, z filcu, 
niemodelowane i bez rond; płaty i rury (włącznie z rurami 
rozciętymi), z filcu 

10 3 

6502 00 00 00 Stożki kapeluszy plecione lub wykonane przez łączenie 
pasków z dowolnego materiału, niemodelowane i bez 
rond, bez podszycia, bez przybrania 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, plecione lub wyko­
nane przez łączenie pasków z dowolnego materiału, nawet 
z podszyciem lub przybraniem 

10 3
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6505 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, dziane lub wykonane 
z koronki, filcu lub innych materiałów włókienniczych, 
w kawałku (ale nie z pasków), nawet z podszyciem lub 
przybraniem; siatki na włosy z dowolnego materiału, 
nawet z podszyciem lub przybraniem: 

6505 10 00 00 – Siatki na włosy 10 3 

6505 90 – Pozostałe: 

6505 90 05 00 – – Z filcu z sierści lub filcu z wełny i sierści, wykonane 
z korpusów, stożków lub płatów objętych pozycją 6501 

10 3 

– – Pozostałe: 

6505 90 10 00 – – – Berety, czepki, mycki, fezy, tarbusze i podobne 10 3 

6505 90 30 00 – – – Czapki z daszkiem 10 3 

6505 90 80 00 – – – Pozostałe 10 3 

6506 Pozostałe nakrycia głowy, nawet z podszyciem lub przy­
braniem: 

6506 10 – Nakrycia głowy zabezpieczające: 

6506 10 10 00 – – Z tworzyw sztucznych 10 3 

6506 10 80 00 – – Z pozostałych materiałów 10 3 

– Pozostałe: 

6506 91 00 00 – – Z gumy lub tworzyw sztucznych 10 3 

6506 99 – – Z pozostałych materiałów: 

6506 99 10 00 – – Z filcu z sierści lub filcu z wełny i sierści, wykonane 
z korpusów, stożków lub płatów objętych pozycją 6501 

10 3 

6506 99 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

6507 00 00 00 Taśmy do wewnętrznego wykańczania kapeluszy, 
podszewki, osłony, szkielety kapeluszy, ramy kapeluszy, 
daszki i wiązania, do nakryć głowy 

10 3 

66 DZIAŁ 66 - PARASOLE, PARASOLE PRZECIWSŁO­
NECZNE, LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPIC­
RUTY I ICH CZĘŚCI 

6601 Parasole i parasole przeciwsłoneczne (włączając parasole- 
laski, parasole ogrodowe i podobne parasole): 

6601 10 00 00 – Parasole ogrodowe lub podobne parasole 10 3 

– Pozostałe: 

6601 91 00 00 – – Z trzonem teleskopowym 10 3
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6601 99 – – Pozostałe: 

– – – Z pokryciem z tkanych materiałów włókienniczych: 

6601 99 11 00 – – – – Z włókien chemicznych 10 3 

6601 99 19 00 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 3 

6601 99 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

6602 00 00 00 Laski, stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i tym podobne 10 3 

6603 Części, ozdoby i dodatki do artykułów objętych pozycją 
6601 lub 6602: 

6603 20 00 00 – Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na 
trzonach (drzewcach) 

10 3 

6603 90 – Pozostałe: 

6603 90 10 00 – – Uchwyty i gałki 10 3 

6603 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

67 DZIAŁ 67 - PIÓRA I PUCH, PREPAROWANE ORAZ 
ARTYKUŁY Z PIÓR LUB PUCHU; ARTYKUŁY Z WŁOSÓW 
LUDZKICH 

6701 00 00 00 Skóry ptasie i pozostałe części ptaków wraz z piórami lub 
puchem, pióra, części piór, puch i artykuły z puchu (inne 
niż towary objęte pozycją 0505 oraz obrobione dutki 
i stosiny) 

10 0 

6702 Kwiaty sztuczne, liście i owoce oraz ich części; artykuły 
wykonane ze sztucznych kwiatów, liści lub owoców: 

6702 10 00 00 – Z tworzyw sztucznych 10 0 

6702 90 00 00 – Z pozostałych materiałów 10 0 

6703 00 00 00 Włosy ludzkie, czesane, ścieniane, wybielane lub poddane 
innej obróbce; wełna lub inna sierść zwierzęca, lub inne 
materiały włókiennicze, przygotowane do użytku przy 
wyrabianiu peruk lub temu podobnych 

10 0 

6704 Peruki, sztuczne brody, brwi i rzęsy, warkocze i temu 
podobne, z włosów ludzkich lub zwierzęcych, lub mate­
riałów włókienniczych; artykuły z włosów ludzkich, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone: 

– Z materiałów włókienniczych syntetycznych: 

6704 11 00 00 – – Kompletne peruki 10 0 

6704 19 00 00 – – Pozostałe 10 0 

6704 20 00 00 – Z włosów ludzkich 10 0

PL L 161/610 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6704 90 00 00 – Z pozostałych materiałów 10 0 

XIII SEKCJA XIII - ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, 
CEMENTU, AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIA­ 
ŁÓW; WYROBY CERAMICZNE; SZKŁO I WYROBY ZE 
SZKŁA 

68 DZIAŁ 68 - ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, 
AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW 

6801 00 00 00 Kostki brukowe, płyty nawierzchniowe, krawężniki i płyty 
chodnikowe, z kamienia naturalnego (z wyjątkiem łupków) 

10 3 

6802 Obrobione kamienie budowlane lub pomnikowe (z wyjąt­
kiem łupków) i artykuły z nich, inne niż towary objęte 
pozycją 6801; kostki mozaikowe, i tym podobne z kamieni 
naturalnych (włącznie z łupkami), nawet na podłożu; 
sztucznie barwione ziarna, odłamki i proszek, z kamieni 
naturalnych (włącznie z łupkami): 

6802 10 00 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne (włą­
czając kwadratowe), których największe pole powierzchni 
można zamknąć kwadratem o boku mniejszym niż 7 cm; 
artificially coloured granules, chippings and powder 

5 0 

– Pozostałe kamienie budowlane lub na pomniki i artykuły 
z nich, tylko cięte lub piłowane, z powierzchnią płaską 
lub równą: 

6802 21 00 00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 5 0 

6802 23 00 00 – – Granit 5 0 

6802 29 00 00 – – Pozostałe kamienie 5 0 

– Pozostałe: 

6802 91 – – Marmur, trawertyn i alabaster: 

6802 91 10 00 – – – Alabaster polerowany, zdobiony lub inaczej obrobiony, 
ale nierzeźbiony 

5 0 

6802 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6802 92 – – Pozostałe kamienie wapienne: 

6802 92 10 00 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale 
nierzeźbione 

5 0 

6802 92 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6802 93 – – Granit: 

6802 93 10 00 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale 
nierzeźbione, o masie netto 10 kg lub większej 

5 0 

6802 93 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6802 99 – – Pozostałe kamienie:
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6802 99 10 00 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale 
nierzeźbione, o masie netto 10 kg lub większej 

5 0 

6802 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6803 00 Obrobione łupki i artykuły z łupków lub z łupków aglo­
merowanych: 

6803 00 10 00 – Pokrycia dachowe i ścienne, łupkowe 5 0 

6803 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

6804 Kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice i tym 
podobne, bez opraw, do szlifowania, ostrzenia, polerowa­
nia, obciągania lub cięcia, osełki do ręcznego ostrzenia lub 
polerowania oraz ich części, z kamienia naturalnego, ze 
spiekanych materiałów ściernych naturalnych lub sztucz­
nych, lub z ceramiki, z częściami lub bez części z innych 
materiałów: 

6804 10 00 00 – Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, 
kruszenia lub rozcierania 

10 3 

– Pozostałe kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ścier­
nice i tym podobne: 

6804 21 00 00 – – Ze spiekanych diamentów syntetycznych lub natural­
nych 

5 0 

6804 22 – – Z pozostałych spiekanych materiałów ściernych lub 
z ceramiki: 

– – – Ze sztucznych materiałów ściernych, ze spoiwem: 

– – – – Z żywic syntetycznych lub sztucznych: 

6804 22 12 00 – – – – – Niewzmocnione 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – Wzmocnione 10 3 

6804 22 30 00 – – – – Z ceramiki lub krzemianów 10 3 

6804 22 50 00 – – – – Z pozostałych materiałów 10 3 

6804 22 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

6804 23 00 00 – – Z kamienia naturalnego 5 0 

6804 30 00 00 – Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania 5 0 

6805 Proszek lub ziarno, z naturalnych lub sztucznych mate­
riałów ściernych, na podłożu z materiału włókienniczego, 
papieru, tektury lub innych materiałów, nawet cięte do 
kształtu lub zszywane, lub inaczej wyprodukowane: 

6805 10 00 – Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych: 

6805 10 00 10 – – Do mielenia na sucho 10 3 

6805 10 00 90 – – Pozostałe 15 3
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6805 20 00 – Na podłożu z papieru lub tektury: 

6805 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6805 20 00 90 – – Pozostałe 10 3 

6805 30 – Na podłożu z pozostałych materiałów: 

6805 30 10 00 – – Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych połą­
czonych z papierem lub tekturą 

6 0 

6805 30 20 00 – – Na podłożu z fibry 6 0 

6805 30 80 – – Pozostałe: 

6805 30 80 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6805 30 80 90 – – – Pozostałe 6 0 

6806 Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne; 
wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony 
i podobne porowate materiały mineralne; mieszaniny i arty­
kuły z materiałów mineralnych izolujących cieplnie, 
akustycznie lub pochłaniających dźwięki, inne niż te objęte 
pozycją 6811 lub 6812, lub objęte działem 69: 

6806 10 00 00 – Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne 
(włącznie z ich mieszaninami), luzem, w arkuszach lub 
w belach 

5 0 

6806 20 – Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony 
i podobne porowate materiały mineralne (włącznie 
z ich mieszaninami): 

6806 20 10 00 – – Iły porowate 10 3 

6806 20 90 00 – – Pozostałe 10 3 

6806 90 00 00 – Pozostałe 8 0 

6807 Artykuły z asfaltu lub podobnego materiału (na przykład 
bitumu naftowego lub paku węglowego): 

6807 10 – W zwojach: 

6807 10 10 – – Pokrycia dachowe i wyroby okładzinowe 

6807 10 10 10 – – – Na bazie kartonu 10 3 

– – – Na bazie azbestu, włókna szklanego lub włókien poli­
merowych: 

6807 10 10 21 – – – – Pokryte z obu stron mieszanką bitumiczno-polime­
rową 

10 3 

6807 10 10 29 – – – – Pozostałe 10 3 

6807 10 10 90 – – – Pozostałe 10 3
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6807 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

6807 90 00 – Pozostałe: 

6807 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6807 90 00 90 – – Pozostałe 10 3 

6808 00 00 00 Tafle, płyty, płytki, bloki i podobne artykuły z włókien 
roślinnych, słomy, wiórów, trocin, pyłu lub pozostałych 
odpadów drewna, scalonych cementem, gipsem lub 
innym spoiwem mineralnym 

5 0 

6809 Artykuły z gipsu lub z mieszanek na bazie gipsu: 

– Płyty, arkusze, tafle, płytki i podobne artykuły, bez ozdób: 

6809 11 00 00 – – Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 10 3 

6809 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

6809 90 00 00 – Pozostałe artykuły 5 0 

6810 Artykuły z cementu, betonu lub ze sztucznego kamienia, 
nawet zbrojone: 

– Płytki, płyty chodnikowe, cegły i podobne artykuły: 

6810 11 – – Bloki ścienne i cegły: 

6810 11 10 00 – – – Z lekkiego betonu (na bazie skruszonego pumeksu, 
granulowanego żużla itp.) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6810 19 – – Pozostałe: 

6810 19 10 00 – – – Płytki dachowe 5 0 

– – – Pozostałe płytki i płyty chodnikowe: 

6810 19 31 00 – – – – Z betonu 5 0 

6810 19 39 00 – – – – Pozostałe 5 0 

6810 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe wyroby: 

6810 91 – – Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budow­
nictwa lub inżynierii lądowej lub wodnej: 

6810 91 10 00 – – – Elementy stropowe 5 0
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6810 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6810 99 00 00 – – Pozostałe 5 0 

6811 Artykuły azbestowo-cementowe, celulozowo-cementowe 
lub tym podobne: 

6811 40 00 – Zawierające azbest 

6811 40 00 10 – – Arkusze faliste; przewody rurowe, rury lub ich osprzęt 10 3 

6811 40 00 90 – – Pozostałe 5 0 

– Niezawierające azbestu: 

6811 81 00 00 – – Arkusze faliste 10 3 

6811 82 – – Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły: 

6811 82 10 00 – – – Arkusze na dachy lub ściany, nieprzekraczające 
wymiarów 40 x 60 cm 

5 0 

6811 82 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

6811 83 00 00 – – Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt 10 3 

6811 89 00 00 – – Pozostałe artykuły 5 0 

6812 Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu 
lub azbestu i węglanu magnezu; artykuły z takich 
mieszanin lub z azbestu (na przykład nici, tkaniny, odzież, 
nakrycia głowy, obuwie, uszczelki), nawet wzmocnione, 
inne niż towary objęte pozycją 6811 lub 6813: 

6812 80 – Z krokidolitu 

6812 80 10 00 – – Włókna obrobione; mieszaniny na bazie azbestu lub na 
bazie azbestu i węglanu magnezu 

5 0 

6812 80 90 – – Pozostałe: 

6812 80 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6812 80 90 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

6812 80 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

6812 91 00 00 – – Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 5 0 

6812 92 00 00 – Papier, płyty pilśniowe i filc 5 0 

6812 93 00 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbesto­
wych, w arkuszach lub rolkach:
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6812 93 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6812 93 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

6812 93 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

6812 99 – – Pozostałe 

6812 99 10 00 – – – Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie 
azbestu lub na bazie azbestu i węglanu magnezu 

5 0 

6812 99 90 – – – Pozostałe: 

6812 99 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6812 99 90 30 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

6812 99 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

6813 Materiały cierne i artykuły z nich (na przykład arkusze, 
rolki, pasy, segmenty, tarcze, podkładki, okładziny), 
niezmontowane, do hamulców, sprzęgieł lub tym podob­
nych, na bazie azbestu lub innych substancji mineralnych, 
lub celulozy, nawet połączone z materiałami włókienni­
czymi lub innymi: 

6813 20 00 – Zawierające azbest 

6813 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6813 20 00 30 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

6813 20 00 90 – – Pozostałe 5 0 

– Niezawierające azbestu: 

6813 81 00 – – Okładziny i klocki hamulcowe 

6813 81 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6813 81 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

6813 81 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

6813 89 00 – – Pozostałe: 

6813 89 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

6813 89 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

6813 89 00 90 – – – Pozostałe 5 0
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6814 Mika obrobiona i artykuły z miki, włącznie z miką aglo­
merowaną lub regenerowaną, nawet na podłożu z papieru, 
tektury lub innych materiałów: 

6814 10 00 00 – Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regene­
rowanej, nawet na podłożu 

5 0 

6814 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

6815 Artykuły z kamienia lub pozostałych substancji mineral­
nych (włącznie z włóknami węglowymi, artykułami 
z włókien węglowych i artykułami z torfu), gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone: 

6815 10 – Artykuły z grafitu lub pozostałego węgla, przeznaczone 
do użytku nieelektrycznego: 

6815 10 10 00 – – Włókna węglowe i artykuły z włókien węglowych 5 0 

6815 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

6815 20 00 00 – Artykuły z torfu 5 0 

– Pozostałe wyroby: 

6815 91 00 00 – – Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit 5 0 

6815 99 – – Pozostałe: 

6815 99 10 00 – – – Z materiałów ogniotrwałych, związanych chemicznie 5 0 

6815 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

69 DZIAŁ 69 - WYROBY CERAMICZNE 

I. WYROBY Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH 
LUB PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH 
I WYROBY OGNIOTRWAŁE 

6901 00 00 00 Cegły, płyty, bloki i pozostałe wyroby ceramiczne z krze­
mionkowych skał kopalnych (na przykład ziemia okrzem­
kowa, trypla lub diatomit) lub z podobnych ziem krze­
mionkowych 

10 3 

6902 Cegły, płyty, bloki i podobne wyroby ceramiczne konstruk­
cyjne, ogniotrwałe, inne niż z krzemionkowych skał kopal­
nych lub podobnych ziem krzemionkowych: 

6902 10 00 00 – Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50 % masy 
pierwiastków Mg, Ca lub Cr, wyrażonych jako MgO, CaO 
lub Cr 2 O 3 

5 0 

6902 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ), 
krzemionki (SiO 2 ) lub mieszaniny, lub związku tych 
produktów chemicznych: 

6902 20 10 00 – – Zawierające 93 % masy lub więcej krzemionki (SiO 2 ) 5 0 

– – Pozostałe:
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6902 20 91 00 – – – Zawierające więcej niż 7 % masy, ale mniej niż 45 % 
masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

6902 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

6903 Pozostałe wyroby ceramiczne ogniotrwałe (na przykład 
retorty, tygle, mufle, dysze, korki, podpory, tygle probiercze 
do kupelacji, przewody, rury, osłony i pręty), inne niż 
z krzemionkowych skał kopalnych lub podobnych ziem 
krzemionkowych: 

6903 10 00 00 – Zawierające więcej niż 50 % masy grafitu lub innych 
postaci węgla, lub mieszaniny tych produktów 

10 3 

6903 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 
lub mieszaniny lub związku tlenku glinu i krzemionki 
(SiO 2 ): 

6903 20 10 00 – – Zawierające mniej niż 45 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 10 3 

6903 20 90 00 – – Zawierające 45 % masy lub więcej tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 10 3 

6903 90 – Pozostałe: 

6903 90 10 00 – – Zawierające więcej niż 25 % masy, ale nie więcej niż 
50 % masy, grafitu lub innych postaci węgla lub miesza­
niny tych wyrobów 

10 3 

6903 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

II. POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 

6904 Cegły budowlane, pustaki stropowe, podporowe, wypełnie­
niowe i temu podobne, ceramiczne: 

6904 10 00 00 – Cegły budowlane 10 3 

6904 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

6905 Dachówki, nasady kominowe, wkłady kominowe, ozdoby 
architektoniczne i pozostałe ceramiczne wyroby budow­
lane: 

6905 10 00 00 – Dachówki 10 3 

6905 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

6906 00 00 00 Rury, przewody, rynny i osprzęt do rur, ceramiczne 10 3 

6907 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, 
nieszkliwione; kostki mozaikowe i temu podobne, nawet 
na podłożu, ceramiczne, nieszkliwione:
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6907 10 00 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, 
których największe pole powierzchni można zamknąć 
w kwadracie o boku mniejszym niż 7 cm 

5 0 

6907 90 – Pozostałe: 

6907 90 10 00 – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 0 

– – Pozostałe: 

6907 90 91 00 – – – Wyroby kamionkowe 5 0 

6907 90 93 00 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 0 

6907 90 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

6908 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, 
szkliwione; kostki mozaikowe i temu podobne, nawet na 
podłożu, ceramiczne, szkliwione: 

6908 10 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, 
których największe pole powierzchni można zamknąć 
w kwadracie o boku mniejszym niż 7 cm: 

6908 10 10 00 – – Z ceramiki zwykłej 10 3 

6908 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

6908 90 – Pozostałe: 

– – Z ceramiki zwykłej: 

6908 90 11 00 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 0 

– – – Pozostałe, o maksymalnej grubości: 

6908 90 21 00 – – – – Nieprzekraczającej 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – Przekraczającej 15 mm 5 0 

– – Pozostałe: 

6908 90 31 00 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 0 

– – – Pozostałe: 

6908 90 51 00 – – – – O powierzchni czołowej nieprzekraczającej 90 cm 2 5 3 

– – – – Pozostałe: 

6908 90 91 00 – – – – – Wyroby kamionkowe 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/619



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6908 90 99 00 – – – – – Pozostałe 5 0 

6909 Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicz­
nych lub innych technicznych; garnki, słoje i podobne 
wyroby, w rodzaju stosowanych do transportu lub pako­
wania towarów, ceramiczne: 

– Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicz­
nych lub innych technicznych: 

6909 11 00 00 – – Z porcelany, również chińskiej 10 3 

6909 12 00 00 – – Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą 
w skali Mohsa 

5 0 

6909 19 00 00 – – Pozostałe 2 0 

6909 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

6910 Zlewy, umywalki, podstawy umywalek, wanny, bidety, 
miski klozetowe, płuczki ustępowe, pisuary i podobna 
armatura sanitarna, ceramiczne: 

6910 10 00 00 – Z porcelany, również chińskiej 10 3 

6910 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

6911 Zastawy stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe arty­
kuły gospodarstwa domowego i toaletowe, z porcelany, 
również chińskiej: 

6911 10 00 00 – Zastawy stołowe i naczynia kuchenne 10 5 

6911 90 00 00 – Pozostałe 10 5 

6912 00 Zastawy stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe arty­
kuły gospodarstwa domowego i toaletowe, ceramiczne, 
inne niż z porcelany, również chińskiej: 

6912 00 10 00 – Z ceramiki zwykłej 5 0 

6912 00 30 00 – Wyroby kamionkowe 5 0 

6912 00 50 00 – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 3 

6912 00 90 00 – Pozostałe 5 3 

6913 Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne, ceramiczne: 

6913 10 00 00 – Z porcelany, również chińskiej 5 0 

6913 90 – Pozostałe: 

6913 90 10 00 – – Z ceramiki zwykłej 10 3 

– – Pozostałe:
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6913 90 91 00 – – – Wyroby kamionkowe 10 3 

6913 90 93 00 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 10 3 

6913 90 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

6914 Pozostałe wyroby ceramiczne: 

6914 10 00 00 – Z porcelany, również chińskiej 5 0 

6914 90 – Pozostałe: 

6914 90 10 00 – – Z ceramiki zwykłej 10 3 

6914 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

70 DZIAŁ 70 - SZKŁO I WYROBY ZE SZKŁA 

7001 00 Stłuczka i inne odpady i złom szklany; masa szklana: 

7001 00 10 00 – Stłuczka i inne odpady i złom szklany 5 0 

– Masa szklana: 

7001 00 91 00 – – Szkło optyczne 5 0 

7001 00 99 00 – – Pozostałe 5 0 

7002 Szkło w postaci kulek (innych niż mikrokulki objęte 
pozycją 7018), prętów lub rur, nieobrobione: 

7002 10 00 00 – Kulki 10 3 

7002 20 – Pręty: 

7002 20 10 00 – – Ze szkła optycznego 2 0 

7002 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

– Rury: 

7002 31 00 00 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 5 0 

7002 32 00 00 – – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności 
liniowej nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, 
w zakresie temperatury od 0 °C do 300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – Pozostałe 2 0 

7003 Szkło lane i walcowane, w arkuszach lub kształtkach, 
nawet z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciw­
odblaskową, ale nieobrobione inaczej: 

– Szyby niezbrojone:
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7003 12 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub posiadające warstwę pochłaniającą, odblaskową lub 
przeciwodblaskową: 

7003 12 10 00 – – – Ze szkła optycznego 10 3 

– – – Pozostałe: 

7003 12 91 00 – – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 10 3 

7003 12 99 00 – – – – Pozostałe 10 3 

7003 19 – – Pozostałe: 

7003 19 10 00 – – – Ze szkła optycznego 10 3 

7003 19 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

7003 20 00 00 – Szyby zbrojone 10 3 

7003 30 00 00 – Kształtki 10 3 

7004 Szkło ciągnione i dmuchane, w arkuszach, nawet z warstwą 
pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową, ale 
nieobrobione inaczej: 

7004 20 – Szkło, barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powle­
czone lub z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub prze­
ciwodblaskową: 

7004 20 10 00 – – Szkło optyczne 10 3 

– – Pozostałe: 

7004 20 91 00 – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 10 3 

7004 20 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

7004 90 – Pozostałe szkło: 

7004 90 10 00 – – Szkło optyczne 10 3 

7004 90 70 00 – – Szkło inspektowe w arkuszach 10 3 

– – Pozostałe, o grubości: 

7004 90 92 00 – – – Nieprzekraczającej 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – Przekraczającej 2,5 mm 10 3 

7005 Szkło typu „float” i szkło o powierzchni szlifowanej lub 
polerowanej, w arkuszach, nawet z warstwą pochłaniającą, 
odblaskową lub przeciwodblaskową, ale nieobrobione 
inaczej:
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7005 10 – Szkło niezbrojone, z warstwą pochłaniającą, odblaskową 
lub przeciwodblaskową: 

7005 10 05 00 – – Z warstwą przeciwodblaskową 10 3 

– – Pozostałe, o grubości: 

7005 10 25 00 – – – Nieprzekraczającej 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – Przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – Przekraczającej 4,5 mm 10 3 

– Pozostałe szkło niezbrojone: 

7005 21 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub jedynie szlifowane powierzchniowo: 

7005 21 25 00 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm: 10 3 

7005 21 30 00 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekracza­
jącej 4,5 mm: 

10 3 

7005 21 80 00 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm: 10 3 

7005 29 – – Pozostałe: 

7005 29 25 00 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm: 10 3 

7005 29 35 00 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekracza­
jącej 4,5 mm: 

10 3 

7005 29 80 00 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm: 10 3 

7005 30 00 00 – Szkło zbrojone 10 3 

7006 00 Szkło objęte pozycją 7003, 7004 lub 7005, gięte, o obro­
bionych krawędziach, grawerowane, wiercone, emaliowane 
lub inaczej obrobione, ale nieobramowane ani nieopra­
wione w innych materiałach: 

7006 00 10 00 – Szkło optyczne 10 3 

7006 00 90 00 – Pozostałe 10 3 

7007 Szkło bezpieczne, złożone ze szkła hartowanego lub 
warstwowego: 

– Szkło bezpieczne hartowane: 

7007 11 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicz­
nych lub wodnych: 

7007 11 10 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach mechanicznych:
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7007 11 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7007 11 10 90 – – – – Pozostałe 8 3 

7007 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7007 19 – – Pozostałe: 

7007 19 10 00 – – – Emaliowane 5 0 

7007 19 20 00 – – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

10 3 

7007 19 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Szkło bezpieczne wielowarstwowe: 

7007 21 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicz­
nych lub wodnych: 

7007 21 20 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach mechanicznych: 

7007 21 20 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7007 21 20 30 – – – Szyba przednia, nieobramowana, do stosowania 
w cywilnych statkach powietrznych 

0 0 

7007 21 20 90 – – – – Pozostałe 8 3 

7007 21 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

7007 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

7008 00 Wielościenne elementy izolacyjne ze szkła: 

7008 00 20 00 – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

5 0 

– Pozostałe: 

7008 00 81 00 – – Składające się z dwóch tafli szkła uszczelnionych 
wzdłuż brzegów hermetycznym złączem i oddzielonych 
warstwą powietrza, innych gazów lub próżnią 

5 0 

7008 00 89 00 – – Pozostałe 5 0 

7009 Lustra, nawet w ramach, włącznie z lusterkami wstecznymi: 

7009 10 00 – Lusterka wsteczne do pojazdów: 

7009 10 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7009 10 00 90 – – Pozostałe 10 3
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– Pozostałe: 

7009 91 00 00 – – Bez ram 10 3 

7009 92 00 00 – – W ramach 10 3 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, ampułki i pozos­
tałe pojemniki, ze szkła, w rodzaju stosowanych do trans­
portu lub pakowania towarów; słoje szklane na przetwory; 
korki, przykrywki i pozostałe zamknięcia ze szkła: 

7010 10 00 00 – Ampułki 1 0 

7010 20 00 00 – Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 5 0 

7010 90 – Pozostałe: 

7010 90 10 – – Słoje na przetwory (słoje do sterylizacji): 

7010 90 10 10 – – – O pojemności nominalnej mniejszej niż 0,15 l 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – Pozostałe: 

7010 90 21 00 – – – Wykonane z rur szklanych 5 0 

– – – Pozostałe, o pojemności nominalnej: 

7010 90 31 – – – – 2,5 l lub większej: 

7010 90 31 10 – – – – – Butelki do napojów i artykułów spożywczych ze 
szkła bezbarwnego 

0 0 

7010 90 31 90 – – – – – Pozostałe 6,5 3 

– – – – Mniejszej niż 2,5 l: 

– – – – – Do napojów i artykułów spożywczych: 

– – – – – – Butle: 

– – – – – – – Ze szkła bezbarwnego, o pojemności nominalnej: 

7010 90 41 00 – – – – – – – – 1 l lub większej 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – Ze szkła barwnego, o pojemności nominalnej:
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7010 90 51 00 – – – – – – – – 1 l lub większej 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – Pozostałe, o pojemności nominalnej: 

7010 90 61 00 – – – – – – – 0,25 l lub większej 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – Mniejszej niż 0,25 l 6,5 3 

– – – – – Do produktów farmaceutycznych, o pojemności 
nominalnej: 

7010 90 71 – – – – – – Przekraczającej 0,055 l: 

7010 90 71 10 – – – – – – – Nieprzekraczającej 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – Pozostałe 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – – Nieprzekraczającej 0,055 l 5 3 

– – – – – Do innych produktów: 

7010 90 91 00 – – – – – – Ze szkła bezbarwnego 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – Ze szkła barwnego 6,5 3 

7011 Szklane osłony (włącznie z bańkami i rurkami), otwarte, 
oraz ich szklane części, bez wyposażenia, do lamp elek­
trycznych, lamp elektronopromieniowych lub tym podob­
nych: 

7011 10 00 00 – Do oświetlenia elektrycznego 10 3 

7011 20 00 00 – Do lamp elektronopromieniowych 10 3 

7011 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

[7012] 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stoło­
wych, kuchennych, toaletowych, biurowych, dekoracji 
wnętrz lub podobnych celów (inne niż te objęte pozycją 
7010 lub 7018): 

7013 10 00 00 – Z tworzywa szklano-ceramicznego 8 5 

– Szklanki, inne niż wykonane z tworzywa szklano-cera­
micznego: 

7013 22 – – Ze szkła ołowiowego: 

7013 22 10 00 – – – Nabierane ręcznie 8 5
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7013 22 90 00 – – – Nabierane mechanicznie 8 5 

7013 28 – – Pozostałe: 

7013 28 10 00 – – – Nabierane ręcznie 8 5 

7013 28 90 00 – – – Nabierane mechanicznie 8 5 

– Pozostałe kieliszki i szklanki, inne niż z tworzywa 
szklano-ceramicznego: 

7013 33 – – Ze szkła ołowiowego: 

– – – Nabieranego ręcznie 

7013 33 11 00 – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 8 5 

7013 33 19 00 – – – – Pozostałe 8 5 

– – – Nabieranego mechanicznie 

7013 33 91 00 – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 8 5 

7013 33 99 00 – – – – Pozostałe 8 5 

7013 37 – – Pozostałe: 

7013 37 10 00 – – – Ze szkła hartowanego 8 5 

– – – Pozostałe: 

– – – – Nabieranego ręcznie 

7013 37 51 00 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – Pozostałe 8 5 

– – – – Nabieranego mechanicznie 

7013 37 91 00 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – Pozostałe 8 5 

– Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stoło­
wych (inne niż szklanki i kieliszki) lub kuchennych, inne 
niż wykonane z tworzywa szklano-ceramicznego: 

7013 41 – – Ze szkła ołowiowego: 

7013 41 10 00 – – – Nabieranego ręcznie 10 5 

7013 41 90 00 – – – Nabieranego mechanicznie 10 5
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7013 42 00 00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

10 5 

7013 49 – – Pozostałe: 

7013 49 10 00 – – – Ze szkła hartowanego 10 5 

– – – Pozostałe: 

7013 49 91 00 – – – – Nabierane ręcznie 10 5 

7013 49 99 00 – – – – Nabierane mechanicznie 10 5 

– Pozostałe wyroby ze szkła: 

7013 91 – – Ze szkła ołowiowego: 

7013 91 10 00 – – – Nabieranego ręcznie 10 5 

7013 91 90 00 – – – Nabieranego mechanicznie 10 5 

7013 99 00 00 – – Pozostałe 10 5 

7014 00 00 00 Wyroby sygnalizacyjne ze szkła i elementy optyczne ze 
szkła (inne niż te objęte pozycją 7015), nieobrobione 
optycznie 

10 3 

7015 Szkła zegarowe lub zegarkowe oraz podobne szkła, szkła 
do okularów korekcyjnych lub niekorekcyjnych, zakrzy­
wione, gięte, wydrążone lub tym podobne, nieobrobione 
optycznie; wydrążone kule szklane i ich segmenty, do 
produkcji takich szkieł: 

7015 10 00 00 – Szkła do okularów korekcyjnych 10 3 

7015 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

7016 Kształtki chodnikowe, płyty, cegły, pustaki, cegły znorma­
lizowane, dachówki i pozostałe artykuły, ze szkła prasowa­
nego lub formowanego, nawet zbrojonego, w rodzaju 
stosowanych do celów budowlanych lub konstrukcyjnych; 
kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na 
podłożu, na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyj­
nych; okna witrażowe i tym podobne; szkło wielokomór­
kowe lub piankowe w blokach, taflach, płytach, formowane 
w kokilach lub podobnych postaciach: 

7016 10 00 00 – Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na 
podłożu, na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyj­
nych 

10 3 

7016 90 – Pozostałe: 

7016 90 10 00 – – Okna witrażowe i tym podobne 10 3 

7016 90 80 00 – – Pozostałe 10 3
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7017 Wyroby laboratoryjne, higieniczne lub farmaceutyczne, 
szklane, nawet skalowane lub kalibrowane: 

7017 10 00 00 – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 10 3 

7017 20 00 00 – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

7018 Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachet­
nych i półszlachetnych i podobna drobnica szklana oraz 
artykuły z niej, inne niż sztuczna biżuteria; szklane oczy, 
inne niż artykuly protetyczne; statuetki i pozostałe ozdoby 
ze szkła obrobionego na palniku, inne niż sztuczna biżu­
teria; mikrokulki szklane o średnicy nieprzekraczającej 
1 mm: 

7018 10 – Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachet­
nych i półszlachetnych oraz podobna drobnica szklana: 

– – Paciorki szklane: 

7018 10 11 00 – – – Cięte i mechanicznie polerowane 10 3 

7018 10 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

7018 10 30 00 – – Imitacje pereł 10 3 

– – Imitacje kamieni szlachetnych i półszlachetnych: 

7018 10 51 00 – – – Cięte i mechanicznie polerowane 10 3 

7018 10 59 00 – – – Pozostałe 10 3 

7018 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

7018 20 00 00 – Kuleczki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 10 3 

7018 90 – Pozostałe: 

7018 90 10 00 – – Szklane oczy; artykuły z drobnicy szklanej 10 3 

7018 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

7019 Włókna szklane (włącznie z watą szklaną) oraz artykuły 
z nich (na przykład przędza, tkaniny): 

– Taśmy przędzy, niedoprzędy, przędza i nici szklane cięte: 

7019 11 00 00 – – Nici szklane cięte o długości nie większej niż 50 mm 10 3 

7019 12 00 00 – – Niedoprzędy 10 3 

7019 19 – – Pozostałe:

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/629



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

7019 19 10 00 – – – Z włókien ciągłych 10 3 

7019 19 90 00 – – – Z włókien odcinkowych 10 3 

– Cienkie arkusze (woale), taśmy, maty, wojłoki, płyty 
i podobne wyroby nietkane: 

7019 31 00 00 – – Maty 8 3 

7019 32 00 00 – – Cienkie arkusze (woale) 3 0 

7019 39 00 00 – – Pozostałe 3 0 

7019 40 00 00 – Tkaniny z niedoprzędów 10 3 

– Pozostałe tkaniny: 

7019 51 00 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 10 3 

7019 52 00 00 – – O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płócien­
nym, o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 
250 g/m 2 , o masie liniowej pojedynczej przędzy nie 
większej niż 136 teksów 

10 3 

7019 59 00 00 – – Pozostałe 10 3 

7019 90 – Pozostałe: 

7019 90 10 00 – – Włókna nietekstylne luzem lub w kosmykach 10 3 

7019 90 30 00 – – Wyścielenia i okładziny do izolacji rur 10 3 

– – Pozostałe: 

7019 90 91 00 – – – Z włókien tekstylnych 10 3 

7019 90 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

7020 00 Pozostałe artykuły ze szkła: 

7020 00 05 00 – Kwarcowe rurki reakcyjne i uchwyty przeznaczone do 
wstawiania do pieców dyfuzyjnych i utleniających, stoso­
wanych do produkcji materiałów półprzewodnikowych 

0 0 

– Wkłady szklane do termosów lub innych naczyń próżnio­
wych: 

7020 00 07 00 – – Niewykończone 10 3 

7020 00 08 00 – – Wykończone 10 3 

– Pozostałe: 

7020 00 10 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki: 

7020 00 10 10 – – – Kolby ze stopionego kwarcu 2 0
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7020 00 10 90 – – – Pozostałe 10 3 

7020 00 30 00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

10 3 

7020 00 80 00 – – Pozostałe 10 3 

XIV SEKCJA XIV - PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE 
SZLACHETNE, METALE PLATEROWANE METALEM 
SZLACHETNYM I ARTYKUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻU­
TERIA; MONETY 

71 DZIAŁ 71 - PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE 
SZLACHETNE, METALE PLATEROWANE METALEM 
SZLACHETNYM I ARTYKUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻU­
TERIA; MONETY 

I. PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE ORAZ 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE 

7101 Perły naturalne lub hodowlane, nawet obrobione lub sorto­
wane, ale nienawleczone, oprawione lub obsadzone; perły 
naturalne lub hodowlane, tymczasowo nawleczone dla 
ułatwienia transportu: 

7101 10 00 00 – Perły naturalne 5 0 

– Perły hodowlane: 

7101 21 00 00 – – Nieobrobione 5 0 

7101 22 00 00 – – Obrobione 5 0 

7102 Diamenty, nawet obrobione, ale nieoprawione ani nieobsa­
dzone: 

7102 10 00 00 – Niesortowane 2 0 

– Przemysłowe: 

7102 21 00 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

5 0 

7102 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Nieprzemysłowe: 

7102 31 00 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

0 0 

7102 39 00 – – Pozostałe: 

7102 39 00 10 – – – Przeznaczone do fasetek 10 3 

7102 39 00 90 – – – Pozostałe 10 3
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7103 Kamienie szlachetne (inne niż diamenty) i kamienie półszla­
chetne, nawet obrobione lub sortowane, ale nienawleczone, 
oprawione lub obsadzone; niesortowane kamienie szla­
chetne (inne niż diamenty) oraz półszlachetne, tymczasowo 
nawleczone dla ułatwienia transportu: 

7103 10 00 00 – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie 
kształtowane 

2 0 

– Inaczej obrobione: 

7103 91 00 00 – – Rubiny, szafiry i szmaragdy 2 0 

7103 99 00 00 – – Pozostałe 2 0 

7104 Kamienie syntetyczne lub odtworzone, szlachetne lub 
półszlachetne, nawet obrobione lub sortowane, ale nienaw­
leczone, nieoprawione lub nieobsadzone; kamienie synte­
tyczne lub odtworzone, szlachetne lub półszlachetne, 
niesortowane, tymczasowo nawleczone dla ułatwienia 
transportu: 

7104 10 00 00 – Kwarc piezoelektryczny 2 0 

7104 20 00 00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub 
zgrubnie kształtowane 

2 0 

7104 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

7105 Pył i proszek z kamieni naturalnych lub syntetycznych, 
szlachetnych lub półszlachetnych: 

7105 10 00 – Z diamentów: 

7105 10 00 10 – – Z diamentów naturalnych 2 0 

7105 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

7105 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

II. METALE SZLACHETNE PLATEROWANE METALEM 
SZLACHETNYM 

7106 Srebro (włącznie ze srebrem pokrytym złotem lub platyną), 
w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku: 

7106 10 00 00 – Proszek 2 0 

– Pozostałe: 

7106 91 – – W stanie surowym: 

7106 91 10 00 – – – O czystości nie mniejszej niż 999 części na 1 000 2 0 

7106 91 90 00 – – – O czystości mniejszej niż 999 części na 1 000 2 0 

7106 92 – – W stanie półproduktu:
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7106 92 20 00 – – – O czystości nie mniejszej niż 750 części na 1 000 2 0 

7106 92 80 00 – – – O czystości mniejszej niż 750 części na 1 000 2 0 

7107 00 00 00 Metale nieszlachetne posrebrzane, nieobrobione inaczej niż 
do stanu półproduktu 

2 0 

7108 Złoto (włącznie ze złotem platynowanym) w stanie 
surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku: 

– Niemonetarne: 

7108 11 00 00 – – Proszek 2 0 

7108 12 00 00 – – Pozostałe surowe postacie 2 0 

7108 13 – – Półprodukty: 

7108 13 10 00 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; arkusze i taśmy, o grubości, 
z wyłączeniem dowolnego podłoża, przekraczającej 
0,15 mm 

2 0 

7108 13 80 – – – Pozostałe: 

7108 13 80 10 – – – – Rury, przewody rurowe i sztaby drążone 5 0 

7108 13 80 90 – – – – Pozostałe 2 0 

7108 20 00 00 – Monetarne 2 0 

7109 00 00 00 Metale nieszlachetne lub srebro, pozłacane, nieobrobione 
inaczej niż do stanu półproduktu 

2 0 

7110 Platyna, w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci 
proszku: 

– Platyna: 

7110 11 00 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 2 0 

7110 19 – – Pozostałe: 

7110 19 10 00 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; arkusze i taśmy, o grubości, 
z wyłączeniem dowolnego podłoża, przekraczającej 
0,15 mm 

2 0 

7110 19 80 00 – – – Pozostałe 2 0 

– Pallad: 

7110 21 00 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 2 0 

7110 29 00 00 – – Pozostałe 2 0
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– Rod: 

7110 31 00 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 2 0 

7110 39 00 00 – – Pozostałe 2 0 

– Iryd, osm i ruten: 

7110 41 00 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 2 0 

7110 49 00 00 – – Pozostałe 2 0 

7111 00 00 00 Metale nieszlachetne, srebro lub złoto, platynowane, 
nieobrobione inaczej niż do stanu półproduktu 

5 0 

7112 Odpady i złom metali szlachetnych lub metali platerowa­
nych metalami szlachetnymi; pozostałe odpady zawierające 
metale szlachetne lub związki metali szlachetnych, 
w rodzaju stosowanych zasadniczo do odzyskiwania metali 
szlachetnych: 

7112 30 00 00 – Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali 
szlachetnych 

2 0 

– Pozostałe: 

7112 91 00 00 – – Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, 
ale z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale 
szlachetne 

2 0 

7112 92 00 00 – – Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, 
ale z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale 
szlachetne 

2 0 

7112 99 00 00 – – Pozostałe 2 0 

III. BIŻUTERIA, ARTYKUŁY JUBILERSKIE ZE ZŁOTA 
I SREBRA ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY 

7113 Artykuły biżuteryjne i ich części, z metalu szlachetnego lub 
platerowanego metalem szlachetnym: 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowa­
nego metalem szlachetnym: 

7113 11 00 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

10 3 

7113 19 00 00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub 
platerowanego metalem szlachetnym 

10 3 

7113 20 00 00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szla­
chetnym 

10 3 

7114 Artykuły jubilerskie ze złota lub srebra oraz ich części, 
z metalu szlachetnego lub metalu platerowanego metalem 
szlachetnym: 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowa­
nego metalem szlachetnym:
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7114 11 00 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

10 3 

7114 19 00 00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub 
platerowanego metalem szlachetnym 

10 3 

7114 20 00 00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szla­
chetnym 

10 3 

7115 Pozostałe artykuły z metalu szlachetnego lub metalu plate­
rowanego metalem szlachetnym: 

7115 10 00 00 – Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, 
z platyny 

0 0 

7115 90 – Pozostałe: 

7115 90 10 00 – – Z metali szlachetnych 0 0 

7115 90 90 00 – – Z metali nieszlachetnych pokrytych metalem szlachet­
nym 

10 3 

7116 Artykuły z pereł naturalnych lub hodowlanych, kamieni 
szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, syntetycz­
nych lub odtworzonych): 

7116 10 00 00 – Z pereł naturalnych lub hodowlanych 10 3 

7116 20 – Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, 
syntetycznych lub odtworzonych): 

– – Wykonane całkowicie z naturalnych kamieni szlachet­
nych lub półszlachetnych: 

7116 20 11 00 – – – Naszyjniki, bransolety i pozostałe artykuły wykonane 
całkowicie z naturalnych kamieni szlachetnych lub 
półszlachetnych, jedynie nawleczonych, bez zapięć 
lub innych dodatków 

10 3 

7116 20 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

7116 20 90 00 – – Pozostałe 10 3 

7117 Sztuczna biżuteria: 

– Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego metalem szla­
chetnym: 

7117 11 00 00 – – Spinki do mankietów i inne spinki 5 0 

7117 19 – – Pozostałe: 

7117 19 10 00 – – – Z częściami ze szkła 5 0 

– – – Bez części ze szkła: 

7117 19 91 00 – – – – Pozłacana, posrebrzana lub platynowana 5 0 

7117 19 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

7117 90 00 00 – Pozostałe 5 0
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7118 Monety: 

7118 10 – Monety (inne niż monety złote), niebędące prawnym 
środkiem płatniczym: 

7118 10 10 00 – – Ze srebra 5 0 

7118 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

7118 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

XV SEKCJA XV - METALE NIESZLACHETNE I ARTYKUŁY 
Z METALI NIESZLACHETNYCH 

72 DZIAŁ 72 - ŻELIWO I STAL 

I. MATERIAŁY PIERWOTNE; WYROBY W POSTACI 
GRANULEK LUB PROSZKU 

7201 Surówka i surówka zwierciadlista, w gąskach, blokach lub 
pozostałych pierwotnych postaciach: 

7201 10 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy 
lub mniejszej: 

– – Zawierająca nie mniej niż 0,4 % masy manganu: 

7201 10 11 00 – – – Zawierająca 1 % masy lub mniej krzemu 5 0 

7201 10 19 00 – – – Zawierająca więcej niż 1 % masy krzemu 5 0 

7201 10 30 00 – – Zawierająca nie mniej niż 0,1 % masy, ale mniej niż 
0,4 % masy manganu 

5 0 

7201 10 90 00 – – Zawierająca mniej niż 0,1 % masy manganu 5 0 

7201 20 00 00 – Surówka niestopowa o zawartości fosforu większej niż 
0,5 % masy fosforu 

5 0 

7201 50 – Surówka zwierciadlista: 

7201 50 10 00 – – Surówka zawierająca nie mniej niż 0,3 % masy, ale nie 
więcej niż 1 % masy tytanu i nie mniej niż 0,5 % masy, 
ale nie więcej niż 1 % masy wanadu 

5 0 

7201 50 90 00 – – Pozostałe 5 0 

7202 Żelazostopy: 

– Żelazomangan: 

7202 11 – – Zawierający więcej niż 2 % masy węgla: 

7202 11 20 00 – – – O granulacji nieprzekraczającej 5 mm i o zawartości 
manganu przekraczającej 65 % masy 

3 0
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7202 11 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

7202 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Żelazokrzem: 

7202 21 00 00 – – Zawierający więcej niż 55 % masy krzemu 3 3 

7202 29 – – Pozostały: 

7202 29 10 00 – – – Zawierający 4 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
10 % masy magnezu 

3 3 

7202 29 90 00 – – – Pozostałe 3 3 

7202 30 00 00 – Żelazokrzemomangan 3 0 

– Żelazochrom: 

7202 41 – – Zawierający więcej niż 4 % masy węgla: 

7202 41 10 00 – – – Zawierający więcej niż 4 % masy, ale nie więcej niż 
6 % masy węgla 

0 0 

7202 41 90 00 – – – Zawierający więcej niż 6 % masy węgla 0 0 

7202 49 – – Pozostały: 

7202 49 10 00 – – – Zawierający nie więcej niż 0,05 % masy węgla 3 3 

7202 49 50 00 – – – Zawierający więcej niż 0,05 % masy, ale nie więcej niż 
0,5 % masy węgla 

0 0 

7202 49 90 00 – – – Zawierający więcej niż 0,5 % masy, ale nie więcej niż 
4 % masy węgla 

3 3 

7202 50 00 00 – Żelazokrzemochrom 2 0 

7202 60 00 00 – Żelazonikiel 3 0 

7202 70 00 00 – Żelazomolibden 2 0 

7202 80 00 00 – Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram 3 0 

– Pozostałe: 

7202 91 00 00 – – Żelazotytan i żelazokrzemotytan 2 0 

7202 92 00 00 – – Żelazowanad 2 0 

7202 93 00 00 – – Żelazoniob 2 0 

7202 99 – – Pozostały:
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7202 99 10 00 – – – Żelazofosfor 3 0 

7202 99 30 00 – – – Żelazokrzemomagnez 3 0 

7202 99 80 00 – – – Pozostałe 3 0 

7203 Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez 
bezpośrednie odtlenianie rudy żelaza i pozostałych gąbcza­
stych wyrobów zawierających żelazo, w bryłach, granul­
kach lub w podobnych postaciach; żelazo o minimalnej 
czystości 99,94 % masy, w bryłach, granulkach lub 
w podobnych postaciach: 

7203 10 00 00 – Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez 
bezpośrednie odtlenianie rudy żelaza 

5 0 

7203 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

7204 Odpady i złom żeliwa i stali; wlewki do przetopienia 
z żeliwa lub stali: 

7204 10 00 00 – Odpady i złom żeliwny 5 0 

– Odpady i złom ze stali stopowej: 

7204 21 – – Ze stali nierdzewnej: 

7204 21 10 00 – – – Zawierające 8 % masy lub więcej niklu 0 0 

7204 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7204 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7204 30 00 00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali 0 0 

– Pozostałe odpady i złom: 

7204 41 – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, 
piłowania, pilnikowania, okrawania i tłoczenia, nawet 
w wiązkach: 

7204 41 10 00 – – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowa­
nia, piłowania i piknikowania 

0 0 

– – – Ażury z okrawania i tłoczenia: 

7204 41 91 00 – – – – W wiązkach 0 0 

7204 41 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7204 49 – – Pozostałe: 

7204 49 10 00 – – – W kawałkach (rozdrobnione) 0 0 

– – – Pozostałe: 

7204 49 30 00 – – – – W wiązkach 0 0
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7204 49 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7204 50 00 00 – Wlewki do przetopu 0 0 

7205 Surówka, surówka zwierciadlista, żeliwo lub stal, w postaci 
granulek lub proszku: 

7205 10 00 00 – Granulki 5 0 

– Proszki: 

7205 21 00 00 – – Ze stali stopowej 5 0 

7205 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

II. ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA 

7206 Żeliwo i stal niestopowa w postaci wlewków lub w pozos­
tałych formach pierwotnych (z wyłączeniem żelaza obję­
tego pozycją 7203): 

7206 10 00 00 – Wlewki 0 0 

7206 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopowej: 

– Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7207 11 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju 
poprzecznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna 
grubość: 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe: 

7207 11 11 00 – – – – Ze stali automatowej 0 0 

– – – – Pozostałe: 

7207 11 14 00 – – – – – O grubości nieprzekraczającej 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – O grubości przekraczającej 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – Kute 0 0 

7207 12 – – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) 
przekroju poprzecznym: 

7207 12 10 00 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 0 

7207 12 90 00 – – – Kute 0 0 

7207 19 – – Pozostałe: 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielo­
kąta: 

7207 19 12 00 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe: 0 0
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7207 19 19 00 – – – – Kute 0 0 

7207 19 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

7207 20 – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla: 

– – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju 
poprzecznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna 
grubość: 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe: 

7207 20 11 00 – – – – Ze stali automatowej 0 0 

– – – – Pozostałe, zawierające: 

7207 20 15 00 – – – – – 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

0 0 

7207 20 17 00 – – – – – 0,6 % masy lub więcej węgla 0 0 

7207 20 19 00 – – – Kute 0 0 

– – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) 
przekroju poprzecznym: 

7207 20 32 00 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 0 

7207 20 39 00 – – – Kute 0 0 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielo­
kąta: 

7207 20 52 00 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 0 

7207 20 59 00 – – – Kute 0 0 

7207 20 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7208 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej, walcowane na gorąco, 
nieplaterowane, niepokryte ani niepowleczone: 

7208 10 00 00 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

0 0 

– Pozostałe, w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, trawione: 

7208 25 00 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 0 

7208 26 00 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

0 0 

7208 27 00 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 0 

– Pozostałe, zwinięte, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco: 

7208 36 00 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 0
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7208 37 00 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 0 

7208 38 00 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

0 0 

7208 39 00 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

0 0 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walco­
wane na gorąco: 

7208 51 – – O grubości przekraczającej 10 mm: 

7208 51 20 00 – – – O grubości przekraczającej 15 mm 0 0 

– – – Przekraczającej 10 mm, ale nieprzekraczającej 15 mm; 
o szerokości: 

7208 51 91 00 – – – – 2 050 mm lub większej 0 0 

7208 51 98 00 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm: 

7208 52 10 00 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej 
komorze o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm 

0 0 

– – – Pozostałe, o szerokości: 

7208 52 91 00 – – – – 2 050 mm lub większej 0 0 

7208 52 99 00 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

7208 53 10 00 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komo­
rze, o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm 
i grubości 4 mm lub większej 

0 0 

7208 53 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7208 54 00 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 0 

7208 90 – Pozostałe 

7208 90 20 00 – – Perforowane 0 0 

7208 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7209 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej, walcowane na zimno, 
nieplaterowane, niepowleczone lub niepokryte:
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– W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
zimno: 

7209 15 00 00 – – O grubości 3 mm lub większej 0 0 

7209 16 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm: 

7209 16 10 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

7209 16 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7209 17 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm: 

7209 17 10 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

7209 17 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7209 18 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 

7209 18 10 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

– – – Pozostałe: 

7209 18 91 00 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej, ale mniejszej niż 
0,5 mm 

0 0 

7209 18 99 00 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm 0 0 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walco­
wane na zimno: 

7209 25 00 00 – – O grubości 3 mm lub większej 0 0 

7209 26 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm: 

7209 26 10 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

7209 26 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7209 27 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm: 

7209 27 10 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

7209 27 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7209 28 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 

7209 28 10 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

7209 28 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7209 90 – Pozostałe
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7209 90 20 00 – – Perforowane 0 0 

7209 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7210 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej, platerowane, powle­
czone lub pokryte: 

– Powleczone lub pokryte cyną: 

7210 11 00 00 – – O grubości 0,5 mm lub większej 0 0 

7210 12 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 

7210 12 20 00 – – – Blacha biała 0 0 

7210 12 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

7210 20 00 00 – Powleczone lub pokryte ołowiem, włączając blachę białą 
matową 

0 0 

7210 30 00 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

– W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem: 

7210 41 00 00 – – Faliste 0 0 

7210 49 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

7210 50 00 00 – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem 
i tlenkami chromu 

0 0 

– Powleczone lub pokryte aluminium: 

7210 61 00 00 – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynko­
wymi 

0 0 

7210 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7210 70 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi: 

7210 70 10 00 – – Blacha biała oraz wyroby powleczone lub pokryte tlen­
kiem chromu lub chromem i tlenkami chromu, lakiero­
wane 

0 0 

7210 70 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7210 90 – Pozostałe: 

7210 90 30 00 – – Platerowane 0 0 

7210 90 40 00 – – Ocynowane i zadrukowane 0 0 

7210 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7211 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości mniejszej niż 600 mm, nieplaterowane, niepo­
wleczone ani niepokryte:
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– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco: 

7211 13 00 00 – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości przekraczającej 150 mm i grubości nie 
mniejszej niż 4 mm, nie w zwojach i bez wzorów 
wypukłych 

0 0 

7211 14 00 00 – – Pozostałe o grubości 4,75 mm lub większej 0 0 

7211 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7211 23 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7211 23 20 00 – – – Elektrotechniczne 0 0 

– – – Pozostałe: 

7211 23 30 00 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej 0 0 

7211 23 80 00 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7211 90 – Pozostałe 

7211 90 20 00 – – Perforowane 0 0 

7211 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7212 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości mniejszej niż 600 mm, platerowane, powle­
czone lub pokryte: 

7212 10 – Powleczone lub pokryte cyną: 

7212 10 10 00 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż powierzchniowo 0 0 

7212 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7212 20 00 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7212 30 00 00 – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7212 40 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi: 

7212 40 20 00 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż lakierowana; 
metale walcowane, powleczone lub pokryte tlenkiem 
chromu lub chromem i tlenkami chromu, lakierowane 

0 0 

7212 40 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7212 50 – W inny sposób powleczone lub pokryte:
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7212 50 20 00 – – Powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub chromem 
i tlenkami chromu 

0 0 

7212 50 30 00 – – Powleczone lub pokryte chromem lub niklem 0 0 

7212 50 40 00 – – Powleczone lub pokryte miedzią 0 0 

– – Powleczone lub pokryte aluminium: 

7212 50 61 00 – – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynko­
wymi 

0 0 

7212 50 69 00 – – – Pozostałe 0 0 

7212 50 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7212 60 00 00 – Platerowane 0 0 

7213 Sztaby i pręty, walcowane na gorąco, w nieregularnie 
zwijanych kręgach, z żeliwa lub stali niestopowej: 

7213 10 00 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształ­
cenia, wykonane podczas procesu walcowania 

0 0 

7213 20 00 00 – Pozostałe, ze stali automatowej 0 0 

– Pozostałe: 

7213 91 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 
mniejszej niż 14 mm: 

7213 91 10 00 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu 0 0 

7213 91 20 00 – – – W rodzaju stosowanych do kordu oponowego 0 0 

– – – Pozostałe: 

7213 91 41 00 – – – – Zawierające 0,06 % masy lub mniej węgla 0 0 

7213 91 49 00 – – – – Zawierające więcej niż 0,06 % masy, ale mniej niż 
0,25 % masy węgla 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 
0,75 % masy węgla 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – Zawierające więcej niż 0,75 % masy węgla 0 0 

7213 99 – – Pozostałe: 

7213 99 10 00 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 0 0 

7213 99 90 00 – – – Zawierające 0,25 % masy węgla lub więcej 0 0
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7214 Pozostałe sztaby i pręty z żeliwa lub stali niestopowej, 
nieobrobione więcej niż kute, walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane na gorąco, ale z włączeniem 
tych, które po walcowaniu zostały skręcone: 

7214 10 00 00 – Kute 0 0 

7214 20 00 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształ­
cenia, wykonane podczas procesu walcowania lub skrę­
cone po walcowaniu 

0 0 

7214 30 00 00 – Pozostałe, ze stali automatowej 0 0 

– Pozostałe: 

7214 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż 
kwadratowy): 

7214 91 10 00 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 0 0 

7214 91 90 00 – – – Zawierające 0,25 % masy węgla lub więcej 0 0 

7214 99 – – Pozostałe: 

– – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7214 99 10 00 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu 0 0 

– – – – Pozostałe, o kołowym przekroju poprzecznym, 
którego średnica wynosi: 

7214 99 31 00 – – – – – 80 mm lub więcej 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – Mniejszej niż 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 
0,6 % masy węgla: 

– – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, którego 
średnica wynosi: 

7214 99 71 00 – – – – – 80 mm lub więcej 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – Mniejszej niż 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7215 Pozostałe sztaby i pręty, z żeliwa lub stali niestopowej: 

7215 10 00 00 – Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno 

0 0 

7215 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub 
wykończone na zimno: 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla:
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7215 50 11 00 – – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż 
kwadratowy) 

0 0 

7215 50 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

7215 50 80 00 – – Równej lub większej niż 0,25 % masy 0 0 

7215 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7216 Kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali niesto­
powej: 

7216 10 00 00 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokosto­
powe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości mniej­
szej niż 80 mm 

0 0 

– Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walco­
wane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, 
o wysokości mniejszej niż 80 mm: 

7216 21 00 00 – – Kątowniki 0 0 

7216 22 00 00 – – Teowniki 0 0 

– Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokosto­
powe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 
80 mm lub większej: 

7216 31 – – Ceowniki: 

7216 31 10 00 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 220 mm 

0 0 

7216 31 90 00 – – – O wysokości przekraczającej 220 mm 0 0 

7216 32 – – Dwuteowniki: 

– – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 220 mm: 

7216 32 11 00 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi 
kołnierza 

0 0 

7216 32 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – O wysokości przekraczającej 220 mm: 

7216 32 91 00 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi 
kołnierza 

0 0 

7216 32 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7216 33 – – Dwuteowniki szerokostopowe: 

7216 33 10 00 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 180 mm 

0 0 

7216 33 90 00 – – – O wysokości przekraczającej 180 mm 0 0 

7216 40 – Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walco­
wane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, 
o wysokości 80 mm lub większej:
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7216 40 10 00 – – Kątowniki 0 0 

7216 40 90 00 – – Teowniki 0 0 

7216 50 – Pozostałe kątowniki i kształtowniki, nieobrobione więcej 
niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wycis­
kane: 

7216 50 10 00 – – O przekroju poprzecznym, który można zawrzeć 
w kwadracie o boku 80 mm 

0 0 

– – Pozostałe: 

7216 50 91 00 – – – Płaskowniki stalowe łebkowe 0 0 

7216 50 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Kątowniki i kształtowniki, nieobrobione więcej niż gięte 
na zimno lub wykończone na zimno: 

7216 61 – – Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich: 

7216 61 10 00 – – – Ceowniki, kątowniki, zetowniki, kształtowniki typu 
omega lub o otwartych zakończeniach: 

0 0 

7216 61 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7216 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

7216 91 – – Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów 
walcowanych płaskich: 

7216 91 10 00 – – – Arkusze profilowane (żeberkowane) 0 0 

7216 91 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

7216 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej: 

7217 10 – Niepokryty ani niepowleczony, nawet polerowany: 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7217 10 10 00 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
mniejszym niż 0,8 mm 

0 0 

– – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
0,8 mm lub większym: 

7217 10 31 00 – – – – Posiadający wgniecenia, żeberka, rowki lub inne 
odkształcenia, powstałe podczas procesu walcowania 

0 0 

7217 10 39 00 – – – – Pozostałe 0 0
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7217 10 50 00 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

0 0 

7217 10 90 00 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 0 

7217 20 – Powleczone lub pokryte cynkiem: 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7217 20 10 00 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
mniejszym niż 0,8 mm 

0 0 

7217 20 30 00 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
0,8 mm lub większym 

0 0 

7217 20 50 00 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

0 0 

7217 20 90 00 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 0 

7217 30 – Powleczony lub pokryty innymi metalami: 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7217 30 41 00 – – – Pokryty miedzią 0 0 

7217 30 49 00 – – – Pozostałe 0 0 

7217 30 50 00 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

0 0 

7217 30 90 00 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 0 

7217 90 – Pozostałe: 

7217 90 20 00 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 0 0 

7217 90 50 00 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

0 0 

7217 90 90 00 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 0 

III. STAL NIERDZEWNA 

7218 Stal nierdzewna w postaci wlewków lub pozostałych form 
pierwotnych; półprodukty ze stali nierdzewnej: 

7218 10 00 00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 0 0 

– Pozostałe: 

7218 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż 
kwadratowy): 

7218 91 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0
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7218 91 80 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7218 99 – – Pozostałe: 

– – – O przekroju poprzecznym kwadratowym: 

7218 99 11 00 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 0 

7218 99 19 00 – – – – Kute 0 0 

– – – Pozostałe: 

7218 99 20 00 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 0 

7218 99 80 00 – – – – Kute 0 0 

7219 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szero­
kości 600 mm lub większej: 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach: 

7219 11 00 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 0 

7219 12 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm: 

7219 12 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 12 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 13 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm: 

7219 13 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 13 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 14 – – O grubości mniejszej niż 3 mm: 

7219 14 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 14 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie 
w zwojach: 

7219 21 – – O grubości przekraczającej 10 mm: 

7219 21 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 21 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 22 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm:

PL L 161/650 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

7219 22 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 22 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 23 00 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

0 0 

7219 24 00 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 0 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7219 31 00 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 0 

7219 32 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm: 

7219 32 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 32 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 33 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm: 

7219 33 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 33 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 34 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm: 

7219 34 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 34 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 35 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 

7219 35 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7219 35 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7219 90 – Pozostałe 

7219 90 20 00 – – Perforowane 0 0 

7219 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7220 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szero­
kości mniejszej niż 600 mm: 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco: 

7220 11 00 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 0 

7220 12 00 00 – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 0 

7220 20 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno:
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– – O grubości 3 mm lub większej, zawierające: 

7220 20 21 00 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 0 

7220 20 29 00 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– – O grubości przekraczającej 0,35 mm, ale mniejszej niż 
3 mm, zawierające: 

7220 20 41 00 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 0 

7220 20 49 00 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm, zawierające: 

7220 20 81 00 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 0 

7220 20 89 00 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7220 90 – Pozostałe 

7220 90 20 00 – – Perforowane 0 0 

7220 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7221 00 Sztaby i pręty ze stali nierdzewnej, walcowane na gorąco, 
w nieregularnych kręgach: 

7221 00 10 00 – Zawierający 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7221 00 90 00 – Zawierający mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7222 Pozostałe sztaby i pręty, ze stali nierdzewnej; kątowniki, 
kształtowniki i profile ze stali nierdzewnej: 

– Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane: 

7222 11 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła: 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające: 

7222 11 11 00 – – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 0 

7222 11 19 00 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– – – O średnicy mniejszej niż 80 mm, zawierające: 

7222 11 81 00 – – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 0 

7222 11 89 00 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7222 19 – – Pozostałe:
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7222 19 10 00 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7222 19 90 00 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7222 20 – Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno: 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła: 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające: 

7222 20 11 00 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7222 20 19 00 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– – – O średnicy 25 mm lub większej, ale mniejszej niż 80, 
zawierające: 

7222 20 21 00 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7222 20 29 00 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– – – O średnicy mniejszej niż 25 mm, zawierające: 

7222 20 31 00 – – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 0 

7222 20 39 00 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

– – Pozostałe, zawierające: 

7222 20 81 00 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7222 20 89 00 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7222 30 – Pozostałe sztaby i pręty: 

– – Kute, zawierające: 

7222 30 51 00 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 0 

7222 30 91 00 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 0 

7222 30 97 00 – – Pozostałe 0 0 

7222 40 – Kątowniki, kształtowniki i profile: 

7222 40 10 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane 

0 0 

7222 40 50 00 – – Nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykańczane 
na zimno 

0 0 

7222 40 90 00 – – Pozostałe 0 0
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7223 00 Drut ze stali nierdzewnej: 

– Zawierający 2,5 % masy lub więcej niklu: 

7223 00 11 00 – – Zawierający 28 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
31 % masy niklu oraz 20 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 22 % masy chromu 

0 0 

7223 00 19 00 – – Pozostałe 0 0 

– Zawierający mniej niż 2,5 % masy niklu: 

7223 00 91 00 – – Zawierający 13 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
25 % masy chromu oraz 3,5 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 6 % masy glinu 

0 0 

7223 00 99 00 – – Pozostałe 0 0 

IV. POZOSTAŁA STAL STOPOWA; SZTABY I PRĘTY 
DRĄŻONE, NADAJĄCE SIĘ DO WIERCEŃ, 
POWSTAŁE ZE STALI STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ 

7224 Pozostała stal stopowa w postaci wlewków lub w pozosta­ 
łych pierwotnych formach; półprodukty z pozostałej stali 
stopowej: 

7224 10 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 

7224 10 10 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

7224 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7224 90 – Pozostałe: 

7224 90 02 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju 
poprzecznym: 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odle­
wanie ciągłe: 

– – – – – O szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość: 

7224 90 03 00 – – – – – – Ze stali szybkotnącej 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – Zawierające nie więcej niż 0,7 % masy węgla, 
0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,2 % 
masy manganu oraz 0,6 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 2,3 % masy krzemu; zawierające 
0,0008 % masy lub więcej boru, z zawartością 
dowolnego innego pierwiastka mniejszą niż zawar­
tość minimalna określona w uwadze 1 lit. f) do 
niniejszego działu 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – Pozostałe 0 0
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7224 90 18 00 – – – – Kute 0 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odle­
wanie ciągłe: 

7224 90 31 00 – – – – – Zawierające nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie więcej 
niż 1,1 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % masy, ale 
nie więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest 
obecny, nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

7224 90 90 00 – – – – Kute 0 0 

7225 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej: 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej: 

7225 11 00 00 – – O ziarnach zorientowanych 0 0 

7225 19 – – Pozostałe: 

7225 19 10 00 – – – Walcowane na gorąco 0 0 

7225 19 90 00 – – – Walcowane na zimno 0 0 

7225 30 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach 

7225 30 10 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

7225 30 30 00 – Ze stali szybkotnącej 0 0 

7225 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7225 40 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
nie w zwojach: 

7225 40 12 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

7225 40 15 00 – – Ze stali szybkotnącej 0 0 

– – Pozostałe: 

7225 40 40 00 – – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 10 mm 

0 0 

7225 40 90 00 – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 0 

7225 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7225 50 20 00 – Ze stali szybkotnącej 0 0
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7225 50 80 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

7225 91 00 00 – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7225 92 00 00 – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7225 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7226 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, 
o szerokości mniejszej niż 600 mm: 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej: 

7226 11 00 00 – – O ziarnach zorientowanych 0 0 

7226 19 – – Pozostałe: 

7226 19 10 00 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 0 0 

7226 19 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

7226 20 00 00 – Ze stali szybkotnącej 0 0 

– Pozostałe: 

7226 91 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco: 

7226 91 20 00 – – – Ze stali narzędziowej 0 0 

– – – Pozostałe: 

7226 91 91 00 – – – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 0 

7226 91 99 00 – – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 0 0 

7226 99 – – Pozostałe 

7226 99 10 00 – – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7226 99 30 00 – – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7226 99 70 00 – – – Pozostałe 0 0 

7227 Sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej, walcowane na 
gorąco, w nieregularnych kręgach: 

7227 10 00 00 – Ze stali szybkotnącej 0 0 

7227 20 00 00 – Ze stali krzemowo-manganowej 0 0
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7227 90 – Pozostałe: 

7227 90 10 00 – – Zawierające 0,0008 % masy lub więcej boru łącznie 
z dowolnym innym pierwiastkiem, o zawartości mniej­
szej niż minimalna określona w uwadze 1 lit. f) do 
niniejszego działu 

0 0 

7227 90 50 00 – – Zawierający 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

0 0 

7227 90 95 00 – – Pozostałe 0 0 

7228 Pozostałe sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej; kątow­
niki i kształtowniki z pozostałej stali stopowej; sztaby 
i pręty drążone ze stali stopowej lub niestopowej, nadające 
się do celów wiertniczych: 

7228 10 – Sztaby i pręty, ze stali szybkotnącej: 

7228 10 20 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane; nieobrobione więcej 
niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub 
wyciskane 

0 0 

7228 10 50 00 – – Kute 0 0 

7228 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7228 20 – Sztaby i pręty, ze stali krzemowo-manganowej: 

7228 20 10 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane 

0 0 

– – Pozostałe: 

7228 20 91 00 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane; nieobrobione więcej 
niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub 
wyciskane 

0 0 

7228 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

7228 30 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walco­
wane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane: 

7228 30 20 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

– – Zawierający 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu: 

7228 30 41 00 – – – O przekroju okrągłym o średnicy 80 mm lub większej 0 0 

7228 30 49 00 – – – Pozostałe 0 0
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– – Pozostałe: 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy: 

7228 30 61 00 – – – – 80 mm lub więcej 0 0 

7228 30 69 00 – – – – Mniejszej niż 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – O prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju 
poprzecznym, walcowane z czterech stron 

0 0 

7228 30 89 00 – – – Pozostałe 0 0 

7228 40 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż kute: 

7228 40 10 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

7228 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7228 50 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno: 

7228 50 20 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

7228 50 40 00 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

0 0 

– – Pozostałe: 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy: 

7228 50 61 00 – – – – 80 mm lub większej 0 0 

7228 50 69 00 – – – – Mniejszej niż 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

7228 60 – Pozostałe sztaby i pręty: 

7228 60 20 00 – – Ze stali narzędziowej 0 0 

7228 60 80 00 – – Pozostałe 0 0 

7228 70 – Kątowniki, kształtowniki i profile: 

7228 70 10 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane 

0 0 

7228 70 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7228 80 00 00 – Sztaby i pręty drążone, nadające się do celów wiertni­
czych: 

0 0 

7229 Drut z pozostałej stali stopowej:
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7229 20 00 00 – Ze stali krzemowo-manganowej 0 0 

7229 90 – Pozostałe: 

7229 90 20 00 – Ze stali szybkotnącej 0 0 

7229 90 50 00 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

0 0 

7229 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

73 DZIAŁ 73 - ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI 

7301 Ścianka szczelna z żeliwa lub stali, nawet drążona, tłoczona 
lub wykonana z połączonych elementów; spawane, zgrze­
wane kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali: 

7301 10 00 00 – Ścianka szczelna 0 0 

7301 20 00 00 – Kątowniki, kształtowniki i profile 0 0 

7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejowych lub tramwajo­
wych, z żeliwa lub stali: szyny, odbojnice i szyny zębate, 
iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe 
i pozostałe elementy skrzyżowań, podkłady kolejowe, 
nakładki stykowe, siodełka szynowe, kliny siodełkowe, 
podkładki szynowe, łapki mocujące, płyty podstawowe, 
cięgna i pozostałe elementy przeznaczone do łączenia lub 
mocowania szyn: 

7302 10 – Szyny: 

7302 10 10 00 – – Przewodzące prąd, z częściami z metalu nieżelaznego 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Nowe: 

– – – – Szyny kolejowe z symetryczną stopą płaską (Vignoli): 

7302 10 21 00 – – – – – O masie jednego metra 46 kg lub większej 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – O masie jednego metra 27 kg lub większej, ale 
mniejszej niż 46 kg 

0 0 

7302 10 29 – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 27 kg: 

7302 10 29 10 – – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 20 kg 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – Pozostałe 0 0 

7302 10 40 – – – – Szyny z rowkiem: 

7302 10 40 10 – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 20 kg 0 0
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7302 10 40 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

7302 10 50 – – – – Pozostałe: 

7302 10 50 10 – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 20 kg 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

7302 10 90 00 – – – Używane 0 0 

7302 30 00 00 – Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe 
i pozostałe elementy skrzyżowań 

5 0 

7302 40 00 00 – Nakładki stykowe i podkładki pod szyny 0 0 

7302 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7303 00 Rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa: 

7303 00 10 00 – Rury i przewody rurowe, w rodzaju stosowanych w syste­
mach ciśnieniowych 

0 0 

7303 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

7304 Rury, przewody rurowe i profile drążone, bez szwu, 
żelazne (inne niż żeliwne) lub ze stali: 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do ruro­
ciągów ropy naftowej lub gazu 

7304 11 00 – – Ze stali nierdzewnej 

7304 11 00 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 11 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

7304 19 – – Pozostałe: 

7304 19 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm 

7304 19 10 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 19 10 90 – – – – Pozostałe 0 0 

7304 19 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

7304 19 30 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 19 30 90 – – – – Pozostałe 0 0 

7304 19 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 

7304 19 90 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0
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7304 19 90 90 – – – – Pozostałe 0 0 

– Rura okładzinowa, przewód rurowy i rura płuczkowa, 
w rodzaju stosowanych do wierceń ropy naftowej lub 
gazu: 

7304 22 00 00 – – Rura płuczkowa 0 0 

7304 23 00 00 – – Pozostałe rury płuczkowe 0 0 

7304 24 00 00 – – Pozostałe, ze stali nierdzewnej 0 0 

7304 29 – – Pozostałe: 

7304 29 10 00 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 0 0 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, żelazne 
lub ze stali niestopowej: 

7304 31 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno: 

7304 31 20 00 – – – Rury precyzyjne 0 0 

7304 31 80 – – – Pozostałe: 

7304 31 80 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 31 80 90 – – – – Pozostałe 0 0 

7304 39 – – Pozostałe: 

7304 39 10 00 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania przy produkcji rur i prze­
wodów rurowych, o innych przekrojach poprzecznych 
i grubościach ścianki 

0 0 

– – – Pozostałe: 

7304 39 30 00 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 421 mm i o 
grubości ścianki przekraczającej 10,5 mm 

0 0 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się 
gwintować: 

7304 39 52 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 

7304 39 52 10 – – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

7304 39 58 – – – – – – Pozostałe:
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7304 39 58 10 – – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej: 

7304 39 92 – – – – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm 

7304 39 92 10 – – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

7304 39 93 – – – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 
406,4 mm 

7304 39 93 10 – – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

7304 39 99 – – – – – – Przekraczającej 406,4 mm 

7304 39 99 10 – – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, ze stali 
nierdzewnej: 

7304 41 00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno: 

7304 41 00 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 41 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

7304 49 – – Pozostałe: 

7304 49 10 00 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania przy produkcji rur i prze­
wodów rurowych, o innych przekrojach poprzecznych 
i grubościach ścianki 

0 0 

– – – Pozostałe: 

7304 49 92 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 406,4 mm 

7304 49 92 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 49 92 90 – – – – – Pozostałe: 0 0 

7304 49 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 

7304 49 99 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, z pozos­
tałej stali stopowej:
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7304 51 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno: 

– – – Proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali stopowej 
zawierającej 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu, o długości: 

7304 51 12 00 – – – – Nieprzekraczającej 4,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – Przekraczającej 4,5 m 0 0 

– – – Pozostałe: 

7304 51 81 00 – – – – Rury precyzyjne 0 0 

7304 51 89 00 – – – – Pozostałe: 0 0 

7304 59 – – Pozostałe: 

7304 59 10 00 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania przy produkcji rur i prze­
wodów rurowych, o innych przekrojach poprzecznych 
i grubościach ścianki 

0 0 

– – – Pozostałe, proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali 
stopowej zawierającej nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie 
więcej niż 1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % 
masy, ale nie więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli 
jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu, 
o długości: 

7304 59 32 00 – – – – Nieprzekraczającej 4,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – Przekraczającej 4,5 m 0 0 

– – – Pozostałe: 

7304 59 92 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm 

7304 59 92 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 59 92 90 – – – – Pozostałe: 0 0 

7304 59 93 – – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, 
ale nieprzekraczającej 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

7304 59 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 

7304 59 99 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – Pozostałe 0 0
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7304 90 00 00 – Pozostałe: 0 0 

7305 Pozostałe rury i przewody rurowe (na przykład spawane, 
zgrzewane, nitowane lub podobnie zamykane), o przekroju 
poprzecznym w kształcie koła, których zewnętrzna śred­
nica przekracza 406,4 mm, z żeliwa lub stali: 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do ruro­
ciągów ropy naftowej lub gazu 

7305 11 00 – – Spawane wzdłużnie łukiem krytym 

7305 11 00 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7305 11 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

7305 12 00 – – Pozostałe, spawane wzdłużnie 

7305 12 00 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7305 12 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

7305 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7305 20 00 00 – Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń 
przy poszukiwaniu ropy naftowej lub gazu 

0 0 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane 

7305 31 00 – – Spawane wzdłużnie 

7305 31 00 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7305 31 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

7305 39 00 – – Pozostałe 

7305 39 00 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7305 39 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

7305 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7306 Pozostałe rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa 
lub stali (na przykład z otwartym szwem lub spawane, 
zgrzewane, nitowane lub zamykane w podobny sposób): 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do ruro­
ciągów ropy naftowej lub gazu 

7306 11 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 

7306 11 10 – – – Spawane wzdłużnie 

7306 11 10 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 11 10 90 – – – – Pozostałe 0 0
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7306 11 90 – – – Spawane spiralnie 

7306 11 90 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 11 90 90 – – – – Pozostałe 0 0 

7306 19 – – Pozostałe: 

– – – Spawane wzdłużnie: 

7306 19 11 – – – – Nieprzekraczające 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

7306 19 19 – – – – Przekraczające 168,3 mm, ale nieprzekraczające 
406,4 mm 

7306 19 19 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

7306 19 90 – – – Spawane spiralnie 

7306 19 90 10 – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 19 90 90 – – – – Pozostałe 0 0 

– Rury okładzinowe i przewody rurowe, w rodzaju stoso­
wanych do wierceń ropy naftowej lub gazu 

7306 21 00 00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 0 0 

7306 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7306 30 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, z żeliwa lub stali niestopowej: 

– – Rury precyzyjne, o grubości ścianki: 

7306 30 11 00 – – – Nieprzekraczającej 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – Przekraczającej 2 mm 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się 
gwintować: 

7306 30 41 – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 

7306 30 41 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 30 41 90 – – – – – Pozostałe: 0 0
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7306 30 49 – – – – Pozostałe 

7306 30 49 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 30 49 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej: 

– – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm: 

7306 30 72 – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 

7306 30 72 10 – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – Pozostałe 0 0 

7306 30 77 – – – – – Pozostałe 

7306 30 77 10 – – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – Pozostałe 0 0 

7306 30 80 – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 
406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

7306 40 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, ze stali nierdzewnej: 

7306 40 20 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

7306 40 20 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 40 20 90 – – – Pozostałe: 0 0 

7306 40 80 – – Pozostałe 

7306 40 80 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 40 80 90 – – – Pozostałe 0 0 

7306 50 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, z pozostałej stali stopowej: 

7306 50 20 00 – – Rury precyzyjne 0 0 

7306 50 80 – – Pozostałe 

7306 50 80 10 – – – Z izolacją termiczną 0 0 

7306 50 80 90 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane, o innym niż okrągły 
przekroju poprzecznym:
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7306 61 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju 
poprzecznym: 

– – – Nieprzekraczającym 2 mm: 

7306 61 11 00 – – – – Ze stali nierdzewnej 0 0 

7306 61 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Przekraczające 2 mm: 

7306 61 91 00 – – – – Ze stali nierdzewnej 0 0 

7306 61 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7306 69 – – O pozostałych przekrojach 

7306 69 10 00 – – – Ze stali nierdzewnej 0 0 

7306 69 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7306 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z żeliwa lub stali: 

– Łączniki odlewane: 

7307 11 – – Z żeliwa nieciągliwego: 

7307 11 10 00 – – – W rodzaju stosowanych w systemach ciśnieniowych 5 0 

7307 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7307 19 – – Pozostałe: 

7307 19 10 00 – – – Z żeliwa ciągliwego 5 0 

7307 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe, ze stali nierdzewnej: 

7307 21 00 00 – – Kołnierze 5 0 

7307 22 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje: 

7307 22 10 00 – – – Tuleje 0 0 

7307 22 90 00 – – – Kolanka i łuki 0 0 

7307 23 – – Łączniki spawane doczołowo: 

7307 23 10 00 – – – Kolanka i łuki 5 0
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7307 23 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7307 29 – – Pozostałe: 

7307 29 10 00 – – – Gwintowane 5 0 

7307 29 30 00 – – – Do spawania lub zgrzewania 5 0 

7307 29 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

7307 91 00 00 – – Kołnierze 5 0 

7307 92 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje: 

7307 92 10 00 – – – Tuleje 0 0 

7307 92 90 00 – – – Kolanka i łuki 0 0 

7307 93 – – Łączniki spawane doczołowo: 

– – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
609,6 mm: 

7307 93 11 00 – – – – Kolanka i łuki 5 0 

7307 93 19 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – O największej średnicy zewnętrznej przekraczającej 
609,6 mm: 

7307 93 91 00 – – – – Kolanka i łuki 5 0 

7307 93 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

7307 99 – – Pozostałe: 

7307 99 10 – – – Gwintowane: 

7307 99 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7307 99 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7307 99 30 00 – – – Do spawania lub zgrzewania 5 0 

7307 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków prefabrykowanych 
objętych pozycją 9406) i części konstrukcji (na przykład 
mosty i części mostów, wrota śluz, wieże, maszty kratowe, 
dachy, szkielety konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz 
ramy do nich, progi drzwiowe, okiennice, balustrady, filary 
i kolumny), z żeliwa lub stali; płyty, pręty, kątowniki, 
kształtowniki, profile, rury i tym podobne, przygotowane 
do stosowania w konstrukcjach, z żeliwa lub stali:
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7308 10 00 00 – Mosty i części mostów 0 0 

7308 20 00 00 – Wieże i maszty kratowe 0 0 

7308 30 00 00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 0 0 

7308 40 – Elementy rusztowań, szalowań, deskowań lub obudów 
kopalnianych: 

7308 40 10 00 – – Obudowy kopalniane 0 0 

7308 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7308 90 – Pozostałe: 

7308 90 10 00 – – Zapory, śluzy, wrota śluz, przystanie, doki stałe i pozos­
tałe konstrukcje morskie i związane z drogami wodnymi 

0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Wyłącznie lub głównie z arkuszy: 

7308 90 51 00 – – – – Panele złożone z dwóch ścian z profilowanego 
(żeberkowanego) arkusza z rdzeniem izolującym 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7308 90 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

7309 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki na 
dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), 
z żeliwa lub stali, o pojemności przekraczającej 300 l, 
nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone 
w urządzenia mechaniczne lub termiczne: 

7309 00 10 00 – Do gazów (innych niż gaz sprężony lub skroplony) 7 0 

– Do cieczy: 

7309 00 30 00 – – Pokryte lub izolowane cieplnie 7 0 

– – Pozostałe, o pojemności: 

7309 00 51 00 – – – Przekraczającej 100 000 l 7 0 

7309 00 59 00 – – – Nieprzekraczającej 100 000 l 7 0 

7309 00 90 00 – Do ciał stałych 7 0 

7310 Cysterny, beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojem­
niki na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony 
gaz), z żeliwa lub stali, o pojemności nieprzekraczającej 
300 litrów, nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale 
niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub termiczne: 

7310 10 00 00 – O pojemności 50 l lub większej 5 0
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– O pojemności mniejszej niż 50 l: 

7310 21 – – Puszki, które mają być zamykane przez lutowanie lub 
obciskanie: 

7310 21 11 00 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania 
żywności 

5 0 

7310 21 19 00 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania 
napojów 

5 0 

– – – Pozostałe, o grubości ścianki: 

7310 21 91 00 – – – – Mniejszej niż 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – 0,5 mm lub większej 5 0 

7310 29 – – Pozostałe: 

7310 29 10 00 – – – O grubości ścianki mniejszej niż 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – O grubości ścianki 0,5 mm lub większej 5 0 

7311 00 Pojemniki na sprężony lub skroplony gaz, z żeliwa lub ze 
stali: 

7311 00 10 00 – Bez szwu 5 0 

– Pozostałe, o pojemności: 

7311 00 91 00 – – Mniejszej niż 1 000 l 5 0 

7311 00 99 00 – – 1 000 l masy lub więcej 5 0 

7312 Splotki, liny, kable, taśmy plecione, zawiesia i tym 
podobne, z żeliwa lub stali, nieizolowane elektrycznie: 

7312 10 – Splotki, liny i kable: 

7312 10 20 00 – – Ze stali nierdzewnej 0 0 

– – Pozostałe, z maksymalnym wymiarem przekroju 
poprzecznego: 

– – – Nieprzekraczającej 3 mm: 

7312 10 41 00 – – – – Powleczone lub pokryte stopami cynku z miedzią 
(mosiądzem) 

0 0 

7312 10 49 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Przekraczającej 3 mm: 

– – – – Skrętki: 

7312 10 61 00 – – – – – Niepokryte 0 0 

– – – – – Pokryte:
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7312 10 65 00 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Liny i kable (włącznie z zamkniętymi): 

– – – – – Niepokryte lub tylko powleczone lub pokryte 
cynkiem, o maksymalnym wymiarze przekroju 
poprzecznego: 

7312 10 81 00 – – – – – – Przekraczającym 3 mm, ale nieprzekraczającym 
12 mm 

0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – Przekraczającym12 mm, ale nieprzekraczającym 
24 mm 

0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – Przekraczającym 24 mm, ale nieprzekraczającym 
48 mm 

0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – Przekraczającym 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

7312 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7313 00 00 00 Drut kolczasty z żeliwa lub stali; obręcze skręcone lub 
pojedynczy drut płaski, z kolcami lub bez, i luźno skręcany 
drut podwójny, w rodzaju stosowanych na ogrodzenia, 
z żeliwa lub stali 

0 0 

7314 Tkanina (włączając taśmy bez końca), krata, siatka i ogro­
dzenia, z drutu stalowego; siatka metalowa rozciągana 
z żeliwa lub stali: 

– Wyroby tkane: 

7314 12 00 00 – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali 
nierdzewnej 

0 0 

7314 14 00 00 – – Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej 0 0 

7314 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7314 20 – Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, 
z drutu o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecz­
nego 3 mm lub większym, i o wielkości oczek 100 cm 2 
lub większej: 

7314 20 10 00 – – Z drutu żebrowanego 0 0 

7314 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe kraty, siatki i ogrodzenia, spawane na przecię­
ciach: 

7314 31 00 00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 0 

7314 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostała tkanina, krata, siatka i ogrodzenie: 

7314 41 – – Powleczone lub pokryte cynkiem:
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7314 41 10 00 – – – Siatka sześciokątna 0 0 

7314 41 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7314 42 – – Pokryte tworzywami sztucznymi: 

7314 42 10 00 – – – Siatka sześciokątna 0 0 

7314 42 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7314 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7314 50 00 00 – Siatka metalowa rozciągana 0 0 

7315 Łańcuch i jego części, z żeliwa lub stali: 

– Łańcuch przegubowy i jego części 

7315 11 – – Łańcuch tulejkowy: 

7315 11 10 00 – – – W rodzaju stosowanych do rowerów i motocykli 5 0 

7315 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7315 12 00 00 – – Pozostałe łańcuchy 5 0 

7315 19 00 00 – – Części 5 0 

7315 20 00 00 – Łańcuch przeciwpoślizgowy 5 0 

– Pozostałe łańcuchy 

7315 81 00 00 – – Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 5 0 

7315 82 – – Pozostałe, o ogniwach spawanych: 

7315 82 10 00 – – – Którego materiał składowy posiada maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego 16 mm lub mniejszy 

5 0 

7315 82 90 00 – – – Którego materiał składowy posiada maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego większy niż 16 mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – Pozostałe 5 0 

7315 90 00 00 – Pozostałe części 5 0 

7316 00 00 00 Kotwice, drapacze oraz ich części, z żeliwa lub stali 5 0 

7317 00 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
gwoździe karbowane, klamry (inne niż te objęte pozycją 
8305) i podobne artykuły, z żeliwa lub stali, nawet z głów­
kami z innych metali, ale z wyłączeniem tych, które mają 
główki z miedzi: 

7317 00 10 00 – Pinezki kreślarskie 0 0
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– Pozostałe: 

– – Formowane na zimno, z drutu: 

7317 00 20 00 – – – Gwoździe w taśmach lub zwojach 0 0 

7317 00 40 00 – – – Gwoździe ze stali, zawierającej 0,5 % masy lub więcej 
węgla, hartowane 

0 0 

– – – Pozostałe: 

7317 00 61 00 – – – – Ocynkowane 0 0 

7317 00 69 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7317 00 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7318 Wkręty, śruby, nakrętki, wkręty do podkładów, haki gwin­
towane, nity, zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie 
z podkładkami sprężystymi) i podobne artykuły, z żeliwa 
lub stali: 

– Wyroby gwintowane: 

7318 11 00 00 – – Wkręty do podkładów 5 0 

7318 12 – – Pozostałe wkręty do drewna: 

7318 12 10 00 – – – Ze stali nierdzewnej 5 0 

7318 12 90 – – – Pozostałe: 

7318 12 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 12 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7318 13 00 00 – – Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 5 0 

7318 14 – – Wkręty samogwintujące: 

7318 14 10 00 – – – Ze stali nierdzewnej 2 0 

– – – Pozostałe: 

7318 14 91 – – – – Wkręty z gwintem o dużym skoku: 

7318 14 91 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 14 91 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 14 99 – – – – Pozostałe: 

7318 14 99 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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7318 14 99 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 15 – – Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub 
podkładkami: 

7318 15 10 – – – Wkręty, toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, 
o pełnym przekroju, o grubości trzpienia nieprzekra­
czającej 6 mm: 

7318 15 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 15 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Pozostałe: 

7318 15 20 00 – – – – Do mocowania kolejowych, torowych materiałów 
konstrukcyjnych 

5 0 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Bez łbów: 

7318 15 30 00 – – – – – – Ze stali nierdzewnej 5 0 

– – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie: 

7318 15 41 – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa: 

7318 15 41 10 – – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – 800 MPa lub większej 5 0 

– – – – – Z łbami: 

– – – – – – Z łbem z nacięciem płaskim lub z gniazdem: 

7318 15 51 00 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 5 0 

7318 15 59 – – – – – – – Pozostałe: 

7318 15 59 10 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – – – Z łbem z gniazdem sześciokątnym: 

7318 15 61 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej: 

7318 15 61 10 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – Pozostałe:
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7318 15 69 10 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – – – Z łbem sześciokątnym: 

7318 15 70 00 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 5 0 

– – – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie: 

7318 15 81 – – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa: 

7318 15 81 10 – – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa lub większej: 

7318 15 89 10 – – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 15 90 – – – – – – Pozostałe: 

7318 15 90 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 16 – – Nakrętki: 

7318 16 10 – – – Toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, o pełnym 
przekroju, o średnicy otworu nieprzekraczającej 6 mm: 

7318 16 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 16 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Pozostałe: 

7318 16 30 – – – – Ze stali nierdzewnej: 

7318 16 30 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 16 30 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – Pozostałe: 

7318 16 50 – – – – – Nakrętki samozabezpieczające: 

7318 16 50 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – Pozostałe 5 0
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– – – – – Pozostałe, o średnicy wewnętrznej: 

7318 16 91 – – – – – – Nieprzekraczającej 12 mm: 

7318 16 91 10 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 16 99 – – – – – – Przekraczającej 12 mm: 

7318 16 99 10 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

7318 19 00 – – Pozostałe: 

7318 19 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 19 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

– Wyroby niegwintowane: 

7318 21 00 – – Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające: 

7318 21 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 21 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

7318 22 00 – – Pozostałe podkładki: 

7318 22 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 22 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

7318 23 00 – – Nity: 

7318 23 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 23 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

7318 24 00 – – Zawleczki i przetyczki: 

7318 24 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 24 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

7318 29 00 – – Pozostałe: 

7318 29 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7318 29 00 90 – – – Pozostałe 1 0
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7319 Igły do szycia, igły dziewiarskie, iglice, szydełka, igły do 
haftowania i podobne artykuły do prac ręcznych, z żeliwa 
lub stali; agrafki i pozostałe szpilki, z żeliwa lub stali, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone: 

7319 20 00 00 – Agrafki 5 0 

7319 30 00 00 – Pozostałe szpilki 5 0 

7319 90 – Pozostałe 

7319 90 10 00 – – Igły do szycia, cerowania lub haftowania 5 0 

7319 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

7320 Sprężyny i pióra do resorów, z żeliwa lub stali: 

7320 10 – Resory piórowe i pióra do nich: 

– – Obrobione na gorąco: 

7320 10 11 00 – – – Resory warstwowe i pióra do nich 5 0 

7320 10 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

7320 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

7320 20 – Sprężyny śrubowe: 

7320 20 20 00 – – Obrobione na gorąco 5 0 

– – Pozostałe: 

7320 20 81 – – – Sprężyny zwojowe ściskane: 

7320 20 81 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7320 20 81 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7320 20 85 – – – Sprężyny zwojowe rozciągane: 

7320 20 85 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7320 20 85 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7320 20 89 – – – Pozostałe: 

7320 20 89 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7320 20 89 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7320 90 – Pozostałe:
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7320 90 10 – – Sprężyny spiralne płaskie: 

7320 90 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7320 90 10 90 – – – Pozostałe 5 0 

7320 90 30 – – Sprężyny talerzowe: 

7320 90 30 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7320 90 30 90 – – – Pozostałe 5 0 

7320 90 90 – – Pozostałe: 

7320 90 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7320 90 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

7321 Piece, kuchnie, ruszty, kuchenki (włącznie z tymi, które 
wyposażone są w kotły centralnego ogrzewania), rożna, 
piecyki koksowe, palniki gazowe, podgrzewacze płytowe 
i podobne nieelektryczne urządzenia stosowane w gospo­
darstwie domowym oraz ich części, z żeliwa lub stali: 

– Urządzenia do gotowania i podgrzewacze płytowe: 

7321 11 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa: 

7321 11 10 00 – – – Z piecykiem, włącznie z oddzielnymi piecykami 10 0 

7321 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7321 12 00 00 – – Na paliwo ciekłe 5 0 

7321 19 00 00 – – Na paliwa stałe 5 0 

– Pozostałe urządzenia: 

7321 81 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa: 

7321 81 10 00 – – – Z ujściem na spaliny 5 0 

7321 81 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7321 82 – – Na paliwo ciekłe: 

7321 82 10 00 – – – Z ujściem na spaliny 5 0 

7321 82 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7321 89 00 00 – – Na paliwa stałe 5 0 

7321 90 00 00 – Części 5 0
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7322 Grzejniki centralnego ogrzewania, nieogrzewane elek­
trycznie oraz ich części, z żeliwa lub stali; nagrzewnice 
powietrza i rozdzielacze gorącego powietrza (włączając 
rozdzielacze, które mogą także rozdzielać powietrze świeże 
lub klimatyzowane), nieogrzewane elektrycznie, zawierające 
wentylatory lub dmuchawy poruszane silnikiem oraz ich 
części, z żeliwa lub stali: 

– Grzejniki i ich części: 

7322 11 00 00 – – Z żeliwa 10 0 

7322 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

7322 90 00 – Pozostałe: 

7322 90 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 1 0 

– – Pozostałe 

7322 90 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7322 90 00 98 – – – Pozostałe 5 0 

7323 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części, z żeliwa lub stali; wełna stalowa; 
zmywaki do czyszczenia, szorowania lub polerowania 
naczyń, rękawice i tym podobne, z żeliwa lub stali: 

7323 10 00 00 – Wata stalowa; zmywaki do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania naczyń, rękawice i tym podobne 

5 0 

– Pozostałe: 

7323 91 00 00 – – Z żeliwa, nieemaliowane 5 0 

7323 92 00 00 – – Z żeliwa, emaliowane 5 0 

7323 93 – – Ze stali nierdzewnej: 

7323 93 10 00 – – – Artykuły do użytku stołowego 5 0 

7323 93 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7323 94 – – Ze stali emaliowanej (inne niż żeliwne): 

7323 94 10 00 – – – Artykuły do użytku stołowego 5 0 

7323 94 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7323 99 – – Pozostałe: 

7323 99 10 00 – – – Artykuły do użytku stołowego 5 0 

– – – Pozostałe: 

7323 99 91 00 – – – – Lakierowane lub malowane 5 0
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7323 99 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

7324 Wyroby sanitarne i ich części, z żeliwa lub stali: 

7324 10 00 – Zlewy i umywalki, ze stali nierdzewnej: 

7324 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

7324 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

– Wanny: 

7324 21 00 00 – – Z żeliwa, nawet emaliowane 10 0 

7324 29 00 00 – – Pozostałe 10 0 

7324 90 00 – Pozostałe, włączając części: 

7324 90 00 10 – – Wyroby sanitarne (wyłączając ich części), do stosowania 
w cywilnych statkach powietrznych 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

7325 Pozostałe odlewane artykuły z żeliwa lub stali: 

7325 10 – Z żeliwa nieciągliwego: 

7325 10 50 00 – – Skrzynie powierzchniowe i zaworowe 5 0 

– – Pozostałe: 

7325 10 92 00 – – – Do systemów kanalizacyjnych, wodnych itp. 5 0 

7325 10 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

7325 91 00 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 5 0 

7325 99 – – Pozostałe: 

7325 99 10 00 – – – Z żeliwa ciągliwego 5 0 

7325 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

7326 Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali: 

– Kute lub tłoczone, ale nieobrobione więcej: 

7326 11 00 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 5 0 

7326 19 – – Pozostałe:
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7326 19 10 00 – – – Kute swobodnie 5 0 

7326 19 90 – – – Pozostałe: 

7326 19 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7326 19 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7326 20 – Artykuły z drutu, z żeliwa lub stali: 

7326 20 30 00 – – Małe skrzynki i wybiegi dla drobiu 5 0 

7326 20 50 00 – – Kosze druciane 5 0 

7326 20 80 – – Pozostałe 

7326 20 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

7326 20 80 90 – – – Pozostałe: 5 0 

7326 90 – Pozostałe: 

7326 90 10 00 – – Tabakierki, pudełka na papierosy, pudełka na kosmetyki 
i puder oraz podobne artykuły kieszonkowe 

5 0 

7326 90 30 00 – – Drabiny i szczeble 5 0 

7326 90 40 00 – – Palety i podobne platformy, do przenoszenia towarów 5 0 

7326 90 50 00 – – Szpule do kabli, przewodów rurowych i podobne 5 0 

7326 90 60 00 – – Wywietrzniki niemechaniczne, rynny, haki i podobne 
artykuły stosowane w przemyśle budowlanym 

5 0 

7326 90 70 00 – – Perforowane kubły i podobne artykuły, z arkusza do 
filtrowania wody przy wejściu do ścieków 

5 0 

– – Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali: 

7326 90 91 00 – – – Kute swobodnie 5 0 

7326 90 93 – – – Kute w matrycy zamkniętej: 

7326 90 93 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

7326 90 93 90 – – – – Pozostałe 5 0 

7326 90 95 00 – – – Spiekane 5 0 

7326 90 98 – – – Pozostałe: 

7326 90 98 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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7326 90 98 90 – – – – Pozostałe 5 0 

74 DZIAŁ 74 - MIEDŹ I ARTYKUŁY Z MIEDZI 

7401 00 00 00 Kamienie miedziowe; miedź cementacyjna (miedź wytrąco­
na) 

0 0 

7402 00 00 00 Miedź nierafinowana; anody miedziane do rafinacji elektro­
litycznej 

0 0 

7403 Miedź rafinowana i stopy miedzi, nieobrobione plastycznie: 

– Miedź rafinowana: 

7403 11 00 00 – – Katody i części katod 0 0 

7403 12 00 00 – – Wlewki na druty 0 0 

7403 13 00 00 – – Kęsy 0 0 

7403 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Stopy miedzi: 

7403 21 00 00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 0 

7403 22 00 00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) 0 0 

7403 29 00 00 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne objęte 
pozycją 7405) 

0 0 

7404 00 Odpady miedzi i złom: 

7404 00 10 00 – Z miedzi rafinowanej 0 0 

– Ze stopów miedzi: 

7404 00 91 00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 0 

7404 00 99 00 – – Pozostałe 0 0 

7405 00 00 00 Stopy wstępne miedzi 0 0 

7406 Proszki i płatki miedzi: 

7406 10 00 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 0 

7406 20 00 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 0 

7407 Sztaby, pręty i kształtowniki, z miedzi: 

7407 10 00 00 – Z miedzi rafinowanej 0 0 

– Ze stopów miedzi:
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7407 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz): 

7407 21 10 00 – – – Sztaby i pręty 0 0 

7407 21 90 00 – – – Kształtowniki 0 0 

7407 29 – – Pozostałe 

7407 29 10 00 – – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7408 Drut miedziany: 

– Z miedzi rafinowanej: 

7408 11 00 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 6 mm 

0 0 

7408 19 – – Pozostałe: 

7408 19 10 00 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 0,5 mm 

0 0 

7408 19 90 00 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
nie przekracza 0,5 mm 

0 0 

– Ze stopów miedzi: 

7408 21 00 00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 0 

7408 22 00 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 0 

7408 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7409 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekracza­
jącej 0,15 mm, z miedzi: 

– Z miedzi rafinowanej: 

7409 11 00 00 – – W zwojach 0 0 

7409 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz): 

7409 21 00 00 – – W zwojach 0 0 

7409 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Ze stopów miedzi z cyną (brąz):
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7409 31 00 00 – – W zwojach 0 0 

7409 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7409 40 – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub 
ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka): 

7409 40 10 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 0 0 

7409 40 90 00 – – Ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 0 0 

7409 90 00 00 – Z pozostałych stopów miedzi 0 0 

7410 Folia miedziana (nawet zadrukowana, łączona z papierem, 
tekturą, tworzywami sztucznymi lub podobnym mate­
riałem podłożowym), o grubości (z wyłączeniem dowol­
nego podłoża) nieprzekraczającej 0,15 mm: 

– Bez podłoża: 

7410 11 00 00 – – Z miedzi rafinowanej 0 0 

7410 12 00 00 – – Ze stopów miedzi 0 0 

– Na podłożu: 

7410 21 00 00 – – Z miedzi rafinowanej 0 0 

7410 22 00 00 – – Ze stopów miedzi 0 0 

7411 Rury i przewody rurowe, z miedzi: 

7411 10 – Z miedzi rafinowanej: 

– – Proste, o grubości ścian: 

7411 10 11 00 – – – Przekraczającej 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – Nieprzekraczającej 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Ze stopów miedzi: 

7411 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz): 

7411 21 10 00 – – – Proste 0 0 

7411 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7411 22 00 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 0 

7411 29 00 00 – – Pozostałe 0 0
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7412 Łączniki rur lub przewodów rurowych, z miedzi (na przy­
kład złączki nakrętne, kolanka, tuleje): 

7412 10 00 00 – Z miedzi rafinowanej 0 0 

7412 20 00 00 – Ze stopów miedzi 0 0 

7413 00 Skrętki, kable, taśmy plecione i temu podobne, z miedzi, 
nieizolowane elektrycznie: 

7413 00 20 00 – Z miedzi rafinowanej 0 0 

7413 00 80 00 – Ze stopów miedzi 0 0 

[7414] 

7415 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
klamry (inne niż te objęte pozycją 8305) i artykuły 
podobne, z miedzi lub z żeliwa lub stali, z główkami 
z miedzi; wkręty, śruby, nakrętki, haki gwintowane, nity, 
zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie z podkładkami 
sprężystymi) i artykuły podobne, z miedzi: 

7415 10 00 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślar­
skie, klamry i artykuły podobne 

0 0 

– Pozostałe artykuły, niegwintowane: 

7415 21 00 00 – – Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 0 0 

7415 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe artykuły gwintowane: 

7415 33 00 00 – – Wkręty, śruby i nakrętki 0 0 

7415 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części, z miedzi; zmywaki i tampony do 
czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne, z miedzi; wyroby sanitarne i ich części, 
z miedzi: 

– Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części; zmywaki i tampony do czysz­
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne: 

7418 11 00 00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania naczyń, rękawice i temu podobne 

0 0 

7418 19 – – Pozostałe:
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7418 19 10 00 – – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, w rodzaju 
stosowanych w gospodarstwie domowym, nieelek­
tryczne, oraz ich części 

0 0 

7418 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7418 20 00 00 – Wyroby sanitarne i ich części 0 0 

7419 Pozostałe artykuły z miedzi: 

7419 10 00 00 – Łańcuchy i ich części 0 0 

– Pozostałe: 

7419 91 00 00 – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej 
nieobrobione 

0 0 

7419 99 – – Pozostałe 

7419 99 10 00 – – – Tkanina (włącznie z taśmą bez końca), kraty i siatka, 
z drutu, którego żaden wymiar przekroju poprzecz­
nego nie przekracza 6 mm; siatka metalowa rozciągana 

0 0 

7419 99 30 00 – – – Sprężyny z miedzi 0 0 

7419 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

75 DZIAŁ 75 - NIKIEL I ARTYKUŁY Z NIKLU 

7501 Kamienie niklowe, spieki tlenku niklu oraz pozostałe 
produkty pośrednie hutnictwa niklu: 

7501 10 00 00 – Kamienie niklowe 0 0 

7501 20 00 00 – Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa niklu 

0 0 

7502 Nikiel nieobrobiony plastycznie: 

7502 10 00 00 – Nikiel niestopowy 0 0 

7502 20 00 00 – Stopy niklu 0 0 

7503 00 Odpady niklu i złom: 

7503 00 10 00 – Z niklu niestopowego 0 0 

7503 00 90 00 – Ze stopów niklu 0 0 

7504 00 00 00 Proszki i płatki niklu 0 0 

7505 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z niklu: 

– Sztaby, pręty i kształtowniki:
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7505 11 00 00 – – Z niklu niestopowego 0 0 

7505 12 00 00 – – Ze stopów niklu 0 0 

– Druty: 

7505 21 00 00 – – Z niklu niestopowego 0 0 

7505 22 00 00 – – Ze stopów niklu 0 0 

7506 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z niklu: 

7506 10 00 00 – Z niklu niestopowego 0 0 

7506 20 00 00 – Ze stopów niklu 0 0 

7507 Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów 
rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), 
z niklu: 

– Rury i przewody rurowe: 

7507 11 00 00 – – Z niklu niestopowego 0 0 

7507 12 00 00 – – Ze stopów niklu 0 0 

7507 20 00 00 – Łączniki rur lub przewodów rurowych 0 0 

7508 Pozostałe artykuły z niklu: 

7508 10 00 00 – Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego 0 0 

7508 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

76 DZIAŁ 76 - ALUMINIUM I ARTYKUŁY Z ALUMINIUM 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie: 

7601 10 00 00 – Aluminium niestopowe 0 0 

7601 20 – Stopy aluminium: 

7601 20 10 00 – – Pierwotne 0 0 

– – Wtórne: 

7601 20 91 00 – – – W postaci wlewków lub w stanie ciekłym 0 0 

7601 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

7602 00 Odpady aluminium i złom: 

– Odpady:
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7602 00 11 00 – – Wióry, skrawki, ścinki, opiłki, po różnych rodzajach 
obróbki mechanicznej, cięciu i piłowaniu; odpady blachy 
i folii barwionej, powleczonej lub spajanej, o grubości (z 
wyłączeniem dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 
0,2 mm 

0 0 

7602 00 19 00 – – Pozostałe (włączając braki produkcyjne) 0 0 

7602 00 90 00 – Złom 0 0 

7603 Proszki i płatki aluminium: 

7603 10 00 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 0 

7603 20 00 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 0 

7604 Sztaby, pręty i kształtowniki, z aluminium: 

7604 10 – Z aluminium niestopowego: 

7604 10 10 00 – – Sztaby i pręty 0 0 

7604 10 90 00 – – Kształtowniki 0 0 

– Ze stopów aluminium: 

7604 21 00 00 – – Kształtowniki drążone 0 0 

7604 29 – – Pozostałe: 

7604 29 10 00 – – – Sztaby i pręty 0 0 

7604 29 90 00 – – – Kształtowniki 0 0 

7605 Drut aluminiowy: 

– Z aluminium niestopowego: 

7605 11 00 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 7 mm 

0 0 

7605 19 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

– Ze stopów aluminium: 

7605 21 00 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 7 mm 

0 0 

7605 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7606 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekracza­
jącej 0,2 mm, z aluminium: 

– Prostokątne (włączając kwadratowe):
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7606 11 – – Z aluminium niestopowego: 

7606 11 10 00 – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

0 0 

– – – Pozostałe, o grubości: 

7606 11 91 00 – – – – Mniejszej niż 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 0 0 

7606 12 – – Ze stopów aluminium: 

7606 12 10 00 – – – Taśmy do żaluzji weneckich 0 0 

– – – Pozostałe: 

7606 12 50 00 – – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

0 0 

– – – – Pozostałe, o grubości: 

7606 12 91 00 – – – – – Mniejszej niż 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 0 0 

– Pozostałe: 

7606 91 00 00 – – Z aluminium niestopowego 0 0 

7606 92 00 00 – – Ze stopów aluminium 0 0 

7607 Folia aluminiowa (nawet zadrukowana, łączona z papierem, 
tekturą, z tworzywami sztucznymi lub podobnym mate­
riałem podłożowym), o grubości (z wyłączeniem dowol­
nego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm: 

– Bez podłoża: 

7607 11 – – Walcowana, ale nieobrobiona więcej: 

7607 11 10 00 – – – O grubości mniejszej niż 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie więk­
szej niż 0,2 mm 

0 0 

7607 19 – – Pozostałe: 

7607 19 10 00 – – – O grubości mniejszej niż 0,021 mm 0 0 

– – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie więk­
szej niż 0,2 mm:
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7607 19 91 00 – – – – Samoprzylepna 0 0 

7607 19 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7607 20 – Na podłożu: 

7607 20 10 00 – – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) mniej­
szej niż 0,021 mm 

0 0 

– – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nie 
mniejszej niż 0,021 mm, ale nie większej niż 0,2 mm: 

7607 20 91 00 – – – Samoprzylepna 0 0 

7607 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

7608 Rury i przewody rurowe, z aluminium: 

7608 10 00 00 – Z aluminium niestopowego 0 0 

7608 20 – Ze stopów aluminium: 

7608 20 20 00 – – Spawane lub zgrzewane 0 0 

– – Pozostałe: 

7608 20 81 00 – – – Nieobrobione więcej niż wyciskane 0 0 

7608 20 89 00 – – – Pozostałe 0 0 

7609 00 00 00 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z aluminium 

0 0 

7610 Konstrukcje z aluminium (z wyłączeniem budynków 
prefabrykowanych objętych pozycją 9406) i części takich 
konstrukcji (na przykład mosty i części mostów, wieże, 
maszty kratowe, dachy, szkielety konstrukcji dachów, 
drzwi i okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe, balus­
trady, filary i kolumny); płyty, pręty, kształtowniki, rury 
i temu podobne, z aluminium, przygotowane do stoso­
wania w konstrukcjach: 

7610 10 00 00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 0 0 

7610 90 – Pozostałe: 

7610 90 10 00 – – Mosty i części mostów, wieże i maszty kratowe 0 0 

7610 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

7611 00 00 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, z alumi­
nium, na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skro­
plony gaz), o pojemności przekraczającej 300 litrów, nawet 
pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone w urzą­
dzenia mechaniczne lub termiczne 

0 0
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7612 Beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojemniki, 
z aluminium (włączając sztywne lub składane pojemniki 
rurowe), na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skro­
plony gaz), o pojemności nieprzekraczającej 300 litrów, 
nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone 
w urządzenia mechaniczne lub termiczne: 

7612 10 00 00 – Pojemniki rurowe składane 0 0 

7612 90 – Pozostałe: 

7612 90 10 00 – – Pojemniki rurowe sztywne 0 0 

7612 90 20 00 – – Pojemniki, w rodzaju stosowanych do aerozoli 0 0 

– – Pozostałe, o pojemności: 

7612 90 91 00 – – – 50 litrów lub większej 0 0 

7612 90 98 00 – – – Mniejszej niż 50 litrów 0 0 

7613 00 00 00 Pojemniki z aluminium na sprężony lub skroplony gaz 0 0 

7614 Skrętki, kable, taśmy plecione i temu podobne, z alumi­
nium, nieizolowane elektrycznie: 

7614 10 00 00 – Z rdzeniem stalowym 0 0 

7614 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7615 Stołowe, kuchenne lub inne artykuły gospodarstwa domo­
wego i ich części, z aluminium; zmywaki i tampony do 
czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne, z aluminium; wyroby sanitarne i ich 
części, z aluminium: 

– Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części; zmywaki i tampony do czysz­
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne: 

7615 11 00 00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania naczyń, rękawice i temu podobne 

0 0 

7615 19 – – Pozostałe: 

7615 19 10 00 – – – Odlewane 0 0 

7615 19 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

7615 20 00 00 – Wyroby sanitarne i ich części 0 0 

7616 Pozostałe artykuły z aluminium: 

7616 10 00 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, klamry (inne niż 
te objęte pozycją 8305), wkręty, śruby, nakrętki, haki 
gwintowane, nity, przetyczki, zawleczki, podkładki 
i podobne artykuły 

0 0
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– Pozostałe: 

7616 91 00 00 – – Tkanina, kraty, siatki i ogrodzenia z drutu aluminiowego 0 0 

7616 99 – – Pozostałe: 

7616 99 10 00 – – – Odlewane 0 0 

7616 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

78 DZIAŁ 78 - OŁÓW I ARTYKUŁY Z OŁOWIU 

7801 Ołów nieobrobiony plastycznie: 

7801 10 00 00 – Ołów rafinowany 0 0 

– Pozostałe: 

7801 91 00 00 – – Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek 
dominujący masą 

0 0 

7801 99 – – Pozostałe: 

7801 99 10 00 – – – Do rafinacji, o zawartości 0,02 % masy lub więcej 
srebra (ołów przed odsrebrzaniem) 

0 0 

– – – Pozostałe: 

7801 99 91 00 – – – – Stopy ołowiu 0 0 

7801 99 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

7802 00 00 00 Odpady ołowiu i złom 0 0 

[7803] 

7804 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z ołowiu; proszki 
i płatki ołowiu: 

– Blachy grube, cienkie, taśma i folia: 

7804 11 00 00 – – Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

0 0 

7804 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

7804 20 00 00 – Proszki i płatki 0 0 

[7805] 

7806 00 Pozostałe artykuły z ołowiu: 

7806 00 10 00 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do transportu 
lub przechowywania materiałów promieniotwórczych 
(Euratom) 

0 0
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7806 00 30 00 – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z ołowiu 0 0 

7806 00 50 00 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów 
rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), 
z ołowiu 

0 0 

7806 00 80 00 – Pozostałe 0 0 

79 DZIAŁ 79 - CYNK I ARTYKUŁY Z CYNKU 

7901 Cynk nieobrobiony plastycznie: 

– Cynk niestopowy: 

7901 11 00 00 – – Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 0 0 

7901 12 – – Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku: 

7901 12 10 00 – – – Zawierający 99,95 % masy lub więcej, ale mniej niż 
99,99 % masy cynku 

0 0 

7901 12 30 00 – – – Zawierający 98,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 
99,95 % masy cynku 

0 0 

7901 12 90 00 – – – Zawierający 97,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 
98,5 % masy cynku 

0 0 

7901 20 00 00 – Stopy cynku 0 0 

7902 00 00 00 Odpady cynku i złom 0 0 

7903 Pył cynkowy, proszki i płatki cynku: 

7903 10 00 00 – Pył cynkowy 0 0 

7903 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

7904 00 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cynku 0 0 

7905 00 00 00 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z cynku 0 0 

[7906] 

7907 00 Pozostałe artykuły z cynku: 

7907 00 10 00 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów 
rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), 
z cynku 

0 0 

7907 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

80 DZIAŁ 80 - CYNA I ARTYKUŁY Z CYNY 

8001 Cyna nieobrobiona plastycznie: 

8001 10 00 00 – Cyna niestopowa 0 0
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8001 20 00 00 – Stopy cyny 0 0 

8002 00 00 00 Odpady cyny i złom 0 0 

8003 00 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cyny 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Pozostałe artykuły z cyny: 

8007 00 10 00 – Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekracza­
jącej 0,2 mm, z cyny 

0 0 

8007 00 30 00 – Folia (nawet zadrukowana, łączona z papierem, tekturą, 
z tworzywami sztucznymi lub podobnym materiałem 
podłożowym) o grubości (z wyłączeniem dowolnego 
podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm, z cyny; proszki 
i płatki cynku 

0 0 

8007 00 50 00 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów 
rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), 
z cyny 

0 0 

8007 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

81 DZIAŁ 81 - POZOSTAŁE METALE NIESZLACHETNE; 
CERMETALE; ARTYKUŁY Z TYCH MATERIAŁÓW 

8101 Wolfram i artykuły z wolframu, włączając odpady i złom: 

8101 10 00 00 – Proszki 0 0 

– Pozostałe: 

8101 94 00 00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

0 0 

8101 96 00 00 – – Drut 0 0 

8101 97 00 00 – – Odpady i złom 0 0 

8101 99 – – Pozostałe: 

8101 99 10 00 – – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie­
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma 
i folia 

0 0 

8101 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8102 Molibden i artykuły z molibdenu, włączając odpady i złom: 

8102 10 00 00 – Proszki 0 0
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– Pozostałe: 

8102 94 00 00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

0 0 

8102 95 00 00 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie­
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

0 0 

8102 96 00 00 – – Drut 0 0 

8102 97 00 00 – – Odpady i złom 0 0 

8102 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8103 Tantal i artykuły z tantalu, włączając odpady i złom: 

8103 20 00 00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie; proszki 

0 0 

8103 30 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8103 90 – Pozostałe: 

8103 90 10 00 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie­
kanie, kształtowniki, druty, blachy grube, cienkie, taśma 
i folia 

0 0 

8103 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8104 Magnez i artykuły z magnezu, włączając odpady i złom: 

– Magnez nieobrobiony plastycznie: 

8104 11 00 00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 0 0 

8104 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8104 20 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8104 30 00 00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; 
proszki 

0 0 

8104 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8105 Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa kobaltu; kobalt i artykuły z kobaltu, włączając 
odpady i złom: 

8105 20 00 00 – Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa kobaltu; kobalt nieobrobiony plastycznie; 
proszki 

0 0 

8105 30 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8105 90 00 00 – Pozostałe 0 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/695



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8106 00 Bizmut i artykuły z bizmutu, włączając odpady i złom: 

8106 00 10 00 – Bizmut nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki 0 0 

8106 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

8107 Kadm i artykuły z kadmu, włączając odpady i złom: 

8107 20 00 00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 0 0 

8107 30 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8107 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8108 Tytan i artykuły z tytanu, włączając odpady i złom: 

8108 20 00 – Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 

8108 20 00 10 – – Tytan porowaty 0 0 

8108 20 00 20 – – Proszki 0 0 

8108 20 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8108 30 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8108 90 – Pozostałe: 

8108 90 30 00 – – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 0 0 

8108 90 50 00 – – Blachy grube, cienkie, taśma i folia 0 0 

8108 90 60 00 – – Rury i przewody rurowe 0 0 

8108 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8109 Cyrkon i artykuły z cyrkonu, włączając odpady i złom: 

8109 20 00 00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 0 0 

8109 30 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8109 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8110 Antymon i artykuły z antymonu, włączając odpady i złom: 

8110 10 00 00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 0 0 

8110 20 00 00 – Odpady i złom 0 0 

8110 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8111 00 Mangan i artykuły z manganu, włączając odpady i złom:
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– Mangan nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; 
proszki: 

8111 00 11 00 – – Mangan nieobrobiony plastycznie; proszki 0 0 

8111 00 19 00 – – Odpady i złom 0 0 

8111 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

8112 Beryl, chrom, german, wanad, gal, hafn, ind, niob, ren i tal 
oraz artykuły z tych metali, włączając odpady i złom: 

– Beryl: 

8112 12 00 00 – – Nieobrobione plastycznie; proszki 0 0 

8112 13 00 00 – – Odpady i złom 0 0 

8112 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Chrom: 

8112 21 – – Nieobrobione plastycznie; proszki: 

8112 21 10 00 – – – Stopy zawierające więcej niż 10 % masy niklu 0 0 

8112 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8112 22 00 00 – – Odpady i złom 0 0 

8112 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Tal: 

8112 51 00 00 – – Nieobrobione plastycznie; proszki 5 0 

8112 52 00 00 – – Odpady i złom 0 0 

8112 59 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

8112 92 – – Nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki: 

8112 92 10 00 – – – Hafn (celtium) 0 0 

– – – Niob (columbium); ren; gal; german; ind; wanad: 

8112 92 21 00 – – – – Odpady i złom 0 0
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– – – – Pozostałe: 

8112 92 31 00 – – – – – Niob (columbium); ren 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – Ind 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – Gal 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – Wanad 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – German 0 0 

8112 99 – – Pozostałe: 

8112 99 20 00 – – – Hafn (celtium); german 0 0 

8112 99 30 00 – – – Niob (columbium); ren 0 0 

8112 99 70 – – – Gal; ind; wanad: 

8112 99 70 10 – – – – Gal 0 0 

8112 99 70 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8113 00 Cermetale i artykuły z cermetali, włączając odpady i złom: 

8113 00 20 00 – Nieobrobione plastycznie 0 0 

8113 00 40 00 – Odpady i złom 0 0 

8113 00 90 00 – Pozostałe 0 0 

82 DZIAŁ 82 - NARZĘDZIA, PRZYBORY, NOŻE, ŁYŻKI, 
WIDELCE I POZOSTAŁE SZTUĆCE Z METALI NIESZLA­
CHETNYCH; ICH CZĘŚCI Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8201 Narzędzia ręczne: Narzędzia ręczne: łopaty, szufle, motyki, 
kilofy, grace, widły i grabie; siekiery, topory i podobne 
narzędzia do rąbania; sekatory i nożyce ogrodnicze wszel­
kiego rodzaju; kosy, sierpy, nożyce do trawy, nożyce do 
żywopłotów, kliny do drewna oraz pozostałe narzędzia, 
w rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie lub 
leśnictwie: 

8201 10 00 00 – Łopaty i szufle 10 3 

8201 20 00 00 – Widły 10 3 

8201 30 00 00 – Motyki, kilofy, grace i grabie 10 3 

8201 40 00 00 – Siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania 10 3 

8201 50 00 00 – Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze oraz 
inne jednoręczne nożyce (włącznie z nożycami do 
drobiu) 

10 3 

8201 60 00 00 – Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęgnacji 
drzew i podobne nożyce dwuręczne 

10 3
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8201 90 00 00 – Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych 
w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 

10 3 

8202 Piły ręczne; brzeszczoty do pił dowolnego rodzaju (włą­
czając brzeszczoty do cięcia, do żłobienia rowków lub 
brzeszczoty bez zębów): 

8202 10 00 00 – Piły ręczne 10 3 

8202 20 00 00 – Brzeszczoty do pił taśmowych 10 3 

– Brzeszczoty do pił tarczowych (włączając do cięcia 
i żłobienia rowków) 

8202 31 00 00 – – Z częścią roboczą ze stali 2 0 

8202 39 00 00 – – Pozostałe (włącznie z częściami) 2 0 

8202 40 00 00 – Brzeszczoty do pił łańcuchowych 2 0 

– Pozostałe brzeszczoty do pił: 

8202 91 00 00 – – Brzeszczoty proste, do metalu 2 0 

8202 99 – – Pozostałe: 

– – – Z częścią roboczą ze stali: 

8202 99 11 00 – – – – Do obróbki metali 2 0 

8202 99 19 00 – – – – Do pozostałych materiałów 2 0 

8202 99 90 00 – – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2 0 

8203 Pilniki, tarniki, szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, 
pincety, nożyce do cięcia metalu, obcinaki do rur, nożyce 
do prętów, przebijaki i podobne narzędzia ręczne: 

8203 10 00 00 – Pilniki, tarniki i podobne narzędzia 2 0 

8203 20 – Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety 
i podobne narzędzia: 

8203 20 10 00 – – Pincety 2 0 

8203 20 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8203 30 00 00 – Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 2 0 

8203 40 00 00 – Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki i podobne 
narzędzia 

2 0 

8204 Klucze maszynowe ręczne (włączając klucze dynamomet­
ryczne, ale bez pokręteł do gwintowników); wymienne 
gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami lub bez:
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– Klucze maszynowe ręczne: 

8204 11 00 00 – – Nienastawne 10 3 

8204 12 00 – – Nastawne: 

8204 12 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 5 0 

8204 12 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

8204 20 00 00 – Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami 
lub bez 

10 3 

8205 Narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie), gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; lampy lutownicze; 
imadła, zaciski i temu podobne, inne niż akcesoria i części 
do obrabiarek; kowadła; kuźnie przenośne; ściernice 
z ramami obsługiwane ręcznie lub nożnie: 

8205 10 00 00 – Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów zewnętrz­
nych i wewnętrznych 

10 3 

8205 20 00 00 – Młotki i młoty kowalskie 10 3 

8205 30 00 00 – Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do 
obróbki drewna 

10 3 

8205 40 00 00 – Wkrętaki 10 3 

– Pozostałe narzędzia ręczne (włączając diamenty szklar­
skie): 

8205 51 00 00 – – Narzędzia gospodarstwa domowego 10 3 

8205 59 – – Pozostałe: 

8205 59 10 00 – – – Narzędzia kamieniarskie, formierskie, murarskie, sztu­
katorskie, do cementowania, tynkarskie i malarskie 

8 3 

8205 59 30 00 – – – Narzędzia do nitowania wybuchowego, wstrzeliwania 
kołków itp. 

8 3 

8205 59 90 – – – Pozostałe: 

8205 59 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 5 0 

8205 59 90 90 – – – – Pozostałe 8 3 

8205 60 00 00 – Lampy lutownicze 10 3 

8205 70 00 00 – Imadła, zaciski i temu podobne 10 3 

8205 80 00 00 – Kowadła; ściernice z ramami obsługiwane ręcznie lub 
nożnie 

10 3 

8205 90 00 00 – Zestawy artykułów objętych dwiema lub więcej powy­ 
ższych podpozycji 

10 3
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8206 00 00 00 Narzędzia z dwóch lub więcej pozycji od 8202 do 8205, 
pakowane w zestawy do sprzedaży detalicznej 

10 3 

8207 Narzędzia wymienne do narzędzi ręcznych, nawet napę­
dzanych mechanicznie lub do obrabiarek (na przykład do 
prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, przebijania, wykra­
wania, gwintowania otworów lub wałków, wiercenia, wyta­
czania, przeciągania, frezowania, toczenia lub wkręcania), 
włączając ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania 
metalu oraz narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do 
wierceń ziemnych: 

– Narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do wierceń ziem­
nych: 

8207 13 00 00 – – Z częścią roboczą z cermetali 2 0 

8207 19 – – Pozostałe (włącznie z częściami): 

8207 19 10 00 – – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spie­
kanych 

2 0 

8207 19 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8207 20 – Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu: 

8207 20 10 00 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2 0 

8207 20 90 00 – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2 0 

8207 30 – Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, 
przebijania lub wykrawania: 

8207 30 10 – – Do metalu: 

8207 30 10 10 – – – Wymienne tłoczniki do tłoczenia rur stosowane na 
obrabiarkach objętych podpozycją 8459 70 00 00 

0 0 

8207 30 10 90 – – – Pozostałe 2 0 

8207 30 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8207 40 – Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków: 

– – Do metalu: 

8207 40 10 00 – – – Narzędzia do gwintowania otworów 2 0 

8207 40 30 00 – – – Narzędzia do gwintowania wałków 2 0 

8207 40 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8207 50 – Narzędzia do wiercenia, inne niż do wiercenia w kamie­
niu: 

8207 50 10 00 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2 0 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów: 

8207 50 30 00 – – – Wiertła do muru 2 0
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– – – Pozostałe: 

– – – – Do metalu, z częścią roboczą: 

8207 50 50 00 – – – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – Ze stali szybkotnącej 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – Z pozostałych materiałów 2 0 

8207 50 90 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8207 60 – Narzędzia do wytaczania lub przeciągania: 

8207 60 10 00 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2 0 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów: 

– – – Narzędzia do wytaczania: 

8207 60 30 00 – – – – Do obróbki metali 2 0 

8207 60 50 00 – – – – Pozostałe 2 0 

– – – Narzędzia do przeciągania: 

8207 60 70 00 – – – – Do obróbki metali 2 0 

8207 60 90 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8207 70 – Narzędzia do frezowania: 

– – Do metalu, z częścią roboczą: 

8207 70 10 00 – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2 0 

– – – Z pozostałych materiałów: 

8207 70 31 00 – – – – Trzpieniowe 2 0 

8207 70 35 00 – – – – Ślimakowe (obwiedniowe) 2 0 

8207 70 38 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8207 70 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8207 80 – Narzędzia do toczenia: 

– – Do metalu, z częścią roboczą: 

8207 80 11 00 – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2 0 

8207 80 19 00 – – – Z pozostałych materiałów 2 0
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8207 80 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8207 90 – Pozostałe narzędzia wymienne: 

8207 90 10 00 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2 0 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów: 

8207 90 30 00 – – – Końcówki wkrętaków 2 0 

8207 90 50 00 – – – Narzędzia do obróbki skrawaniem uzębień kół zęba­
tych 

2 0 

– – – Pozostałe, z częścią roboczą: 

– – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego: 

8207 90 71 00 – – – – – Do metalu 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – – Z pozostałych materiałów: 

8207 90 91 00 – – – – – Do metalu 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – Pozostałe 2 0 

8208 Noże i ostrza tnące, do maszyn lub do urządzeń mecha­
nicznych: 

8208 10 00 00 – Do obróbki metalu 2 0 

8208 20 00 00 – Do obróbki drewna 2 0 

8208 30 – Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych 
w przemyśle spożywczym: 

8208 30 10 00 – – Noże obrotowe 2 0 

8208 30 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8208 40 00 00 – Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych 
w leśnictwie 

2 0 

8208 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

8209 00 Płytki, nakładki, końcówki i temu podobne robocze 
elementy narzędzi, niezmontowane, z cermetali: 

8209 00 20 00 – Płytki wieloostrzowe 2 0 

8209 00 80 00 – Pozostałe 2 0 

8210 00 00 00 Ręcznie obsługiwane urządzenia mechaniczne, o masie 
10 kg lub mniejszej, stosowane do przygotowania, obróbki 
lub podawania potraw lub napojów 

10 3
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8211 Noże z ostrzami tnącymi, nawet ząbkowanymi (włączając 
noże ogrodnicze), inne niż noże objęte pozycją 8208, oraz 
ostrza do nich: 

8211 10 00 00 – Zestawy artykułów w kompletach 10 3 

– Pozostałe: 

8211 91 – – Noże stołowe z ostrzami stałymi: 

8211 91 30 00 – – – Noże stołowe z rękojeścią i ostrzem ze stali nierdzew­
nej 

10 3 

8211 91 80 00 – – – Pozostałe 10 3 

8211 92 00 00 – – Pozostałe noże z ostrzami stałymi 10 3 

8211 93 00 00 – – Noże z ostrzami innymi niż stałe 5 3 

8211 94 00 00 – – Ostrza 10 3 

8211 95 00 00 – – Rękojeści z metalu nieszlachetnego 10 3 

8212 Brzytwy, maszynki do golenia i żyletki (włączając 
półwyroby żyletek w taśmach): 

8212 10 – Brzytwy i maszynki do golenia: 

8212 10 10 00 – – Maszynki do golenia z niewymiennymi ostrzami 8 3 

8212 10 90 00 – – Pozostałe 8 3 

8212 20 00 00 – Ostrza maszynek do golenia, włączając półwyroby żyletek 
w taśmach 

8 3 

8212 90 00 00 – Pozostałe części 10 3 

8213 00 00 00 Nożyczki, nożyce krawieckie i podobne nożyce oraz ostrza 
do nich 

10 3 

8214 Pozostałe artykuły nożownicze (na przykład maszynki do 
strzyżenia włosów, tasaki rzeźnicze lub kuchenne, noże do 
siekania i mielenia mięsa, noże do papieru); zestawy i akce­
soria do manicure lub pedicure (włączając pilniki do 
paznokci): 

8214 10 00 00 – Noże do papieru, otwieracze do listów, noże do wyskro­
bywania, temperówki do ołówków i ostrza do nich 

10 3 

8214 20 00 00 – Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włączając 
pilniki do paznokci) 

10 3 

8214 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

8215 Łyżki, widelce, chochle, cedzidła, łopatki do ciasta, noże do 
ryb, noże do masła, szczypce do cukru i podobne artykuły 
kuchenne lub stołowe: 

8215 10 – Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co 
najmniej jeden artykuł pokryty metalem szlachetnym:
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8215 10 20 00 – – Zawierające tylko artykuły platerowane metalem szla­
chetnym 

10 3 

– – Pozostałe: 

8215 10 30 00 – – – Ze stali nierdzewnej 10 3 

8215 10 80 00 – – – Pozostałe 10 3 

8215 20 – Pozostałe zestawy artykułów w kompletach: 

8215 20 10 00 – – Ze stali nierdzewnej 10 3 

8215 20 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

8215 91 00 00 – – Powleczone metalami szlachetnymi 10 3 

8215 99 – – Pozostałe: 

8215 99 10 00 – – – Ze stali nierdzewnej 10 3 

8215 99 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

83 DZIAŁ 83 - ARTYKUŁY RÓŻNE Z METALI NIESZLA­
CHETNYCH 

8301 Kłódki i zamki (na klucze, szyfrowe lub elektryczne), 
z metalu nieszlachetnego; zamknięcia i okucia z zamknię­
ciami, zawierające zamki, z metalu nieszlachetnego; klucze 
do dowolnych artykułów wyżej wymienionych, z metalu 
nieszlachetnego: 

8301 10 00 00 – Kłódki 10 3 

8301 20 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do pojazdów silnikowych: 

8301 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8301 20 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8301 30 00 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do mebli 10 3 

8301 40 – Pozostałe zamki: 

– – Zamki, w rodzaju stosowanych do drzwi budynków: 

8301 40 11 00 – – – Bębenkowe 10 3 

8301 40 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

8301 40 90 00 – – Pozostałe zamki 10 3 

8301 50 00 00 – Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 10 3
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8301 60 00 – Części: 

8301 60 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8301 60 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8301 70 00 00 – Klucze występujące oddzielnie 10 3 

8302 Oprawy, okucia i podobne artykuły z metalu nieszlachet­
nego, nadające się do mebli, drzwi, schodów, okien, żaluzji, 
nadwozi pojazdów, wyrobów rymarskich, waliz, kufrów, 
kasetek lub temu podobnych; wieszaki, podpórki i podobne 
uchwyty z metalu nieszlachetnego; kółka samonastawne 
z zamocowaniem, z metalu nieszlachetnego; automatyczne 
urządzenia do zamykania drzwi z metalu nieszlachetnego: 

8302 10 00 – Zawiasy: 

8302 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8302 10 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8302 20 00 – Kółka samonastawne: 

8302 20 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8302 20 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8302 30 00 – Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły nadające się 
do pojazdów silnikowych: 

8302 30 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8302 30 00 90 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły: 

8302 41 00 – – Nadające się do budynków: 

8302 41 00 10 – – – Okucia, uchwyty i podobne artykuły stosowane 
w budynkach do zamykania okien obrotowych lub 
okien z obrotowo zamykanym skrzydłem 

2 0 

8302 41 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

8302 42 00 – – Pozostałe, nadające się do mebli: 

8302 42 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8302 42 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

8302 49 00 – – Pozostałe: 

8302 49 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0
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8302 49 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

8302 50 00 00 – Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty 10 3 

8302 60 00 – Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi: 

8302 60 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8302 60 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8303 00 Opancerzone lub wzmocnione sejfy, kasy oraz drzwi 
i szafki na depozyty do skarbców, kasetki na pieniądze 
lub dokumenty i temu podobne, z metali nieszlachetnych: 

8303 00 10 00 – Opancerzone lub wzmocnione sejfy i kasy 10 3 

8303 00 30 00 – Opancerzone lub wzmocnione drzwi i szafki na depozyty 
do skarbców 

10 3 

8303 00 90 00 – Kasetki na pieniądze lub dokumenty i temu podobne 10 3 

8304 00 00 00 Szafy na akta, szafy na kartoteki, kasety na papiery, 
podpórki na papiery, pojemniki na przybory do pisania, 
stojaki na stemple biurowe i podobne wyposażenie 
biurowe lub biurkowe, z metali nieszlachetnych, inne niż 
meble biurowe objęte pozycją 9403 

10 3 

8305 Okucia do skoroszytów lub segregatorów, klipsy do pism, 
narożniki do pism, spinacze biurowe, przywieszki katalo­
gowe i podobne artykuły biurowe, z metali nieszlachet­
nych; zszywki w pasmach (na przykład biurowe, tapicer­
skie, do pakowania), z metali nieszlachetnych: 

8305 10 00 00 – Okucia do skoroszytów lub segregatorów 10 3 

8305 20 00 00 – Zszywki w pasmach 10 3 

8305 90 00 00 – Pozostałe, włącznie z częściami 10 3 

8306 Dzwonki, gongi i temu podobne artykuły nieelektryczne, 
z metali nieszlachetnych; statuetki i pozostałe ozdoby, 
z metali nieszlachetnych; ramy do fotografii, obrazów lub 
podobne, z metali nieszlachetnych; lustra z metali nieszla­
chetnych: 

8306 10 00 00 – Dzwonki, gongi i temu podobne 10 3 

– Statuetki i pozostałe ozdoby: 

8306 21 00 00 – – Powleczone metalami szlachetnymi 10 3 

8306 29 – – Pozostałe: 

8306 29 10 00 – – – Miedzi 10 3 

8306 29 90 00 – – – Z innego metalu nieszlachetnego 10 3 

8306 30 00 00 – Ramy do fotografii, obrazów lub podobne; lustra 10 3
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8307 Przewody rurowe giętkie z metali nieszlachetnych, z łączni­
kami lub bez: 

8307 10 00 – Z żeliwa lub stali: 

8307 10 00 10 – – Z wyposażeniem, do zastosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

8307 10 00 90 – – Pozostałe 2 0 

8307 90 00 – Z innego metalu nieszlachetnego: 

8307 90 00 10 – – Z wyposażeniem, do zastosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

8307 90 00 90 – – Pozostałe 2 0 

8308 Zatrzaski, okucia z zatrzaskami lub innymi zamknięciami, 
klamerki, sprzączki, zapinki, haczyki, oczka, pętelki i temu 
podobne, z metali nieszlachetnych, w rodzaju stosowanych 
do odzieży, obuwia, zasłon, torebek damskich, toreb 
podróżnych lub innych artykułów gotowych, nity rurkowe 
lub rozwidlone, z metali nieszlachetnych; wisiorki i ozdoby 
z metali nieszlachetnych: 

8308 10 00 00 – Haczyki, oczka i pętelki 10 3 

8308 20 00 00 – Nity rurkowe lub rozwidlone 10 3 

8308 90 00 00 – Pozostałe, włącznie z częściami 10 3 

8309 Korki, pokrywki i wieczka (włączając korki z główką, 
zakrętki i korki ułatwiające nalewanie), kapsle do butelek, 
korki gwintowane, pokrywki na korki, plomby i pozostałe 
akcesoria do opakowań, z metali nieszlachetnych: 

8309 10 00 00 – Korki z główką 10 3 

8309 90 – Pozostałe: 

8309 90 10 00 – – Kapsle z ołowiu; kapsle z aluminium o średnicy prze­
kraczającej 21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – Pozostałe 15 3 

8310 00 00 00 Szyldy, tablice z nazwami, tablice adresowe i podobne 
tablice, numery, litery i inne symbole, z metali nieszlachet­
nych, z wyłączeniem tych, które są objęte pozycją 9405 

10 3 

8311 Druty, pręty, rury, płyty, elektrody i podobne wyroby, 
z metali nieszlachetnych lub z węglików metali, w otulinie 
lub z rdzeniem z topnika, w rodzaju stosowanych do luto­
wania miękkiego lub twardego, spawania lub osadzania 
metali, lub węglików metali; druty i pręty z aglomerowa­
nych proszków metali nieszlachetnych, stosowane w meta­
lizacji natryskowej: 

8311 10 – Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do 
spawania łukiem elektrycznym: 

8311 10 10 – – Elektrody spawalnicze z rdzeniem z żeliwa lub stali, 
w otulinie z materiału trudnotopliwego:
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8311 10 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8311 10 10 90 – – – Pozostałe 10 3 

8311 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

8311 20 00 – Druty rdzeniowe z metali nieszlachetnych, do spawania 
łukiem elektrycznym: 

8311 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8311 20 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8311 30 00 00 – Pręty w otulinie i drut rdzeniowy, z metalu nieszlachet­
nego, do lutowania miękkiego, twardego lub spawania 
gazowego 

10 3 

8311 90 00 00 – Pozostałe, włącznie z częściami 10 3 

XVI SEKCJA XVI - MASZYNY I URZĄDZENIA MECHA­
NICZNE; SPRZĘT ELEKTRYCZNY; ICH CZĘŚCI; REJESTRA­
TORY I ODTWARZACZE DŹWIĘKU, REJESTRATORY 
I ODTWARZACZE OBRAZU I DŹWIĘKU ORAZ CZĘŚCI 
I AKCESORIA DO TYCH ARTYKUŁÓW 

84 DZIAŁ 84 - REAKTORY JĄDROWE, KOTŁY, MASZYNY 
I URZĄDZENIA MECHANICZNE; ICH CZĘŚCI 

8401 Reaktory jądrowe; sekcje paliwowe (kasety), nienapromie­
niowane, do reaktorów jądrowych; maszyny i aparatura do 
rozdzielania izotopów: 

8401 10 00 00 – Reaktory jądrowe (Euratom) 0 0 

8401 20 00 00 – Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz części 
do tych urządzeń (Euratom) 

0 0 

8401 30 00 00 – Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane (Euratom) 0 0 

8401 40 00 00 – Części reaktorów jądrowych (Euratom) 0 0 

8402 Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę (inne niż 
kotły centralnego ogrzewania do gorącej wody, mogące 
również wytwarzać parę o niskim ciśnieniu); kotły wodne 
wysokotemperaturowe: 

– Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę: 

8402 11 00 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności przekraczającej 
45 ton pary na godzinę 

2 0 

8402 12 00 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności nieprzekraczającej 
45 ton pary na godzinę 

10 3 

8402 19 – – Pozostałe kotły parowe, włączając kotły hybrydowe: 

8402 19 10 00 – – – Kotły płomiennorurowe 5 0
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8402 19 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

8402 20 00 00 – Kotły wodne wysokotemperaturowe 5 0 

8402 90 00 00 – Części 2 0 

8403 Kotły centralnego ogrzewania, inne niż te objęte pozycją 
8402: 

8403 10 – Kotły: 

8403 10 10 00 – – Z żeliwa 0 0 

8403 10 90 – – Pozostałe: 

8403 10 90 10 – – – Kotły centralnego ogrzewania o mocy przekraczającej 
100 kW ale nieprzekraczającej 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – Kotły centralnego ogrzewania o mocy nieprzekracza­
jącej 100 kW 

8 3 

8403 10 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

8403 90 – Części: 

8403 90 10 00 – – Z żeliwa 0 0 

8403 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8404 Instalacje pomocnicze przeznaczone do współpracy 
z kotłami objętymi pozycją 8402 lub 8403 (na przykład 
podgrzewacze wody, podgrzewacze pary, zdmuchiwacze 
sadzy, podgrzewacze powietrza); skraplacze do siłowni na 
parę wodną lub inną: 

8404 10 00 – Instalacje pomocnicze do stosowania z kotłami objętymi 
pozycją 8402 lub 8403: 

8404 10 00 10 – – Do stosowania z kotłami objętymi pozycją 
8402 12 00 00 i 8403 10 90 

8 3 

8404 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

8404 20 00 00 – Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 5 0 

8404 90 00 00 – Części 5 0 

8405 Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczysz­
czalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice 
acetylenu i podobne wytwornice gazu metodą wodną, 
z oczyszczalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich: 

8405 10 00 00 – Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczysz­
czalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice 
acetylenu i podobne wytwornice gazu metodą wodną, 
z oczyszczalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich: 

2 0 

8405 90 00 00 – Części 2 0 

8406 Turbiny na parę wodną i turbiny na inne rodzaje pary:
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8406 10 00 00 – Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 5 0 

– Pozostałe turbiny: 

8406 81 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW: 

8406 81 10 00 – – – Turbiny na parę wodną do wytwarzania energii elek­
trycznej 

2 0 

8406 81 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8406 82 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 MW: 

– – – Turbiny na parę wodną do wytwarzania energii elek­
trycznej, o mocy: 

8406 82 11 00 – – – – Nieprzekraczającej 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – Przekraczającej 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8406 90 – Części: 

8406 90 10 00 – – Łopatki kierujące, wirniki i łopatki wirników 2 0 

8406 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym z tłokami wyko­
nującymi ruch posuwisto-zwrotny lub obrotowy: 

8407 10 00 – Silniki lotnicze: 

8407 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8407 10 00 90 – – Pozostałe 3 3 

– Silniki do napędu morskich jednostek pływających: 

8407 21 – – Silniki przyczepne: 

8407 21 10 00 – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 325 cm 3 : 5 0 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 325 cm 3 : 

8407 21 91 00 – – – – O mocy nieprzekraczającej 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – O mocy przekraczającej 30 kW 5 0 

8407 29 – – Pozostałe: 

8407 29 20 00 – – – O mocy nieprzekraczającej 200 kW 5 0 

8407 29 80 00 – – – O mocy przekraczającej 200 kW 5 0
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– Silniki z tłokami wykonującymi ruch posuwisto-zwrotny, 
w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87: 

8407 31 00 00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 5 0 

8407 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 250 cm 3 : 

8407 32 10 00 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 125 cm 3 : 

5 0 

8407 32 90 00 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 125 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 250 cm 3 

5 0 

8407 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 000 cm 3 : 

8407 33 10 00 – – – Do montażu przemysłowego: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycjami 8703, 8704 
i 8705 

5 0 

8407 33 90 00 – – – Pozostałe: 5 0 

8407 34 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 : 

8407 34 10 00 – – – Do montażu przemysłowego: W ciągnikach kierowa­
nych przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8703; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycją 8704 z silnikiem 
o pojemności skokowej mniejszej niż 2 800 cm 3 ; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8705: 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8407 34 30 00 – – – – Używane 5 0 

– – – – Nowe, o pojemności skokowej: 

8407 34 91 – – – – – Nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8407 34 91 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8407 34 99 – – – – – Przekraczającej 1 500 cm 3 

8407 34 99 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8407 90 – Pozostałe silniki: 

8407 90 10 00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 250 cm 3 5 0 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 :
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8407 90 50 00 – – – Do montażu przemysłowego: w ciągnikach kierowa­
nych przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8703; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycją 8704 z silnikiem 
o pojemności skokowej mniejszej niż 2 800 cm 3 ; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8705 

2 0 

– – – Pozostałe: 

8407 90 80 00 – – – – O mocy nieprzekraczającej 10 kW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – O mocy przekraczającej 10 kW: 5 0 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne i średnioprężne): 

8408 10 – Silniki do napędu morskich jednostek pływających: 

– – Używane: 

8408 10 11 00 – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Nowe, o mocy: 

– – – Nieprzekraczającej 15 kW: 

8408 10 22 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW: 

8408 10 26 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW: 

8408 10 31 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 
200 kW:
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8408 10 41 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 
300 kW: 

8408 10 51 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 
500 kW: 

8408 10 61 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 
1 000 kW: 

8408 10 71 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
5 000 kW: 

8408 10 81 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Przekraczającej 5 000 kW: 

8408 10 91 00 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 
do 8906, holowników objętych podpozycją 
8904 00 10 00 i okrętów wojennych objętych 
podpozycją 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

8408 20 – Silniki, w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów 
objętych działem 87: 

8408 20 10 00 – – Do montażu przemysłowego: w ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycją 8703; pojazdach 
silnikowych objętych pozycją 8704 z silnikiem o pojem­
ności skokowej mniejszej niż 2 500 cm 3 ; pojazdach 
silnikowych objętych pozycją 8705: 

0 0 

– – Pozostałe:
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– – – Do kołowych ciągników rolniczych i leśnych, o mocy: 

8408 20 31 00 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 
100 kW 

5 5 

8408 20 37 00 – – – – Przekraczającej 100 kW 5 5 

– – – Do pozostałych pojazdów objętych działem 87, 
o mocy: 

8408 20 51 00 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 
100 kW: 

8408 20 55 10 – – – – – Do montażu przemysłowego 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8408 20 57 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 
200 kW: 

8408 20 57 10 – – – – – Do montażu przemysłowego 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8408 20 99 – – – – Przekraczającej 200 kW: 

8408 20 99 10 – – – – – Do montażu przemysłowego 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8408 90 – Pozostałe silniki: 

8408 90 21 00 – – Do trakcji szynowej 5 0 

– – Pozostałe: 

8408 90 27 00 – – – Używane 2 0 

– – – Nowe, o mocy: 

8408 90 41 00 – – – – Nieprzekraczającej 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – Przekraczającej 30 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 
100 kW 

5 0 

8408 90 61 00 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 
200 kW 

5 0 

8408 90 65 00 – – – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 
300 kW 

5 0 

8408 90 67 00 – – – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 
500 kW 

5 0
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8408 90 81 00 – – – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 
1 000 kW 

5 0 

8408 90 85 – – – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
5 000 kW: 

8408 90 85 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,4 0 

8408 90 85 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8408 90 89 – – – – Przekraczającej 5 000 kW: 

8408 90 89 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,4 0 

8408 90 89 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8409 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
do silników objętych pozycją 8407 lub 8408: 

8409 10 00 00 – Do silników lotniczych: 0 0 

– Pozostałe: 

8409 91 00 00 – – Nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do 
tłokowych silników spalinowych z zapłonem iskrowym 

0 0 

8409 99 00 00 – – Pozostałych 0 0 

8410 Turbiny hydrauliczne, koła wodne oraz ich regulatory: 

– Turbiny hydrauliczne i koła wodne: 

8410 11 00 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekracza­
jącej 10 000 kW 

5 0 

8410 13 00 00 – – O mocy przekraczającej 10 000 kW 5 0 

8410 90 – Części, włączając regulatory: 

8410 90 10 00 – – Z żeliwa lub staliwa 5 0 

8410 90 90 00 – – Pozostałych 5 0 

8411 Silniki turboodrzutowe, turbośmigłowe oraz inne turbiny 
gazowe: 

– Silniki turboodrzutowe: 

8411 11 00 00 – – O ciągu nieprzekraczającym 25 kN: 0 0 

8411 12 – – O ciągu przekraczającym 25 kN: 

8411 12 10 00 – – – O ciągu przekraczającym 25 kN, ale nieprzekracza­
jącym 44 kN 

0 0
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8411 12 30 00 – – – O ciągu przekraczającym 44 kN, ale nieprzekracza­
jącym 132 kN 

0 0 

8411 12 80 00 – – – O ciągu przekraczającym 132 kN 0 0 

– Silniki turbośmigłowe: 

8411 21 00 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – O mocy przekraczającej 1 100 kW: 

8411 22 20 00 – – – O mocy przekraczającej 1 100 kW, ale nieprzekracza­
jącej 3 730 kW 

0 0 

8411 22 80 00 – – – O mocy przekraczającej 3 730 kW 0 0 

– Pozostałe turbiny gazowe: 

8411 81 00 00 – – O mocy nieprzekraczającej 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – O mocy przekraczającej 5 000 kW: 

8411 82 20 00 – – – O mocy przekraczającej 5 000 kW, ale nieprzekracza­
jącej 20 000 kW 

0 0 

8411 82 60 00 – – – O mocy przekraczającej 20 000 kW, ale nieprzekracza­
jącej 50 000 kW 

0 0 

8411 82 80 00 – – – O mocy przekraczającej 50 000 kW 0 0 

– Części: 

8411 91 00 00 – – Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 0 0 

8411 99 00 00 – – Pozostałych 0 0 

8412 Pozostałe silniki i siłowniki: 

8412 10 00 – Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe: 

8412 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 10 00 90 – – Pozostałe 2 0 

– Silniki i siłowniki hydrauliczne: 

8412 21 – – Liniowe (cylindry): 

8412 21 20 00 – – – Układy hydrauliczne 1 0 

8412 21 80 – – – Pozostałe: 

8412 21 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0
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8412 21 80 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8412 29 – – Pozostałe: 

8412 29 20 00 – – – Układy hydrauliczne 5 0 

– – – Pozostałe: 

8412 29 81 00 – – – – Silniki hydrauliczne 5 0 

8412 29 89 – – – – Pozostałe: 

8412 29 89 10 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

– Silniki i siłowniki pneumatyczne: 

8412 31 00 – – Liniowe (cylindry): 

8412 31 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

– – – Pozostałe: 

8412 31 00 91 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – Pozostałe 5 0 

8412 39 00 – – Pozostałe: 

8412 39 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 39 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

8412 80 – Pozostałe: 

8412 80 10 00 – – Silniki na parę wodną i silniki na inne rodzaje pary 0,5 0 

8412 80 80 – – Pozostałe: 

8412 80 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 80 80 90 – – – Pozostałe 5 0 

8412 90 – Części: 

8412 90 20 – – Silników odrzutowych inne niż turboodrzutowe: 

8412 90 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 90 20 90 – – – Pozostałe 5 0 

8412 90 40 00 – – Silników i siłowników hydraulicznych 5 0
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8412 90 80 – – Pozostałe: 

8412 90 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8412 90 80 90 – – – Pozostałe 5 0 

8413 Pompy do cieczy, nawet wyposażone w urządzenia pomia­
rowe; podnośniki do cieczy 

– Pompy wyposażone lub przystosowane konstrukcyjnie do 
wyposażenia w urządzenie pomiarowe: 

8413 11 00 00 – – Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju 
stosowanych w stacjach paliwowych lub w stacjach 
obsługi pojazdów 

0 0 

8413 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8413 20 00 00 – Pompy ręczne, inne niż te objęte podpozycją 8413 11 
lub 8413 19 

0 0 

8413 30 – Pompy paliwa, oleju lub chłodziwa do tłokowych 
silników spalinowych: 

8413 30 20 00 – – Pompy wtryskowe 0 0 

8413 30 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8413 40 00 00 – Pompy do betonu 0 0 

8413 50 – Pozostałe pompy wyporowe-tłokowe: 

8413 50 20 00 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8413 50 40 00 – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Pompy tłokowe: 

8413 50 61 00 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 0 0 

8413 50 69 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8413 50 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8413 60 – Pozostałe obrotowe pompy wyporowe: 

8413 60 20 00 – – Zespoły hydrauliczne 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Pompy zębate: 

8413 60 31 00 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 0 0
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8413 60 39 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pompy łopatkowe: 

8413 60 61 00 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 0 0 

8413 60 69 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8413 60 70 00 – – – Pompy śrubowe 0 0 

8413 60 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8413 70 – Pozostałe pompy odśrodkowe: 

– – Pompy głębinowe: 

8413 70 21 00 – – – Jednostopniowe 0 0 

8413 70 29 00 – – – Wielostopniowe 0 0 

8413 70 30 00 – – Bezdławnicowe pompy wirnikowe do układów ogrze­
wania i doprowadzania ciepłej wody 

0 0 

– – Pozostałe, o średnicy wylotu: 

8413 70 35 00 – – – Nieprzekraczającej 15 mm 0 0 

– – – Przekraczającej 15 mm: 

8413 70 45 00 – – – – Pompy wirowe z kanałami dodatkowymi oraz 
pompy z kanałami bocznymi 

0 0 

– – – – Pompy o przepływie promieniowym: 

– – – – – Jednostopniowe: 

– – – – – – Z wirnikiem jednostronnym: 

8413 70 51 00 – – – – – – – Zblokowane z silnikiem 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – Z wirnikiem wielostronnym 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – Wielostopniowe 0 0 

– – – – Pozostałe pompy odśrodkowe: 

8413 70 81 00 – – – – – Jednostopniowe 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – Wielostopniowe 0 0
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– Pozostałe pompy, podnośniki do cieczy: 

8413 81 00 00 – – Pompy 0 0 

8413 82 00 00 – – Podnośniki do cieczy 0 0 

– Części: 

8413 91 00 – – Pomp: 

8413 91 00 10 – – – Urządzeń pompujących o nośności 3,2 – 12,5 ton 10 3 

8413 91 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

8413 92 00 00 – – Podnośników do cieczy 0 0 

8414 Pompy powietrzne lub próżniowe, sprężarki i wentylatory 
powietrza lub innych gazów; okapy wentylacyjne lub recyr­
kulacyjne z wbudowanym wentylatorem, nawet z filtrami: 

8414 10 – Pompy próżniowe: 

8414 10 20 00 – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 5 0 

– – Pozostałe: 

8414 10 25 00 – – – Pompy rotacyjne tłokowe, pompy rotacyjne łopatkowe, 
pompy molekularne i pompy Roots’a 

2 0 

– – – Pozostałe: 

8414 10 81 00 – – – – Pompy dyfuzyjne, pompy kondensacyjne i pompy 
adsorpcyjne 

2 0 

8414 10 89 – – – – Pozostałe: 

8414 10 89 10 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

8414 20 – Pompy powietrzne ręczne lub nożne: 

8414 20 20 00 – – Pompki ręczne do rowerów 5 0 

8414 20 80 – – Pozostałe: 

8414 20 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 20 80 90 – – – Pozostałe 5 0 

8414 30 – Sprężarki, w rodzaju stosowanych w urządzeniach chłod­
niczych: 

8414 30 20 – – O mocy nieprzekraczającej 0,4 kW: 

8414 30 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0
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8414 30 20 90 – – – Pozostałe 5 0 

– – O mocy przekraczającej 0,4 kW: 

8414 30 81 – – – Hermetyczne lub półhermetyczne: 

8414 30 81 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8414 30 89 – – – Pozostałe: 

8414 30 89 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8414 40 – Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu 
kołowym i przeznaczone do holowania przez inny 
pojazd: 

8414 40 10 00 – – O wydajności nieprzekraczającej 2 m 3 na minutę 5 0 

8414 40 90 00 – – O wydajności przekraczającej 2 m 3 na minutę 5 0 

– Wentylatory: 

8414 51 00 – – Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub 
dachowe, z wbudowanym silnikiem elektrycznym 
o mocy nieprzekraczającej 125 W: 

8414 51 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 51 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

8414 59 – – Pozostałe: 

8414 59 20 – – – Wentylatory osiowe: 

8414 59 20 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8414 59 20 91 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – Pozostałe 2 0 

8414 59 40 – – – Wentylatory promieniowe: 

8414 59 40 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – Pozostałe 2 0 

8414 59 80 – – – Pozostałe: 

8414 59 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0
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8414 59 80 90 – – – – Pozostałe 2 0 

8414 60 00 00 – Okapy, w których największy poziomy bok nie prze­
kracza 120 cm 

5 0 

8414 80 – Pozostałe: 

– – Turbosprężarki: 

8414 80 11 – – – Jednostopniowe 

8414 80 11 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8414 80 11 90 – – – – Pozostałe 3 0 

8414 80 19 – – – Wielostopniowe: 

8414 80 19 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8414 80 19 90 – – – – Pozostałe 1 0 

– – Sprężarki wyporowe-tłokowe, mogące wytwarzać 
maksymalne nadciśnienie: 

– – – Nieprzekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności 
na godzinę: 

8414 80 22 – – – – Nieprzekraczającej 60 m 3 : 

8414 80 22 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

– – – – – Pozostałe: 

8414 80 22 91 – – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – Pozostałe 1 0 

8414 80 28 – – – – Przekraczającej 60 m 3 

8414 80 28 10 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8414 80 28 90 – – – – – Pozostałe 1 0 

– – – Przekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności na 
godzinę: 

8414 80 51 00 – – – – Nieprzekraczającej 120 m 3 : 1 0 

8414 80 59 00 – – – – Przekraczającej 120 m 3 1 0 

– – Sprężarki wyporowe rotacyjne: 

8414 80 73 – – – Jednowałowe: 

8414 80 73 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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– – – – Pozostałe: 

8414 80 73 91 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8414 80 73 98 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – Wielowałowe: 

8414 80 75 00 – – – – Sprężarki śrubowe 2 0 

8414 80 78 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8414 80 80 00 – – Pozostałe 2 0 

8414 90 00 00 – Części 0 0 

8415 Klimatyzatory, zawierające wentylator napędzany silnikiem 
oraz elementy służące do zmiany temperatury i wilgotności, 
włączając klimatyzatory nieposiadające możliwości 
oddzielnej regulacji wilgotności: 

8415 10 – Typu okiennego lub ściennego, samodzielne lub w syste­
mach złożonych z oddzielnych części (typu „split”): 

8415 10 10 00 – – Samodzielne 0,5 0 

8415 10 90 00 – – W systemach złożonych z oddzielnych części (typu 
„split”) 

0,5 0 

8415 20 00 – W rodzaju stosowanych przez ludzi w pojazdach silniko­
wych: 

8415 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8415 20 00 90 – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

8415 81 00 – – Zawierające agregat chłodniczy oraz zawór odwracający 
cykl chłodzenia/grzania (odwracalne pompy ciepła): 

8415 81 00 10 – – – Niezależne klimatyzatory przemysłowe o wydajności 
przekraczającej 5 kW, ale nie przekraczającej 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8415 81 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

8415 82 00 – – Pozostałe, zawierające agregat chłodniczy: 

8415 82 00 10 – – – Niezależne klimatyzatory przemysłowe o wydajności 
przekraczającej 5 kW, ale nie przekraczającej 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8415 82 00 90 – – – Pozostałe 5 0
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8415 83 00 – – Niezawierające agregatu chłodniczego: 

8415 83 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8415 83 00 90 – – – Pozostałe 3 0 

8415 90 00 00 – Części 0 0 

8416 Palniki piecowe na paliwo ciekłe, na paliwo stałe pyłowe 
lub na gaz; mechaniczne podajniki węgla, włączając ich 
ruszty mechaniczne, mechaniczne urządzenia do usuwania 
popiołu oraz podobne urządzenia: 

8416 10 – Palniki piecowe na paliwo ciekłe: 

8416 10 10 00 – – Z wbudowanym automatycznym urządzeniem sterują­
cym 

5 0 

8416 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8416 20 – Pozostałe palniki piecowe, włączając palniki wielopaliwo­
we: 

8416 20 10 00 – – Tylko na gaz, zblokowane, zawierające wentylator i urzą­
dzenie kontrolne 

5 0 

8416 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8416 30 00 00 – Mechaniczne podawacze węgla, włączając ich ruszty 
mechaniczne, mechaniczne urządzenia do usuwania 
popiołu oraz podobne urządzenia 

0 0 

8416 90 00 00 – Części 5 0 

8417 Piece i paleniska przemysłowe lub laboratoryjne, włączając 
piece do spopielania, nieelektryczne: 

8417 10 00 00 – Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej rud, 
pirytów lub metali 

5 0 

8417 20 – Piece piekarnicze, włączając piece do wyrobów cukierni­
czych: 

8417 20 10 00 – – Piece tunelowe 2 5 

8417 20 90 00 – – Pozostałe 2 5 

8417 80 – Pozostałe: 

8417 80 10 00 – – Piece i paleniska do spopielania śmieci 2 0 

8417 80 20 00 – – Piece tunelowe i piece muflowe do wypalania wyrobów 
ceramicznych 

0 0 

8417 80 80 00 – – Pozostałe 2 0 

8417 90 00 – Części:
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8417 90 00 10 – – Rekuperatory rurowe w kształcie pętli o wydajności 
2 800-19 000 m 3 /h 

10 3 

8417 90 00 90 – – Pozostałe 2 0 

8418 Chłodziarki, zamrażarki i pozostałe urządzenia chłodzące 
lub zamrażające, elektryczne lub inne; pompy cieplne inne 
niż klimatyzatory objęte pozycją 8415: 

8418 10 – Łączone chłodziarko-zamrażarki, wyposażone w oddzielne 
drzwi zewnętrzne: 

8418 10 20 – – O pojemności przekraczającej 340 litrów: 

8418 10 20 10 – – – Domowe 5 0 

– – – Pozostałe: 

8418 10 20 91 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8418 10 20 98 – – – – Pozostałe 5 0 

8418 10 80 – – Pozostałe: 

8418 10 80 10 – – – Domowe 5 0 

– – – Pozostałe: 

8418 10 80 91 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8418 10 80 98 – – – – Pozostałe 5 0 

– Chłodziarki domowe: 

8418 21 – – Sprężarkowe: 

8418 21 10 00 – – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 10 3 

– – – Pozostałe: 

8418 21 51 00 – – – – Wyposażone w blat 5 0 

8418 21 59 00 – – – – Do wbudowania 5 0 

– – – – Pozostałe, o pojemności: 

8418 21 91 00 – – – – – Nieprzekraczającej 250 litrów 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – Przekraczającej 250 litrów, ale nieprzekraczającej 
340 litrów 

7 3 

8418 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8418 30 – Zamrażarki skrzyniowe, o pojemności nieprzekraczającej 
800 litrów:
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8418 30 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 400 litrów 

8418 30 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8418 30 20 90 – – – Pozostałe 5 0 

8418 30 80 – – O pojemności przekraczającej 400 litrów, ale nieprze­
kraczającej 800 litrów: 

8418 30 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8418 30 80 90 – – – Pozostałe 5 0 

8418 40 – Zamrażarki szafowe, o pojemności nieprzekraczającej 
900 litrów: 

8418 40 20 00 – – O pojemności nieprzekraczającej 250 litrów 0 0 

8418 40 80 00 – – O pojemności przekraczającej 250 litrów, ale nieprze­
kraczającej 900 litrów 

2,5 0 

8418 50 – Pozostałe meble (skrzynie, szafki, lady wystawowe, 
gabloty i temu podobne) do przechowywania i wystawia­
nia, zawierające wyposażenie chłodnicze lub zamrażarko­
we: 

– – Witryny i lady chłodnicze (z wbudowanym agregatem 
chłodniczym lub parownikiem): 

8418 50 11 00 – – – Do przechowywania zamrożonej żywności 5 0 

8418 50 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostałe wyposażenie chłodnicze: 

8418 50 91 00 – – – Do głębokiego mrożenia, inne niż te objęte podpozy­
cjami 8418 30 i 8418 40 

5 0 

8418 50 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe urządzenia chłodnicze lub zamrażające; pompy 
cieplne 

8418 61 00 00 – – Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 
8415 

5 0 

8418 69 00 – – Pozostałe: 

8418 69 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8418 69 00 90 – – – Pozostałe 3 0 

– Części: 

8418 91 00 00 – – Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłod­
niczych lub zamrażających 

6 0
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8418 99 – – Pozostałe: 

8418 99 10 00 – – – Parowniki i skraplacze, z wyłączeniem przeznaczonych 
do chłodziarek domowych 

6 0 

8418 99 90 – – – Pozostałe: 

8418 99 90 10 – – – – Części urządzeń chłodniczych lub zamrażających do 
domowych chłodziarek i zamrażarek 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – Pozostałe 6 0 

8419 Maszyny, instalacje przemysłowe lub laboratoryjne, nawet 
ogrzewane elektrycznie(z wyłączeniem pieców, piekar­
ników i pozostałych urządzeń objętych pozycją 8514), 
do obróbki materiałów w procesach wymagających zmiany 
temperatury, takich jak: grzanie, gotowanie, prażenie, desty­
lowanie, rektyfikowanie, sterylizowanie, pasteryzowanie, 
poddawanie działaniu pary wodnej, suszenie, odparowywa­
nie, parowanie, skraplanie lub chłodzenie, inne niż urzą­
dzenia lub instalacje, w rodzaju stosowanych do celów 
domowych; urządzenia do podgrzewania wody przepły­
wowe lub pojemnościowe, nieelektryczne: 

– Urządzenia do podgrzewania wody przepływowe lub 
pojemnościowe, nieelektryczne: 

8419 11 00 00 – – Urządzenia przepływowe do podgrzewania wody, 
gazowe 

2 0 

8419 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8419 20 00 00 – Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne 0 0 

– Suszarki: 

8419 31 00 00 – – Do produktów rolnych 0 0 

8419 32 00 00 – – Do drewna, masy papierniczej, papieru lub tektury 0 0 

8419 39 – – Pozostałe: 

8419 39 10 00 – – – Do artykułów ceramicznych 2 0 

8419 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8419 40 00 00 – Instalacje do destylacji lub rektyfikacji 0 0 

8419 50 00 00 – Wymienniki ciepła 0 0 

8419 60 00 00 – Maszyny do skraplania powietrza lub innych gazów 2 0 

– Pozostałe maszyny, instalacje i urządzenia: 

8419 81 – – Do sporządzania gorących napojów lub do gotowania, 
lub podgrzewania potraw: 

8419 81 20 – – – Perkolatory i pozostałe urządzenia do parzenia kawy 
i do przygotowywania innych gorących napojów:
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8419 81 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8419 81 20 90 – – – – Pozostałe 3 0 

8419 81 80 – – – Pozostałe: 

8419 81 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8419 81 80 90 – – – – Pozostałe 3 0 

8419 89 – – Pozostałe: 

8419 89 10 00 – – – Chłodnie kominowe i podobne instalacje do chło­
dzenia bezpośredniego (bez ścianki oddzielającej) za 
pomocą wody przepływającej w obiegu zamkniętym 

0 0 

8419 89 30 00 – – – Instalacje do metalizacji próżniowej 2 0 

8419 89 98 00 – – – Pozostałe 0 0 

8419 90 – Części: 

8419 90 15 00 – – Sterylizatorów objętych podpozycją 8419 20 00 00 0 0 

8419 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

8420 Kalandry lub inne maszyny do walcowania, nieprzezna­
czone do obróbki metali lub szkła, oraz walce do tych 
urządzeń: 

8420 10 – Kalandry lub inne maszyny do walcowania: 

8420 10 10 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 5 0 

8420 10 30 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym 5 0 

8420 10 50 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle gumowym i prze­
myśle tworzyw sztucznych 

5 0 

8420 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Części: 

8420 91 – – Walce: 

8420 91 10 00 – – – Z żeliwa 5 0 

8420 91 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

8420 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8421 Wirówki, włączając suszarki wirówkowe; urządzenia 
i aparatura do filtrowania lub oczyszczania cieczy lub 
gazów: 

– Wirówki, włączając suszarki wirówkowe:
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8421 11 00 00 – – Wirówki do mleka 10 5 

8421 12 00 00 – – Suszarki do odzieży 5 0 

8421 19 – – Pozostałe: 

8421 19 20 00 – – – Wirówki, w rodzaju stosowanych w laboratoriach 2 0 

8421 19 70 – – – Pozostałe: 

8421 19 70 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8421 19 70 90 – – – – Pozostałe 0 0 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
cieczy: 

8421 21 00 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania wody 0 0 

8421 22 00 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania napojów, innych niż 
woda 

8421 23 00 – – Filtry do oleju lub paliwa do silników spalinowych: 

8421 23 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8421 23 00 30 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8421 23 00 90 – – – Pozostałe 2 0 

8421 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
gazów: 

8421 31 00 00 – – Filtry powietrza dolotowego do silników spalinowych: 0 0 

8421 39 – – Pozostałe: 

8421 39 20 00 – – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
powietrza 

0 0 

– – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
pozostałych gazów: 

8421 39 40 00 – – – – Metodą mokrą 2 0 

8421 39 60 – – – – Metodą katalityczną: 

8421 39 60 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8421 39 60 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

8421 39 90 00 – – – – Pozostałe 0,5 0 

– Części:
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8421 91 00 00 – – Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi: 0 0 

8421 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8422 Zmywarki do naczyń; urządzenia do czyszczenia lub 
suszenia butelek lub innych pojemników; urządzenia do 
napełniania, zamykania, uszczelniania lub etykietowania 
butelek, tubek, puszek, pudełek, worków lub innych 
pojemników; urządzenia do kapslowania butelek, słoików 
lub podobnych pojemników; pozostałe urządzenia do 
pakowania lub paczkowania (włączając urządzenia dopako­
wania termokurczliwego); urządzenia do gazowania napo­
jów: 

– Zmywarki do naczyń: 

8422 11 00 00 – – Domowe 5 0 

8422 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8422 20 00 00 – Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub 
innych pojemników 

5 5 

8422 30 00 – Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania lub 
etykietowania butelek, puszek, pudełek, worków lub 
innych pojemników; urządzenia do kapslowania butelek, 
słoików, tubek i podobnych pojemników; maszyny do 
gazowania napojów: 

8422 30 00 10 – – Urządzenia do napełniania butelek; urządzenia do 
kapslowania lub etykietowania butelek, stosowane 
w przemyśle spożywczym, o wydajności nieprzekracza­
jącej 12 000 butelek/h 

5 5 

– – Pozostałe: 

8422 30 00 91 – – – Urządzenia do zamykania butelek ze szkła z metalo­
wymi pokrywkami typu twist-off, stosowane w prze­
myśle spożywczym, o wydajności nieprzekraczającej 
9 600 butelek/h 

2 5 

8422 30 00 99 – – – Pozostałe 2 0 

8422 40 00 – Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania 
(włączając urządzenia do pakowania termokurczliwego): 

8422 40 00 10 – – Urządzenia do pakowania lub paczkowania (włączając 
urządzenia dopakowania termokurczliwego); stosowane 
w przemyśle spożywczym, o wydajności nieprzekracza­
jącej 12 000 butelek/h 

5 5 

8422 40 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8422 90 – Części: 

8422 90 10 00 – – Zmywarek do naczyń 2 0 

8422 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8423 Urządzenia do ważenia (z wyłączeniem wag o czułości 
5 cg lub czulszych), włączając maszyny do liczenia lub 
kontroli przez ważenie; wszelkiego rodzaju odważniki do 
wag:
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8423 10 – Wagi osobowe, włączając wagi do ważenia niemowląt; 
wagi do użytku domowego: 

8423 10 10 00 – – Wagi do użytku domowego 5 0 

8423 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8423 20 00 00 – Wagi do ciągłego ważenia towarów na przenośnikach 5 0 

8423 30 00 00 – Wagi do porównywania ważonej masy z zadaną warto­ 
ścią stałą oraz wagi służące do podawania ustalonej masy 
materiału do worka lub innego pojemnika, włączając wagi 
zbiornikowe 

5 0 

– Pozostałe urządzenia do ważenia: 

8423 81 – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 30 kg: 

8423 81 10 00 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego stero­
wania dokonujące porównań z masą zadaną 

5 0 

8423 81 30 00 – – – Urządzenia do ważenia i etykietowania towarów 
w opakowaniach 

5 0 

8423 81 50 00 – – – Wagi sklepowe 5 0 

8423 81 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

8423 82 – – O maksymalnej nośności przekraczającej 30 kg, ale 
nieprzekraczającej 5 000 kg: 

8423 82 10 00 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego stero­
wania dokonujące porównań z masą zadaną 

5 0 

8423 82 90 – – – Pozostałe: 

8423 82 90 10 – – – – Wagi do bydła 0 0 

8423 82 90 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8423 89 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8423 90 00 00 – Wszelkiego rodzaju odważniki do wag; części wag 5 0 

8424 Urządzenia mechaniczne (nawet obsługiwane ręcznie) do 
rozrzucania, rozpraszania lub rozpylania cieczy lub 
proszków; gaśnice, nawet napełnione; pistolety natryskowe 
i podobne urządzenia; maszyny do wytwarzania strumienia 
pary lub piasku i podobne maszyny wytwarzające strumień 
czynnika roboczego: 

8424 10 – Gaśnice, nawet napełnione: 

8424 10 20 – – O masie nieprzekraczającej 21 kg:
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8424 10 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8424 10 20 90 – – – Pozostałe 2 0 

8424 10 80 – – Pozostałe: 

8424 10 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8424 10 80 90 – – – Pozostałe 2 0 

8424 20 00 – Pistolety natryskowe i podobne urządzenia: 

8424 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

8424 20 00 90 – – Pozostałe 5 0 

8424 30 – Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku 
i podobne maszyny wytwarzające strumień czynnika 
roboczego: 

– – Urządzenia do czyszczenia wodą, z wbudowanym silni­
kiem: 

8424 30 01 00 – – – Z urządzeniem grzejnym 5 0 

– – – Pozostałe, o mocy silnika: 

8424 30 05 – – – – Nieprzekraczającej 7,5 kW: 

8424 30 05 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8424 30 05 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8424 30 09 00 – – – – Przekraczającej 7,5 kW 5 0 

– – Pozostałe maszyny: 

8424 30 10 00 – – – Na sprężone powietrze 2 0 

8424 30 90 – – – Pozostałe: 

8424 30 90 10 – – – – Urządzenia do wdmuchiwania pyłu węglowego do 
wielkich pieców 

10 3 

8424 30 90 20 – – – – Stacje napełniania gaśnic (pożarniczych) typu 
proszkowego 

1 0 

8424 30 90 90 – – – – Pozostałe 2 0 

– Pozostała armatura: 

8424 81 – – Rolnicze lub ogrodnicze: 

8424 81 10 00 – – – Urządzenia nawadniające 0 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/733



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

– – – Pozostałe: 

8424 81 30 00 – – – – Urządzenia przenośne 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8424 81 91 00 – – – – – Opryskiwacze i opylacze, przeznaczone do monto­
wania na ciągnikach lub do holowania przez ciąg­
niki 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8424 89 00 00 – – Pozostałe 2 0 

8424 90 00 00 – Części 2 0 

8425 Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe; wcią­
garki i przyciągarki; podnośniki: 

– Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe lub 
wyciągi, w rodzaju stosowanych do podnoszenia pojaz­
dów: 

8425 11 00 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0 0 

8425 19 – – Pozostałe: 

8425 19 20 00 – – – Wciągniki łańcuchowe z napędem ręcznym 0 0 

8425 19 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe wciągarki; przyciągarki: 

8425 31 00 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0 0 

8425 39 – – Pozostałe: 

8425 39 30 00 – – – Napędzane silnikiem tłokowym wewnętrznego spala­
nia 

0 0 

8425 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Podnośniki; wciągniki, w rodzaju stosowanych do 
podnoszenia pojazdów: 

8425 41 00 00 – – Wbudowane na stałe układy podnośnikowe, w rodzaju 
stosowanych w stacjach obsługi pojazdów 

0 0 

8425 42 00 00 – – Pozostałe podnośniki i wciągniki, hydrauliczne 0 0 

8425 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8426 Okrętowe żurawie masztowe; dźwignice, włączając lino­
mostowe; bramownice drogowe, wozy okraczające podsię­
bierne oraz wozy i wózki transportu wewnętrznego z urzą­
dzeniami dźwigowymi: 

– Suwnice, suwnice bramowe, bramownice torowe, suwnice 
mostowe, bramownice drogowe oraz wozy okraczające 
podsiębierne: 

8426 11 00 00 – – Suwnice na podporach stałych 0 0

PL L 161/734 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8426 12 00 00 – – Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne 0 0 

8426 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8426 20 00 00 – Żurawie wieżowe 0 0 

8426 30 00 00 – Żurawie bramowe lub platformowe 0 0 

– Pozostałe urządzenia o napędzie własnym: 

8426 41 00 00 – – Na oponach 0 0 

8426 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe maszyny: 

8426 91 – – Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych: 

8426 91 10 00 – – – Hydrauliczne urządzenia dźwigowe przeznaczone do 
załadunku i rozładunku pojazdu 

0 0 

8426 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8426 99 00 00 – – Pozostałe: 0 0 

8427 Wózki widłowe; inne wozy i wózki transportu wewnętrz­
nego wyposażone w urządzenia podnoszące lub przeno­
szące: 

8427 10 – Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym: 

8427 10 10 00 – – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 2 0 

8427 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8427 20 – Pozostałe wozy i wózki samobieżne: 

– – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej: 

8427 20 11 00 – – – Wózki widłowe terenowe i inne wozy i wózki podnoś­
nikowe 

5 0 

8427 20 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

8427 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8427 90 00 00 – Pozostałe wozy i wózki 5 0 

8428 Pozostałe urządzenia do podnoszenia, przenoszenia, zała­
dunku lub rozładunku (na przykład windy, schody 
ruchome, przenośniki, kolejki linowe): 

8428 10 – Wyciągi pionowe i pochyłe: 

8428 10 20 00 – – Z napędem elektrycznym 0 0
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8428 10 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8428 20 – Wyciągi pneumatyczne i przenośniki pneumatyczne: 

8428 20 30 00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy w rolnictwie 0 0 

– – Pozostałe: 

8428 20 91 00 – – – Do materiałów masowych 0 0 

8428 20 98 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe wyciągi i przenośniki o pracy ciągłej, do trans­
portu towarów lub materiałów: 

8428 31 00 00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy pod powierzchnią 
ziemi 

0 0 

8428 32 00 00 – – Pozostałe, kubełkowe 0 0 

8428 33 00 00 – – Pozostałe, taśmowe 0 0 

8428 39 – – Pozostałe: 

8428 39 20 00 – – – Przenośniki rolkowe 0 0 

8428 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8428 40 00 00 – Schody ruchome i chodniki ruchome 0 0 

8428 60 00 00 – Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciarskie; 
układy napędowe do kolejek linowych naziemnych 

0 0 

8428 90 – Pozostałe maszyny: 

8428 90 30 00 – – Walcarki, samotoki do doprowadzania i odprowadzania 
wyrobów; kantowniki i manipulatory do wlewków, 
bochnów, kęsów i kęsisk płaskich 

0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy 
w rolnictwie: 

8428 90 71 00 – – – – Zaprojektowane do sprzęgania z ciągnikami rolni­
czymi 

0 0 

8428 90 79 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

8428 90 91 00 – – – – Ładowarki mechaniczne do materiałów masowych 0 0 

8428 90 95 00 – – – – Pozostałe 0 0
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8429 Spycharki czołowe, spycharki skośne, równiarki, niwela­
tory, zgarniarki, koparki, czerparki, ładowarki, podbijarki 
mechaniczne i walce drogowe, samobieżne: 

– Spycharki czołowe i skośne: 

8429 11 00 00 – – Gąsienicowe 0 0 

8429 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8429 20 00 00 – Równiarki i niwelatory 0 0 

8429 30 00 00 – Zgarniarki 0 0 

8429 40 – Podbijarki mechaniczne i walce drogowe: 

– – Walce drogowe: 

8429 40 10 00 – – – Wibracyjne 0 0 

8429 40 30 00 – – – Pozostałe 0 0 

8429 40 90 00 – – Podbijarki 0 0 

– Koparki, czerparki i ładowarki: 

8429 51 – – Ładowarki czołowe: 

8429 51 10 00 – – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy pod 
powierzchnią ziemi 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8429 51 91 00 – – – – Ładowarki łopatowe gąsienicowe 0 0 

8429 51 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8429 52 – – Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może 
wykonywać pełny obrót (o 360°) względem podwozia: 

8429 52 10 00 – – – Koparki gąsienicowe 0 0 

8429 52 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8429 59 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8430 Pozostałe maszyny do przemieszczania, równania, niwelo­
wania, zgarniania, kopania, ubijania, zagęszczania, wybie­
rania lub wiercenia ziemi, minerałów lub rud; kafary do 
wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali; pługi odśnie­ 
żające i dmuchawy śniegowe: 

8430 10 00 00 – Kafary do wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali 0 0 

8430 20 00 00 – Pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe 0 0 

– Wrębiarki do węgla lub skał i maszyny do drążenia tuneli:
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8430 31 00 00 – – Samobieżne 0 0 

8430 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe maszyny do wierceń lub do głębienia szybów: 

8430 41 00 00 – – Samobieżne 0 0 

8430 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8430 50 00 00 – Pozostałe urządzenia, z własnym napędem 0 0 

– Pozostałe urządzenia, bez własnego napędu: 

8430 61 00 00 – – Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu 0 0 

8430 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8431 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
do urządzeń objętych pozycjami od 8425 do 8430: 

8431 10 00 00 – Urządzeń objętych pozycją 8425 0 0 

8431 20 00 00 – Urządzeń objętych pozycją 8427 0 0 

– Urządzeń objętych pozycją 8428: 

8431 31 00 00 – – Wyciągów pionowych i pochyłych lub do schodów 
ruchomych 

0 0 

8431 39 – – Pozostałe: 

8431 39 10 00 – – – Walcarek objętych podpozycją 8428 90 30 00 0 0 

8431 39 70 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Urządzeń objętych pozycją 8426, 8429 lub 8430: 

8431 41 00 00 – – Czerpaki, kubły, łyżki, szufle i chwytaki 0 0 

8431 42 00 00 – – Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych 0 0 

8431 43 00 00 – – Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów 
objętych podpozycją 8430 41 lub 8430 49 

0 0 

8431 49 – – Pozostałe: 

8431 49 20 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8431 49 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8432 Maszyny rolnicze, ogrodnicze lub leśne do przygotowy­
wania lub uprawy gleby; walce do pielęgnacji trawników 
lub terenów sportowych:
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8432 10 – Pługi: 

8432 10 10 00 – – Lemieszowe 0 0 

8432 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Brony, spulchniarki, kultywatory, brony-chwastowniki 
i glebogryzarki: 

8432 21 00 00 – – Brony talerzowe 0 0 

8432 29 – – Pozostałe: 

8432 29 10 00 – – – Spulchniarki i kultywatory 0 0 

8432 29 30 00 – – – Brony 0 0 

8432 29 50 00 – – – Glebogryzarki 0 0 

8432 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8432 30 – Siewniki, sadzarki oraz maszyny do przesadzania: 

– – Siewniki: 

8432 30 11 00 – – – Napędzane centralnie siewniki do siewu rzędowego 
punktowego 

0 0 

8432 30 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

8432 30 90 00 – – Sadzarki i maszyny do przesadzania 0 0 

8432 40 – Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów: 

8432 40 10 00 – – Rozsiewacze nawozów mineralnych lub chemicznych 0 0 

8432 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8432 80 00 00 – Pozostałe maszyny 0 0 

8432 90 00 00 – Części 0 0 

8433 Maszyny żniwne lub omłotowe, włączając prasy do belo­
wania słomy lub paszy; kosiarki do trawy i do pozyski­
wania siana; urządzenia do czyszczenia, sortowania lub 
klasyfikowania jaj, owoców lub pozostałych produktów 
rolnych, inne niż urządzenia objęte pozycją 8437: 

– Kosiarki do pielęgnacji trawników, parków lub terenów 
sportowych: 

8433 11 – – Z napędem silnikowym, z urządzeniem tnącym obraca­
jącym się w płaszczyźnie poziomej: 

8433 11 10 00 – – – Elektryczne 0 0 

– – – Pozostałe:
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– – – – Samobieżne: 

8433 11 51 00 – – – – – Z siedziskiem 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8433 11 90 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8433 19 – – Pozostałe: 

– – – Z silnikiem: 

8433 19 10 00 – – – – Elektryczne 0 0 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Samobieżne: 

8433 19 51 00 – – – – – – Z siedziskiem 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8433 19 90 00 – – – Bez silnika 0 0 

8433 20 – Pozostałe kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciąg­
nikach: 

8433 20 10 00 – – Z silnikiem 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Przeznaczone do montowania na ciągniku lub do 
holowania przez ciągnik: 

8433 20 51 00 – – – – Z urządzeniem tnącym obracającym się w płasz­
czyźnie poziomej 

0 0 

8433 20 59 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8433 20 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8433 30 – Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana: 

8433 30 10 00 – – Urządzenia obrotowe do przegarniania, zgrabiarki i prze­
trząsacze siana 

0 0 

8433 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8433 40 – Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy 
zbierające: 

8433 40 10 00 – – Prasy zbierające 0 0 

8433 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe maszyny żniwne; maszyny omłotowe:
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8433 51 00 00 – – Kombajny zbożowe 0 0 

8433 52 00 00 – – Pozostałe maszyny omłotowe 0 0 

8433 53 – – Maszyny do zbioru roślin okopowych: 

8433 53 10 00 – – – Kopaczki do ziemniaków i kombajny ziemniaczane 0 0 

8433 53 30 00 – – – Ogławiacze buraków i kombajny buraczane 0 0 

8433 53 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8433 59 – – Pozostałe: 

– – – Silosokombajny: 

8433 59 11 00 – – – – Samobieżne 0 0 

8433 59 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8433 59 30 00 – – – Maszyny do zbioru winogron 0 0 

8433 59 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8433 60 00 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
jaj, owoców lub pozostałych produktów rolnych 

0 0 

8433 90 00 00 – Części 0 0 

8434 Dojarki mechaniczne i urządzenia mleczarskie: 

8434 10 00 00 – Dojarki mechaniczne 0 0 

8434 20 00 00 – Urządzenia mleczarskie 0 0 

8434 90 00 00 – Części 0 0 

8435 Prasy, tłocznie, rozdrabniacze i podobne urządzenia stoso­
wane w produkcji wina, jabłecznika, soków owocowych 
lub podobnych napojów: 

8435 10 00 00 – Maszyny 5 5 

8435 90 00 00 – Części 5 5 

8436 Pozostałe urządzenia rolnicze, ogrodnicze, leśne, drobiar­
skie lub pszczelarskie, włączając kiełkowniki wyposażone 
w urządzenia mechaniczne lub cieplne; inkubatory i wylę­
garnie drobiu: 

8436 10 00 00 – Urządzenia do przygotowywania karmy i paszy dla zwie­
rząt 

0 0 

– Urządzenia drobiarskie; inkubatory i wylęgarnie drobiu:
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8436 21 00 00 – – Inkubatory i wylęgarnie drobiu 0 0 

8436 29 00 – – Pozostałe: 

8436 29 00 10 – – – Klatki i urządzenia podłogowe do hodowli i rozmna­ 
żania drobiu 

10 3 

8436 29 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

8436 80 – Pozostałe maszyny: 

8436 80 10 00 – – Urządzenia dla leśnictwa 0 0 

– – Pozostałe: 

8436 80 91 00 – – – Poidła automatyczne 0 0 

8436 80 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Części: 

8436 91 00 00 – – Urządzeń drobiarskich lub inkubatorów i wylęgarni 
drobiu 

0 0 

8436 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8437 Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych; urzą­
dzenia stosowane w przemyśle zbożowym lub do obróbki 
zbóż, lub suszonych warzyw strączkowych, inne niż urzą­
dzenia stosowane w gospodarstwie rolnym: 

8437 10 00 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych 

0 0 

8437 80 00 00 – Pozostałe maszyny 0 0 

8437 90 00 00 – Części 0 0 

8438 Maszyny, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale, do przemysłowego przygotowania 
lub produkcji żywności, napojów, inne niż maszyny do 
otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, olejów zwie­
rzęcych lub roślinnych: 

8438 10 – Urządzenia piekarnicze i urządzenia do produkcji maka­
ronów, spaghetti lub podobnych wyrobów: 

8438 10 10 00 – – Urządzenia piekarnicze 3 5 

8438 10 90 00 – – Urządzenia do produkcji makaronów, spaghetti lub 
podobnych wyrobów 

3 5 

8438 20 00 00 – Urządzenia do produkcji słodyczy, kakao lub czekolady 0 0 

8438 30 00 00 – Urządzenia do produkcji cukru 10 5
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8438 40 00 00 – Urządzenia browarnicze 1 0 

8438 50 00 00 – Urządzenia do przyrządzania mięsa lub drobiu 10 5 

8438 60 00 00 – Urządzenia do przyrządzania owoców, orzechów lub 
warzyw 

5 5 

8438 80 – Pozostałe maszyny: 

8438 80 10 00 – – Do przygotowywania herbaty lub kawy 1 0 

– – Pozostałe: 

8438 80 91 00 – – – Do przyrządzania lub produkcji napojów 5 5 

8438 80 99 00 – – – Pozostałe 1 0 

8438 90 00 00 – Części 0 0 

8439 Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego lub do wytwarzania, lub obróbki wykańcza­
jącej papieru lub tektury: 

8439 10 00 00 – Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego 

5 0 

8439 20 00 00 – Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 2 0 

8439 30 00 00 – Urządzenia do obróbki wykańczającej papieru lub tektury 5 0 

– Części: 

8439 91 – – Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego: 

8439 91 10 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 5 0 

8439 91 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

8439 99 – – Pozostałe: 

8439 99 10 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 5 0 

8439 99 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

8440 Maszyny introligatorskie, włączając niciarki: 

8440 10 – Maszyny: 

8440 10 10 00 – – Złamywarki 4 0 

8440 10 20 00 – – Maszyny zbierające 4 0 

8440 10 30 00 – – Niciarki, zszywarki drutowe i blokówki 4 0 

8440 10 40 00 – – Maszyny do oprawiania książek metodą bezszwową 4 0
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8440 10 90 00 – – Pozostałe 4 0 

8440 90 00 00 – Części 5 0 

8441 Pozostałe urządzenia do wytwarzania masy papierniczej, 
papieru lub tektury, włączając krajarki i krajalnice wszel­
kich typów: 

8441 10 – Krajarki: 

8441 10 10 00 – – Maszyny kombinowane do nawijania i cięcia wzdłuż­
nego 

5 0 

8441 10 20 00 – – Pozostałe krajarki wzdłużno-poprzeczne 5 0 

8441 10 30 00 – – Krajarki gilotynowe 5 0 

8441 10 40 00 – – Przycinarki trójnożowe 5 0 

8441 10 80 00 – – Pozostałe 5 0 

8441 20 00 00 – Maszyny do produkcji worków, torebek lub kopert 5 0 

8441 30 00 00 – Maszyny do produkcji pudeł, pudełek, tub, bębnów lub 
podobnych pojemników, metodami innymi niż formowa­
nie 

0 0 

8441 40 00 00 – Maszyny do formowania przedmiotów z masy papierni­
czej, papieru lub tektury 

0 0 

8441 80 00 00 – Pozostałe maszyny 0 0 

8441 90 – Części: 

8441 90 10 00 – – Krajarek 0 0 

8441 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8442 Maszyny, urządzenia i wyposażenie (inne niż obrabiarki 
objęte pozycjami od 8456 do 8465) do przygotowywania 
lub wykonywania płyt, cylindrów lub innych elementów 
drukarskich; płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; 
płyty, cylindry i kamienie litograficzne, przygotowane do 
celów drukarskich(na przykład strugane, ziarnowane lub 
polerowane): 

8442 30 – Pozostałe maszyny, urządzenia i wyposażenie: 

8442 30 10 00 – Maszyny do fotoskładu 5 0 

– – Pozostałe: 

8442 30 91 00 – – – Do odlewania i składania (na przykład linotypy, mono­
typy, intertypy) 

5 0 

8442 30 99 00 – – – Pozostałe 5 0
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8442 40 00 00 – Części do powyższych maszyn, urządzeń i wyposażenia 5 0 

8442 50 – Płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry 
i kamienie litograficzne, przygotowane do celów drukar­
skich (na przykład strugane, ziarnowane lub polerowane): 

– – Z obrazem druku (gotowe do drukowania): 

8442 50 21 00 – – – Do druku wypukłego 5 0 

8442 50 23 00 – – – Do druku płaskiego 5 0 

8442 50 29 00 – – – Pozostałe 5 0 

8442 50 80 00 – – Pozostałe 3 0 

8443 Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą 
płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich objętych 
pozycją 8442; pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące 
i telekopiarki, połączone lub nie; ich części i akcesoria: 

– Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za 
pomocą płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich 
objętych pozycją 8442: 

8443 11 00 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe, z podawaniem papieru 
z roli 

5 0 

8443 12 00 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru 
w arkuszach, typu biurowego(wymiary arkuszy nieprze­
kraczające 22 x 36 cm) 

5 0 

8443 13 – – Pozostałe maszyny drukarskie offsetowe: 

– – – Z podawaniem papieru w arkuszach: 

8443 13 10 00 – – – – Używane 3 0 

– – – – Nowe, do arkuszy o formacie: 

8443 13 31 00 – – – – – Nieprzekraczającym 52 × 74 cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – Przekraczającym 52 × 74 cm, ale nieprzekracza­
jącym 74 × 107 cm 

3 0 

8443 13 39 00 – – – – – Przekraczającym 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – Pozostałe 3 0 

8443 14 00 00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne: 

5 0 

8443 15 00 00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne: 

5 0 

8443 16 00 00 – – Maszyny do druku fleksograficznego 3 0
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8443 17 00 00 – – Maszyny do druku wklęsłego 3 0 

8443 19 – – Pozostałe: 

8443 19 20 00 – – – Do drukowania na materiałach włókienniczych 4 0 

8443 19 40 00 – – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 4 0 

8443 19 70 00 – – – Pozostałe 3 0 

– Pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące i telekopiarki, 
połączone lub nie: 

8443 31 – – Maszyny, które wykonują dwie lub więcej funkcji druko­
wania, kopiowania lub transmisji telefaksowej, nadające 
się do podłączenia do maszyny do automatycznego 
przetwarzania danych lub do sieci: 

8443 31 10 00 – – – Maszyny, które wykonują funkcje kopiowania i trans­
misji telefaksowej i nie mogą kopiować więcej niż 
12 monochromatycznych stron na minutę, nawet 
z funkcją drukowania 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8443 31 91 00 – – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania i druko­
wanie kopii za pomocą elektrostatycznego mecha­
nizmu drukującego 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8443 32 – – Pozostałe, nadające się do podłączenia do maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych lub do sieci: 

8443 32 10 00 – – – Drukarki 3 0 

8443 32 30 00 – – – Telefaksy 0 0 

– – – Pozostałe: 

8443 32 91 00 – – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania i druko­
wanie kopii za pomocą elektrostatycznego mecha­
nizmu drukującego 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – Pozostałe maszyny wykonujące funkcję kopiowania 
i drukowanie kopii, zawierające układ optyczny 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – Pozostałe 10 3 

8443 39 – – Pozostałe: 

8443 39 10 00 – – Maszyny, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale, do przemysłowego przygotowania 
lub produkcji żywności, napojów, inne niż maszyny do 
otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, olejów 
zwierzęcych lub roślinnych: 

0 0 

– – – Pozostałe kopiarki: 

8443 39 31 00 – – – – Zawierające układ optyczny 0 0
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8443 39 39 00 – – – – Pozostałe 10 3 

8443 39 90 – – – Pozostałe: 

8443 39 90 10 – – – – Automatyczne maszyny do pisania 10 3 

8443 39 90 90 – – – – Pozostałe 3 0 

– Części i akcesoria: 

8443 91 – – Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do 
drukowania za pomocą płyt, cylindrów i innych 
elementów drukarskich objętych pozycją 8442: 

8443 91 10 00 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8443 19 40 2 0 

– – – Pozostałe: 

8443 91 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa: 

8443 91 91 10 – – – – – Urządzenia pomocnicze 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

8443 91 99 – – – – Pozostałe: 

8443 91 99 10 – – – – – Urządzenia pomocnicze 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – Pozostałe 2 0 

8443 99 – – Pozostałe: 

8443 99 10 00 – – – Zespoły elektroniczne 0 0 

8443 99 90 – – – Pozostałe: 

8443 99 90 10 – – – – Urządzenia pomocnicze 3 0 

8443 99 90 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8444 00 Maszyny do wytłaczania, rozciągania, teksturowania lub 
cięcia materiałów włókienniczych chemicznych: 

8444 00 10 00 – Urządzenia do wytłaczania 5 0 

8444 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

8445 Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych; przę­
dzarki, łączniarki lub skręcarki oraz pozostałe maszyny do 
wytwarzania przędzy włókienniczej; motarki lub przewi­
jarki (włączając przewijarki wątkowe), włókiennicze oraz 
maszyny do przygotowania przędzy włókienniczej do 
stosowania na maszynach objętych pozycją 8446 lub 
8447: 

– Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych:
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8445 11 00 00 – – Gręplarki 0 0 

8445 12 00 00 – – Czesarki 0 0 

8445 13 00 00 – – Rozciągarki lub niedoprzędzarki 0 0 

8445 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8445 20 00 00 – Przędzarki włókiennicze 0 0 

8445 30 – Łączniarki lub skręcarki włókiennicze: 

8445 30 10 00 – – Łączniarki włókiennicze 0 0 

8445 30 90 00 – – Skręcarki włókiennicze 0 0 

8445 40 00 00 – Przewijarki (włączając przewijarki wątkowe) lub motarki 0 0 

8445 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8446 Maszyny tkackie (krosna): 

8446 10 00 00 – Do tkania materiałów o szerokości nieprzekraczającej 
30 cm 

0 0 

– Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
czółenkowe 

8446 21 00 00 – – Krosna mechaniczne 0 0 

8446 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8446 30 00 00 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
bezczółenkowe 

0 0 

8447 Dziewiarki, zszywarki-trykotarki i maszyny do wyrobu 
przędzy rdzeniowej, tiulu, koronek, haftów, aplikacji, 
plecionek lub siatek oraz maszyny do igłowania: 

– Dziewiarki okrągłe: 

8447 11 – – O średnicy cylindra nieprzekraczającej 165 mm 

8447 11 10 00 – – – Pracujące z igłami języczkowymi 0 0 

8447 11 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8447 12 – – O średnicy cylindra przekraczającej 165 mm: 

8447 12 10 00 – – – Pracujące z igłami języczkowymi 0 0 

8447 12 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8447 20 – Dziewiarki płaskie; zszywarki-trykotarki:
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8447 20 20 00 – – Dziewiarki do dzianin kolumienkowych (także typu 
Raschel); łączarki 

0 0 

8447 20 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8447 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8448 Urządzenia pomocnicze do stosowania do maszynami 
objętymi pozycja 8444,8445, 8446 lub 8447 (na przykład 
nicielnice, żakardy, automatyczne mechanizmy zatrzymu­
jące, mechanizmy do zmiany czółenek); części i akcesoria 
nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z maszy­
nami i urządzeniami objętymi niniejszą pozycją lub 
pozycją 8444, 8445, 8446 lub 8447 (na przykład wrze­
ciona i skrzydełka wrzecion, obicia zgrzeblarskie, grzebie­
nie, filiery, czółenka, struny nicielnicowe i ramki nicielnic, 
igły do wyrobów pończoszniczych): 

– Urządzenia pomocnicze do maszyn objętych pozycją 
8444, 8445, 8446 lub 8447: 

8448 11 00 00 – – Urządzenia nicielnicowe i żakardowe; przeznaczone do 
nich reduktory, kopiarki, perforatory lub łączarki wzor­
nic 

0 0 

8448 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8448 20 00 00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8444 lub 
ich urządzeń pomocniczych 

0 0 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8445 lub 
ich urządzeń pomocniczych: 

8448 31 00 00 – – Obicia zgrzeblarskie 0 0 

8448 32 00 00 – – Maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż obicia 
zgrzeblarskie 

0 0 

8448 33 – – Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze: 

8448 33 10 00 – – – Wrzeciona i skrzydełka wrzecion 0 0 

8448 33 90 00 – – – Obrączki i biegacze 0 0 

8448 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Części i akcesoria do maszyn tkackich (krosien) lub ich 
urządzeń pomocniczych: 

8448 42 00 00 – – Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 0 0 

8448 49 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8447 lub 
ich urządzeń pomocniczych: 

8448 51 – – Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wyko­
nywania oczek:
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8448 51 10 00 – – – Płaszczki 0 0 

8448 51 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8448 59 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8449 00 00 00 Urządzenia do produkcji lub wykańczania filcu lub włók­
nin, w kawałkach lub w postaci kształtowej, włączając 
urządzenia do wyrobu kapeluszy filcowych; wzorniki kape­
lusznicze 

0 0 

8450 Maszyny pralnicze typu domowego lub profesjonalnego, 
włączając maszyny piorąco-suszące: 

– Maszyny o pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 
10 kg suchej bielizny: 

8450 11 – – Maszyny w pełni automatyczne: 

– – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg 
suchej bielizny: 

8450 11 11 00 – – – – Maszyny ładowane od frontu 5 0 

8450 11 19 00 – – – – Maszyny ładowane od góry 5 0 

8450 11 90 00 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale 
nieprzekraczającej 10 kg suchej bielizny 

5 0 

8450 12 00 00 – – Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodkową 5 0 

8450 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

8450 20 00 00 – Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 
10 kg suchej bielizny 

5 0 

8450 90 00 00 – Części 5 0 

8451 Maszyny i urządzenia (inne niż maszyny objęte pozycją 
8450) do prania, czyszczenia, wyżymania, suszenia, praso­
wania, parowego prasowania(włącznie z prasami do zgrze­
wania), wybielania, farbowania, klejenia, apreturowania, 
wykańczania, powlekania lub impregnowania przędzy, 
materiałów lub gotowych wyrobów włókienniczych oraz 
urządzenia do nakładania tworzywa sztucznego na podłoże 
włókiennicze lub na inne podłoże, stosowane przy 
produkcji pokryć podłogowych, takich jak linoleum; 
maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wyci­
nania materiałów włókienniczych: 

8451 10 00 00 – Maszyny do prania na sucho 0 0 

– Suszarki: 

8451 21 – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg 
suchej bielizny: 

8451 21 10 00 – – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg 
suchej bielizny 

0 0 

8451 21 90 00 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale 
nieprzekraczającej 10 kg suchej bielizny 

0 0 

8451 29 00 00 – – Pozostałe 0 0
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8451 30 – Prasowarki i prasy parowe (włącznie z prasami do zgrze­
wania): 

– – Z nagrzewaniem elektrycznym, o mocy: 

8451 30 10 00 – – – Nieprzekraczającej 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – Przekraczającej 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8451 40 00 00 – Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 0 0 

8451 50 00 00 – Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub 
wycinania materiałów włókienniczych 

0 0 

8451 80 – Pozostałe maszyny: 

8451 80 10 00 – – Urządzenia stosowane do produkcji linoleum lub pozos­
tałych pokryć podłogowych do nakładania tworzywa 
sztucznego na podłoże włókiennicze lub na inne 
podłoże 

0 0 

8451 80 30 00 – – Maszyny do apreturowania lub wykończania 0 0 

8451 80 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8451 90 00 00 – Części 0 0 

8452 Maszyny do szycia, inne niż maszyny do zszywania ksią­ 
żek, objęte pozycją 8440; meble, podstawy i obudowy 
specjalnie zaprojektowane do maszyn do szycia; igły do 
maszyn do szycia: 

8452 10 – Maszyny do szycia typu domowego: 

– – Maszyny do szycia (tylko stebnówki) z głowicami 
o masie nieprzekraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg 
z silnikiem; głowice maszyn do szycia (tylko stebnówki) 
o masie nieprzekraczającej16 kg bez silnika lub 17 kg 
z silnikiem: 

8452 10 11 00 – – – Maszyny do szycia o wartości jednostkowej (z wyłą­
czeniem ram, stołów lub części meblowych) większej 
niż 65 EUR 

0 0 

8452 10 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

8452 10 90 00 – – Pozostałe maszyny do szycia i pozostałe głowice 
maszyn do szycia 

0 0 

– Pozostałe maszyny do szycia: 

8452 21 00 00 – – Automatyczne 0 0 

8452 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8452 30 – Igły do maszyn do szycia: 

8452 30 10 00 – – Półpłaskie pojedyncze 0 0
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8452 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8452 40 00 00 – Szafki meblowe, podstawy i obudowy maszyn do szycia 
oraz ich części 

0 0 

8452 90 00 00 – Pozostałe części maszyn do szycia 0 0 

8453 Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania 
lub obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej, lub do 
wyrobu, lub naprawy obuwia, lub innych artykułów ze 
skór, skórek lub skóry wyprawionej, inne niż maszyny 
do szycia: 

8453 10 00 00 – Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania 
lub obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej 

0 0 

8453 20 00 00 – Maszyny i urządzenia do wyrobu lub naprawy obuwia 0 0 

8453 80 00 00 – Pozostałe maszyny 0 0 

8453 90 00 00 – Części 0 0 

8454 Konwertory, kadzie, wlewnice i maszyny odlewnicze, 
w rodzaju stosowanych w hutnictwie lub w odlewniach 
metali: 

8454 10 00 – Konwertory: 

8454 10 00 10 – – O pojemności przekraczającej 130 – 300 ton 10 3 

8454 10 00 90 – – Pozostałe 5 0 

8454 20 00 00 – Wlewnice i kadzie odlewnicze 5 0 

8454 30 – Maszyny odlewnicze: 

8454 30 10 00 – – Do odlewania pod ciśnieniem 5 0 

8454 30 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8454 90 00 – Części: 

8454 90 00 10 – – Konwertorów 0 0 

8454 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

8455 Walcarki do metali oraz ich walce: 

8455 10 00 00 – Walcarki do rur 2 0 

– Pozostałe walcarki: 

8455 21 00 00 – – Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walco­
wania na gorąco i na zimno 

10 3 

8455 22 00 00 – – Do walcowania na zimno 10 3 

8455 30 – Walce do walcarek:
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8455 30 10 00 – – Z żeliwa 5 0 

– – Ze stali kutej swobodnie: 

8455 30 31 – – – Walce robocze do walcowania na gorąco; walce 
oporowe do walcowania na gorąco i na zimno: 

8455 30 31 10 – – – – Walcowane na gorąco 10 3 

8455 30 31 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8455 30 39 00 – – – Walce robocze do walcowania na zimno 5 0 

8455 30 90 – – Ze staliwa lub pozostałych rodzajów stali 

8455 30 90 10 – – – Walce pielgrzymowe z żeliwa 10 3 

8455 30 90 90 – – – Pozostałe 1 0 

8455 90 00 00 – Pozostałe części 5 0 

8456 Obrabiarki do obróbki dowolnych materiałów przez 
usuwanie nadmiaru materiału za pomocą lasera lub innej 
wiązki świetlnej, lub fotonowej, metodą ultradźwiękową, 
elektroerozyjną, elektrochemiczną, za pomocą wiązki elek­
tronów, wiązki jonowej lub łuku plazmowego; maszyny do 
cięcia strumieniem wody: 

8456 10 00 00 – Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej 
lub fotonowej: 

4 0 

8456 20 00 00 – Działające na zasadzie ultradźwięków 2 0 

8456 30 – Działające na zasadzie elektroerozyjnej: 

– – Sterowane numerycznie: 

8456 30 11 00 – – – Wycinarki kształtowe 2 0 

8456 30 19 00 – – – Pozostałe 2 0 

8456 30 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8456 90 00 00 – Pozostałe 2 0 

8457 Centra obróbkowe, obrabiarki zespołowe (jednostanowi­
skowe) i wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne, do 
metalu: 

8457 10 – Centra obróbkowe: 

8457 10 10 00 – – Horyzontalne 4 0 

8457 10 90 00 – – Pozostałe 4 0 

8457 20 00 00 – Obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 2 0 

8457 30 – Wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne:
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8457 30 10 00 – – Sterowane numerycznie 2 0 

8457 30 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8458 Tokarki (włączając centra tokarskie) do usuwania metalu: 

– Tokarki poziome: 

8458 11 – – Sterowane numerycznie: 

8458 11 20 00 – – – Centra tokarskie 3 0 

– – – Automaty tokarskie: 

8458 11 41 00 – – – – Jednowrzecionowe 3 0 

8458 11 49 00 – – – – Wielowrzecionowe 3 0 

8458 11 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8458 19 – – Pozostałe: 

8458 19 20 00 – – – Tokarki kłowe (pociągowe lub narzędziowe) 2 0 

8458 19 40 00 – – – Automaty tokarskie 4 0 

8458 19 80 00 – – – Pozostałe 4 0 

– Pozostałe tokarki: 

8458 91 – – Sterowane numerycznie: 

8458 91 20 00 – – – Centra tokarskie 2 0 

8458 91 80 00 – – – Pozostałe 4 0 

8458 99 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8459 Obrabiarki (włączając obrabiarki z jednostkami obróbko­
wymi prowadnicowymi) do wiercenia, wytaczania, frezo­
wania lub gwintowania wałków lub otworów, do obróbki 
metalu przez jego skrawanie, inne niż tokarki (włączając 
centra tokarskie) objęte pozycją 8458: 

8459 10 00 00 – Obrabiarki z jednostkami obróbkowymi prowadnicowymi 2 0 

– Pozostałe wiertarki: 

8459 21 00 00 – – Sterowane numerycznie 2 0 

8459 29 00 00 – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe wiertarko-frezarki:
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8459 31 00 00 – – Sterowane numerycznie 2 0 

8459 39 00 00 – – Pozostałe 2 0 

8459 40 – Pozostałe wytaczarki: 

8459 40 10 00 – – Sterowane numerycznie 2 0 

8459 40 90 00 – – Pozostałe 2 0 

– Frezarki wspornikowe: 

8459 51 00 00 – – Sterowane numerycznie 2 0 

8459 59 00 00 – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe frezarki: 

8459 61 – – Sterowane numerycznie: 

8459 61 10 00 – – – Frezarki narzędziowe 4 0 

8459 61 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8459 69 – – Pozostałe: 

8459 69 10 00 – – – Frezarki narzędziowe 4 0 

8459 69 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8459 70 00 00 – Pozostałe obrabiarki do gwintowania wałków i otworów 2 0 

8460 Obrabiarki do usuwania zadziorów i stępiania ostrych 
krawędzi, do ostrzenia, szlifowania, gładzenia, docierania, 
polerowania lub innej obróbki wykańczającej powierzchnie 
metali lub cermetali za pomocą toczaków (okrągłych tarcz 
z piaskowca do ostrzenia narzędzi), narzędzi i materiałów 
ściernych lub polerujących, inne niż obrabiarki do nacina­
nia, szlifowania lub obróbki wykańczającej uzębień kół 
zębatych objęte pozycją 8461: 

– Szlifierki do płaszczyzn, z możliwością ustawiania poło­ 
żenia wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm 
lub wyższą: 

8460 11 00 00 – – Sterowane numerycznie 0,5 0 

8460 19 00 00 – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe szlifierki, z możliwością ustawiania położenia 
wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub 
wyższą: 

8460 21 – – Sterowane numerycznie: 

– – – Do wałków i otworów: 

8460 21 11 00 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2 0
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8460 21 15 00 – – – – Szlifierki bezkłowe 2 0 

8460 21 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8460 21 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8460 29 – – Pozostałe: 

– – – Do wałków i otworów: 

8460 29 11 00 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2 0 

8460 29 19 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8460 29 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

– Ostrzarki (szlifierki-ostrzarki narzędziowe): 

8460 31 00 00 – – Sterowane numerycznie 5 0 

8460 39 00 00 – – Pozostałe 1 0 

8460 40 – Osełkownice lub docierarki: 

8460 40 10 – – Sterowane numerycznie: 

8460 40 10 10 – – – O dokładności roboczej obrabianej formy nieprzekra­
czającej 0,01 mm 

0,5 0 

8460 40 10 90 – – – Pozostałe 2 0 

8460 40 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8460 90 – Pozostałe: 

8460 90 10 00 – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, 
z możliwością ustawiania położenia wzdłuż dowolnej 
osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

4 0 

8460 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8461 Obrabiarki do strugania wzdłużnego, strugania poprzecz­
nego, dłutowania, przeciągania, do nacinania, szlifowania 
lub obróbki wykańczającej uzębień, do piłowania, obci­
nania lub przecinania oraz pozostałe obrabiarki działające 
przez skrawanie metalu, cermetali, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone: 

8461 20 00 00 – Strugarki poprzeczne lub dłutownice 3 0 

8461 30 – Przeciągarki: 

8461 30 10 00 – – Sterowane numerycznie 0 0 

8461 30 90 00 – – Pozostałe 0 0
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8461 40 – Obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykań­
czającej uzębień: 

– – Obrabiarki do nacinania uzębień (włączając metody 
ścierne): 

– – – Do nacinania uzębień kół zębatych walcowych: 

8461 40 11 00 – – – – Sterowane numerycznie 0 0 

8461 40 19 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Do nacinania pozostałych uzębień: 

8461 40 31 00 – – – – Sterowane numerycznie 0 0 

8461 40 39 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – Obrabiarki do obróbki wykańczającej uzębień: 

– – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, 
z możliwością ustawiania położenia wzdłuż dowolnej 
osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą: 

8461 40 71 00 – – – – Sterowane numerycznie 0 0 

8461 40 79 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8461 40 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8461 50 – Piły, obcinarki lub przecinarki: 

– – Piły: 

8461 50 11 00 – – – Tarczowe 0 0 

8461 50 19 00 – – – Pozostałe 4 0 

8461 50 90 00 – – Obcinarki lub przecinarki 4 0 

8461 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

8462 Obrabiarki (włączając prasy) do obróbki metalu metodą 
kucia, młotkowania lub kucia matrycowego; obrabiarki 
(włączając prasy) do obróbki metalu metodą gięcia, składa­
nia, prostowania, spłaszczania, ścinania, przebijania, dziur­
kowania lub nacinania; prasy do obróbki metali lub 
węglików metali, wyżej nie wymienione: 

8462 10 – Kuźniarki lub prasy kuźnicze (włączając prasy do tłocze­
nia) oraz młoty: 

8462 10 10 00 – – Sterowane numerycznie 5 0 

8462 10 90 00 – – Pozostałe 5 0
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– Giętarki, krawędziarki, obrabiarki do prostowania lub 
prostownice (włączając prasy): 

8462 21 – – Sterowane numerycznie: 

8462 21 10 00 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 5 0 

8462 21 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

8462 29 – – Pozostałe: 

8462 29 10 00 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2 0 

– – – Pozostałe: 

8462 29 91 00 – – – – Hydrauliczne 5 0 

8462 29 98 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– Nożyce mechaniczne (włączając prasy), inne niż kombi­
nowane dziurkarki i wykrawarki: 

8462 31 00 00 – – Sterowane numerycznie 5 0 

8462 39 – – Pozostałe: 

8462 39 10 00 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 5 0 

– – – Pozostałe: 

8462 39 91 00 – – – – Hydrauliczne 2 0 

8462 39 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– Maszyny do przebijania, dziurkowania lub nacinania (włą­
czając prasy), włączając kombinowane dziurkarki i wykra­
warki: 

8462 41 – – Sterowane numerycznie: 

8462 41 10 00 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 5 0 

8462 41 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

8462 49 – – Pozostałe: 

8462 49 10 00 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 4 0 

8462 49 90 00 – – – Pozostałe 4 0 

– Pozostałe: 

8462 91 – – Prasy hydrauliczne:
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8462 91 10 00 – – – Prasy do formowania proszków metali przez spiekanie 
lub prasy do belowania złomu 

5 0 

– – – Pozostałe: 

8462 91 50 00 – – – – Sterowane numerycznie 5 0 

8462 91 90 00 – – – – Pozostałe 5 0 

8462 99 – – Pozostałe: 

8462 99 10 00 – – – Prasy do formowania proszków metali przez spiekanie 
lub prasy do belowania złomu 

4 0 

– – – Pozostałe: 

8462 99 50 00 – – – – Sterowane numerycznie 4 0 

8462 99 90 00 – – – – Pozostałe 4 0 

8463 Pozostałe obrabiarki do obróbki metalu lub cermetali, bez 
usuwania materiału: 

8463 10 – Ciągarki do prętów, rur, kształtowników, drutu lub temu 
podobnych: 

8463 10 10 00 – – Ciągarki do drutu 5 0 

8463 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8463 20 00 00 – Walcarki do gwintów 5 0 

8463 30 00 00 – Maszyny do obróbki drutu 5 0 

8463 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

8464 Obrabiarki do kamienia, materiałów ceramicznych, betonu, 
wyrobów azbestowo-cementowych lub podobnych mate­
riałów mineralnych, lub do obróbki szkła na zimno: 

8464 10 00 00 – Piły: 5 0 

8464 20 – Szlifierki lub polerki: 

– – Do obróbki szkła: 

8464 20 11 00 – – – Optycznego 5 0 

8464 20 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

8464 20 20 00 – – Do obróbki ceramiki 5 0 

8464 20 95 00 – – Pozostałe 5 0 

8464 90 – Pozostałe:
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8464 90 20 00 – – Do obróbki ceramiki 5 0 

8464 90 80 00 – – Pozostałe 5 0 

8465 Obrabiarki (włączając maszyny do wbijania gwoździ, do 
łączenia klamrami, klejenia lub innego łączenia) do drewna, 
korka, kości, ebonitu, twardych tworzyw sztucznych lub 
podobnych twardych materiałów: 

8465 10 – Maszyny przystosowane do wykonywania różnych 
rodzajów operacji obróbkowych bez wymiany narzędzi 
pomiędzy takimi operacjami: 

8465 10 10 00 – – Z ręcznym przemieszczaniem przedmiotu pomiędzy 
poszczególnymi operacjami 

5 0 

8465 10 90 00 – – Z automatycznym przemieszczaniem przedmiotu 
pomiędzy poszczególnymi operacjami 

5 0 

– Pozostałe: 

8465 91 – – Piły: 

8465 91 10 00 – – – Piły taśmowe 5 0 

8465 91 20 00 – – – Tarczowe 5 0 

8465 91 90 00 – – – Pozostałe 1 0 

8465 92 00 00 – – Strugarki, frezarki lub profilarki (skrawające) 1 0 

8465 93 00 00 – – Szlifierki, gładzarki lub polerki 1 0 

8465 94 00 00 – – Maszyny do gięcia lub łączenia 5 0 

8465 95 00 – – Wiertarki lub dłutarki: 

8465 95 00 10 – – – Wielowrzecionowe 1 0 

8465 95 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

8465 96 00 00 – – Strugarki wyrówniarki, strugarki grubiarki lub skrawarki 
do oklein 

2 0 

8465 99 – – Pozostałe: 

8465 99 10 00 – – – Tokarki 5 0 

8465 99 90 – – – Pozostałe: 

8465 99 90 10 – – – – Jednostronne obrabiarki do łączenia obrzeży przy 
pomocy roztopionego kleju 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – Pozostałe 5 0
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8466 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie do maszyn objętych pozycjami od 8456 do 8465, 
włączając uchwyty przedmiotów obrabianych, uchwyty 
narzędzi, głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierają­
ce), podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obra­
biarek; uchwyty do narzędzi wszelkich typów do obróbki 
ręcznej: 

8466 10 – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe 
(samootwierające): 

– – Uchwyty narzędziowe: 

8466 10 20 00 – – – Trzpienie, tuleje zaciskowe i pozostałe tuleje 2 0 

– – – Pozostałe: 

8466 10 31 00 – – – – Do tokarek 2 0 

8466 10 38 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8466 10 80 00 – – Głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające) 2 0 

8466 20 – Uchwyty przedmiotów obrabianych 

8466 20 20 00 – – Przyrządy i uchwyty do celów specjalnych; zestawy 
znormalizowanych części przyrządów i uchwytów 

2 0 

– – Pozostałe: 

8466 20 91 00 – – – Do tokarek 2 0 

8466 20 98 00 – – – Pozostałe 2 0 

8466 30 00 00 – Podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obrabia­
rek 

2 0 

– Pozostałe: 

8466 91 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8464: 

8466 91 20 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 2 0 

8466 91 95 00 – – – Pozostałe 2 0 

8466 92 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8465: 

8466 92 20 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 2 0 

8466 92 80 00 – – – Pozostałe 2 0 

8466 93 00 00 – – Do obrabiarek objętych pozycjami od 8456 do 8461 2 0 

8466 94 00 00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8462 lub 8463 2 0 

8467 Narzędzia ręczne, pneumatyczne, hydrauliczne lub z samo­
dzielnym silnikiem elektrycznym lub nieelektrycznym:
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– Pneumatyczne: 

8467 11 – – Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo-udaro­
we): 

8467 11 10 00 – – – Do obróbki metalu 5 0 

8467 11 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

8467 19 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Z samodzielnym silnikiem elektrycznym: 

8467 21 – – Wiertarki dowolnego rodzaju: 

8467 21 10 00 – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2 0 

– – – Pozostałe: 

8467 21 91 00 – – – – Elektropneumatyczne 2 0 

8467 21 99 00 – – – – Pozostałe 2 0 

8467 22 – – Piły: 

8467 22 10 00 – – – Łańcuchowe 5 0 

8467 22 30 00 – – – Tarczowe 2 0 

8467 22 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8467 29 – – Pozostałe: 

8467 29 10 00 – – – W rodzaju stosowanych do obróbki materiałów 
włókienniczych 

2 0 

– – – Pozostałe: 

8467 29 30 00 – – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2 0 

– – – – Pozostałe: 

– – – – – Szlifierki i szlifierki oscylacyjne: 

8467 29 51 00 – – – – – – Szlifierki kątowe 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – Szlifierki taśmowe 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – Strugarki 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – Maszyny do przycinania żywopłotu i obcinarki do 
brzegów trawnika 

2 0
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8467 29 90 00 – – – – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe narzędzia: 

8467 81 00 00 – – Piły łańcuchowe 2 0 

8467 89 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Części: 

8467 91 00 – – Pił łańcuchowych: 

8467 91 00 10 – – – Z silnikiem elektrycznym 2 0 

8467 91 00 90 – – – Pozostałe 4 0 

8467 92 00 00 – – Narzędzi pneumatycznych 5 0 

8467 99 00 – – Pozostałe: 

8467 99 00 10 – – – Z silnikiem elektrycznym 2 0 

8467 99 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

8468 Maszyny i urządzenia do lutowania miękkiego i twardego, 
spawania lub zgrzewania, nawet przystosowane do cięcia, 
inne niż te objęte pozycją 8515; maszyny i urządzenia do 
gazowego odpuszczania powierzchniowego: 

8468 10 00 00 – Palniki ręczne 5 0 

8468 20 00 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia na gaz 5 0 

8468 80 00 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 5 0 

8468 90 00 00 – Części 5 0 

8469 Maszyny do pisania, inne niż drukarki objęte pozycją 
8443; maszyny do redagowania tekstów: 

8469 00 10 00 – Automatyczne maszyny do pisania i maszyny do redago­
wania tekstów 

0 0 

– Pozostałe: 

8469 00 91 00 – – elektryczne 10 3 

8469 00 99 00 – – Pozostałe 10 3 

8470 Maszyny liczące i kieszonkowe maszyny z funkcjami liczą­
cymi do zapisu, odtwarzania i wyświetlania danych; 
maszyny do księgowania, frankowania, maszyny do wyda­
wania biletów i podobne maszyny, wyposażone w urzą­
dzenia liczące; kasy rejestrujące:
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8470 10 00 00 – Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez 
zewnętrznego źródła energii elektrycznej i kieszonkowe 
maszyny z funkcjami liczącymi do zapisu, odtwarzania 
i wyświetlania danych 

0 0 

– Pozostałe elektroniczne maszyny liczące: 

8470 21 00 00 – – Wyposażone w drukarkę 0 0 

8470 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8470 30 00 00 – Pozostałe maszyny liczące 0 0 

8470 50 00 00 – Kasy rejestrujące 0 0 

8470 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8471 Maszyny do automatycznego przetwarzania danych i urzą­
dzenia do nich; czytniki magnetyczne lub optyczne, 
maszyny do przenoszenia danych w postaci zakodowanej 
na nośniki danych oraz maszyny do przetwarzania takich 
danych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

8471 30 00 00 – Przenośne maszyny cyfrowe do automatycznego przetwa­
rzania danych, o masie nie większej niż 10 kg, składające 
się co najmniej z jednostki centralnej, klawiatury i moni­
tora 

0 0 

– Pozostałe maszyny do automatycznego przetwarzania 
danych: 

8471 41 00 00 – – Zawierające w tej samej obudowie co najmniej jednostkę 
centralną oraz urządzenia wejścia i wyjścia, nawet połą­
czone 

0 0 

8471 49 00 00 – – Pozostałe, przedstawione w formie systemów 0 0 

8471 50 00 00 – Procesory inne niż objęte podpozycją 8471 41 lub 
8471 49, nawet zawierające w tej samej obudowie 
jedno lub dwa urządzenia następującego typu: urządzenia 
pamięci, urządzenia wejściowe, urządzenia wyjściowe 

0 0 

8471 60 – Urządzenia wejściowe lub wyjściowe, nawet zawierające 
w tej samej obudowie urządzenia pamięci: 

8471 60 60 00 – – Klawiatury 0 0 

8471 60 70 00 – – Pozostałe 0 0 

8471 70 – Urządzenia pamięci: 

8471 70 20 00 – – Urządzenia pamięci centralnej 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Urządzenia pamięci dyskowej:
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8471 70 30 00 – – – – Optyczne, włączając magnetooptyczne 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8471 70 50 00 – – – – – Napędy dysków twardych 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8471 70 80 00 – – – Urządzenia pamięci magnetycznej taśmowej 0 0 

8471 70 98 00 – – – Pozostałe 0 0 

8471 80 00 00 – Pozostałe urządzenia do maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych 

0 0 

8471 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8472 Pozostałe maszyny biurowe (na przykład hektografy lub 
powielacze białkowe, maszyny adresujące, automaty wyda­
jące banknoty, maszyny do sortowania, liczenia lub pako­
wania monet, urządzenia do temperowania ołówków, 
dziurkacze lub zszywacze): 

8472 10 00 00 – Powielacze 10 3 

8472 30 00 00 – Maszyny do sortowania, składania, kopertowania lub 
banderolowania poczty, maszyny do otwierania, zamy­
kania lub pieczętowania poczty oraz maszyny do przy­
klejania lub kasowania znaczków pocztowych 

10 3 

8472 90 – Pozostałe: 

8472 90 10 00 – – Maszyny do sortowania, liczenia lub pakowania monet 10 3 

8472 90 30 00 – – Bankomaty 0 0 

8472 90 70 00 – – Pozostałe 10 3 

8473 Części i akcesoria (inne niż pokrowce, futerały i tym 
podobne) nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie z maszynami objętymi pozycjami od 8469 do 
8472: 

8473 10 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8469: 

– – Zespoły elektroniczne: 

8473 10 11 00 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8469 11 00 0 0 

8473 10 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

8473 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8470: 

8473 21 – – Do elektronicznych maszyn liczących objętych 
podpozycją 8470 10, 8470 21 lub 8470 29: 

8473 21 10 00 – – – Zespoły elektroniczne 0 0
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8473 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8473 29 – – Pozostałe: 

8473 29 10 00 – – – Zespoły elektroniczne 0 0 

8473 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8473 30 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8471: 

8473 30 20 00 – – Akcesoria elektroniczne 0 0 

8473 30 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8473 40 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8472: 

– – Zespoły elektroniczne: 

8473 40 11 00 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8472 90 30 0 0 

8473 40 18 00 – – – Pozostałe 0 0 

8473 40 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8473 50 – Części i akcesoria w równym stopniu odpowiednie do 
stosowania w maszynach i urządzeniach objętych dwiema 
lub więcej pozycjami od 8469 do 8472: 

8473 50 20 00 – – Akcesoria elektroniczne 0 0 

8473 50 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8474 Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, 
oddzielania, płukania, przemywania, zgniatania, kruszenia, 
mielenia, mieszania lub ugniatania ziemi, kamieni, rud lub 
pozostałych substancji mineralnych, w postaci stałej (włą­
czając proszek lub pastę); maszyny do aglomerowania, 
kształtowania lub formowania stałych paliw mineralnych, 
mas ceramicznych, nieutwardzonego cementu, materiałów 
gipsowych lub pozostałych produktów mineralnych 
w postaci proszku lub pasty; maszyny do wykonywania 
piaskowych form odlewniczych: 

8474 10 00 00 – Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, 
rozdzielania, płukania lub przemywania 

1 0 

8474 20 – Maszyny do zgniatania, kruszenia lub mielenia: 

8474 20 10 00 – – Substancji mineralnych w rodzaju stosowanych w prze­
myśle ceramicznym 

7 0 

8474 20 90 00 – – Pozostałe 7 0 

– Maszyny do mieszania lub ugniatania: 

8474 31 00 00 – – Betoniarki lub mieszarki, do zapraw 0 0
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8474 32 00 00 – – Maszyny do mieszania substancji mineralnych z bitu­
mami 

0 0 

8474 39 – – Pozostałe: 

8474 39 10 00 – – – Maszyny do mieszania lub ugniatania substancji mine­
ralnych, w rodzaju stosowanych w przemyśle cera­
micznym 

0 0 

8474 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8474 80 – Pozostałe maszyny: 

8474 80 10 00 – – Maszyny do aglomerowania, kształtowania lub formo­
wania masy ceramicznej 

0 0 

8474 80 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8474 90 – Części: 

8474 90 10 00 – – Z żeliwa lub staliwa 5 0 

8474 90 90 – – Pozostałe: 

8474 90 90 10 – – – Sprzęt do sortowania, czyszczenia, zgniatania lub 
mieszania minerałów, gleby, kamieni i innych zasobów 
mineralnych 

2 0 

8474 90 90 90 – – – Pozostałe 5 0 

8475 Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicz­
nych, lamp elektronowych lub fotograficznych lamp 
błyskowych, w bańkach szklanych; maszyny do wyrobu 
lub obróbki na gorąco szkła lub wyrobów szklanych: 

8475 10 00 00 – Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicz­
nych, lamp elektronowych lub fotograficznych lamp 
błyskowych, w bańkach szklanych 

5 0 

– Maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco szkła lub 
wyrobów szklanych: 

8475 21 00 00 – – Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półpro­
duktów do ich produkcji 

5 0 

8475 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8475 90 00 00 – Części 5 0 

8476 Automaty do sprzedaży różnych towarów (na przykład 
znaczków pocztowych, papierosów, potraw lub napojów), 
włączając automaty do rozmieniania pieniędzy: 

– Automaty do sprzedaży napojów: 

8476 21 00 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 5 0 

8476 29 00 00 – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe maszyny:
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8476 81 00 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 5 0 

8476 89 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8476 90 00 00 – Części 5 0 

8477 Maszyny do obróbki gumy lub tworzyw sztucznych lub do 
produkcji wyrobów z tych materiałów, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale: 

8477 10 00 00 – Wtryskarki 5 0 

8477 20 00 00 – Wytłaczarki 5 0 

8477 30 00 00 – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 5 0 

8477 40 00 00 – Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe 
maszyny do formowania termicznego 

5 0 

– Pozostałe maszyny do formowania lub kształtowania 
innymi metodami: 

8477 51 00 00 – – Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycz­
nych, lub do formowania, lub innego kształtowania 
dętek 

5 0 

8477 59 – – Pozostałe: 

8477 59 10 – – – Prasy: 

8477 59 10 10 – – – – hydrauliczne wulkanizacyjne 1 0 

8477 59 10 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8477 59 80 00 – – – Pozostałe 5 0 

8477 80 – Pozostałe maszyny: 

– – Maszyny do produkcji wyrobów piankowych: 

8477 80 11 00 – – – Maszyny do przetwarzania żywic reaktywnych 5 0 

8477 80 19 00 – – – Pozostałe 5 0 

– – Pozostałe: 

8477 80 91 00 – – – Sprzęt do redukcji wymiaru 0 0 

8477 80 93 00 – – – Mieszarki, ugniatarki i mieszalniki 0 0 

8477 80 95 00 – – – Krajarki, zdzierarki i łuszczarki 0 0 

8477 80 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

8477 90 – Części:
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8477 90 10 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8477 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8478 Maszyny do przygotowywania lub przerobu tytoniu, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale: 

8478 10 00 00 – Maszyny 1 0 

8478 90 00 00 – Części 1 0 

8479 Maszyny i urządzenia, mechaniczne, posiadające indywi­
dualne funkcje, niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale: 

8479 10 00 00 – Maszyny do wykonywania robót publicznych, budow­
lanych lub podobnych 

0 0 

8479 20 00 00 – Maszyny do otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, 
lub olejów zwierzęcych, lub roślinnych 

0 0 

8479 30 – Prasy do produkcji płyt wiórowych lub budowlanych płyt 
pilśniowych z drewna lub innych zdrewniałych mate­
riałów oraz pozostałe maszyny do przerobu drewna lub 
korka: 

8479 30 10 00 – – Prasy 0 0 

8479 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8479 40 00 00 – Maszyny do wyrobu lin lub kabli 2 0 

8479 50 00 00 – Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

5 0 

8479 60 00 00 – Chłodnice wyparne powietrza 5 0 

– Pozostałe maszyny i urządzenia mechaniczne: 

8479 81 00 00 – – Do obróbki metali, włączając nawijarki uzwojeń elek­
trycznych 

2 0 

8479 82 00 00 – – Maszyny do sporządzania mieszanek, ugniatania, zgnia­
tania, kruszenia, mielenia, klasyfikowania, przesiewania, 
ujednorodnienia, emulsyfikowania lub mieszania obra­
bianej substancji 

0 0 

8479 89 – – Pozostałe: 

8479 89 30 00 – – – Przemieszczające się obudowy górnicze z napędem 
hydraulicznym 

2 0 

8479 89 60 – – – Centralne układy smarowania: 

8479 89 60 10 – – – – Dyspergator ultradźwiękowy 5 0 

8479 89 60 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8479 89 91 00 – – – Maszyny do emaliowania i dekorowania wyrobów 
ceramicznych 

5 0 

8479 89 97 – – – Pozostałe:

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/769



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8479 89 97 10 – – – – Maszyny do otwierania i zamykania otworu surówki 
z wielkich pieców 

5 0 

8479 89 97 30 – – – – Maszyny i urządzenia mechaniczne do hermetyzacji, 
odwodniania, granulowania leków 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – Maszyny i urządzenia mechaniczne do powlekania 
granulek i tabletek 

1 0 

8479 89 97 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8479 90 – Części: 

8479 90 20 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8479 90 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8480 Skrzynki formierskie dla odlewni metali; płyty podmode­
lowe; modele odlewnicze; formy do metali (inne niż wlew­
nice), węglików metali, szkła, materiałów mineralnych, 
gumy lub tworzyw sztucznych: 

8480 10 00 00 – Skrzynki formierskie dla odlewni metali 2 0 

8480 20 00 00 – Płyty podmodelowe 2 0 

8480 30 – Modele odlewnicze: 

8480 30 10 00 – – Z drewna 2 0 

8480 30 90 00 – – Pozostałe 2 0 

– Formy do metali lub do węglików metali: 

8480 41 00 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 2 0 

8480 49 00 00 – – Pozostałe 2 0 

8480 50 00 00 – Formy do szkła 2 0 

8480 60 – Formy do materiałów mineralnych: 

8480 60 10 00 – – Typu tłocznego 2 0 

8480 60 90 00 – – Pozostałe 2 0 

– Formy do gumy lub tworzyw sztucznych: 

8480 71 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego: 

8480 71 00 10 – – – Formy do tworzyw sztucznych (do odlewania pod 
ciśnieniem zakrętek (kapsli) do butelek PET) 

0 0 

8480 71 00 90 – – – Pozostałe 0 0
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8480 79 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8481 Krany, kurki, zawory i podobna armatura do rur, płaszczy 
kotłów, zbiorników, kadzi lub tym podobnych, włączając 
zawory redukcyjne i zawory sterowane termostatycznie: 

8481 10 – Zawory redukcyjne: 

8481 10 05 00 – – Połączone z filtrami lub smarownicami 0 0 

– – Pozostałe: 

8481 10 19 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8481 10 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

8481 20 – Zawory do olejowo-hydraulicznych lub pneumatycznych 
układów przenoszenia napędu: 

8481 20 10 00 – – Zawory do sterowania olejowo-hydraulicznych układów 
przenoszenia napędu 

0 0 

8481 20 90 00 – – Zawory do sterowania pneumatycznych układów prze­
noszenia napędu 

0 0 

8481 30 – Zawory zwrotne (jednokierunkowe): 

8481 30 91 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8481 30 99 00 – – Pozostałe 0 0 

8481 40 – Zawory bezpieczeństwa lub zawory nadmiarowe: 

8481 40 10 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8481 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8481 80 – Pozostała armatura: 

– – Krany, kurki i zawory do zlewozmywaków, umywalek, 
bidetów, płuczek ustępowych, wanien łazienkowych 
i podobnych urządzeń: 

8481 80 11 00 – – – Zawory mieszające 0 0 

8481 80 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Zawory do grzejników centralnego ogrzewania: 

8481 80 31 00 – – – Zawory termostatyczne 0 0 

8481 80 39 00 – – – Pozostałe 0 0 

8481 80 40 00 – – Zawory do opon i dętek 0 0 

– – Pozostałe:
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– – – Zawory do sterowania procesami: 

8481 80 51 00 – – – – Regulatory temperatury 0 0 

8481 80 59 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Zasuwy: 

8481 80 61 00 – – – – – Z żeliwa 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – Ze staliwa 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Zawory o kadłubach kulistych: 

8481 80 71 00 – – – – – Z żeliwa 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – Ze staliwa 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8481 80 81 00 – – – – Zawory z czopem kulistym 0 0 

8481 80 85 00 – – – – Zawory skrzydełkowe 0 0 

8481 80 87 00 – – – – Zawory przeponowe 0 0 

8481 80 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8481 90 00 00 – Części 0 0 

8482 Łożyska toczne: 

8482 10 – Łożyska kulkowe: 

8482 10 10 00 – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
30 mm 

4 0 

8482 10 90 00 – – Pozostałe 4 0 

8482 20 00 00 – Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez 
pierścienia wewnętrznego lub zewnętrznego 

5 0 

8482 30 00 00 – Łożyska baryłkowe 6 0 

8482 40 00 00 – Łożyska igiełkowe 10 3 

8482 50 00 00 – Pozostałe łożyska wałeczkowe 10 3 

8482 80 00 00 – Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo- 
wałeczkowe 

2 0 

– Części:
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8482 91 – – Kulki, igiełki i wałeczki: 

8482 91 10 00 – – – Wałeczki stożkowe 0 0 

8482 91 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8482 99 00 00 – – Pozostałe 5 0 

8483 Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykor­
bione) i korby; obudowy łożysk i łożyska ślizgowe; mecha­
nizmy i przekładnie zębate; mechanizmy śrubowo-kulkowe 
lub śrubowo-wałeczkowe; skrzynie przekładniowe i pozos­
tałe układy zmieniające prędkość, włączając przemienniki 
momentu obrotowego; koła zamachowe i koła pasowe lub 
linowe, włączając wielokrążki i zblocza; sprzęgła rozłączne 
i nierozłączne (włączając przeguby uniwersalne): 

8483 10 – Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały 
wykorbione) i korby: 

– – Korby i wały wykorbione: 

8483 10 21 – – – Z żeliwa lub staliwa: 

8483 10 21 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8483 10 25 – – – Ze stali kutej swobodnie: 

8483 10 25 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8483 10 29 – – – Pozostałe: 

8483 10 29 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8483 10 50 – – Wały przegubowe: 

8483 10 50 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 10 50 90 – – – Pozostałe 5 0 

8483 10 95 – – Pozostałe: 

8483 10 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 10 95 90 – – – Pozostałe 5 0 

8483 20 – Obudowy łożysk, zawierające łożyska toczne:
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8483 20 10 00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych i stat­
kach kosmicznych 

5 0 

8483 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8483 30 – Obudowy łożysk, niezawierające łożysk tocznych; łożyska 
ślizgowe: 

– – Obudowy łożysk: 

8483 30 32 – – – Do łożysk tocznych: 

8483 30 32 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8483 30 38 – – – Pozostałe: 

8483 30 38 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8483 30 80 – – Łożyska ślizgowe: 

8483 30 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

8483 30 80 90 – – – Pozostałe 5 0 

8483 40 – Mechanizmy i przekładnie zębate, inne niż koła zębate, 
koła łańcuchowe oraz pozostałe elementy układów prze­
noszenia napędu, przedstawiane oddzielnie; mechanizmy 
śrubowo-kulkowe lub śrubowo-wałeczkowe; skrzynie 
przekładniowe i pozostałe układy zmieniające prędkość, 
włączając przemienniki momentu obrotowego: 

– – Mechanizmy i przekładnie zębate (inne niż cierne): 

8483 40 21 00 – – – Walcowe i śrubowe 0 0 

8483 40 23 00 – – – Stożkowe i stożkowo-walcowe 0 0 

8483 40 25 00 – – – Ślimakowe 0 0 

8483 40 29 00 – – – Pozostałe 0 0 

8483 40 30 00 – – Mechanizmy śrubowo-kulkowe lub śrubowo-wałecz­
kowe 

0 0 

– – Skrzynie przekładniowe i pozostałe układy zmieniające 
prędkość: 

8483 40 51 00 – – – Skrzynie biegów (przekładniowe) 0 0 

8483 40 59 00 – – – Pozostałe 0 0 

8483 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8483 50 – Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając 
wielokrążki i zblocza:
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8483 50 20 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8483 50 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8483 60 – Sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby 
uniwersalne): 

8483 60 20 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8483 60 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8483 90 – Koła zębate, koła łańcuchowe oraz pozostałe elementy 
układów przenoszenia napędu przedstawione oddzielnie; 
części: 

8483 90 20 00 – – Części obudów łożysk 0 0 

– – Pozostałe: 

8483 90 81 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8483 90 89 – – Pozostałe: 

8483 90 89 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8483 90 89 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8484 Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami 
metalu; zestawy lub komplety uszczelek i podobnych prze­
kładek, różniących się między sobą, pakowane w torebki, 
koperty lub podobne opakowania; uszczelnienia mecha­
niczne: 

8484 10 00 – Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami 
metalu: 

8484 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8484 10 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8484 20 00 00 – Uszczelnienia mechaniczne 0 0 

8484 90 00 – Pozostałe: 

8484 90 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8484 90 00 90 – – Pozostałe 0 0 

[8485] 

8486 Maszyny i aparaty w rodzaju stosowanych wyłącznie lub 
głównie do produkcji kryształów półprzewodnikowych lub 
płytek półprzewodnikowych, elementów półprzewodniko­
wych, elektronicznych układów scalonych lub płaskich 
wyświetlaczy panelowych; maszyny i aparaty wyszczegól­
nione w uwadze 9 C) do niniejszego działu; części i akce­
soria: 

8486 10 00 00 – W rodzaju stosowanych do produkcji kryształów półprze­
wodnikowych lub płytek półprzewodnikowych 

0 0
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8486 20 – W rodzaju stosowanych do produkcji elementów 
półprzewodnikowych lub elektronicznych układów scalo­
nych: 

8486 20 10 00 – – Działające na zasadzie ultradźwięków 2 0 

8486 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8486 30 – W rodzaju stosowanych do produkcji wyświetlaczy pane­
lowych: 

8486 30 10 00 – – Aparatura do chemicznego nanoszenia na podłoża 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

2 0 

8486 30 30 00 – – Do suchego trawienia wzorów na materiałach półprze­
wodnikowych 

2 0 

8486 30 50 00 – – Aparatura do fizycznego osadzania powłok za pomocą 
wiązki elektronowej lub odparowanie na płytkach 
półprzewodnikowych 

0 0 

8486 30 90 – – Pozostałe: 

8486 30 90 10 – – – Aparatura do projekcji lub aparatura do rzutowania 
obrazów na uczulone okładziny płaskich wyświetlaczy 

10 3 

8486 30 90 90 – – – Pozostałe 0 0 

8486 40 00 00 – Maszyny i aparaty określone w uwadze 9 C) do niniej­
szego działu 

0 0 

8486 90 – Części i akcesoria: 

8486 90 10 00 – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe 
(samootwierające); uchwyty przedmiotów obrabianych 

2 0 

– – Pozostałe: 

8486 90 20 00 – – – Wirówek do pokrywania warstwą światłoczułą podłoża 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych (LCD) 

2 0 

8486 90 30 00 – – – Części maszyn usuwające rąbki, do czyszczenia meta­
lowych doprowadzeń zespołów półprzewodnikowych 
przed procesem elektrolitycznego powlekania 

0 0 

8486 90 40 00 – – – Części i akcesoria urządzeń do fizycznego osadzania 
powłok za pomocą wiązki elektronowej lub odparo­
wanie na płytek półprzewodnikowych 

5 0 

8486 90 50 00 – – – Części i akcesoria urządzeń do suchego trawienia 
obrazu na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicz­
nych 

2 0 

8486 90 60 00 – – – Części i akcesoria urządzeń do chemicznego nano­
szenia z fazy gazowej na podłoża wyświetlaczy ciekło­
krystalicznych 

2 0 

8486 90 70 00 – – – Części i akcesoria obrabiarek działających na zasadzie 
ultradźwięków 

2 0 

8486 90 90 – – – Pozostałe:
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8486 90 90 10 – – – – Aparatury objętej podpozycją 9010 50 10 00 5 0 

8486 90 90 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8487 Części maszyn i urządzeń niezawierające złączy elektrycz­
nych, izolatorów, uzwojeń, styków lub innych części elek­
trycznych, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale: 

8487 10 – Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki: 

8487 10 10 00 – – Z brązu 5 0 

8487 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8487 90 – Pozostałe: 

8487 90 10 00 – – Z żeliwa nieciągliwego 5 0 

8487 90 30 00 – – Z żeliwa ciągliwego 5 0 

– – Z żelaza lub stali: 

8487 90 51 00 – – – Ze staliwa 5 0 

8487 90 53 00 – – – Z żeliwa lub stali, kute swobodnie 5 0 

8487 90 55 00 – – – Z żeliwa lub stali, kute w matrycy zamkniętej 5 0 

8487 90 59 00 – – – Pozostałe 0 0 

8487 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

85 DZIAŁ 85 - MASZYNY I URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE 
ORAZ ICH CZĘŚCI; REJESTRATORY I ODTWARZACZE 
DŹWIĘKU, REJESTRATORY I ODTWARZACZE OBRAZU 
I DŹWIĘKU ORAZ CZĘŚCI I AKCESORIA DO TYCH 
ARTYKUŁÓW 

8501 Silniki elektryczne i prądnice (z wyłączeniem zespołów 
prądotwórczych): 

8501 10 – Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 37,5 W: 

8501 10 10 00 – – Silniki synchroniczne o mocy wyjściowej nieprzekracza­
jącej 18 W 

2 0 

– – Pozostałe: 

8501 10 91 00 – – – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego 2 0 

8501 10 93 00 – – – Silniki prądu przemiennego 0 0 

8501 10 99 – – – Silniki prądu stałego: 

8501 10 99 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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8501 10 99 90 – – – – Pozostałe 2 0 

8501 20 00 – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego, o mocy 
wyjściowej przekraczającej 37,5 W: 

8501 20 00 10 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 735 W, ale nieprze­
kraczającej 150 kW, do stosowania w cywilnych stat­
kach powietrznych 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – Pozostałe 5 3 

– Pozostałe silniki prądu stałego; prądnice prądu stałego: 

8501 31 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 kW: 

8501 31 00 10 – – – Silniki o mocy wyjściowej przekraczającej 735 W, 
prądnice prądu stałego, do stosowania w cywilnych 
statkach powietrznych 

0,5 0 

– – – Pozostałe: 

8501 31 00 91 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8501 31 00 98 – – – – Pozostałe 5 3 

8501 32 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprze­
kraczającej 75 kW: 

8501 32 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale 
nieprzekraczającej 7,5 kW: 

8501 32 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8501 32 20 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8501 32 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale 
nieprzekraczającej 75 kW: 

8501 32 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8501 32 80 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8501 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprze­
kraczającej 375 kW: 

8501 33 00 10 – – – Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 150 kW 
i prądnice, do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – Pozostałe 0,1 0 

8501 34 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW: 

8501 34 50 00 – – – Silniki trakcyjne 10 3 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej: 

8501 34 92 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 
750 kW:
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8501 34 92 10 – – – – – Prądnice do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

8501 34 98 – – – – Przekraczającej 750 kW: 

8501 34 98 10 – – – – – Prądnice do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

8501 40 – Pozostałe silniki prądu przemiennego, jednofazowe: 

8501 40 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W: 

8501 40 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8501 40 20 90 – – – Pozostałe 5 3 

8501 40 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W: 

8501 40 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8501 40 80 90 – – – Pozostałe 5 3 

– Pozostałe silniki prądu przemiennego, wielofazowe: 

8501 51 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W: 

8501 51 00 10 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 735 W, do stoso­
wania w cywilnych statkach powietrznych 

0,5 0 

8501 51 00 90 – – – Pozostałe 5 3 

8501 52 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprze­
kraczającej 75 kW: 

8501 52 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale 
nieprzekraczającej 7,5 kW: 

8501 52 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8501 52 20 90 – – – – Pozostałe 2,5 0 

8501 52 30 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale 
nieprzekraczającej 37 kW: 

8501 52 30 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8501 52 30 90 – – – – Pozostałe 2,5 0 

8501 52 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 37 kW, ale 
nieprzekraczającej 75 kW: 

8501 52 90 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0
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8501 52 90 90 – – – – Pozostałe 2,5 0 

8501 53 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW: 

8501 53 50 00 – – – Silniki trakcyjne 0 0 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej: 

8501 53 81 00 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 
375 kW 

0 0 

8501 53 94 00 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 
750 kW 

0 0 

8501 53 99 00 – – – – Przekraczającej 750 kW 0 0 

– Prądnice prądu przemiennego (alternatory): 

8501 61 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA: 

8501 61 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA: 

8501 61 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8501 61 20 90 – – – – Pozostałe 3 0 

8501 61 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale 
nieprzekraczającej 75 kVA: 

8501 61 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8501 61 80 90 – – – – Pozostałe 3 0 

8501 62 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprze­
kraczającej 375 kVA: 

8501 62 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8501 62 00 90 – – – Pozostałe 5 3 

8501 63 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA: 

8501 63 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8501 63 00 90 – – – Pozostałe 5 3 

8501 64 00 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 5 3 

8502 Zespoły prądotwórcze oraz przetwornice jednotwornikowe: 

– Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrz­
nego spalania z zapłonem samoczynnym (silniki wyso­
koprężne lub średnioprężne): 

8502 11 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA:
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8502 11 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA: 

8502 11 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 11 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale 
nieprzekraczającej 75 kVA: 

8502 11 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 12 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprze­
kraczającej 375 kVA: 

8502 12 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 12 00 90 – – – Pozostałe 5 3 

8502 13 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA: 

8502 13 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA: 

8502 13 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 13 40 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA, ale 
nieprzekraczającej 2 000 kVA: 

8502 13 40 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 13 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 2 000 kVA: 

8502 13 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 20 – Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrz­
nego spalania z zapłonem iskrowym: 

8502 20 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA: 

8502 20 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 20 20 90 – – – Pozostałe 5 3 

8502 20 40 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale 
nieprzekraczającej 375 kVA:
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8502 20 40 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 20 40 90 – – – Pozostałe 5 3 

8502 20 60 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA: 

8502 20 60 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 20 60 90 – – – Pozostałe 5 3 

8502 20 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA: 

8502 20 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 20 80 90 – – – Pozostałe 5 3 

– Pozostałe zespoły prądotwórcze: 

8502 31 00 00 – – Napędzane wiatrem 0,5 0 

8502 39 – – Pozostałe: 

8502 39 20 – – – Turbogeneratory: 

8502 39 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 39 80 – – – Pozostałe: 

8502 39 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8502 40 00 – Przetwornice jednotwornikowe: 

8502 40 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8502 40 00 90 – – Pozostałe 5 3 

8503 00 Części nadające się wyłącznie lub głównie do maszyn obję­
tych pozycją 8501 lub 8502: 

8503 00 10 00 – Pierścienie ustalające z materiałów niemagnetycznych 5 3 

– Pozostałe: 

8503 00 91 00 – – Z żeliwa lub staliwa 5 3 

8503 00 99 00 – – Pozostałe 10 3
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8504 Transformatory elektryczne, przekształtniki (na przykład 
prostowniki) oraz wzbudniki: 

8504 10 – Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładow­
czych rurowych: 

8504 10 20 – – Cewki indukcyjne oraz dławiki (tłumiki), nawet połą­
czone z kondensatorem: 

8504 10 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – – Pozostałe: 

8504 10 20 91 – – – – Wzbudniki 10 3 

8504 10 20 98 – – – – Pozostałe 5 3 

8504 10 80 – – Pozostałe: 

8504 10 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – – Pozostałe: 

8504 10 80 91 – – – – Wzbudniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyła­
dowczych rurowych: 

10 3 

8504 10 80 99 – – – – Pozostałe 5 3 

– Transformatory z ciekłym dielektrykiem: 

8504 21 00 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 650 kVA 10 3 

8504 22 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale 
nieprzekraczającej 10 000 kVA: 

8504 22 10 00 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale 
nieprzekraczającej 1 600 kVA 

10 3 

8504 22 90 00 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 600 kVA, ale 
nieprzekraczającej 10 000 kVA 

10 3 

8504 23 00 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 10 3 

– Pozostałe transformatory: 

8504 31 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 kVA: 

– – – Transformatory pomiarowe: 

8504 31 21 00 – – – – Do pomiaru napięcia 0 0 

8504 31 29 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8504 31 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8504 32 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 kVA, ale nieprze­
kraczającej 16 kVA:
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8504 32 20 – – – Transformatory pomiarowe: 

8504 32 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8504 32 80 – – – Pozostałe: 

8504 32 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8504 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 16 kVA, ale nieprze­
kraczającej 500 kVA: 

8504 33 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8504 33 00 90 – – – Pozostałe 5 3 

8504 34 00 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 500 kVA 5 3 

8504 40 – Przekształtniki: 

8504 40 30 00 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunika­
cyjnymi, maszynami do automatycznego przetwarzania 
danych i urządzeniami do tych maszyn 

0 0 

– – Pozostałe: 

8504 40 40 00 – – – Polikrystaliczne prostowniki półprzewodnikowe 0 0 

– – – Pozostałe: 

8504 40 55 00 – – – – Urządzenia do ładowania akumulatorów 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8504 40 81 00 – – – – – Prostowniki 0 0 

– – – – – Falowniki: 

8504 40 84 00 – – – – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8504 50 – Pozostałe wzbudniki: 

8504 50 20 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunika­
cyjnymi i do zasilaczy do maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych i do urządzeń do tych maszyn:
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8504 50 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8504 50 20 90 – – – Pozostałe 0 0 

8504 50 95 00 – – Pozostałe 0 0 

8504 90 – Części: 

– – Transformatorów i wzbudników: 

8504 90 05 00 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych podpozycją 
8504 50 20 00 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8504 90 11 00 – – – – Rdzenie ferrytowe 5 3 

8504 90 18 00 – – – – Pozostałe 5 3 

– – Przekształtników: 

8504 90 91 00 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych podpozycją 
8504 40 30 00 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

8505 Elektromagnesy; magnesy trwałe i artykuły, które mają stać 
się magnesami trwałymi po namagnesowaniu; elektromag­
netyczne lub magnetyczne uchwyty, zaciski i podobne 
urządzenia przytrzymujące; elektromagnetyczne sprzęgła 
nierozłączne, sprzęgła rozłączne i hamulce; elektromagne­
tyczne głowice podnośnikowe: 

– Magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się magnesami 
trwałymi po namagnesowaniu: 

8505 11 00 00 – – Z metalu 5 3 

8505 19 – – Pozostałe: 

8505 19 10 00 – – – Magnesy trwałe z ferrytów aglomerowanych 5 3 

8505 19 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

8505 20 00 00 – Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne 
i hamulce 

5 3 

8505 90 – Pozostałe, włączając części: 

8505 90 10 00 – – Elektromagnesy 1 0 

8505 90 30 00 – – Elektromagnetyczne lub magnetyczne uchwyty, zaciski 
i podobne urządzenia przytrzymujące 

5 3 

8505 90 50 00 – – Elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 5 3
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8505 90 90 00 – – Części 5 3 

8506 Ogniwa i baterie galwaniczne: 

8506 10 – Z ditlenkiem manganu: 

– – Alkaliczne (zasadowe): 

8506 10 11 00 – – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 10 15 00 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 10 19 00 – – – Pozostałe 5 3 

– – Pozostałe: 

8506 10 91 00 – – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 10 95 00 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 10 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

8506 30 – Tlenkowo-rtęciowe: 

8506 30 10 00 – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 30 30 00 – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 30 90 00 – – Pozostałe 5 3 

8506 40 – Tlenkowo-srebrowe: 

8506 40 10 00 – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 40 30 00 – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 40 90 00 – – Pozostałe 5 3 

8506 50 – Litowe: 

8506 50 10 00 – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 50 30 00 – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 50 90 00 – – Pozostałe 5 3 

8506 60 – Powietrzno-cynkowe: 

8506 60 10 00 – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 60 30 00 – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 60 90 00 – – Pozostałe 5 3
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8506 80 – Pozostałe ogniwa i baterie galwaniczne: 

8506 80 05 00 – – Suche baterie węglowo-cynkowe o napięciu 5,5 V lub 
większym, ale nieprzekraczającym 6,5 V 

5 3 

– – Pozostałe: 

8506 80 11 00 – – – Ogniwa cylindryczne 5 3 

8506 80 15 00 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 5 3 

8506 80 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

8506 90 00 00 – Części 5 3 

8507 Akumulatory elektryczne, włącznie z separatorami, nawet 
prostokątnymi (włączając kwadratowe) 

8507 10 – Kwasowo-ołowiowe, w rodzaju stosowanych do urucha­
miania silników tłokowych: 

– – O masie nieprzekraczającej 5 kg: 

8507 10 41 – – – Z ciekłym elektrolitem: 

8507 10 41 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 10 41 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8507 10 49 – – – Pozostałe: 

8507 10 49 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 10 49 90 – – – – Pozostałe 10 3 

– – O masie przekraczającej 5 kg: 

8507 10 92 – – – Z ciekłym elektrolitem: 

8507 10 92 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 10 92 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8507 10 98 – – – Pozostałe: 

8507 10 98 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 10 98 90 – – – – Pozostałe 8 3 

8507 20 – Pozostałe akumulatory kwasowo-ołowiowe:
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– – Akumulatory trakcyjne: 

8507 20 41 – – – Z ciekłym elektrolitem: 

8507 20 41 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 20 41 90 – – – – Pozostałe 2 0 

8507 20 49 – – – Pozostałe: 

8507 20 49 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 20 49 90 – – – – Pozostałe 8 3 

– – Pozostałe: 

8507 20 92 – – – Z ciekłym elektrolitem: 

8507 20 92 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 20 92 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8507 20 98 – – – Pozostałe: 

8507 20 98 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8507 20 98 90 – – – – Pozostałe 8 3 

8507 30 – Niklowo-kadmowe: 

8507 30 20 00 – – Hermetyzowane 0 0 

– – Pozostałe: 

8507 30 81 00 – – – Akumulatory trakcyjne 0 0 

8507 30 89 00 – – – Pozostałe 0 0 

8507 40 00 00 – Niklowo-żelazowe 0 0 

8507 80 – Pozostałe akumulatory: 

8507 80 20 00 – – Niklowo-wodorkowe 0 0 

8507 80 30 00 – – Litowo-jonowe 0 0 

8507 80 80 00 – – Pozostałe 0 0 

8507 90 – Części: 

8507 90 20 00 – – Płyty akumulatorowe 0 0 

8507 90 30 00 – – Separatory 0 0 

8507 90 90 00 – – Pozostałe 0 0
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8508 Odkurzacze: 

– Z własnym silnikiem elektrycznym: 

8508 11 00 00 – – Do napięć nieprzekraczających 110 V i posiadające 
worek na kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprze­
kraczającej 20 l 

10 3 

8508 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

8508 60 00 00 – Pozostałe odkurzacze 0 0 

8508 70 00 00 – Części 0 0 

8509 Elektromechaniczny sprzęt gospodarstwa domowego 
z własnym silnikiem elektrycznym, inny niż odkurzacze 
objęte pozycją 8508: 

8509 40 00 00 – Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 10 3 

8509 80 00 00 – Pozostałe urządzenia gospodarstwa domowego 10 3 

8509 90 00 – Części: 

8509 90 00 10 – – Odkurzaczy i froterek do podłóg 5 3 

8509 90 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8510 Golarki, maszynki do strzyżenia i urządzenia do usuwania 
owłosienia, z własnym silnikiem elektrycznym: 

8510 10 00 00 – Golarki 10 3 

8510 20 00 00 – Maszynki do strzyżenia 10 3 

8510 30 00 00 – Urządzenia do usuwania owłosienia 5 3 

8510 90 00 00 – Części 2 0 

8511 Elektryczne urządzenia zapłonowe lub rozrusznikowe, 
w rodzaju stosowanych w silnikach wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym lub samoczynnym (na przykład 
iskrowniki, prądnice iskrownikowe, cewki zapłonowe, 
świece zapłonowe, świece żarowe, silniki rozruszników); 
prądnice (na przykład prądu stałego lub przemiennego) 
oraz wyłączniki współpracujące z takimi silnikami: 

8511 10 00 – Świece zapłonowe: 

8511 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – Pozostałe: 

8511 10 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8511 10 00 98 – – – Pozostałe 4 3
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8511 20 00 – Iskrowniki; prądnice iskrownikowe; magnetyczne koła 
zamachowe: 

8511 20 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8511 20 00 90 – – Pozostałe 5 3 

8511 30 00 – Rozdzielacze; cewki zapłonowe: 

8511 30 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – Pozostałe: 

8511 30 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8511 30 00 98 – – – Pozostałe 5 3 

8511 40 00 – Silniki rozruszników oraz rozruszniki pełniące rolę prąd­
nic: 

8511 40 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – Pozostałe: 

8511 40 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8511 40 00 98 – – – Pozostałe 5 3 

8511 50 00 – Pozostałe prądnice: 

8511 50 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – Pozostałe: 

8511 50 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8511 50 00 98 – – – Pozostałe 1 0 

8511 80 00 – Pozostałe urządzenia i przyrządy: 

8511 80 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

– – Pozostałe: 

8511 80 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8511 80 00 98 – – – Pozostałe 5 3 

8511 90 00 – Części: 

8511 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8511 90 00 90 – – Pozostałe 5 3
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8512 Elektryczny sprzęt oświetleniowy i sygnalizacyjny (z wyłą­
czeniem artykułów objętych pozycją 8539), elektryczne 
wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i zaparowaniu szyb, w rodzaju stosowanych w rowerach 
i w pojazdach silnikowych: 

8512 10 00 00 – Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, 
w rodzaju stosowanych w rowerach 

5 3 

8512 20 00 – Pozostały sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzroko­
wej: 

8512 20 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8512 20 00 90 – – Pozostały 8 3 

8512 30 – Sprzęt sygnalizacji dźwiękowej: 

8512 30 10 – – Alarmy przeciwwłamaniowe w rodzaju stosowanych 
w pojazdach silnikowych: 

8512 30 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8512 30 10 90 – – – Pozostałe 10 3 

8512 30 90 00 – – Pozostałe 10 3 

8512 40 00 – Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i zaparowaniu szyb: 

– – Wycieraczki szyb: 

8512 40 00 11 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8512 40 00 19 – – – Pozostałe 2 0 

8512 40 00 30 – – Akcesoria zapobiegające zamarzaniu 10 3 

8512 40 00 90 – – Akcesoria zapobiegające potnieniu 10 3 

8512 90 – Części: 

8512 90 10 – – Sprzętu objętego pozycją 8512 30 10: 

8512 90 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8512 90 10 90 – – – Pozostałe 10 3 

8512 90 90 – – Pozostałe 

8512 90 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8512 90 90 90 – – – Pozostałe 10 3 

8513 Przenośne lampy elektryczne przystosowane do zasilania 
z własnego źródła energii (na przykład suchych baterii, 
akumulatorów, prądnic), inne niż sprzęt oświetleniowy 
objęty pozycją 8512:
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8513 10 00 00 – Lampy 10 3 

8513 90 00 00 – Części 10 3 

8514 Elektryczne piece przemysłowe lub laboratoryjne (włączając 
działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych); 
inne urządzenia przemysłowe lub laboratoryjne, do 
obróbki cieplnej materiałów, działające na zasadzie indukcji 
lub strat dielektrycznych: 

8514 10 – Piece oporowe: 

8514 10 10 00 – – Piece piekarnicze i do herbatników 5 3 

8514 10 80 00 – – Pozostałe 5 3 

8514 20 – Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycz­
nych: 

8514 20 10 00 – – Indukcyjne piece 5 3 

8514 20 80 00 – – Dielektryczne piece 5 3 

8514 30 – Pozostałe piece: 

8514 30 19 00 – – Piece ogrzewane promieniami podczerwonymi: 5 3 

8514 30 99 00 – – Pozostałe 2 0 

8514 40 00 00 – Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, 
działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

5 3 

8514 90 00 00 – Części 5 3 

8515 Elektryczne (włącznie z elektrycznie ogrzewanymi gazem) 
maszyny i aparatura do lutowania miękkiego, lutowania 
twardego lub spawania, metodą laserową lub inną wiązką 
światła lub fotonów, ultradźwiękami, wiązką elektronów, 
impulsów magnetycznych lub łuku plazmowego, nawet 
nadające się do cięcia; elektryczne maszyny i aparatura 
do natryskiwania na gorąco metali lub cermetali: 

– Maszyny i aparatura do lutowania miękkiego lub twarde­
go: 

8515 11 00 00 – – Lutownice, w tym pistoletowe 5 3 

8515 19 00 00 – – Pozostałe 5 3 

– Maszyny i aparatura do oporowego zgrzewania metali: 

8515 21 00 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 5 3 

8515 29 – – Pozostałe: 

8515 29 10 00 – – – Do zgrzewania doczołowego 5 3 

8515 29 90 00 – – – Pozostałe 5 3
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– Maszyny i aparatura do spawania metali łukiem elek­
trycznym (włączając łuk plazmowy): 

8515 31 00 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 5 3 

8515 39 – – Pozostałe: 

– – – Do spawania ręcznego elektrodą otuloną, włącznie 
z urządzeniami do spawania lub cięcia, przesyłane 
wraz z: 

8515 39 13 00 – – – – Transformatorami 5 3 

8515 39 18 00 – – – – Prądnicami, przetwornicami jednotwornikowymi, 
przekształtnikami, prostownikami lub zespołami 
prostowniczymi 

5 3 

8515 39 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

8515 80 – Pozostałe maszyny i aparatura: 

– – Do obróbki metali: 

8515 80 11 00 – – – Do spawania lub zgrzewania 5 3 

8515 80 19 00 – – – Pozostałe 5 3 

– – Pozostałe: 

8515 80 91 00 – – – Do oporowego spawania lub zgrzewania tworzyw 
sztucznych 

5 3 

8515 80 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

8515 90 00 00 – Części 2 0 

8516 Podgrzewacze do wody, natychmiastowe lub zbiornikowe 
oraz grzałki nurnikowe, elektryczne; aparatura do ogrze­
wania gleby i pomieszczeń, elektryczna; przyrządy fryzjer­
skie (na przykład suszarki do włosów, termoloki, lokówki) 
oraz suszarki do rąk, elektrotermiczne; żelazka do praso­
wania, elektryczne; urządzenia elektrotermiczne, w rodzaju 
stosowanych do użytku domowego; elektryczne rezystory 
grzejne, inne niż te objęte pozycją 8545: 

8516 10 – Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, 
oraz grzałki nurnikowe, elektryczne: 

– – Ogrzewacze wody: 

8516 10 11 00 – – – Ogrzewacze wody, natychmiastowe 2 0 

8516 10 19 00 – – – Pozostałe 5 3 

8516 10 90 00 – – Grzałki nurnikowe 5 3
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– Elektryczne aparaty do ogrzewania pomieszczeń i elek­
tryczne aparaty do ogrzewania gleby: 

8516 21 00 00 – – Grzejniki akumulacyjne 10 3 

8516 29 – – Pozostałe: 

8516 29 10 00 – – – Grzejniki wypełnione cieczą 10 3 

8516 29 50 00 – – – Grzejniki konwekcyjne 10 3 

– – – Pozostałe: 

8516 29 91 00 – – – – Z wbudowanym wentylatorem 10 3 

8516 29 99 00 – – – – Pozostałe 10 3 

– Przyrządy fryzjerskie lub suszarki do rąk, elektrotermicz­
ne: 

8516 31 – – Suszarki do włosów: 

8516 31 10 00 – – – Suszarki fryzjerskie „hełmowe” 10 3 

8516 31 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8516 32 00 00 – – Pozostałe przyrządy fryzjerskie 2 0 

8516 33 00 00 – – Suszarki do rąk 10 3 

8516 40 – Żelazka do prasowania, elektryczne: 

8516 40 10 00 – – Żelazka z nawilżaczami 10 3 

8516 40 90 00 – – Pozostałe 10 3 

8516 50 00 00 – Kuchenki mikrofalowe 8 3 

8516 60 – Pozostałe piece; kuchnie, płyty kuchenne, kuchenki do 
gotowania; grille i ruszty: 

8516 60 10 00 – – Kuchnie (zawierające przynajmniej piekarnik i płytę 
grzewczą) 

10 3 

– – Płyty kuchenne, kuchenki do gotowania i płyty grzew­
cze: 

8516 60 51 00 – – – Płyty grzewcze do wbudowania 10 3 

8516 60 59 00 – – – Pozostałe 10 3 

8516 60 70 00 – – Grille i ruszty 10 3 

8516 60 80 00 – – Piekarniki do wbudowania 10 3 

8516 60 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe urządzenia elektrotermiczne:
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8516 71 00 00 – – Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 10 3 

8516 72 00 00 – – Opiekacze do grzanek 10 3 

8516 79 – – Pozostałe: 

8516 79 20 00 – – – Urządzenia do smażenia w głębokim tłuszczu 10 3 

8516 79 70 00 – – – Pozostałe 10 3 

8516 80 – Elektryczne rezystory grzejne: 

8516 80 20 – – Połączone z elementem izolacyjnym: 

8516 80 20 10 – – – Połączone jedynie z prostym elementem izolacyjnym 
i połączeniami elektrycznymi, stosowane do odmra­ 
żania i zapobiegania oblodzeniu, do stosowania 
w cywilnych statkach powietrznych 

2 0 

8516 80 20 90 – – – Pozostałe 10 3 

8516 80 80 – – Pozostałe: 

8516 80 80 10 – – – Do samochodów osobowych 1 0 

8516 80 80 30 – – – Do wagonów tramwajowych 1 0 

8516 80 80 90 – – – Pozostałe 10 3 

8516 90 00 00 – Części 5 3 

8517 Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komórko­
wych lub dla innych sieci bezprzewodowych; pozostała 
aparatura do transmisji lub odbioru głosu, obrazów lub 
innych danych, włączając aparaturę do komunikacji 
w sieci przewodowej lub bezprzewodowej (takiej jak 
lokalna lub rozległa sieć komputerowa), inna niż aparatura 
nadawcza i odbiorcza objęta pozycjami 8443, 8525, 8527 
lub 8528: 

– Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komór­
kowych lub dla innych sieci bezprzewodowych: 

8517 11 00 00 – – Przewodowe aparaty telefoniczne ze słuchawką bezprze­
wodową 

0 0 

8517 12 00 00 – – Telefony dla sieci komórkowych lub dla innych sieci 
bezprzewodowych 

0 0 

8517 18 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostała aparatura do transmisji lub odbioru głosu, 
obrazów lub innych danych, włączając aparaturę do 
komunikacji w sieci przewodowej lub bezprzewodowej 
(takiej jak lokalna lub rozległa sieć komputerowa): 

8517 61 00 00 – – Stacje bazowe 0 0
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8517 62 00 00 – – Maszyny do transmisji i odbioru lub regeneracji głosu, 
obrazów lub innych danych, włączając aparaty przełą­
czające i routingowe 

0 0 

8517 69 – – Pozostałe: 

8517 69 10 00 – – – Wideofony 0 0 

8517 69 20 00 – – – Do systemów z hasłowym przywołaniem 0 0 

– – – Aparatura odbiorcza do radiotelefonii lub radiotelegra­
fii: 

8517 69 31 00 – – – – Odbiorniki przenośne dla systemów przywoławczych, 
ostrzegawczych 

0 0 

8517 69 39 – – – – Pozostałe: 

8517 69 39 10 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8517 69 39 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

8517 69 90 00 – – – Pozostała 0 0 

8517 70 – Części: 

– – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nada­
jące się do stosowania do nich: 

8517 70 11 00 – – – Anteny do radiotelefonów lub radiotelegrafów 0 0 

8517 70 15 00 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej 
lub nadającej się do zamontowania w pojazdach silni­
kowych 

10 3 

8517 70 19 – – – Pozostałe: 

8517 70 19 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8517 70 19 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8517 70 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8518 Mikrofony i ich stojaki; głośniki, nawet zamontowane 
w swoich obudowach; słuchawki nagłowne i douszne, 
nawet połączone z mikrofonem oraz zestawy składające 
się z mikrofonu i jednego lub więcej głośników; wzmac­
niacze częstotliwości akustycznych, elektryczne; zestawy 
wzmacniające dźwięk, elektryczne: 

8518 10 – Mikrofony i ich stojaki: 

8518 10 30 00 – – Mikrofony posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3,4 kHz, o średnicy nieprzekraczającej 10 mm 
i wysokości nieprzekraczającej 3 mm, w rodzaju stoso­
wanych w telekomunikacji 

0 0 

8518 10 95 – – Pozostałe:
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8518 10 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 10 95 90 – – – Pozostałe 0,1 0 

– Głośniki, nawet zamontowane w swoich obudowach: 

8518 21 00 – – Głośniki zamontowane w obudowach, pojedyncze: 

8518 21 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 21 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

8518 22 00 – – Zestawy głośnikowe zamontowane w tej samej obudo­
wie: 

8518 22 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 22 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

8518 29 – – Pozostałe: 

8518 29 30 00 – – – Głośniki posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3,4 kHz, o średnicy nieprzekraczającej 50 mm 
i wysokości nieprzekraczającej 3 mm, w rodzaju stoso­
wanych w telekomunikacji 

0 0 

8518 29 95 – – – Pozostałe: 

8518 29 95 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 29 95 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8518 30 – Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikro­
fonem oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego 
lub więcej głośników: 

8518 30 20 – – Słuchawki bezprzewodowe do telefonów przewodo­
wych: 

8518 30 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 30 20 90 – – – Pozostałe 0 0 

8518 30 95 – – Pozostałe: 

8518 30 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 30 95 90 – – – Pozostałe 10 3 

8518 40 – Wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne: 

8518 40 30 – – Wzmacniacze telefoniczne i pomiarowe: 

8518 40 30 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 40 30 90 – – – Pozostałe 10 3
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– – Pozostałe: 

8518 40 81 – – – Jednokanałowe 

8518 40 81 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 40 81 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8518 40 89 – – – Pozostałe: 

8518 40 89 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 40 89 90 – – – – Pozostałe 10 3 

8518 50 00 – Zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne: 

8518 50 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8518 50 00 90 – – Pozostałe 0,1 0 

8518 90 00 00 – Części 10 3 

8519 Gramofony bez wzmacniacza, gramofony ze wzmacnia­
czem, odtwarzacze kasetowe oraz pozostały sprzęt do 
odtwarzania dźwięku, niezawierający urządzenia do rejest­
racji dźwięku: 

8519 20 – Aparatura uruchamiana monetami, banknotami, kartami 
bankowymi, żetonami lub innymi środkami płatniczymi: 

8519 20 10 00 – – Gramofony uruchamiane monetą lub żetonem 10 3 

– – Pozostałe gramofony: 

8519 20 91 00 – – – Z laserowym systemem odczytu 10 5 

8519 20 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

8519 30 00 00 – Gramofony bez wzmacniacza 10 3 

8519 50 00 00 – Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo-informacyjne 0 0 

– Pozostała aparatura: 

8519 81 – – Wykorzystująca nośniki magnetyczne, optyczne lub 
półprzewodnikowe: 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku (włącznie z odtwarza­
czami kasetowymi), niezawierający urządzenia do 
rejestracji dźwięku: 

8519 81 11 00 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 10 3 

– – – – Pozostałe urządzenia do odtwarzania dźwięku: 

8519 81 15 00 – – – – – Kieszonkowe odtwarzacze kasetowe 10 3
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– – – – – Pozostałe, kasetowe: 

8519 81 21 00 – – – – – – Z analogowym lub cyfrowym systemem odczytu 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – Pozostałe 8 3 

– – – – – Pozostałe: 

– – – – – – Z laserowym systemem odczytu: 

8519 81 31 00 – – – – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych, 
w rodzaju odtwarzających płyty o średnicy 
nieprzekraczającej 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – Pozostałe 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostała aparatura: 

8519 81 51 00 – – – – Dyktafony nienadające się do działania bez zewnętrz­
nego źródła energii 

10 3 

– – – – Pozostałe magnetofony zawierające urządzenia do 
odtwarzania dźwięku: 

– – – – – Kasetowe: 

– – – – – – Z wbudowanym wzmacniaczem i z wbudowanym 
jednym lub więcej głośnikami: 

8519 81 55 00 – – – – – – – Nadające się do działania bez zewnętrznego 
źródła energii 

10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – Magnetofony kieszonkowe 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – – – Pozostałe: 

8519 81 81 00 – – – – – – Magnetofony szpulowe, pozwalające na zapis lub 
odtwarzanie dźwięku przy prędkości 19 cm/s lub 
przy kilku prędkościach, o ile posiadają prędkość 
19 cm/s oraz niższe prędkości 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – Pozostałe 0 0 

8519 81 95 – – – – Pozostałe: 

8519 81 95 10 – – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8519 81 95 90 – – – – – Pozostałe 10 3
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8519 89 – – Pozostałe: 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku, niezawierający urzą­
dzenia do rejestracji dźwięku: 

8519 89 11 00 – – – – Gramofony, inne niż te objęte podpozycją 8519 20 10 3 

8519 89 15 00 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 10 3 

8519 89 19 00 – – – – Pozostałe 10 3 

8519 89 90 – – – Pozostałe: 

8519 89 90 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8519 89 90 90 – – – – Pozostałe 10 3 

[8520] 

8521 Aparatura do zapisu lub odtwarzania obrazu i dźwięku, 
nawet z wbudowanym urządzeniem do odbioru sygnałów 
wizyjnych i dźwiękowych (tunerem wideo): 

8521 10 – Stosująca taśmy magnetyczne: 

8521 10 20 – – O szerokości taśmy nieprzekraczającej 1,3 cm i pozwala­
jąca na odtwarzanie lub zapis przy prędkości taśmy 
nieprzekraczającej 50 mm/s 

8521 10 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8521 10 20 90 – – – Pozostałe 5 3 

8521 10 95 – – Pozostałe: 

8521 10 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8521 10 95 90 – – – Pozostałe 0 0 

8521 90 00 00 – Pozostałe 5 3 

8522 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie z aparaturą objętą pozycjami od 8519 do 8521 

8522 10 00 00 – Wkładki gramofonowe 10 3 

8522 90 – Pozostałe: 

8522 90 30 00 – – Igły; diamenty, szafiry i pozostałe kamienie szlachetne 
lub półszlachetne (naturalne, syntetyczne lub odtwo­
rzone) na igły, nawet oprawione 

10 3 

– – Pozostałe:
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– – – Podzespoły elektroniczne: 

8522 90 41 00 – – – – Aparatury objętej podpozycją 8519 50 00 0 0 

8522 90 49 00 – – – – Pozostałe 1 0 

8522 90 70 00 – – – Zespoły pojedynczych kieszeni magnetofonowych 
o całkowitej grubości nieprzekraczającej 53 mm, 
w rodzaju stosowanych do produkcji aparatury do 
zapisu i odtwarzania dźwięku 

5 3 

8522 90 80 – – – Pozostałe: 

8522 90 80 10 – – – – Zespoły i podzespoły składające się z dwóch lub 
więcej części lub elementów złączonych ze sobą, do 
aparatury objętej podpozycjami 8519 81 95 
i 8519 89 90, do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8523 Niezapisane nośniki do zapisu dźwięku lub innych sygna­ 
łów, inne niż produkty objęte działem 37 

– Nośniki magnetyczne: 

8523 21 00 00 – – Karty zawierające pasek magnetyczny 0 0 

8523 29 – – Pozostałe: 

– – – Taśmy magnetyczne, dyski magnetyczne: 

8523 29 15 – – – – Niezapisane: 

8523 29 15 10 – – – – – Taśmy dźwiękowe 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – Taśmy wideo 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – Pozostałe 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8523 29 31 00 – – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 0 

8523 29 33 00 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interak­
tywną współpracę z użytkownikiem za pomocą 
maszyn do automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – Pozostałe 10 3 

8523 29 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

8523 40 – Nośniki optyczne:
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– – Niezapisane: 

8523 40 11 00 – – – Dyski systemów laserowych o wielkości mniejszej niż 
900 megabajtów, z wyłączeniem dysków wielokrot­
nego zapisu 

0 0 

8523 40 13 00 – – – Dyski systemów laserowych o wielkości większej niż 
900 megabajtów, ale mniejszej niż 18 gigabajtów, 
z wyłączeniem dysków wielokrotnego zapisu 

0 0 

8523 40 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Dyski do systemów laserowych: 

8523 40 25 00 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 0 

– – – – Do odtwarzania wyłącznie dźwięku: 

8523 40 31 00 – – – – – O średnicy nieprzekraczającej 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – O średnicy przekraczającej 6,5 cm 5 3 

– – – – Pozostałe: 

8523 40 45 00 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interak­
tywną współpracę z użytkownikiem za pomocą 
maszyn do automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

– – – – – Pozostałe: 

8523 40 51 00 – – – – – – Uniwersalne dyski wideo (DVD) 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Pozostałe: 

8523 40 91 00 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 0 

8523 40 93 00 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – Pozostałe 5 3 

– Nośniki półprzewodnikowe: 

8523 51 – – Półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej: 

8523 51 10 00 – – – Niezapisane 0 0
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– – – Pozostałe: 

8523 51 91 00 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 0 

8523 51 93 00 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – Pozostałe 5 3 

8523 52 – – „Karty inteligentne”: 

8523 52 10 00 – – – Z dwoma lub więcej elektronicznymi układami scalo­
nymi 

0 0 

8523 52 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8523 59 – – Pozostałe: 

8523 59 10 00 – – – Niezapisane 0 0 

– – – Pozostałe: 

8523 59 91 00 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 0 

8523 59 93 00 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – Pozostałe 5 3 

8523 80 – Pozostałe: 

8523 80 10 00 – – Niezapisane 0 0 

– – Pozostałe: 

8523 80 91 00 – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz 

0 0 

8523 80 93 00 – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

8523 80 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

[8524]
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8525 Aparatura nadawcza do radiotelefonii, radiotelegrafii, radio­
fonii lub telewizji, nawet zawierająca aparaturę odbiorczą 
lub aparaturę zapisującą lub odtwarzającą dźwięk; kamery 
telewizyjne, kamery wideo ze stopklatką oraz inne rejes­
trujące kamery wideo; kamery cyfrowe: 

8525 50 00 – Aparatura nadawcza: 

8525 50 00 10 – – Aparatura do radiotelefonii lub radiotelegrafii: 0 0 

8525 50 00 90 – – Pozostała 3 3 

8525 60 00 00 – Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą 0 0 

8525 80 – Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejes­
trujące kamery wideo: 

– – Kamery telewizyjne: 

8525 80 11 00 – – – Z 3 lub większą liczbą lamp analizujących 10 3 

8525 80 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

8525 80 30 00 – – Cyfrowe 0 0 

– – Pozostałe rejestrujące kamery wideo: 

8525 80 91 00 – – – Nadające się jedynie do zapisu dźwięku i obrazu zare­
jestrowanego przez kamerę telewizyjną 

0 0 

8525 80 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz do zdalnego 
sterowania drogą radiową: 

8526 10 00 – Aparatura radarowa: 

8526 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8526 10 00 90 – – Pozostała 0 0 

– Pozostała: 

8526 91 – – Aparatura radionawigacyjna: 

8526 91 20 – – – Odbiorniki radionawigacyjne: 

8526 91 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8526 91 20 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8526 91 80 – – – Pozostałe: 

8526 91 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0
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8526 91 80 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8526 92 00 – – Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową: 

8526 92 00 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8526 92 00 90 – – – Pozostała 10 3 

8527 Aparatura odbiorcza do radiotelefonii, radiotelegrafii lub 
radiofonii, nawet posiadająca w tej samej obudowie apara­
turę do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub zegar: 

– Odbiorniki radiowe nadające się do pracy bez zewnętrz­
nego źródła zasilania, włącznie z aparaturą umożliwiającą 
również odbiór radiotelefonii lub radiotelegrafii: 

8527 12 – – Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe: 

8527 12 10 00 – – – Z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 10 5 

8527 12 90 00 – – – Pozostałe 10 5 

8527 13 – – Pozostałe aparaty połączone z aparaturą do zapisu lub 
odtwarzania dźwięku: 

8527 13 10 00 – – – Z laserowym systemem odczytu 25 7 

– – – Pozostałe: 

8527 13 91 00 – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

25 7 

8527 13 99 00 – – – – Pozostałe 25 5 

8527 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Odbiorniki radiowe nienadające się do pracy bez 
zewnętrznego źródła zasilania, w rodzaju stosowanych 
w pojazdach silnikowych, włącznie z aparaturą umożli­
wiającą również odbiór radiotelefonii lub radiotelegrafii: 

8527 21 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwię­
ku: 

– – – Nadające się do odbierania i dekodowania cyfrowych 
sygnałów radiowego systemu przekazywania danych 
(RDS): 

8527 21 20 – – – – Z laserowym systemem odczytu: 

8527 21 20 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 6 3 

8527 21 20 90 – – – – – Pozostałe 10 5 

– – – – Pozostałe:
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8527 21 52 00 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

10 5 

8527 21 59 00 – – – – – Pozostałe 10 5 

– – – Pozostałe: 

8527 21 70 00 – – – – Z laserowym systemem odczytu 10 5 

– – – – Pozostałe: 

8527 21 92 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu: 

8527 21 92 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – Pozostałe 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – Pozostałe 10 5 

8527 29 00 00 – – Pozostałe 10 5 

– Pozostałe: 

8527 91 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwię­
ku: 

– – – Zawierające w tej samej obudowie jeden lub więcej 
głośników: 

8527 91 11 00 – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

10 5 

8527 91 19 00 – – – – Pozostałe 10 5 

– – – Pozostałe: 

8527 91 35 00 – – – – Z laserowym systemem odczytu 10 5 

– – – – Pozostałe: 

8527 91 91 00 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

10 5 

8527 91 99 00 – – – – – Pozostałe 10 5 

8527 92 – – Niepołączone z aparaturą do rejestracji lub odtwarzania 
dźwięku, ale połączone z zegarem: 

8527 92 10 00 – – – Radiobudziki 10 3 

8527 92 90 00 – – – Pozostałe 10 5 

8527 99 00 00 – – Pozostałe 10 5
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8528 Aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca 
odbiorniki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwa­
rzania dźwięku lub obrazu; monitory i projektory wideo: 

– Monitory z lampą elektronopromieniową: 

8528 41 00 00 – – Stosowane wyłącznie lub głównie z maszynami do auto­
matycznego przetwarzania danych objętymi pozycją 
8471 

0 0 

8528 49 – – Pozostałe: 

8528 49 10 00 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 2 3 

– – – Kolorowe: 

8528 49 35 00 – – – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 
1,5 

10 5 

– – – – Pozostałe: 

8528 49 91 00 – – – – – Z rozdzielczością poziomą nieprzekraczającą 625 
linii 

0 0 

8528 49 99 00 – – – – – Z rozdzielczością poziomą przekraczającą 625 linii 10 5 

– Pozostałe monitory: 

8528 51 00 00 – – Stosowane wyłącznie lub głównie z maszynami do auto­
matycznego przetwarzania danych objętymi pozycją 
8471 

0 0 

8528 59 – – Pozostałe: 

8528 59 10 00 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 2 3 

8528 59 90 00 – – – Kolorowe 10 5 

– Projektory: 

8528 61 00 00 – – Stosowane wyłącznie lub głównie z maszynami do auto­
matycznego przetwarzania danych objętymi pozycją 
8471 

0 0 

8528 69 – – Pozostałe: 

8528 69 10 00 – – – Działające za pomocą płaskich wyświetlaczy (na przy­
kład urządzenia ciekłokrystaliczne), umożliwiające 
wyświetlanie informacji cyfrowych wygenerowanych 
przez maszyny do automatycznego przetwarzania 
danych 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8528 69 91 00 – – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 10 3 

8528 69 99 00 – – – – Kolorowe 10 5
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– Aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca 
odbiorniki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwa­
rzania dźwięku lub obrazu: 

8528 71 – – Niezawierająca wyświetlacza lub ekranu: 

– – – Tunery wideo: 

8528 71 11 00 – – – – Podzespoły elektroniczne do wbudowania w maszy­
nach do automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

8528 71 13 00 – – – – Aparatura z urządzeniami opartymi na mikroproce­
sorach, zawierająca modem dostępu do Internetu 
i posiadająca funkcję wymiany interaktywnej, nada­
jąca się do odbioru sygnałów telewizyjnych („set-top 
boksy z funkcją komunikacyjną”) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – Pozostałe 10 5 

8528 71 90 00 – – – Pozostałe 10 5 

8528 72 – – Pozostała, kolorowa: 

8528 72 10 00 – – – Aparatura do projekcji telewizyjnej 10 5 

8528 72 20 00 – – – Aparatura zawierająca urządzenia wideo do zapisu lub 
odtwarzania 

10 5 

– – – Pozostała: 

– – – – Z lampą kineskopową zintegrowaną: 

– – – – – Z ekranem o stosunku szerokości do wysokości 
mniejszym niż 1,5, o przekątnej ekranu: 

8528 72 31 – – – – – – Nieprzekraczającej 42 cm: 

8528 72 31 10 – – – – – – – Nieprzekraczającej 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – Przekraczającej 37 cm, ale nieprzekraczającej 
42 cm 

10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – Przekraczającej 42 cm, ale nieprzekraczającej 
52 cm 

10 5 

8528 72 35 – – – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 
72 cm 

8528 72 35 10 – – – – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 
62 cm 

10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – Przekraczającej 62 cm, ale nieprzekraczającej 
72 cm 

10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – Przekraczającej 72 cm 10 5 

– – – – – Pozostała: 

– – – – – – Z rozdzielczością poziomą nieprzekraczającą 625 
linii, o przekątnej ekranu:
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8528 72 51 – – – – – – – Nieprzekraczającej 75 cm: 

8528 72 51 10 – – – – – – – – Nieprzekraczającej 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – Przekraczającej 37 cm, ale nieprzekraczającej 
54 cm 

10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – Przekraczającej 54 cm, ale nieprzekraczającej 
72 cm 

10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – Przekraczającej 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – Przekraczającej 75 cm 10 5 

8528 72 75 – – – – – – Z rozdzielczością poziomą przekraczającą 625 
linii: 

8528 72 75 10 – – – – – – – Nieprzekraczającej 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – Przekraczającej 37 cm, ale nieprzekraczającej 
54 cm 

10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – Przekraczającej 54 cm 10 5 

– – – – Pozostałe: 

8528 72 91 00 – – – – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 
1,5 

10 5 

8528 72 99 00 – – – – – Pozostałe 10 5 

8528 73 00 00 – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 10 3 

8529 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
z aparaturą objętą pozycjami od 8525 do 8528: 

8529 10 – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nada­
jące się do stosowania do nich: 

– – Anteny: 

8529 10 11 00 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej 
lub do aparatury do zamontowania w pojazdach silni­
kowych 

10 3 

– – – Anteny zewnętrzne do odbiorników radiowych lub 
telewizyjnych: 

8529 10 31 00 – – – – Do odbioru satelitarnego 10 3 

8529 10 39 00 – – – – Pozostałe 10 3 

8529 10 65 00 – – – Anteny wewnętrzne do odbiorników radiowych lub 
telewizyjnych, włącznie z typami wbudowanymi 

10 3 

8529 10 69 – – – Pozostałe: 

8529 10 69 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8529 10 69 90 – – – – Pozostałe 10 3
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8529 10 80 – – Filtry antenowe i separatory: 

8529 10 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8529 10 80 90 – – – Pozostałe 10 3 

8529 10 95 – – Pozostałe: 

8529 10 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

8529 10 95 90 – – – Pozostałe 5 3 

8529 90 – Pozostałe: 

8529 90 20 00 – – – Części aparatur objętych podpozycjami 
8525 60 00 00, 8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 
8528 51 00 00 i 8528 61 00 00 

0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Skrzynki i obudowy: 

8529 90 41 00 – – – – Z drewna 5 3 

8529 90 49 00 – – – – Z pozostałych materiałów 5 3 

8529 90 65 00 – – – Podzespoły elektroniczne 5 3 

– – – Pozostałe: 

8529 90 92 00 – – – – Do kamer telewizyjnych objętych podpozycjami 
8525 80 11 00 i 8525 80 19 00 oraz aparatury 
objętej pozycjami 8527 i 8528 

5 3 

8529 90 97 – – – – Pozostałe: 

8529 90 97 10 – – – – – Zespoły i podzespoły składające się z dwóch lub 
więcej części lub elementów złączonych ze sobą, 
do aparatury objętej podpozycjami 8526 10 00 10, 
8526 91 20 10, 8526 91 80 10 i 8526 92 00 10, 
do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – Pozostałe 1 0 

8530 Urządzenia sygnalizacyjne elektryczne, zapewniające 
bezpieczeństwo lub regulujące ruch kolejowy, tramwajowy, 
drogowy, na wodach śródlądowych, parkingach, portach 
lub lotniskach (inne niż te objęte pozycją 8608) 

8530 10 00 00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 10 3 

8530 80 00 00 – Pozostałe urządzenia 10 3 

8530 90 00 00 – Części 10 3
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8531 Aparatura do sygnalizacji dźwiękowej lub wzrokowej (na 
przykład dzwonki, syreny, tablice sygnalizacyjne, urzą­
dzenia alarmowe przeciwwłamaniowe lub przeciwpożaro­
we), elektryczna, inna niż ta objęta pozycją 8512 lub 
8530: 

8531 10 – Aparatura przeciwwłamaniowa, przeciwpożarowa oraz 
inna temu podobna: 

8531 10 30 00 – – W rodzaju stosowanej w obiektach budowlanych 10 3 

8531 10 95 – – Pozostała: 

8531 10 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

8531 10 95 90 – – – Pozostała 10 3 

8531 20 – Tablice sygnalizacyjne zawierające urządzenia ciekłokrys­
taliczne (LCD) lub diody elektroluminescencyjne (LED): 

8531 20 20 – – Zawierające diody elektroluminescencyjne (LED): 

8531 20 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

8531 20 20 90 – – – Pozostałe 0 0 

– – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD): 

8531 20 40 – – – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) do 
wyświetlania na zasadzie macierzy aktywnych: 

8531 20 40 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

– – – – Pozostałe: 

8531 20 40 91 – – – – – Kolorowe 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – Pozostałe 0 0 

8531 20 95 – – – Pozostałe: 

8531 20 95 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

8531 20 95 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8531 80 – Pozostała aparatura: 

8531 80 20 – – Ekrany płaskie: 

8531 80 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

8531 80 20 90 – – – Pozostałe 0 0 

8531 80 95 – – Pozostałe: 

8531 80 95 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/811



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8531 80 95 90 – – – Pozostałe 10 3 

8531 90 – Części: 

8531 90 20 00 – – Aparatury objętej podpozycjami 8531 20 i 8531 80 20 0 0 

8531 90 85 00 – – Pozostałe 7 3 

8532 Kondensatory elektryczne, stałe, nastawne lub strojeniowe: 

8532 10 00 00 – Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań w obwo­
dach prądu 50/60 Hz dla mocy biernej nie mniejszej niż 
0,5 kvar (kondensatory elektroenergetyczne) 

0 0 

– Pozostałe kondensatory stałe: 

8532 21 00 00 – – Tantalowe 0 0 

8532 22 00 00 – – Elektrolityczne aluminiowe 0 0 

8532 23 00 00 – – Ceramiczne, jednowarstwowe 0 0 

8532 24 00 00 – – Ceramiczne, wielowarstwowe 0 0 

8532 25 00 00 – – Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa 
sztucznego 

0 0 

8532 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8532 30 00 00 – Kondensatory nastawne lub strojeniowe 0 0 

8532 90 00 00 – Części 0 0 

8533 Rezystory (włączając reostaty i potencjometry), niebędące 
rezystorami grzejnymi: 

8533 10 00 00 – Rezystory stałe węglowe, masowe lub warstwowe 0 0 

– Pozostałe rezystory stałe: 

8533 21 00 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 0 

8533 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Rezystory drutowe zmienne, włączając reostaty i potencjo­
metry: 

8533 31 00 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 0 

8533 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8533 40 – Pozostałe rezystory nastawne, włączając rezystory regulo­
wane (reostaty i potencjometry): 

8533 40 10 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 0
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8533 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8533 90 00 00 – Części 0 0 

8534 00 Obwody drukowane: 

– W postaci jedynie elementów przewodzących i styków: 

8534 00 11 00 – – Obwody wielowarstwowe 0 0 

8534 00 19 00 – – Pozostałe 0 0 

8534 00 90 00 – Zawierające pozostałe elementy bierne 0 0 

8535 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń 
w obwodach elektrycznych, lub do tych obwodów (na 
przykład przełączniki, bezpieczniki, odgromniki, ogranicz­
niki napięcia, tłumiki przepięciowe, wtyki, skrzynki przyłą­
czowe), do napięć przekraczających 1 000 V: 

8535 10 00 00 – Bezpieczniki 5 3 

– Wyłączniki automatyczne: 

8535 21 00 00 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2 0 

8535 29 00 00 – – Pozostałe 5 3 

8535 30 – Odłączniki i przełączniki: 

8535 30 10 00 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 0 0 

8535 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8535 40 00 00 – Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepię­
ciowe 

5 3 

8535 90 00 00 – Pozostałe 5 3 

8536 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń 
w obwodach elektrycznych, lub do tych obwodów (na 
przykład przełączniki, przekaźniki, bezpieczniki, tłumiki 
przepięciowe, wtyki, gniazda wtykowe, oprawki lamp, 
skrzynki przyłączowe), do napięć nieprzekraczających 
1 000 V: 

8536 10 – Bezpieczniki: 

8536 10 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 10 A: 

8536 10 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 10 10 90 – – – Pozostałe 5 3 

8536 10 50 – – Do prądu przekraczającego 10 A, ale nieprzekraczają­
cego 63 A:
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8536 10 50 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 10 50 90 – – – Pozostałe 5 3 

8536 10 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A: 

8536 10 90 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 10 90 90 – – – Pozostałe 5 3 

8536 20 – Wyłączniki automatyczne: 

8536 20 10 00 – – Do prądu nieprzekraczającego 63 A 5 3 

8536 20 90 00 – – Do prądu przekraczającego 63 A 5 3 

8536 30 – Pozostałe urządzenia zabezpieczające obwody elektrycz­
ne: 

8536 30 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 16 A: 

8536 30 10 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 30 10 90 – – – Pozostałe 5 3 

8536 30 30 – – Do prądu przekraczającego 16 A, ale nieprzekraczają­
cego 125 A: 

8536 30 30 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

8536 30 30 90 – – – Pozostałe 5 3 

8536 30 90 00 – – Do prądu przekraczającego 125 A 5 3 

– Przekaźniki: 

8536 41 – – Do napięć nieprzekraczających 60 V: 

8536 41 10 – – – Do prądu nieprzekraczającego 2 A: 

8536 41 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 41 10 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8536 41 90 – – – Do prądu przekraczającego 2 A: 

8536 41 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 41 90 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8536 49 00 – – Pozostałe: 

8536 49 00 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 49 00 90 – – – Pozostałe 5 3
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8536 50 – Pozostałe przełączniki: 

8536 50 03 00 – – Przełączniki elektroniczne AC składające się z optycznie 
sprzężonych obwodów wejścia-wyjścia (izolowane prze­ 
łączniki tyrystorowe AC) 

0 0 

8536 50 05 00 – – Przełączniki elektroniczne, włączając zabezpieczone 
temperaturowo przełączniki elektroniczne, składające 
się z tranzystora i logicznej płytki półprzewodnikowej 
(technologia chip-on-chip) 

0 0 

8536 50 07 00 – – Przełączniki migowe elektromechaniczne do prądu 
nieprzekraczającego 11 A 

0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 

8536 50 11 – – – – Przyciskowe: 

8536 50 11 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 50 11 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

8536 50 15 – – – – Z pokrętłem: 

8536 50 15 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 50 15 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

8536 50 19 – – – – Pozostałe: 

8536 50 19 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 50 19 90 – – – – – Pozostałe 5 3 

8536 50 80 00 – – – Pozostałe 5 3 

– Oprawy lamp, wtyki i gniazda wtykowe: 

8536 61 – – Oprawy lamp: 

8536 61 10 – – – Oprawy lamp z gwintem Edisona: 

8536 61 10 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 61 10 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8536 61 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

8536 69 – – Pozostałe: 

8536 69 10 00 – – – Do przewodów koncentrycznych (współosiowych) 0 0 

8536 69 30 00 – – – Do obwodów drukowanych 0 0
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8536 69 90 – – – Pozostałe: 

8536 69 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 69 90 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8536 70 00 00 – Złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycz­
nych lub kabli światłowodowych 

0 0 

8536 90 – Pozostałe urządzenia: 

8536 90 01 – – Elementy składowe do obwodów elektrycznych: 

8536 90 01 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8536 90 01 90 – – – Pozostałe 0,1 0 

8536 90 10 00 – – Elementy połączeniowe, złącza do przewodów i kabli: 0 0 

8536 90 20 00 – – Urządzenia do testowania płytek półprzewodników 0 0 

8536 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

8537 Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy i pozostałe układy 
wspornikowe, wyposażone przynajmniej w dwa lub więcej 
urządzeń objętych pozycją 8535 lub 8536, służące do 
elektrycznego sterowania lub rozdziału energii elektrycznej, 
włącznie z układami zawierającymi przyrządy lub aparaturę 
objęte działem 90, oraz aparatura sterowana numerycznie, 
inna niż aparatura połączeniowa objęta pozycją 8517: 

8537 10 – Do napięć nieprzekraczających 1 000 V: 

8537 10 10 00 – – Panele sterowane numerycznie z wbudowaną maszyną 
do automatycznego przetwarzania danych 

0 0 

– – Pozostałe: 

8537 10 91 00 – – – Urządzenia sterujące z programowalną pamięcią 0 0 

8537 10 99 – – – Pozostałe: 

8537 10 99 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 2 0 

8537 10 99 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8537 20 – Do napięć przekraczających 1 000 V: 

8537 20 91 00 – – Do napięć przekraczających 1 000 V, ale nieprzekracza­
jących 72,5 kV 

0,1 0 

8537 20 99 00 – – Do napięć przekraczających 72,5 kV 5 3 

8538 Części nadające się wyłącznie lub głównie do stosowania 
z urządzeniami objętymi pozycją 8535, 8536 lub 8537:
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8538 10 00 00 – Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy oraz inne układy 
wsporcze dla wyrobów objętych pozycją 8537, niewypo­
sażone w przynależną do nich aparaturę 

0 0 

8538 90 – Pozostałe: 

– – Do urządzeń do testowania płytek półprzewodników 
objętych podpozycją 8536 90 20 00: 

8538 90 11 00 – – – Podzespoły elektroniczne 0 0 

8538 90 19 00 – – – Pozostałe 4 3 

– – Pozostałe: 

8538 90 91 00 – – – Podzespoły elektroniczne 4 3 

8538 90 99 00 – – – Pozostałe 4 3 

8539 Elektryczne lampy żarowe lub wyładowcze, włączając 
zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów oraz 
promienniki lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy 
łukowe: 

8539 10 00 – Zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów: 

8539 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

8539 10 00 90 – – Pozostałe 5 3 

– Pozostałe lampy żarowe, z wyłączeniem promienników 
lampowych nadfioletu lub podczerwieni: 

8539 21 – – Lampy halogenowe z żarnikiem wolframowym: 

8539 21 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozosta­ 
łych pojazdach silnikowych: 

8539 21 30 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8539 21 30 90 – – – – Pozostałe 3 3 

– – – Pozostałe, do napięć: 

8539 21 92 00 – – – – Przekraczających 100 V 3 3 

8539 21 98 00 – – – – Nieprzekraczających 100 V 3 3 

8539 22 – – Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do napięć 
przekraczających 100 V: 

8539 22 10 00 – – – Żarówki reflektorowe 3 3 

8539 22 90 – – – Pozostałe: 

8539 22 90 10 – – – – Lampy bańkowe, o mocy nieprzekraczającej 200 W 
i do napięć przekraczających 100 V 

10 3
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8539 22 90 90 – – – – Pozostałe 3 3 

8539 29 – – Pozostałe: 

8539 29 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozosta­ 
łych pojazdach silnikowych: 

8539 29 30 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8539 29 30 90 – – – – Pozostałe 5 3 

– – – Pozostałe, do napięć: 

8539 29 92 00 – – – – Przekraczających 100 V 5 3 

8539 29 98 00 – – – – Nieprzekraczających 100 V 5 3 

– Lampy wyładowcze, inne niż promienniki lampowe 
nadfioletu: 

8539 31 – – Fluorescencyjne z termokatodą: 

8539 31 10 00 – – – Zakończone z obu stron kapturkami 3 3 

8539 31 90 00 – – – Pozostałe 3 3 

8539 32 – – Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogenko­
we: 

8539 32 10 00 – – – Lampy na pary rtęci 5 3 

8539 32 50 00 – – – Lampy na pary sodu 5 3 

8539 32 90 00 – – – Lampy metalohalogenkowe 5 3 

8539 39 00 00 – – Pozostałe 5 3 

– Promienniki lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy 
łukowe: 

8539 41 00 00 – – Lampy łukowe 5 3 

8539 49 – – Pozostałe: 

8539 49 10 00 – – – Promienniki lampowe nadfioletu 5 3 

8539 49 30 00 – – – Promienniki lampowe podczerwieni 5 3 

8539 90 – Części: 

8539 90 10 00 – – Trzonki lamp 5 3 

8539 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

8540 Lampy elektronowe z termokatodą, o zimnej katodzie lub 
z fotokatodą (na przykład elektronowe lampy próżniowe, 
z parami lub gazowane, rtęciowe lampy prostownicze, 
lampy elektronopromieniowe, telewizyjne lampy analizują­
ce):
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– Kineskopy do odbiorników telewizyjnych, włącznie z kine­
skopami do monitorów wideo: 

8540 11 – – Kolorowe: 

– – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 
1,5, o przekątnej ekranu: 

8540 11 11 00 – – – – Nieprzekraczającej 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – Przekraczającej 42 cm, ale nieprzekraczającej 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – Przekraczającej 72 cm 0 0 

– – – Pozostałe, o przekątnej ekranu: 

8540 11 91 00 – – – – Nieprzekraczającej 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – Przekraczającej 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 5 3 

8540 20 – Lampy analizujące do kamer telewizyjnych, przetworniki 
obrazowe i wzmacniacze obrazu; pozostałe lampy foto­
katodowe: 

8540 20 10 00 – – Lampy analizujące do kamer TV 5 3 

8540 20 80 00 – – Pozostałe 5 3 

8540 40 00 00 – Lampy do wyświetlania danych/grafiki, kolorowe, z wiel­
kością plamki mniejszą niż 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – Lampy do wyświetlania danych/grafiki, czarno-białe lub 
inne monochromatyczne 

5 3 

8540 60 00 00 – Pozostałe lampy elektronopromieniowe 5 3 

– Lampy mikrofalowe (na przykład magnetrony, klistrony, 
lampy o fali bieżącej, karcinotrony), z wyłączeniem lamp 
sterowanych potencjałem siatki: 

8540 71 00 00 – – Magnetrony 5 3 

8540 72 00 00 – – Klistrony 0 0 

8540 79 00 00 – – Pozostałe 5 3 

– Pozostałe lampy elektronowe: 

8540 81 00 00 – – Lampy odbiorcze lub wzmacniające 5 3 

8540 89 00 00 – – Pozostałe 5 3
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– Części: 

8540 91 00 00 – – Lamp elektronopromieniowych 5 3 

8540 99 00 00 – – Pozostałe 5 3 

8541 Diody, tranzystory i podobne elementy półprzewodnikowe; 
światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając foto­
ogniwa, nawet zmontowane w moduły lub tworzące 
panele; diody świecące (elektroluminescencyjne); oprawione 
kryształy piezoelektryczne: 

8541 10 00 – Diody, inne niż fotodiody lub diody świecące: 

8541 10 00 10 – – Wafle półprzewodnikowe, niepocięte jeszcze w kryształy; 
diody prostujące energię 

0 0 

8541 10 00 90 – – Pozostałe 0 0 

– Tranzystory, inne niż fototranzystory: 

8541 21 00 – – O wspólczynniku strat mniejszym niż 1 W: 

8541 21 00 10 – – – Wafle półprzewodnikowe, niepocięte jeszcze w krysz­
tały 

0 0 

8541 21 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

8541 29 00 – – Pozostałe: 

8541 29 00 10 – – – Tranzystory polowe, mocy, n-kanałowe, z izolowaną 
bramką 

0 0 

8541 29 00 90 – – – Pozostałe 0 0 

8541 30 00 – Tyrystory, diaki i triaki, inne niż elementy światłoczułe: 

8541 30 00 10 – – Tyrystory 0 0 

8541 30 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8541 40 – Światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając 
fotoogniwa, nawet zmontowane w moduły lub tworzące 
panele; diody świecące: 

8541 40 10 00 – – Diody świecące, włączając diody laserowe 0 0 

8541 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8541 50 00 – Pozostałe elementy półprzewodnikowe: 

8541 50 00 10 – – Wafle półprzewodnikowe, niepocięte na kryształy 0 0 

8541 50 00 90 – – Pozostałe 0 0
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8541 60 00 00 – Oprawione kryształy piezoelektryczne 0 0 

8541 90 00 00 – Części 0 0 

8542 Elektroniczne układy scalone: 

– Elektroniczne układy scalone: 

8542 31 – – Procesory i sterowniki, nawet połączone z urządzeniami 
pamięci, przetwornikami, układami logicznymi, wzmac­
niaczami, układami czasowymi lub innymi układami: 

8542 31 10 00 – – – Towary wymienione w uwadze 9 lit. b) pkt 3 do 
niniejszego działu 

0 0 

8542 31 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8542 32 – – Urządzenia pamięci: 

8542 32 10 00 – – – Towary wymienione w uwadze 9 lit. b) pkt 3 do 
niniejszego działu 

0 0 

– – – Pozostałe: 

– – – – Pamięci dynamiczne (D-RAM): 

8542 32 31 00 – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb 0 0 

8542 32 45 00 – – – – Pamięci statyczne (S-RAM) włączając pamięci 
podręczne (cache-RAM) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – Pamięci stałe kasowalne promieniami ultrafioleto­
wymi, programowalne (EPROM) 

0 0 

– – – – Pamięci stałe kasowalne elektrycznie, programowalne 
(E2 PROM), włączając typu flash E2 PROM: 

– – – – – typu FLASH E2 PROM: 

8542 32 61 00 – – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – Pozostałe 0 0 

8542 32 90 00 – – – – Pozostałe urządzenia pamięci 0 0 

8542 33 00 00 – – Wzmacniacze 0 0 

8542 39 – – Pozostałe: 

8542 39 10 00 – – – Towary wymienione w uwadze 8 lit. b) pkt 3 do 
niniejszego działu 

0 0 

8542 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0
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8542 90 00 00 – Części 0 0 

8543 Maszyny i aparatura, elektryczne, posiadające indywidualne 
funkcje, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale: 

8543 10 00 00 – Akceleratory cząstek 5 3 

8543 20 00 00 – Generatory sygnałów 5 3 

8543 30 00 00 – Maszyny i aparatura do galwanotechniki, elektrolizy lub 
elektroforezy 

5 3 

8543 70 – Pozostałe maszyny i aparatura: 

8543 70 10 00 – – Urządzenia elektryczne z funkcjami tłumaczenia lub 
słownikowymi 

0 0 

8543 70 30 00 – – Wzmacniacze antenowe 0 0 

– – Łóżka opalające, lampy opalające i podobne urządzenia 
do opalania: 

– – – Z lampami fluorescencyjnymi emitującymi promienie 
ultrafioletowe typu A: 

8543 70 51 00 – – – – O rurkach o długości do 100 cm 0 0 

8543 70 55 00 – – – – Pozostałe 0 0 

8543 70 59 00 – – – Pozostałe 0 0 

8543 70 60 00 – – Zasilacze do ogrodzeń elektrycznych 5 3 

8543 70 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8543 90 00 – Części: 

8543 90 00 10 – – Zespoły i podzespoły składające się z dwóch lub więcej 
części lub elementów złączonych ze sobą, do rejestra­
torów parametrów lotu, do stosowania w cywilnych 
statkach powietrznych 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8544 Drut izolowany (włączając emaliowany lub anodyzowany), 
kable (włączając kabel koncentryczny) oraz pozostałe izolo­
wane przewody elektryczne, nawet wyposażone w złącza; 
przewody z włókien optycznych, złożone z indywidualnie 
osłoniętych włókien, nawet połączone z przewodnikami 
prądu elektrycznego lub wyposażone w złącza: 

– Drut nawojowy: 

8544 11 – – Miedziany: 

8544 11 10 – – – Lakierowany lub emaliowany: 

8544 11 10 10 – – – – O średnicy nieprzekraczającej 0,1 mm 10 3
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8544 11 10 90 – – – – Pozostały 10 3 

8544 11 90 – – – Pozostały: 

8544 11 90 10 – – – – Z izolacją z poliamidu i podkładu poliamido-fluoro­
wego 

10 3 

8544 11 90 90 – – – – Pozostały 2 0 

8544 19 – – Pozostały 

8544 19 10 – – – Lakierowany lub emaliowany: 

8544 19 10 10 – – – – Aluminiowy 10 3 

8544 19 10 90 – – – – Pozostały 2 0 

8544 19 90 00 – – – Pozostały 2 0 

8544 20 00 – Kabel koncentryczny i inne współosiowe przewody elek­
tryczne: 

8544 20 00 10 – – Przewlekane z częściami łączącymi 0 0 

8544 20 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8544 30 00 – Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewo­
dów, w rodzaju stosowanych w pojazdach, statkach 
powietrznych lub statkach pływających: 

8544 30 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,2 0 

– – Pozostałe: 

8544 30 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8544 30 00 98 – – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe przewody elektryczne, do napięć nieprzekracza­
jących 1 000 V: 

8544 42 – – Wyposażone w złącza: 

8544 42 10 00 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji 0 0 

8544 42 90 – – – Pozostałe: 

8544 42 90 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8544 42 90 91 – – – – – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć nieprze­
kraczających 80 V 

2 0 

8544 42 90 98 – – – – – Pozostałe 10 3
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8544 49 – – Pozostałe: 

8544 49 20 00 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji, do napięć 
nieprzekraczających 80 V 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8544 49 91 00 – – – – Druty i kable o średnicy pojedynczego przewodu 
nieprzekraczającej 0,51 mm 

7 3 

– – – – Pozostałe: 

8544 49 93 – – – – – Do napięć nieprzekraczających 80 V: 

8544 49 93 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

– – – – – – Pozostałe: 

8544 49 93 91 – – – – – – – Izolacja z fluoroplastu, gumy krzemoorganicznej, 
włókna szklanego, włókna ceramicznego 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – Z izolacją mineralną 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

8544 49 95 00 – – – – – Do napięć przekraczających 80 V, ale nieprzekra­
czających 1 000 V 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – – Do napięć 1 000 V 7 3 

8544 60 – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekraczają­
cych 1 000 V: 

8544 60 10 – – Z przewodami miedzianymi: 

8544 60 10 10 – – – Do napięć nieprzekraczających 10 000 V 10 3 

– – – Do napięć przekraczających 10 000 V: 

8544 60 10 91 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8544 60 10 98 – – – – Pozostałe 2 0 

8544 60 90 – – Z innymi przewodami: 

8544 60 90 10 – – – Do napięć nieprzekraczających 10 000 V 10 5 

8544 60 90 90 – – – Do napięć przekraczających 10 000 V 2 0 

8544 70 00 – Kable światłowodowe: 

8544 70 00 10 – – Do komunikacji, zewnętrznych i lokalnych sieci szkiele­
towych 

0 0 

8544 70 00 90 – – Pozostałe 0 0
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8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, węgle do lamp, 
węgiel do baterii oraz inne artykuły z grafitu lub innego 
rodzaju węgla, z metalem lub bez, w rodzaju stosowanych 
w elektrotechnice: 

– Elektrody: 

8545 11 00 00 – – W rodzaju stosowanych w piecach 2 0 

8545 19 – – Pozostałe: 

8545 19 10 00 – – – Elektrody do elektrolizerów 2 0 

8545 19 90 00 – – – Pozostałe 2 0 

8545 20 00 00 – Szczotki 2 0 

8545 90 – Pozostałe: 

8545 90 10 00 – – Rezystory grzejne 0,1 0 

8545 90 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego materiału: 

8546 10 00 00 – Szklane 5 3 

8546 20 – Ceramiczne: 

8546 20 10 00 – – Z częściami niemetalowymi 5 3 

– – Z częściami metalowymi: 

8546 20 91 00 – – – Do napowietrznych linii przesyłowych elektroenerge­
tycznych lub linii trakcyjnych 

5 3 

8546 20 99 – – – Pozostałe: 

8546 20 99 10 – – – – Elektryczne izolatory ceramiczne z częściami z metalu 
(złącza wysokonapięciowe do transformatorów) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – Pozostałe 5 3 

8546 90 – Pozostałe: 

8546 90 10 00 – – Z tworzyw sztucznych 5 3 

8546 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

8547 Osprzęt izolacyjny do maszyn, urządzeń lub sprzętu elek­
trycznego, będący całkowicie osprzętem z materiału izola­
cyjnego, poza drobnymi elementami z metalu (na przykład 
gniazda gwintowane), wprowadzanymi podczas formo­
wania wyłącznie dla celów montażowych, inne niż izola­
tory objęte pozycją 8546; elektryczne rurki kablowe oraz 
ich połączenia, z metali nieszlachetnych, wyłożone mate­
riałem izolacyjnym:
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8547 10 – Elementy izolacyjne ceramiczne: 

8547 10 10 00 – – Zawierające 80 % masy lub więcej tlenków metali 5 3 

8547 10 90 00 – – Pozostałe 5 3 

8547 20 00 00 – Elementy izolacyjne z tworzyw sztucznych 5 3 

8547 90 00 00 – Pozostałe 5 3 

8548 Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicz­
nych i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa galwa­
niczne, zużyte baterie galwaniczne i zużyte akumulatory 
elektryczne; elektryczne części maszyn lub urządzeń, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale: 

8548 10 – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicz­
nych i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa 
galwaniczne, zużyte baterie galwaniczne i zużyte akumu­
latory elektryczne: 

8548 10 10 00 – – Zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte baterie galwaniczne 5 3 

– – Zużyte akumulatory elektryczne: 

8548 10 21 00 – – – Akumulatory kwasowo-ołowiowe 5 3 

8548 10 29 00 – – – Pozostałe 5 3 

– – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicz­
nych i akumulatorów elektrycznych: 

8548 10 91 00 – – – Zawierające ołów 5 3 

8548 10 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

8548 90 – Pozostałe: 

8548 90 20 00 – – Pamięci w postaciach wielokombinacyjnych, takie jak 
pakiety D-RAM i moduły 

5 3 

8548 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

XVII SEKCJA XVII - POJAZDY, STATKI POWIETRZNE, JEDNO­
STKI PŁYWAJĄCE ORAZ WSPÓŁDZIAŁAJĄCE URZĄ­
DZENIA TRANSPORTOWE 

86 DZIAŁ 86 - LOKOMOTYWY POJAZDÓW SZYNOWYCH, 
TABOR SZYNOWY I JEGO CZĘŚCI; OSPRZĘT I ELEMENTY 
TORÓW KOLEJOWYCH LUB TRAMWAJOWYCH, I ICH 
CZĘŚCI; KOMUNIKACYJNE URZĄDZENIA SYGNALIZA­
CYJNE WSZELKICH TYPÓW, MECHANICZNE (WŁĄ­
CZAJĄC ELEKTROMECHANICZNE) 

8601 Lokomotywy szynowe zasilane energią elektryczną ze 
źródła zewnętrznego lub z akumulatorów: 

8601 10 00 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 0 0
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8601 20 00 00 – Zasilane z akumulatorów 0 0 

8602 Pozostałe lokomotywy; tendry: 

8602 10 00 00 – Lokomotywy spalinowo-elektryczne 0 0 

8602 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8603 Wagony osobowe, towarowe lub transportowe, kolejowe 
lub tramwajowe, o napędzie własnym, inne niż te objęte 
pozycją 8604: 

8603 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej: 

8603 10 00 10 – – Wagony tramwajowe szerokotorowe 10 3 

8603 10 00 90 – – Pozostałe 0 0 

8603 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8604 00 00 00 Pojazdy szynowe naprawcze lub serwisowe, nawet 
z napędem własnym (na przykład wagony warsztatowe, 
dźwigi szynowe, wagony wyposażone w podbijaki 
podsypki, maszyny do regulacji toru, wagony próbno- 
kontrolne i drezyny) 

0 0 

8605 00 00 00 Wagony pasażerskie, kolejowe lub tramwajowe, bez włas­
nego napędu; wagony bagażowe, pocztowe oraz pozostałe 
wagony kolejowe lub tramwajowe specjalnego przeznacze­
nia, bez własnego napędu (z wyłączeniem tych objętych 
pozycją 8604) 

0 0 

8606 Wagony towarowe, kolejowe lub tramwajowe, bez włas­
nego napędu: 

8606 10 00 00 – Cysterny i temu podobne 0 0 

8606 30 00 00 – Wagony samowyładowcze, inne niż te objęte podpozycją 
8606 10 

0 0 

– Pozostałe: 

8606 91 – – Kryte i zamknięte: 

8606 91 10 00 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

0 0 

8606 91 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

8606 92 00 00 – – Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości prze­
kraczającej 60 cm 

0 0 

8606 99 00 00 – – Pozostałe 0 0 

8607 Części lokomotyw szynowych lub taboru kolejowego: 

– Wózki zwrotne, jednoosiowe wózki Bissela, osie i koła, 
i ich części:
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8607 11 00 00 – – Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 0 0 

8607 12 00 00 – – Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 0 0 

8607 19 – – Pozostałe (włącznie z częściami): 

– – – Osie, zmontowane lub nie; koła i ich części: 

8607 19 01 00 – – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8607 19 11 00 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 0 0 

8607 19 18 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Części wózków zwrotnych i wózków Bissela oraz 
podobnych: 

8607 19 91 00 – – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8607 19 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– Hamulce i ich części: 

8607 21 – – Hamulce pneumatyczne i ich części: 

8607 21 10 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8607 21 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8607 29 – – Pozostałe: 

8607 29 10 00 – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8607 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8607 30 – Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części: 

8607 30 01 00 – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8607 30 99 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

8607 91 – – Lokomotyw: 

8607 91 10 00 – – – Maźnice i ich części 0 0 

– – – Pozostałe: 

8607 91 91 00 – – – – Z żeliwa lub staliwa 0 0 

8607 91 99 00 – – – – Pozostałe 0 0
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8607 99 – – Pozostałe: 

8607 99 10 00 – – – Maźnice i ich części 0 0 

8607 99 30 00 – – – Nadwozia i ich części 0 0 

8607 99 50 00 – – – Podwozia i ich części 0 0 

8607 99 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8608 00 Osprzęt torów kolejowych lub tramwajowych; mecha­
niczne (oraz elektromechaniczne) urządzenia sygnaliza­
cyjne, bezpieczeństwa i sterowania ruchem szynowym, 
drogowym, na wodach śródlądowych, miejscach postojo­
wych, w portach lub na lotniskach; ich części: 

8608 00 10 00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 0 0 

8608 00 30 00 – Pozostałe urządzenia 0 0 

8608 00 90 00 – Części 0 0 

8609 00 Pojemniki i kontenery (włączając do przewozu cieczy) 
przystosowane do przewozu jednym lub więcej środkami 
transportu: 

8609 00 10 00 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do transportu 
materiałów promieniotwórczych (Euratom) 

2 0 

8609 00 90 00 – Pozostałe 2 0 

87 DZIAŁ 87 - POJAZDY NIESZYNOWE ORAZ ICH CZĘŚCI 
I AKCESORIA 

8701 Ciągniki (inne niż ciągniki objęte pozycją 8709): 

8701 10 00 00 – Ciągniki kierowane przez pieszego 10 5 

8701 20 – Ciągniki drogowe do naczep: 

8701 20 10 00 – – Nowe 5 0 

8701 20 90 00 – – Używane 10 3 

8701 30 – Ciągniki gąsienicowe: 

8701 30 10 00 – – Pojazdy do wyrównywania lub ubijania tras śniegowych 0 0 

8701 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8701 90 – Pozostałe: 

– – Ciągniki rolnicze (z wyłączeniem ciągników kierowa­
nych przez pieszego) i stosowane w leśnictwie, kołowe:
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– – – Nowe, o mocy silnika: 

8701 90 11 00 – – – – Nieprzekraczającej 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – – Przekraczającej 18 kW, ale nieprzekraczającej 37 kW: 

8701 90 20 10 – – – – – Przekraczającej 18 kW, ale nieprzekraczającej 
25 kW 

10 5 

8701 90 20 30 – – – – – Przekraczającej 25 kW, ale nieprzekraczającej 
37 kW 

0 0 

8701 90 25 00 – – – – Przekraczającej 37 kW, ale nieprzekraczającej 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – Przekraczającej 59 kW, ale nieprzekraczającej 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – Przekraczającej 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – Używane 10 5 

8701 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8702 Pojazdy silnikowe do przewozu 10 lub więcej osób razem 
z kierowcą: 

8702 10 – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne): 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 : 

8702 10 11 – – – Nowe: 

8702 10 11 10 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 5 000 
cm 3 

10 7 

8702 10 11 30 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 5 000 cm 3 20 7 

8702 10 19 – – – Używane: 

8702 10 19 10 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 5 000 
cm 3 

10 7 

8702 10 19 90 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 5 000 cm 3 20 7 

– – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3: 

8702 10 91 00 – – – Nowe 10 7 

8702 10 99 00 – – – Używane 10 7 

8702 90 – Pozostałe: 

– – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 800 cm 3 :
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8702 90 11 00 – – – – Nowe 10 7 

8702 90 19 00 – – – – Używane 10 7 

– – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 : 

8702 90 31 00 – – – – Nowe 10 7 

8702 90 39 00 – – – – Używane 10 7 

8702 90 90 – – Wyposażone w silniki innego typu: 

8702 90 90 10 – – – Trolejbusy 15 7 

8702 90 90 90 – – – Pozostałe 10 7 

8703 Pojazdy samochodowe i pozostałe pojazdy silnikowe prze­
znaczone zasadniczo do przewozu osób (inne niż te objęte 
pozycją 8702), włącznie z samochodami osobowo-towaro­
wymi (kombi) oraz samochodami wyścigowymi: 

8703 10 – Pojazdy specjalnie zaprojektowane do poruszania się po 
śniegu; pojazdy golfowe i podobne pojazdy: 

8703 10 11 00 – – Pojazdy przeznaczone do poruszania się po śniegu, 
wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne) i iskrowym 

12 7 

8703 10 18 00 – – Pozostałe 12 7 

– Pozostałe pojazdy wyposażone w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym: 

8703 21 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 000 cm 3 : 

8703 21 10 00 – – – Nowe 10 7 

8703 21 90 – – – Używane: 

8703 21 90 10 – – – – Nie więcej niż 5 lat 10 10 

8703 21 90 30 – – – – Więcej niż 5 lat 10 10 

8703 22 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm 3 : 

8703 22 10 00 – – – Nowe 10 10 

8703 22 90 – – – Używane: 

8703 22 90 10 – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 22 90 30 – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10
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8703 23 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm 3 : 

– – – Nowe: 

8703 23 11 – – – – Samochody kempingowe: 

8703 23 11 10 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , 
ale nieprzekraczającej 2 200 cm 3 : 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 200 cm 3 , 
ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 

9 7 

8703 23 19 – – – – Pozostałe: 

8703 23 19 10 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , 
ale nieprzekraczającej 2 200 cm 3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 200 cm 3 , 
ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 

10 7 

8703 23 90 – – – Używane: 

– – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , 
ale nieprzekraczającej 2 200 cm 3 : 

8703 23 90 11 – – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10 

– – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 200 cm 3 , 
ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 : 

8703 23 90 31 – – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 24 – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 : 

8703 24 10 00 – – – Nowe 9 7 

8703 24 90 – – – Używane: 

8703 24 90 10 – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 24 90 30 – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10 

– Pozostałe pojazdy, wyposażone w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym (wyso­
koprężne lub średnioprężne): 

8703 31 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 500 cm 3 : 

8703 31 10 00 – – – Nowe 10 10
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8703 31 90 – – – Używane: 

8703 31 90 10 – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 31 90 30 – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 : 

– – – Nowe: 

8703 32 11 00 – – – – Samochody kempingowe 10 7 

8703 32 19 00 – – – – Pozostałe 10 10 

8703 32 90 – – – Używane: 

8703 32 90 10 – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 32 90 30 – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 : 

– – – Nowe: 

8703 33 11 00 – – – – Samochody kempingowe 10 7 

8703 33 19 00 – – – – Pozostałe 10 7 

8703 33 90 – – – Używane: 

8703 33 90 10 – – – – Nie starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 33 90 30 – – – – Starsze niż 5-letnie 10 10 

8703 90 – Pozostałe: 

8703 90 10 00 – – Z silnikiem elektrycznym 10 7 

8703 90 90 00 – – Pozostałe 10 7 

8704 Pojazdy silnikowe do transportu towarów: 

8704 10 – Pojazdy samowyładowcze zaprojektowane do stosowania 
poza drogami publicznymi: 

8704 10 10 – – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym) lub z zapłonem iskrowym 

8704 10 10 10 – – – Samochody ciężarowe samowyładowcze powyżej 
75 ton 

0 0 

8704 10 10 90 – – – Pozostałe 0 0
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8704 10 90 – – Pozostałe: 

8704 10 90 10 – – – Samochody ciężarowe samowyładowcze poniżej 5 ton 0 0 

8704 10 90 90 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym): 

8704 21 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton: 

8704 21 10 00 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 7 

– – – Pozostałe: 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 
2 500 cm 3 : 

8704 21 31 00 – – – – – Nowe 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – Używane 10 7 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 : 

8704 21 91 00 – – – – – Nowe 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – Używane 10 7 

8704 22 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton, ale 
nieprzekraczającej 20 ton: 

8704 22 10 00 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 7 

– – – Pozostałe: 

8704 22 91 00 – – – – Nowe 10 7 

8704 22 99 00 – – – – Używane 10 7 

8704 23 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 20 ton: 

8704 23 10 00 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 7 

– – – Pozostałe: 

8704 23 91 00 – – – – Nowe 10 7 

8704 23 99 00 – – – – Używane 10 7
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– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym: 

8704 31 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton: 

8704 31 10 00 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

5 7 

– – – Pozostałe: 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 
2 800 cm 3 : 

8704 31 31 00 – – – – – Nowe 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – Używane 5 7 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 800 cm 3 : 

8704 31 91 00 – – – – – Nowe 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – Używane 5 7 

8704 32 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton: 

8704 32 10 00 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 7 

– – – Pozostałe: 

8704 32 91 00 – – – – Nowe 10 7 

8704 32 99 00 – – – – Używane 10 7 

8704 90 00 00 – Pozostałe 10 7 

8705 Pojazdy silnikowe specjalnego przeznaczenia, inne niż te 
zasadniczo przeznaczone do przewozu osób lub towarów 
(na przykład pojazdy pogotowia technicznego, dźwigi 
samochodowe, pojazdy strażackie, betoniarki samocho­
dowe, zamiatarki, polewaczki, przewoźne warsztaty, 
ruchome stacje radiologiczne): 

8705 10 00 00 – Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe) 10 7 

8705 20 00 00 – Samojezdne wieże wiertnicze 10 7 

8705 30 00 – Pojazdy strażackie: 

8705 30 00 10 – – Z podnośnikiem lub drabiną 5 7 

8705 30 00 90 – – Pozostałe 10 7 

8705 40 00 00 – Betoniarki samochodowe 10 7

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/835



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8705 90 – Pozostałe: 

8705 90 10 00 – – Pojazdy pogotowia technicznego 5 7 

8705 90 30 00 – – Pojazdy przepompowujące beton 5 7 

8705 90 90 – – Pozostałe: 

8705 90 90 10 – – – Pojazdy silnikowe specjalnego przeznaczenia do trans­
portu stacji telewizyjnych lub dźwiękowych 

5 7 

8705 90 90 90 – – – Pozostałe 5 7 

8706 00 Podwozia wyposażone w silniki, do pojazdów silnikowych 
objętych pozycjami od 8701 do 8705: 

– Podwozia ciągników objętych pozycją 8701; podwozia 
pojazdów silnikowych objętych pozycją 8702, 8703 lub 
8704, z silnikami tłokowymi wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym), o pojemności skokowej przekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej 
przekraczającej 2 800 cm 3 : 

8706 00 11 00 – – Do pojazdów objętych pozycją 8702 lub 8704 0 0 

8706 00 19 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe: 

8706 00 91 – – Do pojazdów objętych pozycją 8703: 

8706 00 91 10 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8706 00 91 90 – – – Pozostałe 5 0 

8706 00 99 00 – – Pozostałe 0 0 

8707 Nadwozia (włączając kabiny), do pojazdów silnikowych 
objętych pozycjami od 8701 do 8705: 

8707 10 – Do pojazdów objętych pozycją 8703: 

8707 10 10 – – Do montażu przemysłowego: 

8707 10 10 10 – – – Kompletne 1 0 

8707 10 10 20 – – – Niekompletne 0 0 

8707 10 90 – – Pozostałe: 

8707 10 90 10 – – – Używane 5 lat lub mniej 10 3 

8707 10 90 20 – – – Używane ponad 5 lat 10 3 

8707 10 90 90 – – – Pozostałe 10 3
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8707 90 – Pozostałe: 

8707 90 10 00 – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdów 
objętych pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej nieprze­
kraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów silnikowych specjal­
nego przeznaczenia objętych pozycją 8705 

5 0 

8707 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

8708 Części i akcesoria do pojazdów silnikowych objętych pozy­
cjami od 8701 do 8705: 

8708 10 – Zderzaki i ich części: 

8708 10 10 00 – – Do montażu przemysłowego: pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704 wypo­
sażonych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne) o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

0 0 

8708 10 90 – – Pozostałe: 

8708 10 90 10 – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – Pozostałe: 

8708 10 90 91 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 10 90 98 – – – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe części i akcesoria nadwozi (włączając kabiny): 

8708 21 – – Pasy bezpieczeństwa 

8708 21 10 00 – – – Do montażu przemysłowego: pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704 wypo­
sażonych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub śred­
nioprężne) o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

0 0 

8708 21 90 – – – Pozostałe: 

8708 21 90 10 – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 21 90 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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8708 21 90 98 – – – – – Pozostałe 6 0 

8708 29 – – Pozostałe: 

8708 29 10 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów objętych 
pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

8708 29 10 10 – – – – Wytłaczane części nadwozi powlekane metodą kata­
forezy do przemysłowego montażu pojazdów silni­
kowych objętych pozycją 8704 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8708 29 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

8708 30 – Hamulce i hamulce ze wspomaganiem oraz ich części: 

8708 30 10 00 – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdów 
objętych pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 
8704 wyposażonych w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub 
średnioprężne) o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

0 0 

– – Pozostałe: 

8708 30 91 – – – Do hamulców tarczowych 

8708 30 91 10 – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 30 91 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 5 0 

8708 30 91 98 – – – – – Pozostałe 10 3 

8708 30 99 – – – Pozostałe: 

8708 30 99 10 – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 30 99 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0
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8708 30 99 98 – – – – – Pozostałe 10 3 

8708 40 – Skrzynie biegów (przekładniowe) oraz ich części: 

8708 40 20 00 – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdów 
objętych pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 
8704 wyposażonych w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub 
średnioprężne) o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

0 0 

– – Pozostałe: 

8708 40 50 – – – Skrzynie biegów (przekładniowe): 

8708 40 50 10 – – – – Pojazdów silnikowych objętych pozycją 8704 
o dopuszczalnej ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 40 50 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 40 50 98 – – – – – Pozostałe 10 3 

– – – Części 

8708 40 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 40 91 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 40 91 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 40 99 – – – – Pozostałe: 

8708 40 99 10 – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – Pozostałe: 

8708 40 99 91 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 50 – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet 
wyposażone w inne elementy przekładniowe: 

8708 50 20 – – Do montażu przemysłowego: pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704 wypo­
sażonych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne) o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705
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8708 50 20 10 – – – Z niezależnym zawieszeniem oraz hamulcem 
tarczowym do przemysłowego montażu pojazdów 
silnikowych objętych pozycją 8704 

0 0 

8708 50 20 90 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

8708 50 35 – – – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet 
wyposażone w inne elementy przekładniowe, i osie 
nienapędzane: 

8708 50 35 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 50 35 91 – – – – – Osie nienapędzane 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – Pozostałe: 

8708 50 55 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 50 55 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 50 55 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 50 91 – – – – – Do osi nienapędzanych: 

8708 50 91 10 – – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

0 0 

– – – – – – Pozostałe: 

8708 50 91 91 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – Pozostałe 0 0 

8708 50 99 – – – – – Pozostałe: 

8708 50 99 10 – – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – – Pozostałe: 

8708 50 99 91 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 70 – Koła jezdne oraz ich części i akcesoria:
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8708 70 10 – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdów 
objętych pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 
8704 wyposażonych w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub 
średnioprężne) o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

8708 70 10 10 – – – Typu tarczowego, tłoczone, spawane lub zgrzewane, 
z metali czarnych o wymiarach 5JK16″H; 0,20E-16, 
do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 
objętych pozycją 8704 

2 0 

8708 70 10 90 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

8708 70 50 – – – Koła z aluminium; części i akcesoria kół, z aluminium: 

8708 70 50 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 70 50 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8708 70 91 00 – – – Piasty kół w kształcie gwiazdy, odlewane w jednym 
kawałku, z żeliwa lub stali 

5 0 

8708 70 99 – – – Pozostałe: 

8708 70 99 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 70 99 90 – – – – Pozostałe 5 0 

8708 80 – Amortyzatory układu zawieszenia 

8708 80 20 00 – – Do montażu przemysłowego: pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704 wypo­
sażonych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne) o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

0 0 

– – Pozostałe: 

8708 80 35 – – – Amortyzatory układu zawieszenia 

8708 80 35 10 – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 80 35 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 80 35 98 – – – – – Pozostałe 5 0
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8708 80 55 – – – Stabilizatory; pozostałe wałki skrętne: 

8708 80 55 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 80 55 90 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Pozostałe: 

8708 80 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 80 91 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 80 91 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 80 99 – – – – Pozostałe: 

8708 80 99 10 – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – Pozostałe: 

8708 80 99 91 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe części i akcesoria: 

8708 91 – – Chłodnice: 

8708 91 20 00 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów objętych 
pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8708 91 35 00 – – – – Chłodnice: 0 0 

– – – – Części 

8708 91 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 91 91 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 91 99 – – – – – Pozostałe: 

8708 91 99 10 – – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0
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– – – – – – Pozostałe: 

8708 91 99 91 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 92 – – Tłumiki i rury wydechowe; ich części: 

8708 92 20 00 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów objętych 
pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

0 0 

– – – Pozostałe 

8708 92 35 00 – – – – Tłumiki i rury wydechowe 10 3 

– – – – Części 

8708 92 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 92 91 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 92 99 – – – – – Pozostałe: 

8708 92 99 10 – – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – – Pozostałe: 

8708 92 99 91 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 93 – – Sprzęgła i ich części: 

8708 93 10 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów objętych 
pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

8708 93 10 10 – – – – Sprzęgła, zmontowane, jednotarczowe, suche, o śred­
nicy zewnętrznej tarczy napędowej 9,25″; 9,5″; 10,5″ 
do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 
objętych pozycją 8704 

0 0
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8708 93 10 90 – – – – Pozostałe 0 0 

8708 93 90 – – – Pozostałe: 

8708 93 90 10 – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – Pozostałe: 

8708 93 90 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 93 90 98 – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 94 – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie 
kierownicy: ich części: 

8708 94 20 00 – – – Do montażu przemysłowego: pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704 wypo­
sażonych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub śred­
nioprężne) o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8708 94 35 – – – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz prze­
kładnie kierownicy: 

8708 94 35 10 – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – Pozostałe: 

8708 94 35 91 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – Pozostałe 5 0 

– – – – Części 

8708 94 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 94 91 10 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 94 99 – – – – – Pozostałe: 

8708 94 99 10 – – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – – Pozostałe: 

8708 94 99 91 – – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – Pozostałe 5 0
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8708 95 – – Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania; 

8708 95 10 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów objętych 
pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

8708 95 10 10 – – – – Poduszki pneumatyczne z systemem nadmuchiwania 5 0 

8708 95 10 90 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

8708 95 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 95 91 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 95 91 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 95 99 – – – – Pozostałe: 

8708 95 99 10 – – – – – Pojazdów silnikowych objętych pozycją 8704 
o dopuszczalnej ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

– – – – – Pozostałe: 

8708 95 99 91 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 99 – – Pozostałe: 

8708 99 10 00 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów objętych 
pozycją 8704 wyposażonych w silniki tłokowe 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne lub średnioprężne) o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub wyposażo­
nych w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

0 0 

– – – Pozostałe: 

8708 99 93 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej: 

8708 99 93 10 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

8708 99 93 90 – – – – – Pozostałe 5 0 

8708 99 97 – – – – Pozostałe:
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8708 99 97 10 – – – – – Pojazdów objętych pozycją 8704 o dopuszczalnej 
ładowności powyżej 75 ton 

1 0 

8708 99 97 20 – – – – – Ramy podłużnicowe o rozstawie osi 2 800 mm, 
3 300 mm, 3 600 mm, 3 950 mm i 4 180 mm, 
do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 
objętych pozycją 8704 

0 0 

– – – – – Pozostałe: 

8708 99 97 91 – – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silniko­
wych 

0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – Pozostałe 5 0 

8709 Pojazdy mechaniczne do transportu wewnątrzzakładowego, 
z własnym napędem, niewyposażone w urządzenia 
podnośnikowe, w rodzaju stosowanych w zakładach 
produkcyjnych, magazynach, portach lub lotniskach, do 
przewozu towarów na niewielkie odległości; ciągniki typu 
stosowanych na peronach kolejowych; części powyższych 
pojazdów: 

– Pojazdy: 

8709 11 – – Elektryczne: 

8709 11 10 00 – – – Specjalnie przeznaczone do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 3 

8709 11 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

8709 19 – – Pozostałe: 

8709 19 10 00 – – – Specjalnie przeznaczone do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 3 

8709 19 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

8709 90 00 00 – Części 10 3 

8710 00 00 00 Czołgi i pozostałe opancerzone pojazdy bojowe samo­
bieżne, nawet z uzbrojeniem, oraz części tych pojazdów 

2 0 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz rowery wyposa­ 
żone w pomocnicze silniki, z wózkiem bocznym lub bez; 
wózki boczne: 

8711 10 00 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 , 

10 3 

8711 20 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekra­
czającej 250 cm 3 : 

8711 20 10 00 – – Skutery 10 5 

– – Pozostałe, o pojemności skokowej:
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8711 20 91 00 – – – Przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekraczającej 80 cm 3 10 5 

8711 20 93 00 – – – Przekraczającej 80 cm 3 , ale nieprzekraczającej 125 cm 3 10 5 

8711 20 98 00 – – – Przekraczającej 125 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
250 cm 3 

10 3 

8711 30 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprzekra­
czającej 500 cm 3 : 

8711 30 10 00 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 380 cm 3 

10 3 

8711 30 90 00 – – O pojemności skokowej przekraczającej 380 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 500 cm 3 

10 3 

8711 40 00 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 500 cm 3 , ale nieprzekra­
czającej 800 cm 3 

10 3 

8711 50 00 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 800 cm 3 

10 3 

8711 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

8712 00 Rowery dwukołowe i pozostałe rowery (włączając trzyko­ 
łowe wózki-rowery dostawcze), bezsilnikowe 

8712 00 10 00 – Bez łożysk tocznych 10 5 

– Pozostałe: 

8712 00 30 00 – – Rowery dwukołowe 10 5 

8712 00 80 00 – – Pozostałe 10 5 

8713 Wózki dla osób niepełnosprawnych, nawet z silnikiem lub 
napędzane mechanicznie w inny sposób 

8713 10 00 00 – Bez mechanicznego napędu 0 0 

8713 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

8714 Części i akcesoria pojazdów objętych pozycjami od 8711 
do 8713: 

– Motocykli (włącznie z motorowerami): 

8714 11 00 00 – – Siodełka 10 3 

8714 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

8714 20 00 00 – Wózków dla osób niepełnosprawnych 0 0
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– Pozostałe: 

8714 91 – – Ramy i widelce oraz ich części: 

8714 91 10 00 – – – Ramy 10 3 

8714 91 30 00 – – – Widelce przednie 10 3 

8714 91 90 00 – – – Części 10 3 

8714 92 – – Obręcze kół i szprychy: 

8714 92 10 00 – – – Obręcze 10 3 

8714 92 90 00 – – – Szprychy 10 3 

8714 93 – – Piasty, inne niż piasty hamujące („torpedo”) oraz koła 
łańcuchowe wolnych kół: 

8714 93 10 00 – – – Piasty bez mechanizmu wolnego koła lub mechanizmu 
hamującego 

10 3 

8714 93 90 00 – – – Koła łańcuchowe wolnych kół 10 3 

8714 94 – – Hamulce, włączając piasty hamujące i ich części: 

8714 94 10 00 – – – Piasty hamujące 10 3 

8714 94 30 00 – – – Pozostałe hamulce 10 3 

8714 94 90 00 – – – Części 10 3 

8714 95 00 00 – – Siodełka 10 3 

8714 96 – – Pedały i mechanizm korbowy oraz ich części 

8714 96 10 00 – – – Pedały 10 3 

8714 96 30 00 – – – Mechanizm korbowy 10 3 

8714 96 90 00 – – – Części 10 3 

8714 99 – – Pozostałe: 

8714 99 10 00 – – – Kierownice 10 3 

8714 99 30 00 – – – Bagażniki 10 3 

8714 99 50 00 – – – Przerzutki 10 3 

8714 99 90 00 – – – Pozostałe części 10 3 

8715 00 Wózki dziecięce i ich części: 

8715 00 10 00 – Wózki dziecięce 0 0
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8715 00 90 00 – Części 0 0 

8716 Przyczepy i naczepy; pozostałe pojazdy bez napędu mecha­
nicznego; ich części: 

8716 10 – Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kempin­
gowe): 

8716 10 10 00 – – Przyczepy kempingowe składane 10 3 

– – Pozostałe, o masie: 

8716 10 91 00 – – – Nieprzekraczającej 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – Przekraczającej 750 kg, ale nieprzekraczającej 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – Przekraczającej 1 600 kg, ale nieprzekraczającej 
3 500 kg 

10 3 

8716 10 99 00 – – – Przekraczającej 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozała­
dowcze lub samowyładowcze 

10 3 

– Pozostałe przyczepy i naczepy, do przewozu towarów: 

8716 31 00 00 – – Przyczepy-cysterny i naczepy-cysterny 10 3 

8716 39 – – Pozostałe: 

8716 39 10 00 – – – Specjalnie przeznaczone do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

10 3 

– – – Pozostałe: 

– – – – Nowe 

8716 39 30 – – – – – Naczepy: 

8716 39 30 10 – – – – – – Samowyładowcze, zadaszone, naczepy-chłodziarki, 
naczepy do transportu kontenerów 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – Pozostałe 10 5 

– – – – – Pozostałe: 

8716 39 51 00 – – – – – – Jednoosiowe 10 3 

8716 39 59 – – – – – – Pozostałe: 

8716 39 59 10 – – – – – – – O dopuszczalnej masie całkowitej 20 ton lub 
większej 

1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – Pozostałe 10 3 

8716 39 80 00 – – – – Używane 10 3
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8716 40 00 – Pozostałe przyczepy i naczepy: 

8716 40 00 10 – – Przyczepy i naczepy o dopuszczalnej masie całkowitej 
20 ton lub większej 

0 0 

8716 40 00 90 – – Pozostałe 10 3 

8716 80 00 00 – Pozostałe pojazdy 10 3 

8716 90 – Części: 

8716 90 10 – – Podwozia: 

8716 90 10 10 – – – Przyczep i naczep o dopuszczalnej masie całkowitej 
20 ton lub większej 

5 0 

8716 90 10 90 – – – Pozostałe 10 3 

8716 90 30 – – Karoserie: 

8716 90 30 10 – – – Przyczep i naczep o dopuszczalnej masie całkowitej 
20 ton lub większej 

5 0 

8716 90 30 90 – – – Pozostałe 0 0 

8716 90 50 – – Osie: 

8716 90 50 10 – – – Przyczep i naczep o dopuszczalnej masie całkowitej 
20 ton lub większej 

5 0 

8716 90 50 90 – – – Pozostałe 0 0 

8716 90 90 – – Pozostałe części: 

8716 90 90 10 – – – Przyczep i naczep o dopuszczalnej masie całkowitej 
20 ton lub większej 

5 0 

8716 90 90 90 – – – Pozostałe 0 0 

88 DZIAŁ 88 - STATKI POWIETRZNE, STATKI KOSMICZNE 
I ICH CZĘŚCI 

8801 00 Balony i sterowce; szybowce, lotnie oraz pozostałe statki 
powietrzne, bez napędu: 

8801 00 10 – Szybowce i lotnie: 

8801 00 10 10 – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 1 0 

8801 00 10 90 – – Pozostałe 3 0 

8801 00 90 – Pozostałe: 

8801 00 90 10 – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 1 0
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8801 00 90 90 – – Pozostałe 3 0 

8802 Pozostałe statki powietrzne (na przykład śmigłowce, samo­
loty); statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz 
stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych: 

– Śmigłowce: 

8802 11 00 00 – – O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – O masie własnej przekraczającej 2 000 kg: 0 0 

8802 20 00 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
nieprzekraczającej 2 000 kg 

0 0 

8802 30 00 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
przekraczającej 2 000 kg, ale nieprzekraczającej 
15 000 kg 

0 0 

8802 40 00 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
przekraczającej 15 000 kg 

0 0 

8802 60 – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje 
orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych: 

8802 60 10 00 – – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) 0 0 

8802 60 90 00 – – Stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych 0 0 

8803 Części towarów objętych pozycją 8801 lub 8802: 

8803 10 00 – Śmigła i wirniki oraz ich części: 

8803 10 00 10 – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 0 0 

8803 10 00 90 – – Pozostałe 3 0 

8803 20 00 – Podwozia i ich części: 

8803 20 00 10 – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 0 0 

8803 20 00 90 – – Pozostałe 3 0 

8803 30 00 – Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców: 

8803 30 00 10 – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 0 0 

8803 30 00 90 – – Pozostałe 3 0 

8803 90 – Pozostałe: 

8803 90 10 00 – – Latawców 10 3 

8803 90 20 00 – – Statków kosmicznych (włączając sztuczne satelity) 10 3
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8803 90 30 00 – – Stacji orbitalnych i pojazdów nośnych statków kosmicz­
nych 

10 3 

8803 90 90 – – Pozostałe: 

8803 90 90 10 – – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 1 0 

8803 90 90 90 – – – Pozostałe 10 3 

8804 00 00 00 Spadochrony (włączając spadochrony kierowane i paralot­
nie) oraz spadochrony wirnikowe; części i akcesoria do 
nich 

10 3 

8805 Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotni­
skowcu lub podobne maszyny i urządzenia; naziemne 
szkoleniowe symulatory lotu; części do powyższych 
maszyn i urządzeń: 

8805 10 – Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotni­
skowcu lub podobne maszyny i urządzenia wraz z ich 
częściami: 

8805 10 10 00 – – Do statków wraz z częściami 0 0 

8805 10 90 00 – – Do pozostałych 0 0 

– Naziemne trenażery i ich części: 

8805 21 00 00 – – Symulatory walki powietrznej i ich części 0 0 

8805 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

89 DZIAŁ 89 - STATKI, ŁODZIE ORAZ KONSTRUKCJE 
PŁYWAJĄCE 

8901 Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe, promy, statki 
towarowe, barki oraz podobne jednostki pływające, do 
przewozu osób lub towarów 

8901 10 – Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe oraz podobne 
jednostki pływające, zaprojektowane głównie do prze­
wozu osób; promy wszelkiego rodzaju: 

8901 10 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

8901 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8901 20 – Tankowce: 

8901 20 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

8901 20 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8901 30 – Chłodniowce, inne niż te objęte podpozycją 8901 20: 

8901 30 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

8901 30 90 00 – – Pozostałe 5 0
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8901 90 – Pozostałe jednostki pływające do przewozu towarów oraz 
pozostałe jednostki pływające do przewozu zarówno 
osób, jak i towarów: 

8901 90 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

– – Pozostałe: 

8901 90 91 00 – – – Bez mechanicznego napędu 5 0 

8901 90 99 00 – – – Z napędem mechanicznym 5 0 

8902 00 Statki rybackie; statki przetwórnie oraz pozostałe jednostki 
pływające, do przetwarzania lub konserwowania 
produktów rybołówstwa: 

– Pełnomorskie: 

8902 00 12 00 – – O tonażu brutto przekraczającym 250 5 0 

8902 00 18 00 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 250 5 0 

8902 00 90 00 – Pozostałe 5 0 

8903 Jachty i pozostałe jednostki pływające, wypoczynkowe lub 
sportowe; łodzie wioślarskie i kajaki: 

8903 10 – Nadmuchiwane: 

8903 10 10 00 – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 10 3 

8903 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

8903 91 – – Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez: 

8903 91 10 00 – – – Pełnomorskie 10 3 

– – – Pozostałe: 

8903 91 92 00 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 10 3 

8903 91 99 00 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 10 3 

8903 92 – – Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym: 

8903 92 10 00 – – – Pełnomorskie 9,5 0 

– – – Pozostałe: 

8903 92 91 00 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 10 3
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8903 99 – – Pozostałe: 

8903 99 10 00 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 10 3 

– – – Pozostałe: 

8903 99 91 00 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 10 3 

8904 00 Holowniki i pchacze: 

8904 00 10 00 – Holowniki 5 0 

– Pchacze: 

8904 00 91 00 – – Pełnomorskie 5 0 

8904 00 99 00 – – Pozostałe 5 0 

8905 Latarniowce, statki pożarnicze, pogłębiarki, dźwigi pływa­
jące i pozostałe jednostki pływające, których zdolność 
żeglugowa ma drugorzędne znaczenie wobec ich podsta­
wowej funkcji; pływające doki; platformy wiertnicze lub 
produkcyjne, pływające lub podwodne: 

8905 10 – Pogłębiarki: 

8905 10 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

8905 10 90 00 – – Pozostałe 2 0 

8905 20 00 00 – Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub 
podwodne 

0 0 

8905 90 – Pozostałe: 

8905 90 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

8905 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

8906 Pozostałe jednostki pływające, włączając okręty wojenne 
i łodzie ratunkowe, inne niż łodzie wioślarskie 

8906 10 00 00 – Okręty wojenne 5 0 

8906 90 – Pozostałe: 

8906 90 10 00 – – Pełnomorskie 5 0 

– – Pozostałe: 

8906 90 91 00 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 5 0 

8906 90 99 00 – – – Pozostałe 5 0
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8907 Pozostałe konstrukcje pływające (na przykład tratwy, zbior­
niki, koferdamy, przystanie, boje i znaki nawigacyjne): 

8907 10 00 00 – Tratwy nadmuchiwane 10 3 

8907 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

8908 00 00 00 Statki i pozostałe konstrukcje pływające przeznaczone do 
złomowania 

10 3 

XVIII SEKCJA XVIII - PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, 
FOTOGRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIA­
ROWE, KONTROLNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB 
CHIRURGICZNE; ZEGARY I ZEGARKI; INSTRUMENTY 
MUZYCZNE; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

90 DZIAŁ 90 - PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, 
FOTOGRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIA­
ROWE, KONTROLNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB 
CHIRURGICZNE; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

9001 Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych; kable 
światłowodowe, inne niż te objęte pozycją 8544; arkusze 
i płyty z materiałów polaryzujących; soczewki (włączając 
soczewki kontaktowe), pryzmaty, zwierciadła i pozostałe 
elementy optyczne z dowolnego materiału, nieoprawione, 
inne niż elementy tego rodzaju ze szkła nieobrobionego 
optycznie: 

9001 10 – Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych, kable 
światłowodowe: 

9001 10 10 00 – – Kable do przekazywania obrazów 5 3 

9001 10 90 – – Pozostałe: 

9001 10 90 10 – – – Włókna optyczne o średnicy nie mniejszej niż 
100 mkm 

1 0 

9001 10 90 90 – – – Pozostałe 2 0 

9001 20 00 00 – Arkusze i płyty, z materiałów polaryzujących 0 0 

9001 30 00 00 – Soczewki kontaktowe 0 0 

9001 40 – Soczewki okularowe szklane: 

9001 40 20 00 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 5 3 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku: 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 40 41 00 – – – – Jednoogniskowe 10 3 

9001 40 49 00 – – – – Pozostałe 10 3 

9001 40 80 00 – – – Pozostałe 10 3
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9001 50 – Soczewki okularowe z pozostałych materiałów: 

9001 50 20 00 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 0 0 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku: 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 50 41 00 – – – – Jednoogniskowe 0 0 

9001 50 49 00 – – – – Pozostałe 0 0 

9001 50 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

9001 90 00 – Pozostałe: 

9001 90 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9001 90 00 90 – – Pozostałe 5 3 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozostałe elementy 
optyczne, z dowolnego materiału, oprawione, stanowiące 
część lub wyposażenie przyrządów lub aparatury, ale inne 
niż elementy tego rodzaju ze szkła nieobrobionego optycz­
nie: 

– Soczewki obiektywów: 

9002 11 00 00 – – Do aparatów fotograficznych, projektorów, powiększal­
ników lub pomniejszalników 

5 3 

9002 19 00 00 – – Pozostałe 5 3 

9002 20 00 00 – Filtry 5 3 

9002 90 00 – Pozostałe: 

9002 90 00 10 – – Do stosowania w lotnictwie cywilnym 0,5 0 

9002 90 00 90 – – Pozostałe 2 0 

9003 Oprawki do okularów korekcyjnych, okularów ochronnych 
(gogli) i tym podobnych oraz ich części 

– Oprawki: 

9003 11 00 00 – – Z tworzyw sztucznych 10 3 

9003 19 – – Z pozostałych materiałów: 

9003 19 10 00 – – – Z metali szlachetnych lub metali szlachetnych walco­
wanych 

0 0 

9003 19 30 00 – – – Z metali nieszlachetnych 0 0 

9003 19 90 00 – – – Z pozostałych materiałów 0 0
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9003 90 00 00 – Części 0 0 

9004 Okulary, gogle i tym podobne, okulary korekcyjne, 
ochronne lub do innych celów: 

9004 10 – Okulary przeciwsłoneczne: 

9004 10 10 00 – – Z soczewkami obrobionymi optycznie 0 0 

– – Pozostałe: 

9004 10 91 00 – – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 0 0 

9004 10 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

9004 90 – Pozostałe: 

9004 90 10 00 – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 0 0 

9004 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9005 Lornetki, lunety, pozostałe teleskopy optyczne i ich moco­
wania; pozostałe przyrządy astronomiczne oraz ich moco­
wania, z wyłączeniem przyrządów radioastronomicznych: 

9005 10 00 00 – Lornetki 10 3 

9005 80 00 00 – Pozostałe przyrządy 10 3 

9005 90 00 00 – Części i akcesoria (włączając mocowania) 10 3 

9006 Aparaty fotograficzne (inne niż kinematograficzne); lampy 
błyskowe (flesze) oraz żarówki błyskowe, inne niż lampy 
wyładowcze objęte pozycją 8539: 

9006 10 00 00 – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do sporzą­
dzania klisz lub cylindrów drukarskich 

5 3 

9006 30 00 00 – Aparaty fotograficzne specjalnie zaprojektowane do foto­
grafii podwodnej lub do aerofotogrametrii, do fotografii 
medycznej lub do badań chirurgicznych organów 
wewnętrznych; aparaty fotograficzne porównawcze do 
celów medycyny sądowej lub kryminologii 

5 3 

9006 40 00 00 – Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 5 3 

– Pozostałe aparaty fotograficzne: 

9006 51 00 00 – – Z celownikiem przez obiektyw (lustrzanki jednoobiekty­
wowe), z filmem zwijanym o szerokości nieprzekracza­
jącej 35 mm 

5 3 

9006 52 00 00 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej 
niż 35 mm 

5 3 

9006 53 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm 

9006 53 10 00 – – – Aparaty fotograficzne jednorazowego użytku 5 3
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9006 53 80 00 – – – Pozostałe 5 3 

9006 59 00 00 – – Pozostałe 5 3 

– Fotograficzne lampy błyskowe oraz żarówki błyskowe: 

9006 61 00 00 – – Wyładowcze lampy błyskowe („elektroniczne”) 5 3 

9006 69 00 00 – – Pozostałe 5 3 

– Części i akcesoria: 

9006 91 00 00 – – Aparatów fotograficznych 5 3 

9006 99 00 00 – – Pozostałe 5 3 

9007 Kamery i projektory kinematograficzne, nawet zawierające 
aparaturę do zapisu i odtwarzania dźwięku: 

– Kamery: 

9007 11 00 00 – – Do filmów o szerokości mniejszej niż 16 mm lub do 
filmów 2 × 8 mm 

10 3 

9007 19 00 00 – – Pozostałe 0 0 

9007 20 00 00 – Projektory 0 0 

– Części i akcesoria: 

9007 91 00 00 – – Do kamer 0 0 

9007 92 00 00 – – Do projektorów 0 0 

9008 Rzutniki obrazów, inne niż kinematograficzne; powiększal­
niki i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż kinematogra­
ficzne): 

9008 10 00 00 – Rzutniki do przezroczy 5 3 

9008 20 00 00 – Czytniki mikrofilmów, zminiaturyzowanych kart lub 
innych dokumentów na mikronośnikach, nawet umożli­
wiające wykonywanie kopii 

5 3 

9008 30 00 00 – Pozostałe rzutniki obrazów 5 3 

9008 40 00 00 – Powiększalniki i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż 
kinematograficzne) 

10 3 

9008 90 00 00 – Części i akcesoria 10 3 

[9009]
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9010 Aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotograficznych 
(włączając kinematograficzne, aparaturę do rzutowania lub 
rysowania wzorów obwodów na światłoczułych materia­ 
łach półprzewodnikowych), niewymienione ani niewłą­
czone gdzie indziej w niniejszym dziale; negatywoskopy; 
ekrany projekcyjne), 

9010 10 00 00 – Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoły­
wania filmów fotograficznych (włączając kinematograficz­
ne), lub papieru fotograficznego, w zwojach, lub do auto­
matycznego wykonywania odbitek z wywołanych filmów 
na zwojach papieru fotograficznego 

5 3 

9010 50 00 00 – Pozostała aparatura i wyposażenie do laboratoriów foto­
graficznych (włączając kinematograficzne); negatywo­
skopy 

10 3 

9010 60 00 00 – Ekrany projekcyjne 10 3 

9010 90 00 00 – Części i akcesoria 5 3 

9011 Mikroskopy optyczne, włączając mikroskopy do mikrofo­
tografii, mikrokinematografii lub mikroprojekcji: 

9011 10 – Mikroskopy stereoskopowe: 

9011 10 10 00 – – Wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie zaprojekto­
wane do chwytania i transportu siatek półprzewodniko­
wych 

0 0 

9011 10 90 00 – – Pozostałe 10 5 

9011 20 – Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokinema­
tografii lub mikroprojekcji: 

9011 20 10 00 – – Mikroskopy do mikrofotografii wyposażone w oprzyrzą­
dowanie specjalnie zaprojektowane do chwytania i trans­
portu wafli lub siatek półprzewodnikowych 

0 0 

9011 20 90 00 – – Pozostałe 10 5 

9011 80 00 00 – Pozostałe mikroskopy 10 5 

9011 90 – Części i akcesoria: 

9011 90 10 00 – – Aparatury objętej podpozycją 9011 10 10 00 lub 
9011 20 10 00 

0 0 

9011 90 90 00 – – Pozostałe 10 5 

9012 Mikroskopy nieoptyczne; aparatura dyfrakcyjna: 

9012 10 – Mikroskopy, inne niż mikroskopy optyczne; aparatura 
dyfrakcyjna: 

9012 10 10 00 – – Mikroskopy elektronowe wyposażone w oprzyrządo­
wanie specjalnie zaprojektowane do chwytania i trans­
portu wafli lub siatek półprzewodnikowych 

0 0
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9012 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9012 90 – Części i akcesoria: 

9012 90 10 00 – – Aparatury objętej podpozycją 9012 10 10 00 0 0 

9012 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9013 Urządzenia ciekłokrystaliczne niestanowiące artykułów 
uwzględnionych bardziej szczegółowo w innych pozycjach; 
lasery, inne niż diody laserowe; pozostałe urządzenia i przy­
rządy optyczne, niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale: 

9013 10 00 00 – Celowniki teleskopowe do montażu na broni; peryskopy; 
teleskopy i lunety zaprojektowane jako części maszyn, 
urządzeń, przyrządów lub aparatury, objętych niniejszym 
działem lub sekcją XVI 

10 3 

9013 20 00 00 – Lasery, inne niż diody laserowe 10 3 

9013 80 – Pozostałe urządzenia i przyrządy: 

– – Urządzenia ciekłokrystaliczne: 

9013 80 20 00 – – – Urządzenia ciekłokrystaliczne do wyświetlania na zasa­
dzie macierzy aktywnych 

0 0 

9013 80 30 00 – – – Pozostałe 0 0 

9013 80 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9013 90 – Części i akcesoria: 

9013 90 10 00 – – Urządzeń ciekłokrystalicznych 0 0 

9013 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9014 Kompasy, busole morskie; pozostałe przyrządy i urządzenia 
nawigacyjne: 

9014 10 00 – Kompasy, busole morskie: 

9014 10 00 10 – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

9014 10 00 90 – – Pozostałe 10 3 

9014 20 – Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej 
i kosmicznej (inne niż kompasy) 

9014 20 20 – – Inercyjne systemy nawigacyjne 

9014 20 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

9014 20 20 90 – – – Pozostałe 3 0 

9014 20 80 – – Pozostałe:
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9014 20 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0 0 

9014 20 80 90 – – – Pozostałe 3 0 

9014 80 00 00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 10 3 

9014 90 00 – Części i akcesoria: 

9014 90 00 10 – – Przyrządów objętych podpozycjami 9014 10 00 
i 9014 20 do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

0 0 

9014 90 00 90 – – Pozostałe 3 0 

9015 Przyrządy i urządzenia miernicze (włączając do pomiarów 
fotogrametrycznych), hydrograficzne, oceanograficzne, 
hydrologiczne, meteorologiczne lub geofizyczne, z wyłącze­
niem kompasów i busoli; dalmierze: 

9015 10 – Dalmierze: 

9015 10 10 00 – – Elektroniczne 10 3 

9015 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9015 20 – Teodolity i tachymetry: 

9015 20 10 00 – – Elektroniczne 4 0 

9015 20 90 00 – – Pozostałe 4 0 

9015 30 – Niwelatory: 

9015 30 10 00 – – Elektroniczne 10 3 

9015 30 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9015 40 – Przyrządy i urządzenia do pomiarów fotogrametrycznych: 

9015 40 10 00 – – Elektroniczne 10 3 

9015 40 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9015 80 – Pozostałe przyrządy i urządzenia: 

– – Elektroniczne: 

9015 80 11 00 – – – Przyrządy i aparatura meteorologiczne, hydrologiczne 
i geofizyczne 

5 3 

9015 80 19 00 – – – Pozostałe 5 3 

– – Pozostałe:
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9015 80 91 00 – – – Przyrządy i urządzenia stosowane w geodezji, topogra­
fii, miernictwie lub niwelacji; przyrządy hydrograficzne 

5 3 

9015 80 93 00 – – – Przyrządy i aparatura meteorologiczna, hydrologiczna 
i geofizyczna 

5 3 

9015 80 99 00 – – – Pozostałe 5 3 

9015 90 00 00 – Części i akcesoria 10 3 

9016 00 Wagi o czułości 5 cg lub lepszej, nawet z odważnikami: 

9016 00 10 00 – Wagi 10 3 

9016 00 90 00 – Części i akcesoria 10 3 

9017 Przyrządy kreślarskie, traserskie lub obliczeniowe (na przy­
kład maszyny kreślące, pantografy, kątomierze, zestawy 
kreślarskie, suwaki logarytmiczne, tarcze rachunkowe); 
ręczne przyrządy do pomiaru długości (na przykład łaty 
miernicze i przymiary taśmowe, mikrometry, suwmiarki), 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale: 

9017 10 – Stoły i maszyny kreślarskie, nawet automatyczne: 

9017 10 10 00 – – Plotery 0 0 

9017 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9017 20 – Pozostałe przyrządy kreślarskie, traserskie lub do obliczeń 
rachunkowych 

9017 20 05 00 – – Plotery 0 0 

– – Pozostałe przyrządy kreślarskie 

9017 20 11 00 – – – Zestawy kreślarskie 10 3 

9017 20 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

9017 20 39 00 – – Przyrządy traserskie 10 3 

9017 20 90 00 – – Przyrządy obliczeniowe (włączając suwaki logaryt­
miczne, tarcze rachunkowe i podobne) 

10 3 

9017 30 – Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany: 

9017 30 10 00 – – Mikrometry i suwmiarki 10 3 

9017 30 90 00 – – Pozostałe (z wyłączeniem sprawdzianów bez urządzeń 
nastawnych objętych pozycją 9031) 

10 3 

9017 80 – Pozostałe przyrządy:

PL L 161/862 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

9017 80 10 00 – – Łaty miernicze i przymiary taśmowe oraz linijki 
z podziałką 

10 3 

9017 80 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9017 90 00 00 – Części i akcesoria 10 3 

9018 Przyrządy i urządzenia stosowane w medycynie, chirurgii, 
stomatologii lub weterynarii, włączając aparaturę scyntygra­
ficzną, inną aparaturę elektromedyczną oraz przyrządy do 
badania wzroku: 

– Aparatura elektrodiagnostyczna (włącznie z aparaturą do 
badań funkcjonalnych lub do kontroli parametrów fizjo­
logicznych): 

9018 11 00 00 – – Elektrokardiografy 0 0 

9018 12 00 00 – – Aparatura do ultrasonografii 0 0 

9018 13 00 00 – – Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans 
magnetyczny 

0 0 

9018 14 00 00 – – Aparatura do scyntygrafii 0 0 

9018 19 – – Pozostała: 

9018 19 10 00 – – – Aparatura monitorująca do jednoczesnego monitoro­
wania dwóch lub więcej parametrów 

0 0 

9018 19 90 00 – – – Pozostała 0 0 

9018 20 00 00 – Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub podczer­
wone 

0 0 

– Strzykawki, igły, cewniki, kaniule i podobne: 

9018 31 – – Strzykawki, z igłami lub bez: 

9018 31 10 00 – – – Z tworzyw sztucznych 0 0 

9018 31 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

9018 32 – – Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne: 

9018 32 10 00 – – – Metalowe igły do zastrzyków 0 0 

9018 32 90 00 – – – Igły chirurgiczne 0 0 

9018 39 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, stosowane w stomatolo­
gii: 

9018 41 00 00 – – Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną podstawę 
z innym sprzętem stomatologicznym 

0 0 

9018 49 – – Pozostałe:
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9018 49 10 00 – – – Świdry, wiertła, tarczki i szczoteczki do stosowania 
w wiertarkach dentystycznych 

0 0 

9018 49 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

9018 50 – Pozostałe przyrządy i urządzenia okulistyczne: 

9018 50 10 00 – – Nieoptyczne 0 0 

9018 50 90 00 – – Optyczne 0 0 

9018 90 – Pozostałe przyrządy i urządzenia: 

9018 90 10 00 – – Przyrządy i aparatura, do pomiaru ciśnienia krwi 0 0 

9018 90 20 00 – – Endoskopy 0 0 

9018 90 30 00 – – Wyposażenie do dializy (sztuczne nerki, dializatory) 0 0 

– – Aparatura do diatermii: 

9018 90 41 00 – – – Ultradźwiękowa 0 0 

9018 90 49 00 – – – Pozostała 0 0 

9018 90 50 00 – – Aparatura do transfuzji 0 0 

9018 90 60 00 – – Aparatura i przyrządy, do anestezji 0 0 

9018 90 70 00 – – Przyrządy do litotrypsji (ultradźwiękowe) 0 0 

9018 90 75 00 – – Aparatura do stymulacji nerwów 0 0 

9018 90 85 00 – – Pozostałe: 0 0 

9019 Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; 
aparatura do testów psychotechnicznych; aparatura do 
ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucznego 
oddychania lub pozostałe respiratory terapeutyczne: 

9019 10 – Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; 
aparatura do testów psychotechnicznych: 

9019 10 10 00 – – Aparatura do wibracyjnego masażu elektrycznego 0 0 

9019 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9019 20 00 00 – Aparatura do ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, 
sztucznego oddychania lub pozostałe respiratory terapeu­
tyczne 

0 0 

9020 00 00 00 Pozostałe aparaty do oddychania oraz maski gazowe, 
z wyłączeniem masek ochronnych nieposiadających ani 
części mechanicznych ani wymiennych filtrów 

0 0
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9021 Przyrządy ortopedyczne, włącznie z kulami, pasami chirur­
gicznymi i przepuklinowymi; szyny i pozostałe przyrządy 
stosowane przy złamaniach; protezy; aparaty słuchowe 
i inne przyrządy zakładane, noszone lub wszczepiane, 
mające na celu skorygowanie wady lub kalectwa: 

9021 10 – Urządzenia ortopedyczne lub stosowane przy złamaniach: 

9021 10 10 00 – – Przyrządy ortopedyczne 0 0 

9021 10 90 00 – – Szyny i pozostałe urządzenia stosowane przy złama­
niach 

0 0 

– Sztuczne zęby i wyroby protetyki dentystycznej: 

9021 21 – – Sztuczne zęby: 

9021 21 10 00 – – – Z tworzyw sztucznych 0 0 

9021 21 90 00 – – – Z pozostałych materiałów 0 0 

9021 29 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe protezy: 

9021 31 00 00 – – Sztuczne stawy 0 0 

9021 39 – – Pozostałe: 

9021 39 10 00 – – – Protezy oczne 0 0 

9021 39 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

9021 40 00 00 – Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 0 

9021 50 00 00 – Stymulatory serca, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 0 

9021 90 – Pozostałe: 

9021 90 10 00 – – Części i akcesoria do aparatów słuchowych 0 0 

9021 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9022 Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie 
lub promieniowanie alfa, beta lub gamma, nawet do zasto­
sowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych lub 
weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do radiografii lub 
radioterapii, lampami rentgenowskimi oraz pozostałymi 
generatorami promieni rentgena, generatorami wysokiego 
napięcia, pulpitami i panelami sterowniczymi, ekranami, 
stołami, fotelami i temu podobnymi, do badań lub leczenia: 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenow­
skie, nawet do zastosowań medycznych, chirurgicznych, 
stomatologicznych lub weterynaryjnych, włącznie z apara­
turą do radiografii lub radioterapii: 

9022 12 00 00 – – Aparatura do tomografii komputerowej 0 0
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9022 13 00 00 – – Pozostała, do zastosowania w stomatologii 0 0 

9022 14 00 00 – – Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych 
lub weterynaryjnych 

0 0 

9022 19 00 00 – – Do innych zastosowań 0 0 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie alfa, beta lub 
gamma, nawet do zastosowań medycznych, chirurgicz­
nych, stomatologicznych lub weterynaryjnych, włącznie 
z aparaturą do radiografii i radioterapii: 

9022 21 00 00 – – Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatolo­
gicznych lub weterynaryjnych 

0 0 

9022 29 00 00 – – Do innych zastosowań 0 0 

9022 30 00 00 – Lampy rentgenowskie 0 0 

9022 90 – Pozostałe, włącznie z częściami i akcesoriami: 

9022 90 10 00 – – Ekrany rentgenowskie fluorescencyjne i ekrany rentge­
nowskie wzmacniające; kratki i osłony przeciwrozpro­
szeniowe 

0 0 

9022 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9023 00 Przyrządy, aparatura i modele, przeznaczone do celów 
pokazowych (na przykład do nauczania lub na wystawach), 
nienadające się do innych zastosowań: 

9023 00 10 00 – W rodzaju stosowanych przy nauczaniu fizyki, chemii lub 
przedmiotów technicznych 

0 0 

9023 00 80 00 – Pozostałe 0 0 

9024 Maszyny oraz urządzenia do testowania twardości, wytrzy­
małości, ściśliwości, elastyczności lub podobnych mecha­
nicznych własności materiałów (na przykład metali, 
drewna, materiałów włókienniczych, papieru lub tworzyw 
sztucznych): 

9024 10 – Maszyny i urządzenia do testowania metali 

9024 10 10 00 – – Elektroniczne 0 0 

– – Pozostałe: 

9024 10 91 00 – – – Uniwersalne lub do prób na rozciąganie 5 3 

9024 10 93 00 – – – Do prób twardości 5 3 

9024 10 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

9024 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia: 

9024 80 10 00 – – Elektroniczne 0 0 

– – Pozostałe:
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9024 80 91 00 – – – Do testowania materiałów włókienniczych, papieru lub 
tektury 

0 0 

9024 80 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

9024 90 00 00 – Części i akcesoria 0 0 

9025 Hydrometry oraz podobne przyrządy pływające; termo­
metry, pirometry, barometry, higrometry, psychrometry, 
zapisujące lub nie, oraz dowolna kombinacja tych przyrzą­
dów: 

– Termometry i pirometry, niepołączone z innymi przyrzą­
dami: 

9025 11 – – Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 

9025 11 20 00 – – – Termometry szpitalne lub weterynaryjne 0 0 

9025 11 80 – – – Pozostałe: 

9025 11 80 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – Pozostałe 0 0 

9025 19 – – Pozostałe: 

9025 19 20 – – – Elektroniczne 

9025 19 20 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – Pozostałe 5 3 

9025 19 80 – – – Pozostałe: 

9025 19 80 10 – – – – Konwertery termoelektryczne do pomiaru tempera­
tury ciekłych stopów metali 

10 3 

– – – – Pozostałe: 

9025 19 80 91 – – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

9025 19 80 98 – – – – – Pozostałe 5 3 

9025 80 – Pozostałe przyrządy: 

9025 80 20 – – Barometry, niepołączone z innymi przyrządami: 

9025 80 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9025 80 20 90 – – – Pozostałe 5 3 

– – Pozostałe: 

9025 80 40 – – – Elektroniczne
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9025 80 40 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – Pozostałe 5 3 

9025 80 80 – – – Pozostałe: 

9025 80 80 10 – – – – Higrometry, aerometry, aerometry z termometrami 6 3 

9025 80 80 90 – – – – Pozostałe 5 3 

9025 90 00 – Części i akcesoria: 

9025 90 00 10 – – Ramy ochronne do termometrów technicznych 10 3 

– – Pozostałe: 

9025 90 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

9025 90 00 95 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9025 90 00 98 – – – Pozostałe 5 3 

9026 Przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli przepływu, 
poziomu, ciśnienia lub innych parametrów cieczy lub 
gazów (na przykład przepływomierze, poziomowskazy, 
manometry, ciśnieniomierze, liczniki energii cieplnej) 
z wyłączeniem przyrządów i aparatury, objętych pozycją 
9014, 9015, 9028 lub 9032: 

9026 10 – Do pomiaru lub kontroli przepływu lub poziomu cieczy: 

– – Elektroniczne: 

9026 10 21 00 – – – Przepływomierze 0 0 

9026 10 29 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

9026 10 81 00 – – – Przepływomierze 0 0 

9026 10 89 00 – – – Pozostałe 0 0 

9026 20 – Do pomiaru lub kontroli ciśnienia: 

9026 20 20 00 – – Elektroniczne 0 0 

– – Pozostałe: 

9026 20 40 00 – – – Manometry z rurką spiralną Bourdona lub manometry 
z metalową przeponą 

0 0 

9026 20 80 00 – – – Pozostałe 0 0
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9026 80 – Pozostałe przyrządy lub aparatura 

9026 80 20 00 – – Elektroniczne 0 0 

9026 80 80 00 – – Pozostałe 0 0 

9026 90 00 00 – Części i akcesoria 0 0 

9027 Przyrządy i aparatura do analizy fizycznej lub chemicznej 
(na przykład polarymetry, refraktometry, spektrometry, 
aparatura do analizy gazu lub dymu); przyrządy i aparatura 
do pomiaru lub kontroli lepkości, porowatości, rozszerzal­
ności, napięcia powierzchniowego lub tym podobne; przy­
rządy i aparatura do mierzenia lub kontroli ilości ciepła, 
światła lub dźwięku (włącznie ze światłomierzami); mikro­
tomy: 

9027 10 – Aparatura do analizy gazu lub dymu: 

9027 10 10 00 – – Elektroniczne 0 0 

9027 10 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9027 20 00 00 – Chromatografy i przyrządy do elektroforezy 0 0 

9027 30 00 00 – Spektrometry, spektrofotometry oraz spektrografy wyko­
rzystujące promieniowanie optyczne (ultrafioletowe, 
widzialne, podczerwone) 

0 0 

9027 50 00 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura wykorzystujące promie­
niowanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, podczerwo­
ne) 

0 0 

9027 80 – Pozostałe przyrządy i aparatura: 

9027 80 05 00 – – Światłomierze 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – Elektroniczne 

9027 80 11 00 – – – – pH-metry, rH-metry i inna aparatura do pomiaru 
przewodnictwa 

0 0 

9027 80 13 00 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właści­
wości fizycznych materiałów półprzewodnikowych 
lub podłoży wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub 
związanych z nimi warstw izolacyjnych i przewodzą­
cych podczas procesu produkcji płytek półprzewod­
nikowych, lub podczas procesu produkcji wyświet­
laczy ciekłokrystalicznych 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – Pozostałe: 

9027 80 91 00 – – – – Wiskozymetry (lepkościomierze), mierniki do 
pomiaru porowatości lub do pomiaru rozszerzalności 

0 0 

9027 80 93 00 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właści­
wości fizycznych materiałów półprzewodnikowych 
lub podłoży wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub 
związanych z nimi warstw izolacyjnych i przewodzą­
cych podczas procesu produkcji płytek półprzewod­
nikowych, lub podczas procesu produkcji wyświet­
laczy ciekłokrystalicznych 

0 0
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9027 80 97 00 – – – – Pozostałe 0 0 

9027 90 – Mikrotomy; części i akcesoria: 

9027 90 10 00 – – Mikrotomy 0 0 

– – Części i akcesoria: 

9027 90 50 00 – – – Aparatury objętej podpozycjami od 9027 20 do 
9027 80 

0 0 

9027 90 80 00 – – – Mikrotomów lub aparatury do analizy gazu lub dymu 0 0 

9028 Gazomierze, liczniki do cieczy lub energii elektrycznej, do 
pomiaru zużycia lub produkcji, włącznie z licznikami 
wzorcowymi do nich: 

9028 10 00 00 – Gazomierze 0 0 

9028 20 00 00 – Liczniki do cieczy 0 0 

9028 30 – Liczniki energii elektrycznej: 

– – Do prądu zmiennego: 

9028 30 11 00 – – – Jednofazowe 0 0 

9028 30 19 00 – – – Wielofazowe 10 3 

9028 30 90 00 – – Pozostałe 5 3 

9028 90 – Części i akcesoria: 

9028 90 10 00 – – Do liczników energii elektrycznej 10 3 

9028 90 90 00 – – Pozostałe: 0 0 

9029 Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze 
(liczniki kilometrów), krokomierze i tym podobne; szybko­ 
ściomierze i tachometry, inne niż te objęte pozycją 9014 
lub 9015; stroboskopy: 

9029 10 00 – Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomie­
rze, krokomierze i tym podobne: 

9029 10 00 10 – – Obrotomierze elektryczne lub elektroniczne, do stoso­
wania w cywilnych statkach powietrznych 

0,5 0 

9029 10 00 90 – – Pozostałe 5 3 

9029 20 – Szybkościomierze i tachometry; stroboskopy: 

– – Szybkościomierze i tachometry: 

9029 20 31 – – – Szybkościomierze do pojazdów:
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9029 20 31 10 – – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

9029 20 31 90 – – – – Pozostałe 0,5 0 

9029 20 38 – – – Pozostałe: 

9029 20 38 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 0,5 0 

9029 20 38 90 – – – – Pozostałe 5 3 

9029 20 90 00 – – Stroboskopy 5 3 

9029 90 00 – Części i akcesoria: 

9029 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

9029 90 00 30 – – Obrotomierzy, szybkościomierzy i tachometrów, do 
stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – Pozostałe 5 3 

9030 Oscyloskopy, analizatory widma oraz inne przyrządy 
i aparatura do pomiaru lub kontroli wielkości elektrycz­
nych, z wyłączeniem mierników objętych pozycją 9028; 
przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania promie­
niowania alfa, beta, gamma, rentgena, promieni kosmicz­
nych lub innych promieni jonizujących: 

9030 10 00 00 – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania 
promieniowania jonizującego 

0 0 

9030 20 – Oscyloskopy i oscylografy: 

9030 20 10 00 – – Katodowe 0 0 

9030 20 30 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 0 

– – Pozostałe: 

9030 20 91 00 – – – Elektroniczne 0 0 

9030 20 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe przyrządy i aparaty do pomiaru lub kontroli 
napięcia, prądu, rezystancji lub mocy: 

9030 31 00 00 – – Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 0 0 

9030 32 00 00 – – Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym 0 0 

9030 33 – – Pozostałe, bez urządzenia rejestrującego: 

9030 33 10 00 – – – Elektroniczne 0 0 

– – – Pozostałe:
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9030 33 91 00 – – – – Woltomierze 0 0 

9030 33 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

9030 39 00 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 0 

9030 40 00 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojekto­
wane dla telekomunikacji (na przykład mierniki przesłu­
chu, mierniki wzmocnienia, mierniki współczynnika znie­
kształceń, mierniki poziomu szumów) 

0 0 

– Pozostałe przyrządy i aparatura: 

9030 82 00 00 – – Do pomiaru lub kontroli wafli lub urządzeń półprze­
wodnikowych 

0 0 

9030 84 00 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 0 

9030 89 – – Pozostałe: 

9030 89 30 00 – – – Elektroniczne 0 0 

9030 89 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

9030 90 – Części i akcesoria: 

9030 90 20 00 – – Aparatury objętej podpozycją 9030 82 00 0 0 

9030 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

9031 Przyrządy, urządzenia i maszyny kontrolne lub pomiarowe, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale; projektory profilowe: 

9031 10 00 00 – Maszyny do wyważania części mechanicznych 0 0 

9031 20 00 00 – Stanowiska badawcze 0 0 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, optyczne: 

9031 41 00 00 – – Do sprawdzania wafli lub urządzeń półprzewodniko­
wych, lub do sprawdzania fotomasek lub siatek stoso­
wanych do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

0 0 

9031 49 – – Pozostałe: 

9031 49 10 00 – – – Projektory profilowe 0 0 

9031 49 90 00 – – – Pozostałe 0 0 

9031 80 – Pozostałe przyrządy, urządzenia i maszyny: 

– – Elektroniczne:
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– – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 

9031 80 32 00 – – – – Do sprawdzania wafli lub urządzeń półprzewodniko­
wych lub do sprawdzania fotomasek lub siatek stoso­
wanych do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – Pozostałe 0 0 

9031 80 38 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – Pozostałe: 

9031 80 91 00 – – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 0 0 

9031 80 98 00 – – – Pozostałe 0 0 

9031 90 – Części i akcesoria: 

9031 90 20 00 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 41 00 00 lub do 
przyrządów i urządzeń optycznych, do pomiaru 
powierzchniowych zanieczyszczeń cząstkowych wafli 
półprzewodnikowych objętych podpozycją 
9031 49 90 00 

0 0 

9031 90 30 00 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 80 32 00 0 0 

9031 90 85 00 – – Pozostałe 0 0 

9032 Przyrządy i aparatura, do automatycznej regulacji lub 
kontroli: 

9032 10 – Termostaty: 

9032 10 20 00 – – Elektroniczne 0 0 

– – Pozostałe: 

9032 10 81 00 – – – Wyzwalane elektrycznie 0 0 

9032 10 89 00 – – – Pozostałe 0 0 

9032 20 00 00 – Manostaty 0 0 

– Pozostałe przyrządy i aparatura: 

9032 81 00 00 – – Hydrauliczne lub pneumatyczne 0 0 

9032 89 00 00 – – Pozostałe 0 0 

9032 90 00 00 – Części i akcesoria 0 0 

9033 00 00 00 Części i akcesoria (niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale) do maszyn, urządzeń, przy­
rządów lub aparatury, objętych działem 90 

2 0
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91 DZIAŁ 91 - ZEGARY I ZEGARKI ORAZ ICH CZĘŚCI 

9101 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe 
zegarki, włącznie ze stoperami, w kopertach z metalu szla­
chetnego lub z metalu pokrytego metalem szlachetnym: 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stope­
rem: 

9101 11 00 00 – – Wyłącznie z wyświetlaczem mechanicznym 5 3 

9101 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję 
stopera: 

9101 21 00 00 – – Z naciągiem automatycznym 5 3 

9101 29 00 00 – – Pozostałe 5 3 

– Pozostałe: 

9101 91 00 00 – – Zasilane elektrycznie 10 3 

9101 99 00 00 – – Pozostałe 10 3 

9102 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe 
zegarki, włącznie ze stoperami, inne niż te objęte pozycją 
9101: 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stope­
rem: 

9102 11 00 00 – – Wyłącznie z wyświetlaczem mechanicznym 5 3 

9102 12 00 00 – – Wyłącznie z wyświetlaczem optoelektronicznym 10 3 

9102 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję 
stopera: 

9102 21 00 00 – – Z naciągiem automatycznym 5 3 

9102 29 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

9102 91 00 00 – – Zasilane elektrycznie 10 3 

9102 99 00 00 – – Pozostałe 10 3 

9103 Zegary z mechanizmami zegarkowymi, z wyłączeniem 
zegarów objętych pozycją 9104:
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9103 10 00 00 – Zasilane elektrycznie 10 3 

9103 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

9104 00 00 Zegary instalowane na płytach czołowych lub na pulpitach 
sterowniczych oraz zegary podobnego typu, przeznaczone 
do pojazdów, statków powietrznych i kosmicznych, jedno­
stek pływających: 

9104 00 00 10 – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 1 0 

9104 00 00 90 – Pozostałe 15 3 

9105 Pozostałe zegary: 

– Budziki: 

9105 11 00 00 – – Zasilane elektrycznie 10 3 

9105 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Zegary ścienne: 

9105 21 00 00 – – Zasilane elektrycznie 10 3 

9105 29 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

9105 91 00 00 – – Zasilane elektrycznie 10 3 

9105 99 – – Pozostałe: 

9105 99 10 00 – – – Stołowe lub kominkowe 10 3 

9105 99 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9106 Aparatura do rejestrowania aktualnego czasu oraz apara­
tura odmierzająca, rejestrująca lub w inny sposób wskazu­
jąca upływ czasu, z mechanizmami zegarowymi lub zegar­
kowymi, lub z silnikiem synchronicznym (na przykład 
czasomierze rejestrujące, dawkowniki czasu): 

9106 10 00 00 – Dawkowniki czasu; czasomierze rejestrujące 5 3 

9106 90 – Pozostałe: 

9106 90 10 00 – – Regulatory programujące czasowo, zadajniki czasu i tym 
podobne 

5 3 

9106 90 80 00 – – Pozostałe 5 3 

9107 00 00 00 Wyłączniki czasowe z mechanizmami zegarkowymi lub 
silnikami synchronicznymi 

5 3 

9108 Mechanizmy zegarkowe, kompletne i zmontowane: 

– Zasilane elektrycznie:
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9108 11 00 00 – – Wyłącznie z wyświetlaczem mechanicznym lub z ukła­
dem, do którego można podłączyć wyświetlacz mecha­
niczny 

10 3 

9108 12 00 00 – – Wyłącznie z wyświetlaczem optoelektronicznym 10 3 

9108 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

9108 20 00 00 – Z naciągiem automatycznym 10 3 

9108 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

9109 Mechanizmy zegarowe, kompletne i zmontowane: 

– Zasilane elektrycznie: 

9109 11 00 00 – – Budzików 10 3 

9109 19 00 – – Pozostałe: 

9109 19 00 10 – – – O szerokości lub średnicy nieprzekraczającej 50 mm, 
do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

1 0 

9109 19 00 90 – – – Pozostałe 15 3 

9109 90 00 – Pozostałe: 

9109 90 00 10 – – O szerokości lub średnicy nieprzekraczającej 50 mm, do 
stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

1 0 

9109 90 00 90 – – Pozostałe 15 3 

9110 Kompletne mechanizmy zegarkowe lub zegarowe, 
niezmontowane lub częściowo zmontowane (zestawy 
mechanizmów); niekompletne mechanizmy zegarkowe lub 
zegarowe, zmontowane; wstępnie zmontowane mecha­
nizmy zegarowe lub zegarkowe: 

– Zegarków: 

9110 11 – – Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub częściowo 
zmontowane (zestawy mechanizmów): 

9110 11 10 00 – – – Z balansem i sprężyną włosową 5 3 

9110 11 90 00 – – – Pozostałe 5 3 

9110 12 00 00 – – Niekompletne mechanizmy, zmontowane 5 3 

9110 19 00 00 – – Mechanizmy wstępnie zmontowane 5 3 

9110 90 00 00 – Pozostałe 5 3 

9111 Koperty zegarków i ich części:
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9111 10 00 00 – Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego 
metalem szlachetnym 

5 3 

9111 20 00 00 – Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub 
posrebrzane 

5 3 

9111 80 00 00 – Pozostałe koperty 5 3 

9111 90 00 00 – Części 5 3 

9112 Obudowy zegarów oraz obudowy podobnego typu do 
pozostałych towarów objętych niniejszym działem, oraz 
ich części: 

9112 20 00 00 – Obudowy 5 3 

9112 90 00 00 – Części 5 3 

9113 Paski, opaski i bransoletki, do zegarków, oraz ich części: 

9113 10 – Z metali szlachetnych lub z metali pokrytych metalem 
szlachetnym: 

9113 10 10 00 – – Z metali szlachetnych 10 3 

9113 10 90 00 – – Z metalu pokrytego metalem szlachetnym 10 3 

9113 20 00 00 – Z metali nieszlachetnych, nawet pozłacanych lub posreb­
rzanych 

10 3 

9113 90 – Pozostałe: 

9113 90 10 00 – – Ze skóry wyprawionej lub ze skóry wtórnej 10 3 

9113 90 80 00 – – Pozostałe 10 3 

9114 Pozostałe części zegarów lub zegarków: 

9114 10 00 00 – Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 5 3 

9114 20 00 00 – Kamienie 5 3 

9114 30 00 00 – Tarcze 5 3 

9114 40 00 00 – Płyty i mostki 5 3 

9114 90 00 00 – Pozostałe 4 3 

92 DZIAŁ 92 - INSTRUMENTY MUZYCZNE; CZĘŚCI I AKCE­
SORIA DO TAKICH ARTYKUŁÓW 

9201 Pianina, włączając pianina automatyczne; klawesyny 
i pozostałe klawiszowe instrumenty strunowe: 

9201 10 – Pianina:
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9201 10 10 00 – – Nowe 10 3 

9201 10 90 00 – – Używane 5 0 

9201 20 00 00 – Fortepiany 5 0 

9201 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

9202 Pozostałe strunowe instrumenty muzyczne (na przykład 
gitary, skrzypce, harfy): 

9202 10 – Smyczkowe: 

9202 10 10 00 – – Skrzypce 5 0 

9202 10 90 00 – – Pozostałe 5 0 

9202 90 – Pozostałe: 

9202 90 30 00 – – Gitary 10 3 

9202 90 80 00 – – Pozostałe 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Pozostałe dęte instrumenty muzyczne (na przykład klar­
nety, trąbki, kobzy, dudy): 

9205 10 00 00 – Instrumenty dęte blaszane 5 0 

9205 90 – Pozostałe: 

9205 90 10 00 – – Akordeony i podobne instrumenty 10 3 

9205 90 30 00 – – Harmonijki ustne 10 3 

9205 90 50 00 – – Organy piszczałkowe klawiszowe, fisharmonie i podobne 
instrumenty klawiszowe z wolnym metalowym stroi­
kiem 

5 0 

9205 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

9206 00 00 00 Perkusyjne instrumenty muzyczne (na przykład bębny, 
ksylofony, cymbały, kastaniety, marakasy) 

5 0 

9207 Instrumenty muzyczne, których dźwięk jest wytwarzany 
lub też musi być wzmocniony, elektrycznie (na przykład 
organy, gitary, akordeony): 

9207 10 – Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony: 

9207 10 10 00 – – Organy 5 0
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9207 10 30 00 – – Pianina cyfrowe 5 0 

9207 10 50 00 – – Syntezatory 5 0 

9207 10 80 00 – – Pozostałe 5 0 

9207 90 – Pozostałe: 

9207 90 10 00 – – Gitary 5 0 

9207 90 90 00 – – Pozostałe 5 0 

9208 Pozytywki, szafy grające, katarynki, mechaniczne ptaki 
śpiewające, piły grające oraz pozostałe instrumenty 
muzyczne, nieobjęte żadną inną pozycją niniejszego działu; 
wabiki dowolnego rodzaju; gwizdki, rogi oraz pozostałe 
dęte instrumenty sygnalizacyjne: 

9208 10 00 00 – Pozytywki 5 0 

9208 90 00 00 – Pozostałe 5 0 

9209 Części (na przykład mechanizmy pozytywek) i akcesoria 
instrumentów muzycznych (na przykład karty, tarcze 
i walce do mechanicznych instrumentów muzycznych); 
metronomy, widełki stroikowe i kamertony dęte wszystkich 
typów: 

9209 30 00 00 – Struny do instrumentów muzycznych 10 3 

– Pozostałe: 

9209 91 00 00 – – Części i akcesoria pianin i fortepianów 10 3 

9209 92 00 00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9202 

5 0 

9209 94 00 00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9207 

5 0 

9209 99 – – Pozostałe: 

9209 99 20 00 – – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9205 

5 0 

– – – Pozostałe: 

9209 99 40 00 – – – – Metronomy, widełki stroikowe oraz kamertony dęte 5 0 

9209 99 50 00 – – – – Mechanizmy pozytywek 5 0 

9209 99 70 00 – – – – Pozostałe 5 0
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XIX SEKCJA XIX - BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESO­
RIA 

93 DZIAŁ 93 - BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESO­
RIA 

9301 Broń wojskowa, inna niż rewolwery, pistolety i broń biała, 
objęte pozycją 9307: 

– Broń artyleryjska (na przykład armaty, haubice i moździe­
rze): 

9301 11 00 00 – – Samobieżna 5 0 

9301 19 00 00 – – Pozostała 5 0 

9301 20 00 00 – Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie 
torped i podobne miotacze 

5 0 

9301 90 00 – Pozostała: 

9301 90 00 10 – – Karabiny samopowtarzalne z gładkim przewodem lufy 
(strzelby samopowtarzalne); 

5 0 

– – Broń gwintowana: 

9301 90 00 21 – – – Z mechanizmem zamka swobodnego 5 0 

9301 90 00 22 – – – Półautomatyczna 5 0 

9301 90 00 23 – – – Automatyczna 5 0 

9301 90 00 29 – – – Pozostała 5 0 

9301 90 00 30 – – Karabiny maszynowe 5 0 

– – Pistolety maszynowe 

9301 90 00 41 – – – Pistolety maszynowe Thompson 5 0 

9301 90 00 49 – – – Pozostałe 5 0 

9301 90 00 90 – – Pozostałe 5 0 

9302 00 00 Rewolwery i pistolety, inne niż te objęte pozycją 9303 lub 
9304 

9302 00 00 10 – Rewolwery 5 0 

– Broń jednolufowa: 

9302 00 00 21 – – Półautomatyczne 5 0 

9302 00 00 29 – – Pozostałe 5 0
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9302 00 00 30 – Broń wielolufowa: 5 0 

9303 Pozostała broń palna oraz podobny sprzęt, działające na 
zasadzie odpalania ładunku prochowego (na przykład 
strzelby i karabinki sportowe i myśliwskie, broń palna 
ładowana przez lufę, rakietnice oraz inny sprzęt przezna­
czony do wystrzeliwania rakiet sygnalizacyjnych, pistolety 
i rewolwery do strzelania ślepymi nabojami, do uboju 
zwierząt, wyrzutnie linki): 

9303 10 00 00 – Broń palna ładowana przez lufę 10 3 

9303 20 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub 
przeznaczone do strzelania do celu, włączając broń 
mającą przynajmniej jedną lufę gładką: 

9303 20 10 – – Jednolufowe, z lufą gładką: 

– – – Karabinki i karabiny: 

9303 20 10 10 – – – – Powtarzalne (typu pump-action) 10 3 

9303 20 10 20 – – – – Półautomatyczne 10 3 

9303 20 10 40 – – – – Pozostałe 10 3 

9303 20 10 90 – – – Pozostałe 10 3 

9303 20 95 – – Pozostałe: 

9303 20 95 10 – – – Karabiny i karabinki wielolufowe, włącznie z bronią 
kombinowaną 

10 3 

9303 20 95 90 – – – Pozostałe 10 3 

9303 30 00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub 
przeznaczone do strzelania do celu: 

9303 30 00 10 – – Jednostrzałowe 10 3 

9303 30 00 20 – – Półautomatyczne 10 3 

9303 30 00 90 – – Pozostałe 10 3 

9303 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

9304 00 00 00 Pozostała broń (na przykład pistolety i karabiny spręży­
nowe, pneumatyczne lub gazowe, pałki), z wyłączeniem 
tej objętej pozycją 9307 

10 3 

9305 Części i akcesoria artykułów objętych pozycjami od 9301 
do 9304 

9305 10 00 – Rewolwerów lub pistoletów: 

9305 10 00 10 – – Języki spustowe i mechanizmy spustowe 5 3 

9305 10 00 20 – – Szkielety i komory zamkowe 5 3
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9305 10 00 30 – – Lufy 5 3 

9305 10 00 40 – – Bezwładniki, zapadki, mechanizmy zamkowe i rury 
gazowe 

5 3 

9305 10 00 50 – – Magazynki i ich części 5 3 

9305 10 00 60 – – Tłumiki i ich części 5 3 

9305 10 00 70 – – Kolby karabinu, rękojeści i wsporniki 5 3 

9305 10 00 80 – – Magazynki (do pistoletów) i bębenki (do rewolwerów) 5 3 

9305 10 00 90 – – Pozostałe 5 3 

– Strzelb myśliwskich lub karabinów, objętych pozycją 
9303: 

9305 21 00 00 – – Lufy strzelb myśliwskich 5 3 

9305 29 00 – – Pozostałe: 

9305 29 00 10 – – – Języki spustowe i mechanizmy spustowe 5 0 

9305 29 00 20 – – – Szkielety i komory zamkowe 5 0 

9305 29 00 30 – – – Lufy gwintowane 5 0 

9305 29 00 40 – – – Bezwładniki gazowe, zapadki, mechanizmy zamkowe 
i rury gazowe 

5 0 

9305 29 00 50 – – – Magazynki i ich części 5 0 

9305 29 00 60 – – – Tłumiki i ich części 5 0 

9305 29 00 70 – – – Gaśnice i ich części 5 0 

9305 29 00 80 – – – Mechanizmy zamka i ramy mechanizmów zamkowych 5 0 

9305 29 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe: 

9305 91 00 – – Broni wojskowej objętej pozycją 9301 

– – – Karabiny maszynowe, pistolety maszynowe, broń 
z gładkim i gwintowanym przewodem: 

9305 91 00 11 – – – – Języki spustowe 5 0 

9305 91 00 12 – – – – Szkielety i komory zamkowe 5 0 

9305 91 00 13 – – – – Lufy 5 0
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9305 91 00 14 – – – – Gazowe mechanizmy bezwładnikowe, zapadki 
mechanizmu zamka i zbiorniki z gazem 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – Magazynki i ich części 5 0 

9305 91 00 16 – – – – Tłumiki i ich części 5 0 

9305 91 00 17 – – – – Gaśnice i ich części 5 0 

9305 91 00 18 – – – – Mechanizmy zamka i ramy mechanizmów zamko­
wych 

5 0 

9305 91 00 90 – – – Pozostałe 5 0 

9305 99 00 00 – – Pozostałe 5 0 

9306 Bomby, granaty, torpedy, miny, pociski i podobne uzbro­
jenie wojenne oraz ich części; naboje i pozostała amunicja 
oraz granaty oraz ich części, włączając przybitki do 
nabojów śrutowych i kulowych: 

– Naboje do strzelb myśliwskich oraz części takich ładun­
ków; śrut broni pneumatycznej: 

9306 21 00 00 – – Naboje 10 3 

9306 29 – – Pozostałe: 

9306 29 40 00 – – – Łuski 5 3 

9306 29 70 00 – – – Pozostałe 10 3 

9306 30 – Pozostałe naboje oraz ich części: 

9306 30 10 00 – – Do rewolwerów i pistoletów, objętych pozycją 9302 
oraz do pistoletów maszynowych objętych pozycją 
9301 

5 3 

– – Pozostałe: 

9306 30 30 00 – – – Do broni wojskowej 5 0 

– – – Pozostałe: 

9306 30 91 00 – – – – Naboje ze spłonką zbijaną pośrodku 10 3 

9306 30 93 00 – – – – Naboje ze spłonką zbijaną na obrzeżu łuski 5 3 

9306 30 97 – – – – Pozostałe: 

9306 30 97 10 – – – – – Naboje do nitownic i podobnych narzędzi lub do 
narzędzi do humanitarnego uboju oraz ich części 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – Pozostałe 10 3 

9306 90 – Pozostałe:
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9306 90 10 00 – – Do celów wojskowych 5 0 

9306 90 90 00 – – Pozostałe 5 3 

9307 00 00 00 Szpady, szable, kordy, bagnety, lance oraz podobna broń 
i jej części oraz pochwy do niej 

10 3 

XX SEKCJA XX - ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

94 DZIAŁ 94 - MEBLE; POŚCIEL, MATERACE, STELAŻE POD 
MATERACE, PODUSZKI I PODOBNE WYPYCHANE 
ARTYKUŁY WYPOSAŻENIOWE; LAMPY I OPRAWY 
OŚWIETLENIOWE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE; PODŚWIETLANE ZNAKI, 
PODŚWIETLANE TABLICE I TABLICZKI, I TYM 
PODOBNE; BUDYNKI PREFABRYKOWANE 

9401 Meble do siedzenia (inne niż te objęte pozycją 9402), 
nawet przekształcalne w miejsca do spania, oraz ich części: 

9401 10 00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych: 

9401 10 00 10 – – Nie pokryte skórą wyprawioną, do stosowania w cywil­
nych statkach powietrznych 

1 0 

9401 10 00 90 – – Pozostałe 0 0 

9401 20 00 00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 0 0 

9401 30 – Meble do siedzenia, obrotowe, z regulacją wysokości 

9401 30 10 00 – – Tapicerowane, z oparciem, na rolkach lub płozach 0 0 

9401 30 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9401 40 00 00 – Meble do siedzenia, przekształcalne w miejsca do spania, 
z wyjątkiem ogrodowych lub kempingowych 

0 0 

– Meble do siedzenia trzcinowe, wiklinowe, bambusowe lub 
z podobnych materiałów 

9401 51 00 00 – – Z bambusa lub rattanowe 0 0 

9401 59 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe meble do siedzenia, z drewnianą ramą: 

9401 61 00 00 – – Tapicerowane 0 0 

9401 69 00 00 – – Pozostałe 0 0 

– Pozostałe meble do siedzenia, z metalową ramą: 

9401 71 00 00 – – Tapicerowane 0 0 

9401 79 00 00 – – Pozostałe 0 0
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9401 80 00 00 – Pozostałe meble do siedzenia 0 0 

9401 90 – Części: 

9401 90 10 00 – – Foteli, w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0 0 

– – Pozostałe: 

9401 90 30 00 – – – Z drewna 0 0 

9401 90 80 00 – – – Pozostałe 0 0 

9402 Meble lekarskie, chirurgiczne, dentystyczne lub weteryna­
ryjne (na przykład stoły operacyjne, stoły do badań, 
łóżka szpitalne z osprzętem mechanicznym, fotele 
dentystyczne); fotele fryzjerskie i podobne, obrotowe, 
z pochylanym oparciem lub podnoszone; części do powy­ 
ższych artykułów: 

9402 10 00 00 – Fotele dentystyczne, fryzjerskie i podobne oraz ich części 0 0 

9402 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

9403 Pozostałe meble i ich części: 

9403 10 – Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze: 

9403 10 10 00 – – Stoły kreślarskie (inne niż te objęte pozycją 9017) 0 0 

– – Pozostałe: 

– – – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm: 

9403 10 51 00 – – – – Biurka 0 0 

9403 10 59 00 – – – – Pozostałe 0 0 

– – – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 10 91 00 – – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami 0 0 

9403 10 93 00 – – – – Szafki kartotekowe i pozostałe szafki z szufladami 0 0 

9403 10 99 00 – – – – Pozostałe 0 0 

9403 20 – Pozostałe meble metalowe: 

9403 20 20 00 – – Łóżka 0 0 

9403 20 80 00 – – Pozostałe 0 0 

9403 30 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze: 

– – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm
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9403 30 11 00 – – – Biurka 0 0 

9403 30 19 00 – – – Pozostałe 0 0 

– – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 30 91 00 – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami; szafki 
kartotekowe i pozostałe szafki z szufladami 

0 0 

9403 30 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

9403 40 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni: 

9403 40 10 00 – – Meble do zabudowy 0 0 

9403 40 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9403 50 00 00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialni 0 0 

9403 60 – Pozostałe meble drewniane: 

9403 60 10 00 – – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w pokojach 
stołowych i salonach 

0 0 

9403 60 30 00 – – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sklepach 0 0 

9403 60 90 00 – – Pozostałe meble drewniane 0 0 

9403 70 00 00 – Meble z tworzyw sztucznych 0 0 

– Meble z pozostałych materiałów, włączając meble 
z trzciny, wikliny, bambusa lub podobnych materiałów: 

9403 81 00 00 – – Z bambusa lub rattanowe 0 0 

9403 89 00 00 – – Pozostałe 0 0 

9403 90 – Części: 

9403 90 10 00 – – Z metalu 0 0 

9403 90 30 00 – – Z drewna 0 0 

9403 90 90 00 – – Z pozostałych materiałów 0 0 

9404 Stelaże pod materace; artykuły pościelowe i podobne arty­
kuły wyposażeniowe (na przykład materace, kołdry, 
pierzyny, poduszki, pufy i jaśki) wyposażone w sprężyny 
lub wypchane, lub zawierające wewnątrz dowolny materiał, 
lub z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, 
nawet pokryte: 

9404 10 00 00 – Stelaże pod materace 10 3 

– Materace:
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9404 21 – – Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, 
nawet pokryte 

9404 21 10 00 – – – Z gumy komórkowej 10 3 

9404 21 90 00 – – – Z tworzyw sztucznych 10 3 

9404 29 – – Z pozostałych materiałów: 

9404 29 10 00 – – – Ze sprężynami wewnątrz 10 3 

9404 29 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9404 30 00 00 – Śpiwory 10 3 

9404 90 – Pozostałe: 

9404 90 10 00 – – Wypełnione pierzem lub puchem 10 3 

9404 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9405 Lampy i oprawy oświetleniowe, włącznie z reflektorami 
poszukiwawczymi i punktowymi, oraz ich części, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; podświetlane 
znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym podobne, ze 
źródłem światła zamontowanym na stałe, oraz ich części, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone: 

9405 10 – Żyrandole, świeczniki i pozostałe elektryczne oprawy 
oświetleniowe, mocowane do sufitu lub do ściany, z wyłą­
czeniem tych w rodzaju stosowanych do oświetlania 
otwartych przestrzeni publicznych lub dróg publicznych 

– – Z tworzyw sztucznych: 

9405 10 21 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 

9405 10 21 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

9405 10 21 90 – – – – Pozostałe 5 0 

9405 10 28 – – – Pozostałe: 

9405 10 28 10 – – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

9405 10 28 90 – – – – Pozostałe 5 0 

9405 10 30 00 – – Z materiałów ceramicznych 5 0 

9405 10 50 00 – – Ze szkła 5 0 

– – Z pozostałych materiałów: 

9405 10 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 

9405 10 91 10 – – – – Z metalu nieszlachetnego lub z tworzyw sztucznych, 
do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

3 0
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9405 10 91 90 – – – – Pozostałe 5 0 

9405 10 98 – – – Pozostałe: 

9405 10 98 10 – – – – Z metalu nieszlachetnego lub z tworzyw sztucznych, 
do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – Pozostałe 5 0 

9405 20 – Lampy elektryczne stołowe, biurkowe, nocne lub 
podłogowe 

– – Z tworzyw sztucznych: 

9405 20 11 00 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 10 3 

9405 20 19 00 – – – Pozostałe 10 3 

9405 20 30 00 – – Z materiałów ceramicznych 10 3 

9405 20 50 00 – – Ze szkła 10 3 

– – Z pozostałych materiałów: 

9405 20 91 00 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 10 3 

9405 20 99 00 – – – Pozostałe 10 3 

9405 30 00 00 – Zestawy oświetleniowe, w rodzaju stosowanych na choin­
kach bożonarodzeniowych 

10 3 

9405 40 – Pozostałe lampy elektryczne i oprawy oświetleniowe: 

9405 40 10 00 – – Reflektory poszukiwawcze i punktowe 5 0 

– – Pozostałe: 

– – – Z tworzyw sztucznych: 

9405 40 31 00 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 5 0 

9405 40 35 00 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 5 0 

9405 40 39 00 – – – – Pozostałe 5 0 

– – – Z pozostałych materiałów: 

9405 40 91 00 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 5 0 

9405 40 95 00 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 5 0 

9405 40 99 00 – – – – Pozostałe 5 0 

9405 50 00 00 – Nieelektryczne lampy i oprawy oświetleniowe 10 3 

9405 60 – Podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne:
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9405 60 20 – – Z tworzyw sztucznych: 

9405 60 20 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

9405 60 20 90 – – – Pozostałe: 5 0 

9405 60 80 – – Z pozostałych materiałów: 

9405 60 80 10 – – – Do stosowania w cywilnych statkach powietrznych 3 0 

9405 60 80 10 – – – Pozostałe 5 0 

– Części: 

9405 91 – – Ze szkła: 

– – – Artykuły do elektrycznych opraw oświetleniowych (z 
wyłączeniem reflektorów poszukiwawczych i punkto­
wych): 

9405 91 11 00 – – – – Szkło fasetowe, płytki, kulki, łezki, elementy 
w kształcie kwiatów, wisiorki i podobne artykuły 
do ozdoby żyrandoli 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – Pozostałe (na przykład rozpraszacze, lampy sufitowe, 
czasze, klosze kuliste, klosze w kształcie tulipana, 
abażury) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9405 92 00 – – Z tworzyw sztucznych: 

9405 92 00 10 – – – Części artykułów objętych pozycjami 9405 10 lub 
9405 60, do stosowania w cywilnych statkach 
powietrznych 

5 0 

9405 92 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

9405 99 00 – – Pozostałe: 

9405 99 00 10 – – – Części artykułów objętych pozycjami 9405 10 lub 
9405 60, z metalu nieszlachetnego, do stosowania 
w cywilnych statkach powietrznych 

1 0 

9405 99 00 90 – – – Pozostałe 10 3 

9406 00 Budynki prefabrykowane 

9406 00 11 00 – Domy mieszkalne przemieszczalne 5 0 

– Pozostałe: 

9406 00 20 00 – – Z drewna 5 0 

– – Z żeliwa lub stali 

9406 00 31 00 – – – Szklarnie 5 0
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9406 00 38 00 – – – Pozostałe 5 0 

9406 00 80 00 – – Z pozostałych materiałów 5 0 

95 DZIAŁ 95 - ZABAWKI, GRY I ARTYKUŁY SPORTOWE; 
ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

[9501] 

[9502] 

9503 00 Zabawki na kołach przeznaczone do tego, aby jeździły na 
nich dzieci (na przykład rowery trzykołowe, skutery, samo­
chodziki poruszane pedałami); wózki dla lalek: 

9503 00 10 00 – Wózki dla lalek 0 0 

Lalki przedstawiające wyłącznie ludzkie postacie: 

9503 00 21 00 – – Lalki, nawet ubrane 0 0 

9503 00 29 00 – – Części i akcesoria 0 0 

9503 00 30 00 – Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami 
sygnalizacyjnymi i innym wyposażeniem do nich; zestawy 
do składania modeli redukcyjnych (w skali) 

0 0 

– Pozostałe zestawy i zabawki konstrukcyjne: 

9503 00 35 00 – – Z tworzyw sztucznych 0 0 

9503 00 39 00 – – Z pozostałych materiałów 0 0 

– Zabawki przedstawiające zwierzęta lub postacie inne niż 
ludzkie: 

9503 00 41 00 – – Wypchane 0 0 

9503 00 49 00 – – Pozostałe: 0 0 

9503 00 55 00 – Instrumenty i aparatura, muzyczne, zabawkowe 0 0 

– Układanki: 

9503 00 61 00 – – Z drewna 0 0 

9503 00 69 00 – – Pozostałe 0 0 

9503 00 70 00 – Pozostałe zabawki, pakowane w zestawy lub komplety 0 0 

– Pozostałe zabawki i modele, z silnikiem: 

9503 00 75 00 – – Z tworzyw sztucznych 0 0 

9503 00 79 00 – – Z pozostałych materiałów 0 0
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– Pozostałe: 

9503 00 81 00 – – Zabawki imitujące broń 0 0 

9503 00 85 00 – – – – Miniaturowe modele (odlewy) z metalu 0 0 

– – Pozostałe: 

9503 00 95 00 – – – Z tworzyw sztucznych 0 0 

9503 00 99 00 – – – Pozostałe 0 0 

9504 Sprzęt do gier towarzyskich, stołowych lub salonowych, 
włączając bilardy elektryczne, stoły bilardowe, specjalne 
stoły do gier rozgrywanych w kasynach oraz wyposażenie 
automatycznych kręgielni: 

9504 10 00 00 – Gry wideo, w rodzaju stosowanych z odbiornikiem tele­
wizyjnym 

0 0 

9504 20 – Sprzęt i akcesoria do gry w bilard: 

9504 20 10 00 – – Stoły bilardowe (z nogami lub bez) 0 0 

9504 20 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9504 30 – Pozostałe gry uruchamiane monetami, banknotami (pie­
niądzem papierowym), żetonami lub innymi podobnymi 
artykułami, inne niż wyposażenie kręgielni 

9504 30 10 00 – – Gry z ekranem 0 0 

– – Pozostałe gry: 

9504 30 30 00 – – – Typu flipper 0 0 

9504 30 50 00 – – – Pozostałe 0 0 

9504 30 90 00 – – Części 0 0 

9504 40 00 00 – Karty do gry 0 0 

9504 90 – Pozostałe: 

9504 90 10 00 – – Zestawy elektrycznych samochodów wyścigowych, 
o charakterze gier ze współzawodnictwem 

0 0 

9504 90 90 00 – – Pozostałe 0 0 

9505 Artykuły świąteczne, karnawałowe lub inne rozrywkowe, 
włączając akcesoria do sztuk magicznych i żartów 

9505 10 – Artykuły bożonarodzeniowe: 

9505 10 10 00 – – Ze szkła 0 0 

9505 10 90 00 – – Z pozostałych materiałów 0 0 

9505 90 00 00 – Pozostałe 0 0
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9506 Artykuły i sprzęt do ogólnych ćwiczeń fizycznych, gimna­
stycznych, lekkoatletycznych, do pozostałych sportów (włą­
czając tenis stołowy) lub do gier na świeżym powietrzu, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale; baseny i brodziki: 

– Narty śniegowe i ich osprzęt: 

9506 11 – – Narty 

9506 11 10 00 – – – Narty biegowe 10 3 

– – – Narty zjazdowe: 

9506 11 21 00 – – – – Monoski (narty do jazdy figurowej na jednej narcie) 
i deski snowboardowe 

10 3 

9506 11 29 00 – – – – Pozostałe 10 3 

9506 11 80 00 – – – Pozostałe narty 10 3 

9506 12 00 00 – – Wiązania do nart 10 3 

9506 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Narty wodne, deski surfingowe, deski windsurfingowe 
oraz inny sprzęt do sportów wodnych: 

9506 21 00 00 – – Deski windsurfingowe 10 3 

9506 29 00 00 – – Pozostałe 10 3 

– Kije golfowe i pozostały sprzęt golfowy: 

9506 31 00 00 – – Kompletne kije golfowe 5 0 

9506 32 00 00 – – Piłki 10 3 

9506 39 – – Pozostałe: 

9506 39 10 00 – – – Części kijów golfowych 5 0 

9506 39 90 00 – – – Pozostałe 5 0 

9506 40 – Artykuły i sprzęt do tenisa stołowego: 

9506 40 10 00 – – Rakietki, piłeczki i siatki 10 3 

9506 40 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Rakiety tenisowe, badmintonowe lub podobne, nawet 
z naciągiem: 

9506 51 00 00 – – Rakiety do tenisa ziemnego, nawet z naciągiem 10 3 

9506 59 00 00 – – Pozostałe 20 5
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– Piłki, inne niż piłki golfowe i piłki do tenisa stołowego: 

9506 61 00 00 – – Piłki do tenisa ziemnego 10 3 

9506 62 – – Nadmuchiwane 

9506 62 10 00 – – – Ze skóry wyprawionej 20 5 

9506 62 90 00 – – – Pozostałe 20 5 

9506 69 – – Pozostałe: 

9506 69 10 00 – – – Do krykieta i polo 10 3 

9506 69 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9506 70 – Łyżwy i wrotki, włączając buty łyżwiarskie z przymoco­
wanymi łyżwami lub wrotkami: 

9506 70 10 00 – – Łyżwy 10 3 

9506 70 30 00 – – Wrotki 10 3 

9506 70 90 00 – – Części i akcesoria 10 3 

– Pozostałe: 

9506 91 – – Artykuły i wyposażenie do ogólnych ćwiczeń fizycz­
nych, sprzęt gimnastyczny lub lekkoatletyczny: 

9506 91 10 00 – – – Przyrządy do ćwiczeń z nastawialnymi mechanizmami 
poziomu i natężenia 

10 3 

9506 91 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9506 99 – – Pozostałe: 

9506 99 10 00 – – – Wyposażenie do gry w krykieta i w polo, inne niż piłki 10 3 

9506 99 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9507 Wędziska, haczyki na ryby i pozostałe artykuły wędkarskie; 
podbieraki, podrywki, siatki na motyle i podobne sieci; 
ptaki wabiki (inne niż te objęte pozycją 9208 lub 9705) 
oraz podobne przybory łowieckie lub strzeleckie: 

9507 10 00 00 – Wędziska 10 3 

9507 20 – Haczyki na ryby, nawet z przyponem: 

9507 20 10 00 – – Haczyki bez przyponu 10 3 

9507 20 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9507 30 00 00 – Kołowrotki wędkarskie 10 3 

9507 90 00 00 – Pozostałe 10 3

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/893



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

9508 Karuzele, huśtawki, strzelnice i pozostałe urządzenia 
rozrywkowe na wolnym powietrzu; wędrowne cyrki 
i wędrowne menażerie; wędrowne teatry: 

9508 10 00 00 – Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 10 3 

9508 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

96 DZIAŁ 96 - ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

9601 Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, poroża, koral, 
macica perłowa i pozostałe materiały do rzeźbienia pocho­
dzenia zwierzęcego, obrobione oraz artykuły z tych mate­
riałów (włączając artykuły otrzymane przez formowanie): 

9601 10 00 00 – Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione 10 3 

9601 90 – Pozostałe: 

9601 90 10 00 – – Koral obrobiony (naturalny lub zaglomerowany) i arty­
kuły z korala 

10 3 

9601 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9602 00 00 00 Materiały do rzeźbienia pochodzenia roślinnego lub mine­
ralnego, obrobione oraz artykuły z takich materiałów; 
formowane lub rzeźbione artykuły z wosku, stearyny, 
gum i żywic naturalnych lub mas modelarskich, oraz 
pozostałe artykuły formowane lub rzeźbione, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; obrobiona, nieutwardzona 
żelatyna (z wyjątkiem żelatyny objętej pozycją 3503) oraz 
artykuły z nieutwardzonej żelatyny 

10 3 

9603 Miotły, szczotki i pędzle (włączając szczotki stanowiące 
części maszyn, urządzeń lub pojazdów), ręcznie sterowane 
mechaniczne zamiatarki podłóg, bezsilnikowe, mopy i przy­
bory do odkurzania wykonane z piór; kępki i pęczki przy­
gotowane do wyrobu mioteł, szczotek lub pędzli; poduszki 
i wałki do malowania; gumowe wycieraczki do szyb (inne 
niż wałki gumowe): 

9603 10 00 00 – Miotły i szczotki składające się ze związanych razem 
gałęzi lub pozostałych materiałów pochodzenia roślin­
nego, z uchwytami lub bez 

5 0 

– Szczoteczki do zębów, pędzle do golenia, szczotki do 
włosów, szczoteczki do rąk, szczoteczki do rzęs oraz 
pozostałe szczoteczki kosmetyczne do użytku osobistego, 
włączając szczotki stanowiące części urządzeń: 

9603 21 00 00 – – Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez 
dentystycznych 

5 0 

9603 29 – – Pozostałe: 

9603 29 30 00 – – – Szczotki do włosów 5 0 

9603 29 80 – – – Pozostałe: 

9603 29 80 10 – – – – Pędzle do golenia 10 3
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9603 29 80 90 – – – – Pozostałe 5 0 

9603 30 – Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne 
pędzle do zastosowań kosmetycznych: 

9603 30 10 00 – – Pędzle artystyczne i pędzle do pisania 5 0 

9603 30 90 00 – – Pędzle do nakładania kosmetyków 5 0 

9603 40 – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne 
(inne niż pędzle objęte podpozycją 9603 30); poduszki 
i wałki, do malowania: 

9603 40 10 00 – – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub 
podobne 

10 3 

9603 40 90 00 – – Poduszki i wałki, do malowania 5 0 

9603 50 00 00 – Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń 
lub pojazdów 

10 3 

9603 90 – Pozostałe: 

9603 90 10 00 – – Mechaniczne szczotki do zamiatania podłóg, obsługi­
wane ręcznie, bezsilnikowe 

5 0 

– – Pozostałe: 

9603 90 91 00 – – – Szczotki do zamiatania dróg; domowe miotły 
i szczotki, włączając szczotki do butów i do ubrania; 
szczotki do szczotkowania i czesania zwierząt 

5 0 

9603 90 99 00 – – – Pozostałe 5 0 

9604 00 00 00 Sita i przesiewacze, ręczne 10 3 

9605 00 00 00 Zestawy podróżne do higieny osobistej, szycia oraz czysz­
czenia ubrań lub obuwia 

10 3 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski guzikowe, formy do guzików 
i pozostałe części tych artykułów; półprodukty guzików: 

9606 10 00 00 – Zatrzaski, zatrzaski guzikowe i ich części 5 0 

– Guziki: 

9606 21 00 00 – – Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókien­
niczym 

5 0 

9606 22 00 00 – – Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem 
włókienniczym 

10 3 

9606 29 00 00 – – Pozostałe 10 3 

9606 30 00 00 – Formy do guzików i pozostałe części guzików; półpro­
dukty guzików 

10 3 

9607 Zamki błyskawiczne i ich części: 

– Zamki błyskawiczne:
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9607 11 00 00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 10 3 

9607 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

9607 20 – Części: 

9607 20 10 00 – – Z metali nieszlachetnych, włączając wąskie paski 
z osadzonymi ogniwami z metali nieszlachetnych 

10 3 

9607 20 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra z końcówkami 
filcowymi lub innymi końcówkami porowatymi; pióra 
wieczne, stylografy oraz pozostałe pióra; rapidografy; 
ołówki automatyczne; obsadki do piór, obsadki do 
ołówków lub podobne; części (włączając skuwki i klipsy) 
powyższych artykułów, inne niż te objęte pozycją 9609: 

9608 10 – Pióra kulkowe i długopisy: 

9608 10 10 00 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 10 3 

– – Pozostałe: 

9608 10 30 00 – – – Z korpusem lub skuwką z metalu szlachetnego lub 
metalu platerowanego metalem szlachetnym 

10 3 

– – – Pozostałe: 

9608 10 91 00 – – – – Z wymiennym wkładem 10 3 

9608 10 99 00 – – – – Pozostałe 10 3 

9608 20 00 00 – Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi 
końcówkami porowatymi 

10 3 

– Pióra wieczne, rapidografy i pozostałe pióra: 

9608 31 00 00 – – Do kreślenia tuszem 10 3 

9608 39 – – Pozostałe: 

9608 39 10 00 – – – Z korpusem lub skuwką z metalu szlachetnego lub 
metalu platerowanego metalem szlachetnym 

10 3 

9608 39 90 00 – – – Pozostałe 10 3 

9608 40 00 00 – Ołówki automatyczne 10 3 

9608 50 00 00 – Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów 
objętych powyższymi podpozycjami 

10 3 

9608 60 – Wkłady do piór kulkowych i długopisów, złożone 
z końcówki i zasobnika z tuszem 

9608 60 10 00 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 10 3
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9608 60 90 00 – – Pozostałe 10 3 

– Pozostałe: 

9608 91 00 00 – – Stalówki i ich ostrza 10 3 

9608 99 – – Pozostałe: 

9608 99 20 00 – – – Z metalu 10 3 

9608 99 80 00 – – – Pozostałe 10 3 

9609 Ołówki (inne niż ołówki objęte pozycją 9608), kredki, 
pręciki ołówkowe, pastele, węgle rysunkowe, kredy do 
pisania lub rysowania, kredy krawieckie: 

9609 10 – Ołówki i kredki, z pręcikami wewnątrz twardej osłony: 

9609 10 10 00 – – Z pręcikiem grafitowym 10 3 

9609 10 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9609 20 00 00 – Pręciki ołówkowe, czarne lub barwne 10 3 

9609 90 – Pozostałe: 

9609 90 10 00 – – Pastele i węgiel rysunkowy 10 3 

9609 90 90 00 – – Pozostałe 10 3 

9610 00 00 00 Tabliczki i tablice z powierzchniami do pisania, kreślenia 
lub rysowania, nawet oprawione 

10 3 

9611 00 00 00 Datowniki, pieczęcie lub numeratory i tym podobne 
(włącznie z urządzeniami do drukowania lub tłoczenia 
etykiet), przeznaczone do obsługi ręcznej; ręczne wierszow­
niki oraz komplety do ręcznego drukowania takimi wier­
szownikami 

10 3 

9612 Taśmy do maszyn do pisania i podobne taśmy, nasycone 
tuszem lub przygotowane inaczej do otrzymywania odbi­
tek, nawet na szpulkach lub w kasetach; poduszki do tuszu, 
nawet nasycone tuszem, w pudełkach lub bez: 

9612 10 – Taśmy: 

9612 10 10 00 – – Z tworzyw sztucznych 10 3 

9612 10 20 00 – – Z włókien chemicznych, o szerokości mniejszej niż 
30 mm, umieszczone na stałe w kasetach z metalu lub 
z tworzyw sztucznych, w rodzaju stosowanych w auto­
matycznych maszynach do pisania, urządzeniach do 
automatycznego przetwarzania danych i pozostałych 
maszynach 

10 3 

9612 10 80 00 – – Pozostałe 10 3 

9612 20 00 00 – Poduszki do tuszu 10 3
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9613 Zapalniczki do papierosów i pozostałe zapalniczki, nawet 
mechaniczne lub elektryczne, oraz części, inne niż 
kamienie do zapalniczek i knoty: 

9613 10 00 00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, jednorazowe 5 0 

9613 20 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrotnego 
napełniania: 

9613 20 10 00 – – Z zapłonem elektrycznym 10 3 

9613 20 90 00 – – Z innym zapłonem 10 3 

9613 80 00 – Pozostałe zapalniczki: 

9613 80 00 10 – – Zapalniczki stołowe 10 3 

– – Pozostałe: 

9613 80 00 91 – – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

9613 80 00 99 – – – Pozostałe 10 3 

9613 90 00 – Części: 

9613 90 00 10 – – Do montażu przemysłowego pojazdów silnikowych 0 0 

9613 90 00 90 – – Pozostałe 10 3 

9614 00 Fajki do tytoniu (włączając cybuchy) oraz cygarniczki do 
papierosów lub cygar, oraz ich części: 

9614 00 10 00 – Wstępnie ukształtowane klocki z drewna lub korzenia, do 
produkcji fajek 

10 3 

9614 00 90 00 – Pozostałe 10 3 

9615 Grzebienie, wsuwki do włosów i tym podobne; szpilki do 
włosów, lokówki, szpilki do lokówek i tym podobne, inne 
niż te objęte pozycją 8516, oraz ich części: 

– Grzebienie, wsuwki do włosów i tym podobne: 

9615 11 00 00 – – Z ebonitu lub z tworzyw sztucznych 10 3 

9615 19 00 00 – – Pozostałe 10 3 

9615 90 00 00 – Pozostałe 10 3 

9616 Rozpylacze do perfum i podobnych preparatów toaleto­
wych, ich oprawy i głowice; puszki do pudru i tamponiki 
do nakładania kosmetyków lub preparatów toaletowych: 

9616 10 – Rozpylacze do perfum i podobnych preparatów toaleto­
wych, ich oprawy i głowice:
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9616 10 10 00 – – Rozpylacze toaletowe 10 3 

9616 10 90 00 – – Oprawy i głowice 10 3 

9616 20 00 00 – Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosmetyków 
lub preparatów toaletowych 

10 3 

9617 00 Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne 
z obudowami; części do nich, inne niż wkłady szklane: 

– Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne 
z obudowami, o pojemności: 

9617 00 11 00 – – Nieprzekraczającej 0,75 litra 10 3 

9617 00 19 00 – – Przekraczającej 0,75 litra 10 3 

9617 00 90 00 – Części (inne niż wkłady szklane) 10 3 

9618 00 00 00 Manekiny krawieckie i pozostałe manekiny; automaty 
i inne animowane wystawy, stosowane do dekoracji okien 
sklepowych 

10 3 

SEKCJA XXI - DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJO­
NERSKIE I ANTYKI 

97 DZIAŁ 97 - DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJO­
NERSKIE I ANTYKI 

9701 Obrazy, rysunki i pastele, wykonane wyłącznie ręcznie, 
inne niż rysunki objęte pozycją 4906 oraz inne artykuły 
przemysłowe malowane lub zdobione ręcznie; kolaże 
i podobne płyty dekoracyjne: 

9701 10 00 00 – Obrazy, rysunki i pastele 0 0 

9701 90 00 00 – Pozostałe 0 0 

9702 00 00 00 Oryginalne ryciny, sztychy i litografie 0 0 

9703 00 00 00 Oryginalne rzeźby i posągi, z dowolnych materiałów 0 0 

9704 00 00 00 Znaczki pocztowe lub skarbowe, znaczki opłat skarbo­
wych, koperty pierwszego dnia obiegu, papeteria pocztowa 
(papier ostemplowany) i podobne, skasowane lub nieskaso­
wane, inne niż te objęte pozycją 4907 

0 0 

9705 00 00 00 Kolekcje i przedmioty kolekcjonerskie, zoologiczne, bota­
niczne, mineralogiczne, anatomiczne, historyczne, archeo­
logiczne, paleontologiczne, etnograficzne lub numizma­
tyczne 

0 0 

9706 00 00 00 Antyki o wieku przekraczającym 100 lat 0 0
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I SEKCJA I – ZWIERZĘTA ŻYWE; PRODUKTY POCHO­
DZENIA ZWIERZĘCEGO 

01 DZIAŁ 01 - ZWIERZĘTA ŻYWE 

0101 Konie, osły, muły i osłomuły, żywe 

0101 10 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 

0101 10 10 – – Konie Bez cła 0 

0101 10 90 – – Pozostałe 7,7 0 

0101 90 – Pozostałe 

– – Konie 

0101 90 11 – – – Do uboju Bez cła 0 

0101 90 19 – – – Pozostałe 11,5 0 

0101 90 30 – – Osły 7,7 0 

0101 90 90 – – Muły i osłomuły 10,9 0 

0102 Bydło żywe 

0102 10 – Zwierzęta hodowlane czystej krwi 

0102 10 10 – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało ciela­
ka) 

Bez cła 0 

0102 10 30 – – Krowy Bez cła 0 

0102 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

0102 90 – Pozostałe 

– – Gatunki domowe 

0102 90 05 – – – O masie nieprzekraczającej 80 kg 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – O masie przekraczającej 80 kg, ale nieprzekraczającej 
160 kg 

0102 90 21 – – – – Do uboju 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0102 90 29 – – – – Pozostałe 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – O masie przekraczającej 160 kg, ale nieprzekraczającej 
300 kg 

0102 90 41 – – – – Do uboju 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – Pozostałe 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – O masie przekraczającej 300 kg 

– – – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało 
cielaka) 

0102 90 51 – – – – – Do uboju 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – Pozostałe 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Krowy 

0102 90 61 – – – – – Do uboju 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – Pozostałe 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

0102 90 71 – – – – – Do uboju 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – Pozostałe 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

0103 Świnie żywe 

0103 10 00 – Zwierzęta hodowlane czystej krwi Bez cła 0 

– Pozostałe
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0103 91 – – O masie mniejszej niż 50 kg 

0103 91 10 – – – Gatunki domowe 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0103 92 – – O masie 50 kg lub większej 

– – – Gatunki domowe 

0103 92 11 – – – – Maciory mające prosiaki co najmniej raz, o masie nie 
mniejszej niż 160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – Pozostałe 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0104 Owce i kozy, żywe 

0104 10 – Owce 

0104 10 10 – – Zwierzęta hodowlane czystej krwi Bez cła 0 

– – Pozostałe 

0104 10 30 – – – Jagnięta (do jednego roku życia) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – Pozostałe 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – Kozy 

0104 20 10 – – Zwierzęta hodowlane czystej krwi 3,2 0 

0104 20 90 – – Pozostałe 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Drób domowy żywy, to znaczy ptactwo z gatunku Gallus 
domesticus, kaczki, gęsi, indyki i perliczki 

– O masie nieprzekraczającej 185 g 

0105 11 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 

– – – Pisklęta płci żeńskiej pochodzące z hodowli w drugim 
i trzecim pokoleniu 

0105 11 11 – – – – Nioski 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 19 – – – – Pozostałe 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– – – Pozostałe
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0105 11 91 – – – – Nioski 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 99 – – – – Pozostałe 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 12 00 – – Indyki 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 – – Pozostałe 

0105 19 20 – – – Gęsi 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 90 – – – Kaczki i perliczki 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– Pozostałe 

0105 94 00 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – Pozostałe 

0105 99 10 – – – Kaczki 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – Gęsi 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – Indyki 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – Perliczki 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Pozostałe zwierzęta żywe 

– Ssaki 

0106 11 00 – – Naczelne Bez cła 0 

0106 12 00 – – Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); 
manaty i krowy morskie (ssaki z rzędu syren) 

Bez cła 0 

0106 19 – – Pozostałe 

0106 19 10 – – – Króliki domowe 3,8 0 

0106 19 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0106 20 00 – Gady (włączając węże i żółwie) Bez cła 0 

– Ptaki
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0106 31 00 – – Ptaki drapieżne Bez cła 0 

0106 32 00 – – Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, 
ary i kakadu) 

Bez cła 0 

0106 39 – – Pozostałe 

0106 39 10 – – – Gołębie 6,4 0 

0106 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0106 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

02 DZIAŁ 02 - MIĘSO I PODROBY JADALNE 

0201 Mięso z bydła, świeże lub schłodzone 

0201 10 00 – Tusze i półtusze 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0201 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0201 20 20 – – Ćwierci „kompensowane” 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0201 20 30 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0201 20 50 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0201 20 90 – – Pozostałe 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0201 30 00 – Bez kości 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 Mięso z bydła, zamrożone 

0202 10 00 – Tusze i półtusze 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi
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0202 20 10 – – Ćwierci „kompensowane” 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 20 30 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 20 50 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 20 90 – – Pozostałe 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 30 – Bez kości 

0202 30 10 – – Ćwierci przednie całe lub pokrojone na maksymalnie 
pięć części, a każda ćwiartka stanowi pojedynczy blok; 
ćwierci „kompensowane” w dwóch blokach, z których 
jeden zawiera ćwierć przednią całą lub pokrojoną na 
maksymalnie pięć kawałków, a drugi ćwierć tylną, 
z wyłączeniem polędwicy, w jednym kawałku 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 30 50 – – Elementy określane jako „crop”, „chuck-and-blade” i „bris­
ket” 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0202 30 90 – – Pozostałe 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wołowinę (12 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0203 Mięso ze świń, świeże, schłodzone lub zamrożone 

– Świeże lub schłodzone 

0203 11 – – Tusze i półtusze 

0203 11 10 – – – Ze świń domowych 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 11 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0203 12 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

0203 12 11 – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto)
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0203 12 19 – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 12 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0203 19 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

0203 19 11 – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 13 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 15 – – – – Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

– – – – Pozostałe 

0203 19 55 – – – – – Bez kości 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 59 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 19 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Zamrożone 

0203 21 – – Tusze i półtusze 

0203 21 10 – – – Ze świń domowych 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto)
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0203 21 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0203 22 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

0203 22 11 – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 22 19 – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 22 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0203 29 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

0203 29 11 – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 29 13 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 29 15 – – – – Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

– – – – Pozostałe 

0203 29 55 – – – – – Bez kości 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 29 59 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) oraz dodatkowy 
kontyngent taryfowy na 

wieprzowinę (20 000 
t wyrażone w masie 

netto) 

0203 29 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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0204 Mięso z owiec lub kóz, świeże, schłodzone lub zamrożone 

0204 10 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Pozostałe mięso z owiec, świeże lub schłodzone 

0204 21 00 – – Tusze i półtusze 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0204 22 10 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – Nogi 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – Pozostałe 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 23 00 – – Bez kości 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 30 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Pozostałe mięso z owiec, zamrożone 

0204 41 00 – – Tusze i półtusze 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0204 42 10 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0204 42 50 – – – Nogi 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – Pozostałe 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 43 – – Bez kości 

0204 43 10 – – – Jagnięce 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – Pozostałe 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z owiec (1 500 - 

2 250 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0204 50 – Mięso z kóz 

– – Świeże lub schłodzone 

0204 50 11 – – – Tusze i półtusze 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – Nogi 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

0204 50 31 – – – – Kawałki z kośćmi 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – Kawałki bez kości 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Zamrożone 

0204 50 51 – – – Tusze i półtusze 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0204 50 53 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – Nogi 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

0204 50 71 – – – – Kawałki z kośćmi 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – Kawałki bez kości 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Mięso z koni, osłów, mułów lub osłomułów, świeże, schło­
dzone lub zamrożone 

0205 00 20 – Świeże lub schłodzone 5,1 0 

0205 00 80 – Zamrożone 5,1 0 

0206 Jadalne podroby z bydła, świń, owiec, kóz, koni, osłów, 
mułów lub osłomułów, świeże, schłodzone lub zamrożone 

0206 10 – Z bydła, świeże lub schłodzone 

0206 10 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych Bez cła 0 

– – Pozostałe 

0206 10 95 – – – Przepona gruba i przepona cienka 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Z bydła, zamrożone 

0206 21 00 – – Ozory Bez cła 0 

0206 22 00 – – Wątroby Bez cła 0 

0206 29 – – Pozostałe 

0206 29 10 – – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych Bez cła 0 

– – – Pozostałe
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0206 29 91 – – – – Przepona gruba i przepona cienka 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

0206 30 00 – Ze świń, świeże lub schłodzone Bez cła 0 

– Ze świń, zamrożone 

0206 41 00 – – Wątroby Bez cła 0 

0206 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

0206 80 – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

0206 80 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych Bez cła 0 

– – Pozostałe 

0206 80 91 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 6,4 0 

0206 80 99 – – – Z owiec i kóz Bez cła 0 

0206 90 – Pozostałe, zamrożone 

0206 90 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych Bez cła 0 

– – Pozostałe 

0206 90 91 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 6,4 0 

0206 90 99 – – – Z owiec i kóz Bez cła 0 

0207 Mięso i podroby jadalne, z drobiu objętego pozycją 0105, 
świeże, schłodzone lub zamrożone 

– Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

0207 11 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 11 10 – – – Oskubane i bez jelit, z głowami i łapami, znane jako 
„kurczaki 83 %” 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kurczaki 70 %” 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 11 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 
65 %” lub inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 12 – – Niecięte na kawałki, zamrożone
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0207 12 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kurczaki 70 %” 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) oraz 
dodatkowy kontyngent 

taryfowy na mięso 
z drobiu (20 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0207 12 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, i bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” 
lub inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) oraz 
dodatkowy kontyngent 

taryfowy na mięso 
z drobiu (20 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0207 13 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 13 10 – – – – Bez kości 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi 

0207 13 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 13 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 13 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 13 60 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 13 70 – – – – – Pozostałe 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Podroby 

0207 13 91 – – – – Wątróbki 6,4 0 

0207 13 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 14 – – Kawałki i podroby, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 14 10 – – – – Bez kości 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi 

0207 14 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 60 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 14 70 – – – – – Pozostałe 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Podroby 

0207 14 91 – – – – Wątróbki 6,4 0 

0207 14 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– Z indyków 

0207 24 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 24 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „indyki 80 %” 

34 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 24 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” 
lub inaczej zgłaszane 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 25 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 25 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „indyki 80 %” 

34 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 25 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 
73 %” lub inaczej zgłaszane 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 26 10 – – – – Bez kości 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi 

0207 26 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 41 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 26 60 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 70 – – – – – – Pozostałe 46 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 26 80 – – – – – Pozostałe 83 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby 

0207 26 91 – – – – Wątróbki 6,4 0

PL L 161/914 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0207 26 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 – – Kawałki i podroby, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 27 10 – – – – Bez kości 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi 

0207 27 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 41 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 27 60 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 70 – – – – – – Pozostałe 46 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 27 80 – – – – – Pozostałe 83 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby 

0207 27 91 – – – – Wątróbki 6,4 0 

0207 27 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– Z kaczek, gęsi lub perliczek
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0207 32 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

– – – Z kaczek 

0207 32 11 – – – – Oskubane, bez krwi i jelit, ale niewypatroszone, 
z głowami i łapkami, znane jako „kaczki 85 %” 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 32 19 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 
63 %” lub inaczej zgłaszane 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Z gęsi 

0207 32 51 – – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami 
i łapkami, znane jako „gęsi 82 %” 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 32 59 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 
75 %” lub inaczej zgłaszane 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 32 90 – – – Z perliczek 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 33 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

– – – Z kaczek 

0207 33 11 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale 
z szyjami, sercami, wątróbkami i żołądkami, znane 
jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 33 19 – – – – Oskubane i wypatroszone bez głów i łapek oraz bez 
szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 
63 %” lub inaczej zgłaszane 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 2 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Z gęsi 

0207 33 51 – – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami 
i łapkami, znane jako „gęsi 82 %” 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 
75 %” lub inaczej zgłaszane 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 33 90 – – – Z perliczek 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 34 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone 

0207 34 10 – – – Z gęsi Bez cła 0 

0207 34 90 – – – Z kaczek Bez cła 0 

0207 35 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

– – – – Bez kości 

0207 35 11 – – – – – Z gęsi 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 15 – – – – – Z kaczek i perliczek 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi 

– – – – – Połówki lub ćwiartki 

0207 35 21 – – – – – – Z kaczek 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 23 – – – – – – Z gęsi 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 25 – – – – – – Z perliczek 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 31 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Piersi i ich kawałki 

0207 35 51 – – – – – – Z gęsi 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 35 53 – – – – – – Z kaczek i perliczek 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 35 61 – – – – – – Z gęsi 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 63 – – – – – – Z kaczek i perliczek 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 71 – – – – – Tusze gęsie lub kacze 66 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 35 79 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby 

0207 35 91 – – – – Wątróbki drobiowe, inne niż wątróbki otłuszczone 6,4 0 

0207 35 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 – – Pozostałe, zamrożone 

– – – Kawałki 

– – – – Bez kości 

0207 36 11 – – – – – Z gęsi 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 15 – – – – – Z kaczek i perliczek 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Z kośćmi 

– – – – – Połówki lub ćwiartki 

0207 36 21 – – – – – – Z kaczek 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0207 36 23 – – – – – – Z gęsi 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 25 – – – – – – Z perliczek 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Piersi i ich kawałki 

0207 36 51 – – – – – – Z gęsi 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 53 – – – – – – Z kaczek i perliczek 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 36 61 – – – – – – Z gęsi 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 63 – – – – – – Z kaczek i perliczek 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0207 36 71 – – – – – Tusze gęsie lub kacze 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby 

– – – – Wątróbki 

0207 36 81 – – – – – Wątróbki gęsie, otłuszczone Bez cła 0 

0207 36 85 – – – – – Wątróbki kacze, otłuszczone Bez cła 0 

0207 36 89 – – – – – Pozostałe 6,4 0
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0207 36 90 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0208 Pozostałe mięso i podroby jadalne, świeże, schłodzone lub 
zamrożone 

0208 10 – Z królików lub zajęcy 

0208 10 10 – – Z królików domowych 6,4 0 

0208 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

0208 30 00 – Z naczelnych 9 0 

0208 40 – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu wale­
ni); z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

0208 40 10 – – Mięso z wielorybów 6,4 0 

0208 40 90 – – Pozostałe 9 0 

0208 50 00 – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 9 0 

0208 90 – Pozostałe 

0208 90 10 – – Z gołębi domowych 6,4 0 

0208 90 30 – – Z dziczyzny, innej niż z królików lub zajęcy Bez cła 0 

0208 90 55 – – Mięso z fok 6,4 0 

0208 90 60 – – Z reniferów 9 0 

0208 90 70 – – Żabie udka 6,4 0 

0208 90 95 – – Pozostałe 9 0 

0209 00 Tłuszcz ze świń bez chudego mięsa oraz tłuszcz drobiowy, 
niewytapiane lub inaczej wyekstrahowane, świeże, schło­
dzone, zamrożone, solone, w solance, suszone lub 
wędzone 

– Tłuszcz podskórny ze świń 

0209 00 11 – – Świeży, schłodzony, zamrożony, solony lub w solance 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – Suszony lub wędzony 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – Tłuszcz ze świń, inny niż objęty podpozycją 0209 00 11 
lub 0209 00 19 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0209 00 90 – Tłuszcz drobiowy 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Mięso i podroby jadalne, solone, w solance, suszone lub 
wędzone; jadalne mąki i mączki, z mięsa lub podrobów 

– Mięso ze świń 

0210 11 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Solone lub w solance 

0210 11 11 – – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Suszone lub wędzone 

0210 11 31 – – – – – Szynki i ich kawałki 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – Łopatki i ich kawałki 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – Pozostałe 15,4 0 

0210 12 – – Boczek i jego kawałki 

– – – Ze świń domowych 

0210 12 11 – – – – Solony lub w solance 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – Suszony lub wędzony 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – Pozostały 15,4 0 

0210 19 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Solone lub w solance 

0210 19 10 – – – – – Bok bekonowy lub szpencer 68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – Bok trzyćwierciowy lub środki 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0210 19 30 – – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – Schaby i ich kawałki 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Suszone lub wędzone 

0210 19 60 – – – – – Przodki i ich kawałki 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – Schaby i ich kawałki 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Pozostałe 

0210 19 81 – – – – – – Bez kości 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – Pozostałe 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – Pozostałe 15,4 0 

0210 20 – Mięso z bydła 

0210 20 10 – – Z kośćmi 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – Bez kości 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Pozostałe, włącznie z jadalnymi mączkami i mąkami, 
z mięsa lub podrobów 

0210 91 00 – – Z naczelnych 15,4 0 

0210 92 00 – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu 
waleni); z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu 
syren) 

15,4 0 

0210 93 00 – – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 15,4 0 

0210 99 – – Pozostałe 

– – – Mięso 

0210 99 10 – – – – Z koni, solone, w solance lub suszone 6,4 0
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– – – – Z owiec i kóz 

0210 99 21 – – – – – Z kośćmi 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – Bez kości 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – Z reniferów 15,4 0 

0210 99 39 – – – – Pozostałe 130 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Podroby 

– – – – Ze świń domowych 

0210 99 41 – – – – – Wątroby 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – Pozostałe 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Z bydła 

0210 99 51 – – – – – Przepona gruba i przepona cienka 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – Pozostałe 12,8 0 

0210 99 60 – – – – Z owiec i kóz 15,4 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wątróbki drobiowe 

0210 99 71 – – – – – – Wątróbki otłuszczone, z gęsi lub z kaczek, solone 
lub w solance 

Bez cła 0 

0210 99 79 – – – – – – Pozostałe 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – Pozostałe 15,4 0 

0210 99 90 – – – Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 DZIAŁ 03 - RYBY I SKORUPIAKI, MIĘCZAKI I POZOS­
TAŁE BEZKRĘGOWCE WODNE 

0301 Ryby żywe

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/923



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0301 10 – Ryby ozdobne 

0301 10 10 – – Słodkowodne Bez cła 0 

0301 10 90 – – Morskie 7,5 0 

– Pozostałe ryby żywe 

0301 91 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chry­
sogaster 

8 0 

0301 91 90 – – – Pozostałe 12 0 

0301 92 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) Bez cła 0 

0301 93 00 – – Karp 8 0 

0301 94 00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 16 0 

0301 99 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne 

0301 99 11 – – – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncor­
hynchus rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) 
i głowacica (Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – Pozostałe 8 0 

0301 99 80 – – – Ryby morskie 16 0 

0302 Ryby świeże lub schłodzone, z wyłączeniem filetów 
rybnych oraz pozostałego mięsa rybiego, objętych pozycją 
0304 

– Łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0302 11 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chry­
sogaster 

8 0
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0302 11 20 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, 
wypatroszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub 
pozbawione głowy, oskrobane i wypatroszone, 
o masie większej niż 1 kg każdy 

12 0 

0302 11 80 – – – Pozostałe 12 0 

0302 12 00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – Pozostałe 8 0 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, 
ikry i mleczu 

0302 21 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippo­
glossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 

0302 21 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0302 22 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0302 23 00 – – Sole (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – Pozostałe 

0302 29 10 – – – Smuklice (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – Pozostałe 15 0 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

0302 31 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 31 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 32 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares)
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0302 32 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 32 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 33 – – Latający lub paskowany bonito 

0302 33 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 33 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 34 – – Opastun (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 34 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 35 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 35 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 36 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 36 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 39 – – Pozostałe 

0302 39 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

Bez cła 0 

0302 39 90 – – – Pozostałe 22 0 

0302 40 00 – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

15 0 

0302 50 – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0302 50 10 – – Z gatunku Gadus morhua 12 0 

0302 50 90 – – Pozostałe 12 0 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu
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0302 61 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela 
(Sardinella spp.), szprot (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 23 0 

0302 61 30 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0302 63 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

20 0 

0302 65 – – Koleń i pozostałe rekiny 

0302 65 20 – – – Koleń z gatunku Squalus acanthias 6 0 

0302 65 50 – – – Rekinki z gatunku Scyliorhinus spp. 6 0 

0302 65 90 – – – Pozostałe 8 0 

0302 66 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) Bez cła 0 

0302 67 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15 0 

0302 68 00 – – Antary (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne 

0302 69 11 – – – – Karp 8 0 

0302 69 19 – – – – Pozostałe 8 0 

– – – Ryby morskie 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub 
paskowany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 
objęty podpozycją 0302 33 

0302 69 21 – – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

Bez cła 0 

0302 69 25 – – – – – Pozostałe 22 0 

– – – – Karmazyny (Sebastes spp.)
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0302 69 31 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – Pozostałe 7,5 0 

0302 69 35 – – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 12 0 

0302 69 41 – – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – Molwa (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – Sardela (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – Kielec (właściwy) i morlesze (Dentex dentex i Pagellus 
spp.) 

15 0 

– – – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Morszczuk z rodzaju Merluccius 

0302 69 66 – – – – – – Morszczuk kapski (Merluccius capensis) i morszczuk 
głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – Pozostałe 15 0 

0302 69 69 – – – – – Widłak z rodzaju Urophycis 15 0 

0302 69 75 – – – – Bramy (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – Żabnice (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – Błękitek (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 7,5 0 

0302 69 86 – – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 7,5 0 

0302 69 91 – – – – Ostrobok (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0302 69 92 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0302 69 94 – – – – Labraks (moron) (Dicentrarchus labrax) 15 0 

0302 69 95 – – – – Dorada (sparus złotogłowy) (Sparus aurata) 15 0 

0302 69 99 – – – – Pozostałe 15 0 

0302 70 00 – Wątróbki, ikry i mlecze 10 0
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0303 Ryby zamrożone, z wyłączeniem filetów rybnych oraz 
pozostałego mięsa rybiego, objętych pozycją 0304 

– Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 11 00 – – Nerka (łosoś nerka) (Oncorhynchus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu 

0303 21 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chry­
sogaster 

9 0 

0303 21 20 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, 
wypatroszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub 
pozbawione głowy, oskrobane i wypatroszone, 
o masie większej niż 1 kg każdy 

12 0 

0303 21 80 – – – Pozostałe 12 0 

0303 22 00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 2 0 

0303 29 00 – – Pozostałe 9 0 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, 
ikry i mleczu 

0303 31 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippo­
glossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 0 

0303 31 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0303 32 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 15 0 

0303 33 00 – – Sole (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – Pozostałe
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0303 39 10 – – – Flądra (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – Ryby z rodzaju Rhombosolea 7,5 0 

0303 39 70 – – – Pozostałe 15 0 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

0303 41 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0303 41 11 – – – – Całe Bez cła 0 

0303 41 13 – – – – Oskrobane i wypatroszone Bez cła 0 

0303 41 19 – – – – Pozostałe (np. bez głów) Bez cła 0 

0303 41 90 – – – Pozostałe 22 0 

0303 42 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

– – – – Cały 

0303 42 12 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy Bez cła 0 

0303 42 18 – – – – – Pozostały Bez cła 0 

– – – – Oskrobany i wypatroszony 

0303 42 32 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy Bez cła 0 

0303 42 38 – – – – – Pozostały Bez cła 0 

– – – – Pozostały (np. bez głów) 

0303 42 52 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy Bez cła 0 

0303 42 58 – – – – – Pozostały Bez cła 0 

0303 42 90 – – – Pozostały 22 0 

0303 43 – – Latający lub paskowany bonito 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604
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0303 43 11 – – – – Cały Bez cła 0 

0303 43 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony Bez cła 0 

0303 43 19 – – – – Pozostały (np. bez głów) Bez cła 0 

0303 43 90 – – – Pozostały 22 0 

0303 44 – – Opastun (Thunnus obesus) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0303 44 11 – – – – Cały Bez cła 0 

0303 44 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony Bez cła 0 

0303 44 19 – – – – Pozostały (np. bez głów) Bez cła 0 

0303 44 90 – – – Pozostały 22 0 

0303 45 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0303 45 11 – – – – Cały Bez cła 0 

0303 45 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony Bez cła 0 

0303 45 19 – – – – Pozostały (np. bez głów) Bez cła 0 

0303 45 90 – – – Pozostały 22 0 

0303 46 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0303 46 11 – – – – Cały Bez cła 0 

0303 46 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony Bez cła 0 

0303 46 19 – – – – Pozostały (np. bez głów) Bez cła 0 

0303 46 90 – – – Pozostały 22 0 

0303 49 – – Pozostałe 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604
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0303 49 31 – – – – Całe Bez cła 0 

0303 49 33 – – – – Oskrobane i wypatroszone Bez cła 0 

0303 49 39 – – – – Pozostałe (np. bez głów) Bez cła 0 

0303 49 80 – – – Pozostałe 22 0 

– Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), i dorsze (Gadus 
morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

0303 51 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 52 10 – – – Z gatunku Gadus morhua 12 0 

0303 52 30 – – – Z gatunku Gadus ogac 12 0 

0303 52 90 – – – Z gatunku Gadus macrocephalus 12 0 

– Włócznik (Xiphias gladius) i antar (Dissostichus spp.), 
z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 61 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – Antar (Dissostichus spp.) 15 0 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 71 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela 
(Sardinella spp.), szprot (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 23 0 

0303 71 30 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – Szprot (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0303 73 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0303 74 30 – – – Z gatunku Scomber scombrus lub Scomber japonicus 20 0
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0303 74 90 – – – Z gatunku Scomber australasicus 15 0 

0303 75 – – Koleń i pozostałe rekiny 

0303 75 20 – – – Koleń z gatunku Squalus acanthias 6 0 

0303 75 50 – – – Rekinki z gatunku Scyliorhinus spp. 6 0 

0303 75 90 – – – Pozostałe 8 0 

0303 76 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) Bez cła 0 

0303 77 00 – – Labraks (moron) i labraks cętkowany (Dicentrarchus 
labrax, Dicentrarchus punctatus) 

15 0 

0303 78 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Morszczuki z rodzaju Merluccius 

0303 78 11 – – – – Morszczuk kapski (Merluccius capensis) i morszczuk 
głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – Morszczuk argentyński (Merluccius hubbsi) 15 0 

0303 78 13 – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – Pozostały 15 0 

0303 78 90 – – – Widłaki z rodzaju Urophycis 15 0 

0303 79 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne 

0303 79 11 – – – – Karp 8 0 

0303 79 19 – – – – Pozostałe 8 0 

– – – Ryby morskie 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub 
paskowany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 
objęty podpozycją 0303 43 

– – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0303 79 21 – – – – – – Całe Bez cła 0 

0303 79 23 – – – – – – Oskrobane i wypatroszone Bez cła 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/933



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0303 79 29 – – – – – – Pozostałe (na przykład „bez głów”) Bez cła 0 

0303 79 31 – – – – – Pozostałe 22 0 

– – – – Karmazyny (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – Pozostałe 7,5 0 

0303 79 41 – – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 12 0 

0303 79 45 – – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – Molwy (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

15 0 

0303 79 58 – – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 10 0 

0303 79 65 – – – – Sardele (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – Kielec (właściwy) i morlesze (Dentex dentex i Pagellus 
spp.) 

15 0 

0303 79 75 – – – – Bramy (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – Żabnice (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – Błękitek (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 7,5 0 

0303 79 85 – – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 7,5 0 

0303 79 91 – – – – Ostrobok (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0303 79 92 – – – – Buławik nowozelandzki (miruna nowozelandzka) 
(Macruronus novaezelandiae) 

7,5 0 

0303 79 93 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0303 79 94 – – – – Ryby z gatunku Pelotreis flavilatus lub Peltorhamphus 
novaezelandiae 

7,5 0 

0303 79 98 – – – – Pozostałe 15 0 

0303 80 – Wątróbki, ikry i mlecze 

0303 80 10 – – Ikry i mlecze, do produkcji kwasu dezoksyrybonuklei­
nowego lub siarczanu protaminy 

Bez cła 0 

0303 80 90 – – Pozostałe 10 0
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0304 Filety rybne i pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione), 
świeże, schłodzone lub zamrożone 

– Świeże lub schłodzone 

0304 11 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – Filety 18 0 

0304 11 90 – – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 15 0 

0304 12 – – Z antara (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – Filety 18 0 

0304 12 90 – – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 15 0 

0304 19 – – Pozostałe 

– – – Filety 

– – – – Z ryb słodkowodnych 

0304 19 13 – – – – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou i Oncorhynchus rhodurus), z łososia atlantyc­
kiego (Salmo salar) i z głowacicy (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – Z pstrągów i troci z gatunków Salmo trutta, Oncor­
hynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita i Oncorhynchus gilae 

0304 19 15 – – – – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej 
niż 400 g każdy 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – Pozostałe 12 0 

0304 19 19 – – – – – Z pozostałych ryb słodkowodnych 9 3 

– – – – Pozostałe 

0304 19 31 – – – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

18 0 

0304 19 33 – – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – Pozostałe 18 3
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– – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 

0304 19 91 – – – – Z ryb słodkowodnych 8 0 

– – – – Pozostałe 

0304 19 97 – – – – – Płaty śledziowe 15 0 

0304 19 99 – – – – – Pozostałe 15 0 

– Filety zamrożone 

0304 21 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – Z antara (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – Pozostałe 

– – – Z ryb słodkowodnych 

0304 29 13 – – – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
i Oncorhynchus rhodurus), z łososia atlantyckiego 
(Salmo salar) i z głowacicy (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – Z pstrągów i troci z gatunków Salmo trutta, Oncorhyn­
chus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo­
nita i Oncorhynchus gilae 

0304 29 15 – – – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej niż 
400 g każdy 

12 0 

0304 29 17 – – – – – Pozostałe 12 0 

0304 29 19 – – – – Z pozostałych ryb słodkowodnych 9 3 

– – – Pozostałe 

– – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

0304 29 21 – – – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocepha­
lus 

7,5 0 

0304 29 29 – – – – – Pozostałe 7,5 0 

0304 29 31 – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – Z łupacza (plamiaka) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

– – – – Z karmazyna (Sebastes spp.)
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0304 29 35 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – Pozostałe 7,5 0 

0304 29 41 – – – – Z witlinka (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – Z molwy (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – Z tuńczyka (z rodzaju Thunnus) i z ryb z rodzaju 
Euthynnus 

18 0 

– – – – Z makreli (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) i z ryb z gatunku Orcynopsis unicolor 

0304 29 51 – – – – – Z makreli z gatunku Scomber australasicus 15 0 

0304 29 53 – – – – – Pozostałe 15 0 

– – – – Z morszczuka i z widłaka (Merluccius spp., Urophycis 
spp.) 

– – – – – Z morszczuka z rodzaju Merluccius 

0304 29 55 – – – – – – Z morszczuka kapskiego (Merluccius capensis) i z 
morszczuka głębinowego (Merluccius paradoxus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – Z morszczuka argentyńskiego (Merluccius hubbsi) 7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – Pozostałe 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – Z widłaka z rodzaju Urophycis 7,5 0 

– – – – Z kolenia i pozostałych rekinów 

0304 29 61 – – – – – Z kolenia i z rekinka (Squalus acanthias i Scyliorhinus 
spp.) 

7,5 0 

0304 29 69 – – – – – Z pozostałych rekinów 7,5 0 

0304 29 71 – – – – Z gładzicy (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0304 29 73 – – – – Z flądry (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – Ze śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – Ze smuklicy (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 29 83 – – – – Z żabnicy (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – Z mintaja (Theragra chalcogramma) 13,7 0
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0304 29 91 – – – – Z buławika nowozelandzkiego (miruny nowozelan­
dzkiej) (Macruronus novaezelandiae) 

7,5 0 

0304 29 99 – – – – Pozostałe 15 3 

– Pozostałe 

0304 91 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – Z antara (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – Pozostałe 

0304 99 10 – – – Z surimi 14,2 0 

– – – Pozostałe 

0304 99 21 – – – – Z ryb słodkowodnych 8 0 

– – – – Pozostałe 

0304 99 23 – – – – – Ze śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

0304 99 31 – – – – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocep­
halus 

7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – Z dorsza z gatunku Gadus morhua 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – Pozostałe 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – Z łupacza (plamiaka) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0304 99 51 – – – – – Z morszczuka i z widłaka (Merluccius spp., Urophycis 
spp.) 

7,5 0 

0304 99 55 – – – – – Ze smuklicy (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – Z bramy (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – Z żabnicy (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – Z błękitka (Micromesistius poutassou lub Gadus poutas­
sou) 

7,5 0 

0304 99 75 – – – – – Z mintaja (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – Pozostałe 7,5 0
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0305 Ryby suszone, solone lub w solance; ryby wędzone, nawet 
gotowane przed lub podczas procesu wędzenia; mąki, 
mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez 
ludzi 

0305 10 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia 
przez ludzi 

13 0 

0305 20 00 – Wątróbki, ikra i mlecz, z ryb, suszone, wędzone, solone 
lub w solance 

11 0 

0305 30 – Filety rybne, suszone, solone lub w solance, ale niewę­
dzone 

– – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

0305 30 11 – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocephalus 16 0 

0305 30 19 – – – Pozostałe 20 0 

0305 30 30 – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łososia atlantyckiego (Salmo salar) i głowacicy 
(Hucho hucho), solonych lub w solance 

15 0 

0305 30 50 – – Z halibuta niebieskiego (Reinhardtius hippoglossoides), 
solonego lub w solance 

15 0 

0305 30 90 – – Pozostałe 16 0 

– Ryby wędzone, włącznie z filetami 

0305 41 00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – Pozostałe 

0305 49 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 

0305 49 20 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

14 0
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0305 49 45 – – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhyn­
chus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysoga­
ster) 

14 0 

0305 49 50 – – – Węgorze (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – Pozostałe 14 0 

– Ryby suszone, nawet solone, ale niewędzone 

0305 51 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – Suszony, niesolony 13 0 

0305 51 90 – – – Suszony, solony 13 0 

0305 59 – – Pozostałe 

– – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 

0305 59 11 – – – – Suszone, niesolone 13 0 

0305 59 19 – – – – Suszone, solone 13 0 

0305 59 30 – – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – Sardela (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – Pozostałe 12 0 

– Ryby solone, ale niesuszone ani niewędzone, i ryby 
w solance 

0305 61 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13 0 

0305 63 00 – – Sardele (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – Pozostałe 

0305 69 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 13 0 

0305 69 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 15 0

PL L 161/940 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0305 69 50 – – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – Pozostałe 12 0 

0306 Skorupiaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, 
zamrożone, suszone, solone lub w solance; skorupiaki 
w skorupach, gotowane na parze lub w wodzie, nawet 
schłodzone, zamrożone, suszone, solone lub w solance; 
mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające się do 
spożycia przez ludzi 

– Zamrożone 

0306 11 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panu­
lirus spp., Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – Szyjki raków morskich 12,5 0 

0306 11 90 – – – Pozostałe 12,5 0 

0306 12 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – Całe 6 0 

0306 12 90 – – – Pozostałe 16 0 

0306 13 – – Krewetki 

0306 13 10 – – – Z rodziny Pandalidae 12 0 

0306 13 30 – – – Krewetki z rodzaju Crangon 18 0 

0306 13 40 – – – Krewetki różowe głębinowe (Parapenaeus longirostris) 12 0 

0306 13 50 – – – Krewetki z rodzaju Penaeus 12 0 

0306 13 80 – – – Pozostałe 12 0 

0306 14 – – Kraby 

0306 14 10 – – – Kraby z gatunków Paralithodes camchaticus, Chionoecetes 
spp. lub Callinectes sapidus 

7,5 0 

0306 14 30 – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 7,5 0 

0306 14 90 – – – Pozostałe 7,5 0 

0306 19 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skoru­
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi
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0306 19 10 – – – Raki słodkowodne 7,5 0 

0306 19 30 – – – Homarzec (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Niezamrożone 

0306 21 00 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panu­
lirus spp., Jasus spp.) 

12,5 0 

0306 22 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Żywe 8 0 

– – – Pozostałe 

0306 22 91 – – – – Całe 8 0 

0306 22 99 – – – – Pozostałe 10 0 

0306 23 – – Krewetki 

0306 23 10 – – – Z rodziny Pandalidae 12 0 

– – – Krewetki z rodzaju Crangon 

0306 23 31 – – – – Świeże, schłodzone lub gotowane na parze lub 
w wodzie 

18 0 

0306 23 39 – – – – Pozostałe 18 0 

0306 23 90 – – – Pozostałe 12 0 

0306 24 – – Kraby 

0306 24 30 – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 7,5 0 

0306 24 80 – – – Pozostałe 7,5 0 

0306 29 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skoru­
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi 

0306 29 10 – – – Raki słodkowodne 7,5 0 

0306 29 30 – – – Homarzec (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – Pozostałe 12 0
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0307 Mięczaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, 
zamrożone, suszone, solone lub w solance; bezkręgowce 
wodne, inne niż skorupiaki i mięczaki, żywe, świeże, schło­
dzone, zamrożone, suszone, solone lub w solance; mąki, 
mączki i granulki, z bezkręgowców wodnych innych niż 
skorupiaki, nadające się do spożycia przez ludzi 

0307 10 – Ostrygi 

0307 10 10 – – Ostrygi płaskie (z rodzaju Ostrea), żywe i o masie 
(włącznie z muszlą) nie większej niż 40 g każda 

Bez cła 0 

0307 10 90 – – Pozostałe 9 0 

– Przegrzebki, włącznie z przegrzebkami grzebieniowatymi, 
z rodzaju Pecten, Chlamys lub Placopecten 

0307 21 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 8 0 

0307 29 – – Pozostałe 

0307 29 10 – – – Muszle św. Jakuba (Pecten maximus), zamrożone 8 0 

0307 29 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 0 

0307 39 – – Pozostałe 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 0 

– Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 
i kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 41 10 – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0
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0307 41 99 – – – – Pozostałe 8 0 

0307 49 – – Pozostałe 

– – – Zamrożone 

– – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Z rodzaju Sepiola 

0307 49 01 – – – – – – Mątwa mniejsza (Sepiola rondeleti) 6 0 

0307 49 11 – – – – – – Pozostałe 8 0 

0307 49 18 – – – – – Pozostałe 8 0 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 0 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – Pozostałe 6 0 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – Pozostałe 8 0 

– – – Pozostałe 

0307 49 71 – – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo­
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – Pozostałe 8 0 

– Ośmiornice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 8 0 

0307 59 – – Pozostałe
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0307 59 10 – – – Zamrożone 8 0 

0307 59 90 – – – Pozostałe 8 0 

0307 60 00 – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie Bez cła 0 

– Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, z bezkrę­
gowców wodnych innych niż skorupiaki, nadające się do 
spożycia przez ludzi 

0307 91 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 0 

0307 99 – – Pozostałe 

– – – Zamrożone 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – Wenus pozbawiona skorupy i pozostałe gatunki 
z rodziny Veneridae 

8 0 

0307 99 15 – – – – Meduzy (Rhopilema spp.) Bez cła 0 

0307 99 18 – – – – Pozostałe 11 0 

0307 99 90 – – – Pozostałe 11 0 

04 DZIAŁ 04 - PRODUKTY MLECZARSKIE; JAJA PTASIE; 
MIÓD NATURALNY; JADALNE PRODUKTY POCHO­
DZENIA ZWIERZĘCEGO, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE­
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0401 Mleko i śmietana, niezagęszczone ani niezawierające 
dodatku cukru lub innego środka słodzącego 

0401 10 – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1 % masy 

0401 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 litrów 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 10 90 – – Pozostałe 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 20 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 1 % masy, ale 
nieprzekraczającej 6 % masy 

– – Nieprzekraczającej 3 % masy
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0401 20 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 litrów 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – Pozostałe 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – Przekraczającej 3 % masy 

0401 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 litrów 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – Pozostałe 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 30 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 6 % masy 

– – Nieprzekraczającej 21 % masy 

0401 30 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 litrów 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – Pozostałe 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – Przekraczającej 21 % masy, ale nieprzekraczającej 45 % 
masy 

0401 30 31 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 litrów 

110 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0401 30 39 – – – Pozostałe 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – Przekraczającej 45 % masy 

0401 30 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 litrów 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – Pozostałe 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0402 Mleko i śmietana, zagęszczone lub zawierające dodatek 
cukru lub innego środka słodzącego 

0402 10 – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawar­
tości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 

– – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzą­
cego 

0402 10 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

125,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – Pozostałe 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – Pozostałe 

0402 10 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – Pozostałe 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawar­
tości tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy
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0402 21 – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy 

0402 21 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Pozostałe 

0402 21 17 – – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 11 % masy 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 11 % masy, 
ale nieprzekraczającej 27 % masy 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy 

0402 21 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – Pozostałe 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 29 – – Pozostałe 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy 

0402 29 11 – – – – Mleko specjalne dla niemowląt, w hermetycznie 
zamkniętych pojemnikach, o zawartości netto 
nieprzekraczającej 500 g i o zawartości tłuszczu 
przekraczającej 10 % masy 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Pozostałe 

0402 29 15 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – Pozostałe 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 )
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– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy 

0402 29 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – Pozostałe 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– Pozostałe 

0402 91 – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego 

0402 91 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 8 % masy 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 8 % masy, ale 
nieprzekraczającej 10 % masy 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy, ale 
nieprzekraczającej 45 % masy 

0402 91 51 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

110 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – Pozostałe 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy 

0402 91 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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0402 91 99 – – – – Pozostałe 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0402 99 – – Pozostałe 

0402 99 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 9,5 % masy 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 9,5 % masy, ale 
nieprzekraczającej 45 % masy 

0402 99 31 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – Pozostałe 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy 

0402 99 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – Pozostałe 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 Maślanka, mleko zsiadłe i śmietana ukwaszona, jogurt, kefir 
i inne sfermentowane lub zakwaszone mleko i śmietana, 
nawet zagęszczone lub zawierające dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego, lub aromatyzowane lub zawie­
rające dodatek owoców, orzechów lub kakao 

0403 10 – Jogurt 

– – Niearomatyzowany ani niezawierający dodatku owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – Niezawierający dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości tłuszczu
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0403 10 11 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % 
masy 

24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – Pozostały, o zawartości tłuszczu 

0403 10 31 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % 
masy 

0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – Aromatyzowany lub zawierający dodatek owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 10 51 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 10 53 – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t)
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0403 10 59 – – – – Przekraczającej 27 % masy 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 10 91 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 10 93 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % 
masy 

8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 10 99 – – – – Przekraczającej 6 % masy 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 90 – Pozostałe 

– – Niearomatyzowane ani niezawierające dodatku owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości tłuszczu 

0403 90 11 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 90 31 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 )
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0403 90 39 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – – Pozostałe 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości tłuszczu 

0403 90 51 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % 
masy 

24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 90 61 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % 
masy 

0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę, 

mleko skondensowane 
i jogurty (8 000 – 

10 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – Aromatyzowane lub zawierające dodatek owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 90 71 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t)
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0403 90 73 – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 90 79 – – – – Przekraczającej 27 % masy 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 90 91 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 90 93 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % 
masy 

8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0403 90 99 – – – – Przekraczającej 6 % masy 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
produkty przetworzone 
z mleka sfermentowa­

nego (2 000 t) 

0404 Serwatka, nawet zagęszczona lub zawierająca dodatek 
cukru lub innego środka słodzącego; produkty składające 
się ze składników naturalnego mleka, nawet zawierające 
dodatek cukru lub innego środka słodzącego, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

0404 10 – Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęszczona 
lub zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego 

– – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości białka (zawartość azotu × 
6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 02 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu
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0404 10 12 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe, o zawartości białka (zawartość azotu × 
6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 26 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 34 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Pozostała 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego, o zawartości białka (zawartość azotu × 
6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu
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0404 10 48 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg/ 
net 

0 

0404 10 52 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 56 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Pozostała, o zawartości białka (zawartość azotu × 
6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 72 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 78 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0

PL L 161/956 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0404 10 84 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Pozostałe 

– – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzą­
cego, o zawartości tłuszczu 

0404 90 21 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

– – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0404 90 81 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 
27 % masy 

1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko w proszku 

(1 500 – 5 000 t wyra­ 
żone w masie netto) ( 1 ) 

0405 Masło i pozostałe tłuszcze oraz oleje otrzymane z mleka; 
produkty mleczarskie do smarowania 

0405 10 – Masło 

– – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 85 % masy 

– – – Masło naturalne 

0405 10 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 )
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0405 10 19 – – – – Pozostałe 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – Masło odtwarzane 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – Masło z serwatki 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0405 10 90 – – Pozostałe 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0405 20 – Produkty mleczarskie do smarowania 

0405 20 10 – – O zawartości tłuszczu 39 % masy i większej, ale mniej­
szej niż 60 % masy 

9 + EA Kontyngent taryfowy na 
masło przetworzone 

(250 t) 

0405 20 30 – – O zawartości tłuszczu 60 % masy i większej, ale 
nieprzekraczającej 75 % masy 

9 + EA Kontyngent taryfowy na 
masło przetworzone 

(250 t) 

0405 20 90 – – O zawartości tłuszczu większej niż 75 % masy, ale 
mniejszej niż 80 % masy 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0405 90 – Pozostałe 

0405 90 10 – – O zawartości tłuszczu 99,3 % masy i większej oraz 
o zawartości wody nieprzekraczającej 0,5 % masy 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0405 90 90 – – Pozostałe 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
masło (1 500 t – 3 000 

t wyrażone w masie 
netto) ( 1 ) 

0406 Sery i twaróg 

0406 10 – Ser (niedojrzewający niekonserwowany) świeży, włącznie 
z serem serwatkowym i twaróg 

0406 10 20 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – Pozostały 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów 

0406 20 10 – – Ser ziołowy Glarus (znany jako Schabziger) zrobiony 
z odtłuszczonego mleka i zmieszany z drobno zmielo­
nymi ziołami 

7,7 0
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0406 20 90 – – Pozostały 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – Ser przetworzony (ser topiony), nie tarty lub nieproszko­
wany 

0406 30 10 – – Do produkcji którego nie użyto innych serów, jak 
Emmentaler, Gruyère i Appenzell i który może zawierać 
jako dodatek ziołowy ser Glarus (znany jako Schabzi­
ger), pakowany do sprzedaży detalicznej, o zawartości 
tłuszczu w suchej masie nieprzekraczającej 56 % masy 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostały 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 36 % masy 
i o zawartości tłuszczu w suchej masie 

0406 30 31 – – – – Nieprzekraczającej 48 % masy 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – Przekraczającej 48 % masy 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 36 % masy 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser zawie­
rający przerosty otrzymywane z użyciem Penicillium 
roqueforti 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – Pozostały 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – Pozostałe sery 

0406 90 01 – – Do przetworzenia (topienia) 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

0406 90 13 – – – Emmentaler 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or i Tête de 
Moine 

171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – Ser ziołowy Glarus (znany jako Schabziger) zrobiony 
z odtłuszczonego mleka i zmieszany z drobno zmie­
lonymi ziołami 

7,7 0 

0406 90 21 – – – Cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – Edam 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

0406 90 50 – – – – Ser z mleka owiec lub mleka bawołów, w pojemni­
kach zawierających solankę lub w butelkach z owczej 
lub koziej skóry 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 
i o zawartości wody, w substancji beztłuszczowej 

– – – – – – Nieprzekraczającej 47 % masy 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 69 – – – – – – – Pozostałe 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 
72 % masy 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – Pozostałe sery, o zawartości wody w substancji 
beztłuszczowej 

0406 90 86 – – – – – – – – Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekracza­
jącej 52 % masy 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – Przekraczającej 52 % masy, ale nieprzekracza­
jącej 62 % masy 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – Przekraczającej 62 % masy, ale nieprzekracza­
jącej 72 % masy 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – Przekraczającej 72 % masy 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – Pozostałe 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/961



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

0407 00 Jaja ptasie w skorupkach, świeże, zakonserwowane lub 
gotowane 

– Drobiu 

– – Wylęgowe 

0407 00 11 – – – Indycze lub gęsie 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – Pozostałe 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – Pozostałe 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t ekwiwalent jaj 
w skorupkach) ( 1 ) oraz 
dodatkowy kontyngent 
taryfowy na jaja (3 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

0407 00 90 – Pozostałe 7,7 0 

0408 Jaja ptasie bez skorupek i żółtka jaj, świeże, suszone, goto­
wane na parze lub w wodzie, formowane, zamrożone lub 
inaczej zakonserwowane, nawet zawierające dodatek cukru 
lub innego środka słodzącego 

– Żółtka jaj 

0408 11 – – Suszone 

0408 11 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi Bez cła 0 

0408 11 80 – – – Pozostałe 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t ekwiwalent jaj 
w skorupkach) ( 1 ) 

0408 19 – – Pozostałe 

0408 19 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

0408 19 81 – – – – Ciekłe 62 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t ekwiwalent jaj 
w skorupkach) ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – Pozostałe, włącznie z zamrożonymi 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t ekwiwalent jaj 
w skorupkach) ( 1 )
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– Pozostałe 

0408 91 – – Suszone 

0408 91 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi Bez cła 0 

0408 91 80 – – – Pozostałe 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t ekwiwalent jaj 
w skorupkach) ( 1 ) 

0408 99 – – Pozostałe 

0408 99 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi Bez cła 0 

0408 99 80 – – – Pozostałe 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t ekwiwalent jaj 
w skorupkach) ( 1 ) 

0409 00 00 Miód naturalny 17,3 Kontyngent taryfowy na 
miód (5 000 – 6 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

0410 00 00 Jadalne produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

7,7 0 

05 DZIAŁ 05 - PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0501 00 00 Włosy ludzkie nieobrobione, nawet myte lub odtłuszczone; 
odpadki ludzkich włosów 

Bez cła 0 

0502 Szczecina i sierść świń lub dzików; sierść borsuka i pozos­
tała sierść do wyrobu szczotek i pędzli; odpadki takiej 
szczeciny lub sierści 

0502 10 00 – Szczecina i sierść świń lub dzików oraz odpadki szcze­
ciny lub sierści 

Bez cła 0 

0502 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

0504 00 00 Jelita, pęcherze i żołądki zwierząt (z wyjątkiem rybich), całe 
i w kawałkach, świeże, schłodzone, zamrożone, solone, 
w solance, suszone lub wędzone 

Bez cła 0 

0505 Skóry i pozostałe części ptaków z ich piórami lub puchem, 
pióra i części piór (nawet z przystrzyżonymi końcami) oraz 
puch, nie bardziej obrobione niż oczyszczone, zdezynfeko­
wane lub zakonserwowane; proszek i odpadki piór lub 
części piór 

0505 10 – Pióra, w rodzaju stosowanych do wypychania; puch
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0505 10 10 – – Surowe Bez cła 0 

0505 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

0505 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

0506 Kości i rdzenie rogów, nieobrobione, odtłuszczone, 
wstępnie przygotowane (ale nieprzycięte do nadania kształ­
tu), poddane działaniu kwasu lub odżelatynowane; proszek 
i odpadki tych produktów 

0506 10 00 – Osseina i kości poddane działaniu kwasu Bez cła 0 

0506 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

0507 Kość słoniowa, skorupy żółwiowe, fiszbiny i frędzle, rogi, 
rogi jelenie, kopyta, paznokcie, szpony, pazury i dzioby, 
nieobrobione lub wstępnie przygotowane, ale nieprzycięte 
dla nadania kształtu; proszek i odpadki tych produktów 

0507 10 00 – Kość słoniowa; proszek i odpadki kości słoniowej Bez cła 0 

0507 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

0508 00 00 Koral i podobne materiały, nieobrobione lub wstępnie 
przygotowane, ale nieobrobione inaczej; skorupy mięcza­
ków, skorupiaków lub szkarłupni i kości sepii, nieobro­
bione lub wstępnie przygotowane, ale nieprzycięte dla 
nadania kształtu, proszek i ich odpadki 

Bez cła 0 

0510 00 00 Ambra szara, strój bobrowy, cybet i piżmo; kantarydyna; 
żółć, nawet suszona; gruczoły i pozostałe produkty zwie­
rzęce stosowane do przygotowania produktów farmaceu­
tycznych, świeże, schłodzone, zamrożone lub inaczej 
tymczasowo zakonserwowane 

Bez cła 0 

0511 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone; martwe zwierzęta objęte 
działem 1 lub 3, nienadające się do spożycia przez ludzi 

0511 10 00 – Nasienie bydlęce Bez cła 0 

– Pozostałe 

0511 91 – – Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozos­
tałych bezkręgowców wodnych; martwe zwierzęta 
objęte działem 3 

0511 91 10 – – – Odpadki rybne Bez cła 0 

0511 91 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0511 99 – – Pozostałe 

0511 99 10 – – – Ścięgna; ścinki i podobne odpady surowych skór lub 
skórek 

Bez cła 0
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– – – Gąbki naturalne pochodzenia zwierzęcego 

0511 99 31 – – – – Surowe Bez cła 0 

0511 99 39 – – – – Pozostałe 5,1 0 

0511 99 85 – – – Pozostałe Bez cła 0 

II SEKCJA II - PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO 

06 DZIAŁ 06 - DRZEWA ŻYWE I POZOSTAŁE ROŚLINY; 
BULWY, KORZENIE I TYM PODOBNE; KWIATY CIĘTE 
I LIŚCIE OZDOBNE 

0601 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, 
korony i kłącza, w stanie uśpienia roślin, wegetacji lub 
kwitnienia; rośliny cykorii i jej korzenie, inne niż korzenie 
objęte pozycją 1212 

0601 10 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, 
korony i kłącza, w stanie uśpienia roślin 

0601 10 10 – – Hiacynty 5,1 0 

0601 10 20 – – Narcyzy 5,1 0 

0601 10 30 – – Tulipany 5,1 0 

0601 10 40 – – Gladiole 5,1 0 

0601 10 90 – – Pozostałe 5,1 0 

0601 20 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne 
korony i kłącza, w stanie wegetacji lub kwitnienia; rośliny 
cykorii i jej korzenie 

0601 20 10 – – Rośliny cykorii i jej korzenie Bez cła 0 

0601 20 30 – – Orchidee, hiacynty, narcyzy i tulipany 9,6 0 

0601 20 90 – – Pozostałe 6,4 0 

0602 Pozostałe rośliny żywe (włącznie z ich korzeniami), 
sadzonki i zrazy; grzybnia 

0602 10 – Nieukorzenione sadzonki i zrazy 

0602 10 10 – – Winorośli Bez cła 0 

0602 10 90 – – Pozostałe 4 0
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0602 20 – Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne 
owoce lub orzechy, nawet szczepione 

0602 20 10 – – Sadzonki winorośli, szczepione lub ukorzenione Bez cła 0 

0602 20 90 – – Pozostałe 8,3 0 

0602 30 00 – Rododendrony i azalie, nawet szczepione 8,3 0 

0602 40 00 – Róże, nawet szczepione 8,3 0 

0602 90 – Pozostałe 

0602 90 10 – – Grzybnia 8,3 0 

0602 90 20 – – Rośliny ananasa Bez cła 0 

0602 90 30 – – Rośliny warzyw i truskawek 8,3 0 

– – Pozostałe 

– – – Rośliny rosnące na wolnym powietrzu 

– – – – Drzewa, krzewy i krzaki 

0602 90 41 – – – – – Drzewa leśne 8,3 0 

– – – – – Pozostałe 

0602 90 45 – – – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – Pozostałe 8,3 0 

0602 90 50 – – – – Pozostałe rośliny rosnące na wolnym powietrzu 8,3 0 

– – – Rośliny rosnące w pomieszczeniach 

0602 90 70 – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny, z wyłączeniem 
kaktusów 

6,5 0 

– – – – Pozostałe 

0602 90 91 – – – – – Rośliny kwiatowe z pąkami lub kwiatami, z wyłącze­
niem kaktusów 

6,5 0 

0602 90 99 – – – – – Pozostałe 6,5 0 

0603 Kwiaty cięte i pąki kwiatowe gatunków odpowiednich na 
bukiety lub do celów zdobniczych, świeże, suszone, 
barwione, bielone, impregnowane lub w inny sposób przy­
gotowane 

– Świeże
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0603 11 00 – – Róże 8,5 0 

0603 12 00 – – Goździki 8,5 0 

0603 13 00 – – Orchidee 8,5 0 

0603 14 00 – – Chryzantemy 8,5 0 

0603 19 – – Pozostałe 

0603 19 10 – – – Gladiole 8,5 0 

0603 19 90 – – – Pozostałe 8,5 0 

0603 90 00 – Pozostałe 10 0 

0604 Liście, gałęzie i pozostałe części roślin, bez kwiatów lub 
pąków kwiatowych, oraz trawy, mchy i porosty, odpo­
wiednie na bukiety lub do celów zdobniczych, świeże, 
suszone, barwione, bielone, impregnowane lub w inny 
sposób przygotowane 

0604 10 – Mchy i porosty 

0604 10 10 – – Mech reniferowy Bez cła 0 

0604 10 90 – – Pozostałe 5 0 

– Pozostałe 

0604 91 – – Świeże 

0604 91 20 – – – Choinki bożonarodzeniowe 2,5 0 

0604 91 40 – – – Gałązki iglaste 2,5 0 

0604 91 90 – – – Pozostałe 2 0 

0604 99 – – Pozostałe 

0604 99 10 – – – Przygotowane tylko przez suszenie Bez cła 0 

0604 99 90 – – – Pozostałe 10,9 0 

07 DZIAŁ 07 - WARZYWA ORAZ NIEKTÓRE KORZENIE 
I BULWY, JADALNE 

0701 Ziemniaki, świeże lub schłodzone 

0701 10 00 – Sadzeniaki 4,5 0 

0701 90 – Pozostałe
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0701 90 10 – – Do produkcji skrobi 5,8 0 

– – Pozostałe 

0701 90 50 – – – Młode, od dnia 1 stycznia do dnia 30 czerwca 9,6 0 

0701 90 90 – – – Pozostałe 11,5 0 

0702 00 00 Pomidory, świeże lub schłodzone Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0703 Cebula, szalotka, czosnek, pory oraz pozostałe warzywa 
cebulowe, świeże lub schłodzone 

0703 10 – Cebula i szalotka 

– – Cebula 

0703 10 11 – – – Dymka 9,6 0 

0703 10 19 – – – Pozostałe 9,6 0 

0703 10 90 – – Szalotka 9,6 0 

0703 20 00 – Czosnek 9,6 + 
120 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
czosnek (500 t wyra­ 
żone w masie netto) 

0703 90 00 – Pory i pozostałe warzywa cebulowe 10,4 0 

0704 Kapusty, kalafiory, kalarepa, jarmuż i podobne jadalne 
kapusty, świeże lub schłodzone 

0704 10 00 – Kalafiory i brokuły głowiaste 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Brukselka 12 0 

0704 90 – Pozostałe 

0704 90 10 – – Kapusta biała i kapusta czerwona 12 MIN 
0,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – Pozostałe 12 0 

0705 Sałata (Lactuca sativa) i cykoria (Cichorium spp.), świeże lub 
schłodzone 

– Sałata
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0705 11 00 – – Sałata głowiasta 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – Pozostała 10,4 0 

– Cykoria 

0705 21 00 – – Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium intybus 
var. foliosum) 

10,4 0 

0705 29 00 – – Pozostała 10,4 0 

0706 Marchew, rzepa, buraki sałatkowe, salsefia, selery, rzod­
kiewki i podobne korzenie jadalne, świeże lub schłodzone 

0706 10 00 – Marchew i rzepa 13,6 0 

0706 90 – Pozostałe 

0706 90 10 – – Selery (korzeniowe lub niemieckie) 13,6 0 

0706 90 30 – – Chrzan (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – Pozostałe 13,6 0 

0707 00 Ogórki i korniszony, świeże lub schłodzone 

0707 00 05 – Ogórki Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0707 00 90 – Korniszony 12,8 0 

0708 Warzywa strączkowe, łuskane lub niełuskane, świeże lub 
schłodzone 

0708 10 00 – Groch (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0708 90 00 – Pozostałe warzywa strączkowe 11,2 0 

0709 Pozostałe warzywa, świeże lub schłodzone 

0709 20 00 – Szparagi 10,2 0 

0709 30 00 – Oberżyny (bakłażany) 12,8 0 

0709 40 00 – Selery inne niż seler korzeniowy 12,8 0 

– Grzyby i trufle
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0709 51 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 12,8 0 

0709 59 – – Pozostałe 

0709 59 10 – – – Pieprznik jadalny 3,2 0 

0709 59 30 – – – Grzyby z rodziny borowikowatych 5,6 0 

0709 59 50 – – – Trufle 6,4 0 

0709 59 90 – – – Pozostałe 6,4 0 

0709 60 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0709 60 10 – – Słodka papryka 7,2 0 

– – Pozostałe 

0709 60 91 – – – Z rodzaju Capsicum, do produkcji pieprzu tureckiego 
lub barwników oleożywicznych Capsicum 

Bez cła 0 

0709 60 95 – – – Do przemysłowej produkcji olejków eterycznych lub 
żywicznych 

Bez cła 0 

0709 60 99 – – – Pozostałe 6,4 0 

0709 70 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 10,4 0 

0709 90 – Pozostałe 

0709 90 10 – – Warzywa sałatowe inne niż sałata (Lactuca sativa) 
i cykoria (Cichorium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – Burak boćwina (lub boćwina szerokoogoonkowa) 
i karczoch hiszpański 

10,4 0 

– – Oliwki 

0709 90 31 – – – Do celów innych niż produkcja oliwy 4,5 0 

0709 90 39 – – – Pozostałe 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – Kapary 5,6 0 

0709 90 50 – – Koper 8 0 

0709 90 60 – – Kukurydza cukrowa 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – Cukinia Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia)
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0709 90 80 – – Karczochy Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0709 90 90 – – Pozostałe 12,8 0 

0710 Warzywa (niepoddane obróbce cieplnej lub ugotowane na 
parze lub w wodzie), zamrożone 

0710 10 00 – Ziemniaki 14,4 0 

– Warzywa strączkowe, nawet łuskane 

0710 21 00 – – Groch (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – Pozostałe 14,4 0 

0710 30 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 14,4 0 

0710 40 00 – Kukurydza cukrowa 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę cukrową 

(1 500 t) 

0710 80 – Pozostałe warzywa 

0710 80 10 – – Oliwki 15,2 0 

– – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0710 80 51 – – – Słodka papryka 14,4 0 

0710 80 59 – – – Pozostałe 6,4 0 

– – Grzyby 

0710 80 61 – – – Z rodzaju Agaricus 14,4 0 

0710 80 69 – – – Pozostałe 14,4 0 

0710 80 70 – – Pomidory 14,4 0 

0710 80 80 – – Karczochy 14,4 0 

0710 80 85 – – Szparagi 14,4 0 

0710 80 95 – – Pozostałe 14,4 0 

0710 90 00 – Mieszanki warzyw 14,4 0
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0711 Warzywa zakonserwowane tymczasowo (na przykład 
w gazowym ditlenku siarki, w solance, w wodzie siarkowej 
lub w innych roztworach konserwujących), ale nienadające 
się w tym stanie do bezpośredniego spożycia 

0711 20 – Oliwki 

0711 20 10 – – Do celów innych niż produkcja oliwy 6,4 0 

0711 20 90 – – Pozostałe 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – Ogórki i korniszony 12 0 

– Grzyby i trufle 

0711 51 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Kontyngent taryfowy na 
grzyby (500 t wyrażone 

w masie netto) oraz 
dodatkowy kontyngent 

taryfowy na grzyby 
(500 t wyrażone 
w masie netto) 

0711 59 00 – – Pozostałe 9,6 0 

0711 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw 

– – Warzywa 

0711 90 10 – – – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, 
z wyłączeniem słodkiej papryki 

6,4 0 

0711 90 30 – – – Kukurydza cukrowa 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę cukrową 

(1 500 t) 

0711 90 50 – – – Cebula 7,2 0 

0711 90 70 – – – Kapary 4,8 0 

0711 90 80 – – – Pozostałe 9,6 0 

0711 90 90 – – Mieszanki warzyw 12 0 

0712 Warzywa suszone, całe, cięte w kawałki, w plasterkach, 
łamane lub w proszku, ale dalej nieprzetworzone 

0712 20 00 – Cebula 12,8 0 

– Grzyby, uszaki (Auricularia spp.), trzęsaki (Tremella spp.) 
i trufle 

0712 31 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 12,8 0
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0712 32 00 – – Uszaki (Auricularia spp.) 12,8 0 

0712 33 00 – – Trzęsaki (Tremella spp.) 12,8 0 

0712 39 00 – – Pozostałe 12,8 0 

0712 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw 

0712 90 05 – – Ziemniaki, nawet cięte w kawałki lub plasterki, ale dalej 
nieprzetworzone 

10,2 0 

– – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Odmiany do siewu Bez cła 0 

0712 90 19 – – – Pozostałe 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – Pomidory 12,8 0 

0712 90 50 – – Marchew 12,8 0 

0712 90 90 – – Pozostałe 12,8 0 

0713 Warzywa strączkowe, suszone, łuskane, nawet bez skórki 
lub dzielone 

0713 10 – Groch (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – Do siewu Bez cła 0 

0713 10 90 – – Pozostały Bez cła 0 

0713 20 00 – Ciecierzyca (cieciorka) Bez cła 0 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Fasola z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper lub Vigna 
radiata (L.) Wilczek 

Bez cła 0 

0713 32 00 – – Fasolka czerwona mała (Adzuki) (Phaseolus lub Vigna 
angularis) 

Bez cła 0 

0713 33 – – Fasola, włącznie z białą groszkową (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – Do siewu Bez cła 0 

0713 33 90 – – – Pozostała Bez cła 0 

0713 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0
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0713 40 00 – Soczewica Bez cła 0 

0713 50 00 – Bób (Vicia faba var. major) i bobik (Vicia faba var. equina, 
Vicia faba var. minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Pozostałe 3,2 0 

0714 Maniok, maranta, salep, topinambur, słodkie ziemniaki 
i podobne korzenie i bulwy o dużej zawartości skrobi 
lub inuliny, świeże, schłodzone, zamrożone lub suszone, 
nawet w plastrach, lub w postaci granulek; rdzeń sagowca 

0714 10 – Maniok (cassava) 

0714 10 91 – – W rodzaju stosowanego do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 28 kg, zarówno świeży i cały lub 
bez skórki i zamrożony, nawet w plasterkach 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – Pozostały 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – Ziemniaki słodkie 

0714 20 10 – – Świeże, całe, przeznaczone do spożycia przez ludzi 3,0 0 

0714 20 90 – – Pozostałe 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Pozostałe 

– – Maranta, salep i podobne korzenie i bulwy o dużej 
zawartości skrobi 

0714 90 11 – – – W rodzaju stosowanych do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 28 kg, zarówno świeże i całe lub 
bez skórki i zamrożone, nawet w plasterkach 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – Pozostałe 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – Pozostałe 3,8 0 

08 DZIAŁ 08 - OWOCE I ORZECHY JADALNE; SKÓRKI 
OWOCÓW CYTRUSOWYCH LUB MELONÓW 

0801 Orzechy kokosowe, orzechy brazylijskie i orzechy 
nerkowca, świeże lub suszone, nawet łuskane lub obrane 

– Orzechy kokosowe 

0801 11 00 – – Suszone Bez cła 0
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0801 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Orzechy brazylijskie 

0801 21 00 – – W łupinach Bez cła 0 

0801 22 00 – – Bez łupin Bez cła 0 

– Orzechy nerkowca 

0801 31 00 – – W łupinach Bez cła 0 

0801 32 00 – – Bez łupin Bez cła 0 

0802 Pozostałe orzechy, świeże lub suszone, nawet łuskane lub 
obrane 

– Migdały 

0802 11 – – W łupinach 

0802 11 10 – – – Gorzkie Bez cła 0 

0802 11 90 – – – Pozostałe 5,6 0 

0802 12 – – Bez łupin 

0802 12 10 – – – Gorzkie Bez cła 0 

0802 12 90 – – – Pozostałe 3,5 0 

– Orzechy leszczyny (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – W łupinach 3,2 0 

0802 22 00 – – Bez łupin 3,2 0 

– Orzechy włoskie 

0802 31 00 – – W łupinach 4 0 

0802 32 00 – – Bez łupin 5,1 0 

0802 40 00 – Kasztany (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – Pistacje 1,6 0 

0802 60 00 – Orzechy makadamia 2 0 

0802 90 – Pozostałe 

0802 90 20 – – Areca (lub betel), cola i pecan Bez cła 0
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0802 90 50 – – Orzechy sosny 2 0 

0802 90 85 – – Pozostałe 2 0 

0803 00 Banany, włącznie z plantanami, świeże lub suszone 

– Świeże 

0803 00 11 – – Plantany 16 0 

0803 00 19 – – Pozostałe 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – Suszone 16 0 

0804 Daktyle, figi, ananasy, awokado, guawa, mango i smaczelina, 
świeże lub suszone 

0804 10 00 – Daktyle 7,7 0 

0804 20 – Figi 

0804 20 10 – – Świeże 5,6 0 

0804 20 90 – – Suszone 8 0 

0804 30 00 – Ananasy 5,8 0 

0804 40 00 – Awokado 4 0 

0804 50 00 – Guawa, mango i smaczelina Bez cła 0 

0805 Owoce cytrusowe, świeże lub suszone 

0805 10 – Pomarańcze 

0805 10 20 – – Pomarańcze słodkie, świeże Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0805 10 80 – – Pozostałe 16 0 

0805 20 – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumy); klemen­
tynki, wilkingi i podobne hybrydy cytrusowe 

0805 20 10 – – Klementynki Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0805 20 30 – – Monrealesy i satsumy Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0805 20 50 – – Mandarynki i wilkingi Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia)
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0805 20 70 – – Tangeryny Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0805 20 90 – – Pozostałe Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0805 40 00 – Grejpfruty, włącznie z pomelo 1,5 0 

0805 50 – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0805 50 90 – – Limony (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 

0805 90 00 – Pozostałe 12,8 0 

0806 Winogrona, świeże lub suszone 

0806 10 – Świeże 

0806 10 10 – – Winogrona stołowe Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0806 10 90 – – Pozostałe 14,4 0 

0806 20 – Suszone 

0806 20 10 – – Koryntki 2,4 0 

0806 20 30 – – Sułtanki 2,4 0 

0806 20 90 – – Pozostałe 2,4 0 

0807 Melony (włącznie z arbuzami) i papaje, świeże 

– Melony (włącznie z arbuzami) 

0807 11 00 – – Arbuzy 8,8 0 

0807 19 00 – – Pozostałe 8,8 0 

0807 20 00 – Papaje Bez cła 0 

0808 Jabłka, gruszki i pigwy, świeże 

0808 10 – Jabłka 

0808 10 10 – – Jabłka na cydr (cidr), luzem, od dnia 16 września do 
dnia 15 grudnia 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0808 10 80 – – Pozostałe Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0808 20 – Gruszki i pigwy 

– – Gruszki 

0808 20 10 – – – Gruszki na perry, luzem, od dnia 1 sierpnia do dnia 31 
grudnia 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – Pozostałe Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0808 20 90 – – Pigwy 7,2 0 

0809 Morele, wiśnie i czereśnie, brzoskwinie (włącznie z nektary­
nami), śliwki i owoce tarniny, świeże 

0809 10 00 – Morele Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0809 20 – Wiśnie i czereśnie 

0809 20 05 – – Wiśnie (Prunus cerasus) Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0809 20 95 – – Pozostałe Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0809 30 – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 

0809 30 10 – – Nektaryny Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0809 30 90 – – Pozostałe Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0809 40 – Śliwki i owoce tarniny 

0809 40 05 – – Śliwki Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

0809 40 90 – – Owoce tarniny 12 0 

0810 Pozostałe owoce, świeże 

0810 10 00 – Truskawki i poziomki 11,2 0 

0810 20 – Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin z jeży­
nami 

0810 20 10 – – Maliny 8,8 0
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0810 20 90 – – Pozostałe 9,6 0 

0810 40 – Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju 
Vaccinium 

0810 40 10 – – Borówki brusznice lub borówki czerwone (owoce 
z gatunku Vaccinium vitis-idaea) 

Bez cła 0 

0810 40 30 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 3,2 0 

0810 40 50 – – Owoce z gatunków Vaccinium macrocarpon i Vaccinium 
corymbosum 

3,2 0 

0810 40 90 – – Pozostałe 9,6 0 

0810 50 00 – Owoce kiwi 8,8 0 

0810 60 00 – Duriany właściwe 8,8 0 

0810 90 – Pozostałe 

0810 90 20 – – Tamaryndy, jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), 
owoce chlebowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoce 
męczennicy, oskomianu (carambola) i pitahaya 

Bez cła 0 

– – Porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 

0810 90 50 – – – Porzeczki czarne 8,8 0 

0810 90 60 – – – Porzeczki czerwone 8,8 0 

0810 90 70 – – – Pozostałe 9,6 0 

0810 90 95 – – Pozostałe 8,8 0 

0811 Owoce i orzechy, niepodane obróbce cieplnej lub ugoto­
wane na parze lub w wodzie, zamrożone, nawet zawiera­
jące dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

0811 10 – Truskawki i poziomki 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego 

0811 10 11 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – Pozostałe 20,8 0 

0811 10 90 – – Pozostałe 14,4 0
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0811 20 – Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin z jeży­
nami, porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego 

0811 20 11 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – Pozostałe 20,8 0 

– – Pozostałe 

0811 20 31 – – – Maliny 14,4 0 

0811 20 39 – – – Porzeczki czarne 14,4 0 

0811 20 51 – – – Porzeczki czerwone 12 0 

0811 20 59 – – – Jeżyny i morwy 12 0 

0811 20 90 – – – Pozostałe 14,4 0 

0811 90 – Pozostałe 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

0811 90 11 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 13 + 
5,3 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – Pozostałe 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

0811 90 31 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 13 0 

0811 90 39 – – – – Pozostałe 20,8 0 

– – Pozostałe 

0811 90 50 – – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 12 0 

0811 90 70 – – – Owoce z gatunków Vaccinium myrtilloides i Vaccinium 
angustifolium 

3,2 0 

– – – Wiśnie i czereśnie 

0811 90 75 – – – – Wiśnie (Prunus cerasus) 14,4 0
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0811 90 80 – – – – Pozostałe 14,4 0 

0811 90 85 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 9 0 

0811 90 95 – – – Pozostałe 14,4 0 

0812 Owoce i orzechy zakonserwowane tymczasowo (na przy­
kład gazowym ditlenkiem siarki, w solance, w wodzie siar­
kowej lub w innych roztworach konserwujących), ale 
nienadające się w tym stanie do bezpośredniego spożycia 

0812 10 00 – Wiśnie i czereśnie 8,8 0 

0812 90 – Pozostałe 

0812 90 10 – – Morele 12,8 0 

0812 90 20 – – Pomarańcze 12,8 0 

0812 90 30 – – Papaje 2,3 0 

0812 90 40 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 6,4 0 

0812 90 70 – – Owoce guawy, mango, smaczeliny, tamaryndy, jabłka 
nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chlebowca (jac­
kfruit), śliwy sączyńca, owoce męczennicy, oskomianu 
(carambola), pitahaya i orzechy tropikalne 

5,5 0 

0812 90 98 – – Pozostałe 8,8 0 

0813 Owoce suszone, inne niż te objęte pozycjami od 0801 do 
0806; mieszanki orzechów lub owoców suszonych obję­
tych niniejszym działem 

0813 10 00 – Morele 5,6 0 

0813 20 00 – Śliwki 9,6 0 

0813 30 00 – Jabłka 3,2 0 

0813 40 – Pozostałe owoce 

0813 40 10 – – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 5,6 0 

0813 40 30 – – Gruszki 6,4 0 

0813 40 50 – – Papaje 2 0 

0813 40 65 – – Tamaryndy, jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), 
owoce chlebowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoce 
męczennicy, oskomianu (carambola) i pitahaya 

Bez cła 0 

0813 40 95 – – Pozostałe 2,4 0
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0813 50 – Mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych 
niniejszym działem 

– – Mieszanki z owoców suszonych, innych niż te objęte 
pozycjami od 0801 do 0806 

– – – Niezawierające śliwek 

0813 50 12 – – – – Z papai, tamaryndy, jabłek nerkowca, liczi (śliwki 
chińskiej), owoców chlebowca (jackfruit), śliwy 
sączyńca, owoce męczennicy, oskomianu (carambola) 
i pitahaya 

4 0 

0813 50 15 – – – – Pozostałe 6,4 0 

0813 50 19 – – – Zawierające śliwki 9,6 0 

– – Mieszanki wyłącznie orzechów suszonych objętych 
pozycjami 0801 i 0802 

0813 50 31 – – – Z orzechów tropikalnych 4 0 

0813 50 39 – – – Pozostałe 6,4 0 

– – Pozostałe mieszanki 

0813 50 91 – – – Niezawierające śliwek lub fig 8 0 

0813 50 99 – – – Pozostałe 9,6 0 

0814 00 00 Skórki owoców cytrusowych lub melonów (włącznie 
z arbuzami), świeże, zamrożone, suszone lub zakonserwo­
wane tymczasowo w solance, w wodzie siarkowej lub 
w innych roztworach konserwujących 

1,6 0 

09 DZIAŁ 09 - KAWA, HERBATA, MATÉ (HERBATA 
PARAGWAJSKA) I PRZYPRAWY 

0901 Kawa, nawet palona lub bezkofeinowa; łupinki i łuski 
kawy; substytuty kawy zawierające kawę w każdej proporcji 

– Kawa, niepalona 

0901 11 00 – – Niepozbawiona kofeiny Bez cła 0 

0901 12 00 – – Bezkofeinowa 8,3 0 

– Kawa, palona 

0901 21 00 – – Niepozbawiona kofeiny 7,5 0 

0901 22 00 – – Bezkofeinowa 9 0 

0901 90 – Pozostałe 

0901 90 10 – – Łupinki i łuski kawy Bez cła 0
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0901 90 90 – – Substytuty kawy zawierające kawę naturalną 11,5 0 

0902 Herbata, nawet aromatyzowana 

0902 10 00 – Herbata zielona (niefermentowana), w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości nieprzekraczającej 3 kg 

3,2 0 

0902 20 00 – Pozostała herbata zielona (niefermentowana) Bez cła 0 

0902 30 00 – Herbata czarna (fermentowana) i herbata częściowo 
fermentowana, w bezpośrednich opakowaniach o zawar­
tości nieprzekraczającej 3 kg 

Bez cła 0 

0902 40 00 – Pozostała herbata czarna (fermentowana) i pozostała 
herbata częściowo fermentowana 

Bez cła 0 

0903 00 00 Maté (herbata paragwajska) Bez cła 0 

0904 Pieprz z rodzaju Piper; owoce z rodzaju Capsicum lub 
z rodzaju Pimenta, suszone lub rozgniatane, lub mielone 

– Pieprz 

0904 11 00 – – Nierozgniatany ani niemielony Bez cła 0 

0904 12 00 – – Rozgniatany lub mielony 4 0 

0904 20 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, suszone 
lub rozgniatane, lub mielone 

– – Nierozgniatane ani niemielone 

0904 20 10 – – – Słodka papryka 9,6 0 

0904 20 30 – – – Pozostałe Bez cła 0 

0904 20 90 – – Rozgniatane lub mielone 5 0 

0905 00 00 Wanilia 6 0 

0906 Cynamon i kwiaty cynamonowca 

– Nierozgniatany ani niemielony 

0906 11 00 – – Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) Bez cła 0 

0906 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

0906 20 00 – Rozgniatane lub mielone Bez cła 0 

0907 00 00 Goździki (całe owoce, kwiaty i szypułki) 8 0
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0908 Gałka muszkatołowa, kwiat muszkatołowy i kardamony 

0908 10 00 – Gałka muszkatołowa Bez cła 0 

0908 20 00 – Kwiat muszkatołowy Bez cła 0 

0908 30 00 – Kardamony Bez cła 0 

0909 Nasiona anyżku, badianu, kopru, kolendry, kminu lub 
kminku; jagody jałowca 

0909 10 00 – Nasiona anyżku lub badianu Bez cła 0 

0909 20 00 – Nasiona kolendry Bez cła 0 

0909 30 00 – Nasiona kminu rzymskiego Bez cła 0 

0909 40 00 – Nasiona kminku Bez cła 0 

0909 50 00 – Nasiona kopru; jagody jałowca Bez cła 0 

0910 Imbir, szafran, kurkuma, tymianek, liście laurowe, curry 
i pozostałe przyprawy korzenne 

0910 10 00 – Imbir Bez cła 0 

0910 20 – Szafran 

0910 20 10 – – Nierozgniatany ani niemielony Bez cła 0 

0910 20 90 – – Rozgniatany lub mielony 8,5 0 

0910 30 00 – Kurkuma Bez cła 0 

– Pozostałe przyprawy korzenne 

0910 91 – – Mieszanki wymienione w uwadze 1 lit. b) do niniejszego 
działu 

0910 91 10 – – – Nierozgniatane ani niemielone Bez cła 0 

0910 91 90 – – – Rozgniatane lub mielone 12,5 0 

0910 99 – – Pozostałe 

0910 99 10 – – – Nasiona kozieradki Bez cła 0 

– – – Tymianek 

– – – – Nierozgniatany ani niemielony 

0910 99 31 – – – – – Macierzanka piaskowa (Thymus serpyllum) Bez cła 0
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0910 99 33 – – – – – Pozostały 7 0 

0910 99 39 – – – – Rozgniatany lub mielony 8,5 0 

0910 99 50 – – – Liście laurowe 7 0 

0910 99 60 – – – Curry Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

0910 99 91 – – – – Nierozgniatane ani niemielone Bez cła 0 

0910 99 99 – – – – Rozgniatane lub mielone 12,5 0 

10 DZIAŁ 10 - ZBOŻA 

1001 Pszenica i meslin 

1001 10 00 – Pszenica durum 148 EUR/t 0 

1001 90 – Pozostałe 

1001 90 10 – – Orkisz do siewu 12,8 0 

– – Pozostały orkisz, pszenica zwyczajna i meslin 

1001 90 91 – – – Nasiona pszenicy zwyczajnej i meslin 95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – Pozostałe 95 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
pszenicę (950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1002 00 00 Żyto 93 EUR/t 0 

1003 00 Jęczmień 

1003 00 10 – Nasiona 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Pozostały 93 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
jęczmień (250 000 - 

350 000 t) ( 1 ) 

1004 00 00 Owies 89 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
owies (4 000 t) 

1005 Kukurydza 

1005 10 – Nasiona 

– – Hybrydy
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1005 10 11 – – – Hybrydy podwójne i hybrydy szczytowo-krzyżowe Bez cła 0 

1005 10 13 – – – Hybrydy trójkrzyżowe Bez cła 0 

1005 10 15 – – – Hybrydy zwykłe Bez cła 0 

1005 10 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

1005 10 90 – – Pozostałe 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Pozostałe 94 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1006 Ryż 

1006 10 – Ryż niełuskany 

1006 10 10 – – Do siewu 7,7 0 

– – Pozostały 

– – – Parzony 

1006 10 21 – – – – Okrągłoziarnisty 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – Średnioziarnisty 211 EUR/t 0 

– – – – Długoziarnisty 

1006 10 25 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

211 EUR/t 0 

– – – Pozostały 

1006 10 92 – – – – Okrągłoziarnisty 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – Średnioziarnisty 211 EUR/t 0 

– – – – Długoziarnisty 

1006 10 96 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

211 EUR/t 0 

1006 20 – Ryż łuskany (brązowy)
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– – Parzony 

1006 20 11 – – – Okrągłoziarnisty 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – Średnioziarnisty 264 EUR/t 0 

– – – Długoziarnisty 

1006 20 15 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

264 EUR/t 0 

– – Pozostały 

1006 20 92 – – – Okrągłoziarnisty 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – Średnioziarnisty 264 EUR/t 0 

– – – Długoziarnisty 

1006 20 96 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

264 EUR/t 0 

1006 30 – Ryż częściowo lub całkowicie bielony, nawet polerowany 
lub glazurowany 

– – Ryż półbielony 

– – – Parzony 

1006 30 21 – – – – Okrągłoziarnisty 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – Średnioziarnisty 416 EUR/t 0 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 25 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

416 EUR/t 0 

– – – Pozostały 

1006 30 42 – – – – Okrągłoziarnisty 416 EUR/t 0
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1006 30 44 – – – – Średnioziarnisty 416 EUR/t 0 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 46 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

416 EUR/t 0 

– – Ryż całkowicie bielony 

– – – Parzony 

1006 30 61 – – – – Okrągłoziarnisty 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – Średnioziarnisty 416 EUR/t 0 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 65 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

416 EUR/t 0 

– – – Pozostały 

1006 30 92 – – – – Okrągłoziarnisty 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – Średnioziarnisty 416 EUR/t 0 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 96 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, 
ale mniejszym niż 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub 
większym niż 3 

416 EUR/t 0 

1006 40 00 – Ryż łamany 128 EUR/t 0 

1007 00 Ziarno sorgo 

1007 00 10 – Hybrydy do siewu 6,4 0 

1007 00 90 – Pozostałe 94 EUR/t 0 

1008 Nasiona gryki, prosa i mozgi kanaryjskiej; pozostałe zboża 

1008 10 00 – Gryka 37 EUR/t 0
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1008 20 00 – Proso 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – Ziarno mozgi kanaryjskiej Bez cła 0 

1008 90 – Pozostałe zboża 

1008 90 10 – – Pszenżyto (Triticale) 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – Pozostałe 37 EUR/t 0 

11 DZIAŁ 11 - PRODUKTY PRZEMYSŁU MŁYNARSKIEGO; 
SŁÓD; SKROBIE; INULINA; GLUTEN PSZENNY 

1101 00 Mąka pszenna lub z meslin 

– Mąka pszenna 

1101 00 11 – – Z pszenicy durum 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 172 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
pszenicę (950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1101 00 90 – Mąka z meslin 172 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
pszenicę (950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1102 Mąki ze zbóż innych niż pszenica lub meslin 

1102 10 00 – Mąka żytnia 168 EUR/t 0 

1102 20 – Mąka kukurydziana 

1102 20 10 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – Pozostała 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 90 – Pozostałe 

1102 90 10 – – Mąka jęczmienna 171 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
jęczmień (250 000 - 

350 000 t) ( 1 )

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/989



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

1102 90 30 – – Mąka owsiana 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – Mąka ryżowa 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
pszenicę (950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 Kasze, mączki i granulki, zbożowe 

– Kasze i mączki 

1103 11 – – Z pszenicy 

1103 11 10 – – – Z pszenicy durum 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 186 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
pszenicę (950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 13 – – Z kukurydzy 

1103 13 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 19 – – Z pozostałych zbóż 

1103 19 10 – – – Z żyta 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – Z jęczmienia 171 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – Z owsa 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – Z ryżu 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 )
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1103 20 – Granulki 

1103 20 10 – – Z żyta 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – Z jęczmienia 171 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
jęczmień (250 000 - 

350 000 t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – Z owsa 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – Z kukurydzy 173 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – Z ryżu 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – Z pszenicy 175 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
pszenicę (950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 Ziarna zbóż obrobione w inny sposób (na przykład łusz­
czone, miażdżone, płatkowane, perełkowane, krojone lub 
śrutowane), z wyjątkiem ryżu objętego pozycją 1006; 
zarodki zbóż całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 

– Ziarna miażdżone lub płatkowane 

1104 12 – – Z owsa 

1104 12 10 – – – Miażdżone 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – Płatkowane 182 EUR/t 0 

1104 19 – – Z pozostałych zbóż 

1104 19 10 – – – Z pszenicy 175 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – Z żyta 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – Z kukurydzy 173 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 )
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– – – Z jęczmienia 

1104 19 61 – – – – Miażdżone 97 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – Płatkowane 189 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

– – – Pozostałe 

1104 19 91 – – – – Ryż płatkowany 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – Pozostałe 173 EUR/t 0 

– Pozostałe obrobione ziarna (na przykład łuszczone, pereł­
kowane, krojone lub śrutowane) 

1104 22 – – Z owsa 

1104 22 20 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane) 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – Łuszczone i krojone lub śrutowane („Grütze” lub „grut­
ten”) 

162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – Perełkowane 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – Pozostałe 93 EUR/t 0 

1104 23 – – Z kukurydzy 

1104 23 10 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 
śrutowane 

152 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – Perełkowane 152 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 )
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1104 23 99 – – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę (400 000 – 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 29 – – Z pozostałych zbóż 

– – – Z jęczmienia 

1104 29 01 – – – – Łuszczone (łuskane lub obierane) 150 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – Łuszczone i krojone lub śrutowane („Grütze” lub 
„grutten”) 

150 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – Perełkowane 236 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 97 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – Pozostałe 97 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

– – – Pozostałe 

– – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub 
śrutowane 

1104 29 11 – – – – – Z pszenicy 129 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – Pozostałe 129 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – Perełkowane 154 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

– – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 

1104 29 51 – – – – – Z pszenicy 99 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 )
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1104 29 55 – – – – – Z żyta 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

– – – – Pozostałe 

1104 29 81 – – – – – Z pszenicy 99 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – Z żyta 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – Pozostałe 98 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 30 – Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 

1104 30 10 – – Z pszenicy 76 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – Z pozostałych zbóż 75 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
kasze (6 300 – 7 800 

t) ( 1 ) 

1105 Mąka, mączka, proszek, płatki i granulki, ziemniaczane 

1105 10 00 – Mąka, mączka i proszek 12,2 0 

1105 20 00 – Płatki i granulki 12,2 0 

1106 Mąka, mączka i proszek, z suszonych warzyw strączko­
wych objętych pozycją 0713, z sago lub z korzeni, lub 
bulw objętych pozycją 0714, lub z produktów objętych 
działem 8 

1106 10 00 – Z suszonych warzyw strączkowych objętych pozycją 
0713 

7,7 0 

1106 20 – Z sago lub z korzeni, lub z bulw, objętych pozycją 0714 

1106 20 10 – – Denaturowane 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – Pozostałe 166 EUR/t 0 

1106 30 – Z produktów objętych działem 8 

1106 30 10 – – Z bananów 10,9 0 

1106 30 90 – – Pozostałe 8,3 0
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1107 Słód, nawet palony 

1107 10 – Niepalony 

– – Z pszenicy 

1107 10 11 – – – W postaci mąki 177 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
słód i gluten pszenny 

(7 000 t) 

1107 10 19 – – – Pozostały 134 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
słód i gluten pszenny 

(7 000 t) 

– – Pozostały 

1107 10 91 – – – W postaci mąki 173 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
słód i gluten pszenny 

(7 000 t) 

1107 10 99 – – – Pozostały 131 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
słód i gluten pszenny 

(7 000 t) 

1107 20 00 – Palony 152 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
słód i gluten pszenny 

(7 000 t) 

1108 Skrobie; inulina 

– Skrobie 

1108 11 00 – – Skrobia pszenna 224 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
skrobie (10 000 t) 

1108 12 00 – – Skrobia kukurydziana 166 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
skrobie (10 000 t) 

1108 13 00 – – Skrobia ziemniaczana 166 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
skrobie (10 000 t) 

1108 14 00 – – Skrobia z manioku (cassava) 166 EUR/t 0 

1108 19 – – Pozostałe skrobie 

1108 19 10 – – – Skrobia z ryżu 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – Pozostałe 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – Inulina 19,2 0 

1109 00 00 Gluten pszenny, nawet suszony 512 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
słód i gluten pszenny 

(7 000 t)
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12 DZIAŁ 12 - NASIONA I OWOCE OLEISTE; ZIARNA, 
NASIONA I OWOCE RÓŻNE; ROŚLINY PRZEMYSŁOWE 
LUB LECZNICZE; SŁOMA I PASZA 

1201 00 Nasiona soi, nawet łamane 

1201 00 10 – Do siewu Bez cła 0 

1201 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

1202 Orzeszki ziemne, nieprażone ani niepoddane w inny 
sposób obróbce cieplnej, nawet łuskane lub łamane 

1202 10 – W łupinkach 

1202 10 10 – – Do siewu Bez cła 0 

1202 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

1202 20 00 – Łuskane, nawet łamane Bez cła 0 

1203 00 00 Kopra Bez cła 0 

1204 00 Nasiona lnu, nawet łamane 

1204 00 10 – Do siewu Bez cła 0 

1204 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

1205 Nasiona rzepaku lub rzepiku, nawet łamane 

1205 10 – Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego 

1205 10 10 – – Do siewu Bez cła 0 

1205 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

1205 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

1206 00 Nasiona słonecznika, nawet łamane 

1206 00 10 – Do siewu Bez cła 0 

– Pozostałe 

1206 00 91 – – Wyłuskane; w łusce w paski szaro-białe Bez cła 0 

1206 00 99 – – Pozostałe Bez cła 0
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1207 Pozostałe nasiona i owoce oleiste, nawet łamane 

1207 20 – Nasiona bawełny 

1207 20 10 – – Do siewu Bez cła 0 

1207 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

1207 40 – Nasiona sezamu 

1207 40 10 – – Do siewu Bez cła 0 

1207 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

1207 50 – Nasiona gorczycy 

1207 50 10 – – Do siewu Bez cła 0 

1207 50 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

1207 91 – – Nasiona maku 

1207 91 10 – – – Do siewu Bez cła 0 

1207 91 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

1207 99 – – Pozostałe 

1207 99 15 – – – Do siewu Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

1207 99 91 – – – – Nasiona konopi Bez cła 0 

1207 99 97 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

1208 Mąka i mączka, z nasion lub owoców oleistych, innych niż 
z gorczycy 

1208 10 00 – Z soi 4,5 0 

1208 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

1209 Nasiona, owoce i zarodniki, w rodzaju stosowanych do 
siewu 

1209 10 00 – Nasiona buraków cukrowych 8,3 0 

– Nasiona roślin pastewnych
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1209 21 00 – – Nasiona lucerny (alfalfa) 2,5 0 

1209 22 – – Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Koniczyny czerwonej (Trifolium pratense L.) Bez cła 0 

1209 22 80 – – – Pozostałej Bez cła 0 

1209 23 – – Nasiona kostrzewy 

1209 23 11 – – – Kostrzewy łąkowej (Festuca pratensis Huds.) Bez cła 0 

1209 23 15 – – – Kostrzewy czerwonej (Festuca rubra L.) Bez cła 0 

1209 23 80 – – – Pozostałej 2,5 0 

1209 24 00 – – Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) Bez cła 0 

1209 25 – – Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne 
L.) 

1209 25 10 – – – Rajgras włoski (życica wielokwiatowa) (włącznie 
z rajgrasem westerwoldzkim) (Lolium multiflorum Lam.) 

Bez cła 0 

1209 25 90 – – – Rajgras angielski (życica trwała) (Lolium perenne L.) Bez cła 0 

1209 29 – – Pozostałe 

1209 29 10 – – – Nasiona wyki; nasiona wiechliny z rodzaju Poa (Poa 
palustris L., Poa trivialis L.); nasiona kupkówki (Dactylis 
glomerata L.); nasiona mietlicy (Agrostis) 

Bez cła 0 

1209 29 35 – – – Nasiona tymotki Bez cła 0 

1209 29 50 – – – Nasiona łubinu 2,5 0 

1209 29 60 – – – Nasiona buraka pastewnego (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 

1209 29 80 – – – Pozostałe 2,5 0 

1209 30 00 – Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych głównie 
dla ich kwiatów 

3 0 

– Pozostałe 

1209 91 – – Nasiona warzyw 

1209 91 10 – – – Nasiona kalarepy (Brassica oleracea L. var. caulorapa 
i gongylodes L.) 

3 0 

1209 91 30 – – – Nasiona buraka ćwikłowego (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 0
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1209 91 90 – – – Pozostałe 3 0 

1209 99 – – Pozostałe 

1209 99 10 – – – Nasiona drzew leśnych Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

1209 99 91 – – – – Nasiona roślin hodowanych głównie dla ich kwiatów, 
inne niż objęte podpozycją 1209 30 00 

3 0 

1209 99 99 – – – – Pozostałe 4 0 

1210 Szyszki chmielowe, świeże lub suszone, nawet mielone, 
sproszkowane lub w formie granulek; lupulina 

1210 10 00 – Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani nie 
w formie granulek 

5,8 0 

1210 20 – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek; lupulina 

1210 20 10 – – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek, z podwyższoną zawartością lupuliny; lupulina 

5,8 0 

1210 20 90 – – Pozostałe 5,8 0 

1211 Rośliny i części roślin (włącznie z nasionami i owocami), 
w rodzaju stosowanych głównie w perfumerii, farmacji lub 
stosowane do celów owadobójczych, grzybobójczych lub 
podobnych, świeże lub suszone, nawet krojone, kruszone 
lub proszkowane 

1211 20 00 – Korzenie żeńszenia Bez cła 0 

1211 30 00 – Liście krzewu kokainowego Bez cła 0 

1211 40 00 – Słoma makowa Bez cła 0 

1211 90 – Pozostałe 

1211 90 30 – – Tonkowiec wonny 3 0 

1211 90 85 – – Pozostałe Bez cła 0 

1212 Chleb świętojański, wodorosty morskie i pozostałe algi, 
burak cukrowy i trzcina cukrowa, świeże, schłodzone, 
zamrożone lub suszone, nawet mielone; pestki i jądra 
owoców oraz pozostałe produkty roślinne (włącznie 
z niepalonymi korzeniami cykorii odmiany Cichorium 
intybus sativum), w rodzaju stosowanych głównie do 
spożycia przez ludzi, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

1212 20 00 – Wodorosty morskie i pozostałe algi Bez cła 0 

– Pozostałe
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1212 91 – – Burak cukrowy 

1212 91 20 – – – Suszony, nawet mielony 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – Pozostały 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – Pozostałe 

1212 99 20 – – – Trzcina cukrowa 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – Chleb świętojański 5,1 0 

– – – Nasiona chleba świętojańskiego 

1212 99 41 – – – – Niełuszczone, niekruszone ani niemielone Bez cła 0 

1212 99 49 – – – – Pozostałe 5,8 0 

1212 99 70 – – – Pozostałe Bez cła 0 

1213 00 00 Słoma i plewy zbóż, niepreparowane, nawet siekane, 
mielone, prasowane lub w formie granulek 

Bez cła 0 

1214 Brukiew, buraki pastewne, korzenie pastewne, siano, 
lucerna (alfalfa), koniczyna, esparceta, kapusta pastewna, 
łubin, wyka i podobne produkty pastewne, nawet granulo­
wane 

1214 10 00 – Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) Bez cła 0 

1214 90 – Pozostałe 

1214 90 10 – – Buraki pastewne, brukiew i pozostałe korzenie pastewne 5,8 0 

1214 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

13 DZIAŁ 13 - SZELAK; GUMY, ŻYWICE ORAZ POZOS­
TAŁE SOKI I EKSTRAKTY ROŚLINNE 

1301 Szelak; gumy naturalne, żywice, gumożywice i oleożywice 
(na przykład balsamy) 

1301 20 00 – Guma arabska Bez cła 0 

1301 90 00 – Pozostałe Bez cła 0
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1302 Soki i ekstrakty roślinne; substancje pektynowe, pektyniany 
i pektany; agar-agar i pozostałe śluzy i zagęszczacze, nawet 
modyfikowane, pochodzące z produktów roślinnych 

– Soki i ekstrakty roślinne 

1302 11 00 – – Opium Bez cła 0 

1302 12 00 – – Z lukrecji 3,2 0 

1302 13 00 – – Z chmielu 3,2 0 

1302 19 – – Pozostałe 

1302 19 05 – – – Olej żywiczny z wanilii 3 0 

1302 19 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

1302 20 – Substancje pektynowe, pektyniany i pektany 

1302 20 10 – – Suche 19,2 0 

1302 20 90 – – Pozostałe 11,2 0 

– Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z produktów roślinnych 

1302 31 00 – – Agar-agar Bez cła 0 

1302 32 – – Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z chleba świętojańskiego, nasion chleba świętojańskiego 
lub z nasion rośliny guar 

1302 32 10 – – – Z chleba świętojańskiego i jego nasion Bez cła 0 

1302 32 90 – – – Z nasion rośliny guar Bez cła 0 

1302 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

14 DZIAŁ 14 - MATERIAŁY ROŚLINNE DO WYPLATANIA; 
PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

1401 Materiały roślinne, w rodzaju stosowanych głównie do 
wyplatania (na przykład bambus, trzcinopalmy rotang (rat­
tan), trzciny, sitowie, łoziny, rafia, słoma zbożowa czysz­
czona, bielona lub barwiona i łyko lipowe) 

1401 10 00 – Bambusy Bez cła 0 

1401 20 00 – Trzcinopalmy rotang (rattan) Bez cła 0
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1401 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

1404 Produkty pochodzenia roślinnego, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone 

1404 20 00 – Linters bawełniany Bez cła 0 

1404 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

III SEKCJA III - TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIE­
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH 
ROZKŁADU; GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI 
POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

15 DZIAŁ 15 - TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIE­
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH 
ROZKŁADU; GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI 
POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

1501 00 Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) i tłuszcz z drobiu, 
inne niż te objęte pozycją 0209 lub 1503 

– Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) 

1501 00 11 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja 
artykułów spożywanych przez ludzi 

Bez cła 0 

1501 00 19 – – Pozostałe 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – Tłuszcz z drobiu 11,5 0 

1502 00 Tłuszcze z bydła, owiec lub kóz, inne niż te objęte pozycją 
1503 

1502 00 10 – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja 
artykułów spożywanych przez ludzi 

Bez cła 0 

1502 00 90 – Pozostałe 3,2 0 

1503 00 Stearyna smalcowa, olej smalcowy, oleostearyna, oleina 
i olej łojowy, nieemulgowane lub niezmieszane, lub 
nieprzygotowane inaczej 

– Stearyna smalcowa i oleostearyna 

1503 00 11 – – Do zastosowań przemysłowych Bez cła 0 

1503 00 19 – – Pozostałe 5,1 0 

1503 00 30 – Olej łojowy do zastosowań przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

Bez cła 0 

1503 00 90 – Pozostałe 6,4 0
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1504 Tłuszcze i oleje i ich frakcje, z ryb lub ze ssaków morskich, 
nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

1504 10 – Oleje z wątróbek rybich i ich frakcje 

1504 10 10 – – O zawartości witaminy A nieprzekraczającej 
2 500 j.m./g 

3,8 0 

– – Pozostałe 

1504 10 91 – – – Z halibuta Bez cła 0 

1504 10 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

1504 20 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, z ryb, inne niż oleje z wątró­
bek 

1504 20 10 – – Frakcje stałe 10,9 0 

1504 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

1504 30 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, ze ssaków morskich 

1504 30 10 – – Frakcje stałe 10,9 0 

1504 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

1505 00 Tłuszcz z wełny oraz substancje tłuszczowe otrzymane 
z niego (włącznie z lanoliną) 

1505 00 10 – Tłuszcz z wełny, surowy 3,2 0 

1505 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

1506 00 00 Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz ich frakcje, nawet 
rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

Bez cła 0 

1507 Olej sojowy i jego frakcje, nawet rafinowane, ale niemody­
fikowane chemicznie 

1507 10 – Olej surowy, nawet odgumowany 

1507 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 0 

1507 10 90 – – Pozostałe 6,4 0 

1507 90 – Pozostałe 

1507 90 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 0 

1507 90 90 – – Pozostałe 9,6 0
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1508 Olej z orzeszków ziemnych i jego frakcje, nawet rafino­
wane, ale niemodyfikowane chemicznie 

1508 10 – Olej surowy 

1508 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

Bez cła 0 

1508 10 90 – – Pozostałe 6,4 0 

1508 90 – Pozostałe 

1508 90 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 0 

1508 90 90 – – Pozostałe 9,6 0 

1509 Oliwa i jej frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

1509 10 – Z pierwszego tłoczenia 

1509 10 10 – – Oliwa lampante 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – Pozostałe 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Pozostałe 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Pozostałe oleje i ich frakcje, otrzymywane wyłącznie 
z oliwek, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicz­
nie, włącznie z mieszaninami tych olejów lub ich frakcji 
z olejami lub frakcjami objętymi pozycją 1509 

1510 00 10 – Oleje surowe 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Pozostałe 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Olej palmowy i jego frakcje, nawet rafinowany, ale niemo­
dyfikowany chemicznie 

1511 10 – Olej surowy 

1511 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

Bez cła 0 

1511 10 90 – – Pozostały 3,8 0
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1511 90 – Pozostałe 

– – Frakcje stałe 

1511 90 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1511 90 19 – – – Pozostałe 10,9 0 

– – Pozostałe 

1511 90 91 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1511 90 99 – – – Pozostałe 9 0 

1512 Olej z nasion słonecznika, z krokosza barwierskiego lub 
z nasion bawełny i ich frakcje, nawet rafinowane, ale 
niemodyfikowane chemicznie 

– Olej z nasion słonecznika i z krokosza balwierskiego i ich 
frakcje 

1512 11 – – Olej surowy 

1512 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

– – – Pozostałe 

1512 11 91 – – – – Olej słonecznikowy 6,4 0 

1512 11 99 – – – – Olej z krokosza balwierskiego 6,4 0 

1512 19 – – Pozostałe 

1512 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1512 19 90 – – – Pozostałe 9,6 0 

– Olej z nasion bawełny i jego frakcje 

1512 21 – – Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol 

1512 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

1512 21 90 – – – Pozostały 6,4 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1005



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

1512 29 – – Pozostałe 

1512 29 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1512 29 90 – – – Pozostałe 9,6 0 

1513 Olej kokosowy (z kopry), olej z ziaren palmowych lub olej 
babassu i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfiko­
wane chemicznie 

– Olej kokosowy (z kopry) i jego frakcje 

1513 11 – – Olej surowy 

1513 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

2,5 0 

– – – Pozostałe 

1513 11 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1513 11 99 – – – – Pozostałe 6,4 0 

1513 19 – – Pozostałe 

– – – Frakcje stałe 

1513 19 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1513 19 19 – – – – Pozostałe 10,9 0 

– – – Pozostałe 

1513 19 30 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

– – – – Pozostałe 

1513 19 91 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1513 19 99 – – – – – Pozostałe 9,6 0 

– Olej z ziaren palmowych lub olej babassu oraz ich frakcje 

1513 21 – – Olej surowy 

1513 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

– – – Pozostałe
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1513 21 30 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1513 21 90 – – – – Pozostałe 6,4 0 

1513 29 – – Pozostałe 

– – – Frakcje stałe 

1513 29 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1513 29 19 – – – – Pozostałe 10,9 0 

– – – Pozostałe 

1513 29 30 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych, 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

– – – – Pozostałe 

1513 29 50 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1513 29 90 – – – – – Pozostałe 9,6 0 

1514 Olej rzepakowy, rzepikowy lub gorczycowy oraz ich frak­
cje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

– Olej rzepakowy lub rzepikowy, o niskiej zawartości 
kwasu erukowego oraz ich frakcje 

1514 11 – – Olej surowy 

1514 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

1514 11 90 – – – Pozostały 6,4 0 

1514 19 – – Pozostałe 

1514 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1514 19 90 – – – Pozostałe 9,6 0 

– Pozostałe
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1514 91 – – Olej surowy 

1514 91 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

1514 91 90 – – – Pozostały 6,4 0 

1514 99 – – Pozostałe 

1514 99 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1514 99 90 – – – Pozostałe 9,6 0 

1515 Pozostałe ciekłe tłuszcze i oleje roślinne (włącznie z olejem 
jojoba) i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfiko­
wane chemicznie 

– Olej lniany i jego frakcje 

1515 11 00 – – Olej surowy 3,2 0 

1515 19 – – Pozostały 

1515 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1515 19 90 – – – Pozostały 9,6 0 

– Olej kukurydziany i jego frakcje 

1515 21 – – Olej surowy 

1515 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

1515 21 90 – – – Pozostały 6,4 0 

1515 29 – – Pozostały 

1515 29 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1515 29 90 – – – Pozostały 9,6 0 

1515 30 – Olej rycynowy i jego frakcje 

1515 30 10 – – Do produkcji kwasu aminoundekanowego stosowanego 
do wytwarzania tekstylnych włókien syntetycznych lub 
tworzyw sztucznych 

Bez cła 0 

1515 30 90 – – Pozostały 5,1 0
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1515 50 – Olej sezamowy i jego frakcje 

– – Olej surowy 

1515 50 11 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

1515 50 19 – – – Pozostały 6,4 0 

– – Pozostały 

1515 50 91 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

1515 50 99 – – – Pozostały 9,6 0 

1515 90 – Pozostałe 

1515 90 11 – – Olej tungowy; olej jojoba i olej oiticica; wosk mirtowy 
i wosk japoński; ich frakcje 

Bez cła 0 

– – Olej z nasion tytoniu i jego frakcje 

– – – Olej surowy 

1515 90 21 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

Bez cła 0 

1515 90 29 – – – – Pozostały 6,4 0 

– – – Pozostały 

1515 90 31 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

Bez cła 0 

1515 90 39 – – – – Pozostały 9,6 0 

– – Pozostałe oleje i ich frakcje 

– – – Oleje surowe 

1515 90 40 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

3,2 0 

– – – – Pozostałe 

1515 90 51 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 1 kg lub mniejszej 

12,8 0
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1515 90 59 – – – – – Pozostałe stałe; ciekłe 6,4 0 

– – – Pozostałe 

1515 90 60 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów spożywanych przez 
ludzi 

5,1 0 

– – – – Pozostałe 

1515 90 91 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – Pozostałe stałe; ciekłe 9,6 0 

1516 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, 
częściowo lub całkowicie uwodornione, estryfikowane 
wewnętrznie, reestryfikowane lub elaidynizowane, nawet 
rafinowane, ale dalej nieprzetworzone 

1516 10 – Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje 

1516 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

1516 10 90 – – Pozostałe 10,9 0 

1516 20 – Tłuszcze i oleje roślinne i ich frakcje 

1516 20 10 – – Uwodorniony olej rycynowy, tzw. „wosk opalowy” 3,4 0 

– – Pozostałe 

1516 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 0 

– – – Pozostałe 

1516 20 95 – – – – Olej rzepikowy, lniany, rzepakowy, słonecznikowy, 
illipe, karite, makore, toloucouna lub babassu, do 
zastosowań technicznych lub przemysłowych innych 
niż produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 0 

– – – – Pozostałe 

1516 20 96 – – – – – Olej z orzeszków ziemnych, z nasion bawełny, 
sojowy lub słonecznikowy; pozostałe oleje zawiera­
jące mniej niż 50 % masy wolnych kwasów tłusz­
czowych oraz z wyłączeniem olejów z nasion 
palmowych, illipe, kokosowego, rzepikowego, 
rzepakowego lub copaiba 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – Pozostałe 10,9 0
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1517 Margaryna; jadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów 
lub olejów, zwierzęcych lub roślinnych, lub z frakcji 
różnych tłuszczów, lub olejów, z niniejszego działu, inne 
niż jadalne tłuszcze lub oleje, lub ich frakcje objęte pozycją 
1516 

1517 10 – Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej 

1517 10 10 – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
15 % masy tłuszczów mleka 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – Pozostała 16 0 

1517 90 – Pozostałe 

1517 90 10 – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
15 % masy tłuszczów mleka 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

1517 90 91 – – – Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane 9,6 0 

1517 90 93 – – – Jadalne mieszaniny lub preparaty, w rodzaju stosowa­
nych jako preparaty zapobiegające przyleganiu do 
formy 

2,9 0 

1517 90 99 – – – Pozostałe 16 0 

1518 00 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, goto­
wane, utlenione, odwodnione, siarkowane, napowietrzane, 
polimeryzowane przez ogrzewanie w próżni lub w gazie 
obojętnym, lub inaczej modyfikowane chemicznie, z wyłą­
czeniem objętych pozycją 1516; niejadalne mieszaniny lub 
produkty z tłuszczów lub olejów, zwierzęcych lub roślin­
nych, lub z frakcji różnych tłuszczów lub olejów z niniej­
szego działu, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1518 00 10 – Linoksyn 7,7 0 

– Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane, do zastosowań technicz­
nych lub przemysłowych innych niż produkcja artykułów 
spożywanych przez ludzi 

1518 00 31 – – Surowe 3,2 0 

1518 00 39 – – Pozostałe 5,1 0 

– Pozostałe 

1518 00 91 – – Tłuszcze i oleje zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, 
gotowane, utlenione, odwodnione, siarkowane, napo­
wietrzane, polimeryzowane przez ogrzewanie w próżni 
lub w gazie obojętnym, lub inaczej modyfikowane 
chemicznie, z wyłączeniem objętych pozycją 1516 

7,7 0 

– – Pozostałe
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1518 00 95 – – – Niejadalne mieszaniny lub przetwory z tłuszczów 
i olejów zwierzęcych, lub z olejów zwierzęcych i olejów 
roślinnych, i ich frakcje 

2 0 

1518 00 99 – – – Pozostałe 7,7 0 

1520 00 00 Glicerol surowy; wody glicerolowe i ługi glicerolowe Bez cła 0 

1521 Woski roślinne (inne niż triglicerydy), wosk pszczeli, 
pozostałe woski owadzie i spermacet, nawet rafinowane 
lub barwione 

1521 10 00 – Woski roślinne Bez cła 0 

1521 90 – Pozostałe 

1521 90 10 – – Spermacet, nawet rafinowany lub barwiony Bez cła 0 

– – Wosk pszczeli i pozostałe woski owadzie, nawet rafino­
wane lub barwione 

1521 90 91 – – – Surowe Bez cła 0 

1521 90 99 – – – Pozostałe 2,5 0 

1522 00 Degras; pozostałości powstałe przy obróbce substancji 
tłuszczowych oraz wosków zwierzęcych lub roślinnych 

1522 00 10 – Degras 3,8 0 

– Pozostałości powstałe przy obróbce substancji tłuszczo­
wych oraz wosków zwierzęcych lub roślinnych 

– – Zawierające olej o właściwościach oliwy 

1522 00 31 – – – Sopstoki 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – Pozostałe 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

1522 00 91 – – – Osady i szlamy olejowe; sopstoki 3,2 0 

1522 00 99 – – – Pozostałe Bez cła 0
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IV SEKCJA IV - GOTOWE ARTYKUŁY SPOŻYWCZE; NAPOJE 
BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE I OCET; TYTOŃ 
I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTONIU 

16 DZIAŁ 16 - PRZETWORY Z MIĘSA, RYB LUB SKORUPIA­
KÓW, MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁYCH BEZKRĘ­
GOWCÓW WODNYCH 

1601 00 Kiełbasy i podobne wyroby z mięsa, podrobów lub krwi; 
przetwory żywnościowe na bazie tych wyrobów 

1601 00 10 – Z wątroby (wątróbek) 15,4 0 

– Pozostałe 

1601 00 91 – – Kiełbasy, suche lub do smarowania, niepoddane obróbce 
cieplnej 

149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – Pozostałe 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Pozostałe mięso, podroby lub krew, przetworzone lub 
zakonserwowane 

1602 10 00 – Przetwory homogenizowane 16,6 0 

1602 20 – Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt 

1602 20 10 – – Z wątróbki gęsiej lub kaczej 10,2 0 

1602 20 90 – – Pozostałe 16 0 

– Z drobiu objętego pozycją 0105 

1602 31 – – Z indyków 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub 
podrobów, drobiowych 

1602 31 11 – – – – Zawierające wyłącznie niepoddane obróbce cieplnej 
mięso indycze 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 31 19 – – – – Pozostałe 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 31 30 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % 
masy, mięsa lub podrobów, drobiowych 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 )
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1602 31 90 – – – Pozostałe 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 32 – – Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub 
podrobów, drobiowych 

1602 32 11 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 32 19 – – – – Pozostałe 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 32 30 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % 
masy, mięsa lub podrobów, drobiowych 

10,9 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 32 90 – – – Pozostałe 10,9 Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 39 – – Pozostałe 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub 
podrobów, drobiowych 

1602 39 21 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mięso z drobiu (16 000 

– 20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

1602 39 29 – – – – Pozostałe 10,9 0 

1602 39 40 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % 
masy, mięsa lub podrobów, drobiowych 

10,9 0 

1602 39 80 – – – Pozostałe 10,9 0 

– Ze świń 

1602 41 – – Szynki i ich kawałki 

1602 41 10 – – – Ze świń domowych 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – Pozostałe 10,9 0 

1602 42 – – Łopatki i ich kawałki 

1602 42 10 – – – Ze świń domowych 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1602 42 90 – – – Pozostałe 10,9 0 

1602 49 – – Pozostałe, włącznie z mieszankami 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Zawierające 80 % masy lub więcej mięsa lub dowol­
nego rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami 
dowolnego rodzaju i pochodzenia 

1602 49 11 – – – – – Schaby (z wyłączeniem karkowych) i ich części, 
włącznie z mieszankami schabów lub szynek 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 13 – – – – – Karki i ich części, włącznie z mieszankami oboj­
czyków i łopatek 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – Pozostałe mieszanki zawierające szynki, łopatki, 
schaby lub karki oraz ich części 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – Pozostałe 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – Zawierające 40 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % 
masy, mięsa lub dowolnego rodzaju podrobów, 
włącznie z tłuszczami dowolnego rodzaju i pochodze­
nia 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – Zawierające mniej niż 40 % masy mięsa lub dowol­
nego rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami 
dowolnego rodzaju i pochodzenia 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – Pozostałe 10,9 0 

1602 50 – Z bydła 

1602 50 10 – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego 
obróbce cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym 
obróbce cieplnej 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

1602 50 31 – – – Wołowina peklowana (corned beef), w opakowaniach 
hermetycznych 

16,6 0 

1602 50 95 – – – Pozostałe 16,6 0 

1602 90 – Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych 
zwierząt 

1602 90 10 – – Przetwory z krwi dowolnych zwierząt 16,6 0 

– – Pozostałe 

1602 90 31 – – – Z dziczyzny lub z królików 10,9 0 

– – – Pozostałe
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1602 90 51 – – – – Zawierające mięso lub podroby, ze świń domowych 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Zawierające mięso lub podroby, z bydła 

1602 90 61 – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki 
poddanego obróbce cieplnej mięsa lub podrobów 
z niepoddanym obróbce cieplnej mięsem lub 
podrobami 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – Pozostałe 16,6 0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Z owiec lub z kóz 

– – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki 
poddanego obróbce cieplnej mięsem lub 
podrobami 

1602 90 72 – – – – – – – – Z owiec 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – Z kóz 16,6 0 

– – – – – – – Pozostałe 

1602 90 76 – – – – – – – – Z owiec 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – Z kóz 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – Pozostałe 16,6 0 

1603 00 Ekstrakty i soki, z mięsa, ryb lub skorupiaków, mięczaków 
lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

1603 00 10 – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg 
lub mniejszej 

12,8 0 

1603 00 80 – Pozostałe Bez cła 0 

1604 Ryby przetworzone lub zakonserwowane; kawior 
i namiastki kawioru przygotowane z ikry rybiej 

– Ryby, całe lub w kawałkach, ale niemielone 

1604 11 00 – – Łosoś 5,5 0 

1604 12 – – Śledź 

1604 12 10 – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub panierką, 
nawet podsmażone w oleju, zamrożone 

15 3 

– – – Pozostałe
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1604 12 91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 20 3 

1604 12 99 – – – – Pozostałe 20 3 

1604 13 – – Sardynki, sardynele i brisling lub szproty 

– – – Sardynki 

1604 13 11 – – – – W oliwie 12,5 0 

1604 13 19 – – – – Pozostałe 12,5 0 

1604 13 90 – – – Pozostałe 12,5 0 

1604 14 – – Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.) 

– – – Tuńczyk i latający bonito 

1604 14 11 – – – – W oleju roślinnym 24 7 

– – – – Pozostałe 

1604 14 16 – – – – – Filety znane jako „loins” 24 7 

1604 14 18 – – – – – Pozostałe 24 7 

1604 14 90 – – – Pelamida (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – Makrele 

– – – Z gatunków Scomber scombrus i Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – Filety 25 3 

1604 15 19 – – – – Pozostałe 25 3 

1604 15 90 – – – Z gatunku Scomber australasicus 20 3 

1604 16 00 – – Sardele 25 3 

1604 19 – – Pozostałe 

1604 19 10 – – – Łososiowate, inne niż łosoś 7 3 

– – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub pasko­
wany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 

1604 19 31 – – – – Filety znane jako „loins” 24 3 

1604 19 39 – – – – Pozostałe 24 3
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1604 19 50 – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 12,5 3 

– – – Pozostałe 

1604 19 91 – – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub 
panierką, nawet podsmażone w oleju, zamrożone 

7,5 3 

– – – – Pozostałe 

1604 19 92 – – – – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocep­
halus) 

20 3 

1604 19 93 – – – – – Czarniak (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

20 3 

1604 19 98 – – – – – Pozostałe 20 3 

1604 20 – Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane 

1604 20 05 – – Przetwory z surimi 20 3 

– – Pozostałe 

1604 20 10 – – – Z łososi 5,5 3 

1604 20 30 – – – Z łososiowatych, innych niż łosoś 7 3 

1604 20 40 – – – Z sardeli 25 3 

1604 20 50 – – – Z sardynek, pelamidy (bonito), makreli z gatunków 
Scomber scombrus i Scomber japonicus, ryb z gatunku 
Orcynopsis unicolor 

25 3 

1604 20 70 – – – Z tuńczyków, latającego bonito lub pozostałych ryb 
z rodzaju Euthynnus 

24 3 

1604 20 90 – – – Z pozostałych ryb 14 3 

1604 30 – Kawior i namiastki kawioru 

1604 30 10 – – Kawior (ikra jesiotra) 20 3 

1604 30 90 – – Namiastki kawioru 20 3 

1605 Skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce wodne, prze­
tworzone lub zakonserwowane 

1605 10 00 – Kraby 8 3
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1605 20 – Krewetki 

1605 20 10 – – W hermetycznych pojemnikach 20 3 

– – Pozostałe 

1605 20 91 – – – W bezpośrednich pojemnikach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2 kg 

20 3 

1605 20 99 – – – Pozostałe 20 3 

1605 30 – Homary 

1605 30 10 – – Mięso z homara, poddane obróbce cieplnej, do 
produkcji masła homarowego lub past, pasztetów, zup 
lub sosów, z homarów 

Bez cła 0 

1605 30 90 – – Pozostałe 20 3 

1605 40 00 – Pozostałe skorupiaki 20 3 

1605 90 – Pozostałe 

– – Mięczaki 

– – – Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – W opakowaniach hermetycznych 20 3 

1605 90 19 – – – – Pozostałe 20 3 

1605 90 30 – – – Pozostałe 20 3 

1605 90 90 – – Pozostałe bezkręgowce wodne 26 3 

17 DZIAŁ 17 - CUKRY I WYROBY CUKIERNICZE 

1701 Cukier trzcinowy lub buraczany i chemicznie czysta sacha­
roza, w postaci stałej 

– Cukier surowy niezawierający dodatku środków aromaty­
zujących lub barwiących 

1701 11 – – Cukier trzcinowy 

1701 11 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1701 12 – – Cukier buraczany 

1701 12 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1701 12 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

– Pozostały 

1701 91 00 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub 
barwiących 

41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1701 99 – – Pozostały 

1701 99 10 – – – Cukier biały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1701 99 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie czystymi: laktozą, 
maltozą, glukozą i fruktozą, w postaci stałej; syropy 
cukrowe niezawierające dodatku środków aromatyzujących 
lub barwiących; miód sztuczny, nawet zmieszany z miodem 
naturalnym; karmel 

– Laktoza i syrop laktozowy 

1702 11 00 – – Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej 
jako laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – Pozostałe 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – Cukier klonowy i syrop klonowy 

1702 20 10 – – Cukier klonowy w postaci stałej, zawierający dodatki 
środków aromatyzujących lub barwiących 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1702 20 90 – – Pozostałe 8 0
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1702 30 – Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub 
zawierające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruk­
tozy 

1702 30 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

– – Pozostałe 

1702 30 50 – – – W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet aglo­
merowanego 

26,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – Pozostałe 20 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

1702 40 – Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie suchym 
co najmniej 20 % masy, ale mniej niż 50 % masy fruk­
tozy, z wyłączeniem cukru inwertowanego 

1702 40 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

1702 40 90 – – Pozostałe 20 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

1702 50 00 – Fruktoza chemicznie czysta 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 ) 

1702 60 – Pozostała fruktoza i syrop fruktozowy, zawierające 
w stanie suchym więcej niż 50 % masy fruktozy, z wyłą­
czeniem cukru inwertowanego 

1702 60 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

1702 60 80 – – Syrop inulinowy 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 )
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1702 60 95 – – Pozostałe 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
pozostałe cukry 

(10 000 – 20 000 
t wyrażone w masie 

netto) ( 1 ) 

1702 90 – Pozostałe, włącznie z cukrem inwertowanym i innymi 
cukrami oraz mieszankami syropów cukrowych, zawiera­
jącymi w stanie suchym 50 % masy fruktozy 

1702 90 10 – – Maltoza chemicznie czysta 12,8 Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1702 90 50 – – Maltodekstryna i syrop maltodekstrynowy 20 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

– – Karmel 

1702 90 71 – – – Zawierający w substancji suchej 50 % masy sacharozy 
lub więcej 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

– – – Pozostały 

1702 90 75 – – – – W postaci proszku, nawet aglomerowanego 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1702 90 79 – – – – Pozostały 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1702 90 80 – – Syrop inulinowy 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1702 90 95 – – Pozostałe 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukry (20 070 t wyra­ 
żone w masie netto) 

1703 Melasy powstałe z ekstrakcji lub rafinacji cukru 

1703 10 00 – Melasy trzcinowe 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Pozostałe 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1704 Wyroby cukiernicze (włącznie z białą czekoladą), niezawie­
rające kakao 

1704 10 – Guma do żucia, nawet pokryta cukrem 

1704 10 10 – – Zawierająca mniej niż 60 % masy sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

6,2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – Zawierająca 60 % masy sacharozy lub więcej (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

6,3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Pozostałe 

1704 90 10 – – Wyciąg (ekstrakt) z lukrecji, zawierający więcej niż 10 % 
masy sacharozy, ale niezawierający innych dodanych 
substancji 

13,4 0 

1704 90 30 – – Biała czekolada 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – Pozostałe 

1704 90 51 – – – Pasty, włącznie z marcepanem, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub większej 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 55 – – – Pastylki od bólu gardła i dropsy od kaszlu 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 61 – – – Wyroby pokryte cukrem 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – Pozostałe 

1704 90 65 – – – – Wyroby żelowe i galaretki, włącznie z pastami 
owocowymi, w postaci wyrobów cukierniczych 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – Cukierki z masy gotowanej, nawet nadziewane 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0
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1704 90 75 – – – – Toffi, karmelki i podobne cukierki 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Pozostałe 

1704 90 81 – – – – – Tabletki prasowane 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 w przypadku zawar­
tości cukru < 70 % - 

kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 

(2 000 – 3 000 t) 
w przypadku zawar­

tości cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

18 DZIAŁ 18 - KAKAO I PRZETWORY Z KAKAO 

1801 00 00 Ziarna kakao, całe lub łamane, surowe lub palone Bez cła 0 

1802 00 00 Łuski kakao, łupiny, osłonki i pozostałe odpady kakao Bez cła 0 

1803 Pasta kakaowa, nawet odtłuszczona 

1803 10 00 – Nieodtłuszczona 9,6 0 

1803 20 00 – Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 9,6 0 

1804 00 00 Masło, tłuszcz i olej, kakaowe 7,7 0 

1805 00 00 Proszek kakaowy, niezawierający dodatku cukru lub innego 
środka słodzącego 

8 0 

1806 Czekolada i pozostałe przetwory spożywcze zawierające 
kakao 

1806 10 – Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego 

1806 10 15 – – Niezawierający sacharozy lub zawierający mniej niż 5 % 
masy sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej 
jako sacharoza 

8 0 

1806 10 20 – – Zawierający 5 % masy lub więcej, ale mniej niż 65 % 
masy, sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej 
jako sacharoza 

8 + 
25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – Zawierający 65 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % 
masy, sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej 
jako sacharoza 

8 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 )
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1806 10 90 – – Zawierający 80 % masy lub więcej sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 
lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 + 
41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 ) 

1806 20 – Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub batonach, 
o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, proszku, 
granulkach lub w innej postaci, w pojemnikach lub 
w bezpośrednich opakowaniach, o zawartości przekracza­
jącej 2 kg 

1806 20 10 – – Zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego lub 
zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego 
i tłuszczu mleka łącznie 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 31 % 
masy, masła kakaowego i tłuszczu mleka łącznie 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – Pozostałe 

1806 20 50 – – – Zawierające 18 % masy lub więcej masła kakaowego 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – Okruchy czekolady mlecznej 15,4 + EA Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę (300 

– 500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – Polewa czekoladowa smakowa 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – Pozostałe 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 w przypadku zawar­
tości cukru < 70 % - 

kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 

(2 000 – 3 000 t) 
w przypadku zawar­

tości cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

– Pozostałe, w blokach, tabliczkach lub batonach 

1806 31 00 – – Nadziewane 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – Bez nadzienia 

1806 32 10 – – – Z dodatkami zbóż, owoców lub orzechów 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – Pozostałe 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0
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1806 90 – Pozostałe 

– – Czekoladki i wyroby czekoladowe 

– – – Czekoladki (włącznie z pralinkami), nawet z nadzie­
niem 

1806 90 11 – – – – Zawierające alkohol 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – Pozostałe 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Pozostałe 

1806 90 31 – – – – Nadziewane 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – Bez nadzienia 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – Wyroby cukiernicze i ich namiastki wykonane z substy­
tutów cukru, zawierające kakao 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – Wyroby do smarowania zawierające kakao 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – Przetwory zawierające kakao do sporządzania napojów 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – Pozostałe 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 DZIAŁ 19 - PRZETWORY ZE ZBÓŻ, MĄKI, SKROBI LUB 
MLEKA; PIECZYWA CUKIERNICZE 

1901 Ekstrakt słodowy; przetwory spożywcze z mąki, kasz, 
mączki, skrobi lub z ekstraktu słodowego, niezawierające 
kakao lub zawierające mniej niż 40 % masy kakao, obli­
czone w stosunku do całkowicie odtłuszczonej bazy, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; przetwory 
spożywcze z towarów objętych pozycjami od 0401 do 
0404, niezawierające kakao lub zawierające mniej niż 5 % 
masy kakao, obliczone w stosunku do całkowicie odtłusz­
czonej bazy, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1901 10 00 – Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży deta­
licznej 

7,6 + EA 0
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1901 20 00 – Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia wyrobów piekarni­
czych objętych pozycją 1905 

7,6 + EA 0 

1901 90 – Pozostałe 

– – Ekstrakt słodowy 

1901 90 11 – – – O zawartości suchego ekstraktu 90 % masy lub więk­
szej 

5,1 + 
18 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – Pozostałe 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

1901 90 91 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
tłuszczu mleka, 5 % sacharozy (włącznie z cukrem 
inwertowanym) lub izoglukozy, 5 % glukozy lub 
skrobi, z wyłączeniem przetworów spożywczych 
w postaci proszku z towarów objętych pozycjami od 
0401 do 0404 

12,8 0 

1901 90 99 – – – Pozostałe 7,6 + EA 0 w przypadku zawar­
tości cukru < 70 % - 

kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 

(2 000 – 3 000 t) 
w przypadku zawar­

tości cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

1902 Makarony, nawet poddane obróbce cieplnej lub nadziewane 
(mięsem lub innymi substancjami), lub przygotowane 
inaczej, takie jak spaghetti, rurki, nitki, lasagne, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; kuskus, nawet przygotowany 

– Makarony niepoddane obróbce cieplnej, nienadziewane 
ani nieprzygotowane inaczej 

1902 11 00 – – Zawierające jaja 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – Pozostałe 

1902 19 10 – – – Niezawierające mąki lub mączki, ze zwykłej pszenicy 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – Pozostałe 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – Makarony nadziewane, nawet poddane obróbce cieplnej 
lub inaczej przygotowane 

1902 20 10 – – Zawierające więcej niż 20 % masy ryb, skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

8,5 3
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1902 20 30 – – Zawierające więcej niż 20 % masy kiełbasy i tym podob­
nych, mięsa i podrobów, dowolnego rodzaju, włącznie 
z tłuszczami dowolnego rodzaju lub pochodzenia 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

1902 20 91 – – – Gotowane 8,3 + 
6,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – Pozostałe 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – Pozostałe makarony 

1902 30 10 – – Suszone 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – Pozostałe 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – Nieprzygotowany 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – Pozostały 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1903 00 00 Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze skrobi, w postaci 
płatków, ziaren, perełek, odsiewu lub w podobnych posta­
ciach 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
zboża przetworzone 

(2 000 t) 

1904 Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub 
prażenie zbóż, lub produktów zbożowych (na przykład 
płatki kukurydziane); zboża (inne niż kukurydza) w postaci 
ziarna lub w postaci płatków, lub inaczej przetworzonego 
ziarna (z wyjątkiem mąki, kasz i mączki), wstępnie obgo­
towane lub inaczej przygotowane, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone 

1904 10 – Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub 
prażenie zbóż lub produktów zbożowych 

1904 10 10 – – Otrzymane z kukurydzy 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – Otrzymane z ryżu 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0
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1904 10 90 – – Pozostałe 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków 
zbożowych lub z mieszaniny nieprażonych płatków 
zbożowych i prażonych płatków zbożowych lub zbóż 
spęcznionych 

1904 20 10 – – Preparaty typu müsli bazujące na nieprażonych płatkach 
zbożowych 

9 + EA 0 

– – Pozostałe 

1904 20 91 – – – Otrzymane z kukurydzy 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – Otrzymane z ryżu 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – Pozostałe 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – Pszenica spęczniona 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
zboża przetworzone 

(2 000 t) 

1904 90 – Pozostałe 

1904 90 10 – – Ryż 8,3 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – Pozostałe 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Chleb, bułki, pieczywo cukiernicze, ciasta i ciastka, herbat­
niki i pozostałe wyroby piekarnicze, nawet zawierające 
kakao; opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do 
celów farmaceutycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy 
i podobne wyroby 

1905 10 00 – Chleb chrupki 5,8 + 
13 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1905 20 – Piernik z dodatkiem imbiru i tym podobne 

1905 20 10 – – Zawierający mniej niż 30 % masy sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1905 20 30 – – Zawierający 30 % masy lub więcej, ale mniej niż 50 % 
masy, sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym 
wyrażonym jako sacharoza) 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – Zawierający 50 % masy lub więcej sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Słodkie herbatniki; gofry i wafle 

1905 31 – – Słodkie herbatniki 

– – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone 
czekoladą lub innymi przetworami zawierającymi 
kakao 

1905 31 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – Pozostałe 

1905 31 30 – – – – Zawierające 8 % masy tłuszczu mleka lub więcej 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Pozostałe 

1905 31 91 – – – – – Podwójne herbatniki nadzieniem 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 32 – – Gofry i wafle 

1905 32 05 – – – O zawartości wody przekraczającej 10 % masy 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Pozostałe 

– – – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone 
czekoladą lub innymi przetworami zawierającymi 
kakao 

1905 32 11 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0
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1905 32 19 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Pozostałe 

1905 32 91 – – – – – Solone, nawet z nadzieniem 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 40 – Sucharki, tosty z chleba i podobne wyroby tostowe 

1905 40 10 – – Sucharki 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – Pozostałe 9,7 + EA 0 

1905 90 – Pozostałe 

1905 90 10 – – Mace 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – Opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do celów 
farmaceutycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy 
i podobne wyroby 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

1905 90 30 – – – Chleb, bułki, niezawierające dodatku miodu, jajek, sera 
lub owoców, a zawierające w suchej masie nie więcej 
niż 5 % masy cukru i nie więcej niż 5 % masy tłuszczu 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – Herbatniki 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 90 55 – – – Wyroby ekstrudowane lub ekspandowane, pikantne 
lub solone 

9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Pozostałe 

1905 90 60 – – – – Z dodatkiem środka słodzącego 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0
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20 DZIAŁ 20 - PRZETWORY Z WARZYW, OWOCÓW, 
ORZECHÓW LUB POZOSTAŁYCH CZĘŚCI ROŚLIN 

2001 Warzywa, owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, 
przetworzone lub zakonserwowane octem lub kwasem 
octowym 

2001 10 00 – Ogórki i korniszony 17,6 0 

2001 90 – Pozostałe 

2001 90 10 – – Ostry sos z mango Bez cła 0 

2001 90 20 – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka lub 
pieprz angielski 

5 0 

2001 90 30 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę cukrową 

(1 500 t) 

2001 90 40 – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części 
roślin, zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – Grzyby 16 0 

2001 90 60 – – Rdzenie palmowe 10 0 

2001 90 65 – – Oliwki 16 0 

2001 90 70 – – Papryka słodka 16 0 

2001 90 91 – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 10 0 

2001 90 97 – – Pozostałe 16 0 

2002 Pomidory przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym 

2002 10 – Pomidory, całe lub w kawałkach 

2002 10 10 – – Bez skórek 14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

2002 10 90 – – Pozostałe 14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

2002 90 – Pozostałe 

– – O zawartości suchej masy mniejszej niż 12 % masy

PL L 161/1032 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2002 90 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

2002 90 19 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

– – O zawartości suchej masy nie mniejszej niż 12 % masy, 
ale nie większej niż 30 % masy 

2002 90 31 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

2002 90 39 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

– – O zawartości suchej masy większej niż 30 % masy 

2002 90 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

2002 90 99 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

14,4 Kontyngent taryfowy na 
pomidory (10 000 

t wyrażone w masie 
netto) 

2003 Grzyby i trufle, przetworzone lub zakonserwowane inaczej 
niż octem lub kwasem octowym 

2003 10 – Grzyby z rodzaju Agaricus 

2003 10 20 – – Tymczasowo zakonserwowane, gotowane 18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Kontyngent taryfowy na 
grzyby (500 t wyrażone 

w masie netto) 

2003 10 30 – – Pozostałe 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Kontyngent taryfowy na 
grzyby (500 t wyrażone 

w masie netto) 

2003 20 00 – Trufle 14,4 0 

2003 90 00 – Pozostałe 18,4 0
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2004 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane 
inaczej niż octem lub kwasem octowym, zamrożone, 
inne niż produkty objęte pozycją 2006 

2004 10 – Ziemniaki 

2004 10 10 – – Poddane obróbce cieplnej, inaczej nieprzetworzone 14,4 0 

– – Pozostałe 

2004 10 91 – – – W postaci mąki, mączki lub płatków 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – Pozostałe 17,6 0 

2004 90 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 

2004 90 10 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę cukrową 

(1 500 t) 

2004 90 30 – – Kapusta kwaszona, kapary i oliwki 16 0 

2004 90 50 – – Groch (Pisum sativum) i niedojrzała fasola z gatunku 
Phaseolus spp., w strąkach 

19,2 0 

– – Pozostałe, włączając mieszanki 

2004 90 91 – – – Cebule, gotowane, inaczej nieprzetworzone 14,4 0 

2004 90 98 – – – Pozostałe 17,6 0 

2005 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane 
inaczej niż octem lub kwasem octowym, niezamrożone, 
inne niż produkty objęte pozycją 2006 

2005 10 00 – Warzywa homogenizowane 17,6 0 

2005 20 – Ziemniaki 

2005 20 10 – – W postaci mąki, mączki lub płatków 8,8 + EA 0 

– – Pozostałe 

2005 20 20 – – – Cienkie plasterki, smażone lub pieczone, nawet solone 
lub z przyprawami, w hermetycznych opakowaniach, 
nadające się do bezpośredniego spożycia 

14,1 0 

2005 20 80 – – – Pozostałe 14,1 0 

2005 40 00 – Groch (Pisum sativum) 19,2 0 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 – – Fasola łuskana 17,6 0 

2005 59 00 – – Pozostała 19,2 0 

2005 60 00 – Szparagi 17,6 0 

2005 70 00 – Oliwki 12,8 0 

2005 80 00 – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
kukurydzę cukrową 

(1 500 t) 

– Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 

2005 91 00 – – Pędy bambusa 17,6 0 

2005 99 – – Pozostałe 

2005 99 10 – – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka 
lub pieprz angielski 

6,4 0 

2005 99 20 – – – Kapary 16 0 

2005 99 30 – – – Karczochy 17,6 0 

2005 99 40 – – – Marchew 17,6 0 

2005 99 50 – – – Mieszanki warzywne 17,6 0 

2005 99 60 – – – Kapusta kwaszona 16 0 

2005 99 90 – – – Pozostałe 17,6 0 

2006 00 Warzywa, owoce, orzechy, skórki z owoców i pozostałe 
części roślin, zakonserwowane cukrem (odsączone, lukro­
wane lub kandyzowane) 

2006 00 10 – Imbir Bez cła 0 

– Pozostałe 

– – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2006 00 31 – – – Wiśnie i czereśnie 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2006 00 38 – – – Pozostałe 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

2006 00 91 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 12,5 0 

2006 00 99 – – – Pozostałe 20 0 

2007 Dżemy, galaretki owocowe, marmolady, przeciery i pasty 
owocowe lub orzechowe, otrzymane w wyniku obróbki 
cieplnej, nawet zawierające dodatek cukru lub innej 
substancji słodzącej 

2007 10 – Przetwory homogenizowane 

2007 10 10 – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Pozostałe 

2007 10 91 – – – Z owoców tropikalnych 15 0 

2007 10 99 – – – Pozostałe 24 0 

– Pozostałe 

2007 91 – – Owoce cytrusowe 

2007 91 10 – – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 20 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale 
nieprzekraczającej 30 % masy 

20 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – Pozostałe 21,6 0 

2007 99 – – Pozostałe 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 

2007 99 10 – – – – Przecier i pasta, ze śliwek, w bezpośrednich opako­
waniach o zawartości netto przekraczającej 100 kg, 
do przetwórstwa przemysłowego 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – Przecier i pasta, z kasztanów 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe
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2007 99 31 – – – – – Z wiśni i z czereśni 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – Z truskawek 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – Z malin 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – Pozostałe 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale 
nieprzekraczającej 30 % masy 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

2007 99 93 – – – – Z owoców tropikalnych i orzechów tropikalnych 15 0 

2007 99 97 – – – – Pozostałe 24 0 

2008 Owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, inaczej 
przetworzone lub zakonserwowane, nawet zawierające 
dodatek cukru lub innej substancji słodzącej, lub alkoholu, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

– Orzechy, orzeszki ziemne i pozostałe nasiona, nawet 
zmieszane razem 

2008 11 – – Orzeszki ziemne 

2008 11 10 – – – Masło orzechowe 12,8 0 

– – – Pozostałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 

2008 11 91 – – – – Przekraczającej 1 kg 11,2 0 

– – – – Nieprzekraczającej 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Prażone 12 0 

2008 11 98 – – – – – Pozostałe 12,8 0
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CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2008 19 – – Pozostałe, włączając mieszanki 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

2008 19 11 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % 
masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych 

7 0 

– – – – Pozostałe 

2008 19 13 – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe, prażone 9 0 

2008 19 19 – – – – – Pozostałe 11,2 0 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

2008 19 91 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % 
masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych 

8 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Orzechy prażone 

2008 19 93 – – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – Pozostałe 12 0 

2008 19 99 – – – – – Pozostałe 12,8 0 

2008 20 – Ananasy 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

2008 20 11 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

2008 20 31 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg
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CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2008 20 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 19,2 0 

2008 20 59 – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 20 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 20,8 0 

2008 20 79 – – – – Pozostałe 19,2 0 

2008 20 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 0 

2008 30 – Owoce cytrusowe 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 30 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

25,6 0 

2008 30 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

2008 30 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

24 0 

2008 30 39 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 30 51 – – – – Cząstki grejpfrutów, włącznie z pomelo 15,2 0 

2008 30 55 – – – – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 
klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytru­
sowe 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 30 71 – – – – Cząstki grejpfrutów, włącznie z pomelo 15,2 0
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2008 30 75 – – – – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 
klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytru­
sowe 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – Pozostałe 20,8 0 

2008 30 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 0 

2008 40 – Gruszki 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 40 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

2008 40 21 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

24 0 

2008 40 29 – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

2008 40 31 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 40 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 17,6 0 

2008 40 59 – – – – Pozostałe 16 0 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 40 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 0
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CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2008 40 79 – – – – Pozostałe 17,6 0 

2008 40 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 16,8 0 

2008 50 – Morele 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości przekra­
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 50 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

2008 50 31 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

24 0 

2008 50 39 – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

2008 50 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 50 61 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 0 

2008 50 69 – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 50 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 20,8 0
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CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2008 50 79 – – – – Pozostałe 19,2 0 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto 

2008 50 92 – – – – 5 kg lub większej 13,6 0 

2008 50 94 – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg 17 0 

2008 50 99 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – Wiśnie i czereśnie 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 60 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

25,6 0 

2008 60 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

2008 60 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

24 0 

2008 60 39 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto 

2008 60 50 – – – – Przekraczającej 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – Nieprzekraczającej 1 kg 20,8 0 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg lub większej 18,4 0 

2008 60 90 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – Brzoskwinie, włączając nektaryny 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy
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CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2008 70 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

2008 70 31 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

24 0 

2008 70 39 – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

2008 70 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 70 61 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 0 

2008 70 69 – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 70 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 0 

2008 70 79 – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto 

2008 70 92 – – – – 5 kg lub większej 15,2 0 

2008 70 98 – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 0 

2008 80 – Truskawki i poziomki 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1043



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
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2008 80 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

25,6 0 

2008 80 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Pozostałe 

2008 80 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

24 0 

2008 80 39 – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

2008 80 50 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowa­
niach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 0 

– Pozostałe, włączając mieszanki, inne niż objęte 
podpozycją 2008 19 

2008 91 00 – – Rdzenie palmowe 10 0 

2008 92 – – Mieszanki 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

2008 92 12 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – – – Pozostałe 

2008 92 16 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2008 92 18 – – – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

2008 92 32 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – Pozostałe 24 0 

– – – – – Pozostałe 

2008 92 36 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – – Zawierające dodatek cukru 

– – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
przekraczającej 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Mieszanki owocowe, w których udział żadnego 
z pojedynczych owoców nie przekracza 50 % 
masy całkowitej owoców 

2008 92 72 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki 
zawierające 50 % masy lub więcej orzechów 
tropikalnych i owoców tropikalnych) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – Pozostałe 13,6 0 

– – – – – – Pozostałe 

2008 92 76 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki 
zawierające 50 % masy lub więcej orzechów 
tropikalnych i owoców tropikalnych) 

12 0
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2008 92 78 – – – – – – – Pozostałe 19,2 0 

– – – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości netto 

– – – – – 5 kg lub większej 

2008 92 92 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – Pozostałe 18,4 0 

– – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – Pozostałe 18,4 0 

– – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawie­
rające 50 % masy lub więcej orzechów tropikal­
nych i owoców tropikalnych) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – Pozostałe 18,4 0 

2008 99 – – Pozostałe 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – Imbir 

2008 99 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 11,85 % mas. 

10 0 

2008 99 19 – – – – – Pozostałe 16 0 

– – – – Winogrona 

2008 99 21 – – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 25,6 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 11,85 % mas.
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2008 99 24 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – – – – Pozostałe 

2008 99 31 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – Pozostałe 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 11,85 % mas. 

2008 99 36 – – – – – – – Owoce tropikalne 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – Pozostałe 24 0 

– – – – – – Pozostałe 

2008 99 38 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – Pozostałe 25,6 0 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opako­
waniach o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Imbir Bez cła 0 

2008 99 43 – – – – – Winogrona 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – Śliwki 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – Owoce tropikalne 11 0 

2008 99 49 – – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opako­
waniach o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Imbir Bez cła 0 

2008 99 63 – – – – – Owoce tropikalne 13 0
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2008 99 67 – – – – – Pozostałe 20,8 0 

– – – – Niezawierające dodatku cukru 

– – – – – Śliwki, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg lub większej 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – Kukurydza inna niż kukurydza cukrowa (Zea mays 
var. saccharata) 

5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części 
roślin, zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – Pozostałe 18,4 0 

2009 Soki owocowe (włączając moszcz gronowy) i soki 
warzywne niesfermentowane i niezawierające dodatku alko­
holu, nawet z dodatkiem cukru lub innej substancji słodzą­
cej 

– Sok pomarańczowy 

2009 11 – – Zamrożony 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 11 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – Pozostały 33,6 0 

– – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

2009 11 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – Pozostały 15,2 0 

2009 12 00 – – Niezamrożony, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12,2 0 

2009 19 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67
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2009 19 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – Pozostały 33,6 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

2009 19 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – Pozostały 12,2 0 

– Sok grejpfrutowy (włącznie z sokiem z pomelo) 

2009 21 00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12 0 

2009 29 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 29 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – Pozostały 33,6 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

2009 29 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – Pozostały 12 0 

– Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu cytruso­
wego 

2009 31 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

– – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

2009 31 11 – – – – Zawierający dodatek cukru 14,4 0 

2009 31 19 – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 0 

– – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

– – – – Sok cytrynowy 

2009 31 51 – – – – – Zawierający dodatek cukru 14,4 0
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2009 31 59 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 0 

– – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych 

2009 31 91 – – – – – Zawierające dodatek cukru 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 15,2 0 

2009 39 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 39 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – Pozostały 33,6 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

2009 39 31 – – – – – Zawierające dodatek cukru 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 15,2 0 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

– – – – – Sok cytrynowy 

2009 39 51 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 0 

– – – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych 

2009 39 91 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 0 

– Sok ananasowy
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2009 41 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 41 10 – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

15,2 0 

– – – Pozostały 

2009 41 91 – – – – Zawierający dodatek cukru 15,2 0 

2009 41 99 – – – – Niezawierający dodatku cukru 16 0 

2009 49 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 49 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – Pozostały 33,6 0 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

2009 49 30 – – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

15,2 0 

– – – – Pozostały 

2009 49 91 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 16 0 

2009 50 – Sok pomidorowy 

2009 50 10 – – Zawierający dodatek cukru 16 0 

2009 50 90 – – Pozostały 16,8 0 

– Sok winogronowy (włączając moszcz gronowy) 

2009 61 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 

2009 61 10 – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia)
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2009 61 90 – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

22,4 + 
27 EUR/hl 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 69 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 69 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

40 + 
121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – Pozostały Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 30, ale nieprzekracza­
jącej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

2009 69 51 – – – – – Zagęszczony Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

2009 69 59 – – – – – Pozostały Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg 
masy netto 

– – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

2009 69 71 – – – – – – Zagęszczony 22,4 + 
131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – Pozostały 22,4 + 
27 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – Pozostały 22,4 + 
27 EUR/hl 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– Sok jabłkowy
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2009 71 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 71 20 – – – Zawierający dodatek cukru 18 Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – Niezawierający dodatku cukru 18 Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 79 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 79 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – Pozostały 30 Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekracza­
jącej 67 

2009 79 30 – – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

18 Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

– – – – Pozostały 

2009 79 91 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

18 Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 18 Kontyngent taryfowy na 
sok jabłkowy i winogro­

nowy (10 000 – 
20 000 t wyrażone 
w masie netto) ( 1 ) 

2009 80 – Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu lub 
z dowolnego warzywa 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Sok gruszkowy
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2009 80 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – Pozostały 33,6 0 

– – – Pozostały 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

2009 80 34 – – – – – Soki z owoców tropikalnych 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – Pozostałe 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Pozostałe 

2009 80 36 – – – – – Soki z owoców tropikalnych 21 0 

2009 80 38 – – – – – Pozostałe 33,6 0 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Sok gruszkowy 

2009 80 50 – – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

19,2 0 

– – – – Pozostały 

2009 80 61 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 20 0 

– – – Pozostały 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

2009 80 71 – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 0
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2009 80 79 – – – – – Pozostałe 16,8 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

2009 80 85 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – Pozostałe 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

2009 80 88 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – Pozostałe 16,8 0 

– – – – – Niezawierający dodatku cukru 

2009 80 95 – – – – – – Soki z owoców z gatunku Vaccinium macrocar­
pon 

14 0 

2009 80 96 – – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 11 0 

2009 80 99 – – – – – – Pozostałe 17,6 0 

2009 90 – Mieszanki soków 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – Pozostałe 33,6 0 

– – – Pozostałe 

2009 90 21 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 29 – – – – Pozostałe 33,6 0 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 31 – – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg 
masy netto i o zawartości dodatku cukru przekracza­
jącej 30 % masy 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – Pozostałe 20 0 

– – – Pozostałe 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku 
ananasowego 

2009 90 41 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – Pozostałe 16 0 

– – – – – Pozostałe 

2009 90 51 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – Pozostałe 17,6 0 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg 
masy netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku 
ananasowego 

2009 90 71 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – Niezawierające dodatku cukru 16 0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % 
masy 

2009 90 92 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 94 – – – – – – – Pozostałe 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

2009 90 95 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – Pozostałe 16,8 0 

– – – – – – Niezawierające dodatku cukru 

2009 90 97 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – Pozostałe 17,6 0 

21 DZIAŁ 21 - RÓŻNE PRZETWORY SPOŻYWCZE 

2101 Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy, herbaty lub maté 
(herbaty paragwajskiej) oraz przetwory na bazie tych 
produktów lub na bazie kawy, herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej); cykoria palona i pozostałe palone namiastki 
kawy oraz ich ekstrakty, esencje i koncentraty 

– Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy oraz przetwory na 
bazie tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, lub na 
bazie kawy 

2101 11 00 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 9 0 

2101 12 – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncen­
tratów, lub na bazie kawy 

2101 12 92 – – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub 
koncentratów kawy 

11,5 0 

2101 12 98 – – – Pozostałe 9 + EA Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 ) 

2101 20 – Ekstrakty, esencje i koncentraty herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej) i przetwory na bazie tych ekstraktów, 
esencji lub koncentratów, lub na bazie herbaty, lub 
maté (herbaty paragwajskiej) 

2101 20 20 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 6 0 

– – Przetwory 

2101 20 92 – – – Na bazie ekstraktów, esencji lub koncentratów herbaty, 
lub maté (herbaty paragwajskiej) 

6 0
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2101 20 98 – – – Pozostałe 6,5 + EA Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 ) 

2101 30 – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz 
ich ekstrakty, esencje i koncentraty 

– – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy 

2101 30 11 – – – Cykoria palona 11,5 0 

2101 30 19 – – – Pozostałe 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ekstrakty, esencje i koncentraty z cykorii palonej i pozos­
tałych palonych namiastek kawy 

2101 30 91 – – – Z cykorii palonej 14,1 0 

2101 30 99 – – – Pozostałe 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Drożdże (aktywne lub nieaktywne); pozostałe mikroorga­
nizmy jednokomórkowe, martwe (z wyłączeniem szcze­
pionek objętych pozycją 3002); gotowe proszki do piecze­
nia 

2102 10 – Drożdże aktywne 

2102 10 10 – – Kultury drożdży 10,9 0 

– – Drożdże piekarnicze 

2102 10 31 – – – Suszone 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – Pozostałe 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – Pozostałe 14,7 0 

2102 20 – Drożdże nieaktywne; pozostałe mikroorganizmy jednoko­
mórkowe, martwe 

– – Drożdże nieaktywne 

2102 20 11 – – – W tabletkach, kostkach lub w podobnej postaci, lub 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – Pozostałe 5,1 0 

2102 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0
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2102 30 00 – Proszki do pieczenia, gotowe 6,1 0 

2103 Sosy i preparaty do nich; zmieszane przyprawy i zmieszane 
przyprawy korzenne; mąka i mączka, z gorczycy oraz 
gotowa musztarda 

2103 10 00 – Sos sojowy 7,7 0 

2103 20 00 – Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe 10,2 0 

2103 30 – Mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musztarda 

2103 30 10 – – Mąka i mączka, z gorczycy Bez cła 0 

2103 30 90 – – Gotowa musztarda 9 0 

2103 90 – Pozostałe 

2103 90 10 – – Ostry sos z mango, w płynie Bez cła 0 

2103 90 30 – – Gorzkie aromatyczne zaprawy o objętościowej mocy 
alkoholu od 44,2 do 49,2 % obj., zawierające od 1,5 
do 6 % masy goryczki, przypraw i różnych składników 
oraz od 4 do 10 % masy cukru, w pojemnikach o obję­
tości 0,5 litra lub mniejszej 

Bez cła 0 

2103 90 90 – – Pozostałe 7,7 0 

2104 Zupy i buliony i preparaty do nich; złożone przetwory 
spożywcze, homogenizowane 

2104 10 00 – Zupy i buliony i przetwory do nich 11,5 0 

2104 20 00 – Złożone przetwory spożywcze, homogenizowane 14,1 0 

2105 00 Lody śmietankowe i pozostałe lody jadalne, nawet zawie­
rające kakao 

2105 00 10 – Niezawierające tłuszczu mleka lub zawierające mniej niż 
3 % masy takich tłuszczów 

8,6 + 
20,2 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 19,4 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/ne 

0 

– Zawierające tłuszcz mleka 

2105 00 91 – – 3 % masy lub więcej, ale mniej niż 7 % masy 8 + 
38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/net 

0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1059



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2105 00 99 – – 7 % masy lub więcej 7,9 + 
54 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 17,8 + 

6,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 Przetwory spożywcze, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

2106 10 – Koncentraty białkowe i teksturowane substancje białkowe 

2106 10 20 – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
masy tłuszczu mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglu­
kozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

12,8 0 

2106 10 80 – – Pozostałe EA Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę (300 

– 500 t) ( 1 ) 

2106 90 – Pozostałe 

2106 90 20 – – Preparaty alkoholowe złożone, inne niż na bazie 
substancji zapachowych, w rodzaju stosowanych do 
produkcji napojów 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – Aromatyzowane lub barwione syropy cukrowe 

2106 90 30 – – – Syropy izoglukozowe 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Kontyngent taryfowy na 
syropy (2 000 t wyra­ 
żone w masie netto) 

– – – Pozostałe 

2106 90 51 – – – – Syrop laktozowy 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – Syrop glukozowy i z maltodekstryny 20 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
syropy (2 000 t wyra­ 
żone w masie netto) 

2106 90 59 – – – – Pozostałe 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
syropy (2 000 t wyra­ 
żone w masie netto) 

– – Pozostałe 

2106 90 92 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
masy tłuszczu mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglu­
kozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

12,8 0 

2106 90 98 – – – Pozostałe 9 + EA Kontyngent taryfowy na 
przetwory spożywcze 

(000 t)
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22 DZIAŁ 22 - NAPOJE BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE 
I OCET 

2201 Wody, włącznie z naturalnymi lub sztucznymi wodami 
mineralnymi i wodami gazowanymi, niezawierające 
dodatku cukru lub innego środka słodzącego ani aromaty­
zującego; lód i śnieg 

2201 10 – Wody mineralne i wody gazowane 

– – Wody mineralne naturalne 

2201 10 11 – – – Nienasycone dwutlenkiem węgla Bez cła 0 

2201 10 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2201 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2201 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2202 Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowa­
nymi, zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą­
cego, lub wody aromatyzowane i pozostałe napoje 
bezalkoholowe, z wyłączeniem soków owocowych 
i warzywnych, objętych pozycją 2009 

2202 10 00 – Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazo­
wanymi, zawierające dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego, lub wody aromatyzowane 

9,6 0 

2202 90 – Pozostałe 

2202 90 10 – – Niezawierające produktów objętych pozycjami od 0401 
do 0404 lub tłuszczu uzyskanego z produktów objętych 
pozycjami od 0401 do 0404 

9,6 0 

– – Pozostałe, zawierające tłuszcz uzyskany z produktów 
objętych pozycjami od 0401 do 0404 

2202 90 91 – – – Mniej niż 0,2 % masy 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – 0,2 % masy lub więcej, ale mniej niż 2 % masy 5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – 2 % masy lub więcej 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mleko i śmietanę (300 - 

500 t) ( 1 ) 

2203 00 Piwo otrzymywane ze słodu 

– W pojemnikach o objętości 10 litrów lub mniejszej 

2203 00 01 – – W butelkach Bez cła 0
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2203 00 09 – – Pozostałe Bez cła 0 

2203 00 10 – W pojemnikach o objętości większej niż 10 litrów Bez cła 0 

2204 Wino ze świeżych winogron, włącznie z winami wzmoc­
nionymi; moszcz gronowy, inny niż ten objęty pozycją 
2009 

2204 10 – Wino musujące 

– – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nie mniej­
szej niż 8,5 % obj. 

2204 10 11 – – – Szampan 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – Pozostałe 32 EUR/hl 0 

– – Pozostałe 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – Pozostałe 32 EUR/hl 0 

– Pozostałe wina; moszcz gronowy z fermentacją nieroz­
poczętą lub zatrzymaną przez dodanie alkoholu 

2204 21 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2204 21 10 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butel­
kach z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi 
przewiązkami lub zapięciami; wina dostarczane 
w inny sposób, pozostające w wyniku obecności 
ditlenku węgla w roztworze, pod ciśnieniem nie mniej­
szym niż 1 bar, ale mniejszym niż 3 bary, mierzonym 
w temperaturze 20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – Pozostałe 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 13 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 19 – – – – – – – Pfalz 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige i Friuli 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – Pozostałe 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – Pozostałe 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piemont) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino i Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Dão, Bairrada i Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 74 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepeñas 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – Pozostałe 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – Pozostałe 

2204 21 79 – – – – – – Białe 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – Pozostałe 13,1 EUR/hl 0 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – Pozostałe 

2204 21 84 – – – – – – Białe 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl 0 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj. 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – Port 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – Pozostałe 18,6 EUR/hl 0 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

2204 21 95 – – – – – Port 15,8 EUR/hl 0
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2204 21 96 – – – – – Madeira, Sherry i Setúbal muscatel 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 22 % obj. 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – Pozostałe 

2204 29 10 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butel­
kach z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi 
przewiązkami lub zapięciami; wina dostarczane 
w inny sposób, pozostające w wyniku obecności 
ditlenku węgla w roztworze, pod ciśnieniem nie mniej­
szym niż 1 bar, ale mniejszym niż 3 bary, mierzonym 
w temperaturze 20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – Pozostałe 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprze­
kraczającej 13 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Pozostałe 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0
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2204 29 58 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Białe 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Pozostałe 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl 0 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych 
regionach 

– – – – – – Białe 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – Pozostałe 

2204 29 83 – – – – – – Białe 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl 0 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj. 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – Port 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – Madeira i Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl 0
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2204 29 94 – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl 0 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

2204 29 95 – – – – – Port 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – Madeira, sherry i Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekra­
czającej 22 % obj. 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – Pozostały moszcz gronowy 

2204 30 10 – – W trakcie fermentacji lub z fermentacją zatrzymaną 
inaczej niż przez dodanie alkoholu 

32 0 

– – Pozostały 

– – – O gęstości 1,33 g/cm 3 lub mniejszej w 20 °C, i o 
rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekra­
czającej 1 % obj. 

2204 30 92 – – – – Zagęszczony Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

2204 30 94 – – – – Pozostały Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

2204 30 96 – – – – Zagęszczony Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

2204 30 98 – – – – Pozostały Zob. 
załącznik 2 

Zwolnione z cła ad 
valorem (cena wejścia) 

2205 Wermut i pozostałe wina ze świeżych winogron aromaty­
zowane roślinami lub substancjami aromatycznymi 

2205 10 – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2205 10 10 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. 
lub mniejszej 

10,9 EUR/hl 0
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2205 10 90 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza­
jącej 18 % obj. 

0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – Pozostałe 

2205 90 10 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. 
lub mniejszej 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza­
jącej 18 % obj. 

0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Pozostałe napoje fermentowane (na przykład cydr (cidr), 
perry i miód pitny); mieszanki napojów fermentowanych 
oraz mieszanki napojów fermentowanych i napojów 
bezalkoholowych, gdzie indziej niewymienione ani niewłą­
czone 

2206 00 10 – Wzbudzone 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– Pozostałe 

– – Musujące 

2206 00 31 – – – Cydr i perry 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – Pozostałe 19,2 EUR/hl 0 

– – Spokojne, w pojemnikach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2206 00 51 – – – – Cydr i perry 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – Pozostałe 7,7 EUR/hl 0 

– – – Większej niż 2 litry 

2206 00 81 – – – – Cydr i perry 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – Pozostałe 5,76 EUR/hl 0 

2207 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alko­
holu 80 % obj. lub większej; alkohol etylowy i pozostałe 
wyroby alkoholowe, o dowolnej mocy, skażone 

2207 10 00 – Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alko­
holu 80 % obj. lub większej 

19,2 EUR/hl Kontyngent taryfowy na 
etanol (27 000 – 

100 000 t) ( 1 ) 

2207 20 00 – Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, 
o dowolnej mocy, skażone 

10,2 EUR/hl Kontyngent taryfowy na 
etanol (27 000 – 

100 000 t) ( 1 )
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2208 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alko­
holu mniejszej niż 80 % obj.; wódki, likiery i pozostałe 
napoje spirytusowe 

2208 20 – Napoje spirytusowe otrzymane przez destylację wina 
z winogron lub wytłoków z winogron 

– – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2208 20 12 – – – Cognac Bez cła 0 

2208 20 14 – – – Armagnac Bez cła 0 

2208 20 26 – – – Grappa Bez cła 0 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez Bez cła 0 

2208 20 29 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 20 40 – – – Surowy destylat Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

2208 20 62 – – – – Cognac Bez cła 0 

2208 20 64 – – – – Armagnac Bez cła 0 

2208 20 86 – – – – Grappa Bez cła 0 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez Bez cła 0 

2208 20 89 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky burbońskie, w pojemnikach o objętości 

2208 30 11 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 30 19 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – Szkocka whisky 

– – – Whisky „malt”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 32 – – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0
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2208 30 38 – – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – – Whisky „blended”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 52 – – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 30 58 – – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 72 – – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 30 78 – – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 82 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 30 88 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

2208 40 – Rum i pozostałe napoje spirytusowe otrzymane przez 
destylację sfermentowanych produktów z trzciny cukro­
wej 

– – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2208 40 11 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż 
alkohol etylowy i metylowy, równej lub przekracza­
jącej 225 g na hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 
10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – Pozostałe 

2208 40 31 – – – – O wartości przekraczającej 7,9 EUR za litr czystego 
alkoholu 

Bez cła 0 

2208 40 39 – – – – Pozostałe 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 40 51 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż 
alkohol etylowy i metylowy, równej lub przekracza­
jącej 225 g na hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 
10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – Pozostałe 

2208 40 91 – – – – O wartości przekraczającej 2 EUR za litr czystego 
alkoholu 

Bez cła 0 

2208 40 99 – – – – Pozostałe 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0
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2208 50 – Gin i gin Geneva 

– – Gin, w pojemnikach o objętości 

2208 50 11 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 50 19 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – Gin Geneva, w pojemnikach o objętości 

2208 50 91 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 50 99 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

2208 60 – Wódka 

– – O objętościowej mocy alkoholu 45,4 % obj. lub mniej­
szej, w pojemnikach o objętości 

2208 60 11 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 60 19 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – O objętościowej mocy alkoholu większej niż 45,4 % 
obj., w pojemnikach o objętości 

2208 60 91 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 60 99 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

2208 70 – Likiery i kordiały 

2208 70 10 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 70 90 – – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry Bez cła 0 

2208 90 – Pozostałe 

– – Arak, w pojemnikach o objętości 

2208 90 11 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0 

2208 90 19 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – Napoje alkoholowe śliwkowe, gruszkowe i wiśniowe (z 
wyłączeniem likierów), w pojemnikach o objętości 

2208 90 33 – – – 2 litry lub mniejszej Bez cła 0
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2208 90 38 – – – Większej niż 2 litry Bez cła 0 

– – Pozostałe wódki i pozostałe napoje spirytusowe, 
w pojemnikach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2208 90 41 – – – – Ouzo Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likie­
rów) 

– – – – – – Destylowane z owoców 

2208 90 45 – – – – – – – Calvados Bez cła 0 

2208 90 48 – – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – – – – Pozostałe 

2208 90 52 – – – – – – – Korn Bez cła 0 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila Bez cła 0 

2208 90 56 – – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

2208 90 69 – – – – – Pozostałe napoje spirytusowe Bez cła 0 

– – – Większej niż 2 litry 

– – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likierów) 

2208 90 71 – – – – – Destylowane z owoców Bez cła 0 

2208 90 75 – – – – – Tequila Bez cła 0 

2208 90 77 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

2208 90 78 – – – – Pozostałe napoje spirytusowe Bez cła 0 

– – Alkohol etylowy nieskażony, o objętościowej mocy 
alkoholu mniejszej niż 80 % obj., w pojemnikach o obję­
tości 

2208 90 91 – – – 2 litry lub mniejszej 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

Kontyngent taryfowy na 
etanol (27 000 – 

100 000 t) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – Większej niż 2 litry 1 EUR/% 
vol/hl 

Kontyngent taryfowy na 
etanol (27 000 – 

100 000 t) ( 1 )
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2209 00 Ocet i namiastki octu otrzymane z kwasu octowego 

– Ocet winny, w pojemnikach o objętości 

2209 00 11 – – 2 litry lub mniejszej 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – Większej niż 2 litry 4,8 EUR/hl 0 

– Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2209 00 91 – – 2 litry lub mniejszej 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – Większej niż 2 litry 3,84 EUR/hl 0 

23 DZIAŁ 23 - POZOSTAŁOŚCI I ODPADY PRZEMYSŁU 
SPOŻYWCZEGO; GOTOWA PASZA DLA ZWIERZĄT 

2301 Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów, ryb lub 
skorupiaków, mięczaków lub pozostałych bezkręgowców 
wodnych, nienadające się do spożycia przez ludzi; skwarki 

2301 10 00 – Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów; skwarki Bez cła 0 

2301 20 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb lub ze skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

Bez cła 0 

2302 Otręby, śruta i inne pozostałości odsiewu, przemiału lub 
innej obróbki zbóż i roślin strączkowych, nawet granulo­
wane 

2302 10 – Zkukurydzy 

2302 10 10 – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – Pozostałe 89 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 – Zpszenicy 

2302 30 10 – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy 
i w których część przechodząca przez sito, o wymiarze 
oczek 0,2 mm, nie przekracza 10 % masy lub, alterna­
tywnie, ta część, która przechodzi przez takie sito, 
zawiera po spopieleniu w przeliczeniu na suchy produkt 
1,5 % masy lub więcej popiołu 

44 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – Pozostałe 89 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 )
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2302 40 – Z pozostałych zbóż 

– – Z ryżu 

2302 40 02 – – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – Pozostałe 89 EUR/t 0 

– – Pozostałe 

2302 40 10 – – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy 
i w których część przechodząca przez sito, o wymiarze 
oczek 0,2 mm, nie przekracza 10 % masy lub, alterna­
tywnie, ta część, która przechodzi przez takie sito, 
zawiera po spopieleniu w przeliczeniu na suchy 
produkt 1,5 % masy lub więcej popiołu 

44 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – Pozostałe 89 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 50 00 – Z roślin strączkowych 5,1 0 

2303 Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości, 
wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozos­
tałe odpady z produkcji cukru, pozostałości i odpady 
browarnicze i gorzelniane, nawet w postaci granulek 

2303 10 – Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości 

– – Pozostałości z produkcji skrobi z kukurydzy (z wyłącze­
niem stężonych płynów z rozmiękczania), o zawartości 
białka w przeliczeniu na suchy produkt 

2303 10 11 – – – Przekraczającej 40 % masy 320 EUR/t Kontyngent taryfowy na 
otręby (16 000 – 

21 000 t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – Nieprzekraczającej 40 % masy Bez cła 0 

2303 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2303 20 – Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej 
i pozostałe odpady z produkcji cukru 

2303 20 10 – – Wysłodki buraczane Bez cła 0 

2303 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2303 30 00 – Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane Bez cła 0 

2304 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub 
w postaci granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju sojowego 

Bez cła 0
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2305 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub 
w postaci granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju z orzeszków 
ziemnych 

Bez cła 0 

2306 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub 
w postaci granulek, pozostałe z ekstrakcji tłuszczów lub 
olejów roślinnych, inne niż te objęte pozycją 2304 lub 
2305 

2306 10 00 – Z nasion bawełny Bez cła 0 

2306 20 00 – Z nasion lnu Bez cła 0 

2306 30 00 – Z nasion słonecznika Bez cła 0 

– Z nasion rzepaku lub rzepiku 

2306 41 00 – – Z nasion rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości 
kwasu erukowego 

Bez cła 0 

2306 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

2306 50 00 – Z orzechów kokosowych lub kopry Bez cła 0 

2306 60 00 – Z orzechów palmowych lub ich jąder Bez cła 0 

2306 90 – Pozostałe 

2306 90 05 – – Z zarodków kukurydzy Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Makuchy i inne pozostałości stałe z ekstrakcji oliwy 

2306 90 11 – – – – Zawierające 3 % masy oliwy lub mniej Bez cła 0 

2306 90 19 – – – – Zawierające więcej niż 3 % masy oliwy 48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2307 00 Osad winny z drożdży; kamień winny 

– Osad winny z drożdży 

2307 00 11 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
7,9 % mas. i zawartości suchej substancji nie mniejszej 
niż 25 % masy 

Bez cła 0 

2307 00 19 – – Pozostały 1,62 EUR/kg/ 
tot, alc, 

0 

2307 00 90 – Kamień winny Bez cła 0
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2308 00 Materiały roślinne i odpady roślinne, pozostałości roślinne 
i produkty uboczne, nawet w postaci granulek, w rodzaju 
stosowanych do karmienia zwierząt, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone 

– Wytłoki winogron 

2308 00 11 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
4,3 % mas. i zawartości suchej substancji nie mniejszej 
niż 40 % masy 

Bez cła 0 

2308 00 19 – – Pozostałe 1,62 EUR/kg/ 
tot, alc, 

0 

2308 00 40 – Żołędzie i kasztany; wytłoczyny z jabłek i z owoców 
innych niż winogrona 

Bez cła 0 

2308 00 90 – Pozostałe 1,6 0 

2309 Preparaty, w rodzaju stosowanych do karmienia zwierząt 

2309 10 – Karma dla psów lub kotów, pakowana do sprzedaży deta­
licznej 

– – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, malto­
dekstrynę lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozy­
cjami od 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 
1702 90 50 i 2106 90 55, lub produkty mleczne 

– – – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, malto­
dekstrynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – Niezawierająca skrobi lub zawierająca 10 % masy 
skrobi lub mniej 

2309 10 11 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawiera­
jąca tych produktów mniej niż 10 % masy 

Bez cła 0 

2309 10 13 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy, ale mniej niż 
75 % masy, produktów mlecznych 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 75 % masy produktów 
mlecznych 

948 EUR/t 0 

– – – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
30 % masy, skrobi 

2309 10 31 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawiera­
jąca tych produktów mniej niż 10 % masy 

Bez cła 0 

2309 10 33 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

530 EUR/t 0
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2309 10 39 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

888 EUR/t 0 

– – – – Zawierająca więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 10 51 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawiera­
jąca tych produktów mniej niż 10 % masy 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – Niezawierająca skrobi, glukozy, syropu glukozowego, 
maltodekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale 
zawierająca produkty mleczne 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – Pozostała 9,6 0 

2309 90 – Pozostałe 

2309 90 10 – – Roztwory z ryb lub ssaków morskich 3,8 0 

2309 90 20 – – Produkty spełniające wymagania określone w uwadze 
dodatkowej 5 do niniejszego działu 

Bez cła 0 

– – Pozostałe, włącznie z przedmieszkami 

– – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, malto­
dekstrynę lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozy­
cjami od 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 
1702 90 50 i 2106 90 55, lub produkty mleczne 

– – – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, 
maltodekstrynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – – Niezawierające skrobi lub zawierające 10 % masy 
skrobi lub mniej 

2309 90 31 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawiera­
jące tych produktów mniej niż 10 % masy 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej 
niż 50 % masy, produktów mlecznych 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy, ale mniej 
niż 75 % masy, produktów mlecznych 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 75 % masy produktów 
mlecznych 

948 EUR/t 0 

– – – – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
30 % masy, skrobi
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2309 90 41 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawiera­
jące tych produktów mniej niż 10 % masy 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej 
niż 50 % masy, produktów mlecznych 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

888 EUR/t 0 

– – – – – Zawierające więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 90 51 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawiera­
jące tych produktów mniej niż 10 % masy 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej 
niż 50 % masy, produktów mlecznych 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów 
mlecznych 

730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – Niezawierające skrobi, glukozy, syropu glukozowego, 
maltodekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale 
zawierające produkty mleczne 

948 EUR/t 0 

– – – Pozostałe 

2309 90 91 – – – – Wysłodki buraczane z dodatkiem melasy 12 0 

– – – – Pozostałe 

2309 90 95 – – – – – Zawierające 49 % masy chlorku choliny lub więcej, 
na bazie organicznej lub nieorganicznej 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – Pozostałe 9,6 0 

24 DZIAŁ 24 - TYTOŃ I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTO­
NIU 

2401 Tytoń nieprzetworzony; odpady tytoniowe 

2401 10 – Tytoń nieodżyłowany 

– – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia i suszony 
powietrzem na jasny typu Burley (włączając hybrydy 
Burley); suszony powietrzem na jasny typu Maryland 
i tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 10 10 – – – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 10 20 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Burley (włącznie 
z jego hybrydami) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Maryland 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 10 41 – – – – Typu Kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – Pozostały 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostały 

2401 10 50 – – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – Tytoń suszony ogniowo-rurowo 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – Pozostały tytoń 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 – Tytoń częściowo lub całkowicie odżyłowany 

– – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia i suszony 
powietrzem na jasny typu Burley (włączając hybrydy 
Burley); suszony powietrzem na jasny typu Maryland 
i tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 20 10 – – – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Burley (włącznie 
z jego hybrydami) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Maryland 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 20 41 – – – – Typu Kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – Pozostały 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Pozostały 

2401 20 50 – – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 80 – – – Tytoń suszony ogniowo-rurowo 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – Pozostały tytoń 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – Odpady tytoniu 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Cygara, nawet z obciętymi końcami, cygaretki i papierosy, 
z tytoniu lub namiastek tytoniu 

2402 10 00 – Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, zawiera­
jące tytoń 

26 Kontyngent taryfowy na 
papierosy (2 500 t) 

2402 20 – Papierosy zawierające tytoń 

2402 20 10 – – Zawierające goździki 10 0 

2402 20 90 – – Pozostałe 57,6 Kontyngent taryfowy na 
papierosy (2 500 t) 

2402 90 00 – Pozostałe 57,6 0 

2403 Pozostały przetworzony tytoń i przetworzone namiastki 
tytoniu; tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony”; 
ekstrakty i esencje, z tytoniu 

2403 10 – Tytoń do palenia, nawet zawierający namiastki tytoniu 
w dowolnej proporcji 

2403 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 500 g 

74,9 0 

2403 10 90 – – Pozostały 74,9 0 

– Pozostały 

2403 91 00 – – Tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony” 16,6 0 

2403 99 – – Pozostały 

2403 99 10 – – – Tytoń do żucia i tabaka 41,6 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1081



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2403 99 90 – – – Pozostały 16,6 0 

V SEKCJA V - PRODUKTY MINERALNE 

25 DZIAŁ 25 - SÓL; SIARKA; ZIEMIE I KAMIENIE; MATE­
RIAŁY GIPSOWE, WAPNO I CEMENT 

2501 00 Sól (włączając sól kuchenną i sól denaturowaną) i czysty 
chlorek sodu, nawet w roztworze wodnym lub zawierająca 
dodatek środków zapobiegających zbrylaniu lub środków 
zapewniających dobrą sypkość; woda morska 

2501 00 10 – Woda morska i roztwory soli Bez cła 0 

– Sól zwyczajna (włączając sól kuchenną i sól denaturo­
waną) i czysty chlorek sodu, nawet w roztworze wodnym 
lub z dodatkiem środków zapobiegających zbrylaniu lub 
środków zapewniających dobrą sypkość 

2501 00 31 – – Do przeróbki chemicznej (oddzielenie Na od Cl) do 
produkcji pozostałych produktów 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

2501 00 51 – – – Denaturowane lub do celów przemysłowych (włącznie 
z oczyszczaniem), innych niż konserwowanie lub 
przygotowanie artykułów spożywczych dla ludzi 
i zwierząt 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – Pozostałe 

2501 00 91 – – – – Sól odpowiednia do spożycia przez ludzi 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – Pozostałe 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Piryty żelazowe niewyprażone Bez cła 0 

2503 00 Siarka wszystkich rodzajów, z wyjątkiem siarki sublimowa­
nej, strąconej i koloidalnej 

2503 00 10 – Siarka surowa lub nierafinowana Bez cła 0 

2503 00 90 – Pozostała 1,7 0 

2504 Grafit naturalny 

2504 10 00 – W proszku lub płatkach Bez cła 0 

2504 90 00 – Pozostały Bez cła 0
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2505 Piaski naturalne wszystkich rodzajów, nawet barwione, 
inne niż piaski metalonośne objęte działem 26 

2505 10 00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe Bez cła 0 

2505 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2506 Kwarc (inny niż piasek naturalny); kwarcyt, nawet wstępnie 
obrobiony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na 
bloki lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwad­
ratowy) 

2506 10 00 – Kwarc Bez cła 0 

2506 20 00 – Kwarcyt Bez cła 0 

2507 00 Kaolin i pozostałe gliny kaolinowe, nawet kalcynowane 

2507 00 20 – Kaolin Bez cła 0 

2507 00 80 – Pozostałe gliny kaolinowe Bez cła 0 

2508 Pozostałe gliny (z wyjątkiem iłów porowatych objętych 
pozycją 6806), andaluzyt, cyjanit i sylimanit, nawet kalcy­
nowane; mullit; ziemie szamotowe lub dynasowe 

2508 10 00 – Bentonit Bez cła 0 

2508 30 00 – Glina ogniotrwała Bez cła 0 

2508 40 00 – Pozostałe gliny Bez cła 0 

2508 50 00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit Bez cła 0 

2508 60 00 – Mullit Bez cła 0 

2508 70 00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe Bez cła 0 

2509 00 00 Kreda Bez cła 0 

2510 Naturalne fosforany wapnia, naturalne fosforany glinu- 
wapnia i kreda fosforanowa 

2510 10 00 – Niemielone Bez cła 0 

2510 20 00 – Mielone Bez cła 0 

2511 Naturalny siarczan baru (baryt); naturalny węglan baru 
(witeryt), nawet kalcynowany, inny niż tlenek baru objęty 
pozycją 2816 

2511 10 00 – Naturalny siarczan baru (baryt) Bez cła 0
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2511 20 00 – Naturalny węglan baru (witeryt) Bez cła 0 

2512 00 00 Skały krzemionkowe kopalne (na przykład ziemia okrzem­
kowa, trypla i diatomit) i podobne ziemie krzemionkowe, 
nawet kalcynowane, o pozornej gęstości 1 lub mniejszej 

Bez cła 0 

2513 Pumeks; szmergiel; naturalny korund, naturalny granat 
i pozostałe naturalne materiały ścierne, nawet poddane 
obróbce cieplnej 

2513 10 00 – Pumeks Bez cła 0 

2513 20 00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe 
naturalne materiały ścierne 

Bez cła 0 

2514 00 00 Łupek, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez 
piłowanie lub inaczej na bloki lub płyty o kształcie prosto­
kątnym (włączając kwadratowy) 

Bez cła 0 

2515 Marmur, trawertyn, ekausyna i pozostałe wapienne 
kamienie pomnikowe lub budowlane, o pozornej gęstości 
2,5 lub większej, oraz alabaster, nawet wstępnie obrobione 
lub tylko pocięte, przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

– Marmur i trawertyn 

2515 11 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony Bez cła 0 

2515 12 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2515 12 20 – – – O grubości nieprzekraczającej 4 cm Bez cła 0 

2515 12 50 – – – O grubości przekraczającej 4 cm, ale nieprzekraczającej 
25 cm 

Bez cła 0 

2515 12 90 – – – Pozostały Bez cła 0 

2515 20 00 – Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe lub 
budowlane; alabaster 

Bez cła 0 

2516 Granit, porfir, bazalt, piaskowiec i pozostałe kamienie 
pomnikowe lub budowlane, nawet wstępnie obrobione 
lub tylko pocięte, przez piłowanie lub inaczej, na bloki 
lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

– Granit 

2516 11 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony Bez cła 0 

2516 12 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2516 12 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 25 cm Bez cła 0
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2516 12 90 – – – Pozostały Bez cła 0 

2516 20 00 – Piaskowiec Bez cła 0 

2516 90 00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane Bez cła 0 

2517 Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, 
w rodzaju zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, 
jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów kolejowych 
lub inne kruszywo, gruby żwir i krzemień, nawet poddane 
obróbce cieplnej; makadam z żużla, popiołów odlew­
niczych lub podobnych odpadów przemysłowych, nawet 
zawierający materiały wymienione w pierwszej części pozy­
cji; makadam smołowany; granulki, odłamki i proszek 
kamieni objętych pozycją 2515 lub 2516, nawet poddane 
obróbce cieplnej 

2517 10 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, 
w rodzaju zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, 
jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów kolejowych 
lub inne kruszywa, gruby żwir i krzemień, nawet 
poddane obróbce cieplnej 

2517 10 10 – – Otoczaki, gruby żwir, krzemień Bez cła 0 

2517 10 20 – – Wapień, dolomit i pozostałe skały wapienne, pokru­
szone lub rozłupane 

Bez cła 0 

2517 10 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

2517 20 00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub podob­
nych odpadów przemysłowych, nawet zawierający mate­
riały podane w podpozycji 2517 10 

Bez cła 0 

2517 30 00 – Makadam smołowany Bez cła 0 

– Granulki, odłamki i proszek kamieni objętych pozycją 
2515 lub 2516, nawet poddane obróbce cieplnej 

2517 41 00 – – Z marmuru Bez cła 0 

2517 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

2518 Dolomit, nawet kalcynowany lub spiekany, włączając 
dolomit wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piło­
wanie lub w inny sposób, na bloki lub płyty o kształcie 
prostokątnym (włączając kwadratowy); dolomitowa masa 
ogniotrwała do ubijania 

2518 10 00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany Bez cła 0 

2518 20 00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany Bez cła 0 

2518 30 00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania Bez cła 0
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2519 Naturalny węglan magnezu (magnezyt); magnezja topiona; 
magnezja całkowicie wypalona (spiekana), nawet zawiera­
jąca małe ilości innych tlenków dodanych przed spieka­
niem; pozostały tlenek magnezu, nawet czysty 

2519 10 00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) Bez cła 0 

2519 90 – Pozostałe 

2519 90 10 – – Tlenek magnezu, inny niż kalcynowany naturalny 
węglan magnezu 

1,7 0 

2519 90 30 – – Magnezja całkowicie wypalona (spiekana) Bez cła 0 

2519 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2520 Gips; anhydryt; spoiwa gipsowe (składające się z gipsu 
kalcynowanego lub siarczanu wapnia), nawet barwione, 
zawierające lub nie małe ilości przyspieszaczy lub opóźnia­
czy 

2520 10 00 – Gips; anhydryt Bez cła 0 

2520 20 – Spoiwa gipsowe 

2520 20 10 – – Budowlane Bez cła 0 

2520 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2521 00 00 Topnik wapniowy; wapień i pozostały kamień wapienny, 
w rodzaju stosowanych do produkcji wapna lub cementu 

Bez cła 0 

2522 Wapno palone, wapno gaszone i wapno hydrauliczne, inne 
niż tlenek wapnia i wodorotlenek wapnia, objęte pozycją 
2825 

2522 10 00 – Wapno palone 1,7 0 

2522 20 00 – Wapno gaszone 1,7 0 

2522 30 00 – Wapno hydrauliczne 1,7 0 

2523 Cement portlandzki, cement glinowy, cement żużlowy, 
cement anhydrytowy i podobne cementy hydrauliczne, 
nawet barwione lub w postaci klinkieru 

2523 10 00 – Klinkier cementowy 1,7 0 

– Cement portlandzki 

2523 21 00 – – Biały cement, nawet sztucznie barwiony 1,7 0 

2523 29 00 – – Pozostały 1,7 0
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2523 30 00 – Cement glinowy 1,7 0 

2523 90 – Pozostałe cementy hydrauliczne 

2523 90 10 – – Cement hutniczy 1,7 0 

2523 90 80 – – Pozostałe 1,7 0 

2524 Azbest 

2524 10 00 – Krokidolit Bez cła 0 

2524 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2525 Mika, włącznie z odłamkami; odpadki miki 

2525 10 00 – Mika surowa i mika rozłupana na warstwy lub odłamki Bez cła 0 

2525 20 00 – Proszek miki Bez cła 0 

2525 30 00 – Odpadki miki Bez cła 0 

2526 Steatyt naturalny, nawet wstępnie obrobiony lub tylko 
pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy); talk 

2526 10 00 – Nierozdrobniony, niesproszkowany Bez cła 0 

2526 20 00 – Rozdrobniony lub sproszkowany Bez cła 0 

2528 Naturalne borany i ich koncentraty (nawet kalcynowane), 
z wyłączeniem boranów wyodrębnionych z naturalnych 
solanek; naturalny kwas borowy zawierający nie więcej 
niż 85 % Н 3 ВО 3 w przeliczeniu na suchą masę 

2528 10 00 – Naturalne borany sodu i ich koncentraty (nawet kalcyno­
wane) 

Bez cła 0 

2528 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2529 Skaleń; leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy; fluoryt 

2529 10 00 – Skaleń Bez cła 0 

– Fluoryt 

2529 21 00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej Bez cła 0 

2529 22 00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia Bez cła 0
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2529 30 00 – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy Bez cła 0 

2530 Substancje mineralne, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

2530 10 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 

2530 10 10 – – Perlit Bez cła 0 

2530 10 90 – – Wermikulit i chloryty Bez cła 0 

2530 20 00 – Kizeryt, epsomit (naturalne siarczany magnezu) Bez cła 0 

2530 90 – Pozostałe 

2530 90 20 – – Sepiolit Bez cła 0 

2530 90 98 – – Pozostałe Bez cła 0 

26 DZIAŁ 26 - RUDY METALI, ŻUŻEL I POPIÓŁ 

2601 Rudy i koncentraty żelaza, włącznie z wyprażonymi piry­
tami żelazowymi 

– Rudy i koncentraty żelaza, inne niż wyprażone piryty 
żelazowe 

2601 11 00 – – Nieaglomerowane Bez cła 0 

2601 12 00 – – Aglomerowane Bez cła 0 

2601 20 00 – Piryty żelazowe wyprażone Bez cła 0 

2602 00 00 Rudy i koncentraty manganu, włączając żelazonośne rudy 
i koncentraty manganu o zawartości manganu 20 % lub 
większej, w przeliczeniu na suchą masę 

Bez cła 0 

2603 00 00 Rudy i koncentraty miedzi Bez cła 0 

2604 00 00 Rudy i koncentraty niklu Bez cła 0 

2605 00 00 Rudy i koncentraty kobaltu Bez cła 0 

2606 00 00 Rudy i koncentraty glinu Bez cła 0 

2607 00 00 Rudy i koncentraty ołowiu Bez cła 0 

2608 00 00 Rudy i koncentraty cynku Bez cła 0 

2609 00 00 Rudy i koncentraty cyny Bez cła 0 

2610 00 00 Rudy i koncentraty chromu Bez cła 0 

2611 00 00 Rudy i koncentraty wolframu Bez cła 0
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2612 Rudy i koncentraty uranu lub toru 

2612 10 – Rudy i koncentraty uranu 

2612 10 10 – – Rudy uranu i uraninit, i ich koncentraty, o zawartości 
uranu większej niż 5 % masy (Euratom) 

Bez cła 0 

2612 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2612 20 – Rudy i koncentraty toru 

2612 20 10 – – Monacyt; urano-torianit i pozostałe rudy i koncentraty 
toru, o zawartości toru większej niż 20 % masy (Eura­
tom) 

Bez cła 0 

2612 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2613 Rudy i koncentraty molibdenu 

2613 10 00 – Prażone Bez cła 0 

2613 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2614 00 Rudy i koncentraty tytanu 

2614 00 10 – Ilmenit i jego koncentraty Bez cła 0 

2614 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

2615 Rudy i koncentraty niobu, tantalu, wanadu i cyrkonu 

2615 10 00 – Rudy i koncentraty cyrkonu Bez cła 0 

2615 90 – Pozostałe 

2615 90 10 – – Rudy i koncentraty niobu i tantalu Bez cła 0 

2615 90 90 – – Rudy i koncentraty wanadu Bez cła 0 

2616 Rudy i koncentraty metali szlachetnych 

2616 10 00 – Rudy i koncentraty srebra Bez cła 0 

2616 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2617 Pozostałe rudy i koncentraty 

2617 10 00 – Rudy i koncentraty antymonu Bez cła 0 

2617 90 00 – Pozostałe Bez cła 0
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2618 00 00 Żużel granulowany (piasek żużlowy) z produkcji żeliwa lub 
stali 

Bez cła 0 

2619 00 Żużel (inny niż żużel granulowany), zgorzeliny i pozostałe 
odpady z produkcji żeliwa lub stali 

2619 00 20 – Odpady nadające się do odzyskania żelaza lub manganu Bez cła 0 

2619 00 40 – Żużel nadający się do ekstrakcji tlenku tytanu Bez cła 0 

2619 00 80 – Pozostałe Bez cła 0 

2620 Żużel, popiół i pozostałości (inne niż z produkcji żeliwa 
lub stali) zawierające metale, arsen lub ich związki 

– Zawierające głównie cynk 

2620 11 00 – – Cynk twardy (kamień galwaniczny) Bez cła 0 

2620 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Zawierające głównie ołów 

2620 21 00 – – Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstuko­
wych związków ołowiu 

Bez cła 0 

2620 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

2620 30 00 – Zawierające głównie miedź Bez cła 0 

2620 40 00 – Zawierające głównie glin Bez cła 0 

2620 60 00 – Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, w rodzaju 
stosowanych do ekstrakcji arsenu lub tych metali, lub do 
produkcji ich związków chemicznych 

Bez cła 0 

– Pozostałe 

2620 91 00 – – Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich 
mieszaniny 

Bez cła 0 

2620 99 – – Pozostałe 

2620 99 10 – – – Zawierające głównie nikiel Bez cła 0 

2620 99 20 – – – Zawierające głównie niob i tantal Bez cła 0 

2620 99 40 – – – Zawierające głównie cynę Bez cła 0 

2620 99 60 – – – Zawierające głównie tytan Bez cła 0
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2620 99 95 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2621 Pozostały żużel i popiół, włączając popiół z wodorostów 
morskich (brunatnic); popiół i pozostałości spopielenia 
odpadów komunalnych 

2621 10 00 – Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunalnych Bez cła 0 

2621 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

27 DZIAŁ 27 - PALIWA MINERALNE, OLEJE MINERALNE 
I PRODUKTY ICH DESTYLACJI; SUBSTANCJE BITU­
MICZNE; WOSKI MINERALNE 

2701 Węgiel; brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwa­
rzane z węgla 

– Węgiel, nawet sproszkowany, ale nieaglomerowany 

2701 11 – – Antracyt 

2701 11 10 – – – Posiadający limit substancji lotnych (w suchej bazie 
pozbawionej substancji mineralnych) nieprzekraczający 
10 % 

Bez cła 0 

2701 11 90 – – – Pozostały Bez cła 0 

2701 12 – – Węgiel bitumiczny 

2701 12 10 – – – Węgiel koksowy Bez cła 0 

2701 12 90 – – – Pozostały Bez cła 0 

2701 19 00 – – Węgiel pozostały Bez cła 0 

2701 20 00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane 
z węgla 

Bez cła 0 

2702 Węgiel brunatny (lignit), nawet aglomerowany, z wyłącze­
niem gagatu 

2702 10 00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale 
nieaglomerowany 

Bez cła 0 

2702 20 00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany Bez cła 0 

2703 00 00 Torf (włącznie z odpadkami torfowymi), nawet aglomero­
wany 

Bez cła 0 

2704 00 Koks i półkoks, z węgla, węgla brunatnego (lignitu) lub 
torfu, nawet aglomerowany; węgiel retortowy 

– Koks i półkoks, z węgla 

2704 00 11 – – Do produkcji elektrod Bez cła 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1091



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2704 00 19 – – Pozostałe Bez cła 0 

2704 00 30 – Koks i półkoks, z węgla brunatnego (lignitu) Bez cła 0 

2704 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

2705 00 00 Gaz węglowy, gaz wodny, gaz generatorowy i podobne 
gazy, inne niż gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowo­
dory gazowe 

Bez cła 0 

2706 00 00 Smoła destylowana z węgla, z węgla brunatnego (lignitu) 
lub z torfu oraz pozostałe smoły mineralne, nawet odwod­
nione lub częściowo destylowane, włącznie ze smołami 
odzyskanymi 

Bez cła 0 

2707 Oleje i pozostałe produkty destylacji wysokotemperatu­
rowej smoły węglowej; podobne produkty, w których 
masa składników aromatycznych jest większa niż skład­
ników niearomatycznych 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

3 0 

2707 10 90 – – Do innych celów Bez cła 0 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

3 0 

2707 20 90 – – Do innych celów Bez cła 0 

2707 30 – Ksylol (ksyleny) 

2707 30 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

3 0 

2707 30 90 – – Do innych celów Bez cła 0 

2707 40 00 – Naftalen Bez cła 0 

2707 50 – Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, 
z których 65 % lub więcej objętościowo (włącznie ze 
stratami) destyluje w 250 °C zgodnie z metodą ASTM 
D 86 

2707 50 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewa­
nia 

3 0 

2707 50 90 – – Do innych celów Bez cła 0 

– Pozostałe 

2707 91 00 – – Oleje kreozotowe 1,7 0 

2707 99 – – Pozostałe 

– – – Oleje surowe
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2707 99 11 – – – – Surowe oleje lekkie, z których 90 % lub więcej obję­
tościowo destyluje w temperaturze do 200 °C 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

2707 99 30 – – – Lekkie składniki siarkowe Bez cła 0 

2707 99 50 – – – Produkty zasadowe 1,7 0 

2707 99 70 – – – Antracen Bez cła 0 

2707 99 80 – – – Fenole 1,2 0 

– – – Pozostałe 

2707 99 91 – – – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 Bez cła 0 

2707 99 99 – – – – Pozostałe 1,7 0 

2708 Pak i koks pakowy, otrzymywane ze smoły węglowej lub 
z pozostałych smół mineralnych 

2708 10 00 – Pak Bez cła 0 

2708 20 00 – Koks pakowy Bez cła 0 

2709 00 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitu­
micznych, surowe 

2709 00 10 – Kondensaty gazu naturalnego Bez cła 0 

2709 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitu­
micznych, inne niż surowe; preparaty gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone, zawierające 70 % masy lub 
więcej olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych 
z minerałów bitumicznych, których te oleje stanowią skład­
niki zasadnicze preparatów; oleje odpadowe 

– Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów 
bitumicznych (inne niż surowe) oraz preparaty gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone, zawierające 
70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów 
otrzymywanych z minerałów bitumicznych, których te 
oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów, inne niż 
oleje odpadowe 

2710 11 – – Oleje lekkie i preparaty 

2710 11 11 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 4,7 0
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2710 11 15 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 11 11 

4,7 0 

– – – Do innych celów 

– – – – Benzyny specjalne 

2710 11 21 – – – – – Benzyna lakiernicza 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – Pozostałe 4,7 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Benzyna silnikowa 

2710 11 31 – – – – – – Benzyna lotnicza 4,7 0 

– – – – – – Pozostałe, z zawartością ołowiu 

– – – – – – – Nieprzekraczającą 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 95 4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 95 lub większej, ale 
mniejszej niż 98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 98 lub większej 4,7 0 

– – – – – – – Przekraczającą 0,013 g/l 

2710 11 51 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 98 4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 98 lub większej 4,7 0 

2710 11 70 – – – – – Paliwo typu benzyny do silników odrzutowych 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – Pozostałe oleje lekkie 4,7 0 

2710 19 – – Pozostałe 

– – – Oleje średnie 

2710 19 11 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 4,7 0
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2710 19 15 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 11 

4,7 0 

– – – – Do innych celów 

– – – – – Nafta 

2710 19 21 – – – – – – Paliwo do silników odrzutowych 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – Pozostała 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – Pozostałe 4,7 0 

– – – Oleje ciężkie 

– – – – Oleje napędowe 

2710 19 31 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 31 

3,5 0 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 41 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,05 % 
masy 

3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,05 % masy, 
ale nieprzekraczającej 0,2 % masy 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,2 % masy 3,5 0 

– – – – Oleje opałowe 

2710 19 51 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 51 

3,5 0 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 61 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 1 % masy 3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 1 % masy, ale 
nieprzekraczającej 2 % masy 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 2 % masy, ale 
nieprzekraczającej 2,8 % masy 

3,5 0
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2710 19 69 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 2,8 % masy 3,5 0 

– – – – Oleje smarowe; pozostałe oleje 

2710 19 71 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2710 19 71 

3,7 0 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 81 – – – – – – Oleje silnikowe, smarowe oleje sprężarkowe, 
smarowe oleje turbinowe 

3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – Płyny hydrauliczne 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – Oleje białe, parafina ciekła 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – Oleje przekładniowe i oleje reduktorowe 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – Mieszanki do obróbki metali, oleje do smarowania 
form, oleje antykorozyjne 

3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – Oleje izolacyjne 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – Pozostałe oleje smarowe oraz pozostałe oleje 3,7 0 

– Oleje odpadowe 

2710 91 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichloro­
wane terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

3,5 0 

2710 99 00 – – Pozostałe 3,5 0 

2711 Gazy ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory gazowe 

– Skroplone 

2711 11 00 – – Gaz ziemny 0,7 0 

2711 12 – – Propan 

– – – Propan o czystości nie mniejszej niż 99 % 

2711 12 11 – – – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 8 0
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2711 12 19 – – – – Do innych celów Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

2711 12 91 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0,7 0 

2711 12 93 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2711 12 91 

0,7 0 

– – – – Do innych celów 

2711 12 94 – – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 
99 % 

0,7 0 

2711 12 97 – – – – – Pozostały 0,7 0 

2711 13 – – Butany 

2711 13 10 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0,7 0 

2711 13 30 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2711 13 10 

0,7 0 

– – – Do innych celów 

2711 13 91 – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 
95 % 

0,7 0 

2711 13 97 – – – – Pozostałe 0,7 0 

2711 14 00 – – Etylen, propylen, butylen i butadien 0,7 0 

2711 19 00 – – Pozostałe 0,7 0 

– W stanie gazowym 

2711 21 00 – – Gaz ziemny 0,7 0 

2711 29 00 – – Pozostałe 0,7 0 

2712 Wazelina; parafina, wosk mikrokrystaliczny, gacz parafi­
nowy, ozokeryt, wosk montanowy, wosk torfowy, pozos­
tałe woski mineralne i podobne produkty otrzymywane 
w drodze syntezy lub innych procesów, nawet barwione 

2712 10 – Wazelina 

2712 10 10 – – Surowa 0,7 0 

2712 10 90 – – Pozostała 2,2 0
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2712 20 – Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 

2712 20 10 – – Parafina syntetyczna o ciężarze cząsteczkowym 460 lub 
większym, ale nieprzekraczającym 1 560 

Bez cła 0 

2712 20 90 – – Pozostała 2,2 0 

2712 90 – Pozostałe 

– – Ozokeryt, wosk montanowy lub wosk torfowy (pro­
dukty naturalne) 

2712 90 11 – – – Surowe 0,7 0 

2712 90 19 – – – Pozostałe 2,2 0 

– – Pozostałe 

– – – Surowe 

2712 90 31 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0,7 0 

2712 90 33 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych 
w innym procesie niż wymieniony w podpozycji 
2712 90 31 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – Do innych celów 0,7 0 

– – – Pozostałe 

2712 90 91 – – – – Mieszanina 1-alkenów zawierająca 80 % masy lub 
więcej 1-alkenów, których długość łańcucha wynosi 
24 atomy węgla lub więcej, ale nie przekracza 28 
atomów węgla 

Bez cła 0 

2712 90 99 – – – – Pozostałe 2,2 0 

2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne pozostałości 
olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z mine­
rałów bitumicznych 

– Koks naftowy 

2713 11 00 – – Niekalcynowany Bez cła 0 

2713 12 00 – – Kalcynowany Bez cła 0 

2713 20 00 – Bitum naftowy Bez cła 0 

2713 90 – Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów otrzy­
mywanych z minerałów bitumicznych 

2713 90 10 – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 Bez cła 0
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2713 90 90 – – Pozostałe 0,7 0 

2714 Bitum i asfalt, naturalne; łupek bitumiczny lub naftowy 
i piaski bitumiczne; asfaltyty i skały asfaltowe 

2714 10 00 – Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne Bez cła 0 

2714 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2715 00 00 Mieszanki bitumiczne na bazie naturalnego asfaltu, natural­
nego bitumu, bitumu naftowego, smoły mineralnej lub 
mineralnego paku smołowego (na przykład masy uszczel­
niające bitumiczne, fluksy) 

Bez cła 0 

2716 00 00 Energia elektryczna Bez cła 0 

VI SEKCJA VI - PRODUKTY PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO 
LUB PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH 

28 DZIAŁ 28 - CHEMIKALIA NIEORGANICZNE; ORGA­
NICZNE LUB NIEORGANICZNE ZWIĄZKI METALI SZLA­
CHETNYCH, METALI ZIEM RZADKICH, PIERWIASTKÓW 
PROMIENIOTWÓRCZYCH LUB IZOTOPÓW 

I. PIERWIASTKI CHEMICZNE 

2801 Fluor, chlor, brom i jod 

2801 10 00 – Chlor 5,5 0 

2801 20 00 – Jod Bez cła 0 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 – – Fluor 5 0 

2801 30 90 – – Brom 5,5 0 

2802 00 00 Siarka, sublimowana lub strącona; siarka koloidalna 4,6 0 

2803 00 Węgiel (sadze oraz inne postacie węgla, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone) 

2803 00 10 – Sadze metanowe Bez cła 0 

2803 00 80 – Pozostałe Bez cła 0 

2804 Wodór, gazy szlachetne i pozostałe niemetale 

2804 10 00 – Wodór 3,7 0 

– Gazy szlachetne
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2804 21 00 – – Argon 5 0 

2804 29 – – Pozostałe 

2804 29 10 – – – Hel Bez cła 0 

2804 29 90 – – – Pozostałe 5 0 

2804 30 00 – Azot 5,5 0 

2804 40 00 – Tlen 5 0 

2804 50 – Bor; tellur 

2804 50 10 – – Bor 5,5 0 

2804 50 90 – – Tellur 2,1 0 

– Krzem 

2804 61 00 – – Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu Bez cła 0 

2804 69 00 – – Pozostały 5,5 5 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 0 

2804 80 00 – Arsen 2,1 0 

2804 90 00 – Selen Bez cła 0 

2805 Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych; metale 
ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub stopy; 
rtęć 

– Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych 

2805 11 00 – – Sód 5 5 

2805 12 00 – – Wapń 5,5 5 

2805 19 – – Pozostałe 

2805 19 10 – – – Stront i bar 5,5 5 

2805 19 90 – – – Pozostałe 4,1 3 

2805 30 – Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny 
lub stopy 

2805 30 10 – – Mieszaniny lub stopy 5,5 5
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2805 30 90 – – Pozostałe 2,7 3 

2805 40 – Rtęć 

2805 40 10 – – W kolbach o zawartości netto 34,5 kg (masa standardo­
wa), o wartości FOB na jedną kolbę nieprzekraczającej 
224 EUR 

3 3 

2805 40 90 – – Pozostała Bez cła 0 

II. KWASY NIEORGANICZNE I NIEORGANICZNE 
TLENOWE ZWIĄZKI NIEMETALI 

2806 Chlorowodór (kwas chlorowodorowy); kwas chlorosulfo­
nowy 

2806 10 00 – Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 5,5 0 

2806 20 00 – Kwas chlorosulfonowy 5,5 0 

2807 00 Kwas siarkowy; oleum 

2807 00 10 – Kwas siarkowy 3 0 

2807 00 90 – Oleum 3 0 

2808 00 00 Kwas azotowy; mieszaniny nitrujące 5,5 0 

2809 Pentatlenek difosforu; kwas fosforowy; kwasy polifosfo­
rowe, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2809 10 00 – Pentatlenek difosforu 5,5 0 

2809 20 00 – Kwas fosforowy i kwasy polifosforowe 5,5 0 

2810 00 Tlenki boru; kwasy borowe 

2810 00 10 – Tritlenek boru Bez cła 0 

2810 00 90 – Pozostałe 3,7 0 

2811 Pozostałe kwasy nieorganiczne i pozostałe nieorganiczne 
związki tlenowe niemetali 

– Pozostałe kwasy nieorganiczne 

2811 11 00 – – Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 5,5 0 

2811 19 – – Pozostałe 

2811 19 10 – – – Bromowodór (kwas bromowodorowy) Bez cła 0
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2811 19 20 – – – Cyjanowodór (kwas cyjanowodorowy) 5,3 0 

2811 19 80 – – – Pozostałe 5,3 0 

– Pozostałe nieorganiczne związki tlenowe niemetali 

2811 21 00 – – Ditlenek węgla 5,5 0 

2811 22 00 – – Ditlenek krzemu 4,6 0 

2811 29 – – Pozostałe 

2811 29 05 – – – Ditlenek siarki 5,5 0 

2811 29 10 – – – Tritlenek siarki (bezwodnik siarkowy); tritlenek arsenu 4,6 0 

2811 29 30 – – – Tlenki azotu 5 0 

2811 29 90 – – – Pozostałe 5,3 0 

III. ZWIĄZKI FLUOROWCÓW LUB SIARKI Z NIEMETA­
LAMI 

2812 Halogenki i tlenohalogenki niemetali 

2812 10 – Chlorki i tlenochlorki 

– – Fosforu 

2812 10 11 – – – Tlenochlorek fosforu (chlorek fosforylu) 5,5 0 

2812 10 15 – – – Trichlorek fosforu 5,5 0 

2812 10 16 – – – Pentachlorek fosforu 5,5 0 

2812 10 18 – – – Pozostałe 5,5 0 

– – Pozostałe 

2812 10 91 – – – Dichlorek disiarki 5,5 0 

2812 10 93 – – – Dichlorek siarki 5,5 0 

2812 10 94 – – – Fosgen (chlorek karbonylu) 5,5 0 

2812 10 95 – – – Dichlorek tionylu (chlorek tionylu) 5,5 0 

2812 10 99 – – – Pozostałe 5,5 0 

2812 90 00 – Pozostałe 5,5 0
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2813 Siarczki niemetali; techniczny trisiarczek fosforu 

2813 10 00 – Disiarczek węgla 5,5 0 

2813 90 – Pozostałe 

2813 90 10 – – Siarczki fosforu, techniczny trisiarczek fosforu 5,3 0 

2813 90 90 – – Pozostałe 3,7 0 

IV. NIEORGANICZNE ZASADY I TLENKI, WODORO­
TLENKI I NADTLENKI METALI 

2814 Amoniak, bezwodny lub w roztworze wodnym 

2814 10 00 – Amoniak bezwodny 5,5 0 

2814 20 00 – Amoniak w roztworze wodnym 5,5 0 

2815 Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna); wodorotlenek 
potasu (potaż źrący); nadtlenki sodu lub potasu 

– Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna) 

2815 11 00 – – Stały 5,5 0 

2815 12 00 – – W roztworze wodnym (ług sodowy lub ciekła soda 
kaustyczna) 

5,5 0 

2815 20 – Wodorotlenek potasu (potaż źrący) 

2815 20 10 – – Stały 5,5 0 

2815 20 90 – – W roztworze wodnym (ług potasowy lub ciekły potaż 
źrący) 

5,5 0 

2815 30 00 – Nadtlenki sodu lub potasu 5,5 0 

2816 Wodorotlenek i nadtlenek magnezu; tlenki, wodorotlenki 
i nadtlenki strontu lub baru 

2816 10 00 – Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 4,1 0 

2816 40 00 – Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 5,5 0 

2817 00 00 Tlenek cynku; nadtlenek cynku 5,5 0
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2818 Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie; tlenek glinu; wodorotlenek glinu 

2818 10 – Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie 

– – O zawartości tlenku glinu 98,5 % masy lub więcej 

2818 10 11 – – – O zawartości poniżej 50 % cząstek o średnicy przekra­
czającej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 0 

2818 10 19 – – – O zawartości 50 % lub więcej cząstek o średnicy prze­
kraczającej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 0 

– – O zawartości tlenku glinu poniżej 98,5 % masy 

2818 10 91 – – – O zawartości poniżej 50 % cząstek o średnicy przekra­
czającej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 0 

2818 10 99 – – – O zawartości 50 % lub więcej cząstek o średnicy prze­
kraczającej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 0 

2818 20 00 – Tlenek glinu inny niż elektrokorund 4 3 

2818 30 00 – Wodorotlenek glinu 5,5 5 

2819 Tlenki i wodorotlenki chromu 

2819 10 00 – Tritlenek chromu 5,5 0 

2819 90 – Pozostałe 

2819 90 10 – – Ditlenek chromu 3,7 0 

2819 90 90 – – Pozostałe 5,5 0 

2820 Tlenki manganu 

2820 10 00 – Ditlenek manganu 5,3 0 

2820 90 – Pozostałe 

2820 90 10 – – Tlenek manganu zawierający 77 % masy lub więcej 
manganu 

Bez cła 0 

2820 90 90 – – Pozostałe 5,5 0 

2821 Tlenki i wodorotlenki żelaza; pigmenty mineralne zawiera­
jące 70 % masy lub więcej związanego żelaza w przeliczeniu 
na Fe 2 O 3 

2821 10 00 – Tlenki i wodorotlenki żelaza 4,6 0
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2821 20 00 – Pigmenty mineralne 4,6 0 

2822 00 00 Tlenki i wodorotlenki kobaltu; techniczne tlenki kobaltu 4,6 0 

2823 00 00 Tlenki tytanu 5,5 0 

2824 Tlenki ołowiu; minia ołowiana i minia pomarańczowa 

2824 10 00 – Tlenek ołowiu (II) (glejta, masykot) 5,5 0 

2824 90 – Pozostałe 

2824 90 10 – – Minia ołowiana i minia pomarańczowa 5,5 0 

2824 90 90 – – Pozostałe 5,5 0 

2825 Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne; 
pozostałe zasady nieorganiczne; tlenki, wodorotlenki 
i nadtlenki pozostałych metali 

2825 10 00 – Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 5,5 0 

2825 20 00 – Tlenek i wodorotlenek litu 5,3 0 

2825 30 00 – Tlenki i wodorotlenki wanadu 5,5 0 

2825 40 00 – Tlenki i wodorotlenki niklu Bez cła 0 

2825 50 00 – Tlenki i wodorotlenki miedzi 3,2 0 

2825 60 00 – Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 5,5 0 

2825 70 00 – Tlenki i wodorotlenki molibdenu 5,3 0 

2825 80 00 – Tlenki antymonu 5,5 0 

2825 90 – Pozostałe 

– – Tlenek, wodorotlenek i nadtlenek wapnia 

2825 90 11 – – – Wodorotlenek wapnia o czystości 98 % lub większej, 
w przeliczeniu na suchą masę, w postaci cząstek, 
z których: nie więcej niż 1 % masy ma wielkość 
cząstek większą niż 75 mikrometrów oraz nie więcej 
niż 4 % masy ma wielkość cząstek mniejszą niż 
1,3 mikrometra 

Bez cła 0 

2825 90 19 – – – Pozostałe 4,6 0 

2825 90 20 – – Tlenek i wodorotlenek berylu 5,3 0 

2825 90 30 – – Tlenki cyny 5,5 0
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2825 90 40 – – Tlenki i wodorotlenki wolframu 4,6 0 

2825 90 60 – – Tlenek kadmu Bez cła 0 

2825 90 80 – – Pozostałe 5,5 0 

V. SOLE I NADTLENOSOLE KWASÓW NIEORGANICZ­
NYCH I METALI 

2826 Fluorki; fluorokrzemiany, fluorogliniany i pozostałe 
złożone sole fluorowe 

– Fluorki 

2826 12 00 – – Glinu 5,3 0 

2826 19 – – Pozostałe 

2826 19 10 – – – Amonu lub sodu 5,5 0 

2826 19 90 – – – Pozostałe 5,3 0 

2826 30 00 – Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 5,5 0 

2826 90 – Pozostałe 

2826 90 10 – – Heksafluorocyrkonian dipotasu 5 0 

2826 90 80 – – Pozostałe 5,5 0 

2827 Chlorki, tlenochlorki i chlorki zasadowe; bromki i tlenob­
romki; jodki i tlenojodki 

2827 10 00 – Chlorek amonu 5,5 0 

2827 20 00 – Chlorek wapnia 4,6 0 

– Pozostałe chlorki 

2827 31 00 – – Magnezu 4,6 0 

2827 32 00 – – Glinu 5,5 0 

2827 35 00 – – Niklu 5,5 0 

2827 39 – – Pozostałe 

2827 39 10 – – – Cyny 4,1 0 

2827 39 20 – – – Żelaza 2,1 0 

2827 39 30 – – – Kobaltu 5,5 0
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2827 39 85 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Tlenochlorki i chlorki zasadowe 

2827 41 00 – – Miedzi 3,2 0 

2827 49 – – Pozostałe 

2827 49 10 – – – Ołowiu 3,2 0 

2827 49 90 – – – Pozostałe 5,3 0 

– Bromki i tlenobromki 

2827 51 00 – – Bromki sodu lub potasu 5,5 0 

2827 59 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2827 60 00 – Jodki i tlenojodki 5,5 0 

2828 Podchloryny (chlorany (I)); techniczny podchloryn wapnia; 
chloryny; podbrominy 

2828 10 00 – Techniczny podchloryn (chloran (I)) wapnia i pozostałe 
podchloryny (chlorany (I)) wapnia 

5,5 0 

2828 90 00 – Pozostałe 5,5 0 

2829 Chlorany i nadchlorany; bromiany i nadbromiany; jodany 
i nadjodany 

– Chlorany 

2829 11 00 – – Sodu 5,5 0 

2829 19 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2829 90 – Pozostałe 

2829 90 10 – – Nadchlorany 4,8 0 

2829 90 40 – – Bromiany potasu lub sodu Bez cła 0 

2829 90 80 – – Pozostałe 5,5 0 

2830 Siarczki; polisiarczki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2830 10 00 – Siarczki sodu 5,5 0
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2830 90 – Pozostałe 

2830 90 11 – – Siarczki wapnia, antymonu lub żelaza 4,6 0 

2830 90 85 – – Pozostałe 5,5 0 

2831 Ditioniny i sulfoksylany 

2831 10 00 – Sodu 5,5 0 

2831 90 00 – Pozostałe 5,5 0 

2832 Siarczyny; tiosiarczany 

2832 10 00 – Siarczyny sodu 5,5 0 

2832 20 00 – Pozostałe siarczyny 5,5 0 

2832 30 00 – Tiosiarczany 5,5 0 

2833 Siarczany; ałuny; nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 

– Siarczany sodu 

2833 11 00 – – Siarczan disodu 5,5 0 

2833 19 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Pozostałe siarczany 

2833 21 00 – – Magnezu 5,5 0 

2833 22 00 – – Glinu 5,5 0 

2833 24 00 – – Niklu 5 0 

2833 25 00 – – Miedzi 3,2 0 

2833 27 00 – – Baru 5,5 0 

2833 29 – – Pozostałe 

2833 29 20 – – – Kadmu; chromu; cynku 5,5 0 

2833 29 30 – – – Kobaltu; tytanu 5,3 0 

2833 29 50 – – – Żelaza 5 0 

2833 29 60 – – – Ołowiu 4,6 0 

2833 29 90 – – – Pozostałe 5 0

PL L 161/1108 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2833 30 00 – Ałuny 5,5 0 

2833 40 00 – Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 5,5 0 

2834 Azotyny; azotany 

2834 10 00 – Azotyny 5,5 0 

– Azotany 

2834 21 00 – – Potasu 5,5 0 

2834 29 – – Pozostałe 

2834 29 20 – – – Baru; berylu; kadmu; kobaltu; niklu; ołowiu 5,5 0 

2834 29 40 – – – Miedzi 4,6 0 

2834 29 80 – – – Pozostałe 3 0 

2835 Podfosforyny (fosforany I), fosforyny (fosforany III) i fosfo­
rany; polifosforany, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2835 10 00 – Podfosforyny i fosforyny 5,5 0 

– Fosforany 

2835 22 00 – – Mono- lub disodu 5,5 0 

2835 24 00 – – Potasu 5,5 0 

2835 25 – – Wodoroortofosforan wapnia (fosforan diwapnia) 

2835 25 10 – – – Z zawartością fluoru mniejszą niż 0,005 % masy 
w suchym bezwodnym produkcie 

5,5 0 

2835 25 90 – – – Z zawartością fluoru 0,005 % masy lub większą, ale 
mniejszą niż 0,2 % masy w suchym bezwodnym 
produkcie 

5,5 0 

2835 26 – – Pozostałe fosforany wapnia 

2835 26 10 – – – Z zawartością fluoru mniejszą niż 0,005 % masy 
w suchym bezwodnym produkcie 

5,5 0 

2835 26 90 – – – Z zawartością fluoru 0,005 % masy lub większą 
w suchym bezwodnym produkcie 

5,5 0
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2835 29 – – Pozostałe 

2835 29 10 – – – Triamonu 5,3 0 

2835 29 30 – – – Trisodu 5,5 0 

2835 29 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Polifosforany 

2835 31 00 – – Trifosforan sodu (tripolifosforan sodu) 5,5 0 

2835 39 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2836 Węglany; nadtlenowęglany (nadwęglany); techniczny 
węglan amonu zawierający karbaminian amonu 

2836 20 00 – Węglan sodu 5,5 5 

2836 30 00 – Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 5,5 0 

2836 40 00 – Węglany potasu 5,5 0 

2836 50 00 – Węglan wapnia 5 0 

2836 60 00 – Węglan baru 5,5 0 

– Pozostałe 

2836 91 00 – – Węglany litu 5,5 0 

2836 92 00 – – Węglan strontu 5,5 0 

2836 99 – – Pozostałe 

– – – Węglany 

2836 99 11 – – – – Magnezu; miedzi 3,7 0 

2836 99 17 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2836 99 90 – – – Peroksowęglany (nad(tleno)węglany) 5,5 0 

2837 Cyjanki, tlenocyjanki i cyjanki złożone 

– Cyjanki i tlenocyjanki 

2837 11 00 – – Sodu 5,5 0 

2837 19 00 – – Pozostałe 5,5 0
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2837 20 00 – Cyjanki złożone 5,5 0 

2839 Krzemiany; techniczne krzemiany metali alkalicznych 

– Sodu 

2839 11 00 – – Metakrzemiany sodu 5 0 

2839 19 00 – – Pozostałe 5 0 

2839 90 – Pozostałe 

2839 90 10 – – Potasu 5 0 

2839 90 90 – – Pozostałe 5 0 

2840 Borany; nadtlenoborany (nadborany) 

– Tetraboran disodu (boraks oczyszczony) 

2840 11 00 – – Bezwodny Bez cła 0 

2840 19 – – Pozostały 

2840 19 10 – – – Pentahydrat tetraboranu disodu Bez cła 0 

2840 19 90 – – – Pozostałe 5,3 0 

2840 20 – Pozostałe borany 

2840 20 10 – – Borany sodu, bezwodne Bez cła 0 

2840 20 90 – – Pozostałe 5,3 0 

2840 30 00 – Nadtlenoborany (nadborany) 5,5 0 

2841 Sole tlenowych lub nadtlenowych kwasów metalicznych 

2841 30 00 – Dichromian sodu 5,5 0 

2841 50 00 – Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany 5,5 0 

– Manganiny, manganiany i nadmanganiany 

2841 61 00 – – Nadmanganian potasu 5,5 0 

2841 69 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2841 70 00 – Molibdeniany 5,5 0 

2841 80 00 – Wolframiany 5,5 0
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2841 90 – Pozostałe 

2841 90 30 – – Cynkany i wanadany 4,6 0 

2841 90 85 – – Pozostałe 5,5 0 

2842 Pozostałe sole kwasów nieorganicznych lub nadtleno­
kwasów (włącznie z glinkokrzemianami, nawet niezdefinio­
wanymi chemicznie), inne niż azydki 

2842 10 00 – Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrze­
mianami, nawet niezdefiniowanymi chemicznie 

5,5 0 

2842 90 – Pozostałe 

2842 90 10 – – Sole, sole podwójne lub sole złożone kwasów selenu lub 
telluru 

5,3 0 

2842 90 80 – – Pozostałe 5,5 0 

VI. RÓŻNE 

2843 Koloidy metali szlachetnych; nieorganiczne lub organiczne 
związki metali szlachetnych, nawet niezdefiniowane 
chemicznie; amalgamaty metali szlachetnych 

2843 10 – Koloidy metali szlachetnych 

2843 10 10 – – Srebra 5,3 0 

2843 10 90 – – Pozostałe 3,7 0 

– Związki srebra 

2843 21 00 – – Azotan srebra 5,5 0 

2843 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2843 30 00 – Związki złota 3 0 

2843 90 – Pozostałe związki; amalgamaty 

2843 90 10 – – Amalgamaty 5,3 0 

2843 90 90 – – Pozostałe 3 0
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2844 Promieniotwórcze pierwiastki chemiczne i izotopy promie­
niotwórcze (włącznie z rozszczepialnymi lub paliworod­
nymi pierwiastkami chemicznymi i izotopami) oraz ich 
związki; mieszaniny i pozostałości zawierające te produkty 

2844 10 – Naturalny uran i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie 
z cermetalami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny 
zawierające naturalny uran lub naturalne związki uranu 

– – Naturalny uran 

2844 10 10 – – – Surowy; odpady i złom (Euratom) Bez cła 0 

2844 10 30 – – – Obrobiony (Euratom) Bez cła 0 

2844 10 50 – – Żelazo-uran Bez cła 0 

2844 10 90 – – Pozostałe (Euratom) Bez cła 0 

2844 20 – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; pluton 
oraz jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetala­
mi), produkty ceramiczne i mieszaniny zawierające uran 
wzbogacony w U 235, pluton lub związki tych produk­
tów 

– – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; stopy, 
dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne 
oraz mieszaniny zawierające uran wzbogacony w U 235 
lub związki tych produktów 

2844 20 25 – – – Żelazo-uran Bez cła 0 

2844 20 35 – – – Pozostałe (Euratom) Bez cła 0 

– – Pluton i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cerme­
talami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawiera­
jące pluton lub związki tych produktów 

– – – Mieszaniny uranu i plutonu 

2844 20 51 – – – – Żelazo-uran Bez cła 0 

2844 20 59 – – – – Pozostałe (Euratom) Bez cła 0 

2844 20 99 – – – Pozostałe Bez cła 0
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2844 30 – Uran zubożony w U 235 i jego związki; tor i jego 
związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), 
produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawierające uran 
zubożony w U 235, tor lub związki tych produktów 

– – Uran zubożony w U 235; stopy, dyspersje (włącznie 
z cermetalami), produkty ceramiczne i mieszaniny 
zawierające uran zubożony w U 235 lub związki tego 
produktu 

2844 30 11 – – – Cermetale 5,5 0 

2844 30 19 – – – Pozostałe 2,9 3 

– – Tor; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty 
ceramiczne i mieszaniny zawierające tor lub związki 
tego produktu 

2844 30 51 – – – Cermetale 5,5 0 

– – – Pozostałe 

2844 30 55 – – – – Surowy, odpady i złom (Euratom) Bez cła 0 

– – – – Obrobiony 

2844 30 61 – – – – – Sztaby, pręty, kątowniki, kształtki i profile, blachy 
i taśmy (Euratom) 

Bez cła 0 

2844 30 69 – – – – – Pozostałe (Euratom) Bez cła 0 

– – Związki uranu zubożonego w U 235 lub toru, nawet 
zmieszane razem 

2844 30 91 – – – Związki toru lub uranu zubożonego w U 235, nawet 
zmieszane razem (Euratom), inne niż sole toru 

Bez cła 0 

2844 30 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2844 40 – Pierwiastki, izotopy i związki promieniotwórcze, inne niż 
objęte podpozycją 2844 10, 2844 20 lub 2844 30; 
stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty cera­
miczne i mieszaniny zawierające te pierwiastki, izotopy 
lub związki; pozostałości promieniotwórcze 

2844 40 10 – – Uran pochodzący z U 233 i jego związki; stopy, 
dyspersje (włącznie z cermetalami), ceramiczne produkty 
i mieszaniny oraz związki pochodzące z U 233 lub 
związków tego produktu 

Bez cła 0 

– – Pozostałe
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2844 40 20 – – – Sztuczne izotopy promieniotwórcze (Euratom) Bez cła 0 

2844 40 30 – – – Związki sztucznych izotopów promieniotwórczych 
(Euratom) 

Bez cła 0 

2844 40 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2844 50 00 – Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) do 
reaktorów jądrowych 

Bez cła 0 

2845 Izotopy, inne niż objęte pozycją 2844; związki nieorga­
niczne lub organiczne takich izotopów, nawet niezdefinio­
wane chemicznie 

2845 10 00 – Ciężka woda (tlenek deuteru) (Euratom) 5,5 5 

2845 90 – Pozostałe 

2845 90 10 – – Deuter i jego związki; wodór i jego związki, wzboga­
cone w deuter; mieszaniny i roztwory zawierające te 
produkty (Euratom) 

5,5 5 

2845 90 90 – – Pozostałe 5,5 0 

2846 Związki nieorganiczne lub organiczne metali ziem rzad­
kich, itru i skandu lub mieszanin tych metali 

2846 10 00 – Związki ceru 3,2 0 

2846 90 00 – Pozostałe 3,2 0 

2847 00 00 Nadtlenek wodoru, nawet zestalony mocznikiem 5,5 0 

2848 00 00 Fosforki, nawet niezdefiniowane chemicznie, z wyłączeniem 
żelazofosforu 

5,5 0 

2849 Węgliki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2849 10 00 – Wapnia 5,5 0 

2849 20 00 – Krzemu 5,5 0 

2849 90 – Pozostałe 

2849 90 10 – – Boru 4,1 0 

2849 90 30 – – Wolframu 5,5 0 

2849 90 50 – – Glinu; chromu; molibdenu; wanadu; tantalu; tytanu 5,5 0 

2849 90 90 – – Pozostałe 5,3 0
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2850 00 Wodorki, azotki, azydki, krzemki i borki, nawet niezdefi­
niowane chemicznie, inne niż związki, które są również 
węglikami objętymi pozycją 2849 

2850 00 20 – Wodorki; azotki 4,6 0 

2850 00 50 – Azydki 5,5 0 

2850 00 70 – Krzemki 5,5 0 

2850 00 90 – Borki 5,3 0 

2852 00 00 Organiczne lub nieorganiczne związki rtęci, z wyłączeniem 
amalgamatów 

5,5 0 

2853 00 Pozostałe związki nieorganiczne (włącznie z wodą destylo­
waną lub wodą do pomiarów przewodnictwa oraz wodą 
o podobnej czystości); ciekłe powietrze (nawet pozbawione 
gazów szlachetnych); sprężone powietrze; amalgamaty, 
inne niż amalgamaty metali szlachetnych 

2853 00 10 – Woda destylowana i woda do pomiarów przewodności 
oraz woda o podobnej czystości 

2,7 0 

2853 00 30 – Ciekłe powietrze (nawet pozbawione gazów szlachet­
nych); sprężone powietrze 

4,1 0 

2853 00 50 – Chlorek cyjanu 5,5 0 

2853 00 90 – Pozostałe 5,5 0 

29 DZIAŁ 29 - CHEMIKALIA ORGANICZNE 

I. WĘGLOWODORY I ICH FLUOROWCOWANE, SULFO­
NOWANE I NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2901 Węglowodory alifatyczne 

2901 10 00 – Nasycone Bez cła 0 

– Nienasycone 

2901 21 00 – – Etylen Bez cła 0 

2901 22 00 – – Propen (propylen) Bez cła 0 

2901 23 – – Buten (butylen) oraz jego izomery 

2901 23 10 – – – Buten-1 i buten-2 Bez cła 0 

2901 23 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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2901 24 – – Butadien-1,3 i izopren 

2901 24 10 – – – Butadien-1,3 Bez cła 0 

2901 24 90 – – – Izopren Bez cła 0 

2901 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

2902 Węglowodory cykliczne 

– Cykloalkany, cykloalkeny i cykloterpeny 

2902 11 00 – – Cykloheksan Bez cła 0 

2902 19 – – Pozostałe 

2902 19 10 – – – Cykloterpeny Bez cła 0 

2902 19 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2902 20 00 – Benzen Bez cła 0 

2902 30 00 – Toluen Bez cła 0 

– Ksyleny 

2902 41 00 – – o-Ksylen Bez cła 0 

2902 42 00 – – m-Ksylen Bez cła 0 

2902 43 00 – – p-Ksylen Bez cła 0 

2902 44 00 – – Mieszaniny izomerów ksylenu Bez cła 0 

2902 50 00 – Styren Bez cła 0 

2902 60 00 – Etylobenzen Bez cła 0 

2902 70 00 – Kumen Bez cła 0 

2902 90 – Pozostałe 

2902 90 10 – – Naftalen i antracen Bez cła 0 

2902 90 30 – – Bifenyl i terfenyle Bez cła 0 

2902 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0
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2903 Fluorowcowane pochodne węglowodorów 

– Nasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycz­
nych 

2903 11 00 – – Chlorometan (chlorek metylu) i chloroetan (chlorek 
etylu) 

5,5 0 

2903 12 00 – – Dichlorometan (chlorek metylenu) 5,5 0 

2903 13 00 – – Chloroform (trichlorometan) 5,5 0 

2903 14 00 – – Tetrachlorek węgla 5,5 0 

2903 15 00 – – Dichlorek etylenu (ISO) (1,2-dichloroetan) 5,5 0 

2903 19 – – Pozostałe 

2903 19 10 – – – 1,1,1-Trichloroetan (metylochloroform) 5,5 0 

2903 19 80 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Nienasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifa­
tycznych 

2903 21 00 – – Chlorek winylu (chloroetylen) 5,5 0 

2903 22 00 – – Trichloroetylen 5,5 0 

2903 23 00 – – Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 5,5 0 

2903 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowane, bromowane lub jodowane pochodne węglo­
wodorów alifatycznych 

2903 31 00 – – Dibromek etylenu (ISO) (1,2-dibromoetan) 5,5 0 

2903 39 – – Pozostałe 

– – – Bromki 

2903 39 11 – – – – Bromometan (bromek metylu) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – Dibromometan Bez cła 0 

2903 39 19 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 39 90 – – – Fluorki i jodki 5,5 0 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów alifatycznych 
zawierające dwa lub więcej różnych fluorowców
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2903 41 00 – – Trichlorofluorometan 5,5 0 

2903 42 00 – – Dichlorodifluorometan 5,5 0 

2903 43 00 – – Trichlorotrifluoroetany 5,5 0 

2903 44 – – Dichlorotetrafluoroetany i chloropentafluoroetan 

2903 44 10 – – – Dichlorotetrafluoroetany 5,5 0 

2903 44 90 – – – Chloropentafluoroetan 5,5 0 

2903 45 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane tylko fluorem 
i chlorem 

2903 45 10 – – – Chlorotrifluorometan 5,5 0 

2903 45 15 – – – Pentachlorofluoroetan 5,5 0 

2903 45 20 – – – Tetrachlorodifluoroetany 5,5 0 

2903 45 25 – – – Heptachlorofluoropropany 5,5 0 

2903 45 30 – – – Heksachlorodifluoropropany 5,5 0 

2903 45 35 – – – Pentachlorotrifluoropropany 5,5 0 

2903 45 40 – – – Tetrachlorotetrafluoropropany 5,5 0 

2903 45 45 – – – Trichloropentafluoropropany 5,5 0 

2903 45 50 – – – Dichloroheksafluoropropany 5,5 0 

2903 45 55 – – – Chloroheptafluoropropany 5,5 0 

2903 45 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 46 – – Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan 
i dibromotetrafluoroetany 

2903 46 10 – – – Bromochlorodifluorometan 5,5 0 

2903 46 20 – – – Bromotrifluorometan 5,5 0 

2903 46 90 – – – Dibromotetrafluoroetany 5,5 0 

2903 47 00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane 5,5 0
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2903 49 – – Pozostałe 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i chlorem 

– – – – Metanu, etanu lub propanu (HCFC) 

2903 49 11 – – – – – Chlorodifluorometan (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1,1-Dichloro-1-fluoroetan (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 49 20 – – – – Pozostałe 5,5 0 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i bromem 

2903 49 30 – – – – Metanu, etanu lub propanu 5,5 0 

2903 49 40 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2903 49 80 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów cykloalkano­
wych, cykloalkenowych i cykloterpenowych 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6-heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), 
włącznie z lindanem (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Pozostałe 

2903 59 10 – – – 1,2-Dibromo-4-(1,2-dibromoetylo)cykloheksan Bez cła 0 

2903 59 30 – – – Tetrabromocyklooktany Bez cła 0 

2903 59 80 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów aromatycz­
nych 

2903 61 00 – – Chlorobenzen, o-dichlorobenzen i p-dichlorobenzen 5,5 0 

2903 62 00 – – Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) klofenotan (INN), 
(1,1,1-trichloro-2,2-bis(p-chlorofenylo)etan) 

5,5 0 

2903 69 – – Pozostałe 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-Pentabromoetylobenzen Bez cła 0
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2903 69 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2904 Sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne węglo­
wodorów, nawet fluorowcowane 

2904 10 00 – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole 
i estry etylowe 

5,5 0 

2904 20 00 – Pochodne zawierające tylko grupy nitrowe lub tylko 
nitrozowe 

5,5 0 

2904 90 – Pozostałe 

2904 90 20 – – Pochodne sulfofluorowcowane 5,5 0 

2904 90 40 – – Trichloronitrometan (chloropikryna) 5,5 0 

2904 90 85 – – Pozostałe 5,5 0 

II. ALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO­
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2905 Alkohole alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Nasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 11 00 – – Metanol (alkohol metylowy) 5,5 0 

2905 12 00 – – Propanol-1 (alkohol propylowy) i propanol-2 (alkohol 
izopropylowy) 

5,5 0 

2905 13 00 – – Butanol-1 (alkohol n-butylowy) 5,5 0 

2905 14 – – Pozostałe butanole 

2905 14 10 – – – 2-Metylopropanol-2 (alkohol tert-butylowy) 4,6 0 

2905 14 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2905 16 – – Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 

2905 16 10 – – – 2-Etyloheksanol-1 5,5 0 

2905 16 20 – – – 2-Oktanol Bez cła 0 

2905 16 80 – – – Pozostałe 5,5 0 

2905 17 00 – – Dodekan-1-ol (alkohol laurylowy), heksadekan-1-ol 
(alkohol cetylowy), oktadekan-1-ol (alkohol stearylowy) 

5,5 0
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2905 19 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Nienasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 22 – – Alifatyczne alkohole terpenowe 

2905 22 10 – – – Geraniol, cytronelol, linalol, rodinol i nerol 5,5 0 

2905 22 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2905 29 – – Pozostałe 

2905 29 10 – – – Alkohol allilowy 5,5 0 

2905 29 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Diole 

2905 31 00 – – Glikol etylenowy (etanodiol) 5,5 0 

2905 32 00 – – Glikol propylenowy (propano-1,2-diol) 5,5 0 

2905 39 – – Pozostałe 

2905 39 10 – – – 2-Metylopentanodiol-2,4 (glikol heksylenowy) 5,5 0 

2905 39 20 – – – 1,3-Butanodiol Bez cła 0 

2905 39 25 – – – 1,4-Butanodiol 5,5 0 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-Tetrametylodec-5-yn-4,7-diol Bez cła 0 

2905 39 85 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Pozostałe alkohole poliwodorotlenowe 

2905 41 00 – – 2-Etylo-2-(hydroksymetylo)propanodiol-1,3 (trimetylo­
lopropan) 

5,5 0 

2905 42 00 – – Pentaerytrytol 5,5 0 

2905 43 00 – – Mannit 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

2905 44 – – D-sorbit (sorbitol) 

– – – W roztworze wodnym 

2905 44 11 – – – – Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t)
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2905 44 19 – – – – Pozostały 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

– – – Pozostały 

2905 44 91 – – – – Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

2905 44 99 – – – – Pozostałe 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

2905 45 00 – – Glicerol 3,8 0 

2905 49 – – Pozostałe 

2905 49 10 – – – Triole; tetrole 5,5 0 

2905 49 80 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne alkoholi alifatycznych 

2905 51 00 – – Etchlorwinol (INN) Bez cła 0 

2905 59 – – Pozostałe 

2905 59 10 – – – Alkoholi monowodorotlenowych 5,5 0 

– – – Alkoholi poliwodorotlenowych 

2905 59 91 – – – – 2,2-Bis(bromometylo)propanodiol Bez cła 0 

2905 59 99 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2906 Alkohole cykliczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe 

2906 11 00 – – Mentol 5,5 0 

2906 12 00 – – Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocyklohe­
ksanole 

5,5 0 

2906 13 – – Sterole i inozyty 

2906 13 10 – – – Sterole 5,5 0 

2906 13 90 – – – Inozyty Bez cła 0
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2906 19 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Aromatyczne 

2906 21 00 – – Alkohol benzylowy 5,5 0 

2906 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

III. FENOLE, FENOLOALKOHOLE I ICH FLUOROW­
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE 

2907 Fenole; fenoloalkohole 

– Monofenole 

2907 11 00 – – Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 3 0 

2907 12 00 – – Krezole i ich sole 2,1 0 

2907 13 00 – – Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 5,5 0 

2907 15 – – Naftole i ich sole 

2907 15 10 – – – 1-Naftol Bez cła 0 

2907 15 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2907 19 – – Pozostałe 

2907 19 10 – – – Ksylenole i ich sole 2,1 0 

2907 19 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Polifenole; fenoloalkohole 

2907 21 00 – – Rezorcyna i jej sole 5,5 0 

2907 22 00 – – Hydrochinon (chinol) i jego sole 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4′-Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopro­
pan) i jego sole 

5,5 0 

2907 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2908 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne fenoli lub fenoloalkoholi 

– Pochodne zawierające tylko podstawniki fluorowcowe 
oraz ich sole
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2908 11 00 – – Pentachlorofenol (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Pozostałe 

2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) i jego sole 5,5 0 

2908 99 – – Pozostałe 

2908 99 10 – – – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole 
i estry 

5,5 0 

2908 99 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

IV. ETERY, NADTLENKI ALKOHOLOWE, NADTLENKI 
ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE, EPOKSYDY 
Z PIERŚCIENIEM TRÓJCZŁONOWYM, ACETALE 
I PÓŁACETALE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2909 Etery, eteroalkohole, eterofenole, eteroalkoholofenole, 
nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki keto­
nowe (nawet niezdefiniowane chemicznie) oraz ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Etery alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro­
wane lub nitrozowane pochodne 

2909 11 00 – – Eter dietylu (eter etylowy) 5,5 0 

2909 19 – – Pozostałe 

2909 19 10 – – – Eter etylo-tert-butylowy (ETBE) 5,5 0 

2909 19 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 20 00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe etery 
i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

5,5 0 

2909 30 – Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2909 30 10 – – Eter difenylu (eter fenylowy, fenoksybenzen) Bez cła 0 

– – Pochodne bromowane 

2909 30 31 – – – Eter pentabromodifenylu; 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-bis 
(pentabromofenoksy)benzen 

Bez cła 0
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2909 30 35 – – – 1,2-Bis(2,4,6-tribromofenoksy)etan do produkcji terpo­
limeru akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 

Bez cła 0 

2909 30 38 – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 30 90 – – Pozostałe 5,5 0 

– Eteroalkohole i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro­
wane lub nitrozowane pochodne 

2909 41 00 – – 2,2′-Oksydietanol (glikol dietylenowy, digol) 5,5 0 

2909 43 00 – – Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu 
dietylenowego 

5,5 0 

2909 44 00 – – Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub 
glikolu dietylenowego 

5,5 0 

2909 49 – – Pozostałe 

– – – Alifatyczne 

2909 49 11 – – – – 2-(2-Chloroetoksy)etanol Bez cła 0 

2909 49 18 – – – – Pozostałe 5,5 0 

2909 49 90 – – – Cykliczne 5,5 0 

2909 50 – Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2909 50 10 – – Gwajakol i gwajakolosulfoniany potasu 5,5 0 

2909 50 90 – – Pozostałe 5,5 0 

2909 60 00 – Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki keto­
nowe oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

5,5 0 

2910 Epoksydy, epoksyalkohole, epoksyfenole i epoksyetery, 
z pierścieniem trójczłonowym oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2910 10 00 – Oksiran (tlenek etylenu) 5,5 0 

2910 20 00 – Metylooksiran (tlenek propylenu) 5,5 0 

2910 30 00 – 1-Chloro-2,3-epoksypropan (epichlorohydryna) 5,5 0 

2910 40 00 – Dieldryna (ISO,INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Pozostałe 5,5 0
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2911 00 00 Acetale i półacetale, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

5 0 

V. ZWIĄZKI Z ALDEHYDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2912 Aldehydy, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną; cykliczne 
polimery aldehydów; paraformaldehyd 

– Aldehydy alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 11 00 – – Metanal (formaldehyd) 5,5 0 

2912 12 00 – – Etanal (acetaldehyd) 5,5 0 

2912 19 – – Pozostałe 

2912 19 10 – – – Butanal-1 (aldehyd masłowy, normalny izomer) 5,5 0 

2912 19 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Aldehydy cykliczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 21 00 – – Benzaldehyd 5,5 0 

2912 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2912 30 00 – Aldehydoalkohole 5,5 0 

– Aldehydoetery, aldehydofenole i aldehydy z inną tlenową 
grupą funkcyjną 

2912 41 00 – – Wanilina (aldehyd 4-hydroksy-3-metoksybenzoesowy) 5,5 0 

2912 42 00 – – Etylowanilina (aldehyd 3-etoksy-4-hydroksybenzoesowy) 5,5 0 

2912 49 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2912 50 00 – Cykliczne polimery aldehydów 5,5 0 

2912 60 00 – Paraformaldehyd 5,5 0 

2913 00 00 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne produktów objętych pozycją 2912 

5,5 0 

VI. ZWIĄZKI Z KETONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 
I ZWIĄZKI Z CHINONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2914 Ketony i chinony, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

– Ketony alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej
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2914 11 00 – – Aceton 5,5 0 

2914 12 00 – – Butanon (keton metylowo-etylowy) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4-Metylopentanon-2 (keton metylowo-izobutylowy) 5,5 0 

2914 19 – – Pozostałe 

2914 19 10 – – – 5-Metyloheksan-2-on Bez cła 0 

2914 19 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

– Ketony cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpe­
nowe bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 21 00 – – Kamfora 5,5 0 

2914 22 00 – – Cykloheksanon i metylocykloheksanony 5,5 0 

2914 23 00 – – Jonony i metylojonony 5,5 0 

2914 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Ketony aromatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 31 00 – – Fenyloaceton (fenylopropan-2-on) 5,5 0 

2914 39 00 – – Pozostałe 5,5 0 

2914 40 – Ketonoalkohole i ketonoaldehydy 

2914 40 10 – – 4-Hydroksy-4-metylo-2-pentanon (alkohol diacetonowy) 5,5 0 

2914 40 90 – – Pozostałe 3 0 

2914 50 00 – Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 5,5 0 

– Chinony 

2914 61 00 – – Antrachinon 5,5 0 

2914 69 – – Pozostałe 

2914 69 10 – – – 1,4-Naftochinon Bez cła 0 

2914 69 90 – – – Pozostałe 5,5 0 

2914 70 00 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5,5 0
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VII. KWASY KARBOKSYLOWE I ICH BEZWODNIKI, 
HALOGENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY 
ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2915 Nasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe i ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Kwas mrówkowy, jego sole i estry 

2915 11 00 – – Kwas mrówkowy 5,5 0 

2915 12 00 – – Sole kwasu mrówkowego 5,5 0 

2915 13 00 – – Estry kwasu mrówkowego 5,5 0 

– Kwas octowy i jego sole; bezwodnik octowy 

2915 21 00 – – Kwas octowy 5,5 0 

2915 24 00 – – Bezwodnik octowy 5,5 0 

2915 29 00 – – Pozostałe 5,5 0 

– Estry kwasu octowego 

2915 31 00 – – Octan etylu 5,5 0 

2915 32 00 – – Octan winylu 5,5 0 

2915 33 00 – – Octan n-butylu 5,5 0 

2915 36 00 – – Octan dinosebu (ISO) 5,5 0 

2915 39 – – Pozostałe 

2915 39 10 – – – Octan propylu i octan izopropylu 5,5 0 

2915 39 30 – – – Octan metylu, octan pentylu (octan amylu), octan 
izopentylu (octan izoamylu) oraz octany glicerolu 

5,5 0 

2915 39 50 – – – Octan polilu, octany fenylopropylu, octan benzylu, 
octan rodinylu, octan santalilu oraz octany fenyloeta­
nodiolu-1,2 

5,5 0 

2915 39 80 – – – Pozostałe 5,5 0 

2915 40 00 – Kwasy mono-, di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 5,5 0
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2915 50 00 – Kwas propionowy, jego sole i estry 4,2 0 

2915 60 – Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry 

– – Kwasy butanowe oraz ich sole i estry 

2915 60 11 – – – 1-Izopropylo-2,2-dimetylotrimetyleno diizomaślan Bez cła 0 

2915 60 19 – – – Pozostałe 5,5 0 

2915 60 90 – – Kwasy pentanowe oraz ich sole i estry 5,5 0 

2915 70 – Kwas palmitynowy, kwas stearynowy, ich sole i estry 

2915 70 15 – – Kwas palmitynowy 5,5 0 

2915 70 20 – – Sole i estry kwasu palmitynowego 5,5 0 

2915 70 25 – – Kwas stearynowy 5,5 0 

2915 70 30 – – Sole kwasu stearynowego 5,5 0 

2915 70 80 – – Estry kwasu stearynowego 5,5 0 

2915 90 – Pozostałe 

2915 90 10 – – Kwas laurynowy 5,5 0 

2915 90 20 – – Chloromrówczany 5,5 0 

2915 90 80 – – Pozostałe 5,5 0 

2916 Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, 
cykliczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, halo­
genki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich 
pochodne 

2916 11 00 – – Kwas akrylowy i jego sole 6,5 0 

2916 12 – – Estry kwasu akrylowego 

2916 12 10 – – – Akrylan metylu 6,5 3 

2916 12 20 – – – Akrylan etylu 6,5 3 

2916 12 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

2916 13 00 – – Kwas metakrylowy i jego sole 6,5 0
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2916 14 – – Estry kwasu metakrylowego 

2916 14 10 – – – Metakrylan metylu 6,5 0 

2916 14 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2916 15 00 – – Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 6,5 0 

2916 19 – – Pozostałe 

2916 19 10 – – – Kwasy undecylenowe oraz ich sole i estry 5,9 0 

2916 19 30 – – – Kwas (2E,4E)-heksa-2,4-dienowy (kwas sorbinowy) 6,5 0 

2916 19 40 – – – Kwas krotonowy Bez cła 0 

2916 19 50 – – – Binapakryl (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – Pozostałe 6,5 0 

2916 20 00 – Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalkenowe 
i cykloterpenowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy i ich pochodne 

6,5 0 

– Aromatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

2916 31 00 – – Kwas benzoesowy, jego sole i estry 6,5 0 

2916 32 – – Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 

2916 32 10 – – – Nadtlenek benzoilu 6,5 0 

2916 32 90 – – – Chlorek benzoilu 6,5 0 

2916 34 00 – – Kwas fenylooctowy i jego sole Bez cła 0 

2916 35 00 – – Estry kwasu fenylooctowego Bez cła 0 

2916 39 00 – – Pozostałe 6,5 0 

2917 Kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfono­
wane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Alifatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2917 11 00 – – Kwas szczawiowy, jego sole i estry 6,5 3
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2917 12 – – Kwas adypinowy, jego sole i estry 

2917 12 10 – – – Kwas adypinowy i jego sole 6,5 3 

2917 12 90 – – – Estry kwasu adypinowego 6,5 0 

2917 13 – – Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 

2917 13 10 – – – Kwas sebacynowy Bez cła 0 

2917 13 90 – – – Pozostałe 6 0 

2917 14 00 – – Bezwodnik maleinowy 6,5 0 

2917 19 – – Pozostałe 

2917 19 10 – – – Kwas malonowy, jego sole i estry 6,5 0 

2917 19 90 – – – Pozostałe 6,3 0 

2917 20 00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe kwasy 
polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy i ich pochodne 

6 0 

– Aromatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy, oraz ich pochodne 

2917 32 00 – – Ortoftalany dioktylu 6,5 3 

2917 33 00 – – Ortoftalany dinonylu lub didecylu 6,5 0 

2917 34 – – Pozostałe estry kwasu ortoftalowego 

2917 34 10 – – – Ortoftalany dibutylu 6,5 0 

2917 34 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2917 35 00 – – Bezwodnik ftalowy 6,5 3 

2917 36 00 – – Kwas tereftalowy i jego sole 6,5 3 

2917 37 00 – – Tereftalan dimetylu 6,5 0 

2917 39 – – Pozostałe 

– – – Pochodne bromowane 

2917 39 11 – – – – Estry lub bezwodniki kwasu tetrabromoftalowego Bez cła 0 

2917 39 19 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Pozostałe
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2917 39 30 – – – – Kwas benzeno-1,2,4-trikarboksylowy Bez cła 0 

2917 39 40 – – – – Dichlorek izoftaloilu, zawierający 0,8 % masy lub 
mniej dichlorku tereftaloilu 

Bez cła 0 

2917 39 50 – – – – Kwas naftaleno-1,4,5,8-tetrakarboksylowy Bez cła 0 

2917 39 60 – – – – Bezwodnik tetrachloroftalowy. Bez cła 0 

2917 39 70 – – – – 3,5-Bis(metoksykarbonylo)benzenosulfonian sodu Bez cła 0 

2917 39 80 – – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 Kwasy karboksylowe z dodatkową tlenową grupą funkcyjną 
oraz ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; 
ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo­
wane pochodne 

– Kwasy karboksylowe z alkoholową grupą funkcyjną, ale 
bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2918 11 00 – – Kwas mlekowy, jego sole i estry 6,5 0 

2918 12 00 – – Kwas winowy 6,5 0 

2918 13 00 – – Sole i estry kwasu winowego. 6,5 0 

2918 14 00 – – Kwas cytrynowy 6,5 3 

2918 15 00 – – Sole i estry kwasu cytrynowego 6,5 3 

2918 16 00 – – Kwas glukonowy, jego sole i estry 6,5 0 

2918 18 00 – – Chlorobenzylat (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – Pozostałe 

2918 19 30 – – – Kwas cholowy, kwas 3-α,12-α-dihydroksy-5-β-chola­
nowy-24 (kwas dezoksycholowy), ich sole i estry 

6,3 0 

2918 19 40 – – – Kwas 2,2-bis(hydroksymetylo)propionowy Bez cła 0 

2918 19 85 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Kwasy karboksylowe z fenolową grupą funkcyjną, ale bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halo­
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2918 21 00 – – Kwas salicylowy i jego sole 6,5 0
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2918 22 00 – – Kwas o-acetylosalicylowy, jego sole i estry 6,5 3 

2918 23 – – Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 

2918 23 10 – – – Salicylan metylu i salicylan fenylu (salol) 6,5 0 

2918 23 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 29 – – Pozostałe 

2918 29 10 – – – Kwasy sulfosalicylowe, kwasy hydroksynaftoesowe; ich 
sole i estry 

6,5 0 

2918 29 30 – – – Kwas 4-hydroksybenzoesowy, jego sole i estry 6,5 0 

2918 29 80 – – – Pozostałe 6,5 0 

2918 30 00 – Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą 
funkcyjną, ale bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz 
ich pochodne 

6,5 0 

– Pozostałe 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (kwas 2,4,5-trichlorofenoksyoctowy), jego 
sole i estry 

6,5 0 

2918 99 – – Pozostałe 

2918 99 10 – – – Kwas 2,6-dimetoksybenzoesowy Bez cła 0 

2918 99 20 – – – Dicamba (ISO) Bez cła 0 

2918 99 30 – – – Fenoksyoctan sodu Bez cła 0 

2918 99 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

VIII. ESTRY KWASÓW NIEORGANICZNYCH NIEMETALI 
I ICH SOLE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZO­
WANE POCHODNE 

2919 Estry fosforowe i ich sole, włącznie z fosforanami kwasu 
mlekowego; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

2919 10 00 – Fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 6,5 0 

2919 90 – Pozostałe 

2919 90 10 – – Fosforany tributylu, fosforan trifenylu, fosforany tritolilu, 
fosforany triksylilu i fosforan tris(2-chloroetylu) 

6,5 0
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2919 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2920 Estry pozostałych kwasów nieorganicznych niemetali (z 
wyłączeniem estrów halogenków wodoru) i ich sole; ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Estry tiofosforowe (fosforotioniany) i ich sole; ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

2920 11 00 – – Paration (ISO) i paration-metyl (ISO) (metyloparation) 6,5 0 

2920 19 00 – – Pozostałe 6,5 0 

2920 90 – Pozostałe 

2920 90 10 – – Estry kwasu siarkowego i węglowego, ich sole oraz ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo­
wane pochodne 

6,5 0 

2920 90 20 – – Fosfonian dimetylu (dimetylofosforyn) 6,5 0 

2920 90 30 – – Fosforyn trimetylu (trimetoksyfosfina) 6,5 0 

2920 90 40 – – Fosforyn trietylu 6,5 0 

2920 90 50 – – Fosfonian dietylu (dietylowodorofosforyn) (dietylofosfo­
ryn) 

6,5 0 

2920 90 85 – – Pozostałe produkty 6,5 0 

IX. ZWIĄZKI Z AZOTOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2921 Związki z aminową grupą funkcyjną 

– Monoaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 11 – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina oraz ich sole 

2921 11 10 – – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina 6,5 3 

2921 11 90 – – – Sole 6,5 3 

2921 19 – – Pozostałe 

2921 19 10 – – – Trietyloamina i jej sole 6,5 3 

2921 19 30 – – – Izopropyloamina i jej sole 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-Tetrametylobutyloamina Bez cła 0
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2921 19 50 – – – Dietyloamina i jej sole 5,7 0 

2921 19 80 – – – Pozostałe 6,5 3 

– Poliamidy alifatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 21 00 – – Etylenodiamina i jej sole 6 0 

2921 22 00 – – Heksametylenodiamina i jej sole 6,5 3 

2921 29 00 – – Pozostałe 6 0 

2921 30 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe mono- 
lub poliaminy i ich pochodne; ich sole 

2921 30 10 – – Cykloheksyloamina i cykloheksylodimetyloamina, i ich 
sole 

6,3 3 

2921 30 91 – – Cykloheksylenodiamina-1,3 (1,3-diaminocykloheksan) Bez cła 0 

2921 30 99 – – Pozostałe 6,5 3 

– Monoaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 41 00 – – Anilina i jej sole 6,5 3 

2921 42 – – Pochodne aniliny i ich sole 

2921 42 10 – – – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo­
wane pochodne i ich sole 

6,5 3 

2921 42 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

2921 43 00 – – Toluidyny i ich pochodne; ich sole 6,5 3 

2921 44 00 – – Difenyloamina i jej pochodne; jej sole 6,5 3 

2921 45 00 – – 1-Naftyloamina (α-naftyloamina), 2-naftyloamina 
(β-naftyloamina) i ich pochodne; ich sole 

6,5 3 

2921 46 00 – – Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfetamina 
(INN), etilamfetamina (INN), fenkamfamina (INN), lefeta­
mina (INN), lewamfetamina (INN), mefenoreks (INN) 
i fentermina (INN); ich sole 

Bez cła 0 

2921 49 – – Pozostałe 

2921 49 10 – – – Ksylidyny i ich pochodne; ich sole 6,5 3
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2921 49 80 – – – Pozostałe 6,5 3 

– Poliaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 51 – – o-, m-, p-Fenylenodiaminy, diaminotolueny i ich 
pochodne; ich sole 

– – – o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne; ich sole 

2921 51 11 – – – – m-Fenylenodiamina, o czystości 99 % masy lub więk­
szej i zawierająca: 1 % masy wody lub mniej, 
200 mg/kg lub mniej o-fenylenodiaminy, i 450 mg/kg 
lub mniej p-fenylenodiaminy. 

Bez cła 0 

2921 51 19 – – – – Pozostałe 6,5 3 

2921 51 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

2921 59 – – Pozostałe 

2921 59 10 – – – m-Fenylenobis(metyloamina) Bez cła 0 

2921 59 20 – – – 2,2′-Dichloro-4,4′-metylenodianilina Bez cła 0 

2921 59 30 – – – 4,4′-Bi-o-toluidyna Bez cła 0 

2921 59 40 – – – 1,8-Naftylenodiamina Bez cła 0 

2921 59 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

2922 Związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

– Aminoalkohole, inne niż te zawierające więcej niż jeden 
rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery i estry; ich 
sole 

2922 11 00 – – Monoetanoloamina i jej sole 6,5 3 

2922 12 00 – – Dietanoloamina i jej sole 6,5 3 

2922 13 – – Trietanoloamina i jej sole 

2922 13 10 – – – Trietanoloamina 6,5 3 

2922 13 90 – – – Sole trietanoloaminy 6,5 3 

2922 14 00 – – Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole Bez cła 0
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2922 19 – – Pozostałe 

2922 19 10 – – – N-Etylodietanoloamina 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2′ Metyloiminodietanol (N-metylodietanoloamina) 6,5 3 

2922 19 80 – – – Pozostałe 6,5 3 

– Aminonaftole i inne aminofenole, inne niż te zawierające 
więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich 
etery i estry; ich sole 

2922 21 00 – – Kwasy aminohydroksynaftalenosulfonowe i ich sole 6,5 3 

2922 29 00 – – Pozostałe 6,5 3 

– Aminoaldehydy, aminoketony i aminochinony, inne niż 
te zawierające więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy 
funkcyjnej; ich sole 

2922 31 00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); 
ich sole 

Bez cła 0 

2922 39 00 – – Pozostałe 6,5 3 

– Aminokwasy, inne niż te zawierające więcej niż jeden 
rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, i ich estry; ich sole 

2922 41 00 – – Lizyna i jej estry; ich sole 6,3 3 

2922 42 00 – – Kwas glutaminowy i jego sole 6,5 3 

2922 43 00 – – Kwas antranilowy (kwas o-aminobenzoesowy) i jego 
sole 

6,5 3 

2922 44 00 – – Tilidyna (INN) i jej sole Bez cła 0 

2922 49 – – Pozostałe 

2922 49 10 – – – Glicyna (glikol, kwas aminooctowy) 6,5 3 

2922 49 20 – – – ß-Alanina Bez cła 0 

2922 49 95 – – – Pozostałe 6,5 3 

2922 50 00 – Aminoalkoholofenole, fenoloaminokwasy i pozostałe 
związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

6,5 3
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2923 Czwartorzędowe sole amoniowe i wodorotlenki; lecytyny 
i pozostałe fosfoaminolipidy, nawet niezdefiniowane 
chemicznie 

2923 10 00 – Cholina i jej sole 6,5 0 

2923 20 00 – Lecytyny i pozostałe fosfoaminolipidy 5,7 0 

2923 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

2924 Związki z karboksyamidową grupą funkcyjną; związki 
z amidową grupą funkcyjną kwasu węglowego 

– Amidy alifatyczne (włącznie z karbaminianami alifatycz­
nymi) oraz ich pochodne; ich sole 

2924 11 00 – – Meprobamat (INN) Bez cła 0 

2924 12 00 – – Fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon 
(ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – Pozostałe 6,5 0 

– Amidy cykliczne (włącznie z karbaminianami cyklicz­
nymi) oraz ich pochodne; ich sole 

2924 21 – – Ureiny i ich pochodne; ich sole 

2924 21 10 – – – Isoproturon (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2924 23 00 – – Kwas 2-acetamidobenzoesowy (kwas N-acetyloantrani­
lowy) i jego sole. 

6,5 0 

2924 24 00 – – Etynamat (INN) Bez cła 0 

2924 29 – – Pozostałe 

2924 29 10 – – – Lidokaina (INN) Bez cła 0 

2924 29 30 – – – Paracetamol (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – Pozostałe 6,5 0 

2925 Związki z karboksyimidową grupą funkcyjną (włącznie 
z sacharyną i jej solami) oraz związki z iminową grupą 
funkcyjną 

– Imidy i ich pochodne; ich sole 

2925 11 00 – – Sacharyna i jej sole 6,5 0 

2925 12 00 – – Glutetymid (INN) Bez cła 0
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2925 19 – – Pozostałe 

2925 19 10 – – – 3,3′, 4,4′, 5,5′, 6,6′–Oktabromo-N,N′-etylenodiftali­
mid 

Bez cła 0 

2925 19 30 – – – N,N′-etylenobis(4,5-dibromoheksahydro-3,6-metanof­
talimid) 

Bez cła 0 

2925 19 95 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Iminy i ich pochodne; ich sole 

2925 21 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – Pozostałe 6,5 0 

2926 Związki z nitrylową grupą funkcyjną 

2926 10 00 – Akrylonitryl 6,5 3 

2926 20 00 – 1-Cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 6,5 0 

2926 30 00 – Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu 
(INN) (4-cyjano-2-dimetyloamino-4,4-difenylobutan) 

6,5 0 

2926 90 – Pozostałe 

2926 90 20 – – Izoftalonitryl 6 0 

2926 90 95 – – Pozostałe 6,5 0 

2927 00 00 Diazo-, azo- lub azoksy- związki 6,5 0 

2928 00 Pochodne organiczne hydrazyny lub hydroksyloaminy 

2928 00 10 – N,Nis(2-metoksyetylo)hydroksyloamina Bez cła 0 

2928 00 90 – Pozostałe 6,5 0 

2929 Związki z inną azotową grupą funkcyjną 

2929 10 – Izocyjaniany 

2929 10 10 – – Diizocyjaniany metylofenylenowe (diizocyjaniany tolu­
enu) 

6,5 3 

2929 10 90 – – Pozostałe 6,5 3 

2929 90 00 – Pozostałe 6,5 0
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X. ZWIĄZKI ORGANICZNO-NIEORGANICZNE, 
ZWIĄZKI HETEROCYKLICZNE, KWASY NUKLEI­
NOWE I ICH SOLE ORAZ SULFONAMIDY 

2930 Organiczne związki siarki 

2930 20 00 – Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 6,5 0 

2930 30 00 – Tiuram (mono-, di- lub tetrasulfidy) 6,5 0 

2930 40 – Metionina 

2930 40 10 – – Metionina (INN) Bez cła 0 

2930 40 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Pozostałe 

2930 90 13 – – Cysteina i cystyna 6,5 3 

2930 90 16 – – Pochodne cysteiny lub cystyny 6,5 3 

2930 90 20 – – Tiodiglikol (INN) (2,2′-tiodietanol) 6,5 3 

2930 90 30 – – Kwas DL-2-hydroksy-4-(metylotio) masłowy Bez cła 0 

2930 90 40 – – 2,2′-Tiodietylobis[3-(3,5-di-tert-butylo-4-hydroksyfeny­
lo)propionian] 

Bez cła 0 

2930 90 50 – – Mieszanina izomerów składająca się z 4-metylo-2,6- 
bis(metylotio)-m-fenylenodiaminy oraz 2-metylo-4,6- 
bis(metylotio)-m-fenylenodiaminy 

Bez cła 0 

2930 90 85 – – Pozostałe 6,5 0 

2931 00 Pozostałe związki organiczno-nieorganiczne 

2931 00 10 – Metylofosfonian dimetylu 6,5 0 

2931 00 20 – Difluorek metylofosfonoilowy (difluorek metylofosfono­
wy) 

6,5 0 

2931 00 30 – Dichlorek metylofosfonoilowy (dichlorek metylofosfono­
wy) 

6,5 0 

2931 00 95 – Pozostałe 6,5 0
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2932 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(-ami) tlenu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień furanowy (nawet uwodorniony) 

2932 11 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 0 

2932 12 00 – – Aldehyd 2-furylowy (furoaldehyd, furfural) 6,5 3 

2932 13 00 – – Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 6,5 3 

2932 19 00 – – Pozostałe 6,5 0 

– Laktony 

2932 21 00 – – Kumaryna, metylokumaryny i etylokumaryny 6,5 3 

2932 29 – – Pozostałe laktony 

2932 29 10 – – – Fenoloftaleina Bez cła 0 

2932 29 20 – – – Kwas 1-hydroksy-4-[1-(4-hydroksy-3-metoksy-karbo­
nylo-1-naftylo)-3-okso-1H,3H- benzo[de]-izochromen- 
1-ylo]-6-oktadecyloksy-2-naftoesowy 

Bez cła 0 

2932 29 30 – – – 3′-Chloro-6′-cykloheksyloaminospiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′-ksanten]-3-on 

Bez cła 0 

2932 29 40 – – – 6′-(N-Etylo-p-toluidyno)-2′-metylospiro [izobenzofu­
ran-1(3H),9′-ksanten]-3-on 

Bez cła 0 

2932 29 50 – – – Metylo-6-dokozyloksy-1-hydroksy-4-[1-(4-hydroksy-3- 
metylo-1-fenantrylo)-3-okso-1H,3H-nafto-[1,8-cd]pi­
ran-1-ylo]-naftaleno-2-karboksylan 

Bez cła 0 

2932 29 60 – – – Gamma-butyrolakton 6,5 0 

2932 29 85 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Pozostałe 

2932 91 00 – – Izosafrol 6,5 0 

2932 92 00 – – 1-(1,3-Benzodioksol-5-ylo)propan-2-on 6,5 0 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 0 

2932 94 00 – – Safrol 6,5 0 

2932 95 00 – – Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 6,5 0 

2932 99 – – Pozostałe
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2932 99 50 – – – Epoksydy z pierścieniem czteroczłonowym 6,5 0 

2932 99 70 – – – Pozostałe acetale cykliczne i półacetale wewnętrzne, 
nawet z inną tlenową grupą funkcyjną oraz ich fluo­
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

6,5 0 

2932 99 85 – – – Pozostałe 6,5 0 

2933 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(-ami) azotu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień pirazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 11 – – Fenazon (antypiryna) i jego pochodne 

2933 11 10 – – – Propyfenazon (INN) Bez cła 0 

2933 11 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2933 19 – – Pozostałe 

2933 19 10 – – – Fenylobutazon (INN) Bez cła 0 

2933 19 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień imidazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 21 00 – – Hydantoina i jej pochodne 6,5 0 

2933 29 – – Pozostałe 

2933 29 10 – – – Chlorowodorek nafazoliny (INNM) i azotan nafazoliny 
(INNM); fentolamina (INN); chlorowodorek tolazoliny 
(INNM) 

Bez cła 0 

2933 29 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień pirydynowy (nawet uwodorniony) 

2933 31 00 – – Pirydyna i jej sole 5,3 0 

2933 32 00 – – Piperydyna i jej sole 6,5 0
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2933 33 00 – – Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoksyna (INN), difenoksylat 
(INN), dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon 
(INN), metylfenidat (INN), pentazocyna (INN), petydyna 
(INN), półprodukt A petydyny (INN), fencyclidyna (INN) 
(PCP), fenoperydyna (INN), pipradrol (INN), pirytramid 
(INN), propiram (INN) i trimeperydyna (INN); ich sole 

6,5 0 

2933 39 – – Pozostałe 

2933 39 10 – – – Iproniazyd (INN); chlorowodorek ketobemidonu 
(INNM); bromek pirydostygminy (INN) 

Bez cła 0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-Tetrachloropirydyna. Bez cła 0 

2933 39 25 – – – Kwas 3,6-dichloropirydyno-2-karboksylowy Bez cła 0 

2933 39 35 – – – 2-Hydroksyetyloamonowy-3,6-dichloropirydyno-2- 
karboksylan 

Bez cła 0 

2933 39 40 – – – 2-Butoksyetylo(3,5,6-trichloro-2-pirydyloksy) octan Bez cła 0 

2933 39 45 – – – 3,5-Dichloro-2,4,6-trifluoropirydyna Bez cła 0 

2933 39 50 – – – Fluroksypyr (ISO), ester metylowy 4 0 

2933 39 55 – – – 4-Metylopirydyna Bez cła 0 

2933 39 99 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Związki zawierające w strukturze układ pierścieniowy 
chinolinowy lub izochinolinowy (nawet uwodorniony), 
nieskondensowany dalej 

2933 41 00 – – Leworfanol (INN) i jego sole Bez cła 0 

2933 49 – – Pozostałe 

2933 49 10 – – – Pochodne fluorowcowe chinoliny; pochodne kwasu 
chinolinokarboksylowego 

5,5 0 

2933 49 30 – – – Dekstrometorfan (INN) i jego sole Bez cła 0 

2933 49 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Związki zawierające w strukturze pierścień pirymidynowy 
(nawet uwodorniony) lub pierścień piperazynowy 

2933 52 00 – – Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole 6,5 0
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2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), 
butalbital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metyl­
fenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital 
(INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) i winyl­
bital (INN); ich sole 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN), i ich sole Bez cła 0 

2933 53 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2933 54 00 – – Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbitu­
rowego); ich sole 

6,5 0 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon 
(INN) i zipeprol (INN); ich sole 

Bez cła 0 

2933 59 – – Pozostałe 

2933 59 10 – – – Diazinon (ISO) Bez cła 0 

2933 59 20 – – – 1,4-Diazobicyklo[2.2.2]oktan (trietylenodiamina) Bez cła 0 

2933 59 95 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień triazyny (nawet uwodorniony) 

2933 61 00 – – Melamina 6,5 3 

2933 69 – – Pozostałe 

2933 69 10 – – – Atrazyna (ISO); propazyna (ISO); symazyna (ISO); 
heksahydro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazyna (heksogen, 
trimetylenotrinitroamina) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – Urotropina (INN) (heksametylenotetraamina) Bez cła 0 

2933 69 30 – – – 2,6-Di-tert-butylo-4-[4,6-bis(oktylotio)-1,3,5- triazyn- 
2-yloamino]fenol 

Bez cła 0 

2933 69 80 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Laktamy 

2933 71 00 – – 6-Heksanolaktam (epsilon-kaprolaktam) 6,5 0 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) i metyprylon (INN) Bez cła 0 

2933 79 00 – – Pozostałe laktamy 6,5 0 

– Pozostałe

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1145



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd 
(INN), klonazepam (INN), klorazepan, delorazepam 
(INN), diazepam (INN), estazolam (INN), loflazepan 
etylu (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), 
flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), 
lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam 
(INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitra­
zepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), pina­
zepam (INN), prazepam (INN), pyrowaleron (INN), tema­
zepam (INN), tetrazepam (INN) i triazolam (INN); ich 
sole 

2933 91 10 – – – Chlordiazepoksyd (INN) Bez cła 0 

2933 91 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2933 99 – – Pozostałe 

2933 99 10 – – – Benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 6,5 0 

2933 99 20 – – – Indol, 3-metyloindol (skatol), 6-allilo-6,7-dihydro-5H- 
dibenz[c,e] azepina (azapetyna), fenindamina (INN) 
i ich sole; chlorowodorek imipraminy (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – Monoazepiny 6,5 0 

2933 99 40 – – – Diazepiny 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4-Di-tert-butylo-6-(5-chlorobenzotriazol-2-ylo)fenol Bez cła 0 

2933 99 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2934 Kwasy nukleinowe i ich sole, nawet niezdefiniowane 
chemicznie; pozostałe związki heterocykliczne 

2934 10 00 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pier­ 
ścień tiazolowy (nawet uwodorniony) 

6,5 0 

2934 20 – Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ 
pierścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej 

2934 20 20 – – Di(benzotiazol-2-ilo) disulfid; benzotiazol-2-tiol (mer­
kaptobenzotiazol) i jego sole 

6,5 0 

2934 20 80 – – Pozostałe 6,5 0 

2934 30 – Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ 
pierścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej 

2934 30 10 – – Tietyloperazyna (INN); tiorydazyna (INN) i jej sole Bez cła 0
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2934 30 90 – – Pozostałe 6,5 0 

– Pozostałe 

2934 91 00 – – Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloksazolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksa­
zolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksa­
zolam (INN), pemolina (INN), fendymetrazyna (INN), 
fenmetrazyna (INN) i sufentanil (INN); ich sole 

Bez cła 0 

2934 99 – – Pozostałe 

2934 99 10 – – – Chloroprotyksen (INN); tenalidyna (INN) i jej winiany 
i maleiniany 

Bez cła 0 

2934 99 20 – – – Furazolidon (INN) Bez cła 0 

2934 99 30 – – – Kwas 7-aminocefalosporanowy Bez cła 0 

2934 99 40 – – – Sole i estry kwasu (6R, 7R)-3-acetoksymetylo-7-[(R)-2- 
formyloksy-2-fenyloacetamido]-8-okso-5-tia-1-azabi­
cyklo[4.2.0]okto-2-en-2-karboksylowego 

Bez cła 0 

2934 99 50 – – – Bromek 1-[2-(1,3-dioksan-2-ylo)etylo]-2- metylopiry­
dyniowy 

Bez cła 0 

2934 99 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

2935 00 Sulfonamidy 

2935 00 10 – 3-{1-[7-(Heksadecylosulfonyloamino)-1H-indolo-3-ilo]-3- 
okso-1H,3H-naftolo[1,8-cd]piran-1-ylo}-N,N-dimetylo- 
1H-indolo-7-sulfonamid; metosulam (ISO) 

Bez cła 0 

2935 00 20 – Metosulam (ISO) Bez cła 0 

2935 00 90 – Pozostałe 6,5 3 

XI. PROWITAMINY, WITAMINY I HORMONY 

2936 Prowitaminy i witaminy, naturalne i syntetyczne (włącznie 
z naturalnymi koncentratami), ich pochodne stosowane 
głównie jako witaminy, oraz mieszaniny wymienionych 
substancji, nawet w dowolnym rozpuszczalniku 

– Witaminy i ich pochodne, niezmieszane 

2936 21 00 – – Witaminy A i ich pochodne Bez cła 0 

2936 22 00 – – Witamina B1 i jej pochodne Bez cła 0 

2936 23 00 – – Witamina B2 i jej pochodne Bez cła 0
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2936 24 00 – – D- lub DL-kwas pantotenowy (witamina B3 lub wita­
mina B5) i jego pochodne 

Bez cła 0 

2936 25 00 – – Witamina B6 i jej pochodne Bez cła 0 

2936 26 00 – – Witamina B12 i jej pochodne Bez cła 0 

2936 27 00 – – Witamina C i jej pochodne Bez cła 0 

2936 28 00 – – Witamina E i jej pochodne Bez cła 0 

2936 29 – – Pozostałe witaminy i ich pochodne 

2936 29 10 – – – Witamina B9 i jej pochodne Bez cła 0 

2936 29 30 – – – Witamina H i jej pochodne Bez cła 0 

2936 29 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2936 90 – Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami 

– – Naturalne koncentraty witamin 

2936 90 11 – – – Naturalne koncentraty witamin A + D Bez cła 0 

2936 90 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2936 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

2937 Hormony, prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, 
naturalne lub syntetyczne; ich pochodne i analogi struktu­
ralne, włącznie z polipeptydami o zmodyfikowanym łańcu­
chu, stosowane głównie jako hormony 

– Hormony polipeptydowe, hormony proteinowe i hormony 
glikoproteinowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 11 00 – – Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne Bez cła 0 

2937 12 00 – – Insulina i jej sole Bez cła 0 

2937 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Hormony sterydowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 21 00 – – Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) 
i prednizolon (dehydrohydrokortyzon) 

Bez cła 0 

2937 22 00 – – Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy Bez cła 0 

2937 23 00 – – Estrogeny i progestogeny Bez cła 0
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2937 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Hormony katecholaminy, ich pochodne i analogi struktu­
ralne 

2937 31 00 – – Adrenalina Bez cła 0 

2937 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

2937 40 00 – Pochodne aminokwasów Bez cła 0 

2937 50 00 – Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich pochodne 
i analogi strukturalne 

Bez cła 0 

2937 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

XII. GLIKOZYDY ORAZ ALKALOIDY ROŚLINNE, NATU­
RALNE LUB SYNTETYCZNE, ORAZ ICH SOLE, 
ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE POCHODNE 

2938 Glikozydy, naturalne i syntetyczne oraz ich sole, etery, 
estry i pozostałe pochodne 

2938 10 00 – Rutyna (rutin) i jej pochodne 6,5 0 

2938 90 – Pozostałe 

2938 90 10 – – Glikozydy naparstnicy 6 0 

2938 90 30 – – Kwas lukrecjowy i lukrecjany 5,7 0 

2938 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

2939 Alkaloidy roślinne, naturalne lub syntetyczne, ich sole, 
etery, estry i pozostałe pochodne 

– Alkaloidy opium i ich pochodne; ich sole 

2939 11 00 – – Koncentraty ze słomy makowej; buprenorfina (INN), 
kodeina, dihydrokodeina (INN), etylomorfina, etorfina 
(INN), heroina, hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), 
morfina, nikomorfina (INN), oksykodon (INN), oksy­
morfon (INN), folkodyna (INN), tebakon (INN) i tebaina; 
ich sole 

Bez cła 0 

2939 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

2939 20 00 – Alkaloidy kory chinowej i ich pochodne; ich sole Bez cła 0
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2939 30 00 – Kofeina i jej sole Bez cła 0 

– Efedryny i ich sole 

2939 41 00 – – Efedryna i jej sole Bez cła 0 

2939 42 00 – – Pseudoefedryna (INN) i jej sole Bez cła 0 

2939 43 00 – – Katyna (INN) i jej sole Bez cła 0 

2939 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Teofilina i aminofilina (teofilino-etylenodiamina) i ich 
pochodne; ich sole 

2939 51 00 – – Fenetylina (INN) i jej sole Bez cła 0 

2939 59 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Alkaloidy sporyszu i ich pochodne; ich sole 

2939 61 00 – – Ergometryna (INN) i jej sole Bez cła 0 

2939 62 00 – – Ergotamina (INN) i jej sole Bez cła 0 

2939 63 00 – – Kwas lizergowy i jego sole Bez cła 0 

2939 69 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

2939 91 – – Kokaina, ekgonina, lewometamfetamina, metamfetamina 
(INN), racemat metamfetaminy; ich sole, estry i pozostałe 
ich pochodne 

– – – Kokaina i jej sole 

2939 91 11 – – – – Surowa kokaina Bez cła 0 

2939 91 19 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

2939 91 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

2939 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

XIII. POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE 

2940 00 00 Cukry, chemicznie czyste, inne niż sacharoza, laktoza, 
maltoza, glukoza i fruktoza; etery cukrów, acetale cukrów 
i estry cukrów i ich sole, inne niż produkty objęte pozycją 
2937, 2938 lub 2939 

6,5 3
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2941 Antybiotyki 

2941 10 – Penicyliny i ich pochodne ze strukturą kwasu penicylano­
wego; ich sole 

2941 10 10 – – Amoksycylina (INN) i jej sole Bez cła 0 

2941 10 20 – – Ampicylina (INN), metampicylina (INN), piwampicylina 
(INN), i ich sole 

Bez cła 0 

2941 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

2941 20 – Streptomycyny i ich pochodne; ich sole 

2941 20 30 – – Dihydrostreptomycyna, jej sole, estry i wodziany 5,3 0 

2941 20 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

2941 30 00 – Tetracykliny i ich pochodne; ich sole Bez cła 0 

2941 40 00 – Chloramfenikol i jego pochodne; ich sole Bez cła 0 

2941 50 00 – Erytromycyna i jej pochodne; ich sole Bez cła 0 

2941 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

2942 00 00 Pozostałe związki organiczne 6,5 0 

30 DZIAŁ 30 - PRODUKTY FARMACEUTYCZNE 

3001 Gruczoły i pozostałe narządy do celów organoterapeutycz­
nych, suszone, nawet sproszkowane; ekstrakty z gruczołów 
lub pozostałych narządów lub ich wydzielin do celów 
organoterapeutycznych; heparyna i jej sole; pozostałe 
substancje ludzkie i zwierzęce, preparowane do celów tera­
peutycznych lub profilaktycznych, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone 

3001 20 – Ekstrakty gruczołów lub pozostałych narządów lub ich 
wydzielin 

3001 20 10 – – Pochodzenia ludzkiego Bez cła 0 

3001 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3001 90 – Pozostałe 

3001 90 20 – – Pochodzenia ludzkiego Bez cła 0 

– – Pozostałe 

3001 90 91 – – – Heparyna i jej sole Bez cła 0 

3001 90 98 – – – Pozostałe Bez cła 0
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3002 Krew ludzka; krew zwierzęca preparowana do celów tera­
peutycznych, profilaktycznych lub diagnostycznych; anty­
surowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfikowane 
produkty immunologiczne, nawet otrzymywane w proce­
sach biotechnologicznych; szczepionki, toksyny, hodowle 
mikroorganizmów (z wyłączeniem drożdży) oraz produkty 
podobne 

3002 10 – Antysurowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfiko­
wane produkty immunologiczne, nawet otrzymywane 
w procesach biotechnologicznych 

3002 10 10 – – Antysurowice Bez cła 0 

– – Pozostałe 

3002 10 91 – – – Hemoglobina, globuliny krwi i globuliny surowicy Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

3002 10 95 – – – – Pochodzenia ludzkiego Bez cła 0 

3002 10 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

3002 20 00 – Szczepionki stosowane w medycynie Bez cła 0 

3002 30 00 – Szczepionki stosowane w weterynarii Bez cła 0 

3002 90 – Pozostałe 

3002 90 10 – – Krew ludzka Bez cła 0 

3002 90 30 – – Krew zwierzęca przygotowana do stosowania terapeu­
tycznego, profilaktycznego lub diagnostycznego 

Bez cła 0 

3002 90 50 – – Hodowle mikroorganizmów Bez cła 0 

3002 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3003 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 
3005 lub 3006) złożone z dwóch lub więcej składników, 
które zmieszano do celów terapeutycznych lub profilak­
tycznych, ale niepakowane w odmierzone dawki ani do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

3003 10 00 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą 
kwasu penicylanowego lub streptomycyny, lub ich 
pochodne 

Bez cła 0 

3003 20 00 – Zawierające pozostałe antybiotyki Bez cła 0 

– Zawierające hormony lub ich produkty objęte pozycją 
2937, ale niezawierające antybiotyków 

3003 31 00 – – Zawierające insulinę Bez cła 0
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3003 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

3003 40 00 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawiera­
jące hormonów lub pozostałych produktów objętych 
pozycją 2937 lub antybiotyków 

Bez cła 0 

3003 90 – Pozostałe 

3003 90 10 – – Zawierające jod lub związki jodu Bez cła 0 

3003 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3004 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 
3005 lub 3006) złożone z produktów zmieszanych lub 
niezmieszanych do celów terapeutycznych, lub profilak­
tycznych, pakowane w odmierzone dawki (włącznie 
z lekami podawanymi przez skórę) lub do postaci, lub 
w opakowania do sprzedaży detalicznej 

3004 10 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą 
kwasu penicylanowego lub streptomycyny, lub ich 
pochodne 

3004 10 10 – – Zawierające, jako substancje aktywne, jedynie penicyliny 
lub ich pochodne ze strukturą kwasu penicylanowego 

Bez cła 0 

3004 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3004 20 – Zawierające pozostałe antybiotyki 

3004 20 10 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3004 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Zawierające hormony lub pozostałe produkty objęte 
pozycją 2937, ale niezawierające antybiotyków 

3004 31 – – Zawierające insulinę 

3004 31 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3004 31 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3004 32 – – Zawierające hormony kory nadnercza, ich pochodne lub 
analogi strukturalne 

3004 32 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3004 32 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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3004 39 – – Pozostałe 

3004 39 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3004 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3004 40 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawiera­
jące hormonów, pozostałych produktów objętych pozycją 
2937 lub antybiotyków 

3004 40 10 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3004 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3004 50 – Pozostałe leki zawierające witaminy lub pozostałe 
produkty objęte pozycją 2936 

3004 50 10 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3004 50 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3004 90 – Pozostałe 

– – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

3004 90 11 – – – Zawierające jod lub związki jodu Bez cła 0 

3004 90 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – Pozostałe 

3004 90 91 – – – Zawierające jod lub związki jodu Bez cła 0 

3004 90 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3005 Wata, gaza, bandaże i podobne artykuły (na przykład opat­
runki, plastry przylepne, kataplazmy) impregnowane lub 
pokryte substancjami farmaceutycznymi lub pakowane do 
postaci, lub w opakowania do sprzedaży detalicznej, do 
celów medycznych, chirurgicznych, dentystycznych lub 
weterynaryjnych 

3005 10 00 – Opatrunki przylepne i pozostałe artykuły posiadające 
warstwę przylepną 

Bez cła 0 

3005 90 – Pozostałe 

3005 90 10 – – Wata i artykuły z waty Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Z materiałów włókienniczych
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3005 90 31 – – – – Gaza i artykuły z gazy Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

3005 90 51 – – – – – Z włóknin Bez cła 0 

3005 90 55 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

3005 90 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3006 Produkty farmaceutyczne wymienione w uwadze 4 do 
niniejszego działu 

3006 10 – Sterylny katgut chirurgiczny, podobne sterylne materiały 
do zszywania chirurgicznego (włącznie ze sterylnymi 
wchłanialnymi nićmi chirurgicznymi lub dentystycznymi) 
oraz sterylne materiały przylepne do chirurgicznego 
zamykania ran; sterylna laminaria (listownica) i sterylne 
tampony z laminarii; sterylne absorpcyjne chirurgiczne 
lub dentystyczne środki tamujące krwawienie; sterylne 
chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne; 

3006 10 10 – – Sterylny katgut chirurgiczny Bez cła 0 

3006 10 30 – – Sterylne chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobie­
gające powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

6,5 0 

3006 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3006 20 00 – Odczynniki do oznaczania grupy krwi Bez cła 0 

3006 30 00 – Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich; odczyn­
niki diagnostyczne przeznaczone do podawania pacjen­
tom 

Bez cła 0 

3006 40 00 – Cementy dentystyczne i inne wypełniacze; cement do 
rekonstrukcji kości 

Bez cła 0 

3006 50 00 – Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy Bez cła 0 

3006 60 – Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormo­
nów, na bazie pozostałych produktów objętych pozycją 
2937 lub na bazie środków plemnikobójczych 

– – Na bazie hormonów lub pozostałych produktów obję­
tych pozycją 2937 

3006 60 11 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

3006 60 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3006 60 90 – – Na bazie środków plemnikobójczych Bez cła 0
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3006 70 00 – Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medy­
cynie lub weterynarii jako środki do smarowania części 
ciała podczas operacji chirurgicznych lub do badań lekar­
skich, lub jako środki poprawiające kontakt pomiędzy 
ciałem i instrumentami medycznymi 

6,5 5 

– Pozostałe 

3006 91 00 – – Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 6,5 0 

3006 92 00 – – Odpady farmaceutyczne Bez cła 0 

31 DZIAŁ 31 - NAWOZY 

3101 00 00 Nawozy zwierzęce lub roślinne, nawet zmieszane ze sobą 
lub poddane obróbce chemicznej; nawozy produkowane 
przez zmieszanie lub obróbkę chemiczną produktów 
pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego 

Bez cła 0 

3102 Nawozy mineralne lub chemiczne, azotowe 

3102 10 – Mocznik, nawet w roztworze wodnym 

3102 10 10 – – Mocznik zawierający więcej niż 45 % masy azotu 
w suchym bezwodnym produkcie 

6,5 7 

3102 10 90 – – Pozostały 6,5 7 

– Siarczan amonu; sole podwójne i mieszaniny siarczanu 
amonu i azotanu amonu 

3102 21 00 – – Siarczan amonu 6,5 7 

3102 29 00 – – Pozostałe 6,5 7 

3102 30 – Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 

3102 30 10 – – W roztworze wodnym 6,5 7 

3102 30 90 – – Pozostały 6,5 7 

3102 40 – Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub 
pozostałymi nieorganicznymi substancjami niebędącymi 
nawozami 

3102 40 10 – – O zawartości azotu nieprzekraczającej 28 % masy 6,5 7 

3102 40 90 – – O zawartości azotu przekraczającej 28 % masy 6,5 7 

3102 50 – Azotan sodu 

3102 50 10 – – Naturalny azotan sodu Bez cła 0
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3102 50 90 – – Pozostały 6,5 7 

3102 60 00 – Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu 
amonu 

6,5 7 

3102 80 00 – Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze 
wodnym lub amoniakalnym 

6,5 7 

3102 90 00 – Pozostałe, włącznie z mieszaninami niewymienionymi 
w poprzednich podpozycjach 

6,5 7 

3103 Nawozy fosforowe, mineralne lub chemiczne 

3103 10 – Superfosfaty 

3103 10 10 – – O zawartości pentatlenku difosforu większej niż 35 % 
masy 

4,8 5 

3103 10 90 – – Pozostałe 4,8 5 

3103 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

3104 Nawozy potasowe, mineralne lub chemiczne 

3104 20 – Chlorek potasu 

3104 20 10 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, nieprze­
kraczającej 40 % masy suchego bezwodnego produktu 

Bez cła 0 

3104 20 50 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekra­
czającej 40 % masy, ale nieprzekraczającej 62 % masy, 
suchego bezwodnego produktu 

Bez cła 0 

3104 20 90 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekra­
czającej 62 % masy suchego bezwodnego produktu 

Bez cła 0 

3104 30 00 – Siarczan potasu Bez cła 0 

3104 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

3105 Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa lub trzy 
z pierwiastków nawozowych: azot, fosfor i potas; pozostałe 
nawozy; towary niniejszego działu w tabletkach lub podob­
nych postaciach, lub w opakowaniach o masie brutto 
nieprzekraczającej 10 kg 

3105 10 00 – Towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych 
postaciach, lub w opakowaniach o masie brutto nieprze­
kraczającej 10 kg 

6,5 7
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3105 20 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy pier­
wiastki nawozowe: azot, fosfor i potas 

3105 20 10 – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy suchego 
bezwodnego produktu 

6,5 7 

3105 20 90 – – Pozostałe 6,5 7 

3105 30 00 – Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu) 6,5 7 

3105 40 00 – Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu) 
oraz jego mieszaniny z wodoroortofosforanem diamonu 
(fosforanem diamonu) 

6,5 7 

– Pozostałe nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające 
dwa pierwiastki nawozowe: azot i fosfor 

3105 51 00 – – Zawierające azotany i fosforany 6,5 7 

3105 59 00 – – Pozostałe 6,5 7 

3105 60 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa pier­
wiastki nawozowe: fosfor i potas 

3105 60 10 – – Superfosfaty potasowe 3,2 0 

3105 60 90 – – Pozostałe 3,2 0 

3105 90 – Pozostałe 

3105 90 10 – – Naturalny azotan sodu-potasu, składający się z naturalnej 
mieszaniny azotanu sodu i azotanu potasu (proporcjo­
nalny udział azotanu potasu może sięgać 44 %), o całko­
witej zawartości azotu nieprzekraczającej 16,3 % masy 
suchego bezwodnego produktu 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

3105 90 91 – – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy 
suchego bezwodnego produktu 

6,5 7 

3105 90 99 – – – Pozostałe 3,2 0
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32 DZIAŁ 32 - EKSTRAKTY GARBNIKÓW LUB ŚRODKÓW 
BARWIĄCYCH; GARBNIKI I ICH POCHODNE; BARW­
NIKI, PIGMENTY I POZOSTAŁE ŚRODKI BARWIĄCE; 
FARBY I LAKIERY; KIT I POZOSTAŁE MASY USZCZEL­
NIAJĄCE; ATRAMENTY 

3201 Ekstrakty garbników pochodzenia roślinnego; garbniki i ich 
sole, etery, estry i pozostałe pochodne 

3201 10 00 – Ekstrakt quebracho Bez cła 0 

3201 20 00 – Ekstrakt akacji 6,5 5 

3201 90 – Pozostałe 

3201 90 20 – – Ekstrakt sumaku, ekstrakt valonii, ekstrakt dębu lub 
ekstrakt kasztana 

5,8 5 

3201 90 90 – – Pozostałe 5,3 5 

3202 Syntetyczne, organiczne substancje garbujące; nieorga­
niczne substancje garbujące; preparaty garbujące, nawet 
zawierające naturalne substancje garbujące; preparaty enzy­
matyczne do garbowania wstępnego 

3202 10 00 – Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 5,3 0 

3202 90 00 – Pozostałe 5,3 0 

3203 00 Środki barwiące pochodzenia roślinnego lub zwierzęcego 
(włącznie z ekstraktami barwiącymi, ale z wyłączeniem 
czerni kostnej), nawet zdefiniowane chemicznie; preparaty 
wymienione w uwadze 3 do niniejszego działu, na bazie 
środków barwiących pochodzenia roślinnego lub zwierzę­
cego 

3203 00 10 – Środki barwiące pochodzenia roślinnego oraz preparaty 
na ich bazie 

Bez cła 0 

3203 00 90 – Środki barwiące pochodzenia zwierzęcego oraz preparaty 
na ich bazie 

2,5 0 

3204 Środki barwiące organiczne syntetyczne, nawet zdefinio­
wane chemicznie; preparaty wymienione w uwadze 3 do 
niniejszego działu, na bazie środków barwiących organicz­
nych syntetycznych; produkty organiczne syntetyczne, 
w rodzaju stosowanych jako fluorescencyjne środki rozjaś­
niające lub jako luminofory, nawet zdefiniowane chemicz­
nie 

– Środki barwiące organiczne syntetyczne oraz preparaty 
oparte na nich, jak wymieniono w uwadze 3 do niniej­
szego działu 

3204 11 00 – – Barwniki zawiesinowe oraz preparaty na ich bazie 6,5 0
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3204 12 00 – – Barwniki kwasowe, nawet metalizowane, oraz preparaty 
na ich bazie; barwniki zaprawowe oraz preparaty na ich 
bazie 

6,5 0 

3204 13 00 – – Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie 6,5 0 

3204 14 00 – – Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie 6,5 0 

3204 15 00 – – Barwniki kadziowe oraz preparaty na ich bazie 
(włącznie z wykorzystywanymi w charakterze pigmen­
tów) 

6,5 0 

3204 16 00 – – Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie 6,5 0 

3204 17 00 – – Pigmenty oraz preparaty na ich bazie 6,5 0 

3204 19 00 – – Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej 
środków barwiących objętych podpozycjami od 
3204 11 do 3204 19 

6,5 0 

3204 20 00 – Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych 
jako fluorescencyjne środki rozjaśniające. 

6 0 

3204 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3205 00 00 Laki barwnikowe; preparaty na bazie laków barwnikowych 
wymienionych w uwadze 3 do niniejszego działu 

6,5 0 

3206 Pozostałe środki barwiące; preparaty wymienione w uwadze 
3 do niniejszego działu, inne niż te objęte pozycją 3203, 
3204 lub 3205; produkty nieorganiczne, w rodzaju stoso­
wanych jako luminofory, nawet niezdefiniowane chemicz­
nie 

– Pigmenty i preparaty na bazie ditlenku tytanu 

3206 11 00 – – Zawierające 80 % masy ditlenku tytanu lub więcej, 
w przeliczeniu na suchą masę 

6 5 

3206 19 00 – – Pozostałe 6,5 3 

3206 20 00 – Pigmenty i preparaty na bazie związków chromu 6,5 3 

– Pozostałe środki barwiące i pozostałe preparaty 

3206 41 00 – – Ultramaryna i preparaty na jej bazie 6,5 3 

3206 42 00 – – Litopon i pozostałe pigmenty oraz preparaty na bazie 
siarczku cynku 

6,5 3 

3206 49 – – Pozostałe 

3206 49 10 – – – Magnetyt Bez cła 0
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3206 49 30 – – – Pigmenty i preparaty na bazie związków kadmu 6,5 3 

3206 49 80 – – – Pozostałe 6,5 3 

3206 50 00 – Produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako 
luminofory 

5,3 0 

3207 Pigmenty, środki matujące i farby, gotowe, szkliste emalie 
i glazury, pobiałki (masy lejne), ciekłe materiały do wytwa­
rzania połysku i podobne preparaty, w rodzaju stosowa­
nych w przemyśle ceramicznym, emalierskim i szklarskim; 
fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek 
lub płatków 

3207 10 00 – Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne prepa­
raty, gotowe 

6,5 0 

3207 20 – Szkliste emalie i glazury, pobiałki (masy lejne) i podobne 
preparaty 

3207 20 10 – – Pobiałki (masy lejne) 5,3 0 

3207 20 90 – – Pozostałe 6,3 0 

3207 30 00 – Ciekłe materiały do wytwarzania połysku i podobne 
preparaty 

5,3 0 

3207 40 – Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, 
granulek lub płatków 

3207 40 10 – – Szkło w rodzaju znanego jako szkło „emaliowe” 3,7 0 

3207 40 20 – – Szkło w postaci płatków o długości 0,1 mm lub więk­
szej, ale nieprzekraczającej 3,5 mm, oraz o grubości 
2 mikrometrów lub większej, ale nieprzekraczającej 
5 mikrometrów 

Bez cła 0 

3207 40 30 – – Szkło w postaci proszku lub granulek, zawierające 99 % 
masy ditlenku krzemu lub więcej 

Bez cła 0 

3207 40 80 – – Pozostałe 3,7 0 

3208 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie 
polimerów syntetycznych i chemicznie modyfikowanych 
polimerów naturalnych, rozproszonych lub rozpuszczo­
nych w środowisku niewodnym; roztwory określone 
w uwadze 4 do niniejszego działu 

3208 10 – Na bazie poliestrów 

3208 10 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 6,5 0 

3208 10 90 – – Pozostałe 6,5 0
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3208 20 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 

3208 20 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 6,5 0 

3208 20 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3208 90 – Pozostałe 

– – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 

3208 90 11 – – – Poliuretan z 2,2’-(tert-butyloimino)dietanolu oraz 4,4’- 
metylenodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie, o zawartości 
48 % masy polimeru lub większej 

Bez cła 0 

3208 90 13 – – – Kopolimer p-krezolu oraz diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie, o zawartości 
48 % masy polimeru lub większej 

Bez cła 0 

3208 90 19 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – Pozostałe 

3208 90 91 – – – Na bazie polimerów syntetycznych 6,5 0 

3208 90 99 – – – Na bazie chemicznie modyfikowanych polimerów 
naturalnych 

6,5 0 

3209 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie 
polimerów syntetycznych lub polimerów naturalnych 
modyfikowanych chemicznie, rozproszone lub rozpusz­
czone w środowisku wodnym 

3209 10 00 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 6,5 0 

3209 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3210 00 Pozostałe farby i pokosty (włącznie z emaliami, lakierami 
i farbami klejowymi); gotowe pigmenty wodne, w rodzaju 
stosowanych do wykańczania skóry 

3210 00 10 – Farby olejne oraz pokosty (włącznie z emaliami i lakiera­
mi) 

6,5 0 

3210 00 90 – Pozostałe 6,5 0 

3211 00 00 Sykatywy gotowe 6,5 0
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3212 Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) rozpro­
szone w środowisku niewodnym, w postaci cieczy lub 
pasty, w rodzaju stosowanych do produkcji farb (włącznie 
z emaliami); folie do wytłoczeń; barwniki i pozostałe 
środki barwiące pakowane do postaci lub w opakowania 
do sprzedaży detalicznej 

3212 10 – Folie do wytłoczeń 

3212 10 10 – – Na bazie metalu zasadowego 6,5 0 

3212 10 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3212 90 – Pozostałe 

– – Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) 
rozproszone w środowisku niewodnym, w postaci 
cieczy lub pasty, w rodzaju stosowanych do produkcji 
farb (włącznie z emaliami) 

3212 90 31 – – – Na bazie proszku aluminiowego 6,5 0 

3212 90 38 – – – Pozostałe 6,5 0 

3212 90 90 – – Barwniki i pozostałe środki barwiące pakowane do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

6,5 0 

3213 Farby do celów artystycznych, szkolnych i reklamowych, 
środki modyfikujące odcienie, farby do celów rozryw­
kowych i tym podobne, w tabletkach, tubkach, słoikach, 
butelkach, miseczkach lub w podobnej postaci, lub 
w opakowaniach 

3213 10 00 – Farby w kompletach 6,5 0 

3213 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3214 Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczel­
niające i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie, 
nieogniotrwałe preparaty powierzchniowe do fasad, ścian 
wewnętrznych, podłóg, sufitów lub tym podobne 

3214 10 – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczel­
niające i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie 

3214 10 10 – – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy 
uszczelniające i pozostałe mastyksy 

5 0 

3214 10 90 – – Wypełniacze malarskie 5 0 

3214 90 00 – Pozostałe 5 0
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3215 Farba drukarska, atrament do pisania, tusz kreślarski 
i pozostałe atramenty, nawet stężone lub stałe 

– Farba drukarska 

3215 11 00 – – Czarna 6,5 0 

3215 19 00 – – Pozostała 6,5 0 

3215 90 – Pozostałe 

3215 90 10 – – Atrament i tusz 6,5 0 

3215 90 80 – – Pozostałe 6,5 0 

33 DZIAŁ 33 - OLEJKI ETERYCZNE I REZINOIDY; PREPA­
RATY PERFUMERYJNE, KOSMETYCZNE LUB TOALE­
TOWE 

3301 Olejki eteryczne (nawet pozbawione terpenów), włącznie 
z konkretami i absolutami; rezinoidy; wyekstrahowane 
oleożywice; koncentraty olejków eterycznych w tłuszczach, 
ciekłych olejach, woskach lub tym podobnych, otrzyma­
nych w procesie maceracji tłuszczami (enfleurage) lub 
maceracji; terpenowe produkty uboczne deterpenacji 
olejków eterycznych; wodne destylaty i wodne roztwory 
olejków eterycznych 

– Olejki eteryczne z owoców cytrusowych 

3301 12 – – Pomarańczowy 

3301 12 10 – – – Nieodterpenowany 7 0 

3301 12 90 – – – Odterpenowany 4,4 0 

3301 13 – – Cytrynowy 

3301 13 10 – – – Nieodterpenowany 7 0 

3301 13 90 – – – Odterpenowany 4,4 0 

3301 19 – – Pozostałe 

3301 19 20 – – – Nieodterpenowane 7 0 

3301 19 80 – – – Odterpenowane 4,4 0 

– Olejki eteryczne, inne niż z owoców cytrusowych 

3301 24 – – Mięty pieprzowej (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nieodterpenowany Bez cła 0 

3301 24 90 – – – Odterpenowany 2,9 0
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3301 25 – – Pozostałych mięt 

3301 25 10 – – – Nieodterpenowany Bez cła 0 

3301 25 90 – – – Odterpenowany 2,9 0 

3301 29 – – Pozostałe 

– – – Goździka, niaouli i ylang-ylang 

3301 29 11 – – – – Nieodterpenowane Bez cła 0 

3301 29 31 – – – – Odterpenowane 2,3 0 

– – – Pozostałe 

3301 29 41 – – – – Nieodterpenowane Bez cła 0 

– – – – Odterpenowane 

3301 29 71 – – – – – Geraniowy; Jaśminowy; Wetiwerowy 2,3 0 

3301 29 79 – – – – – Lawendowy 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – Pozostałe 2,3 0 

3301 30 00 – Rezinoidy 2 0 

3301 90 – Pozostałe 

3301 90 10 – – Terpenowe produkty uboczne odterpenowanych 
olejków eterycznych 

2,3 0 

– – Wyekstrahowane oleożywice 

3301 90 21 – – – Z lukrecji i z szyszek chmielowych. 3,2 0 

3301 90 30 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3301 90 90 – – Pozostałe 3 0 

3302 Mieszaniny substancji zapachowych i mieszaniny (włącznie 
z roztworami alkoholowymi) na bazie jednej lub na wielu 
takich substancjach, w rodzaju stosowanych jako surowce 
w przemyśle; pozostałe preparaty oparte na substancjach 
zapachowych, w rodzaju stosowanych do produkcji napo­
jów 

3302 10 – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub do 
produkcji napojów 

– – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

– – – Preparaty zawierające wszystkie środki aromatyzujące 
charakterystyczne dla napojów
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3302 10 10 – – – – O rzeczywistym stężeniu objętościowym alkoholu 
przekraczającym 0,5 % obj. 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – – – Pozostałe 

3302 10 21 – – – – – Niezawierające tłuszczu z mleka, sacharozy, izoglu­
kozy, glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 
1,5 % masy tłuszczu z mleka, 5 % masy sacharozy 
lub izoglukozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – Pozostałe 9 + EA Kontyngent taryfowy na 
cukier przetworzony 
(2 000 – 3 000 t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – Pozostałe Bez cła 0 

3302 10 90 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym Bez cła 0 

3302 90 – Pozostałe 

3302 90 10 – – Roztwory alkoholowe Bez cła 0 

3302 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3303 00 Perfumy i wody toaletowe 

3303 00 10 – Perfumy Bez cła 0 

3303 00 90 – Wody toaletowe Bez cła 0 

3304 Preparaty kosmetyczne lub upiększające oraz preparaty do 
pielęgnacji skóry (z wyjątkiem leków), włącznie z prepara­
tami przeciwsłonecznymi lub do opalania, preparaty do 
manicure lub pedicure 

3304 10 00 – Preparaty do malowania ust Bez cła 0 

3304 20 00 – Preparaty do malowania oczu Bez cła 0 

3304 30 00 – Preparaty do manicure lub pedicure Bez cła 0 

– Pozostałe 

3304 91 00 – – Pudry, nawet prasowane Bez cła 0 

3304 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

3305 Preparaty do włosów 

3305 10 00 – Szampony Bez cła 0
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3305 20 00 – Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów Bez cła 0 

3305 30 00 – Lakiery do włosów Bez cła 0 

3305 90 – Pozostałe 

3305 90 10 – – Płyny do włosów Bez cła 0 

3305 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3306 Preparaty do higieny zębów lub jamy ustnej, włącznie 
z pastami i proszkami do przytwierdzania protez; nici 
dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego (dental 
floss), w jednostkowych opakowaniach do sprzedaży deta­
licznej 

3306 10 00 – Środki do czyszczenia zębów Bez cła 0 

3306 20 00 – Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego 
(dental floss) 

4 0 

3306 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

3307 Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po 
goleniu, dezodoranty osobiste, preparaty do kąpieli, depila­
tory i pozostałe preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub 
toaletowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; 
gotowe odświeżacze pomieszczeń, nawet perfumowane, 
lub mające własności dezynfekcyjne 

3307 10 00 – Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po 
goleniu 

6,5 0 

3307 20 00 – Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe 6,5 0 

3307 30 00 – Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty kąpie­
lowe 

6,5 0 

– Preparaty do perfumowania i odświeżania pomieszczeń, 
włącznie z preparatami zapachowymi stosowanymi 
w trakcie obrzędów religijnych 

3307 41 00 – – „Agarbatti” i pozostałe preparaty zapachowe, które dzia­ 
łają w wyniku spalania 

6,5 0 

3307 49 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3307 90 00 – Pozostałe 6,5 0
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34 DZIAŁ 34 - MYDŁO, ORGANICZNE ŚRODKI 
POWIERZCHNIOWO CZYNNE, PREPARATY PIORĄCE, 
PREPARATY SMAROWE, WOSKI SYNTETYCZNE, 
WOSKI PREPAROWANE, PREPARATY DO CZYSZCZENIA 
LUB SZOROWANIA, ŚWIECE I ARTYKUŁY PODOBNE, 
PASTY MODELARSKIE, „WOSKI DENTYSTYCZNE” 
ORAZ PREPARATY DENTYSTYCZNE PRODUKOWANE 
NA BAZIE GIPSU 

3401 Mydło; organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, stosowane jako mydło, w postaci kostek lub 
ukształtowanych kawałków, nawet zawierające mydło; 
organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne 
do mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów i pakowane 
do sprzedaży detalicznej, nawet niezawierające mydła; 
papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powle­
czone lub pokryte mydłem lub detergentem 

– Mydło i organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, w postaci kostek lub ukształtowanych kawałków 
oraz papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, 
powleczone lub pokryte mydłem lub detergentem 

3401 11 00 – – Do stosowania toaletowego (włączając produkty leczni­
cze) 

Bez cła 0 

3401 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

3401 20 – Mydło w innych postaciach 

3401 20 10 – – Płatków, granulek lub proszków Bez cła 0 

3401 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3401 30 00 – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, do mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów 
i pakowane do sprzedaży detalicznej, nawet zawierające 
mydła 

4 0 

3402 Organiczne środki powierzchniowo czynne (inne niż 
mydło); preparaty powierzchniowo czynne, preparaty do 
prania (włącznie z pomocniczymi preparatami piorącymi) 
oraz preparaty czyszczące, nawet zawierające mydło, inne 
niż te objęte pozycją 3401 

– Organiczne środki powierzchniowo czynne, nawet pako­
wane do sprzedaży detalicznej 

3402 11 – – Anionowe 

3402 11 10 – – – Roztwory wodne zawierające 30 % masy lub więcej, 
ale nie więcej niż 50 % masy, alkilo[oksydi(benzeno­
sulfonianu)]disodu 

Bez cła 0 

3402 11 90 – – – Pozostałe 4 0
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3402 12 00 – – Kationowe 4 0 

3402 13 00 – – Niejonowe 4 0 

3402 19 00 – – Pozostałe 4 0 

3402 20 – Preparaty pakowane do sprzedaży detalicznej 

3402 20 20 – – Preparaty powierzchniowo czynne 4 0 

3402 20 90 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 4 0 

3402 90 – Pozostałe 

3402 90 10 – – Preparaty powierzchniowo czynne 4 0 

3402 90 90 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 4 0 

3403 Preparaty smarowe (włącznie z cieczami chłodząco-smaru­
jącymi, preparatami do rozluźniania śrub i nakrętek, prepa­
ratami przeciwrdzewnymi i antykorozyjnymi, preparatami 
zapobiegającymi przyleganiu do formy opartymi na 
smarach) oraz preparaty w rodzaju stosowanych do 
natłuszczania materiałów włókienniczych, skóry wyprawio­
nej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów, z wyłą­
czeniem preparatów zawierających, jako składnik zasadni­
czy, 70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów 
otrzymanych z minerałów bitumicznych 

– Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane 
z minerałów bitumicznych 

3403 11 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych mate­
riałów 

4,6 0 

3403 19 – – Pozostałe 

3403 19 10 – – – Zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymanych z minerałów bitu­
micznych, ale niestanowiących zasadniczego składnika 

6,5 0 

– – – Pozostałe 

3403 19 91 – – – – Preparaty do smarowania maszyn, urządzeń i pojaz­
dów 

4,6 0 

3403 19 99 – – – – Pozostałe 4,6 0 

– Pozostałe 

3403 91 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych mate­
riałów 

4,6 0
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3403 99 – – Pozostałe 

3403 99 10 – – – Preparaty do smarowania maszyn, urządzeń i pojaz­
dów 

4,6 0 

3403 99 90 – – – Pozostałe 4,6 0 

3404 Woski sztuczne i woski preparowane 

3404 20 00 – Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) Bez cła 0 

3404 90 – Pozostałe 

3404 90 10 – – Woski preparowane, włącznie z woskami uszczelniają­
cymi 

Bez cła 0 

3404 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

3405 Pasty i kremy, do obuwia, mebli, podłóg, nadwozi, szkła 
lub do polerowania metali, pasty i proszki do czyszczenia 
i podobne preparaty (nawet w postaci papieru, watoliny, 
filcu, włókniny, tworzyw sztucznych komórkowych lub 
gumy komórkowej, impregnowanych, powleczonych lub 
pokrytych takimi preparatami), z wyłączeniem wosków 
objętych pozycją 3404 

3405 10 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry 
wyprawionej 

Bez cła 0 

3405 20 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli 
drewnianych, podłóg lub innych wyrobów drewnianych 

Bez cła 0 

3405 30 00 – Pasty i podobne preparaty do nadwozi, inne niż pasty do 
polerowania metalu 

Bez cła 0 

3405 40 00 – Pasty i proszki do czyszczenia i pozostałe preparaty do 
czyszczenia 

Bez cła 0 

3405 90 – Pozostałe 

3405 90 10 – – Pasty do polerowania metalu Bez cła 0 

3405 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

3406 00 Świece, cienkie świece i tym podobne 

– Świece 

3406 00 11 – – Zwykłe, nieperfumowane Bez cła 0 

3406 00 19 – – Pozostałe Bez cła 0 

3406 00 90 – Pozostałe Bez cła 0
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3407 00 00 Pasty modelarskie, włącznie z przeznaczonymi do zabawy 
dla dzieci; preparaty znane jako „wosk dentystyczny” lub 
jako „dentystyczny materiał formierski”, pakowane 
w zestawy, w opakowania do sprzedaży detalicznej lub 
w postaci płytek, podków, lasek lub podobnej formie; 
pozostałe preparaty do stosowania w dentystyce, na bazie 
gipsu (gipsu kalcynowanego lub siarczanu wapnia) 

Bez cła 0 

35 DZIAŁ 35 - SUBSTANCJE BIAŁKOWE; SKROBIE MODY­
FIKOWANE; KLEJE; ENZYMY 

3501 Kazeina, kazeiniany i pozostałe pochodne kazeiny; kleje 
kazeinowe 

3501 10 – Kazeina 

3501 10 10 – – Do produkcji regenerowanych włókien tekstylnych Bez cła 0 

3501 10 50 – – Do stosowania w przemyśle innym niż produkującym 
żywność lub pasze 

3,2 0 

3501 10 90 – – Pozostałe 9 0 

3501 90 – Pozostałe 

3501 90 10 – – Kleje kazeinowe 8,3 0 

3501 90 90 – – Pozostałe 6,4 0 

3502 Albuminy (włączając koncentraty dwu lub więcej białek 
serwatki, zawierające w przeliczeniu na suchą substancję 
więcej niż 80 % masy białka serwatki), albuminiany i pozos­
tałe pochodne albumin 

– Albumina jaja 

3502 11 – – Suszona 

3502 11 10 – – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji 
przez ludzi 

Bez cła 0 

3502 11 90 – – – Pozostała 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t wyrażone jako ekwi­
walent jaj w skorup­

kach) ( 1 ) 

3502 19 – – Pozostała 

3502 19 10 – – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji 
przez ludzi 

Bez cła 0
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3502 19 90 – – – Pozostała 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t wyrażone jako ekwi­
walent jaj w skorup­

kach) ( 1 ) 

3502 20 – Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi 
z dwóch lub więcej białek serwatki 

3502 20 10 – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji 
przez ludzi 

Bez cła 0 

– – Pozostała 

3502 20 91 – – – Suszona (na przykład w arkuszach, łuskach, płatkach, 
proszku) 

123,5 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t wyrażone jako ekwi­
walent jaj w skorup­

kach) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – Pozostała 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
jaja (1 500 – 3 000 

t wyrażone jako ekwi­
walent jaj w skorup­

kach) ( 1 ) 

3502 90 – Pozostałe 

– – Albuminy, inne niż albumina jaja i albumina mleka 
(laktoalbumina) 

3502 90 20 – – – Niezdatne lub uznane jako niezdatne do konsumpcji 
przez ludzi 

Bez cła 0 

3502 90 70 – – – Pozostałe 6,4 0 

3502 90 90 – – Albuminiany i pochodne pozostałych albumin 7,7 0 

3503 00 Żelatyna (włącznie z żelatyną w arkuszach prostokątnych 
(włączając kwadratowe), nawet powierzchniowo obrobio­
nych lub barwionych) oraz pochodne żelatyny; karuk; 
pozostałe kleje pochodzenia zwierzęcego, z wyłączeniem 
klejów kazeinowych objętych pozycją 3501 

3503 00 10 – Żelatyna i jej pochodne 7,7 0 

3503 00 80 – Pozostałe 7,7 0 

3504 00 00 Peptony i ich pochodne; pozostałe substancje białkowe 
oraz ich pochodne, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone; proszek skórzany, nawet chromowany 

3,4 0 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane (na przykład 
skrobie wstępnie żelatynizowane lub estryfikowane); kleje 
oparte na skrobiach, na dekstrynach lub pozostałych skro­
biach modyfikowanych 

3505 10 – Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane
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3505 10 10 – – Dekstryny 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
skrobię przetworzoną 
(1 000 – 2 000 t) ( 1 ) 

– – Pozostałe skrobie modyfikowane 

3505 10 50 – – – Skrobie, estryfikowane lub eteryfikowane 7,7 0 

3505 10 90 – – – Pozostałe 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
skrobię przetworzoną 
(1 000 – 2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 – Kleje 

3505 20 10 – – Zawierające mniej niż 25 % masy skrobi lub dekstryn, 
lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 
4,5 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 55 % 
masy, skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowa­
nych skrobi 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

Kontyngent taryfowy na 
skrobię przetworzoną 
(1 000 – 2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – Zawierające 55 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % 
masy, skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowa­
nych skrobi 

8,3 + 
14,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Kontyngent taryfowy na 
skrobię przetworzoną 
(1 000 – 2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – Zawierające 80 % masy lub więcej skrobi lub dekstryn, 
lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Kontyngent taryfowy na 
skrobię przetworzoną 
(1 000 – 2 000 t) ( 1 ) 

3506 Gotowe kleje i pozostałe gotowe spoiwa, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; produkty odpowiednie 
do stosowania jako kleje lub spoiwa, pakowane do sprze­
daży detalicznej jako kleje lub spoiwa, w opakowania 
nieprzekraczające 1 kg masy netto 

3506 10 00 – Produkty odpowiednie do stosowania jako kleje lub 
środki klejące, pakowane do sprzedaży detalicznej jako 
kleje lub spoiwa, nieprzekraczające 1 kg masy netto 

6,5 0 

– Pozostałe 

3506 91 00 – – Spoiwa na bazie polimerów objętych pozycjami od 
3901 do 3913 lub na bazie kauczuku 

6,5 0 

3506 99 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3507 Enzymy; preparaty enzymatyczne, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone 

3507 10 00 – Podpuszczka i jej koncentraty 6,3 0
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3507 90 – Pozostałe 

3507 90 10 – – Lipaza lipoproteinowa Bez cła 0 

3507 90 20 – – Proteaza alkaliczna Aspergillus Bez cła 0 

3507 90 90 – – Pozostałe 6,3 0 

36 DZIAŁ 36 - MATERIAŁY WYBUCHOWE; WYROBY PIRO­
TECHNICZNE; ZAPAŁKI; STOPY PIROFORYCZNE; 
NIEKTÓRE MATERIAŁY ŁATWOPALNE 

3601 00 00 Prochy strzelnicze 5,7 0 

3602 00 00 Gotowe materiały wybuchowe, inne niż prochy strzelnicze 6,5 0 

3603 00 Lonty prochowe; lonty detonujące; spłonki nabojowe lub 
detonujące; zapalniki, detonatory elektryczne 

3603 00 10 – Lonty prochowe; lonty detonujące 6 0 

3603 00 90 – Pozostałe 6,5 0 

3604 Ognie sztuczne, petardy sygnalizacyjne, rakiety do sygnali­
zacji podczas mgły lub deszczu oraz pozostałe artykuły 
pirotechniczne 

3604 10 00 – Ognie sztuczne 6,5 0 

3604 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3605 00 00 Zapałki, inne niż artykuły pirotechniczne objęte pozycją 
3604 

6,5 0 

3606 Stopy żelazo-cer i pozostałe stopy piroforyczne, we wszyst­
kich postaciach; artykuły z materiałów łatwopalnych 
wymienione w uwadze 2 do niniejszego działu 

3606 10 00 – Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, w rodzaju 
stosowanych do napełniania zapalniczek do papierosów 
lub podobnych, o pojemności nieprzekraczającej 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Pozostałe 

3606 90 10 – – Stopy żelazo-cer oraz pozostałe stopy piroforyczne, we 
wszystkich postaciach 

6 0 

3606 90 90 – – Pozostałe 6,5 0
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37 DZIAŁ 37 - MATERIAŁY FOTOGRAFICZNE LUB KINE­
MATOGRAFICZNE 

3701 Film i płyty fotograficzne płaskie, światłoczułe, nienaświet­
lone, wykonane z dowolnego materiału innego niż papier, 
tektura lub tekstylia; film płaski do natychmiastowych 
odbitek, światłoczuły, nienaświetlony, nawet w kasetach 

3701 10 – Do promieni rentgenowskich 

3701 10 10 – – Do stosowania w medycynie, dentystyce lub weterynarii 6,5 0 

3701 10 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3701 20 00 – Film do natychmiastowych odbitek 6,5 0 

3701 30 00 – Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekracza­
jącym 255 mm 

6,5 0 

– Pozostałe 

3701 91 00 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 6,5 0 

3701 99 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3702 Film fotograficzny w rolkach, światłoczuły, nienaświetlony, 
z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub 
tekstylia; film w rolkach do natychmiastowych odbitek, 
światłoczuły, nienaświetlony 

3702 10 00 – Do promieni rentgenowskich 6,5 0 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości nieprzekracza­
jącej 105 mm 

3702 31 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702 31 20 – – – O długości nieprzekraczającej 30 m 6,5 0 

– – – O długości przekraczającej 30 m 

3702 31 91 – – – – Film negatywowy kolorowy: o szerokości 75 mm lub 
większej, ale nieprzekraczającej 105 mm; oraz 
o długości 100 m lub większej, do produkcji 
pakietów ciętych błon do natychmiastowych obrazów 

Bez cła 0 

3702 31 98 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3702 32 – – Pozostałe, z emulsją halogenku srebra 

– – – O szerokości nieprzekraczającej 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 0
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3702 32 20 – – – – Pozostałe 5,3 0 

– – – O szerokości przekraczającej 35 mm 

3702 32 31 – – – – Mikrofilm 6,5 0 

3702 32 50 – – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 32 80 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3702 39 00 – – Pozostałe 6,5 0 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości przekracza­
jącej 105 mm 

3702 41 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości prze­
kraczającej 200 m, do fotografii kolorowej (wielobar­
wnej) 

6,5 0 

3702 42 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości prze­
kraczającej 200 m, inne niż do fotografii kolorowej) 

6,5 0 

3702 43 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości 
nieprzekraczającej 200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekra­
czającej 610 mm 

6,5 0 

– Pozostały film do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702 51 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości 
nieprzekraczającej 14 m 

5,3 0 

3702 52 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości 
przekraczającej 14 m 

5,3 0 

3702 53 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, do 
slajdów 

5,3 0 

3702 54 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, inne 
niż do slajdów 

3702 54 10 – – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekra­
czającej 24 mm 

5 0 

3702 54 90 – – – O szerokości przekraczającej 24 mm, ale nieprzekra­
czającej 35 mm 

5 0 

3702 55 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

5,3 0
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3702 56 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 0 

– Pozostałe 

3702 91 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm 

3702 91 20 – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 91 80 – – – Pozostałe 5,3 0 

3702 93 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m 

3702 93 10 – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 93 90 – – – Pozostałe 5,3 0 

3702 94 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza­
jącej 35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

3702 94 10 – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 0 

3702 94 90 – – – Pozostałe 5,3 0 

3702 95 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 0 

3703 Papier fotograficzny, tektura i tekstylia, światłoczułe, 
nienaświetlone 

3703 10 00 – W rolkach o szerokości przekraczającej 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3703 20 10 – – Do fotografii otrzymywanych z filmów typu odwracal­
nego 

6,5 0 

3703 20 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3703 90 – Pozostałe 

3703 90 10 – – Światłoczułe na bazie soli srebra lub platyny 6,5 0 

3703 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3704 00 Płyty fotograficzne, film, papier, tektura i materiały 
włókiennicze, naświetlone, ale niewywołane 

3704 00 10 – Płyty i film Bez cła 0 

3704 00 90 – Pozostałe 6,5 0
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3705 Płyty fotograficzne i film, naświetlone i wywołane, inne niż 
film kinematograficzny 

3705 10 00 – Do reprodukcji offsetowej 5,3 0 

3705 90 – Pozostałe 

3705 90 10 – – Mikrofilmy 3,2 0 

3705 90 90 – – Pozostałe 5,3 0 

3706 Film kinematograficzny, naświetlony i wywołany, nawet 
z wprowadzoną ścieżką dźwiękową lub jedynie posiadający 
ścieżkę dźwiękową 

3706 10 – O szerokości 35 mm lub większej 

3706 10 10 – – Zawierający jedynie ścieżkę dźwiękową Bez cła 0 

– – Pozostałe 

3706 10 91 – – – Negatywy; pozytywy pośrednie Bez cła 0 

3706 10 99 – – – Pozostałe pozytywy 5 EUR/ 
100 m 

0 

3706 90 – Pozostałe 

3706 90 10 – – Zawierające jedynie ścieżkę dźwiękową Bez cła 0 

– – Pozostałe 

3706 90 31 – – – Negatywy; pozytywy pośrednie Bez cła 0 

– – – Pozostałe pozytywy 

3706 90 51 – – – – Kroniki filmowe Bez cła 0 

– – – – Pozostałe, o szerokości 

3706 90 91 – – – – – Mniejszej niż 10 mm Bez cła 0 

3706 90 99 – – – – – 10 mm lub większej 3,5 EUR/ 
100 m 

0 

3707 Preparaty chemiczne do stosowania w fotografice (inne niż 
pokosty, kleje, spoiwa i preparaty podobne); produkty 
niezmieszane do stosowania w fotografice, pakowane 
w odmierzonych porcjach lub pakowane do sprzedaży 
detalicznej do postaci gotowej do stosowania 

3707 10 00 – Emulsje do uczulania powierzchni 6 0
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3707 90 – Pozostałe 

– – Wywoływacze i utrwalacze 

– – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3707 90 11 – – – – Do filmu fotograficznego i płyt 6 0 

3707 90 19 – – – – Pozostałe 6 0 

3707 90 30 – – – Pozostałe 6 0 

3707 90 90 – – Pozostałe 6 0 

38 DZIAŁ 38 - PRODUKTY CHEMICZNE RÓŻNE 

3801 Grafit sztuczny; grafit koloidalny lub półkoloidalny; prepa­
raty na bazie grafitu lub pozostałych odmian węgla, 
w postaci past, bloków, płyt lub pozostałych półproduktów 

3801 10 00 – Grafit sztuczny. 3,6 0 

3801 20 – Grafit koloidalny lub półkoloidalny 

3801 20 10 – – Grafit koloidalny w zawiesinie olejowej; grafit półkoloi­
dalny 

6,5 0 

3801 20 90 – – Pozostały 4,1 0 

3801 30 00 – Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na wykła­
dziny piecowe 

5,3 0 

3801 90 00 – Pozostałe 3,7 0 

3802 Węgiel aktywowany; aktywowane naturalne produkty 
mineralne; czerń kostna, włącznie ze zużytą czernią kostną 

3802 10 00 – Węgiel aktywowany 3,2 0 

3802 90 00 – Pozostałe 5,7 0 

3803 00 Olej talowy, nawet oczyszczony 

3803 00 10 – Surowy Bez cła 0 

3803 00 90 – Pozostały 4,1 0
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3804 00 Ługi odpadowe z produkcji ścieru drzewnego, nawet 
stężone, odcukrzone lub poddane obróbce chemicznej, 
włącznie z lignosulfonianami, ale z wyłączeniem oleju talo­
wego objętego pozycją 3803 

3804 00 10 – Stężony ług siarczynowy 5 0 

3804 00 90 – Pozostały. 5 0 

3805 Terpentyna balsamiczna, ekstrakcyjna lub siarczanowa oraz 
pozostałe oleje terpenowe produkowane w wyniku desty­
lacji lub innej obróbki drzew iglastych; surowy dipenten; 
terpentyna posiarczynowa i pozostały surowy paracymen; 
olejek sosnowy zawierający alfa terpinol jako główny skład­
nik 

3805 10 – Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe 

3805 10 10 – – Terpentyna balsamiczna 4 0 

3805 10 30 – – Terpentyna ekstrakcyjna 3,7 0 

3805 10 90 – – Terpentyna siarczanowa 3,2 0 

3805 90 – Pozostałe 

3805 90 10 – – Olejek sosnowy 3,7 0 

3805 90 90 – – Pozostałe 3,4 0 

3806 Kalafonia i kwasy żywiczne oraz ich pochodne; spirytus 
kalafoniowy i olejki kalafoniowe; żywice ciekłe 

3806 10 – Kalafonia i kwasy żywiczne 

3806 10 10 – – Otrzymana ze świeżych żywic oleistych 5 0 

3806 10 90 – – Pozostała 5 0 

3806 20 00 – Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych kala­
fonii lub kwasów żywicznych, innych niż sole związków 
addycyjnych kalafonii 

4,2 0 

3806 30 00 – Żywice estrowe 6,5 0 

3806 90 00 – Pozostałe 4,2 0 

3807 00 Smoła drzewna; oleje ze smoły drzewnej; kreozot drzewny; 
drzewna benzyna ciężka; pak roślinny; pak browarniany 
i preparaty podobne na bazie kalafonii, kwasów żywicz­
nych lub paku roślinnego 

3807 00 10 – Smoła drzewna 2,1 0 

3807 00 90 – Pozostałe 4,6 0
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3808 Środki owadobójcze, gryzoniobójcze, grzybobójcze, chwas­
tobójcze, opóźniające kiełkowanie, regulatory wzrostu 
roślin, środki odkażające i podobne produkty, pakowane 
do postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej, 
lub w postaci preparatów lub artykułów (na przykład 
taśm nasyconych siarką, knotów i świec oraz lepów na 
muchy) 

3808 50 00 – Towary wymienione w uwadze 1 do podpozycji do 
niniejszego działu 

6 0 

– Pozostałe 

3808 91 – – Środki owadobójcze (insektycydy) 

3808 91 10 – – – Na bazie perytroidów 6 0 

3808 91 20 – – – Na bazie chlorowanych węglowodorów 6 0 

3808 91 30 – – – Na bazie karbaminianów 6 0 

3808 91 40 – – – Na bazie związków fosforoorganicznych 6 0 

3808 91 90 – – – Pozostałe 6 0 

3808 92 – – Środki grzybobójcze (fungicydy) 

– – – Nieorganiczne 

3808 92 10 – – – – Preparaty na bazie związków miedzi 4,6 0 

3808 92 20 – – – – Pozostałe 6 0 

– – – Pozostałe 

3808 92 30 – – – – Na bazie ditiokarbaminianów 6 0 

3808 92 40 – – – – Na bazie benzimidiazoli 6 0 

3808 92 50 – – – – Na bazie diazoli lub triazoli 6 0 

3808 92 60 – – – – Na bazie diazyny lub morfoliny 6 0 

3808 92 90 – – – – Pozostałe 6 0 

3808 93 – – Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełko­
wanie oraz regulatory wzrostu roślin 

– – – Środki chwastobójcze (herbicydy) 

3808 93 11 – – – – Na bazie fenoksy-fitohormonów 6 0 

3808 93 13 – – – – Na bazie triazyn 6 0
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3808 93 15 – – – – Na bazie amidów 6 0 

3808 93 17 – – – – Na bazie karbaminianów 6 0 

3808 93 21 – – – – Na bazie pochodnych dinitroaniliny 6 0 

3808 93 23 – – – – Na bazie pochodnych mocznika, uracylu lub sulfony­
lomocznika 

6 0 

3808 93 27 – – – – Pozostałe 6 0 

3808 93 30 – – – Preparaty opóźniające kiełkowanie 6 0 

3808 93 90 – – – Regulatory wzrostu roślin 6,5 0 

3808 94 – – Środki odkażające 

3808 94 10 – – – Na bazie czwartorzędowych soli amoniowych 6 0 

3808 94 20 – – – Na bazie związków fluorowcowanych 6 0 

3808 94 90 – – – Pozostałe 6 0 

3808 99 – – Pozostałe 

3808 99 10 – – – Środki gryzoniobójcze (rodentycydy) 6 0 

3808 99 90 – – – Pozostałe 6 0 

3809 Środki wykańczalnicze, nośniki barwników przyśpieszające 
barwienie, utrwalacze barwników i pozostałe preparaty (na 
przykład klejonki i zaprawy), w rodzaju stosowanych 
w przemysłach włókienniczym, papierniczym, skórzanym 
i podobnych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

3809 10 – Na bazie substancji skrobiowych 

3809 10 10 – – Zawierające mniej niż 55 % masy tych substancji 8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 12,8 

Kontyngent taryfowy na 
słód i skrobie przetwo­

rzone (2 000 t) 

3809 10 30 – – Zawierające 55 % masy lub więcej tych substancji, ale 
mniej niż 70 % masy 

8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Kontyngent taryfowy na 
słód i skrobie przetwo­

rzone (2 000 t) 

3809 10 50 – – Zawierające 70 % masy lub więcej tych substancji, ale 
mniej niż 83 % masy 

8,3 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Kontyngent taryfowy na 
słód i skrobie przetwo­

rzone (2 000 t)
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3809 10 90 – – Zawierające 83 % masy lub więcej tych substancji 8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Kontyngent taryfowy na 
słód i skrobie przetwo­

rzone (2 000 t) 

– Pozostałe 

3809 91 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 
lub przemysłach podobnych 

6,3 0 

3809 92 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub 
przemysłach podobnych 

6,3 0 

3809 93 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub 
przemysłach podobnych 

6,3 0 

3810 Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; topniki 
i pozostałe preparaty pomocnicze do lutowania, lutowania 
twardego lub spawania; proszki i pasty do lutowania, luto­
wania twardego lub spawania, złożone z metalu lub innych 
materiałów; preparaty, w rodzaju stosowanych jako rdzenie 
lub otuliny elektrod lub prętów spawalniczych 

3810 10 00 – Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki 
i pasty do lutowania, lutowania twardego lub spawania, 
złożone z metalu i innych materiałów 

6,5 0 

3810 90 – Pozostałe 

3810 90 10 – – Preparaty, w rodzaju stosowanych jako rdzenie lub 
otuliny elektrod lub prętów spawalniczych 

4,1 0 

3810 90 90 – – Pozostałe 5 0 

3811 Środki przeciwstukowe, inhibitory utleniania, inhibitory 
tworzenia się żywic, dodatki zwiększające lepkość, prepa­
raty antykorozyjne oraz pozostałe preparaty dodawane do 
olejów mineralnych (włącznie z benzyną) lub do innych 
cieczy, stosowanych do tych samych celów, co oleje mine­
ralne 

– Środki przeciwstukowe 

3811 11 – – Na bazie związków ołowiu 

3811 11 10 – – – Na bazie tetraetyloołowiu 6,5 0 

3811 11 90 – – – Pozostałe 5,8 0 

3811 19 00 – – Pozostałe 5,8 0 

– Dodatki do olejów smarowych 

3811 21 00 – – Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymywane 
z minerałów bitumicznych 

5,3 0 

3811 29 00 – – Pozostałe 5,8 0
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3811 90 00 – Pozostałe 5,8 0 

3812 Gotowe przyspieszacze wulkanizacji; złożone plastyfikatory 
do gumy (kauczuku) lub tworzyw sztucznych, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; preparaty przeciwutlenia­
jące oraz pozostałe związki stabilizujące do gumy lub 
tworzyw sztucznych 

3812 10 00 – Gotowe przyspieszacze wulkanizacji 6,3 0 

3812 20 – Złożone plastyfikatory do kauczuku lub tworzyw sztucz­
nych 

3812 20 10 – – Mieszanina reakcyjna zawierająca 3-izobutyryloksy-1- 
izopropylo-2,2-dimetylopropyloftalan benzylu oraz 3- 
izobutyryloksy-2,2,4-trimetylopentyloftalan benzylu 

Bez cła 0 

3812 20 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3812 30 – Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki stabi­
lizujące do gumy lub tworzyw sztucznych 

– – Preparaty przeciwutleniające 

3812 30 21 – – – Mieszaniny oligomerów 1,2-dihydro-2,2,4-trimetylo- 
chinoliny 

6,5 0 

3812 30 29 – – – Pozostałe 6,5 0 

3812 30 80 – – Pozostałe 6,5 0 

3813 00 00 Preparaty i ładunki do gaśnic przeciwpożarowych; granaty 
gaśnicze 

6,5 0 

3814 00 Organiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; gotowe 
zmywacze farb i lakierów 

3814 00 10 – Na bazie octanu butylu 6,5 0 

3814 00 90 – Pozostałe 6,5 0 

3815 Inicjatory reakcji, przyspieszacze reakcji oraz preparaty 
katalityczne, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

– Katalizatory na nośniku 

3815 11 00 – – Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami 
aktywnymi 

6,5 0 

3815 12 00 – – Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szla­
chetnych jako substancjami aktywnymi 

6,5 0
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3815 19 – – Pozostałe 

3815 19 10 – – – Katalizatory w postaci ziaren, z których 90 % masy lub 
więcej ma wielkość cząstek nieprzekraczającą 10 mi­
krometrów, składające się z mieszaniny tlenków na 
nośniku magnezowokrzemianowym, zawierające: 
20 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 35 % masy, 
miedzi, oraz 2 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
3 % masy, bizmutu oraz o pozornym ciężarze 
właściwym 0,2 lub większym, ale nie większym niż 
1,0 

Bez cła 0 

3815 19 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3815 90 – Pozostałe 

3815 90 10 – – Katalizatory składające się z octanu etylotrifenylofosfo­
niowego, w postaci roztworu w metanolu 

Bez cła 0 

3815 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3816 00 00 Cementy, zaprawy, masy betonowe i podobne wyroby, 
ogniotrwałe, inne niż wyroby objęte pozycją 3801 

2,7 0 

3817 00 Mieszane alkilobenzeny i mieszane alkilonaftaleny, inne niż 
te objęte pozycją 2707 lub 2902 

3817 00 50 – Alkilobenzen liniowy 6,3 3 

3817 00 80 – Pozostałe 6,3 3 

3818 00 Pierwiastki chemiczne domieszkowane do stosowania 
w elektronice, w postaci krążków, płytek lub podobnych 
postaciach; związki chemiczne domieszkowane, do stoso­
wania w elektronice 

3818 00 10 – Krzem domieszkowany Bez cła 0 

3818 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

3819 00 00 Hydrauliczne płyny hamulcowe i pozostałe gotowe płyny 
do hydraulicznych skrzyń biegów, niezawierające lub 
zawierające mniej niż 70 % masy olejów ropy naftowej 
lub olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych 

6,5 0 

3820 00 00 Środki zapobiegające zamarzaniu i płyny przeciwoblodze­
niowe 

6,5 0 

3821 00 00 Gotowe pożywki do namnażania i odżywiania drobnou­
strojów (włącznie z wirusami i tym podobnymi) lub 
komórek roślinnych, ludzkich lub zwierzęcych 

5 0
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3822 00 00 Odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne na podłożach, 
gotowe odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne, nawet 
na podłożach, inne niż te objęte pozycją 3002 lub 3006; 
certyfikowane materiały wzorcowe 

Bez cła 0 

3823 Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; 
kwaśne oleje z rafinacji; przemysłowe alkohole tłuszczowe 

– Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; 
kwaśne oleje z rafinacji 

3823 11 00 – – Kwas stearynowy 5,1 0 

3823 12 00 – – Kwas oleinowy 4,5 0 

3823 13 00 – – Kwasy tłuszczowe oleju talowego 2,9 0 

3823 19 – – Pozostałe 

3823 19 10 – – – Kwasy tłuszczowe destylowane 2,9 0 

3823 19 30 – – – Destylat kwasów tłuszczowych 2,9 0 

3823 19 90 – – – Pozostałe 2,9 0 

3823 70 00 – Przemysłowe alkohole tłuszczowe 3,8 0 

3824 Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni; 
produkty chemiczne i preparaty przemysłu chemicznego 
lub przemysłów pokrewnych (włączając te, składające się 
z mieszanin produktów naturalnych), gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone 

3824 10 00 – Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni 6,5 0 

3824 30 00 – Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze 
spoiwem metalicznym 

5,3 0 

3824 40 00 – Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów 6,5 0 

3824 50 – Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe 

3824 50 10 – – Beton gotowy do wylania 6,5 0 

3824 50 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3824 60 – Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905 44 

– – W roztworze wodnym 

3824 60 11 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D-mannitu, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t)
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3824 60 19 – – – Pozostałe 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

– – Pozostałe 

3824 60 91 – – – Zawierające 2 % masy lub mniej D-mannitu, w przeli­
czeniu na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

3824 60 99 – – – Pozostałe 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

Kontyngent taryfowy na 
mannitol i sorbitol 

(100 t) 

– Mieszaniny zawierające fluorowcowane pochodne 
metanu, etanu lub propanu 

3824 71 00 – – Zawierające związki węgla z chlorem i fluorem (CFC), 
nawet zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), 
perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglo­
wodory (HFC) 

6,5 0 

3824 72 00 – – Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluoro­
metan lub dibromotetrafluoroetany 

6,5 0 

3824 73 00 – – Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 6,5 0 

3824 74 00 – – Zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), nawet 
zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub 
fluorowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków 
węgla z chlorem i fluorem (CFC) 

6,5 0 

3824 75 00 – – Zawierające tetrachlorek węgla 6,5 0 

3824 76 00 – – Zawierające 1,1,1-trichloroetan (metylochloroform) 6,5 0 

3824 77 00 – – Zawierające bromometan (bromek metylu) lub 
bromochlorometan 

6,5 0 

3824 78 00 – – Zawierające perfluorowcowane związki węgla (PFC) lub 
fluorowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków 
węgla z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluorowęg­
lowodorów (HCFC) 

6,5 0 

3824 79 00 – – Pozostałe 6,5 0 

– Mieszaniny i preparaty zawierające oksiran (tlenek etyle­
nu), polibromowane bifenyle (PBB), polichlorowane bife­
nyle (PCB), polichlorowane terfenyle (PCT) lub fosforan 
tris(2,3-dibromopropylu) 

3824 81 00 – – Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 6,5 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1187



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3824 82 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichloro­
wane terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

6,5 0 

3824 83 00 – – Zawierające fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 6,5 0 

3824 90 – Pozostałe 

3824 90 10 – – Produkty sulfonowania przy rafinacji ropy, z wyłącze­
niem sulfonianów metali alkalicznych, amonowych lub 
etanoloaminowych; tiofenowane kwasy sulfonowe 
z olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych oraz 
ich sole 

5,7 0 

3824 90 15 – – Wymieniacze jonowe 6,5 0 

3824 90 20 – – Pochłaniacze gazów do lamp próżniowych 6 0 

3824 90 25 – – Pirolignity (na przykład wapnia); surowy winian wapnia, 
surowy cytrynian wapnia 

5,1 0 

3824 90 30 – – Kwasy naftenowe, ich sole nierozpuszczalne w wodzie 
oraz ich estry 

3,2 0 

3824 90 35 – – Preparaty przeciwrdzewne zawierające aminy jako skład­
niki aktywne 

6,5 0 

3824 90 40 – – Złożone rozpuszczalniki nieorganiczne i rozcieńczalniki 
do lakierów i produktów podobnych 

6,5 0 

– – Pozostałe 

3824 90 45 – – – Środki usuwające kamień kotłowy oraz środki 
podobne 

6,5 0 

3824 90 50 – – – Preparaty do powlekania galwanicznego 6,5 0 

3824 90 55 – – – Mieszaniny mono-, di-, i triestrów glicerynowych 
kwasów tłuszczowych (emulgatory tłuszczów). 

6,5 0 

– – – Produkty i preparaty do użytku farmaceutycznego lub 
chirurgicznego 

3824 90 61 – – – – Produkty pośrednie z produkcji antybiotyków otrzy­
mane podczas fermentacji Streptomyces tenebrarius, 
nawet suszone, do stosowania do produkcji leków dla 
ludzi objętych pozycją 3004 

Bez cła 0 

3824 90 62 – – – – Produkty pośrednie z produkcji soli monensin Bez cła 0 

3824 90 64 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3824 90 65 – – – Produkty pomocnicze dla odlewnictwa (inne niż objęte 
podpozycją 3824 10 00) 

6,5 0
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3824 90 70 – – – Preparaty ognioodporne, wodoodporne i inne podobne 
stosowane w budownictwie 

6,5 0 

– – – Pozostałe 

3824 90 75 – – – – Płytka niobianu litu, niedomieszkowana Bez cła 0 

3824 90 80 – – – – Mieszanina amin pochodzących ze zdimeryzowanych 
kwasów tłuszczowych, o średniej masie cząstecz­
kowej 520 lub większej, ale nieprzekraczającej 550 

Bez cła 0 

3824 90 85 – – – – 3-(1-Etylo-1-metylopropylo)izoksazol-5-yloamina, 
w postaci roztworu w toluenie. 

Bez cła 0 

3824 90 91 – – – – Monoalkilowe estry kwasów tłuszczowych, zawiera­
jące objętościowo 96,5 % lub więcej estrów (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3825 Produkty odpadowe przemysłu chemicznego lub przemy­
słów pokrewnych, gdzie indziej niewymienione ani niewłą­
czone; odpady komunalne; osady ze ścieków kanalizacyj­
nych; pozostałe odpady wymienione w uwadze 6 do niniej­
szego działu 

3825 10 00 – Odpady komunalne 6,5 0 

3825 20 00 – Osady ze ścieków kanalizacyjnych 6,5 0 

3825 30 00 – Odpady szpitalne 6,5 0 

– Odpady rozpuszczalników organicznych 

3825 41 00 – – Fluorowcowane 6,5 0 

3825 49 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3825 50 00 – Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydrau­
licznych, płynów hamulcowych i płynów zapobiegających 
zamarzaniu 

6,5 0 

– Pozostałe odpady przemysłu chemicznego lub przemy­
słów pokrewnych 

3825 61 00 – – Zawierające głównie składniki organiczne 6,5 0 

3825 69 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3825 90 – Pozostałe 

3825 90 10 – – Alkaliczny tlenek żelaza do oczyszczania gazów 5 0 

3825 90 90 – – Pozostałe 6,5 0
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VII SEKCJA VII - TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY 
Z NICH; KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

39 DZIAŁ 39 - TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY 
Z NICH 

I. FORMY PODSTAWOWE 

3901 Polimery etylenu, w formach podstawowych 

3901 10 – Polietylen o gęstości mniejszej niż 0,94 

3901 10 10 – – Polietylen liniowy 6,5 3 

3901 10 90 – – Pozostałe 6,5 3 

3901 20 – Polietylen o gęstości 0,94 lub większej 

3901 20 10 – – Polietylen w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 
lit. b) do niniejszego działu, o gęstości 0,958 lub więk­
szej w temperaturze 23 °C, zawierający: 50 mg/kg lub 
mniej glinu, 2 mg/kg lub mniej wapnia, 2 mg/kg lub 
mniej chromu, 2 mg/kg lub mniej żelaza, 2 mg/kg lub 
mniej niklu, 2 mg/kg lub mniej tytanu, oraz 8 mg/kg lub 
mniej wanadu, do produkcji chlorosulfonowanego poli­
etylenu 

Bez cła 0 

3901 20 90 – – Pozostały 6,5 3 

3901 30 00 – Kopolimery etylenu-octanu winylu 6,5 3 

3901 90 – Pozostałe 

3901 90 10 – – Żywica jonomerowa złożona z soli terpolimeru etylenu 
z akrylanem izobutylu i kwasem metakrylowym 

Bez cła 0 

3901 90 20 – – Kopolimer blokowy A-B-A polistyrenu, kopolimeru 
etylenowo-butylenowego i polistyrenu, zawierający 
35 % masy lub mniej styrenu, w jednej z postaci wymie­
nionych w uwadze 6 lit. b) do niniejszego działu 

Bez cła 0 

3901 90 90 – – Pozostałe 6,5 3 

3902 Polimery propylenu lub innych alkenów, w formach 
podstawowych 

3902 10 00 – Polipropylen 6,5 3 

3902 20 00 – Poliizobutylen 6,5 3 

3902 30 00 – Kopolimery propylenu 6,5 3
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3902 90 – Pozostałe 

3902 90 10 – – Kopolimer blokowy A-B-A polistyrenu, kopolimeru 
etylenowo-butylenowego i polistyrenu, zawierający 
35 % masy lub mniej styrenu, w jednej z postaci wymie­
nionych w uwadze 6 lit. b) do niniejszego działu 

Bez cła 0 

3902 90 20 – – Poli(1-buten), kopolimer 1-butenu i etylenu, zawierający 
10 % masy lub mniej, etylenu lub mieszanina poli(1- 
butenu) z polietylenem i/lub polipropylenem, zawiera­
jąca 10 % masy lub mniej polietylenu i/lub 25 % masy 
lub mniej polipropylenu, w jednej z postaci wymienio­
nych w uwadze 6 lit. b) do niniejszego działu 

Bez cła 0 

3902 90 90 – – Pozostałe 6,5 3 

3903 Polimery styrenu, w formach podstawowych 

– Polistyren 

3903 11 00 – – Do spieniania 6,5 3 

3903 19 00 – – Pozostały 6,5 0 

3903 20 00 – Kopolimery styren-akrylonitryl (SAN) 6,5 3 

3903 30 00 – Kopolimery akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 6,5 3 

3903 90 – Pozostałe 

3903 90 10 – – Kopolimer wyłącznie styrenu z alkoholem allilowym, 
o liczbie acetylowej 175 lub większej 

Bez cła 0 

3903 90 20 – – Polistyren bromowany, zawierający 58 % masy lub 
więcej, ale nie więcej niż 71 % masy, bromu, w jednej 
z postaci wymienionych w uwadze 6 lit. b) do niniej­
szego działu 

Bez cła 0 

3903 90 90 – – Pozostałe 6,5 3 

3904 Polimery chlorku winylu lub innych fluorowcowanych 
alkenów, w formach podstawowych 

3904 10 00 – Poli(chlorek winylu), niezmieszany z żadnymi innymi 
substancjami 

6,5 3 

– Pozostały poli(chlorek winylu) 

3904 21 00 – – Nieuplastyczniony 6,5 3 

3904 22 00 – – Uplastyczniony 6,5 3 

3904 30 00 – Kopolimery chlorku winylu-octanu winylu 6,5 3
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3904 40 00 – Pozostałe kopolimery chlorku winylu 6,5 3 

3904 50 – Polimery chlorku winylidenu 

3904 50 10 – – Kopolimer chlorku winylidenu z akrylonitrylem, 
w postaci spienionych kulek o średnicy 4 mikrometrów 
lub większej, ale nie większej niż 20 mikrometrów 

Bez cła 0 

3904 50 90 – – Pozostałe 6,5 3 

– Fluoropolimery 

3904 61 00 – – Poli(tetrafluoroetylen) 6,5 3 

3904 69 – – Pozostałe 

3904 69 10 – – – Poli(fluorek winylu), w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 lit. b) do niniejszego działu 

Bez cła 0 

3904 69 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

3904 90 00 – Pozostałe 6,5 3 

3905 Polimery octanu winylu lub innych estrów winylowych, 
w formach podstawowych; inne polimery winylowe 
w formach podstawowych 

– Poli(octan winylu) 

3905 12 00 – – W dyspersji wodnej 6,5 0 

3905 19 00 – – Pozostałe 6,5 0 

– Kopolimery octanu winylu 

3905 21 00 – – W dyspersji wodnej 6,5 0 

3905 29 00 – – Pozostałe 6,5 0 

3905 30 00 – Poli(alkohol winylowy), nawet zawierający niezhydrolizo­
wane grupy octanowe 

6,5 0 

– Pozostałe 

3905 91 00 – – Kopolimery 6,5 0 

3905 99 – – Pozostałe
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3905 99 10 – – – Poli(winyloformal) w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 lit. b) do niniejszego działu, o masie 
cząsteczkowej 10 000 lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 40 000, i zawierający: 9,5 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 13 % masy, grup acetylowych liczonych 
jako octan winylu, oraz 5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 6,5 % masy, grup wodorotlenowych liczo­
nych jako alkohol winylowy 

Bez cła 0 

3905 99 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3906 Polimery akrylowe w formach podstawowych 

3906 10 00 – Poli(metakrylan metylu) 6,5 3 

3906 90 – Pozostałe 

3906 90 10 – – Poli[N-(3-hydroksyimino-1,1-dimetylobutylo) akryloa­
mid] 

Bez cła 0 

3906 90 20 – – Kopolimer metakrylanu 2-diizopropyloaminoetylowego 
z metakrylanem decylowym, w postaci roztworu 
w N,N-dimetyloacetamidzie, zawierającego 55 % masy 
lub więcej kopolimeru 

Bez cła 0 

3906 90 30 – – Kopolimer kwasu akrylowego z akrylanem 2-etyloheksy­
lowym, zawierający 10 % masy lub więcej, ale nie więcej 
niż 11 % masy akrylanu 2-etyloheksylowego 

Bez cła 0 

3906 90 40 – – Kopolimer akrylonitrylu z akrylanem metylu, modyfiko­
wany poli(butadien-akrylonitrylem) (NBR) 

Bez cła 0 

3906 90 50 – – Produkt polimeryzacji kwasu akrylowego z metakry­
lanem alkilowym i małymi ilościami innych monome­
rów, do zastosowania jako zagęszczacz do produkcji 
mas do druku na tekstyliach 

Bez cła 0 

3906 90 60 – – Kopolimer akrylanu metylu z etylenem i z monomerem 
zawierającym niekońcową grupę karboksylową jako 
podstawnikiem, zawierający 50 % masy lub więcej akry­
lanu metylu, nawet zmieszany z krzemionką. 

5 0 

3906 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3907 Poliacetale, pozostałe polietery i żywice epoksydowe, 
w formach podstawowych; poliwęglany, żywice alkidowe, 
poliestry allilowe i pozostałe poliestry, w formach podsta­
wowych 

3907 10 00 – Poliacetale 6,5 0 

3907 20 – Pozostałe polietery 

– – Alkohole polieterowe
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3907 20 11 – – – Glikole polietylenowe 6,5 0 

– – – Pozostałe 

3907 20 21 – – – – O liczbie hydroksylowej nie większej niż 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – Pozostałe 

3907 20 91 – – – Kopolimer 1-chloro-2,3-epoksypropanu z tlenkiem 
etylenu 

Bez cła 0 

3907 20 99 – – – Pozostałe 6,5 0 

3907 30 00 – Żywice epoksydowe 6,5 0 

3907 40 00 – Poliwęglany 6,5 0 

3907 50 00 – Żywice alkidowe 6,5 0 

3907 60 – Poli(tereftalan etylenu) 

3907 60 20 – – O liczbie lepkościowej 78 ml/g lub większej 6,5 3 

3907 60 80 – – Pozostały 6,5 3 

3907 70 00 – Poli(kwas mlekowy) 6,5 3 

– Pozostałe poliestry 

3907 91 – – Nienasycone 

3907 91 10 – – – Ciekłe 6,5 0 

3907 91 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3907 99 – – Pozostałe 

– – – O liczbie hydroksylowej nie większej niż 100 

3907 99 11 – – – – Poli(naftaleno-2,6-dikarboksylan etylenu) Bez cła 0 

3907 99 19 – – – – Pozostałe 6,5 3 

– – – Pozostałe 

3907 99 91 – – – – Poli(naftaleno-2,6-dikarboksylan etylenu) Bez cła 0 

3907 99 98 – – – – Pozostałe 6,5 3

PL L 161/1194 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3908 Poliamidy w formach podstawowych 

3908 10 00 – Poliamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 lub -6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3909 Żywice aminowe, żywice fenolowe i poliuretany, w formach 
podstawowych 

3909 10 00 – Żywice mocznikowe; żywice tiomocznikowe 6,5 0 

3909 20 00 – Żywice melaminowe 6,5 0 

3909 30 00 – Pozostałe żywice aminowe 6,5 0 

3909 40 00 – Żywice fenolowe 6,5 0 

3909 50 – Poliuretany 

3909 50 10 – – Poliuretan 2,2′-(tert-butylimino)dietanolu oraz 4,4′- 
metylenodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie zawierającego 
50 % masy lub więcej polimeru 

Bez cła 0 

3909 50 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3910 00 00 Silikony w formach podstawowych 6,5 0 

3911 Żywice naftowe, żywice kumaronowo-indenowe, politer­
peny, polisiarczki, polisulfony i pozostałe produkty wymie­
nione w uwadze 3 do niniejszego działu, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, w formach podstawowych 

3911 10 00 – Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub 
kumaronowo-indenowe i politerpeny 

6,5 0 

3911 90 – Pozostałe 

– – Produkty polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo­
waniem, nawet modyfikowane chemicznie 

3911 90 11 – – – Poli(oksy-1,4-fenylenosulfonylo-1,4-fenylenooksy-1,4- 
fenylenoizopropylideno-1,4-fenylen) w jednej z postaci 
wymienionych w uwadze 6 lit. b) do niniejszego działu 

3,5 0 

3911 90 13 – – – Poli(tio-1,4-fenylen) Bez cła 0 

3911 90 19 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – Pozostałe
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3911 90 91 – – – Kopolimer p-krezolu i diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie zawierającego 
50 % masy lub więcej polimeru 

Bez cła 0 

3911 90 93 – – – Uwodornione kopolimery winylotoluenu i α-metylosty­
renu 

Bez cła 0 

3911 90 99 – – – Pozostałe 6,5 0 

3912 Celuloza i jej pochodne chemiczne, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone, w formach podstawowych 

– Octany celulozy 

3912 11 00 – – Nieuplastycznione 6,5 0 

3912 12 00 – – Uplastycznione 6,5 0 

3912 20 – Azotany celulozy (włącznie z kolodiami) 

– – Nieuplastycznione 

3912 20 11 – – – Kolodia i celoidyna 6,5 0 

3912 20 19 – – – Pozostałe 6 0 

3912 20 90 – – Uplastycznione 6,5 0 

– Etery celulozy 

3912 31 00 – – Karboksymetyloceluloza i jej sole 6,5 0 

3912 39 – – Pozostałe 

3912 39 10 – – – Etyloceluloza 6,5 0 

3912 39 20 – – – Hydroksypropyloceluloza Bez cła 0 

3912 39 80 – – – Pozostałe 6,5 0 

3912 90 – Pozostałe 

3912 90 10 – – Estry celulozy 6,4 0 

3912 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3913 Polimery naturalne (na przykład kwas alginowy) i modyfi­
kowane polimery naturalne (na przykład utwardzone 
białka, pochodne chemiczne kauczuku naturalnego), gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone, w formach podsta­
wowych 

3913 10 00 – Kwas alginowy, jego sole i estry 5 0
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3913 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

3914 00 00 Wymieniacze jonów oparte na polimerach objętych pozy­
cjami od 3901 do 3913, w formach podstawowych 

6,5 0 

II. ODPADY, ŚCINKI I BRAKI; PÓŁFABRYKATY; ARTY­
KUŁY 

3915 Odpady, ścinki i braki, z tworzyw sztucznych 

3915 10 00 – Z polimerów etylenu 6,5 0 

3915 20 00 – Z polimerów styrenu 6,5 0 

3915 30 00 – Z polimerów chlorku winylu 6,5 0 

3915 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3915 90 11 – – – Z polimerów propylenu 6,5 0 

3915 90 18 – – – Pozostałe 6,5 0 

3915 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3916 Przędza jednowłóknowa (monofilament), której dowolny 
wymiar przekroju poprzecznego przekracza 1 mm, pręty, 
pałeczki i kształtowniki profilowane, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej, z tworzyw 
sztucznych 

3916 10 00 – Z polimerów etylenu 6,5 0 

3916 20 – Z polimerów chlorku winylu 

3916 20 10 – – Z poli(chlorku winylu) 6,5 0 

3916 20 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3916 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3916 90 11 – – – Z poliestrów 6,5 0 

3916 90 13 – – – Z poliamidów 6,5 0 

3916 90 15 – – – Z żywic epoksydowych 6,5 0
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3916 90 19 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3916 90 51 – – – Z polimerów propylenu 6,5 0 

3916 90 59 – – – Pozostałe 6,5 0 

3916 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3917 Rury, rurki i węże (przewody giętkie) oraz ich wyposażenie 
(na przykład złącza, kolanka, kołnierze), z tworzyw sztucz­
nych 

3917 10 – Sztuczne jelita (osłonki kiełbas) z utwardzonych białek 
lub materiałów celulozowych 

3917 10 10 – – Z utwardzonych białek 5,3 0 

3917 10 90 – – Z materiałów celulozowych 6,5 0 

– Rury, przewody i węże, sztywne 

3917 21 – – Z polimerów etylenu 

3917 21 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

6,5 0 

3917 21 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 22 – – Z polimerów propylenu 

3917 22 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

6,5 0 

3917 22 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 23 – – Z polimerów chlorku winylu 

3917 23 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

6,5 0 

3917 23 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej
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3917 29 12 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub 
z przegrupowaniem, nawet modyfikowanych 
chemicznie 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 0 

3917 29 19 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 29 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

– Pozostałe rury, przewody i węże 

3917 31 00 – – Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu 
rozrywającym 27,6 MPa 

6,5 0 

3917 32 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi 
materiałami, bez wyposażenia 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

3917 32 10 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub 
z przegrupowaniem, nawet modyfikowanych 
chemicznie 

6,5 0 

– – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3917 32 31 – – – – – Z polimerów etylenu 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – Z polimerów chlorku winylu 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 32 51 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Pozostałe 

3917 32 91 – – – – Sztuczne osłonki do kiełbas 6,5 0 

3917 32 99 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 33 00 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi 
materiałami, z wyposażeniem 

6,5 0 

3917 39 – – Pozostałe 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego, nawet obrobione 
powierzchniowo, ale nieobrobione inaczej 

3917 39 12 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub 
z przegrupowaniem, nawet modyfikowanych 
chemicznie 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 0
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3917 39 19 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 39 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3917 40 00 – Wyposażenie 6,5 0 

3918 Pokrycia podłogowe z tworzyw sztucznych, nawet samo­
przylepne, w rolkach lub w postaci płytek; pokrycia ścienne 
lub sufitowe, z tworzyw sztucznych, jak określono 
w uwadze 9 do niniejszego działu 

3918 10 – Z polimerów chlorku winylu 

3918 10 10 – – Składające się z podłoża impregnowanego, pokrytego 
lub powleczonego poli(chlorkiem winylu) 

6,5 0 

3918 10 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3918 90 00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 0 

3919 Samoprzylepne płyty, arkusze, folie, taśmy, pasy i inne 
płaskie kształty, z tworzyw sztucznych, nawet w rolkach 

3919 10 – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 

– – Pasy, pokryte warstwą niezwulkanizowanego kauczuku 
naturalnego lub syntetycznego 

3919 10 11 – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z poliety­
lenu 

6,3 0 

3919 10 13 – – – Z nieplastyfikowanego poli(chlorku winylu) 6,3 0 

3919 10 15 – – – Z polipropylenu 6,3 0 

3919 10 19 – – – Pozostałe 6,3 0 

– – Pozostałe 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3919 10 31 – – – – Z poliestrów 6,5 0 

3919 10 38 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3919 10 61 – – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z poliety­
lenu 

6,5 0 

3919 10 69 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3919 10 90 – – – Pozostałe 6,5 0

PL L 161/1200 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

3919 90 – Pozostałe 

3919 90 10 – – Obrobione bardziej niż tylko powierzchniowo lub 
pocięte na kształty, inne niż prostokątne (włączając 
kwadratowe) 

6,5 0 

– – Pozostałe 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3919 90 31 – – – – Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilo­
wych lub innych poliestrów 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3919 90 61 – – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z poliety­
lenu 

6,5 0 

3919 90 69 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3919 90 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3920 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw 
sztucznych niekomórkowych, niewzmocnionych, nielami­
nowanych, nieosadzonych na podłożu ani niepołączonych 
w podobny sposób z innymi materiałami 

3920 10 – Z polimerów etylenu 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,125 mm 

– – – Z polietylenu o gęstości 

– – – – Mniejszej niż 0,94 

3920 10 23 – – – – – Folia polietylenowa, o grubości 20 mikrometrów 
lub większej, ale nieprzekraczającej 40 mikromet­
rów, do produkcji folii fotoodpornych stosowanych 
do produkcji półprzewodników lub obwodów 
drukowanych 

Bez cła 0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Niedrukowane 

3920 10 24 – – – – – – – Folia obciskająca 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – Pozostałe 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – Drukowane 6,5 0 

3920 10 28 – – – – 0,94 lub większej 6,5 0
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3920 10 40 – – – Pozostałe 6,5 0 

– – O grubości przekraczającej 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Masa papiernicza syntetyczna, w postaci wilgotnych 
arkuszy wykonanych z niepołączonych, drobno 
rozgałęzionych włókien polietylenowych, nawet zmie­
szanych z włóknami celulozowymi, w ilości nieprze­
kraczającej 15 %, zawierająca poli(alkohol winylowy) 
rozpuszczony w wodzie jako czynnik nawilżający 

Bez cła 0 

3920 10 89 – – – Pozostałe 6,5 0 

3920 20 – Z polimerów propylenu 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Zorientowane dwuosiowo 6,5 3 

3920 20 29 – – – Pozostałe 6,5 3 

– – O grubości przekraczającej 0,10 mm 

– – – Taśma o szerokości przekraczającej 5 mm, ale nieprze­
kraczającej 20 mm, w rodzaju stosowanej do opako­
wań 

3920 20 71 – – – – Taśma dekoracyjna 6,5 3 

3920 20 79 – – – – Pozostałe 6,5 3 

3920 20 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

3920 30 00 – Z polimerów styrenu 6,5 3 

– Z polimerów chlorku winylu 

3920 43 – – Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów 

3920 43 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – Pozostałe 

3920 49 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6,5 3 

– Z polimerów akrylowych 

3920 51 00 – – Z poli(metakrylanu metylu) 6,5 3
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3920 59 – – Pozostałe 

3920 59 10 – – – Kopolimer estrów akrylowego i metakrylowego, 
w postaci folii o grubości nieprzekraczającej 150 mi­
krometrów 

Bez cła 0 

3920 59 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

– Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilowych 
lub pozostałych poliestrów 

3920 61 00 – – Z poliwęglanów 6,5 3 

3920 62 – – Z poli(tereftalanu etylenu) 

– – – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 72 mikro­
metrów lub większej, ale nieprzekraczającej 79 mi­
krometrów, do produkcji elastycznych dysków 
magnetycznych 

Bez cła 0 

3920 62 13 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 100 mi­
krometrów lub większej, ale nieprzekraczającej 
150 mikrometrów, do produkcji fotopolimerowych 
płyt drukarskich 

Bez cła 0 

3920 62 19 – – – – Pozostałe 6,5 3 

3920 62 90 – – – O grubości przekraczającej 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – Z nienasyconych poliestrów 6,5 3 

3920 69 00 – – Z pozostałych poliestrów 6,5 3 

– Z celulozy lub jej chemicznych pochodnych 

3920 71 – – Z celulozy regenerowanej 

3920 71 10 – – – Arkusze, folie lub taśmy, zwinięte lub nie, o grubości 
mniejszej niż 0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

3920 73 – – Z octanu celulozy 

3920 73 10 – – – Folie w rolkach lub w taśmach, dla kinematografii lub 
fotografii 

6,3 3 

3920 73 50 – – – Arkusze, folie lub taśmy, zwinięte lub nie, o grubości 
mniejszej niż 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – Pozostałe 6,5 3
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3920 79 – – Z pozostałych pochodnych celulozy 

3920 79 10 – – – Z wulkanizowanej fibry 5,7 0 

3920 79 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

– Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3920 91 00 – – Z poli(winylobutyralu) 6,1 3 

3920 92 00 – – Z poliamidów 6,5 3 

3920 93 00 – – Z żywic aminowych 6,5 3 

3920 94 00 – – Z żywic fenolowych 6,5 3 

3920 99 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3920 99 21 – – – – Arkusze i taśmy poliimidowe, niepowleczone lub 
powleczone, lub pokryte wyłącznie tworzywem 
sztucznym 

Bez cła 0 

3920 99 28 – – – – Pozostałe 6,5 3 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3920 99 51 – – – – Arkusze z poli(fluorku winylu) Bez cła 0 

3920 99 53 – – – – Membrany jonowymienne z fluorowanego tworzywa 
sztucznego do zastosowania w chloroalkalicznych 
ogniwach elektrolitycznych 

Bez cła 0 

3920 99 55 – – – – Dwuosiowo zorientowana folia z poli(alkoholu winy­
lu), zawierająca 97 % masy lub więcej poli(alkoholu 
winylu), niepowleczona, o grubości nieprzekraczającej 
1 mm 

Bez cła 0 

3920 99 59 – – – – Pozostałe 6,5 3 

3920 99 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

3921 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw 
sztucznych 

– Komórkowe 

3921 11 00 – – Z polimerów styrenu 6,5 0 

3921 12 00 – – Z polimerów chlorku winylu 6,5 0
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3921 13 – – Z poliuretanów 

3921 13 10 – – – Elastyczne 6,5 0 

3921 13 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3921 14 00 – – Z celulozy regenerowanej 6,5 0 

3921 19 00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 0 

3921 90 – Pozostałe 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z prze­
grupowaniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

– – – Z poliestrów 

3921 90 11 – – – – Faliste arkusze lub płyty 6,5 0 

3921 90 19 – – – – Pozostałe 6,5 3 

3921 90 30 – – – Z żywic fenolowych 6,5 0 

– – – Z żywic aminowych 

– – – – Laminowane 

3921 90 41 – – – – – Laminaty wysokociśnieniowe z powierzchnią deko­
racyjną po jednej lub dwóch stronach 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – Pozostałe 6,5 0 

3921 90 49 – – – – Pozostałe 6,5 0 

3921 90 55 – – – Pozostałe 6,5 0 

3921 90 60 – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 0 

3921 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3922 Wanny, prysznice, zlewy, umywalki, bidety, miski kloze­
towe, sedesy i pokrywy, spłuczki ustępowe i podobne arty­
kuły sanitarne, z tworzyw sztucznych 

3922 10 00 – Wanny, prysznice, zlewy i umywalki 6,5 0 

3922 20 00 – Sedesy i pokrywy 6,5 0 

3922 90 00 – Pozostałe 6,5 0
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3923 Artykuły do transportu lub pakowania towarów, z tworzyw 
sztucznych; korki, pokrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia, 
z tworzyw sztucznych 

3923 10 00 – Pudełka, skrzynki, klatki i podobne artykuły 6,5 0 

– Worki, torby (włącznie ze stożkami) 

3923 21 00 – – Z polimerów etylenu 6,5 3 

3923 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3923 29 10 – – – Z poli(chlorku winylu) 6,5 0 

3923 29 90 – – – Pozostałe 6,5 0 

3923 30 – Balony, butelki, kolby i artykuły podobne 

3923 30 10 – – O pojemności nieprzekraczającej dwóch litrów 6,5 0 

3923 30 90 – – O pojemności przekraczającej dwa litry 6,5 0 

3923 40 – Szpule, kopki, cewki i podobne nośniki 

3923 40 10 – – Szpule, rolki i podobne nośniki do błon fotograficznych 
i kinematograficznych lub do taśm, filmów i tym 
podobnych, objętych pozycjami 8523 

5,3 0 

3923 40 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3923 50 – Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia 

3923 50 10 – – Kapsle i kołpaki do butelek 6,5 0 

3923 50 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3923 90 – Pozostałe 

3923 90 10 – – Siatki wytłoczone, w kształcie rury 6,5 0 

3923 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3924 Naczynia stołowe, kuchenne, pozostałe artykuły gospodar­
stwa domowego i artykuły higieniczne lub toaletowe, 
z tworzyw sztucznych 

3924 10 00 – Naczynia stołowe i kuchenne 6,5 0 

3924 90 – Pozostałe 

– – Z celulozy regenerowanej 

3924 90 11 – – – Gąbki 6,5 0
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3924 90 19 – – – Pozostałe 6,5 0 

3924 90 90 – – Pozostałe 6,5 0 

3925 Artykuły budowlane z tworzyw sztucznych, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

3925 10 00 – Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, o pojem­
ności przekraczającej 300 litrów 

6,5 0 

3925 20 00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 6,5 0 

3925 30 00 – Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) 
i artykuły podobne oraz ich części 

6,5 0 

3925 90 – Pozostałe 

3925 90 10 – – Wyposażenie i okucia przeznaczone do zainstalowania 
na stałe w/lub na drzwiach, oknach, schodach, ścianach 
lub innych częściach budynków 

6,5 0 

3925 90 20 – – Kształtki i korytka kablowe do przewodów elektrycz­
nych 

6,5 0 

3925 90 80 – – Pozostałe 6,5 0 

3926 Pozostałe artykuły z tworzyw sztucznych oraz artykuły 
z pozostałych materiałów objętych pozycjami od 3901 
do 3914 

3926 10 00 – Artykuły biurowe lub szkolne 6,5 0 

3926 20 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z ręka­
wiczkami, mitenkami i rękawicami z jednym palcem) 

6,5 0 

3926 30 00 – Wyposażenie mebli, nadwozi lub tym podobne 6,5 0 

3926 40 00 – Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 6,5 0 

3926 90 – Pozostałe 

3926 90 50 – – Perforowane kubły i podobne artykuły do filtrowania 
wody przy wejściu do ścieków 

6,5 0 

– – Pozostałe 

3926 90 92 – – – Wyprodukowane z arkusza 6,5 0 

3926 90 97 – – – Pozostałe 6,5 0
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40 DZIAŁ 40 - KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

4001 Kauczuk naturalny, balata, gutaperka, guayule, chicle 
i podobne żywice naturalne, w formach podstawowych 
lub w płytach, arkuszach lub taśmach 

4001 10 00 – Naturalny lateks kauczukowy, nawet wstępnie wulkanizo­
wany 

Bez cła 0 

– Kauczuk naturalny w pozostałych formach 

4001 21 00 – – Arkusze wędzone Bez cła 0 

4001 22 00 – – Kauczuk naturalny technicznie określony (TSNR) Bez cła 0 

4001 29 00 – – Pozostały Bez cła 0 

4001 30 00 – Balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne żywice natu­
ralne 

Bez cła 0 

4002 Kauczuk syntetyczny i faktysa pochodząca z olejów, 
w formach podstawowych lub w płytach, arkuszach lub 
taśmach; mieszaniny dowolnego produktu objętego 
pozycją 4001 z dowolnym produktem objętym niniejszą 
pozycją, w formach podstawowych lub w płytach, arku­
szach lub taśmach 

– Kauczuk butadienowo-styrenowy (SBR); karboksylowany 
kauczuk butadienowo-styrenowy (XSBR) 

4002 11 00 – – Lateks Bez cła 0 

4002 19 – – Pozostałe 

4002 19 10 – – – Kauczuk butadienowo-styrenowy wytwarzany 
w procesie polimeryzacji emulsyjnej (E-SBR) w belach 

Bez cła 0 

4002 19 20 – – – Kopolimery blokowe styren-butadien-styren wytwa­
rzane w procesie polimeryzacji w roztworze (SBS, elas­
tomery termoplastyczne) w granulkach, okruchach lub 
proszku 

Bez cła 0 

4002 19 30 – – – Kauczuk butadienowo-styrenowy wytwarzany 
w procesie polimeryzacji w roztworze (S-SBR) 
w belach 

Bez cła 0 

4002 19 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4002 20 00 – Kauczuk butadienowy (BR) Bez cła 0 

– Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR); 
kauczuk halo-izobutenowo-izoprenowy (CIIR lub BIIR) 

4002 31 00 – – Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR) Bez cła 0 

4002 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Kauczuk chloroprenowy (chlorobutadienowy) (CR)
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4002 41 00 – – Lateks Bez cła 0 

4002 49 00 – – Pozostały Bez cła 0 

– Kauczuk akrylonitrylowo-butadienowy (NBR) 

4002 51 00 – – Lateks Bez cła 0 

4002 59 00 – – Pozostały Bez cła 0 

4002 60 00 – Kauczuk izoprenowy (IR) Bez cła 0 

4002 70 00 – Kauczuk etylenowo–propylenowo-dienowy (EPDM) Bez cła 0 

4002 80 00 – Mieszaniny dowolnego produktu objętego pozycją 4001 
z dowolnym produktem objętym niniejszą pozycją 

Bez cła 0 

– Pozostałe 

4002 91 00 – – Lateks Bez cła 0 

4002 99 – – Pozostałe 

4002 99 10 – – – Produkty modyfikowane przez wprowadzenie tworzyw 
sztucznych 

2,9 0 

4002 99 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4003 00 00 Regenerat gumowy w formach podstawowych lub 
w płytach, arkuszach lub taśmach 

Bez cła 0 

4004 00 00 Odpady, ścinki i braki z gumy (innej niż ebonit) oraz 
proszki i granulaty z nich otrzymane 

Bez cła 0 

4005 Mieszanki kauczukowe (gumowe), niewulkanizowane, 
w formach podstawowych lub w płytach, arkuszach lub 
taśmach 

4005 10 00 – Mieszanki napełnione sadzą lub krzemionką Bez cła 0 

4005 20 00 – Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 
4005 10 

Bez cła 0 

– Pozostałe 

4005 91 00 – – Płyty, arkusze i taśmy Bez cła 0 

4005 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4006 Pozostałe formy (na przykład pręty, rury i kształtowniki) 
oraz artykuły (na przykład krążki i pierścienie) z kauczuku 
niewulkanizowanego 

4006 10 00 – Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych Bez cła 0
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4006 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4007 00 00 Nić i sznurek, gumowe 3 0 

4008 Płyty, arkusze, taśmy, pręty i kształtowniki, z gumy innej 
niż ebonit 

– Z gumy komórkowej 

4008 11 00 – – Płyty, arkusze i taśmy 3 0 

4008 19 00 – – Pozostałe 2,9 0 

– Z gumy niekomórkowej 

4008 21 – – Płyty, arkusze i taśmy 

4008 21 10 – – – Pokrycia podłogowe i maty 3 0 

4008 21 90 – – – Pozostałe 3 0 

4008 29 00 – – Pozostałe 2,9 0 

4009 Przewody, rury i węże, z gumy, innej niż ebonit, nawet 
z wyposażeniem (na przykład złącza, kolanka, kołnierze) 

– Niewzmocnione lub inaczej połączone z innymi materia­ 
łami 

4009 11 00 – – Bez wyposażenia 3 0 

4009 12 00 – – Z wyposażeniem 3 0 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z metalem 

4009 21 00 – – Bez wyposażenia 3 0 

4009 22 00 – – Z wyposażeniem 3 0 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z materiałami 
włókienniczymi 

4009 31 00 – – Bez wyposażenia 3 0 

4009 32 00 – – Z wyposażeniem 3 0 

– Wzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami 

4009 41 00 – – Bez wyposażenia 3 0 

4009 42 00 – – Z wyposażeniem 3 0
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4010 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z gumy 

– Pasy lub taśmy, przenośnikowe 

4010 11 00 – – Wzmocnione tylko metalem 6,5 0 

4010 12 00 – – Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi 6,5 0 

4010 19 00 – – Pozostałe 6,5 0 

– Pasy lub taśmy, napędowe 

4010 31 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekra­
czającym 180 cm 

6,5 0 

4010 32 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, 
o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale 
nieprzekraczającym 180 cm 

6,5 0 

4010 33 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekra­
czającym 240 cm 

6,5 0 

4010 34 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, 
o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, 
ale nieprzekraczającym 240 cm 

6,5 0 

4010 35 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekra­
czającym 150 cm 

6,5 0 

4010 36 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 150 cm, ale nieprzekra­
czającym 198 cm 

6,5 0 

4010 39 00 – – Pozostałe 6,5 0 

4011 Opony pneumatyczne, nowe, gumowe 

4011 10 00 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

4,5 0 

4011 20 – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

4011 20 10 – – O współczynniku obciążenia nieprzekraczającym 121 4,5 0 

4011 20 90 – – O współczynniku obciążenia przekraczającym 121 4,5 0 

4011 30 00 – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 4,5 0 

4011 40 – W rodzaju stosowanych w motocyklach 

4011 40 20 – – Do obręczy o średnicy nieprzekraczającej 33 cm 4,5 0
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4011 40 80 – – Pozostałe 4,5 0 

4011 50 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 4 0 

– Pozostałe, z bieżnikiem daszkowym lub podobnym 

4011 61 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach 
używanych w rolnictwie lub leśnictwie 

4 0 

4011 62 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 
61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie przekraczającym 
61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – Pozostałe 4 0 

– Pozostałe 

4011 92 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach 
używanych w rolnictwie lub leśnictwie 

4 0 

4011 93 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 
61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysło­
wych pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego 
i posiadających obręcze o obwodzie przekraczającym 
61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – Pozostałe 4 0 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub używane, 
gumowe; opony pełne lub z poduszką powietrzną, bieżniki 
opon, ochraniacze dętek, gumowe 

– Opony bieżnikowane 

4012 11 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

4,5 0 

4012 12 00 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

4,5 0 

4012 13 00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 4,5 0 

4012 19 00 – – Pozostałe 4,5 0 

4012 20 00 – Opony pneumatyczne, używane 4,5 0 

4012 90 – Pozostałe 

4012 90 20 – – Opony pełne lub z poduszką powietrzną 2,5 0
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4012 90 30 – – Bieżniki opon 2,5 0 

4012 90 90 – – Ochraniacze dętek 4 0 

4013 Dętki gumowe 

4013 10 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe), 
autobusach lub samochodach ciężarowych 

4013 10 10 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

4 0 

4013 10 90 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

4 0 

4013 20 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 4 0 

4013 90 00 – Pozostałe 4 0 

4014 Artykuły higieniczne lub farmaceutyczne (włącznie ze 
smoczkami), z gumy, innej niż ebonit, nawet z wyposaże­
niem z ebonitu 

4014 10 00 – Osłonki antykoncepcyjne Bez cła 0 

4014 90 – Pozostałe 

4014 90 10 – – Odciągacze do pokarmu, osłonki na brodawki i artykuły 
podobne dla matek karmiących 

Bez cła 0 

4014 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4015 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z ręka­
wicami, mitenkami i rękawiczkami z jednym palcem), 
dowolnego przeznaczenia, z gumy, innej niż ebonit 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 

4015 11 00 – – Chirurgiczne 2 0 

4015 19 – – Pozostałe 

4015 19 10 – – – Rękawice gospodarcze 2,7 0 

4015 19 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

4015 90 00 – Pozostałe 5 0 

4016 Pozostałe artykuły z gumy, innej niż ebonit 

4016 10 00 – Z gumy komórkowej 3,5 0 

– Pozostałe
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4016 91 00 – – Pokrycia podłogowe i maty 2,5 0 

4016 92 00 – – Gumy do wycierania 2,5 0 

4016 93 00 – – Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia 2,5 0 

4016 94 00 – – Odbijacze łódkowe lub dokowe, nawet nadmuchiwane 2,5 0 

4016 95 00 – – Pozostałe artykuły nadmuchiwane 2,5 0 

4016 99 – – Pozostałe 

4016 99 20 – – – Rękawy zasypowe 2,5 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Do pojazdów silnikowych objętych pozycjami od 
8701 do 8705 

4016 99 52 – – – – – Części gumowo–metalowe 2,5 0 

4016 99 58 – – – – – Pozostałe 2,5 0 

– – – – Pozostałe 

4016 99 91 – – – – – Części gumowo-metalowe 2,5 0 

4016 99 99 – – – – – Pozostałe 2,5 0 

4017 00 Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady i złom; 
artykuły z ebonitu 

4017 00 10 – Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady 
i złom 

Bez cła 0 

4017 00 90 – Artykuły z ebonitu Bez cła 0 

VIII SEKCJA VIII - SKÓRY I SKÓRKI SUROWE, SKÓRY 
WYPRAWIONE, SKÓRY FUTERKOWE I ARTYKUŁY 
Z NICH; WYROBY SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTY­
KUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI I PODOBNE POJEMNIKI; 
ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH (INNYCH NIŻ 
Z JELIT JEDWABNIKÓW) 

41 DZIAŁ 41 - SKÓRY I SKÓRKI SUROWE (INNE NIŻ 
SKÓRY FUTERKOWE) ORAZ SKÓRY WYPRAWIONE 

4101 Skóry i skórki bydlęce, surowe (włączając bawole) lub ze 
zwierząt jednokopytnych (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, ale 
niegarbowane, niewyprawione na pergamin lub dalej 
nieprzetworzone), nawet odwłosione, lub dwojone
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4101 20 – Skóry i skórki, całe, o masie jednej skóry nieprzekracza­
jącej 8 kg przy suszeniu zwykłym, 10 kg, jeśli suchoso­
lone lub 16 kg, jeśli świeże, mokrosolone lub inaczej 
konserwowane 

4101 20 10 – – Świeże Bez cła 0 

4101 20 30 – – Mokrosolone Bez cła 0 

4101 20 50 – – Suszone lub suchosolone Bez cła 0 

4101 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4101 50 – Skóry i skórki, całe, o masie przekraczającej 16 kg 

4101 50 10 – – Świeże Bez cła 0 

4101 50 30 – – Mokrosolone Bez cła 0 

4101 50 50 – – Suszone lub suchosolone Bez cła 0 

4101 50 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4101 90 00 – Pozostałe, włącznie z kruponami, półkruponami i bokami Bez cła 0 

4102 Skóry owcze lub jagnięce, surowe (świeże lub solone, 
suszone, wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, 
ale niepoddane garbowaniu, pergaminowaniu lub dalszej 
wyprawie), nawet z wełną lub dwojone, inne niż te wyłą­
czone uwagą 1 lit. c) do niniejszego działu 

4102 10 – Z wełną 

4102 10 10 – – Jagnięce Bez cła 0 

4102 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Bez wełny 

4102 21 00 – – Piklowane Bez cła 0 

4102 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4103 Pozostałe skóry i skórki, surowe (świeże lub solone, 
suszone, wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, 
ale niepoddane garbowaniu, pergaminowaniu lub dalszej 
wyprawie), nawet odwłoszone lub dwojone, inne niż te 
wyłączone uwagą 1 lit. b) lub c) do niniejszego działu 

4103 20 00 – Z gadów Bez cła 0 

4103 30 00 – Ze świń Bez cła 0
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4103 90 – Pozostałe 

4103 90 10 – – Z kóz lub koźląt Bez cła 0 

4103 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4104 Skóry i skórki garbowane lub „crust” bydlęce (włączając 
bawole) lub ze zwierząt jednokopytnych, odwłosione, 
nawet dwojone, ale dalej nieprzetworzone 

– W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4104 11 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa 

4104 11 10 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 11 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

Bez cła 0 

4104 11 59 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4104 11 90 – – – – Pozostałe 5,5 0 

4104 19 – – Pozostałe 

4104 19 10 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 19 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

Bez cła 0 

4104 19 59 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4104 19 90 – – – – Pozostałe 5,5 5 

– W stanie suchym („crust”) 

4104 41 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych)
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4104 41 11 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem 
i nogami, każda o masie netto nie większej niż 
4,5 kg, niewyprawione inaczej niż tylko z użyciem 
garbników roślinnych, nawet poddane pewnej 
obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzydatne do 
bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

Bez cła 0 

4104 41 19 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 41 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 3 

4104 41 59 – – – – – Pozostałe 6,5 3 

4104 41 90 – – – – Pozostałe 5,5 0 

4104 49 – – Pozostałe 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

4104 49 11 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem 
i nogami, każda o masie netto nie większej niż 
4,5 kg, niewyprawione inaczej niż tylko z użyciem 
garbników roślinnych, nawet poddane pewnej 
obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzydatne do 
bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

Bez cła 0 

4104 49 19 – – – – Pozostałe 6,5 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 49 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 3 

4104 49 59 – – – – – Pozostałe 6,5 3 

4104 49 90 – – – – Pozostałe 5,5 0 

4105 Skóry owcze lub jagnięce, garbowane lub „crust”, bez 
wełny, nawet dwojone, ale dalej nieprzetworzone 

4105 10 – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4105 10 10 – – Niedwojone 2 0
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4105 10 90 – – Dwojone 2 0 

4105 30 – W stanie suchym („crust”) 

4105 30 10 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z owiec 
indyjskich włosowych, nawet poddane pewnym obrób­
kom, jednakże nienadające się w sposób oczywisty do 
bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów ze 
skóry wyprawionej 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

4105 30 91 – – – Niedwojone 2 0 

4105 30 99 – – – Dwojone 2 0 

4106 Skóry z pozostałych zwierząt, garbowane lub „crust”, bez 
wełny lub odwłosione, nawet dwojone, ale dalej nieprze­
tworzone 

– Z kóz lub koźląt 

4106 21 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4106 21 10 – – – Niedwojone 2 0 

4106 21 90 – – – Dwojone 2 0 

4106 22 – – W stanie suchym („crust”) 

4106 22 10 – – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z kóz 
i koźląt indyjskich, nawet poddane pewnym obrób­
kom, jednakże nienadające się w sposób oczywisty 
do bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

Bez cła 0 

4106 22 90 – – – Pozostałe 2 0 

– Ze świń 

4106 31 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4106 31 10 – – – Niedwojone 2 0 

4106 31 90 – – – Dwojone 2 0 

4106 32 – – W stanie suchym („crust”) 

4106 32 10 – – – Niedwojone 2 0 

4106 32 90 – – – Dwojone 2 0 

4106 40 – Z gadów 

4106 40 10 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi Bez cła 0
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4106 40 90 – – Pozostałe 2 0 

– Pozostałe 

4106 91 00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 2 0 

4106 92 00 – – W stanie suchym („crust”) 2 0 

4107 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, włączając skórę pergaminowaną, 
bydlęcą (włączając bawolą) lub zwierząt jednokopytnych, 
odwłosiona, nawet dwojona, inna niż skóra wyprawiona 
objęta pozycją 4114 

– Skóry i skórki, całe 

4107 11 – – Z pełnym licem, niedwojone 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

4107 11 11 – – – – Skóra cielęca chromowa 6,5 3 

4107 11 19 – – – – Pozostałe 6,5 3 

4107 11 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

4107 12 – – Dwoina licowa 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

4107 12 11 – – – – Skóra cielęca chromowa 6,5 3 

4107 12 19 – – – – Pozostałe 6,5 3 

– – – Pozostała 

4107 12 91 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 5,5 0 

4107 12 99 – – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 3 

4107 19 – – Pozostałe 

4107 19 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 
2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 3 

4107 19 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

– Pozostałe, w tym połówki
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4107 91 – – Z pełnym licem, niedwojone 

4107 91 10 – – – Skóry podeszwowe 6,5 3 

4107 91 90 – – – Pozostałe 6,5 3 

4107 92 – – Dwoina licowa 

4107 92 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 5,5 0 

4107 92 90 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 3 

4107 99 – – Pozostałe 

4107 99 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 6,5 3 

4107 99 90 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 3 

4112 00 00 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, włączając skórę pergaminowaną, 
owcza lub jagnięca, bez wełny, nawet dwojona, inna niż 
skóra wyprawiona objęta pozycją 4114 

3,5 0 

4113 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, włączając skórę pergaminowaną, 
z pozostałych zwierząt, odwłosiona, nawet dwojona, inna 
niż skóra wyprawiona objęta pozycją 4114 

4113 10 00 – Z kóz lub koźląt 3,5 0 

4113 20 00 – Ze świń 2 0 

4113 30 00 – Z gadów 2 0 

4113 90 00 – Pozostała 2 0 

4114 Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany); skóra 
lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra meta­
lizowana 

4114 10 – Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany) 

4114 10 10 – – Z owiec lub jagniąt 2,5 0 

4114 10 90 – – Z pozostałych zwierząt 2,5 0 

4114 20 00 – Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra 
metalizowana. 

2,5 0
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4115 Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie 
włókien ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub 
pasach, nawet w zwojach; skrawki i pozostałe odpady 
skóry wyprawionej lub skóry wtórnej, nienadające się do 
produkcji artykułów skórzanych; pył, proszek i mączka ze 
skóry wyprawionej 

4115 10 00 – Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie 
włókien ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub 
pasach, nawet w zwojach 

2,5 0 

4115 20 00 – Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej, nienadające się do produkcji artykułów skórza­
nych; pył, proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

Bez cła 0 

42 DZIAŁ 42 - ARTYKUŁY ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ; 
WYROBY SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTYKUŁY 
PODRÓŻNE, TOREBKI I PODOBNE POJEMNIKI; ARTY­
KUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH (INNYCH NIŻ Z JELIT 
JEDWABNIKÓW) 

4201 00 00 Wyroby siodlarskie i rymarskie dla wszelkich zwierząt (włą­
czając postronki, smycze, nakolanniki, kagańce, nakrycia 
siodeł, torby przy siodłach, ubiory psów i tym podobne), 
z dowolnego materiału 

2,7 0 

4202 Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry, futerały 
na okulary, lornetki, aparaty fotograficzne, instrumenty 
muzyczne, broń palną, kabury i podobne pojemniki; 
torby podróżne, izolowane torby na żywność lub napoje, 
kosmetyczki, plecaki, torebki, torby na zakupy, portfele, 
portmonetki, mapniki, papierośnice, woreczki na tytoń, 
torby na narzędzia, torby sportowe, pojemniki na butelki, 
pudełka na biżuterię, puderniczki, kasety na sztućce oraz 
podobne pojemniki, ze skóry wyprawionej lub skóry wtór­
nej, z folii z tworzywa sztucznego, z materiałów włókien­
niczych, z fibry lub tektury, lub całkowicie lub głównie 
pokryte takimi materiałami, lub papierem 

– Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry i podobne 
pojemniki 

4202 11 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

4202 11 10 – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 3 0 

4202 11 90 – – – Pozostałe 3 0 

4202 12 – – Z zewnętrzną powierzchnią z tworzyw sztucznych lub 
z materiałów włókienniczych 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego 

4202 12 11 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 9,7 3

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1221



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

4202 12 19 – – – – Pozostałe 9,7 3 

4202 12 50 – – – Z uformowanego tworzywa sztucznego 5,2 0 

– – – Z pozostałych materiałów, w tym z fibry 

4202 12 91 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 3,7 0 

4202 12 99 – – – – Pozostałe 3,7 0 

4202 19 – – Pozostałe 

4202 19 10 – – – Z aluminium 5,7 0 

4202 19 90 – – – Z pozostałych materiałów 3,7 0 

– Torebki, nawet z paskiem na ramię, włączając te bez 
uchwytu 

4202 21 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

3 0 

4202 22 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz­
nego lub z materiałów włókienniczych 

4202 22 10 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 9,7 3 

4202 22 90 – – – Z materiałów włókienniczych 3,7 0 

4202 29 00 – – Pozostałe 3,7 0 

– Artykuły w rodzaju zazwyczaj noszonych w kieszeni lub 
w torebce 

4202 31 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

3 0 

4202 32 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz­
nego lub z materiałów włókienniczych 

4202 32 10 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 9,7 3 

4202 32 90 – – – Z materiałów włókienniczych 3,7 0 

4202 39 00 – – Pozostałe 3,7 0 

– Pozostałe
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4202 91 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

4202 91 10 – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 3 0 

4202 91 80 – – – Pozostałe 3 0 

4202 92 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz­
nego lub z materiałów włókienniczych 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego 

4202 92 11 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby spor­
towe 

9,7 3 

4202 92 15 – – – – Futerały do instrumentów muzycznych 6,7 0 

4202 92 19 – – – – Pozostałe 9,7 3 

– – – Z materiałów włókienniczych 

4202 92 91 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby spor­
towe 

2,7 0 

4202 92 98 – – – – Pozostałe 2,7 0 

4202 99 00 – – Pozostałe 3,7 0 

4203 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, ze skóry wypra­
wionej lub skóry wtórnej 

4203 10 00 – Artykuły odzieżowe 4 0 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 

4203 21 00 – – Specjalnie przeznaczonedo stosowania w sporcie 9 5 

4203 29 – – Pozostałe 

4203 29 10 – – – Ochronne dla wszystkich zawodów 9 5 

– – – Pozostałe 

4203 29 91 – – – – Męskie i chłopięce 7 3 

4203 29 99 – – – – Pozostałe 7 3 

4203 30 00 – Pasy i bandolety 5 0 

4203 40 00 – Pozostałe dodatki odzieżowe 5 0
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4205 00 Pozostałe artykuły ze skóry wyprawionej lub ze skóry 
wtórnej 

– W rodzaju stosowanych w maszynach lub urządzeniach 
mechanicznych, lub do innych celów technicznych 

4205 00 11 – – Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe 2 0 

4205 00 19 – – Pozostałe 3 0 

4205 00 90 – Pozostałe 2,5 0 

4206 00 00 Artykuły z jelit (innych niż z jelit jedwabników), błon, 
pęcherzy lub ze ścięgien 

1,7 0 

43 DZIAŁ 43 - SKÓRY FUTERKOWE I FUTRA SZTUCZNE; 
WYROBY Z NICH 

4301 Skóry futerkowe surowe (włącznie z łbami, ogonami, 
łapami i pozostałymi częściami lub kawałkami nadającymi 
się do wykorzystania w kuśnierstwie), inne niż surowe 
skóry i skórki objęte pozycją 4101, 4102 lub 4103 

4301 10 00 – Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami Bez cła 0 

4301 30 00 – Z jagniąt, takich jak jagnięta: astrachańskie, szerokoo­
goniaste, karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, 
chińskie, mongolskie lub tybetańskie, całe, z łbem lub 
bez, ogonem lub łapami 

Bez cła 0 

4301 60 00 – Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami Bez cła 0 

4301 80 – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, ogonem 
lub łapami 

4301 80 30 – – Ze świstaków Bez cła 0 

4301 80 50 – – Z dzikich kotów Bez cła 0 

4301 80 70 – – Pozostałe Bez cła 0 

4301 90 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nadające 
się do wykorzystania w kuśnierstwie 

Bez cła 0 

4302 Skóry futerkowe garbowane lub wykończone (włącznie 
z łbami, ogonami, łapami i pozostałymi częściami lub 
kawałkami), niepołączone lub połączone (bez dodatków 
z innych materiałów), inne niż te objęte pozycją 4303 

– Skóry, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami, niepołą­
czone 

4302 11 00 – – Z norek Bez cła 0
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4302 19 – – Pozostałe 

4302 19 10 – – – Z bobrów Bez cła 0 

4302 19 20 – – – Z piżmaków Bez cła 0 

4302 19 30 – – – Z lisów Bez cła 0 

4302 19 35 – – – Z królików lub zajęcy Bez cła 0 

– – – Z fok 

4302 19 41 – – – – Ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” (whitecoat) lub 
ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue-backs) 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – Pozostałe 2,2 0 

4302 19 50 – – – Z wydr morskich lub z nutrii 2,2 0 

4302 19 60 – – – Ze świstaków 2,2 0 

4302 19 70 – – – Z dzikich kotów 2,2 0 

– – – Z owiec lub jagniąt 

4302 19 75 – – – – Z jagniąt, takich jak: astrachańskie, szerokoogoniaste, 
karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, chiń­
skie, mongolskie lub tybetańskie 

Bez cła 0 

4302 19 80 – – – – Pozostałe 2,2 0 

4302 19 95 – – – Pozostałe 2,2 0 

4302 20 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepołą­
czone 

Bez cła 0 

4302 30 – Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone 

4302 30 10 – – „Dropiate” skóry futerkowe 2,7 0 

– – Pozostałe 

4302 30 21 – – – Z norek 2,2 0 

4302 30 25 – – – Z królików lub zajęcy 2,2 0 

4302 30 31 – – – Z jagniąt, takich jak: astrachańskie, szerokoogoniaste, 
karakułowe, perskie i podobne, indyjskie, chińskie, 
mongolskie lub tybetańskie 

2,2 0 

4302 30 41 – – – Z piżmaków 2,2 0
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4302 30 45 – – – Z lisów 2,2 0 

– – – Z fok 

4302 30 51 – – – – Ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” (whitecoat) lub 
ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue-backs) 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – Pozostałe 2,2 0 

4302 30 61 – – – Z wydr morskich lub z nutrii 2,2 0 

4302 30 71 – – – Z dzikich kotów 2,2 0 

4302 30 95 – – – Pozostałe 2,2 0 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki odzieżowe i pozostałe arty­
kuły ze skór futerkowych 

4303 10 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 

4303 10 10 – – Ze skór futerkowych ze szczeniąt foczych z gatunku 
„harp” (whitecoat) lub ze szczeniąt foczych z gatunku 
„hooded” (blue-backs) 

3,7 0 

4303 10 90 – – Pozostałe 3,7 0 

4303 90 00 – Pozostałe 3,7 0 

4304 00 00 Futra sztuczne i artykuły z nich 3,2 0 

IX SEKCJA IX - DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; 
WĘGIEL DRZEWNY; KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA; 
WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB POZOSTAŁYCH 
MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; WYROBY KOSZY­
KARSKIE I WYROBY Z WIKLINY 

44 DZIAŁ 44 - DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; WĘGIEL 
DRZEWNY 

4401 Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek lub 
w podobnych postaciach; drewno w postaci wiórów lub 
kawałków; trociny, drewno odpadowe i ścinki drewniane, 
nawet aglomerowane w kłody, brykiety, granulki lub 
w podobne formy 

4401 10 00 – Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek 
lub w podobnych postaciach 

Bez cła 0 

– Drewno w postaci wiórków lub kawałków 

4401 21 00 – – Iglaste Bez cła 0 

4401 22 00 – – Liściaste Bez cła 0
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4401 30 – Trociny i drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet 
aglomerowane w kłody, brykiety, granulki lub podobne 
formy 

4401 30 10 – – Trociny Bez cła 0 

4401 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4402 Węgiel drzewny (włącznie z węglem z łupin lub orzechów), 
nawet aglomerowany 

4402 10 00 – Z bambusa Bez cła 0 

4402 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4403 Drewno surowe, nawet pozbawione kory lub bieli, lub 
zgrubnie obrobione 

4403 10 00 – Malowane, bejcowane, nasycone kreozotem lub innymi 
środkami konserwującymi 

Bez cła 0 

4403 20 – Pozostałe iglaste 

– – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły 
(Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Kłody tartaczne Bez cła 0 

4403 20 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. 

4403 20 31 – – – Kłody tartaczne Bez cła 0 

4403 20 39 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – Pozostałe 

4403 20 91 – – – Kłody tartaczne Bez cła 0 

4403 20 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe, z drewna tropikalnego wymienionego 
w uwadze 1 do podpozycji niniejszego działu 

4403 41 00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

Bez cła 0 

4403 49 – – Pozostałe 

4403 49 10 – – – Akacja afrykańska, iroko i sapelli Bez cła 0 

4403 49 20 – – – Okoumé Bez cła 0
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4403 49 40 – – – Sipo Bez cła 0 

4403 49 95 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

4403 91 – – Z dębu (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Kłody tartaczne Bez cła 0 

4403 91 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4403 92 – – Z buka (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Kłody tartaczne Bez cła 0 

4403 92 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4403 99 – – Pozostałe 

4403 99 10 – – – Z topoli Bez cła 0 

4403 99 30 – – – Z eukaliptusa Bez cła 0 

– – – Z brzozy 

4403 99 51 – – – – Kłody tartaczne Bez cła 0 

4403 99 59 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4403 99 95 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4404 Obręcze drewniane; żerdzie rozszczepione; pale, paliki 
i kołki, z drewna, zaostrzone ale nieprzetarte wzdłużnie; 
tyczki drewniane, zgrubnie przycięte, ale nietoczone, 
niewygięte lub w inny sposób obrobione, nadające się do 
produkcji lasek, parasoli, rękojeści do narzędzi lub tym 
podobne; wióry i tym podobne 

4404 10 00 – Iglaste Bez cła 0 

4404 20 00 – Liściaste Bez cła 0 

4405 00 00 Wełna drzewna; mączka drzewna Bez cła 0 

4406 Podkłady kolejowe lub tramwajowe, z drewna 

4406 10 00 – Nieimpregnowane Bez cła 0 

4406 90 00 – Pozostałe Bez cła 0
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4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, skrawane 
warstwami lub obwodowo, nawet strugane, szlifowane 
lub łączone stykowo, o grubości przekraczającej 6 mm 

4407 10 – Iglaste 

4407 10 15 – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Strugane 

4407 10 31 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej 
jodły (Abies alba Mill.) 

Bez cła 0 

4407 10 33 – – – – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. Bez cła 0 

4407 10 38 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4407 10 91 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej 
jodły (Abies alba Mill.) 

Bez cła 0 

4407 10 93 – – – – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. Bez cła 0 

4407 10 98 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu 

4407 21 – – Mahogany (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

2,5 0 

– – – Pozostałe 

4407 21 91 – – – – Strugane 2 0 

4407 21 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 22 – – Virola, imbuia i balsa 

4407 22 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

2,5 0 

– – – Pozostałe 

4407 22 91 – – – – Strugane 2 0 

4407 22 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0
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4407 25 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

4407 25 10 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 0 

– – – Pozostałe 

4407 25 30 – – – – Strugane 2 0 

4407 25 50 – – – – Szlifowane 2,5 0 

4407 25 90 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 26 – – Białe lauan, białe meranti, białe seraya, żółte meranti 
i alan 

4407 26 10 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 0 

– – – Pozostałe 

4407 26 30 – – – – Strugane 2 0 

4407 26 50 – – – – Szlifowane 2,5 0 

4407 26 90 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

2,5 0 

– – – Pozostałe 

4407 27 91 – – – – Strugane 2 0 

4407 27 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

2,5 0 

– – – Pozostałe 

4407 28 91 – – – – Strugane 2 0 

4407 28 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0
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4407 29 – – Pozostałe 

4407 29 15 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Akacja afrykańska, azobé, dibétou, ilomba, jelutong, 
jongkong, kapur, kempas, keruing, limba, makore, 
mansonia, merbau, obéché, okoumé, ramin, sipo, 
palisander z Para, palisander z Rio, palisander 
z Rose, teak i tiama 

– – – – – Strugane 

4407 29 20 – – – – – – Palisander z Para, palisander z Rio, palisander 
z Rose 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – Pozostałe 2 0 

4407 29 45 – – – – – Szlifowane 2,5 0 

– – – – – Pozostałe 

4407 29 61 – – – – – – Azobé Bez cła 0 

4407 29 68 – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

4407 29 83 – – – – – Strugane 2 0 

4407 29 85 – – – – – Szlifowane 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

4407 91 – – Z dębu (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Strugane 

4407 91 31 – – – – – Płyty, listwy i klepki do parkietów lub drewniane 
płyty podłogowe, niełączone 

Bez cła 0 

4407 91 39 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 91 90 – – – – Pozostałe Bez cła 0
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4407 92 00 – – Z buka (Fagus spp.) Bez cła 0 

4407 93 – – Z klonu (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – Strugane; Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4407 93 91 – – – – Szlifowane 2,5 0 

4407 93 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 94 – – Z wiśni, czereśni (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Strugane; Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4407 94 91 – – – – Szlifowane 2,5 0 

4407 94 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 95 – – Z jesionu (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifo­
wane 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4407 95 91 – – – – Szlifowane 2,5 0 

4407 95 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4407 99 – – Pozostałe 

4407 99 20 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4407 99 25 – – – – Strugane Bez cła 0 

4407 99 40 – – – – Szlifowane 2,5 0 

– – – – Pozostałe 

4407 99 91 – – – – – Z topoli Bez cła 0 

4407 99 96 – – – – – Z drewna tropikalnego Bez cła 0 

4407 99 98 – – – – – Pozostałe Bez cła 0

PL L 161/1232 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzymanymi przez cięcie 
drewna warstwowego), na sklejkę lub na podobne drewno 
warstwowe i inne drewno, przetarte wzdłużnie, skrawane 
warstwami lub okorowane, nawet strugane, szlifowane, 
łączone na długość lub łączone stykowo, o grubości 
nieprzekraczającej 6 mm 

4408 10 – Z drzew iglastych 

4408 10 15 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane 
lub szlifowane 

3 0 

– – Pozostałe 

4408 10 91 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4408 10 93 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 0 

– Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu 

4408 31 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

4408 31 11 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 4,9 0 

– – – Pozostałe 

4408 31 21 – – – – Strugane 4 0 

4408 31 25 – – – – Szlifowane 4,9 0 

4408 31 30 – – – – Pozostałe 6 0 

4408 39 – – Pozostałe 

– – – Akacja afrykańska, białe lauan, limba, mahoń (Swietenia 
spp.), obeche, okoumé, sapelli, sipo, palisander z Para, 
palisander z Rio, palisander z Rose, virola 

4408 39 15 – – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli­
fowane 

4,9 0 

– – – – Pozostałe 

4408 39 21 – – – – – Strugane 4 0 

– – – – – Pozostałe
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4408 39 31 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6 0 

– – – Pozostałe 

4408 39 55 – – – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet stru­
gane lub szlifowane 

3 0 

– – – – Pozostałe 

4408 39 70 – – – – – Małe deseczki do produkcji ołówków Bez cła 0 

– – – – – Pozostałe 

4408 39 85 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 0 

4408 90 – Pozostałe 

4408 90 15 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane 
lub szlifowane 

3 0 

– – Pozostałe 

4408 90 35 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4408 90 85 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 0 

4409 Drewno (włącznie z klepkami i listwami na parkiet, niepo­ 
łączonymi), kształtowane w sposób ciągły (z wypustem, 
rowkiem, ze ściętymi krawędziami, zaokrąglone, ze 
złączami w jaskółczy ogon i tym podobne) wzdłuż 
dowolnej krawędzi, końców lub powierzchni, nawet stru­
gane, szlifowane lub łączone stykowo 

4409 10 – Iglaste 

4409 10 11 – – Na ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych 
przedmiotów 

Bez cła 0 

4409 10 18 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Liściaste 

4409 21 00 – – Z bambusa Bez cła 0
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4409 29 – – Pozostałe 

4409 29 10 – – – Na ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych 
przedmiotów 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4409 29 91 – – – – Płyty, klepki i listwy do parkietów lub drewniane 
płyty podłogowe, niełączone 

Bez cła 0 

4409 29 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4410 Płyta wiórowa, płyta o wiórach zorientowanych („oriented 
strand board” OSB) i podobna płyta (na przykład płyta 
płatkowa (płyta ze średniodużych wiórów „waferboard”)) 
z drewna lub pozostałych zdrewniałych materiałów, 
nawet aglomerowanych żywicami lub innymi organicznymi 
substancjami wiążącymi 

– Z drewna 

4410 11 – – Płyta wiórowa 

4410 11 10 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 7 3 

4410 11 30 – – – O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym 
melaminą 

7 3 

4410 11 50 – – – O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami 
z tworzyw sztucznych 

7 3 

4410 11 90 – – – Pozostała 7 3 

4410 12 – – Płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand board” 
OSB) 

4410 12 10 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 7 3 

4410 12 90 – – – Pozostała 7 3 

4410 19 00 – – Pozostała 7 3 

4410 90 00 – Pozostała 7 3 

4411 Płyta pilśniowa, z drewna lub pozostałych zdrewniałych 
materiałów, nawet związana za pomocą żywic lub innych 
substancji organicznych 

– Płyta pilśniowa średniej gęstości (MDF) 

4411 12 – – O grubości nieprzekraczającej 5 mm 

4411 12 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

7 3 

4411 12 90 – – – Pozostała 7 3
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4411 13 – – O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekraczającej 
9 mm 

4411 13 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

7 3 

4411 13 90 – – – Pozostała 7 3 

4411 14 – – O grubości przekraczającej 9 mm 

4411 14 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

7 3 

4411 14 90 – – – Pozostała 7 3 

– Pozostała 

4411 92 – – O gęstości przekraczającej 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

7 3 

4411 92 90 – – – Pozostała 7 3 

4411 93 – – O gęstości przekraczającej 0,5 g/cm 3 , ale nieprzekracza­
jącej 0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

7 3 

4411 93 90 – – – Pozostała 7 3 

4411 94 – – O gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch­
niowo 

7 3 

4411 94 90 – – – Pozostała 7 3 

4412 Sklejka, płyty fornirowane i podobne drewno warstwowe 

4412 10 00 – Z bambusa 10 5 

– Pozostała sklejka, składająca się wyłącznie z arkuszy 
z drewna (innego niż bambus), grubość żadnej warstwy 
nie przekracza 6 mm 

4412 31 – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

4412 31 10 – – – Z akacji afrykańskiej, białego lauan, meranti ciemno­
czerwonego, meranti jasnoczerwonego, limby, 
mahoniu (Swietenia spp.), obeche, okoumé, palisandru 
z Para, palisandru z Rio, palisandru z Rose, sapelli, 
sipo, virola 

10 5 

4412 31 90 – – – Pozostała 7 3
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4412 32 00 – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna 
drzew liściastych 

7 3 

4412 39 00 – – Pozostała 7 3 

– Pozostałe 

4412 94 – – Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa 

4412 94 10 – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna drzew liścia­
stych 

10 5 

4412 94 90 – – – Pozostałe 6 0 

4412 99 – – Pozostała 

4412 99 30 – – – Zawierające przynajmniej jedną warstwę z płyty wióro­
wej 

6 0 

4412 99 70 – – – Pozostałe 10 5 

4413 00 00 Drewno utwardzone, w postaci bloków, płyt, desek lub 
kształtowników profilowanych 

Bez cła 0 

4414 00 Ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych przed­
miotów, drewniane 

4414 00 10 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

2,5 0 

4414 00 90 – Z pozostałego drewna Bez cła 0 

4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania, 
z drewna; bębny do kabli, z drewna; palety, palety skrzy­
niowe i pozostałe platformy załadunkowe, z drewna; 
nadstawki do palet płaskich, z drewna 

4415 10 – Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; 
bębny do kabli 

4415 10 10 – – Skrzynie, pudła, klatki i podobne opakowania 4 0 

4415 10 90 – – Bębny do kabli 3 0 

4415 20 – Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy załadun­
kowe, z drewna; nadstawki do palet płaskich 

4415 20 20 – – Palety płaskie; nadstawki do palet płaskich 3 0 

4415 20 90 – – Pozostałe 4 0 

4416 00 00 Beczki, baryłki, kadzie, cebry i pozostałe wyroby bednar­
skie oraz ich części, z drewna, włącznie z klepkami 

Bez cła 0 

4417 00 00 Narzędzia, oprawy narzędzi, rękojeści narzędzi, oprawy lub 
trzonki mioteł, szczotek i pędzli, z drewna; kopyta lub 
prawidła do obuwia, z drewna 

Bez cła 0
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4418 Wyroby stolarskie i ciesielskie dla budownictwa, z drewna, 
włącznie z drewnianymi płytami komórkowymi, połączo­
nymi płytami podłogowymi, dachówkami i gontami 

4418 10 – Okna, okna balkonowe i ich ramy 

4418 10 10 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

3 0 

4418 10 50 – – Z drewna drzew iglastych 3 0 

4418 10 90 – – Z pozostałego drewna 3 0 

4418 20 – Drzwi i ich futryny oraz progi 

4418 20 10 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

3 0 

4418 20 50 – – Z drewna drzew iglastych Bez cła 0 

4418 20 80 – – Z pozostałego drewna Bez cła 0 

4418 40 00 – Szalunki do konstrukcyjnych robót betoniarskich Bez cła 0 

4418 50 00 – Dachówki i gonty Bez cła 0 

4418 60 00 – Słupy i belki Bez cła 0 

– Połączone płyty podłogowe 

4418 71 00 – – Na podłogi mozaikowe 3 0 

4418 72 00 – – Pozostałe, wielowarstwowe Bez cła 0 

4418 79 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4418 90 – Pozostałe 

4418 90 10 – – Budowlane drewno warstwowe, klejone (glulam) Bez cła 0 

4418 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

4419 00 Przybory kuchenne i stołowe, z drewna 

4419 00 10 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

Bez cła 0 

4419 00 90 – Z pozostałego drewna Bez cła 0
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4420 Intarsje i mozaiki, z drewna; kasety i szkatułki na biżuterię 
lub sztućce i podobne artykuły, z drewna; statuetki i pozos­
tałe ozdoby, z drewna; drewniane artykuły meblarskie 
nieobjęte działem 94 

4420 10 – Statuetki i pozostałe ozdoby, z drewna 

4420 10 11 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodat­
kowej 2 do niniejszego działu 

3 0 

4420 10 19 – – Z pozostałego drewna Bez cła 0 

4420 90 – Pozostałe 

4420 90 10 – – Intarsje i mozaiki drewniane 4 0 

– – Pozostałe 

4420 90 91 – – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 
dodatkowej 2 do niniejszego działu 

3 0 

4420 90 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4421 Pozostałe artykuły z drewna 

4421 10 00 – Wieszaki na ubrania Bez cła 0 

4421 90 – Pozostałe 

4421 90 91 – – Z płyt spilśnionych 4 0 

4421 90 98 – – Pozostałe Bez cła 0 

45 DZIAŁ 45 - KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA 

4501 Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony; odpady 
korka; korek kruszony, granulowany lub mielony 

4501 10 00 – Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony Bez cła 0 

4501 90 00 – Pozostały Bez cła 0 

4502 00 00 Korek naturalny, oczyszczony lub zgrubnie wyrównany, 
lub w postaci prostokątnych (włączając kwadratowe) 
bloków, płyt, arkuszy lub pasów (włącznie z półfabrykatem 
do produkcji korków lub zatyczek) 

Bez cła 0 

4503 Artykuły z korka naturalnego 

4503 10 – Korki i zatyczki 

4503 10 10 – – Cylindryczne 4,7 0 

4503 10 90 – – Pozostałe 4,7 0
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4503 90 00 – Pozostałe 4,7 0 

4504 Korek aglomerowany (z dodatkiem spoiwa lub bez) i arty­
kuły z korka aglomerowanego 

4504 10 – Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki o dowolnym kształcie; 
lite cylindry, włącznie z krążkami 

– – Korki i zatyczki 

4504 10 11 – – – Do win musujących, włączając te z krążkami z korka 
naturalnego 

4,7 0 

4504 10 19 – – – Pozostałe 4,7 0 

– – Pozostałe 

4504 10 91 – – – Z substancją wiążącą 4,7 0 

4504 10 99 – – – Pozostałe 4,7 0 

4504 90 – Pozostałe 

4504 90 20 – – Korki i zatyczki 4,7 0 

4504 90 80 – – Pozostałe 4,7 0 

46 DZIAŁ 46 - WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB 
POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; 
WYROBY KOSZYKARSKIE ORAZ WYROBY Z WIKLINY 

4601 Plecionki i podobne wyroby wykonane z materiałów do 
wyplatania, nawet złożone w pasma; materiały do wypla­
tania, plecionki i podobne wyroby z materiałów do wypla­
tania, połączone razem w równoległe pasma lub tkane, 
w postaci arkuszy, nawet w postaci gotowych wyrobów 
(na przykład mat, materiałów na maty, osłon) 

– Maty, słomianki i osłony z materiałów roślinnych 

4601 21 – – Z bambusa 

4601 21 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

3,7 0 

4601 21 90 – – – Pozostałe 2,2 0 

4601 22 – – Z rattanu 

4601 22 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

3,7 0 

4601 22 90 – – – Pozostałe 2,2 0
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4601 29 – – Pozostałe 

4601 29 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

3,7 0 

4601 29 90 – – – Pozostałe 2,2 0 

– Pozostałe 

4601 92 – – Z bambusa 

4601 92 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4601 92 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 0 

4601 92 90 – – – – Pozostałe 2,2 0 

4601 93 – – Z rattanu 

4601 93 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4601 93 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiału do 
wyplatania 

3,7 0 

4601 93 90 – – – – Pozostałe 2,2 0 

4601 94 – – Z pozostałych materiałów roślinnych 

4601 94 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4601 94 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 0 

4601 94 90 – – – – Pozostałe 2,2 0 

4601 99 – – Pozostałe 

4601 99 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

1,7 0 

– – – Pozostałe 

4601 99 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

4,7 0 

4601 99 90 – – – – Pozostałe 2,7 0
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4602 Wyroby koszykarskie, wyroby wikliniarskie i pozostałe 
wyroby z materiałów do wyplatania lub wykonane z mate­
riałów objętych pozycją 4601; wyroby z luffy 

– Z materiałów roślinnych 

4602 11 00 – – Z bambusa 3,7 0 

4602 12 00 – – Z rattanu 3,7 0 

4602 19 – – Pozostałe 

4602 19 10 – – – Otuliny słomiane na butelki 1,7 0 

– – – Pozostałe 

4602 19 91 – – – – Wyroby koszykarskie, wikliniarskie i pozostałe 
wyroby z materiałów do wyplatania 

3,7 0 

4602 19 99 – – – – Pozostałe 3,7 0 

4602 90 00 – Pozostałe 4,7 0 

X SEKCJA X - ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO 
WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER 
LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY); 
PAPIER I TEKTURA ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

47 DZIAŁ 47 - ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO 
WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER 
LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY) 

4701 00 Ścier drzewny mechaniczny 

4701 00 10 – Ścier drzewny termomechaniczny Bez cła 0 

4701 00 90 – Pozostały Bez cła 0 

4702 00 00 Masa celulozowa drzewna do przeróbki chemicznej Bez cła 0 

4703 Masa celulozowa drzewna sodowa lub siarczanowa, inna 
niż masa celulozowa drzewna do przeróbki chemicznej 

– Niebielona 

4703 11 00 – – Z drewna drzew iglastych Bez cła 0 

4703 19 00 – – Z drewna drzew liściastych Bez cła 0 

– Półbielona lub bielona 

4703 21 00 – – Z drewna drzew iglastych Bez cła 0
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4703 29 00 – – Z drewna drzew liściastych Bez cła 0 

4704 Masa celulozowa drzewna siarczynowa, inna niż masa celu­
lozowa drzewna do przeróbki chemicznej 

– Niebielona 

4704 11 00 – – Z drewna drzew iglastych Bez cła 0 

4704 19 00 – – Z drewna drzew liściastych Bez cła 0 

– Półbielona lub bielona 

4704 21 00 – – Z drewna drzew iglastych Bez cła 0 

4704 29 00 – – Z drewna drzew liściastych Bez cła 0 

4705 00 00 Ścier drzewny otrzymany w połączonych mechanicznych 
i chemicznych procesach roztwarzania 

Bez cła 0 

4706 Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub 
tektury (makulatura i odpady) lub z pozostałego włóknis­
tego materiału celulozowego 

4706 10 00 – Masa z lintersu bawełnianego Bez cła 0 

4706 20 00 – Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub 
tektury (makulatura i odpady) lub z pozostałego włóknis­
tego materiału celulozowego 

Bez cła 0 

4706 30 00 – Pozostałe, z bambusa Bez cła 0 

– Pozostałe 

4706 91 00 – – Mechaniczna Bez cła 0 

4706 92 00 – – Chemiczna Bez cła 0 

4706 93 00 – – Częściowo przetworzona chemicznie Bez cła 0 

4707 Papier lub tektura, z odzysku (makulatura i odpady) 

4707 10 00 – Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone Bez cła 0 

4707 20 00 – Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie z bielonej 
chemicznie masy celulozowej, niebarwionej w masie 

Bez cła 0 

4707 30 – Papier lub tektura, wykonane głównie z masy drzewnej 
mechanicznej (na przykład gazety, czasopisma i podobne 
materiały drukowane) 

4707 30 10 – – Stare i niesprzedane gazety i czasopisma, książki telefo­
niczne, broszury i drukowane materiały reklamowe 

Bez cła 0
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4707 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4707 90 – Pozostałe, włącznie z odpadami niesortowanymi 

4707 90 10 – – Niesortowane Bez cła 0 

4707 90 90 – – Sortowane Bez cła 0 

48 DZIAŁ 48 - PAPIER I TEKTURA; ARTYKUŁY Z MASY 
PAPIERNICZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY 

4801 00 00 Papier gazetowy, w zwojach lub arkuszach Bez cła 0 

4802 Papier i tektura niepowleczone, w rodzaju stosowanych do 
pisania, druku lub innych celów graficznych oraz nieperfo­
rowany papier na karty i taśmy, dziurkowane, w zwojach 
lub arkuszach prostokątnych (włączając kwadratowe), 
dowolnego rozmiaru, inny niż papier objęty pozycją 
4801 lub 4803; papier i tektura, czerpane 

4802 10 00 – Papier i tektura, czerpane Bez cła 0 

4802 20 00 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub 
elektroczułych 

Bez cła 0 

4802 40 – Podłoże do tapet 

4802 40 10 – – Niezawierające włókien otrzymanych w procesie mecha­
nicznym lub w którym nie więcej niż 10 % masy całko­
witej zawartości włókien składa się z takich włókien 

Bez cła 0 

4802 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostały papier i tektura, niezawierające włókien otrzy­
manych w procesie mechanicznym lub chemiczno- 
mechanicznym lub w których nie więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z takich włókien 

4802 54 00 – – O gramaturze mniejszej niż 40 g/m 2 Bez cła 0 

4802 55 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w zwojach 

4802 55 15 – – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
60 g/m 2 

Bez cła 0 

4802 55 25 – – – O gramaturze 60 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
75 g/m 2 

Bez cła 0 

4802 55 30 – – – O gramaturze 75 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
80 g/m 2 

Bez cła 0 

4802 55 90 – – – O gramaturze 80 g/m 2 lub większej Bez cła 0
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4802 56 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku nie przekracza 435 mm i drugiego 
boku nie przekracza 297 mm 

4802 56 20 – – – O długości jednego boku 297 mm i drugiego boku 
210 mm (format A4) 

Bez cła 0 

4802 56 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4802 57 00 – – Pozostałe, o gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie 
większej niż 150 g/m 2 

Bez cła 0 

4802 58 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – W zwojach Bez cła 0 

4802 58 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostały papier i tektura, w których więcej niż 10 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub chemiczno- 
mechanicznym 

4802 61 – – W zwojach 

4802 61 15 – – – O gramaturze mniejszej niż 72 g/m 2 i w którym więcej 
niż 50 % masy całkowitej zawartości włókien składa 
się z włókien otrzymanych w procesie mechanicznym 

Bez cła 0 

4802 61 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4802 62 00 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze­
kracza 297 mm 

Bez cła 0 

4802 69 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4803 00 Papier do produkcji papieru toaletowego lub chusteczek 
higienicznych, ręczników lub pieluszek oraz podobny 
papier, w rodzaju stosowanego do celów gospodarczych 
lub sanitarnych, wata celulozowa i wstęgi, z włókien celu­
lozowych, nawet krepowane, marszczone, tłoczone, 
perforowane, barwione powierzchniowo, z powierzchnią 
dekorowaną lub z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach 

4803 00 10 – Wata celulozowa Bez cła 0 

– Papier krepowy i wstęgi z włókien celulozowych (bibułki), 
w pasmach o gramaturze 

4803 00 31 – – Nie większej niż 25 g/m 2 Bez cła 0 

4803 00 39 – – Większej niż 25 g/m 2 Bez cła 0
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4803 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

4804 Papier i tektura siarczanowe, niepowleczone, w zwojach 
lub arkuszach, inne niż objęte pozycją 4802 lub 4803 

– Papier siarczanowy na warstwę pokryciową tektury falistej 

4804 11 – – Niebielony 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

4804 11 11 – – – – O gramaturze mniejszej niż 150 g/m 2 Bez cła 0 

4804 11 15 – – – – O gramaturze 150 g/m 2 lub większej, ale mniejszej 
niż 175 g/m 2 

Bez cła 0 

4804 11 19 – – – – O gramaturze 175 g/m 2 lub większej Bez cła 0 

4804 11 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 19 – – Pozostałe 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

– – – – Składające się z jednej lub większej ilości warstw 
niebielonych i warstwy zewnętrznej bielonej, podbie­
lanej lub barwionej, o masie jednego m 2 

4804 19 11 – – – – – Mniejszej niż 150 g Bez cła 0 

4804 19 15 – – – – – 150 g lub większej, ale mniejszej niż 175 g Bez cła 0 

4804 19 19 – – – – – 175 g lub większej Bez cła 0 

– – – – Pozostałe o masie jednego m 2 

4804 19 31 – – – – – Mniejszej niż 150 g Bez cła 0 

4804 19 38 – – – – – 150 g lub większej Bez cła 0 

4804 19 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Papier workowy siarczanowy 

4804 21 – – Niebielony 

4804 21 10 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0
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4804 21 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 29 – – Pozostały 

4804 29 10 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

4804 29 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
150 g/m 2 lub mniejszej 

4804 31 – – Niebielone 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

4804 31 51 – – – – Papier izolacyjny, siarczanowy, elektrotechniczny Bez cła 0 

4804 31 58 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 31 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 39 – – Pozostałe 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

4804 39 51 – – – – Bielone jednorodnie w masie Bez cła 0 

4804 39 58 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 39 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 

4804 41 – – Niebielone 

4804 41 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

4804 41 91 – – – – Papier siarczanowy nasycony Bez cła 0 

4804 41 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0
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4804 42 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

4804 42 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

4804 42 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 49 – – Pozostałe 

4804 49 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

4804 49 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
225 g/m 2 lub większej 

4804 51 – – Niebielone 

4804 51 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

4804 51 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 52 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

4804 52 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

4804 52 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4804 59 – – Pozostałe 

4804 59 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawar­
tości włókien składa się z włókien z drzew iglastych, 
otrzymanych w procesie chemicznym z zastosowaniem 
siarczanu lub sody 

Bez cła 0 

4804 59 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4805 Pozostały papier i tektura, niepowleczone, w zwojach lub 
arkuszach, niepoddane dalszej obróbce lub przetwarzaniu 
w inny sposób niż wymieniony w uwadze 3 do niniejszego 
działu 

– Papier na warstwę pofalowaną
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4805 11 00 – – Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną Bez cła 0 

4805 12 00 – – Papier słomowy na warstwę pofalowaną Bez cła 0 

4805 19 – – Pozostały 

4805 19 10 – – – Papier na warstwę pofalowaną („wellenstoff”) Bez cła 0 

4805 19 90 – – – Pozostały Bez cła 0 

– „Testliner” (papier z makulatury na pokrycie tektury falis­
tej) 

4805 24 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej Bez cła 0 

4805 25 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 Bez cła 0 

4805 30 – Papier pakowy siarczynowy 

4805 30 10 – – O gramaturze mniejszej niż 30 g/m 2 Bez cła 0 

4805 30 90 – – O gramaturze 30 g/m 2 lub większej Bez cła 0 

4805 40 00 – Papier i tektura filtracyjne Bez cła 0 

4805 50 00 – Papier i tektura dachowe Bez cła 0 

– Pozostałe 

4805 91 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej Bez cła 0 

4805 92 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 
225 g/m 2 

Bez cła 0 

4805 93 – – O gramaturze 225 g/m 2 lub większej 

4805 93 20 – – – Otrzymane z odzyskanego papieru Bez cła 0 

4805 93 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4806 Pergamin roślinny, papiery tłuszczoodporne, kalki kreślar­
skie i papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe saty­
nowane papiery przezroczyste lub prześwitujące, w zwojach 
lub w arkuszach 

4806 10 00 – Pergamin roślinny Bez cła 0 

4806 20 00 – Papiery tłuszczoodporne Bez cła 0 

4806 30 00 – Kalki kreślarskie Bez cła 0
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4806 40 – Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satyno­
wane papiery przezroczyste lub prześwitujące 

4806 40 10 – – Papier pergaminowy satynowany Bez cła 0 

4806 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4807 00 Papier i tektura złożone (wykonane przez sklejenie płaskich 
warstw papieru lub tektury), niepowleczone powierzch­
niowo ani nieimpregnowane, nawet ze wzmocnieniem 
wewnętrznym, w zwojach lub arkuszach 

4807 00 30 – Otrzymane z odzyskanego papieru, nawet powleczone 
papierem 

Bez cła 0 

4807 00 80 – Pozostałe Bez cła 0 

4808 Papier i tektura faliste (z płaskimi arkuszami wklejonymi 
lub nie), krepowane, marszczone, tłoczone lub perforo­
wane, w zwojach lub arkuszach, inne niż papier opisany 
w pozycji 4803 

4808 10 00 – Papier i tektura faliste, nawet perforowane Bez cła 0 

4808 20 00 – Papier siarczanowy workowy, krepowany lub marsz­
czony, nawet tłoczony lub perforowany 

Bez cła 0 

4808 30 00 – Pozostałe papiery siarczanowe, krepowane lub marsz­
czone, nawet tłoczone lub perforowane 

Bez cła 0 

4808 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4809 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe 
papiery do kopiowania lub papiery przedrukowe (włącznie 
z powleczonym lub impregnowanym papierem na matryce 
do powielania lub płyty offsetowe), nawet zadrukowane, 
w zwojach lub arkuszach 

4809 20 – Papier samokopiujący 

4809 20 10 – – W zwojach Bez cła 0 

4809 20 90 – – W arkuszach Bez cła 0 

4809 90 – Pozostałe 

4809 90 10 – – Kalka maszynowa lub podobne papiery kopiujące Bez cła 0 

4809 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0
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4810 Papier i tektura, powleczone jednostronnie lub obustronnie 
kaolinem (glinką białą) lub innymi substancjami nieorga­
nicznymi, ze spoiwem lub bez, oraz bez żadnej innej 
powłoki, nawet barwione powierzchniowo, dekorowane 
na powierzchni lub z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach 
prostokątnych (włączając kwadratowe), o dowolnym 
wymiarze 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych, niezawierające 
włókien otrzymanych w procesie mechanicznym, lub 
chemiczno-mechanicznym lub w których nie więcej niż 
10 % masy całkowitej zawartości włókien składa się 
z takich włókien 

4810 13 – – W zwojach 

4810 13 20 – – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże 
do papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych 
lub elektroczułych, o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 

Bez cła 0 

4810 13 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4810 14 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze­
kracza 297 mm 

4810 14 20 – – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże 
do papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych 
lub elektroczułych, o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 

Bez cła 0 

4810 14 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4810 19 – – Pozostałe 

4810 19 10 – – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże 
do papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych 
lub elektroczułych, o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 

Bez cła 0 

4810 19 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych, w których 
więcej niż 10 % masy całkowitej zawartości włókien 
składa się z włókien otrzymanych w procesie mecha­
nicznym lub chemiczno-mechanicznym 

4810 22 – – Papier lekki powleczony 

4810 22 10 – – – W zwojach, o szerokości przekraczającej 15 cm, lub 
w arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku przekracza 36 cm i drugiego boku przekracza 
15 cm 

Bez cła 0 

4810 22 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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4810 29 – – Pozostałe 

4810 29 30 – – – W zwojach Bez cła 0 

4810 29 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Papier i tektura siarczanowe, inne niż te w rodzaju stoso­
wanych do pisania, druku lub innych celów graficznych 

4810 31 00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym, i o 
gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 

Bez cła 0 

4810 32 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym, i o 
gramaturze większej niż 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – Powleczone kaolinem Bez cła 0 

4810 32 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4810 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostały papier i tektura 

4810 92 – – Wielowarstwowe 

4810 92 10 – – – Każda warstwa bielona Bez cła 0 

4810 92 30 – – – Tylko jedna zewnętrzna warstwa bielona Bez cła 0 

4810 92 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4810 99 – – Pozostałe 

4810 99 10 – – – Bielony papier i tektura, powleczone kaolinem Bez cła 0 

4810 99 30 – – – Powleczone proszkiem mikowym Bez cła 0 

4810 99 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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4811 Papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien celulo­
zowych, powleczone, impregnowane, pokryte, barwione 
powierzchniowo, dekorowane na powierzchni lub 
z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach prostokątnych (włą­
czając kwadratowe), o dowolnym wymiarze, inne niż 
towary objęte pozycją 4803, 4809 lub 4810 

4811 10 00 – Papier i tektura smołowane, bituminizowane lub asfalto­
wane 

Bez cła 0 

– Papier i tektura gumowane lub powleczone warstwą kleju 

4811 41 – – Samoprzylepne 

4811 41 20 – – – O szerokości nieprzekraczającej 10 cm, których 
warstwa pokrywająca składa się z niewulkanizowanego 
kauczuku naturalnego lub syntetycznego 

Bez cła 0 

4811 41 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4811 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
tworzywami sztucznymi (z wyłączeniem powleczonych 
klejami) 

4811 51 00 – – Bielone, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 Bez cła 0 

4811 59 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4811 60 00 – Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
woskiem, parafiną, stearyną, olejem lub gliceryną 

Bez cła 0 

4811 90 00 – Pozostały papier, tektura, wata celulozowa oraz wstęgi 
z włókien celulozowych 

Bez cła 0 

4812 00 00 Bloki, płyty i płytki filtracyjne, z masy papierniczej Bez cła 0 

4813 Bibułka papierosowa, nawet pocięta do wymiaru lub w ksią­ 
żeczkach, lub w tutkach 

4813 10 00 – W książeczkach lub w tutkach Bez cła 0 

4813 20 00 – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm Bez cła 0 

4813 90 – Pozostałe 

4813 90 10 – – W zwojach o szerokości przekraczającej 5 cm, ale 
nieprzekraczającej 15 cm 

Bez cła 0 

4813 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1253



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

4814 Tapety papierowe i podobne pokrycia ścienne; okienny 
papier przezroczysty 

4814 10 00 – Papier „ingrain” Bez cła 0 

4814 20 00 – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru 
powleczonego po stronie licowej, groszkowanego, tłoczo­
nego, barwionego, z nadrukowanym deseniem lub inaczej 
dekorowanego warstwą z tworzyw sztucznych 

Bez cła 0 

4814 90 – Pozostałe 

4814 90 10 – – Tapety i podobne pokrycia ścienne, z papieru groszko­
wanego, tłoczonego, barwionego powierzchniowo, 
z nadrukowanym wzorem lub inaczej dekorowanego, 
pokryte lub powleczone przezroczystą warstwą 
ochronną z tworzyw sztucznych 

Bez cła 0 

4814 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

4816 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe 
papiery do kopiowania lub papiery przedrukowe (inne 
niż te objęte pozycją 4809), matryce powielaczowe 
i płyty offsetowe, z papieru, nawet pakowane w pudełka 

4816 20 00 – Papier samokopiujący Bez cła 0 

4816 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4817 Koperty, karty listowe, karty pocztowe i karty korespon­
dencyjne, z papieru lub tektury; pudełka, torby, portfele 
i zestawy piśmienne, z papieru lub tektury, zawierające 
asortyment piśmiennych artykułów papierniczych 

4817 10 00 – Koperty Bez cła 0 

4817 20 00 – Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji Bez cła 0 

4817 30 00 – Pudełka, torby, portfele i podobne opakowania, z papieru 
lub tektury, zawierające asortyment piśmiennych arty­
kułów papierniczych 

Bez cła 0 

4818 Papier toaletowy i podobny papier, wata celulozowa lub 
wstęgi z włókien celulozowych, w rodzaju stosowanych 
w gospodarstwach domowych lub do celów sanitarnych, 
w rolkach o szerokości nieprzekraczającej 36 cm lub 
pocięte do kształtu lub wymiaru; chusteczki do nosa, chus­
teczki kosmetyczne, ręczniki, obrusy, serwety, serwetki, 
pieluszki dla niemowląt, tampony, podpaski higieniczne, 
prześcieradła i podobne artykuły do użytku domowego, 
sanitarnego lub szpitalnego, artykuły odzieżowe i dodatki 
odzieżowe, z masy papierniczej, papieru, waty celulozowej 
lub wstęg z włókien celulozowych 

4818 10 – Papier toaletowy 

4818 10 10 – – O gramaturze warstwy nieprzekraczającej 25 g/m 2 Bez cła 0
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4818 10 90 – – O gramaturze warstwy większej niż 25 g/m 2 Bez cła 0 

4818 20 – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosme­
tyczne i ręczniki 

4818 20 10 – – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosme­
tyczne 

Bez cła 0 

– – Ręczniki 

4818 20 91 – – – W rolkach Bez cła 0 

4818 20 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4818 30 00 – Obrusy i serwetki Bez cła 0 

4818 40 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt i podobne artykuły sanitarne 

– – Podpaski higieniczne, tampony i podobne artykuły 

4818 40 11 – – – Podpaski higieniczne Bez cła 0 

4818 40 13 – – – Tampony Bez cła 0 

4818 40 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4818 40 90 – – Pieluszki i wkładki dla niemowląt i podobne artykuły 
sanitarne 

Bez cła 0 

4818 50 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe Bez cła 0 

4818 90 – Pozostałe 

4818 90 10 – – Artykuły w rodzaju stosowanych do celów chirurgicz­
nych, medycznych lub higienicznych, niepakowane do 
sprzedaży detalicznej 

Bez cła 0 

4818 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4819 Kartony, pudła, pudełka, torby i pozostałe pojemniki do 
pakowania, z papieru, tektury, waty celulozowej lub 
wstęg z włókien celulozowych; segregatory, pudełka na 
listy i podobne artykuły, z papieru lub tektury, w rodzaju 
stosowanych w biurach, sklepach lub tym podobnych 

4819 10 00 – Kartony, pudła i pudełka, z papieru lub tektury falistych Bez cła 0 

4819 20 00 – Kartony, pudła i pudełka, składane, z papieru lub z tektury 
niefalistych 

Bez cła 0 

4819 30 00 – Worki i torby, posiadające podstawę o szerokości 40 cm 
lub większej 

Bez cła 0 

4819 40 00 – Pozostałe worki i torby, włącznie z rożkami Bez cła 0
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4819 50 00 – Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty Bez cła 0 

4819 60 00 – Segregatory, pudełka na listy, pudełka do przechowy­
wania i podobne artykuły, w rodzaju stosowanych 
w biurach, sklepach lub tym podobnych 

Bez cła 0 

4820 Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi 
zamówień, kwitariusze, bloki listowe, bloczki na notatki, 
dzienniki, terminarze i podobne artykuły, zeszyty, bibuły, 
okładki (z kartkami do wyjmowania lub inne), teczki, 
okładki do akt, różnorodne formularze pism, przekładane 
kalką zestawy do pisania i pozostałe artykuły piśmienne, 
z papieru lub tektury; albumy na próbki lub kolekcje 
i okładki książek, z papieru lub tektury 

4820 10 – Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi 
zamówień, kwitariusze, bloki listowe, bloczki na notatki, 
dzienniki, terminarze, pamiętniki i podobne artykuły 

4820 10 10 – – Rejestry, księgi rachunkowe, księgi zamówień i kwitariu­
sze 

Bez cła 0 

4820 10 30 – – Notesy i notatniki, bloki listowe oraz bloczki na notatki Bez cła 0 

4820 10 50 – – Dzienniki i terminarze Bez cła 0 

4820 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4820 20 00 – Zeszyty Bez cła 0 

4820 30 00 – Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt Bez cła 0 

4820 40 – Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisania 

4820 40 10 – – Formularze ciągłe Bez cła 0 

4820 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4820 50 00 – Albumy na próbki lub kolekcje Bez cła 0 

4820 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4821 Etykiety wszelkich rodzajów z papieru lub tektury, nawet 
zadrukowane 

4821 10 – Zadrukowane 

4821 10 10 – – Samoprzylepne Bez cła 0 

4821 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4821 90 – Pozostałe 

4821 90 10 – – Samoprzylepne Bez cła 0
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4821 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4822 Szpule, cewki, cewki przędzalnicze i podobne nośniki, 
z masy papierniczej, papieru lub tektury (nawet perforo­
wane lub utwardzane) 

4822 10 00 – W rodzaju stosowanych do nawijania przędzy tekstylnej Bez cła 0 

4822 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4823 Pozostały papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi 
z włókien celulozowych, pocięte do wymiaru lub kształtu; 
pozostałe artykuły z masy papierniczej, papieru, tektury, 
waty celulozowej lub wstęg z włókien celulozowych 

4823 20 00 – Papier i tektura, filtracyjne Bez cła 0 

4823 40 00 – Zwoje, arkusze i krążki, z nadrukami do rejestratorów Bez cła 0 

– Tace, półmiski, talerze, kubki i tym podobne, z papieru 
lub tektury 

4823 61 00 – – Z bambusa Bez cła 0 

4823 69 – – Pozostałe 

4823 69 10 – – – Tace, talerze i podstawki Bez cła 0 

4823 69 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

4823 70 – Formowane lub prasowane artykuły z masy papierniczej 

4823 70 10 – – Formowane tace i pudełka do pakowania jaj Bez cła 0 

4823 70 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4823 90 – Pozostałe 

4823 90 40 – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych 

Bez cła 0 

4823 90 85 – – Pozostałe Bez cła 0 

49 DZIAŁ 49 - KSIĄŻKI, GAZETY, OBRAZKI I POZOSTAŁE 
WYROBY PRZEMYSŁU POLIGRAFICZNEGO, DRUKO­
WANE; MANUSKRYPTY, MASZYNOPISY I PLANY 

4901 Książki, broszury, ulotki i podobne materiały, drukowane, 
nawet w pojedynczych arkuszach
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4901 10 00 – W pojedynczych arkuszach, nawet składane Bez cła 0 

– Pozostałe 

4901 91 00 – – Słowniki i encyklopedie oraz ich seryjne zeszyty publi­
kacji 

Bez cła 0 

4901 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4902 Gazety, dzienniki i czasopisma, nawet ilustrowane lub 
zawierające materiały reklamowe 

4902 10 00 – Ukazujące się co najmniej 4 razy na tydzień Bez cła 0 

4902 90 – Pozostałe 

4902 90 10 – – Ukazujące się raz na tydzień Bez cła 0 

4902 90 30 – – Ukazujące się raz na miesiąc Bez cła 0 

4902 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

4903 00 00 Książki obrazkowe dla dzieci, książki do rysowania lub 
kolorowania 

Bez cła 0 

4904 00 00 Nuty drukowane lub w rękopisie, nawet ilustrowane lub 
oprawione. 

Bez cła 0 

4905 Mapy i mapy hydrograficzne lub podobne mapy wszelkich 
rodzajów, włączając atlasy, mapy ścienne, plany topogra­
ficzne i globusy, drukowane 

4905 10 00 – Globusy Bez cła 0 

– Pozostałe 

4905 91 00 – – W postaci książek Bez cła 0 

4905 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

4906 00 00 Plany i rysunki architektoniczne, techniczne, przemysłowe, 
handlowe, topograficzne lub do podobnych zastosowań, 
będące oryginałami narysowanymi ręcznie; teksty rękopiś­
mienne; reprodukcje fotograficzne na papierze światło­
czułym i kopie wykonane przez kalkę 

Bez cła 0 

4907 00 Znaczki pocztowe nieskasowane, znaczki skarbowe lub 
podobne, bieżącej lub nowej emisji w kraju, w którym 
mają lub będą miały określoną wartość nominalną; znaczki 
w arkuszach; banknoty; formularze czekowe; świadectwa 
udziałowe, akcje, lub obligacje i podobne tytuły prawne 

4907 00 10 – Znaczki pocztowe, skarbowe i podobne znaczki Bez cła 0
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4907 00 30 – Banknoty Bez cła 0 

4907 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

4908 Kalkomanie 

4908 10 00 – Kalkomanie do wypalania Bez cła 0 

4908 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

4909 00 Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane; drukowane 
karty z osobistymi pozdrowieniami, wiadomościami lub 
ogłoszeniami, nawet ilustrowane, z kopertami lub ozdo­
bami lub bez nich 

4909 00 10 – Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane Bez cła 0 

4909 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

4910 00 00 Kalendarze wszelkich rodzajów, drukowane, włączając 
bloki kalendarzowe 

Bez cła 0 

4911 Pozostałe artykuły drukowane, włącznie z drukowanymi 
obrazkami i fotografiami 

4911 10 – Reklamy handlowe, katalogi handlowe i tym podobne 

4911 10 10 – – Katalogi handlowe Bez cła 0 

4911 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

4911 91 00 – – Obrazki, rysunki i fotografie Bez cła 0 

4911 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

XI SEKCJA XI - MATERIAŁY I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

50 DZIAŁ 50 - JEDWAB 

5001 00 00 Kokony jedwabników nadające się do motania Bez cła 0 

5002 00 00 Jedwab surowy (nieskręcany) Bez cła 0 

5003 00 00 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami nienadającymi się 
do motania, odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

Bez cła 0 

5004 00 Przędza jedwabna (inna niż nitka wyczeskowa z odpadów 
jedwabiu), niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5004 00 10 – Niebielona, prana lub bielona 4 0
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5004 00 90 – Pozostała 4 0 

5005 00 Nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, niepakowana do 
sprzedaży detalicznej 

5005 00 10 – Niebielona, prana lub bielona 2,9 0 

5005 00 90 – Pozostała 2,9 0 

5006 00 Przędza jedwabna i nitka wyczeskowa z odpadów jedwa­
biu, pakowane do sprzedaży detalicznej; jelita jedwabnika 

5006 00 10 – Przędza jedwabna 5 0 

5006 00 90 – Nitka wyczeskowa z wyczesków jedwabiu szapowego; 
jelita jedwabnika 

2,9 0 

5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów jedwabiu 

5007 10 00 – Tkaniny z burety 3 0 

5007 20 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
jedwabiu lub odpadów jedwabiu, innych niż bureta 

– – Krepy 

5007 20 11 – – – Niebielone, prane lub bielone 6,9 0 

5007 20 19 – – – Pozostałe 6,9 0 

– – Pongee, habutai, honan, szantung, kora i podobne dale­
kowschodnie tkaniny, wyprodukowane całkowicie 
z jedwabiu (niezmieszane z bureta lub innymi odpadami 
jedwabiu, ani z innymi materiałami włókienniczymi) 

5007 20 21 – – – O splocie płóciennym, niebielone ani niepoddane 
dalszej obróbce, innej niż pranie 

5,3 0 

– – – Pozostałe 

5007 20 31 – – – – O splocie płóciennym 7,5 0 

5007 20 39 – – – – Pozostałe 7,5 0 

– – Pozostałe 

5007 20 41 – – – Tkaniny ażurowe 7,2 0 

– – – Pozostałe 

5007 20 51 – – – – Niebielone, prane lub bielone 7,2 0 

5007 20 59 – – – – Barwione 7,2 0 

– – – – Z przędz o różnych barwach
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5007 20 61 – – – – – O szerokości przekraczającej 57 cm, ale nieprzekra­
czającej 75 cm 

7,2 0 

5007 20 69 – – – – – Pozostałe 7,2 0 

5007 20 71 – – – – Zadrukowane 7,2 0 

5007 90 – Pozostałe tkaniny 

5007 90 10 – – Niebielone, prane lub bielone 6,9 0 

5007 90 30 – – Barwione 6,9 0 

5007 90 50 – – Z przędz o różnych barwach 6,9 0 

5007 90 90 – – Zadrukowane 6,9 0 

51 DZIAŁ 51 - WEŁNA, CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIE­
RZĘCA; PRZĘDZA I TKANINA Z WŁOSIA KOŃSKIEGO 

5101 Wełna, niezgrzebna ani nieczesana 

– Wełna potna, włącznie z wełną praną z drugiej strzyży 

5101 11 00 – – Wełna strzyżona Bez cła 0 

5101 19 00 – – Pozostała Bez cła 0 

– Wełna odtłuszczona, niekarbonizowana 

5101 21 00 – – Wełna strzyżona Bez cła 0 

5101 29 00 – – Pozostała Bez cła 0 

5101 30 00 – Karbonizowana Bez cła 0 

5102 Cienka lub gruba sierść zwierzęca, niezgrzebna ani niecze­
sana 

– Cienka sierść zwierzęca 

5102 11 00 – – Z kóz kaszmirskich Bez cła 0 

5102 19 – – Pozostała 

5102 19 10 – – – Z królika angorskiego Bez cła 0 

5102 19 30 – – – Z alpaki, lamy lub wigonia Bez cła 0 

5102 19 40 – – – Z wielbłąda (włącznie z dromaderami) a lub jaka, lub 
kóz angorskich, tybetańskich lub podobnych kóz 

Bez cła 0
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5102 19 90 – – – Z królika (z innego niż królika angorskiego), zająca, 
bobra, nutrii lub piżmowca 

Bez cła 0 

5102 20 00 – Gruba sierść zwierzęca Bez cła 0 

5103 Odpady z wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej, 
włącznie z odpadami przędzy, ale z wyłączeniem szarpanki 
rozwłóknionej 

5103 10 – Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5103 10 10 – – Niekarbonizowane Bez cła 0 

5103 10 90 – – Karbonizowane Bez cła 0 

5103 20 – Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5103 20 10 – – Odpady przędzy Bez cła 0 

– – Pozostałe 

5103 20 91 – – – Niekarbonizowane Bez cła 0 

5103 20 99 – – – Karbonizowane Bez cła 0 

5103 30 00 – Odpady grubej sierści zwierzęcej Bez cła 0 

5104 00 00 Szarpanka rozwłókniona z wełny lub z cienkiej lub z grubej 
sierści zwierzęcej 

Bez cła 0 

5105 Wełna i cienka lub gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub 
czesana (włącznie z czesanką wełnianą we fragmentach) 

5105 10 00 – Wełna zgrzebna 2 0 

– Czesanka wełniana i pozostałe wełny czesane 

5105 21 00 – – Wełna czesana we fragmentach 2 0 

5105 29 00 – – Pozostała 2 0 

– Cienka sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 

5105 31 00 – – Z kóz kaszmirskich 2 0 

5105 39 – – Pozostała 

5105 39 10 – – – Zgrzebna 2 0 

5105 39 90 – – – Czesana 2 0 

5105 40 00 – Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 2 0
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5106 Przędza z wełny zgrzebnej, niepakowana do sprzedaży 
detalicznej 

5106 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 

5106 10 10 – – Niebielona 3,8 0 

5106 10 90 – – Pozostała 3,8 0 

5106 20 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 

5106 20 10 – – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny i cienkiej 
sierści zwierzęcej 

3,8 0 

– – Pozostała 

5106 20 91 – – – Niebielona 4 0 

5106 20 99 – – – Pozostała 4 0 

5107 Przędza z wełny czesanej, niepakowana do sprzedaży deta­
licznej 

5107 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 

5107 10 10 – – Niebielona 3,8 0 

5107 10 90 – – Pozostała 3,8 0 

5107 20 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 

– – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny i cienkiej 
sierści zwierzęcej 

5107 20 10 – – – Niebielona 4 0 

5107 20 30 – – – Pozostała 4 0 

– – Pozostała 

– – – Zmieszana wyłącznie lub głównie z włóknami odcin­
kowymi syntetycznymi 

5107 20 51 – – – – Niebielona 4 0 

5107 20 59 – – – – Pozostała 4 0 

– – – Zmieszana z innymi włóknami 

5107 20 91 – – – – Niebielona 4 0 

5107 20 99 – – – – Pozostała 4 0
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5108 Przędza z cienkiej sierści zwierzęcej (zgrzebna lub czesana), 
niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5108 10 – Zgrzebna 

5108 10 10 – – Niebielona 3,2 0 

5108 10 90 – – Pozostała 3,2 0 

5108 20 – Czesana 

5108 20 10 – – Niebielona 3,2 0 

5108 20 90 – – Pozostała 3,2 0 

5109 Przędza z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej, pakowana 
do sprzedaży detalicznej 

5109 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

5109 10 10 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekracza­
jącej 125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

3,8 0 

5109 10 90 – – Pozostała 5 0 

5109 90 – Pozostała 

5109 90 10 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekracza­
jącej 125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

5 0 

5109 90 90 – – Pozostała 5 0 

5110 00 00 Przędza z grubej sierści zwierzęcej lub przędza z włosia 
końskiego (włącznie z przędzą rdzeniową z włosia końskie­
go), nawet pakowana do sprzedaży detalicznej 

3,5 0 

5111 Tkaniny ze zgrzebnej wełny lub zgrzebnej sierści zwie­
rzęcej cienkiej 

– Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

5111 11 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 0 

5111 19 – – Pozostałe 

5111 19 10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , 
ale nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 0 

5111 19 90 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 0 

5111 20 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi 

8 0
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5111 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi 

5111 30 10 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 0 

5111 30 30 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 0 

5111 30 90 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 0 

5111 90 – Pozostałe 

5111 90 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów 
włókienniczych objętych działem 50 

7,2 0 

– – Pozostałe 

5111 90 91 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/ 
m 2 . 

8 0 

5111 90 93 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , 
ale nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 0 

5111 90 99 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 0 

5112 Tkaniny z wełny czesankowej lub czesankowej cienkiej 
sierści zwierzęcej 

– Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

5112 11 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 0 

5112 19 – – Pozostałe 

5112 19 10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , 
ale nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 0 

5112 19 90 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 0 

5112 20 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi 

8 0 

5112 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi 

5112 30 10 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 0 

5112 30 30 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 0 

5112 30 90 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 0
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5112 90 – Pozostałe 

5112 90 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów 
włókienniczych objętych działem 50 

7,2 0 

– – Pozostałe 

5112 90 91 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 0 

5112 90 93 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , 
ale nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 0 

5112 90 99 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 0 

5113 00 00 Tkaniny z grubej sierści zwierzęcej lub włosia końskiego 5,3 0 

52 DZIAŁ 52 - BAWEŁNA 

5201 00 Bawełna, niezgrzeblona ani nieczesana 

5201 00 10 – Higroskopijna lub bielona Bez cła 0 

5201 00 90 – Pozostała Bez cła 0 

5202 Odpady bawełniane (włącznie z odpadami przędzy i szar­
panką rozwłóknioną) 

5202 10 00 – Odpady przędzy (włącznie z odpadami nici) Bez cła 0 

– Pozostałe 

5202 91 00 – – Szarpanka rozwłókniona Bez cła 0 

5202 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

5203 00 00 Bawełna, zgrzeblona lub czesana Bez cła 0 

5204 Nici bawełniane do szycia, nawet pakowane do sprzedaży 
detalicznej 

– Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

5204 11 00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej bawełny 4 0 

5204 19 00 – – Pozostałe 4 0 

5204 20 00 – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 0 

5205 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca 
85 % masy lub więcej bawełny, niepakowana do sprzedaży 
detalicznej 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych
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5205 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 0 

5205 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 0 

5205 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 0 

5205 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 0 

5205 15 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80) 

5205 15 10 – – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów, ale nie 
mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 120) 

4 0 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych 

5205 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 0 

5205 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 0 

5205 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 0 

5205 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 0 

5205 26 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów, ale nie 
mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 94) 

4 0 

5205 27 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 94, ale nieprzekraczającym 120) 

4 0 

5205 28 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 120) 

4 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
nieczesanych
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5205 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14 dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
czesanych 

5205 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 46 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów, ale nie mniejszej niż 106,38 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80, ale nieprze­
kraczającym 94, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 47 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 106,38 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 83,33 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 94, ale nieprze­
kraczającym 120 dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5205 48 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 
120, dla nitki pojedynczej) 

4 0
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5206 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca 
mniej niż 85 % masy bawełny, niepakowana do sprzedaży 
detalicznej 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych 

5206 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 0 

5206 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 0 

5206 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 0 

5206 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 0 

5206 15 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80) 

4 0 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych 

5206 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 0 

5206 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 0 

5206 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 0 

5206 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 0 

5206 25 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80) 

4 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
nieczesanych 

5206 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

4 0
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5206 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
czesanych 

5206 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 
14, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprze­
kraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprze­
kraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze­
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5206 45 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

4 0 

5207 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), pakowana do 
sprzedaży detalicznej 

5207 10 00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej bawełny 5 0 

5207 90 00 – Pozostała 5 0 

5208 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej 
bawełny, o masie powierzchniowej nie większej niż 
200 g/m 2 

– Niebielone 

5208 11 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy 
medycznej 

8 0 

5208 11 90 – – – Pozostałe 8 0
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5208 12 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości 

5208 12 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 0 

5208 12 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 0 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 130 g/m 2 i o szerokości 

5208 12 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5208 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Bielone 

5208 21 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy 
medycznej 

8 0 

5208 21 90 – – – Pozostałe 8 0 

5208 22 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości 

5208 22 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 0 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 130 g/m 2 i o szerokości 

5208 22 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5208 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Barwione 

5208 31 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

8 0
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5208 32 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o 
szerokości 

5208 32 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 0 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 130 g/m 2 i o szerokości 

5208 32 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5208 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Z przędz o różnych barwach 

5208 41 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

8 0 

5208 42 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 

8 0 

5208 43 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5208 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Zadrukowane 

5208 51 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

8 0 

5208 52 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk­
szej niż 100 g/m 2 

8 0 

5208 59 – – Pozostałe tkaniny 

5208 59 10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5208 59 90 – – – Pozostałe 8 0 

5209 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej 
bawełny, o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5209 11 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5209 12 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0
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5209 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Bielone 

5209 21 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5209 22 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5209 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Barwione 

5209 31 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5209 32 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5209 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Z przędz o różnych barwach 

5209 41 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5209 42 00 – – Drelich 8 0 

5209 43 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym 
lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym 
krzyżowym 

8 0 

5209 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Zadrukowane 

5209 51 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5209 52 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5209 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5210 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy 
bawełny, zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami 
chemicznymi, o masie powierzchniowej nie większej niż 
200 g/m 2 

– Niebielone 

5210 11 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5210 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Bielone 

5210 21 00 – – O splocie płóciennym 8 0
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5210 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Barwione 

5210 31 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5210 32 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5210 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Z przędz o różnych barwach 

5210 41 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5210 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Zadrukowane 

5210 51 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5210 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5211 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy 
bawełny, zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami 
chemicznymi, o masie powierzchniowej większej niż 
200 g/m 2 

– Niebielone 

5211 11 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5211 12 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5211 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5211 20 00 – Bielone 8 0 

– Barwione 

5211 31 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5211 32 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5211 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Z przędz o różnych barwach 

5211 41 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5211 42 00 – – Drelich 8 0 

5211 43 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym 
lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym 
krzyżowym 

8 0
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5211 49 – – Pozostałe tkaniny 

5211 49 10 – – – Tkaniny żakardowe 8 0 

5211 49 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Zadrukowane 

5211 51 00 – – O splocie płóciennym 8 0 

5211 52 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5211 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5212 Pozostałe tkaniny bawełniane 

– O masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

5212 11 – – Niebielone 

5212 11 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 11 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 12 – – Bielone 

5212 12 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 12 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 13 – – Barwione 

5212 13 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 13 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 14 – – Z przędz o różnych barwach 

5212 14 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 14 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 15 – – Zadrukowane 

5212 15 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 15 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

– O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2
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5212 21 – – Niebielone 

5212 21 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 21 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 22 – – Bielone 

5212 22 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 22 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 23 – – Barwione 

5212 23 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 23 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 24 – – Z przędz o różnych barwach 

5212 24 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 24 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

5212 25 – – Zadrukowane 

5212 25 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 0 

5212 25 90 – – – Zmieszane inaczej 8 0 

53 DZIAŁ 53 - POZOSTAŁE WŁÓKNA ROŚLINNE; 
PRZĘDZA PAPIEROWA I TKANINY Z PRZĘDZY PAPIE­
ROWEJ 

5301 Len surowy lub obrobiony, ale nieprzędziony; pakuły 
i odpady lnu (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką 
rozwłóknioną) 

5301 10 00 – Len surowy lub roszony Bez cła 0 

– Len międlony, trzepany, czesany lub przerobiony w inny 
sposób, ale nieprzędziony 

5301 21 00 – – Międlony lub trzepany Bez cła 0 

5301 29 00 – – Pozostały Bez cła 0 

5301 30 – Pakuły i odpady lnu 

5301 30 10 – – Pakuły Bez cła 0 

5301 30 90 – – Odpady lnu Bez cła 0

PL L 161/1276 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

5302 Konopie siewne (Cannabis sativa L.), surowe lub przero­
bione, ale nieprzędzione; odpady i pakuły konopi siewnych 
(włącznie z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

5302 10 00 – Konopie siewne, surowe lub roszone Bez cła 0 

5302 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

5303 Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe (z wyłączeniem 
lnu, konopi siewnych i ramii), surowe lub przerobione, ale 
nieprzędzione; pakuły i odpady z nich (włącznie z odpa­
dami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

5303 10 00 – Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, surowe lub 
roszone 

Bez cła 0 

5303 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

5305 00 00 Włókno kokosowe, manila (konopie manilskie lub Musa 
textilis Nee), ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone, surowe lub 
przerobione, ale nieprzędzione; pakuły, wyczeski i odpady 
tych włókien (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką 
rozwłóknioną) 

Bez cła 0 

5306 Przędza lniana 

5306 10 – Pojedyncza 

– – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5306 10 10 – – – O masie liniowej 833,3 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – O masie liniowej mniejszej niż 833,3 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 277,8 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 12, ale nieprzekraczającym 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 0 

5306 20 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5306 20 10 – – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 4 0 

5306 20 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 0 

5307 Przędza z juty lub pozostałych włókien tekstylnych łyko­
wych, objętych pozycją 5303 

5307 10 – Pojedyncza 

5307 10 10 – – O masie liniowej 1 000 decyteksów lub mniejszej (o 
numerze metrycznym 10 lub większym) 

Bez cła 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1277



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

5307 10 90 – – O masie liniowej większej niż 1 000 decyteksów (o 
numerze metrycznym mniejszym niż 10) 

Bez cła 0 

5307 20 00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana Bez cła 0 

5308 Przędza z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; 
przędza papierowa 

5308 10 00 – Przędza z włókna kokosowego Bez cła 0 

5308 20 – Przędza z konopi siewnych 

5308 20 10 – – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 3 0 

5308 20 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 4,9 0 

5308 90 – Pozostała 

– – Przędza z ramii 

5308 90 12 – – – O masie liniowej 277,8 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – Przędza papierowa 4 0 

5308 90 90 – – Pozostała 3,8 0 

5309 Tkaniny lniane 

– Zawierające 85 % masy lub więcej lnu 

5309 11 – – Niebielone lub bielone 

5309 11 10 – – – Niebielone 8 0 

5309 11 90 – – – Bielone 8 0 

5309 19 00 – – Pozostałe 8 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy lnu 

5309 21 – – Niebielone lub bielone 

5309 21 10 – – – Niebielone 8 0 

5309 21 90 – – – Bielone 8 0 

5309 29 00 – – Pozostałe 8 0
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5310 Tkaniny z juty lub z pozostałych włókien tekstylnych łyko­
wych, objętych pozycją 5303 

5310 10 – Niebielone 

5310 10 10 – – O szerokości nieprzekraczającej 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – O szerokości przekraczającej 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Pozostałe 4 0 

5311 00 Tkaniny z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; 
tkaniny z przędzy papierowej 

5311 00 10 – Z ramii 8 0 

5311 00 90 – Pozostałe 5,8 0 

54 DZIAŁ 54 - WŁÓKNA CIĄGŁE CHEMICZNE; PASEK 
I TYM PODOBNE Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 
CHEMICZNYCH 

5401 Nici do szycia z włókien ciągłych chemicznych, nawet 
pakowane do sprzedaży detalicznej 

5401 10 – Z włókien ciągłych syntetycznych 

– – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

– – – Z przędzy rdzeniowej 

5401 10 12 – – – – Z włókien ciągłych poliestrowych otoczonych włók­
nami bawełnianymi 

4 0 

5401 10 14 – – – – Pozostałe 4 0 

– – – Pozostałe 

5401 10 16 – – – – Z przędzy teksturowanej 4 0 

5401 10 18 – – – – Pozostałe 4 0 

5401 10 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 0 

5401 20 – Z włókien ciągłych sztucznych 

5401 20 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 0 

5401 20 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 0
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5402 Przędza z włókna ciągłego syntetycznego (inna niż nici do 
szycia), niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie 
z przędzą jednowłóknową (monofilamentem) syntetyczną, 
o masie liniowej mniejszej niż 67 decyteksów 

– Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z nylonu 
lub pozostałych poliamidów 

5402 11 00 – – Z poliamidów aromatycznych 4 0 

5402 19 00 – – Pozostała 4 0 

5402 20 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poli­
estrów 

4 0 

– Przędza teksturowana 

5402 31 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej nie większej niż 50 teksów 

4 0 

5402 32 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej większej niż 50 teksów 

4 0 

5402 33 00 – – Z poliestrów 4 0 

5402 34 00 – – Z polipropylenu 4 0 

5402 39 00 – – Pozostała 4 0 

– Pozostała nitka pojedyncza, nieskręcona lub o skręcie 
nieprzekraczającym 50 obrotów na metr 

5402 44 00 – – Elastomerowa 4 0 

5402 45 00 – – Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5402 46 00 – – Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 4 0 

5402 47 00 – – Pozostała, z poliestrów 4 0 

5402 48 00 – – Pozostała, z polipropylenu 4 0 

5402 49 00 – – Pozostała 4 0 

– Pozostała nitka pojedyncza, o skręcie przekraczającym 50 
obrotów na metr 

5402 51 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5402 52 00 – – Z poliestrów 4 0 

5402 59 – – Pozostała 

5402 59 10 – – – Z polipropylenu 4 0
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5402 59 90 – – – Pozostała 4 0 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5402 61 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5402 62 00 – – Z poliestrów 4 0 

5402 69 – – Pozostała 

5402 69 10 – – – Z polipropylenu 4 0 

5402 69 90 – – – Pozostała 4 0 

5403 Przędza z włókna ciągłego sztucznego (inna niż nici do 
szycia), niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie 
z przędzą jednowłóknową (monofilamentem) sztuczną, 
o masie liniowej mniejszej niż 67 decyteksów 

5403 10 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna 
wiskozowego 

4 0 

– Pozostała nitka pojedyncza 

5403 31 00 – – Z włókna wiskozowego, nieskręcona lub o skręcie 
nieprzekraczającym 120 obrotów na metr 

4 0 

5403 32 00 – – Z włókna wiskozowego, o skręcie przekraczającym 120 
obrotów na metr 

4 0 

5403 33 00 – – Z octanu celulozy 4 0 

5403 39 00 – – Pozostała 4 0 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5403 41 00 – – Z włókna wiskozowego 4 0 

5403 42 00 – – Z octanu celulozy 4 0 

5403 49 00 – – Pozostała 4 0 

5404 Przędza jednowłóknowa (monofilament) syntetyczna, 
o masie liniowej 67 decyteksów lub większej i której 
żaden wymiar przekroju poprzecznego nie przekracza 
1 mm; pasek i tym podobne; pasek i podobne (na przykład 
sztuczna słoma), z materiałów włókienniczych syntetycz­
nych, o widocznej szerokości nieprzekraczającej 5 mm 

– Monofilament 

5404 11 00 – – Elastomerowa 4 0 

5404 12 00 – – Pozostały, z polipropylenu 4 0 

5404 19 00 – – Pozostały 4 0
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5404 90 – Pozostałe 

– – Z polipropylenu 

5404 90 11 – – – Paski dekoracyjne, w rodzaju stosowanych do opako­
wań 

4 0 

5404 90 19 – – – Pozostałe 4 0 

5404 90 90 – – Pozostałe 4 0 

5405 00 00 Przędza jednowłóknowa (monofilament) sztuczna, o masie 
liniowej 67 decyteksów lub większej i której żaden wymiar 
przekroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; pasek lub 
tym podobne (na przykład sztuczna słoma), z materiałów 
włókienniczych sztucznych, o widocznej szerokości 
nieprzekraczającej 5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Przędza z włókna ciągłego chemicznego (inna niż nici do 
szycia), pakowana do sprzedaży detalicznej 

5 0 

5407 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego syntetycznego, 
włącznie z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych 
pozycją 5404 

5407 10 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub 
z poliestrów 

8 0 

5407 20 – Tkaniny wykonane z pasków lub tym podobnych 

– – Z polietylenu lub polipropylenu, o szerokości 

5407 20 11 – – – Mniejszej niż 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – 3 m lub większej 8 0 

5407 20 90 – – Pozostałe 8 0 

5407 30 00 – Tkaniny wyszczególnione w uwadze 9 do sekcji 8 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych, z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5407 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5407 42 00 – – Barwione 8 0 

5407 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5407 44 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych poliestrowych teksturowanych 

5407 51 00 – – Niebielone lub bielone 8 0
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5407 52 00 – – Barwione 8 0 

5407 53 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5407 54 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych poliestrowych 

5407 61 – – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych poli­
estrowych, nieteksturowanych 

5407 61 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5407 61 30 – – – Barwione 8 0 

5407 61 50 – – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5407 61 90 – – – Zadrukowane 8 0 

5407 69 – – Pozostałe 

5407 69 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5407 69 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókien ciągłych syntetycznych 

5407 71 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5407 72 00 – – Barwione 8 0 

5407 73 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5407 74 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające mniej niż 85 % masy 
włókien ciągłych syntetycznych, zmieszanych głównie 
lub wyłącznie z bawełną 

5407 81 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5407 82 00 – – Barwione 8 0 

5407 83 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5407 84 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Pozostałe tkaniny
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5407 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5407 92 00 – – Barwione 8 0 

5407 93 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5407 94 00 – – Zadrukowane 8 0 

5408 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego sztucznego, włącznie 
z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych pozycją 
5405 

5408 10 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z włókna wiskozowego 

8 0 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
włókna ciągłego sztucznego lub paska, lub tym podob­
nego 

5408 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5408 22 – – Barwione 

5408 22 10 – – – O szerokości przekraczającej 135 cm, ale nieprzekra­
czającej 155 cm, o splocie płóciennym, diagonalnym, 
diagonalnym krzyżowym lub atłasowym 

8 0 

5408 22 90 – – – Pozostałe 8 0 

5408 23 – – Z przędz o różnych barwach 

5408 23 10 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości większej niż 115 cm, 
ale mniejszej niż 140 cm, o masie powierzchniowej 
przekraczającej 250 g/m 2 

8 0 

5408 23 90 – – – Pozostałe 8 0 

5408 24 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Pozostałe tkaniny 

5408 31 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5408 32 00 – – Barwione 8 0 

5408 33 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5408 34 00 – – Zadrukowane 8 0 

55 DZIAŁ 55 - WŁÓKNA ODCINKOWE CHEMICZNE 

5501 Kabel z włókna ciągłego syntetycznego 

5501 10 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0
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5501 20 00 – Z poliestrów 4 0 

5501 30 00 – Akrylowy lub modakrylowy 4 0 

5501 40 00 – Z polipropylenu 4 0 

5501 90 00 – Pozostały 4 0 

5502 00 Kabel z włókna ciągłego sztucznego 

5502 00 10 – Z włókna wiskozowego 4 0 

5502 00 40 – Z włókna octanowego 4 0 

5502 00 80 – Pozostały 4 0 

5503 Włókna odcinkowe syntetyczne, niezgrzeblone, nieczesane 
ani nieprzerobione w inny sposób do przędzenia 

– Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5503 11 00 – – Z poliamidów aromatycznych 4 0 

5503 19 00 – – Pozostałe 4 0 

5503 20 00 – Z poliestrów 4 0 

5503 30 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 0 

5503 40 00 – Z polipropylenu 4 0 

5503 90 – Pozostałe 

5503 90 10 – – Chlorowłókna 4 0 

5503 90 90 – – Pozostałe 4 0 

5504 Włókna odcinkowe sztuczne, niezgrzeblone, nieczesane ani 
nieprzerobione w inny sposób do przędzenia 

5504 10 00 – Z włókna wiskozowego 4 0 

5504 90 00 – Pozostałe 4 0 

5505 Odpady (włącznie z wyczeskami, odpadami przędzy oraz 
szarpanką rozwłóknioną), włókien chemicznych 

5505 10 – Z włókien syntetycznych 

5505 10 10 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5505 10 30 – – Z poliestrów 4 0
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5505 10 50 – – Akrylowe lub modakrylowe 4 0 

5505 10 70 – – Z polipropylenu 4 0 

5505 10 90 – – Pozostałe 4 0 

5505 20 00 – Z włókien sztucznych 4 0 

5506 Włókna odcinkowe syntetyczne, zgrzeblone, czesane lub 
w inny sposób przerobione do przędzenia 

5506 10 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 0 

5506 20 00 – Z poliestrów 4 0 

5506 30 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 0 

5506 90 – Pozostałe 

5506 90 10 – – Chlorowłókna 4 0 

5506 90 90 – – Pozostałe 4 0 

5507 00 00 Włókna odcinkowe sztuczne, zgrzeblone, czesane lub prze­
robione w inny sposób do przędzenia 

4 0 

5508 Nici do szycia z włókien odcinkowych chemicznych, nawet 
pakowane do sprzedaży detalicznej 

5508 10 – Z włókien odcinkowych syntetycznych 

5508 10 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 0 

5508 10 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 0 

5508 20 – Z włókien odcinkowych sztucznych 

5508 20 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 0 

5508 20 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 0 

5509 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
syntetycznych, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5509 11 00 – – Nitka pojedyncza 4 0
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5509 12 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 0 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
poliestrowych 

5509 21 00 – – Nitka pojedyncza 4 0 

5509 22 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 0 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
akrylowych lub modakrylowych 

5509 31 00 – – Nitka pojedyncza 4 0 

5509 32 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 0 

– Pozostała przędza zawierająca 85 % masy lub więcej 
włókien odcinkowych syntetycznych 

5509 41 00 – – Nitka pojedyncza 4 0 

5509 42 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 0 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych poliestrowych 

5509 51 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcin­
kowymi sztucznymi 

4 0 

5509 52 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

4 0 

5509 53 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 4 0 

5509 59 00 – – Pozostała 4 0 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych akrylowych 
lub modakrylowych 

5509 61 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

4 0 

5509 62 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 4 0 

5509 69 00 – – Pozostała 4 0 

– Pozostała przędza 

5509 91 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

4 0 

5509 92 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 0 

5509 99 00 – – Pozostała 4 0
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5510 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
sztucznych, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
sztucznych 

5510 11 00 – – Nitka pojedyncza 4 0 

5510 12 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 0 

5510 20 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 

4 0 

5510 30 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

4 0 

5510 90 00 – Pozostała przędza 4 0 

5511 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
chemicznych, pakowana do sprzedaży detalicznej 

5511 10 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 85 % 
masy lub więcej takich włókien 

5 0 

5511 20 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca mniej 
niż 85 % masy takich włókien 

5 0 

5511 30 00 – Z włókien odcinkowych sztucznych 5 0 

5512 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawiera­
jące 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych syntetycz­
nych 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
poliestrowych 

5512 11 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5512 19 – – Pozostałe 

5512 19 10 – – – Zadrukowane 8 0 

5512 19 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
akrylowych lub modakrylowych 

5512 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5512 29 – – Pozostałe 

5512 29 10 – – – Zadrukowane 8 0
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5512 29 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe 

5512 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5512 99 – – Pozostałe 

5512 99 10 – – – Zadrukowane 8 0 

5512 99 90 – – – Pozostałe 8 0 

5513 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawiera­
jące mniej niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych 
głównie lub wyłącznie z bawełną, o masie powierzchniowej 
nieprzekraczającej 170 g/m 2 

– Niebielone lub bielone 

5513 11 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

5513 11 20 – – – O szerokości 165 cm lub mniejszej 8 0 

5513 11 90 – – – O szerokości większej niż 165 cm 8 0 

5513 12 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5513 13 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 0 

5513 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Barwione 

5513 21 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

5513 21 10 – – – O szerokości 135 cm lub mniejszej 8 0 

5513 21 30 – – – O szerokości większej niż 135 cm, ale nie większej niż 
165 cm 

8 0 

5513 21 90 – – – O szerokości większej niż 165 cm 8 0 

5513 23 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 

5513 23 10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5513 23 90 – – – Pozostałe 8 0 

5513 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Z przędz o różnych barwach
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5513 31 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

8 0 

5513 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

– Zadrukowane 

5513 41 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

8 0 

5513 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5514 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawiera­
jące mniej niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych 
głównie lub wyłącznie z bawełną, o masie powierzchniowej 
przekraczającej 170 g/m 2 

– Niebielone lub bielone 

5514 11 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

8 0 

5514 12 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5514 19 – – Pozostałe tkaniny 

5514 19 10 – – – Z włókien odcinkowych poliestrowych 8 0 

5514 19 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Barwione 

5514 21 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

8 0 

5514 22 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5514 23 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 0 

5514 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5514 30 – Z przędz o różnych barwach 

5514 30 10 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

8 0 

5514 30 30 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5514 30 50 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 0 

5514 30 90 – – Pozostałe 8 0 

– Zadrukowane 

5514 41 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

8 0
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5514 42 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago­
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

8 0 

5514 43 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 0 

5514 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 0 

5515 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych 

– Z włókien odcinkowych poliestrowych 

5515 11 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcin­
kowymi wiskozowymi 

5515 11 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 11 30 – – – Zadrukowane 8 0 

5515 11 90 – – – Pozostałe 8 0 

5515 12 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg­ 
łymi chemicznymi 

5515 12 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 12 30 – – – Zadrukowane 8 0 

5515 12 90 – – – Pozostałe 8 0 

5515 13 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (wełniane) 

5515 13 11 – – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 13 19 – – – – Pozostałe 8 0 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn) 

5515 13 91 – – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 13 99 – – – – Pozostałe 8 0 

5515 19 – – Pozostałe 

5515 19 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 19 30 – – – Zadrukowane 8 0
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5515 19 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Z włókien odcinkowych akrylowych lub modakrylowych 

5515 21 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg­ 
łymi chemicznymi 

5515 21 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 21 30 – – – Zadrukowane 8 0 

5515 21 90 – – – Pozostałe 8 0 

5515 22 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (wełniane) 

5515 22 11 – – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 22 19 – – – – Pozostałe 8 0 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną 
lub cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn) 

5515 22 91 – – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 22 99 – – – – Pozostałe 8 0 

5515 29 00 – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe tkaniny 

5515 91 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 91 10 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 91 30 – – – Zadrukowane 8 0 

5515 91 90 – – – Pozostałe 8 0 

5515 99 – – Pozostałe 

5515 99 20 – – – Niebielone lub bielone 8 0 

5515 99 40 – – – Pozostałe 8 0 

5515 99 80 – – – Pozostałe 8 0 

5516 Tkaniny z włókien odcinkowych sztucznych 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
sztucznych
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5516 11 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5516 12 00 – – Barwione 8 0 

5516 13 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5516 14 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z włók­
nami ciągłymi chemicznymi 

5516 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5516 22 00 – – Barwione 8 0 

5516 23 – – Z przędz o różnych barwach 

5516 23 10 – – – Tkaniny żakardowe o szerokości 140 cm lub większej 
(tkaniny materacowe i wsypowe) 

8 0 

5516 23 90 – – – Pozostałe 8 0 

5516 24 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną 
lub cienką sierścią zwierzęcą 

5516 31 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5516 32 00 – – Barwione 8 0 

5516 33 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5516 34 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

5516 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

5516 42 00 – – Barwione 8 0 

5516 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5516 44 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Pozostałe 

5516 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 0
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5516 92 00 – – Barwione 8 0 

5516 93 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

5516 94 00 – – Zadrukowane 8 0 

56 DZIAŁ 56 - WATA, FILC I WŁÓKNINY; PRZĘDZE 
SPECJALNE; SZPAGAT, POWROZY, LINKI I LINY ORAZ 
ARTYKUŁY Z NICH 

5601 Wata z materiałów włókienniczych i artykuły z niej; 
włókna tekstylne o długości nieprzekraczającej 5 mm (kos­
myki), pył tekstylny oraz rozdrobnione resztki włókien 

5601 10 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt oraz podobne artykuły higieniczne, z waty 

5601 10 10 – – Z włókien chemicznych 5 0 

5601 10 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,8 0 

– Wata; pozostałe artykuły z waty 

5601 21 – – Z bawełny 

5601 21 10 – – – Higroskopijnej 3,8 0 

5601 21 90 – – – Pozostałej 3,8 0 

5601 22 – – Z włókien chemicznych 

5601 22 10 – – – Zwoje o średnicy nie większej niż 8 mm 3,8 0 

– – – Pozostałe 

5601 22 91 – – – – Z włókien syntetycznych 4 0 

5601 22 99 – – – – Z włókien sztucznych 4 0 

5601 29 00 – – Pozostałe 3,8 0 

5601 30 00 – Kosmyki i pył, tekstylne oraz rozdrobnione resztki 
włókien 

3,2 0 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, pokryty lub lami­
nowany 

5602 10 – Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 

– – Nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty ani niela­
minowany 

– – – Filc igłowany
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5602 10 11 – – – – Z juty lub pozostałych włókien tekstylnych łyko­
wych, objętych pozycją 5303 

6,7 0 

5602 10 19 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 0 

– – – Wyroby włókiennicze igłowane 

5602 10 31 – – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 6,7 0 

5602 10 35 – – – – Z grubej sierści zwierzęcej 6,7 0 

5602 10 39 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 0 

5602 10 90 – – Impregnowany, powleczony, pokryty lub laminowany 6,7 0 

– Pozostały filc, nieimpregnowany, niepowleczony, niepo­
kryty ani nielaminowany 

5602 21 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 6,7 0 

5602 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 0 

5602 90 00 – Pozostałe 6,7 0 

5603 Włókniny, nawet impregnowane, powleczone, pokryte lub 
laminowane 

– Z włókien ciągłych chemicznych 

5603 11 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 11 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 12 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie 
większej niż 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 12 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 13 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie 
większej niż 150 g/m 2 

5603 13 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 13 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 14 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0
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5603 14 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

– Pozostałe 

5603 91 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 

5603 91 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 91 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 92 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie 
większej niż 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 92 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 93 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie 
większej niż 150 g/m 2 

5603 93 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 93 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5603 94 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 0 

5603 94 90 – – – Pozostałe 4,3 0 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym; 
przędza włókiennicza oraz pasek i temu podobne, objęte 
pozycją 5404 lub 5405, impregnowane, powleczone, 
pokryte lub otulane gumą, lub tworzywami sztucznymi 

5604 10 00 – Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienni­
czym 

4 0 

5604 90 – Pozostałe 

5604 90 10 – – Przędza o wysokiej wytrzymałości na rozciąganie, z poli­
estru, nylonu lub pozostałego poliamidu, lub włókna 
wiskozowego, impregnowana lub powleczona 

4 0 

5604 90 90 – – Pozostałe 4 0 

5605 00 00 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, będąca przędzą 
włókienniczą lub paskiem, lub tym podobnym, objętym 
pozycją 5404 lub 5405, połączona z metalem w postaci 
nici, taśmy lub proszku, lub pokryta metalem 

4 0
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5606 00 Przędza rdzeniowa oraz pasek i tym podobne, objęte 
pozycją 5404 lub 5405 (inne niż te objęte pozycją 5605 
oraz przędza rdzeniowa z włosia końskiego); przędza 
szenilowa (włącznie z przędzą szenilową kosmykową); 
przędza pętelkowa 

5606 00 10 – Przędza pętelkowa 8 0 

– Pozostała 

5606 00 91 – – Przędza rdzeniowa 5,3 0 

5606 00 99 – – Pozostała 5,3 0 

5607 Szpagat, powróz, linki i liny, nawet plecione lub oplatane 
i nawet impregnowane, powleczone, pokryte lub otulane 
gumą, lub tworzywem sztucznym 

– Z sizalu lub pozostałych włókien tekstylnych z rodzaju 
Agave 

5607 21 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 12 0 

5607 29 – – Pozostałe 

5607 29 10 – – – O masie liniowej większej niż 100 000 decyteksów 
(10 g/m) 

12 0 

5607 29 90 – – – O masie liniowej 100 000 decyteksów (10 g/m) lub 
mniejszej 

12 0 

– Z polietylenu lub polipropylenu 

5607 41 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 8 0 

5607 49 – – Pozostałe 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów 
(5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Plecione lub oplatane 8 0 

5607 49 19 – – – – Pozostałe 8 0 

5607 49 90 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub 
mniejszej 

8 0 

5607 50 – Z pozostałych włókien syntetycznych 

– – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poliestrów 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów 
(5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Plecione lub oplatane 8 0 

5607 50 19 – – – – Pozostałe 8 0
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5607 50 30 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub 
mniejszej 

8 0 

5607 50 90 – – Z pozostałych włókien syntetycznych 8 0 

5607 90 – Pozostałe 

5607 90 20 – – Z manili (konopie manilskie lub Musa textilis Nee) lub 
pozostałych włókien liściowych; z juty lub z pozostałych 
włókien tekstylnych łykowych, objętych pozycją 5303 

6 0 

5607 90 90 – – Pozostałe 8 0 

5608 Siatki wiązane ze szpagatu, powrozu lub liny; gotowe sieci 
rybackie oraz pozostałe gotowe sieci, z materiałów 
włókienniczych 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5608 11 – – Sieci rybackie gotowe 

– – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5608 11 11 – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 0 

5608 11 19 – – – – Z przędzy 8 0 

– – – Pozostałe 

5608 11 91 – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 0 

5608 11 99 – – – – Z przędzy 8 0 

5608 19 – – Pozostałe 

– – – Siatki gotowe 

– – – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5608 19 11 – – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 0 

5608 19 19 – – – – – Pozostałe 8 0 

5608 19 30 – – – – Pozostałe 8 0 

5608 19 90 – – – Pozostałe 8 0 

5608 90 00 – Pozostałe 8 0 

5609 00 00 Artykuły z przędzy, paska lub tym podobnych, objętych 
pozycją 5404 lub 5405, szpagatu, powrozu, linki lub liny, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

5,8 0
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57 DZIAŁ 57 - DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA 
PODŁOGOWE WŁÓKIENNICZE 

5701 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
węzełkowe, nawet gotowe 

5701 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5701 10 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu innych niż wyczeski 

8 0 

5701 10 90 – – Pozostałe 8 MAX 
2,8 EUR/m 2 

0 

5701 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5701 90 10 – – Z jedwabiu, odpadów jedwabiu innych niż wyczeski, 
z włókien syntetycznych, z przędzy objętej pozycją 
5605 lub z materiałów włókienniczych, zawierających 
nitkę metalową 

8 0 

5701 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,5 0 

5702 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
tkane, nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe, 
włączając „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne 
ręcznie tkane dywaniki (maty) 

5702 10 00 – Kilimy „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne 
ręcznie tkane dywaniki (maty) 

3 0 

5702 20 00 – Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 4 0 

– Pozostałe, z okrywą, niegotowe 

5702 31 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 31 10 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 31 80 – – – Pozostałe 8 0 

5702 32 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 32 10 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 32 90 – – – Pozostałe 8 0 

5702 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

– Pozostałe, z okrywą, gotowe 

5702 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 41 10 – – – Dywany Axminster 8 0
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5702 41 90 – – – Pozostałe 8 0 

5702 42 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 42 10 – – – Dywany Axminster 8 0 

5702 42 90 – – – Pozostałe 8 0 

5702 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

5702 50 – Pozostałe, bez okrywy, niegotowe 

5702 50 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

– – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 50 31 – – – Z polipropylenu 8 0 

5702 50 39 – – – Pozostałe 8 0 

5702 50 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

– Pozostałe, bez okrywy, gotowe 

5702 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

5702 92 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 92 10 – – – Z polipropylenu 8 0 

5702 92 90 – – – Pozostałe 8 0 

5702 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

5703 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
igłowe, nawet gotowe 

5703 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

5703 20 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

– – Zadrukowane 

5703 20 12 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 1 m 2 8 0 

5703 20 18 – – – Pozostałe 8 0 

– – Pozostałe 

5703 20 92 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 1 m 2 8 0 

5703 20 98 – – – Pozostałe. 8 0
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5703 30 – Z pozostałych materiałów włókienniczych chemicznych 

– – Z polipropylenu 

5703 30 12 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 1 m 2 8 0 

5703 30 18 – – – Pozostałe 8 0 

– – Pozostałe 

5703 30 82 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 1 m 2 8 0 

5703 30 88 – – – Pozostałe 8 0 

5703 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5703 90 20 – – Płyty o maksymalnej powierzchni 1 m 2 8 0 

5703 90 80 – – Pozostałe 8 0 

5704 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
z filcu, nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe 

5704 10 00 – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 – Pozostałe 6,7 0 

5705 00 Pozostałe dywany i pozostałe pokrycia podłogowe 
włókiennicze, nawet gotowe 

5705 00 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

5705 00 30 – Z materiałów włókienniczych chemicznych 8 0 

5705 00 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

58 DZIAŁ 58 - TKANINY SPECJALNE; MATERIAŁY 
WŁÓKIENNICZE IGŁOWE; KORONKI; TKANINY 
OBICIOWE; PASMANTERIA; HAFTY 

5801 Tkaniny włosowe i tkaniny szenilowe, inne niż tkaniny 
objęte pozycją 5802 lub 5806 

5801 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

– Z bawełny 

5801 21 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 0 

5801 22 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 0 

5801 23 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 0
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5801 24 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, épinglé (nieprzecięte) 8 0 

5801 25 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 8 0 

5801 26 00 – – Tkaniny szenilowe 8 0 

– Z włókien chemicznych 

5801 31 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 0 

5801 32 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 0 

5801 33 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 0 

5801 34 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, épinglé (nieprzecięte) 8 0 

5801 35 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 8 0 

5801 36 00 – – Tkaniny szenilowe 8 0 

5801 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5801 90 10 – – Z lnu 8 0 

5801 90 90 – – Pozostałe 8 0 

5802 Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, inne niż taśmy tkane objęte pozycją 5806; 
materiały włókiennicze igłowe, inne niż wyroby objęte 
pozycją 5703 

– Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, z bawełny 

5802 11 00 – – Niebielone 8 0 

5802 19 00 – – Pozostałe 8 0 

5802 20 00 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, z pozostałych materiałów włókienniczych 

8 0 

5802 30 00 – Materiały włókiennicze igłowe 8 0 

5803 00 Gaza, inna niż taśmy tkane objęte pozycją 5806 

5803 00 10 – Z bawełny 5,8 0 

5803 00 30 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 7,2 0 

5803 00 90 – Pozostałe 8 0
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5804 Tiule i pozostałe wyroby sieciowe, z wyłączeniem tkanych 
i dzianych; koronki w sztukach, w paskach lub w postaci 
motywów, inne niż dzianiny objętych pozycjami od 6002 
do 6006 

5804 10 – Tiule i pozostałe wyroby sieciowe 

– – Gładkie 

5804 10 11 – – – Wyroby sieciowe wiązane. 6,5 0 

5804 10 19 – – – Pozostałe 6,5 0 

5804 10 90 – – Pozostałe 8 0 

– Koronki wykonane maszynowo 

5804 21 – – Z włókien chemicznych 

5804 21 10 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 0 

5804 21 90 – – – Pozostałe 8 0 

5804 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5804 29 10 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 0 

5804 29 90 – – – Pozostałe 8 0 

5804 30 00 – Koronki wykonane ręcznie 8 0 

5805 00 00 Tkaniny dekoracyjne ręcznie tkane typu gobeliny, Flanders, 
Aubusson, Beauvais i tym podobne oraz tkaniny dekora­
cyjne haftowane na kanwie (na przykład małym ściegiem 
lub ściegiem krzyżykowym), nawet gotowe 

5,6 0 

5806 Taśmy tkane, inne niż towary objęte pozycją 5807; taśmy 
składające się z osnowy bez wątku, połączone za pomocą 
kleju (bolducs) 

5806 10 00 – Tkaniny włosowe (włączając tkaniny ręcznikowe pętel­
kowe (frotte) i podobne tkaniny pętelkowe) oraz tkaniny 
szenilowe 

6,3 0 

5806 20 00 – Pozostałe tkaniny, zawierające 5 % masy lub więcej 
przędzy elastomerowej lub nici gumowej 

7,5 0 

– Pozostałe tkaniny 

5806 31 00 – – Z bawełny 7,5 0 

5806 32 – – Z włókien chemicznych 

5806 32 10 – – – Z prawdziwą krajką 7,5 0
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5806 32 90 – – – Pozostałe 7,5 0 

5806 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 7,5 0 

5806 40 00 – Materiały składające się z osnowy bez wątku, połączonej 
za pomocą kleju (bolducs) 

6,2 0 

5807 Etykietki, odznaki i podobne artykuły z materiałów 
włókienniczych, w sztukach, paskach lub wykrojone do 
kształtu lub wymiaru, niehaftowane 

5807 10 – Tkane 

5807 10 10 – – Z tkanym napisem 6,2 0 

5807 10 90 – – Pozostałe 6,2 0 

5807 90 – Pozostałe 

5807 90 10 – – Z filcu lub włóknin 6,3 0 

5807 90 90 – – Pozostałe 8 0 

5808 Plecionki w sztukach; ozdobne pasmanterie w sztukach, 
bez haftów, z wyłączeniem dzianych; frędzle, pompony 
i podobne artykuły 

5808 10 00 – Plecionki w sztukach 5 0 

5808 90 00 – Pozostałe 5,3 0 

5809 00 00 Tkaniny z nitki metalowej oraz tkaniny z przędzy metali­
zowanej objętej pozycją 5605, w rodzaju stosowanych 
w strojach, jako materiały dekoracyjne lub do podobnych 
celów, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

5,6 0 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach 

5810 10 – Hafty bez widocznego podłoża 

5810 10 10 – – O wartości przekraczającej 35 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 10 90 – – Pozostałe 8 0 

– Pozostałe hafty 

5810 91 – – Z bawełny 

5810 91 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 91 90 – – – Pozostałe 7,2 0
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5810 92 – – Z włókien chemicznych 

5810 92 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 92 90 – – – Pozostałe 7,2 0 

5810 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5810 99 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 0 

5810 99 90 – – – Pozostałe 7,2 0 

5811 00 00 Wyroby włókiennicze pikowane w sztukach, złożone 
z jednej lub większej ilości warstw materiałów włókienni­
czych połączonych z wyściółką przez zszycie lub w inny 
sposób, inne niż hafty objęte pozycją 5810 

8 0 

59 DZIAŁ 59 - TEKSTYLIA IMPREGNOWANE, POWLE­
CZONE, POKRYTE, POWLECZONE LUB LAMINOWANE; 
ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE DO CELÓW TECHNICZ­
NYCHW RODZAJU NADAJĄCYCH SIĘ DO UŻYTKU 
PRZEMYSŁOWEGO 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skro­
biową, w rodzaju stosowanych do opraw książek lub temu 
podobnych; kalka techniczna płócienna; płótno malarskie 
zagruntowane; bukram i podobne tekstylia usztywniane, 
w rodzaju stosowanych do formowania stożków kapeluszy 

5901 10 00 – Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją 
skrobiową, w rodzaju stosowanych do opraw książek 
lub temu podobnych 

6,5 0 

5901 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

5902 Tkaniny kordowe z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, poli­
estrów lub włókien wiskozowych 

5902 10 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5902 10 10 – – Impregnowane gumą 5,6 0 

5902 10 90 – – Pozostałe 8 0 

5902 20 – Z poliestrów 

5902 20 10 – – Impregnowane gumą 5,6 0 

5902 20 90 – – Pozostałe 8 0 

5902 90 – Pozostałe 

5902 90 10 – – Impregnowane gumą 5,6 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1305



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

5902 90 90 – – Pozostałe 8 0 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub lamino­
wane tworzywem sztucznym, inne niż te objęte pozycją 
5902 

5903 10 – Poli(chlorkiem winylu) 

5903 10 10 – – Impregnowane 8 0 

5903 10 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane 8 0 

5903 20 – Poliuretanem 

5903 20 10 – – Impregnowane 8 0 

5903 20 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane 8 0 

5903 90 – Pozostałe 

5903 90 10 – – Impregnowane 8 0 

– – Powleczone, pokryte lub laminowane 

5903 90 91 – – – Pochodnymi celulozy lub innymi tworzywami sztucz­
nymi, gdzie tekstylia stanowią stronę prawą 

8 0 

5903 90 99 – – – Pozostałe 8 0 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; pokrycia podłogowe 
składające się z powłoki lub pokrycia nałożonego na 
podkład włókienniczy, nawet cięte do kształtu 

5904 10 00 – Linoleum 5,3 0 

5904 90 00 – Pozostałe 5,3 0 

5905 00 Pokrycia ścienne włókiennicze 

5905 00 10 – Składające się z równoległych przędz umieszczonych na 
podłożu z dowolnego materiału 

5,8 0 

– Pozostałe 

5905 00 30 – – Z lnu 8 0 

5905 00 50 – – Z juty 4 0 

5905 00 70 – – Z włókien chemicznych 8 0 

5905 00 90 – – Pozostałe 6 0
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5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte pozycją 5902 

5906 10 00 – Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 4,6 0 

– Pozostałe 

5906 91 00 – – Z dzianin 6,5 0 

5906 99 – – Pozostałe 

5906 99 10 – – – Materiały włókiennicze wymienione w uwadze 4 lit. c) 
do niniejszego działu 

8 0 

5906 99 90 – – – Pozostałe 5,6 0 

5907 00 Tekstylia w inny sposób impregnowane, powleczone lub 
pokryte; płótna pomalowane będące dekoracjami teatral­
nymi, tłami studyjnymi lub temu podobnymi 

5907 00 10 – Cerata i pozostałe tekstylia, powleczone preparatami na 
bazie oleju schnącego 

4,9 0 

5907 00 90 – Pozostałe 4,9 0 

5908 00 00 Knoty tkane, plecione lub dziane, z materiałów włókienni­
czych, do lamp, kuchenek, zapalniczek, świec lub tym 
podobnych; koszulki żarowe oraz dzianiny workowe do 
ich wyrobu, nawet impregnowane 

5,6 0 

5909 00 Przewody rurowe do pomp i podobne przewody z mate­
riałów włókienniczych, z lub bez okładziny, zbrojenia lub 
osprzętu, z innych materiałów 

5909 00 10 – Z włókien syntetycznych 6,5 0 

5909 00 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,5 0 

5910 00 00 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z materiałów 
włókienniczych, nawet impregnowane, pokryte, powle­
czone lub laminowane tworzywami sztucznymi, lub 
wzmacniane metalem, lub innym materiałem 

5,1 0 

5911 Wyroby i artykuły z materiałów włókienniczych, do zasto­
sowań technicznych, wymienione w uwadze 7 do niniej­
szego działu 

5911 10 00 – Tekstylia, filce i tkaniny podbite filcem, powleczone, 
pokryte lub laminowane gumą, skórą wyprawioną lub 
innym materiałem, w rodzaju stosowanych do obić 
zgrzeblarskich i podobnych materiałów włókienniczych, 
w rodzaju stosowanych do innych celów technicznych, 
włącznie z taśmami wykonanymi z welwetu impregno­
wanego gumą do pokrywania wrzecion tkackich 
(nawojów tkackich) 

5,3 0
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5911 20 00 – Gaza młynarska, nawet gotowa 4,6 0 

– Tekstylia i filc, bez końca lub zaopatrzone w urządzenia 
spinające, w rodzaju stosowanych w maszynach papierni­
czych lub podobnych maszynach (na przykład do pulpy 
lub masy azbestowo-cementowej) 

5911 31 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m 2 

– – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 

5911 31 11 – – – – Tkaniny, filcowane lub nie, z włókien syntetycznych, 
w rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – Pozostałe 5,8 0 

5911 31 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 0 

5911 32 – – O masie powierzchniowej 650 g/m 2 lub większej 

5911 32 10 – – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 5,8 0 

5911 32 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 0 

5911 40 00 – Materiały filtracyjne, w rodzaju stosowanych w prasach 
olejarskich lub temu podobnych, włącznie z tymi 
z włosów ludzkich 

6 0 

5911 90 – Pozostałe 

5911 90 10 – – Z filcu 6 0 

5911 90 90 – – Pozostałe 6 0 

60 DZIAŁ 60 - DZIANINY 

6001 Dzianiny włosowe, włącznie z dzianinami „o długim 
włosie” oraz dzianinami pętelkowymi (frotte) 

6001 10 00 – Dzianiny „o długim włosie” 8 0 

– Dzianiny pętelkowe 

6001 21 00 – – Z bawełny 8 0 

6001 22 00 – – Z włókien chemicznych 8 0 

6001 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

– Pozostałe 

6001 91 00 – – Z bawełny 8 0 

6001 92 00 – – Z włókien chemicznych 8 0

PL L 161/1308 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6001 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

6002 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, zawiera­
jące 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki 
gumowej, inne niż te objęte pozycją 6001 

6002 40 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, 
ale niezawierające nitki gumowej 

8 0 

6002 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

6003 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, inne niż 
te objęte pozycją 6001 lub 6002 

6003 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

6003 20 00 – Z bawełny 8 0 

6003 30 – Z włókien syntetycznych 

6003 30 10 – – Koronka raszlowa 8 0 

6003 30 90 – – Pozostałe 8 0 

6003 40 00 – Z włókien sztucznych 8 0 

6003 90 00 – Pozostałe 8 0 

6004 Dzianiny o szerokości przekraczającej 30 cm, zawierające 
5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki 
gumowej, inne niż te objęte pozycją 6001 

6004 10 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, 
ale niezawierające nitki gumowej 

8 0 

6004 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

6005 Dzianiny osnowowe (włączając te wykonane na dziewiarce 
obszywającej galonem), inne niż te objęte pozycjami od 
6001 do 6004 

– Z bawełny 

6005 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6005 22 00 – – Barwione 8 0 

6005 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0
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6005 24 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Z włókien syntetycznych 

6005 31 – – Niebielone lub bielone 

6005 31 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 31 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 31 90 – – – Pozostałe 8 0 

6005 32 – – Barwione 

6005 32 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 32 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 32 90 – – – Pozostałe 8 0 

6005 33 – – Z przędz o różnych barwach 

6005 33 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 33 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 33 90 – – – Pozostałe 8 0 

6005 34 – – Zadrukowane 

6005 34 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6005 34 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 0 

6005 34 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Z włókien sztucznych 

6005 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6005 42 00 – – Barwione 8 0 

6005 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6005 44 00 – – Zadrukowane 8 0
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6005 90 – Pozostałe 

6005 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

6005 90 90 – – Pozostałe 8 0 

6006 Pozostałe dzianiny 

6006 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

– Z bawełny 

6006 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6006 22 00 – – Barwione 8 0 

6006 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6006 24 00 – – Zadrukowane 8 0 

– Z włókien syntetycznych 

6006 31 – – Niebielone lub bielone 

6006 31 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 31 90 – – – Pozostałe 8 0 

6006 32 – – Barwione 

6006 32 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 32 90 – – – Pozostałe 8 0 

6006 33 – – Z przędz o różnych barwach 

6006 33 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 33 90 – – – Pozostałe 8 0 

6006 34 – – Zadrukowane 

6006 34 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 0 

6006 34 90 – – – Pozostałe 8 0 

– Z włókien sztucznych 

6006 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 0 

6006 42 00 – – Barwione 8 0
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6006 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 0 

6006 44 00 – – Zadrukowane 8 0 

6006 90 00 – Pozostałe 8 0 

61 DZIAŁ 61 - ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI 
ODZIEŻOWE, DZIANE 

6101 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, dziane, inne 
niż te objęte pozycją 6103 

6101 20 – Z bawełny 

6101 20 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6101 20 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6101 30 – Z włókien chemicznych 

6101 30 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6101 30 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6101 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6101 90 20 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6101 90 80 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6102 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, damskie lub dziewczęce, dziane, inne 
niż te objęte pozycją 6104 

6102 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6102 10 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 10 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6102 20 – Z bawełny 

6102 20 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 20 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0
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6102 30 – Z włókien chemicznych 

6102 30 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 30 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6102 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6102 90 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 0 

6102 90 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, 
kurtki od wiatru i podobne artykuły 

12 0 

6103 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szel­
kach i z karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty 
(inne niż strój kąpielowy), męskie lub chłopięce, dziane 

6103 10 – Garnitury 

6103 10 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6103 10 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Komplety 

6103 22 00 – – Z bawełny 12 0 

6103 23 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6103 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Marynarki 

6103 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6103 32 00 – – Z bawełny 12 0 

6103 33 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6103 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty 

6103 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6103 42 00 – – Z bawełny 12 0 

6103 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6103 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0
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6104 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico- 
spodnie, spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu 
„ogrodniczki”, bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), 
damskie lub dziewczęce, dziane 

– Kostiumy 

6104 13 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6104 19 20 – – – Z bawełny 12 0 

6104 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Komplety 

6104 22 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 23 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6104 29 10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Żakiety 

6104 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 32 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 33 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Suknie 

6104 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 42 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 44 00 – – Z włókien sztucznych 12 0 

6104 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Spódnice i spódnico-spodnie 

6104 51 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0
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6104 52 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 53 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 59 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty 

6104 61 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6104 62 00 – – Z bawełny 12 0 

6104 63 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6104 69 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6105 Koszule męskie lub chłopięce, dziane 

6105 10 00 – Z bawełny 12 0 

6105 20 – Z włókien chemicznych 

6105 20 10 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6105 20 90 – – Z włókien sztucznych 12 0 

6105 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6105 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6105 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6106 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe, damskie lub dziew­
częce, dziane 

6106 10 00 – Z bawełny 12 0 

6106 20 00 – Z włókien chemicznych 12 0 

6106 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6106 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6106 90 30 – – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 0 

6106 90 50 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6106 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0
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6107 Kalesony, majtki, koszule nocne, piżamy, płaszcze kąpie­
lowe, szlafroki i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, 
dziane 

– Kalesony i majtki 

6107 11 00 – – Z bawełny 12 0 

6107 12 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6107 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Koszule nocne i piżamy 

6107 21 00 – – Z bawełny 12 0 

6107 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6107 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6107 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6107 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6108 Półhalki, halki, majtki, figi, koszule nocne, piżamy, peniu­
ary, płaszcze kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, 
damskie lub dziewczęce, dziane 

– Półhalki i halki 

6108 11 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6108 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Majtki i figi 

6108 21 00 – – Z bawełny 12 0 

6108 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6108 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Koszule nocne i piżamy 

6108 31 00 – – Z bawełny 12 0 

6108 32 00 – – Z włókien chemicznych 12 0
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6108 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6108 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6108 92 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6108 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6109 T-shirts, koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, dziane 

6109 10 00 – Z bawełny 12 0 

6109 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6109 90 20 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej lub z włókien 
chemicznych 

12 0 

6109 90 90 – – Pozostałe 12 0 

6110 Bluzy, pulowery, swetry rozpinane, kamizelki i podobne 
artykuły, dziane 

– Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6110 11 – – Z wełny 

6110 11 10 – – – Bluzy i pulowery, zawierające przynajmniej 50 % masy 
wełny i o masie 600 g lub większej na sztukę 

10,5 0 

– – – Pozostałe 

6110 11 30 – – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 11 90 – – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 12 – – Z kóz kaszmirskich 

6110 12 10 – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 12 90 – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 19 – – Pozostałe 

6110 19 10 – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 19 90 – – – Damskie lub dziewczęce 12 0
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6110 20 – Z bawełny 

6110 20 10 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, 
z lekkiej i cienkiej dzianiny 

12 0 

– – Pozostałe 

6110 20 91 – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 20 99 – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 30 – Z włókien chemicznych 

6110 30 10 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, 
z lekkiej i cienkiej dzianiny 

12 0 

– – Pozostałe 

6110 30 91 – – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6110 30 99 – – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6110 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6110 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6110 90 90 – – Pozostałe 12 0 

6111 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt, dziane 

6111 20 – Z bawełny 

6111 20 10 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 0 

6111 20 90 – – Pozostałe 12 0 

6111 30 – Z włókien syntetycznych 

6111 30 10 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 0 

6111 30 90 – – Pozostałe 12 0 

6111 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6111 90 11 – – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 0 

6111 90 19 – – – Pozostałe 12 0 

6111 90 90 – – Pozostałe 12 0
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6112 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe, dziane 

– Dresy 

6112 11 00 – – Z bawełny 12 0 

6112 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6112 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6112 20 00 – Ubiory narciarskie 12 0 

– Stroje kąpielowe męskie lub chłopięce 

6112 31 – – Z włókien syntetycznych 

6112 31 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 31 90 – – – Pozostałe 12 0 

6112 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6112 39 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 39 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Stroje kąpielowe damskie lub dziewczęce 

6112 41 – – Z włókien syntetycznych 

6112 41 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 41 90 – – – Pozostałe 12 0 

6112 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6112 49 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 0 

6112 49 90 – – – Pozostałe 12 0 

6113 00 Odzież wykonana z dzianin objętych pozycją 5903, 5906 
lub 5907 

6113 00 10 – Z dzianin objętych pozycją 5906 8 0 

6113 00 90 – Pozostałe 12 0 

6114 Pozostała odzież dziana 

6114 20 00 – Z bawełny 12 0 

6114 30 00 – Z włókien chemicznych 12 0
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6114 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6115 Rajstopy, trykoty, pończochy, skarpety i pozostałe wyroby 
pończosznicze, włącznie z wyrobami pończoszniczymi 
o stopniowanym ucisku (na przykład pończochy przeciw­ 
żylakowe) i obuwiem bez nakładanych podeszew, dziane 

6115 10 – Wyroby pończosznicze o stopniowanym ucisku (na przy­
kład pończochy przeciwżylakowe) 

6115 10 10 – – Pończochy przeciwżylakowe z włókien syntetycznych 8 0 

6115 10 90 – – Pozostałe 12 0 

– Pozostałe rajstopy i trykoty 

6115 21 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki poje­
dynczej mniejszej niż 67 decyteksów 

12 0 

6115 22 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki poje­
dynczej 67 decyteksów lub większej 

12 0 

6115 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6115 30 – Pozostałe damskie wyroby pończosznicze pełnej długości 
lub do kolan (podkolanówki), o masie liniowej nitki poje­
dynczej mniejszej niż 67 decyteksów 

– – Z włókien syntetycznych 

6115 30 11 – – – Podkolanówki 12 0 

6115 30 19 – – – Pozostałe 12 0 

6115 30 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6115 94 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6115 95 00 – – Z bawełny 12 0 

6115 96 – – Z włókien syntetycznych 

6115 96 10 – – – Podkolanówki 12 0 

– – – Pozostałe 

6115 96 91 – – – – Pończochy damskie 12 0 

6115 96 99 – – – – Pozostałe 12 0 

6115 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0

PL L 161/1320 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6116 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem, dziane 

6116 10 – Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą 

6116 10 20 – – Rękawiczki impregnowane, powleczone lub pokryte 
gumą 

8 0 

6116 10 80 – – Pozostałe 8,9 0 

– Pozostałe 

6116 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8,9 0 

6116 92 00 – – Z bawełny 8,9 0 

6116 93 00 – – Z włókien syntetycznych 8,9 0 

6116 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8,9 0 

6117 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe, dziane; części 
odzieży lub dodatków odzieżowych, dziane 

6117 10 00 – Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i temu podobne 12 0 

6117 80 – Pozostałe dodatki 

6117 80 10 – – Dziane, uelastycznione lub gumowane 8 0 

6117 80 80 – – Pozostałe 12 0 

6117 90 00 – Części 12 0 

62 DZIAŁ 62 – ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI 
ODZIEŻOWE, NIEDZIANE 

6201 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, inne niż te objęte 
pozycją 6203 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, 
peleryny i podobne artykuły 

6201 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6201 12 – – Z bawełny 

6201 12 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6201 12 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0
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6201 13 – – Z włókien chemicznych 

6201 13 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6201 13 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6201 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6201 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6201 92 00 – – Z bawełny 12 0 

6201 93 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6201 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6202 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie 
z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru 
i podobne artykuły, damskie lub dziewczęce, inne niż te 
objęte pozycją 6204 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, 
peleryny i podobne artykuły 

6202 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6202 12 – – Z bawełny 

6202 12 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6202 12 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6202 13 – – Z włókien chemicznych 

6202 13 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 0 

6202 13 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 0 

6202 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6202 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6202 92 00 – – Z bawełny 12 0 

6202 93 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6202 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0
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6203 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szel­
kach i z karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty 
(inne niż strój kąpielowy), męskie lub chłopięce 

– Garnitury 

6203 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6203 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6203 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6203 19 10 – – – Z bawełny 12 0 

6203 19 30 – – – Z włókien sztucznych 12 0 

6203 19 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Komplety 

6203 22 – – Z bawełny 

6203 22 10 – – – Robocze 12 0 

6203 22 80 – – – Pozostałe 12 0 

6203 23 – – Z włókien syntetycznych 

6203 23 10 – – – Robocze 12 0 

6203 23 80 – – – Pozostałe 12 0 

6203 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6203 29 11 – – – – Robocze 12 0 

6203 29 18 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 29 30 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6203 29 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Marynarki 

6203 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6203 32 – – Z bawełny 

6203 32 10 – – – Robocze 12 0
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6203 32 90 – – – Pozostałe 12 0 

6203 33 – – Z włókien syntetycznych 

6203 33 10 – – – Robocze 12 0 

6203 33 90 – – – Pozostałe 12 0 

6203 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6203 39 11 – – – – Robocze 12 0 

6203 39 19 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 39 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty 

6203 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6203 41 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6203 41 30 – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 12 0 

6203 41 90 – – – Pozostałe 12 0 

6203 42 – – Z bawełny 

– – – Spodnie i bryczesy 

6203 42 11 – – – – Robocze 12 0 

– – – – Pozostałe 

6203 42 31 – – – – – Z drelichu 12 0 

6203 42 33 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 0 

6203 42 35 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 42 51 – – – – Robocze 12 0 

6203 42 59 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 42 90 – – – Pozostałe 12 0
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6203 43 – – Z włókien syntetycznych 

– – – Spodnie i bryczesy 

6203 43 11 – – – – Robocze 12 0 

6203 43 19 – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 43 31 – – – – Robocze 12 0 

6203 43 39 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 43 90 – – – Pozostałe 12 0 

6203 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

– – – – Spodnie i bryczesy 

6203 49 11 – – – – – Robocze 12 0 

6203 49 19 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 49 31 – – – – – Robocze 12 0 

6203 49 39 – – – – – Pozostałe 12 0 

6203 49 50 – – – – Pozostałe 12 0 

6203 49 90 – – – Pozostałe 12 0 

6204 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico- 
spodnie, spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu 
„ogrodniczki”, bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), 
damskie lub dziewczęce 

– Kostiumy 

6204 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 12 00 – – Z bawełny 12 0 

6204 13 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6204 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 19 10 – – – Z włókien sztucznych 12 0
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6204 19 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Komplety 

6204 21 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 22 – – Z bawełny 

6204 22 10 – – – Robocze 12 0 

6204 22 80 – – – Pozostałe 12 0 

6204 23 – – Z włókien syntetycznych 

6204 23 10 – – – Robocze 12 0 

6204 23 80 – – – Pozostałe 12 0 

6204 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6204 29 11 – – – – Robocze 12 0 

6204 29 18 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 29 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Żakiety 

6204 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 32 – – Z bawełny 

6204 32 10 – – – Robocze 12 0 

6204 32 90 – – – Pozostałe 12 0 

6204 33 – – Z włókien syntetycznych 

6204 33 10 – – – Robocze 12 0 

6204 33 90 – – – Pozostałe 12 0 

6204 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6204 39 11 – – – – Robocze 12 0 

6204 39 19 – – – – Pozostałe 12 0
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6204 39 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Suknie 

6204 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 42 00 – – Z bawełny 12 0 

6204 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6204 44 00 – – Z włókien sztucznych 12 0 

6204 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 49 10 – – – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 0 

6204 49 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Spódnice i spódnico-spodnie 

6204 51 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6204 52 00 – – Z bawełny 12 0 

6204 53 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6204 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 59 10 – – – Z włókien sztucznych 12 0 

6204 59 90 – – – Pozostałe 12 0 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrod­
niczki, bryczesy i szorty 

6204 61 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6204 61 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 0 

6204 61 85 – – – Pozostałe 12 0 

6204 62 – – Z bawełny 

– – – Spodnie i bryczesy 

6204 62 11 – – – – Robocze 12 0 

– – – – Pozostałe 

6204 62 31 – – – – – Z drelichu 12 0 

6204 62 33 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 0
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6204 62 39 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 62 51 – – – – Robocze 12 0 

6204 62 59 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 62 90 – – – Pozostałe 12 0 

6204 63 – – Z włókien syntetycznych 

– – – Spodnie i bryczesy 

6204 63 11 – – – – Robocze 12 0 

6204 63 18 – – – – Pozostałe 12 0 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 63 31 – – – – Robocze 12 0 

6204 63 39 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 63 90 – – – Pozostałe 12 0 

6204 69 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

– – – – Spodnie i bryczesy 

6204 69 11 – – – – – Robocze 12 0 

6204 69 18 – – – – – Pozostałe 12 0 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 69 31 – – – – – Robocze 12 0 

6204 69 39 – – – – – Pozostałe 12 0 

6204 69 50 – – – – Pozostałe 12 0 

6204 69 90 – – – Pozostałe 12 0 

6205 Koszule męskie lub chłopięce 

6205 20 00 – Z bawełny 12 0 

6205 30 00 – Z włókien chemicznych 12 0
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6205 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6205 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6205 90 80 – – Pozostałe 12 0 

6206 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe, damskie lub dziewczęce 

6206 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 0 

6206 20 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6206 30 00 – Z bawełny 12 0 

6206 40 00 – Z włókien chemicznych 12 0 

6206 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6206 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 0 

6206 90 90 – – Pozostałe 12 0 

6207 Koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, kalesony, majtki, 
koszule nocne, piżamy, płaszcze kąpielowe, szlafroki 
i podobne artykuły, męskie lub chłopięce 

– Kalesony i majtki 

6207 11 00 – – Z bawełny 12 0 

6207 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Koszule nocne i piżamy 

6207 21 00 – – Z bawełny 12 0 

6207 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6207 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6207 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6207 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6207 99 10 – – – Z włókien chemicznych 12 0 

6207 99 90 – – – Pozostałe 12 0
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6208 Koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, półhalki, halki, 
majtki, figi, koszule nocne, piżamy, peniuary, płaszcze 
kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, damskie lub 
dziewczęce 

– Półhalki i halki 

6208 11 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6208 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Piżamy i koszule nocne 

6208 21 00 – – Z bawełny 12 0 

6208 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6208 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6208 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6208 92 00 – – Z włókien chemicznych 12 0 

6208 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6209 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt 

6209 20 00 – Z bawełny 10,5 0 

6209 30 00 – Z włókien syntetycznych 10,5 0 

6209 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6209 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10,5 0 

6209 90 90 – – Pozostałe 10,5 0 

6210 Odzież wykonana z materiałów włókienniczych objętych 
pozycją 5602, 5603, 5903, 5906 lub 5907 

6210 10 – Z materiałów włókienniczych objętych pozycją 5602 lub 
5603 

6210 10 10 – – Z filcu objętego pozycją 5602 12 0 

6210 10 90 – – Z włóknin objętych pozycją 5603 12 0 

6210 20 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6201 11 do 6201 19 

12 0 

6210 30 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6202 11 do 6202 19 

12 0
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6210 40 00 – Pozostała odzież męska lub chłopięca 12 0 

6210 50 00 – Pozostała odzież damska lub dziewczęca 12 0 

6211 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe; pozostała 
odzież 

– Stroje kąpielowe 

6211 11 00 – – Męskie lub chłopięce 12 0 

6211 12 00 – – Damskie lub dziewczęce 12 0 

6211 20 00 – Ubiory narciarskie 12 0 

– Pozostała odzież męska lub chłopięca 

6211 32 – – Z bawełny 

6211 32 10 – – – Ubiory robocze 12 0 

– – – Dresy z podszewką 

6211 32 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe 

6211 32 41 – – – – – Części górne 12 0 

6211 32 42 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 32 90 – – – Pozostałe 12 0 

6211 33 – – Z włókien chemicznych 

6211 33 10 – – – Ubiory robocze 12 0 

– – – Dresy z podszewką 

6211 33 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe 

6211 33 41 – – – – – Części górne 12 0 

6211 33 42 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 33 90 – – – Pozostałe 12 0 

6211 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostała odzież, damska lub dziewczęca
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6211 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 0 

6211 42 – – Z bawełny 

6211 42 10 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze 
(nawet odpowiednie do użytku domowego) 

12 0 

– – – Dresy z podszewką 

6211 42 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe 

6211 42 41 – – – – – Części górne 12 0 

6211 42 42 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 42 90 – – – Pozostałe 12 0 

6211 43 – – Z włókien chemicznych 

6211 43 10 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze 
(nawet odpowiednie do użytku domowego) 

12 0 

– – – Dresy z podszewką 

6211 43 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym mate­
riałem włókienniczym 

12 0 

– – – – Pozostałe 

6211 43 41 – – – – – Części górne 12 0 

6211 43 42 – – – – – Części dolne 12 0 

6211 43 90 – – – Pozostałe 12 0 

6211 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6212 Biustonosze, pasy, gorsety, szelki, podwiązki i podobne 
artykuły oraz części tych artykułów, nawet dziane 

6212 10 – Biustonosze 

6212 10 10 – – W zestawach do sprzedaży detalicznej, zawierających 
biustonosz i jedną parę majtek 

6,5 0 

6212 10 90 – – Pozostałe 6,5 0 

6212 20 00 – Pasy i paso-majtki 6,5 0

PL L 161/1332 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

6212 30 00 – Gorsety 6,5 0 

6212 90 00 – Pozostałe 6,5 0 

6213 Chusteczki do nosa 

6213 20 00 – Z bawełny 10 0 

6213 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 0 

6214 Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i temu podobne 

6214 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 8 0 

6214 20 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 0 

6214 30 00 – Z włókien syntetycznych 8 0 

6214 40 00 – Z włókien sztucznych 8 0 

6214 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 0 

6215 Krawaty, muszki i fulary 

6215 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 6,3 0 

6215 20 00 – Z włókien chemicznych 6,3 0 

6215 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,3 0 

6216 00 00 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 7,6 0 

6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; części odzieży lub 
dodatków odzieżowych, inne niż te objęte pozycją 6212 

6217 10 00 – Dodatki 6,3 0 

6217 90 00 – Części 12 0 

63 DZIAŁ 63 - POZOSTAŁE KONFEKCJONOWANE ARTY­
KUŁY WŁÓKIENNICZE; ZESTAWY; ODZIEŻ UŻYWANA 
I UŻYWANE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE; SZMATY 

I. POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

6301 Koce i pledy 

6301 10 00 – Koce elektryczne 6,9 0
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6301 20 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub 
cienkiej sierści zwierzęcej 

6301 20 10 – – Dziane 12 0 

6301 20 90 – – Pozostałe 12 0 

6301 30 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z bawełny 

6301 30 10 – – Dziane 12 0 

6301 30 90 – – Pozostałe 7,5 0 

6301 40 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z włókien synte­
tycznych 

6301 40 10 – – Dziane 12 0 

6301 40 90 – – Pozostałe 12 0 

6301 90 – Pozostałe koce i pledy 

6301 90 10 – – Dziane 12 0 

6301 90 90 – – Pozostałe 12 0 

6302 Bielizna pościelowa, bielizna stołowa, bielizna toaletowa 
i bielizna kuchenna 

6302 10 00 – Bielizna pościelowa, dziana 12 0 

– Pozostała bielizna pościelowa, zadrukowana 

6302 21 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 22 – – Z włókien chemicznych 

6302 22 10 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 22 90 – – – Pozostała 12 0 

6302 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 29 10 – – – Z lnu lub ramii 12 0 

6302 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostała bielizna pościelowa 

6302 31 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 32 – – Z włókien chemicznych
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6302 32 10 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 32 90 – – – Pozostała 12 0 

6302 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 39 20 – – – Z lnu lub ramii 12 0 

6302 39 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6302 40 00 – Bielizna stołowa, dziana 12 0 

– Pozostała bielizna stołowa 

6302 51 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 53 – – Z włókien chemicznych 

6302 53 10 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 53 90 – – – Pozostała 12 0 

6302 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 59 10 – – – Z lnu 12 0 

6302 59 90 – – – Pozostałe 12 0 

6302 60 00 – Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z tkanin ręczni­
kowych pętelkowych (frotte) lub podobnych materiałów 
włókienniczych pętelkowych, z bawełny 

12 0 

– Pozostała 

6302 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6302 93 – – Z włókien chemicznych 

6302 93 10 – – – Z włóknin 6,9 0 

6302 93 90 – – – Pozostała 12 0 

6302 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 99 10 – – – Z lnu 12 0 

6302 99 90 – – – Pozostałe 12 0 

6303 Firanki, zasłony (włącznie z draperiami); lambrekiny 
okienne lub łóżkowe 

– Dziane
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6303 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6303 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6303 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6303 92 – – Z włókien syntetycznych 

6303 92 10 – – – Z włóknin 6,9 0 

6303 92 90 – – – Pozostałe 12 0 

6303 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6303 99 10 – – – Z włóknin 6,9 0 

6303 99 90 – – – Pozostałe 12 0 

6304 Pozostałe artykuły wyposażenia wnętrz, z wyłączeniem 
tych objętych pozycją 9404 

– Narzuty 

6304 11 00 – – Dziane 12 0 

6304 19 – – Pozostałe 

6304 19 10 – – – Z bawełny 12 0 

6304 19 30 – – – Z lnu lub ramii 12 0 

6304 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Pozostałe 

6304 91 00 – – Dziane 12 0 

6304 92 00 – – Niedziane, z bawełny 12 0 

6304 93 00 – – Niedziane, z włókien syntetycznych 12 0 

6304 99 00 – – Niedziane, z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do pakowania towa­
rów 

6305 10 – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303 

6305 10 10 – – Używane 2 0 

6305 10 90 – – Pozostałe 4 0
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6305 20 00 – Z bawełny 7,2 0 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych 

6305 32 – – Opakowania zbiorcze, pośrednie, giętkie 

– – – Z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub 
temu podobnej 

6305 32 11 – – – – Dziane 12 0 

– – – – Pozostałe 

6305 32 81 – – – – – Z materiału o masie powierzchniowej 120 g/m 2 lub 
mniejszej 

7,2 0 

6305 32 89 – – – – – Z materiału o masie powierzchniowej większej niż 
120 g/m 2 

7,2 0 

6305 32 90 – – – Pozostałe 7,2 0 

6305 33 – – Pozostałe, z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, 
lub temu podobnej 

6305 33 10 – – – Dziane 12 0 

– – – Pozostałe 

6305 33 91 – – – – Z materiału o masie powierzchniowej 120 g/m 2 lub 
mniejszej 

7,2 0 

6305 33 99 – – – – Z materiału o masie powierzchniowej większej niż 
120 g/m 2 

7,2 0 

6305 39 00 – – Pozostałe 7,2 0 

6305 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,2 0 

6306 Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne; namioty; 
żagle do łodzi, desek windsurfingowych lub pojazdów 
lądowych; wyposażenie kempingowe 

– Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne 

6306 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6306 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

– Namioty 

6306 22 00 – – Z włókien syntetycznych 12 0 

6306 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6306 30 00 – Żagle 12 0
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6306 40 00 – Materace nadmuchiwane 12 0 

– Pozostałe 

6306 91 00 – – Z bawełny 12 0 

6306 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 0 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie z wykrojami odzieży 

6307 10 – Ścierki do podłogi, zmywaki, ścierki do kurzu oraz 
podobne ścierki do czyszczenia 

6307 10 10 – – Dziane 12 0 

6307 10 30 – – Z włóknin 6,9 0 

6307 10 90 – – Pozostałe 7,7 0 

6307 20 00 – Kamizelki i pasy ratunkowe 6,3 0 

6307 90 – Pozostałe 

6307 90 10 – – Dziane 12 0 

– – Pozostałe 

6307 90 91 – – – Z filcu 6,3 0 

6307 90 99 – – – Pozostałe 6,3 0 

II. ZESTAWY 

6308 00 00 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, nawet z dodat­
kami, do wykonywania dywaników (mat), obić, haftowanej 
bielizny stołowej lub serwetek, lub podobnych artykułów 
włókienniczych, pakowane w opakowania do sprzedaży 
detalicznej 

12 0 

III. ODZIEŻ UŻYWANA I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 
UŻYWANE; SZMATY 

6309 00 00 Odzież używana i pozostałe artykuły używane 5,3 0 

6310 Szmaty zużyte lub nowe, odpady szpagatu, powrozów, lin 
i linek oraz zużyte artykuły ze szpagatu, powrozu, lin lub 
linek, z materiałów włókienniczych 

6310 10 – Sortowane 

6310 10 10 – – Z wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej Bez cła 0 

6310 10 30 – – Z lnu lub bawełny Bez cła 0
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6310 10 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych Bez cła 0 

6310 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

XII SEKCJA XII - OBUWIE, NAKRYCIA GŁOWY, PARASOLE, 
PARASOLE PRZECIWSŁONECZNE, LASKI, STOŁKI 
MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI; PIÓRA 
PREPAROWANE I ARTYKUŁY Z NICH; KWIATY 
SZTUCZNE; ARTYKUŁY Z WŁOSÓW LUDZKICH 

64 DZIAŁ 64 - OBUWIE, GETRY I PODOBNE; CZĘŚCI TYCH 
ARTYKUŁÓW 

6401 Obuwie nieprzemakalne z podeszwami i cholewkami, 
z gumy lub tworzyw sztucznych, które nie są przymoco­
wane do podeszwy ani złączone z nią za pomocą szycia, 
nitowania, gwoździ, wkrętów, kołków lub podobnymi 
sposobami 

6401 10 – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 

6401 10 10 – – Z cholewkami z gumy 17 5 

6401 10 90 – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 17 5 

– Pozostałe obuwie 

6401 92 – – Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana 

6401 92 10 – – – Z cholewkami z gumy 17 5 

6401 92 90 – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 17 5 

6401 99 00 – – Pozostałe 17 5 

6402 Pozostałe obuwie z podeszwami i cholewkami, z gumy lub 
tworzyw sztucznych 

– Obuwie sportowe 

6402 12 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

6402 12 10 – – – Buty narciarskie i buty do biegów narciarskich 17 5 

6402 12 90 – – – Buty snowbordowe 17 5 

6402 19 00 – – Pozostałe 16,9 5 

6402 20 00 – Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przymo­
cowanymi do podeszwy za pomocą kołków 

17 5 

– Pozostałe obuwie
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6402 91 – – Zakrywające kostkę 

6402 91 10 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 17 5 

6402 91 90 – – – Pozostałe 16,9 5 

6402 99 – – Pozostałe 

6402 99 05 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 17 5 

– – – Pozostałe 

6402 99 10 – – – – Z cholewkami z gumy 16,8 5 

– – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 

– – – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć 

6402 99 31 – – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem 
przekracza 3 cm 

16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – Pozostałe 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 16,8 5 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej) 

6402 99 91 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 16,8 5 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6402 99 93 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

16,8 5 

– – – – – – – Pozostałe 

6402 99 96 – – – – – – – – Męskie 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – Damskie 16,8 5 

6403 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej i cholewkami ze skóry 
wyprawionej 

– Obuwie sportowe 

6403 12 00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

8 3 

6403 19 00 – – Pozostałe 8 3
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6403 20 00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholew­
kami z pasków skórzanych w poprzek podbicia i wokół 
dużego palca 

8 3 

6403 40 00 – Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 8 3 

– Pozostałe obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej 

6403 51 – – Zakrywające kostkę 

6403 51 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jące podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 3 

– – – Pozostałe 

– – – – Zakrywające kostkę, ale żadnej części łydki, o długości 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 51 11 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 51 15 – – – – – – Męskie 8 3 

6403 51 19 – – – – – – Damskie 8 3 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej) 

6403 51 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 51 95 – – – – – – Męskie 8 3 

6403 51 99 – – – – – – Damskie 8 3 

6403 59 – – Pozostałe 

6403 59 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jące podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 3 

– – – Pozostałe 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć 

6403 59 11 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem 
przekracza 3 cm 

5 0 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej)
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6403 59 31 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6403 59 35 – – – – – – – Męskie 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – Damskie 8 3 

6403 59 50 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 8 3 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej) 

6403 59 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 59 95 – – – – – – Męskie 8 3 

6403 59 99 – – – – – – Damskie 8 3 

– Pozostałe obuwie 

6403 91 – – Zakrywające kostkę 

6403 91 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jące podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 3 

– – – Pozostałe 

– – – – Zakrywające kostkę, ale żadnej części łydki, o długości 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 91 11 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 91 13 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

8 5 

– – – – – – Pozostałe 

6403 91 16 – – – – – – – Męskie 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – Damskie 8 3 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej) 

6403 91 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm lub większej
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6403 91 93 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

8 3 

– – – – – – Pozostałe 

6403 91 96 – – – – – – – Męskie 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – Damskie 5 0 

6403 99 – – Pozostałe 

6403 99 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niema­
jące podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 3 

– – – Pozostałe 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć 

6403 99 11 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem 
przekracza 3 cm 

8 5 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej) 

6403 99 31 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6403 99 33 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani jako damskie 

8 3 

– – – – – – – Pozostałe 

6403 99 36 – – – – – – – – Męskie 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – Damskie 5 0 

6403 99 50 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 8 3 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy 
wewnętrznej) 

6403 99 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 99 93 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako 
męskie, ani damskie 

8 3 

– – – – – – Pozostałe 

6403 99 96 – – – – – – – Męskie 8 3
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6403 99 98 – – – – – – – Damskie 7 3 

6404 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej i cholewkami z materiałów 
włókienniczych 

– Obuwie z podeszwami z gumy lub tworzyw sztucznych 

6404 11 00 – – Obuwie sportowe; buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i temu podobne 

16,9 5 

6404 19 – – Pozostałe 

6404 19 10 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 16,9 5 

6404 19 90 – – – Pozostałe 17 5 

6404 20 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej 

6404 20 10 – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 17 5 

6404 20 90 – – Pozostałe 17 5 

6405 Pozostałe obuwie 

6405 10 00 – Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 3,5 0 

6405 20 – Z cholewkami z materiałów włókienniczych 

6405 20 10 – – Z podeszwami z drewna lub korka 3,5 0 

– – Z podeszwami z pozostałych materiałów 

6405 20 91 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 4 0 

6405 20 99 – – – Pozostałe 4 0 

6405 90 – Pozostałe 

6405 90 10 – – Z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej 

17 5 

6405 90 90 – – Z podeszwami z pozostałych materiałów 4 0 

6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, nawet przymoco­
wanymi do podeszew innych niż podeszwy zewnętrzne); 
podpodeszwy wyjmowane (wkładki), podkładki pod pięty 
i podobne artykuły; getry, sztylpy i podobne artykuły oraz 
ich części: 

6406 10 – Cholewki i ich części, inne niż zakładki 

– – Ze skóry wyprawionej
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6406 10 11 – – – Cholewki 3 0 

6406 10 19 – – – Części cholewek 3 0 

6406 10 90 – – Z pozostałych materiałów 3 0 

6406 20 – Podeszwy zewnętrzne i obcasy, z gumy lub tworzyw 
sztucznych 

6406 20 10 – – Z gumy 3 0 

6406 20 90 – – Z tworzyw sztucznych 3 0 

– Pozostałe 

6406 91 00 – – Z drewna 3 0 

6406 99 – – Z pozostałych materiałów 

6406 99 10 – – – Getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich części 3 0 

6406 99 30 – – – Komplety cholewek przymocowanych do podpode­
szew (wkładek) lub do innych części składowych pode­
szwy, ale bez podeszew 

3 0 

6406 99 50 – – – Podpodeszwy wyjmowane i pozostałe dodatki 
wyjmowane 

3 0 

6406 99 60 – – – Podeszwy ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 3 0 

6406 99 80 – – – Pozostałe 3 0 

65 DZIAŁ 65 - NAKRYCIA GŁOWY I ICH CZĘŚCI 

6501 00 00 Formy kapeluszy, korpusy kapeluszy i stożki, z filcu, 
niemodelowane i bez rond; płaty i rury (włącznie z rurami 
rozciętymi), z filcu 

2,7 0 

6502 00 00 Stożki kapeluszy plecione lub wykonane przez łączenie 
pasków z dowolnego materiału, niemodelowane i bez 
rond, bez podszycia, bez przybrania 

Bez cła 0 

6504 00 00 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, plecione lub wyko­
nane przez łączenie pasków z dowolnego materiału, nawet 
z podszyciem lub przybraniem 

Bez cła 0 

6505 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, dziane lub wykonane 
z koronki, filcu lub innych materiałów włókienniczych, 
w kawałku (ale nie z pasków), nawet z podszyciem lub 
przybraniem; siatki na włosy z dowolnego materiału, 
nawet z podszyciem lub przybraniem 

6505 10 00 – Siatki na włosy 2,7 0
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6505 90 – Pozostałe 

6505 90 05 – – Z filcu z sierści lub filcu z wełny i sierści, wykonane 
z korpusów, stożków lub płatów, objętych pozycją 
6501 

5,7 0 

– – Pozostałe 

6505 90 10 – – – Berety, czepki, mycki, fezy, tarbusze i podobne 2,7 0 

6505 90 30 – – – Czapki z daszkiem 2,7 0 

6505 90 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

6506 Pozostałe nakrycia głowy, nawet z podszyciem lub przy­
braniem 

6506 10 – Nakrycia głowy zabezpieczające 

6506 10 10 – – Z tworzyw sztucznych 2,7 0 

6506 10 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

– Pozostałe 

6506 91 00 – – Z gumy lub tworzyw sztucznych 2,7 0 

6506 99 – – Z pozostałych materiałów 

6506 99 10 – – – Z filcu z sierści lub filcu z wełny i sierści, wykonane 
z korpusów, stożków lub płatów, objętych pozycją 
6501 

5,7 0 

6506 99 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

6507 00 00 Taśmy do wewnętrznego wykańczania kapeluszy, 
podszewki, osłony, szkielety kapeluszy, ramy kapeluszy, 
daszki i wiązania, do nakryć głowy 

2,7 0 

66 DZIAŁ 66 - PARASOLE, PARASOLE PRZECIWSŁO­
NECZNE, LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPIC­
RUTY I ICH CZĘŚCI 

6601 Parasole i parasole przeciwsłoneczne (włączając parasole- 
laski, parasole ogrodowe i podobne parasole) 

6601 10 00 – Parasole ogrodowe lub podobne parasole 4,7 0 

– Pozostałe 

6601 91 00 – – Z trzonem teleskopowym 4,7 0
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6601 99 – – Pozostałe 

– – – Z pokryciem z tkanych materiałów włókienniczych 

6601 99 11 – – – – Z włókien chemicznych 4,7 0 

6601 99 19 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,7 0 

6601 99 90 – – – Pozostałe 4,7 0 

6602 00 00 Laski, stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i tym podobne 2,7 0 

6603 Części, ozdoby i dodatki do artykułów objętych pozycją 
6601 lub 6602 

6603 20 00 – Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na 
trzonach (drzewcach) 

5,2 0 

6603 90 – Pozostałe 

6603 90 10 – – Uchwyty i gałki 2,7 0 

6603 90 90 – – Pozostałe 5 0 

67 DZIAŁ 67 - PIÓRA I PUCH, PREPAROWANE ORAZ 
ARTYKUŁY Z PIÓR LUB PUCHU; KWIATY SZTUCZNE; 
ARTYKUŁY Z WŁOSÓW LUDZKICH 

6701 00 00 Skóry ptasie i pozostałe części ptaków wraz z piórami lub 
puchem, pióra, części piór, puch i artykuły z puchu (inne 
niż towary objęte pozycją 0505 oraz obrobione dutki 
i stosiny) 

2,7 0 

6702 Kwiaty sztuczne, liście i owoce oraz ich części; artykuły 
wykonane ze sztucznych kwiatów, liści lub owoców 

6702 10 00 – Z tworzyw sztucznych 4,7 0 

6702 90 00 – Z pozostałych materiałów 4,7 0 

6703 00 00 Włosy ludzkie, czesane, ścieniane, wybielane lub poddane 
innej obróbce; wełna lub inna sierść zwierzęca, lub inne 
materiały włókiennicze, przygotowane do użytku przy 
wyrabianiu peruk lub temu podobnych 

1,7 0 

6704 Peruki, sztuczne brody, brwi i rzęsy, warkocze i temu 
podobne, z włosów ludzkich lub zwierzęcych, lub mate­
riałów włókienniczych; artykuły z włosów ludzkich, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

– Z materiałów włókienniczych syntetycznych 

6704 11 00 – – Kompletne peruki 2,2 0
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6704 19 00 – – Pozostałe 2,2 0 

6704 20 00 – Z włosów ludzkich 2,2 0 

6704 90 00 – Z pozostałych materiałów 2,2 0 

XIII SEKCJA XIII - ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, 
CEMENTU, AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIA­ 
ŁÓW; WYROBY CERAMICZNE; SZKŁO I WYROBY ZE 
SZKŁA 

68 DZIAŁ 68 - ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, 
AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW 

6801 00 00 Kostki brukowe, płyty nawierzchniowe, krawężniki i płyty 
chodnikowe, z kamienia naturalnego (z wyjątkiem łupków) 

Bez cła 0 

6802 Obrobione kamienie pomnikowe lub budowlane (z wyjąt­
kiem łupków) i artykuły z nich, inne niż towary objęte 
pozycją 6801; kostki mozaikowe i tym podobne z kamieni 
naturalnych (włącznie z łupkami), nawet na podłożu; 
sztucznie barwione ziarna, odłamki i proszek, z kamieni 
naturalnych (włącznie z łupkami) 

6802 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne (włą­
czając kwadratowe), których największe pole powierzchni 
można zamknąć kwadratem o boku mniejszym niż 7 cm; 
sztucznie barwione ziarna, odłamki i proszek 

Bez cła 0 

– Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane i artykuły 
z nich, tylko cięte lub piłowane, z powierzchnią płaską 
lub gładką 

6802 21 00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 1,7 0 

6802 23 00 – – Granit 1,7 0 

6802 29 00 – – Pozostałe kamienie 1,7 0 

– Pozostałe 

6802 91 – – Marmur, trawertyn i alabaster 

6802 91 10 – – – Alabaster polerowany, zdobiony lub inaczej obrobiony, 
ale nierzeźbiony 

1,7 0 

6802 91 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

6802 92 – – Pozostałe kamienie wapienne 

6802 92 10 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale 
nierzeźbione 

1,7 0 

6802 92 90 – – – Pozostałe 1,7 0
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6802 93 – – Granit 

6802 93 10 – – – Polerowany, zdobiony lub inaczej obrobiony, ale 
nierzeźbiony, o masie netto 10 kg lub większej 

Bez cła 0 

6802 93 90 – – – Pozostały 1,7 0 

6802 99 – – Pozostałe kamienie 

6802 99 10 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale 
nierzeźbione, o masie netto 10 kg lub większej 

Bez cła 0 

6802 99 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

6803 00 Obrobione łupki i artykuły z łupków lub z łupków aglo­
merowanych 

6803 00 10 – Łupki dachowe i ścienne 1,7 0 

6803 00 90 – Pozostałe 1,7 0 

6804 Kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice i tym 
podobne, bez opraw, do rozdrabniania, ostrzenia, polero­
wania, szlifowania lub cięcia, osełki do ręcznego ostrzenia 
lub polerowania oraz ich części, z kamienia naturalnego, ze 
spiekanych materiałów ściernych naturalnych lub sztucz­
nych, lub z ceramiki, z częściami lub bez części z innych 
materiałów 

6804 10 00 – Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, 
rozdrabniania lub rozcierania 

Bez cła 0 

– Pozostałe kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ścier­
nice i tym podobne 

6804 21 00 – – Z aglomerowanych diamentów syntetycznych lub natu­
ralnych 

1,7 0 

6804 22 – – Z pozostałych aglomerowanych materiałów ściernych 
lub z ceramiki 

– – – Ze sztucznych materiałów ściernych, ze spoiwem 

– – – – Z żywic syntetycznych lub sztucznych 

6804 22 12 – – – – – Niewzmocnione Bez cła 0 

6804 22 18 – – – – – Wzmocnione Bez cła 0 

6804 22 30 – – – – Z ceramiki lub krzemianów Bez cła 0 

6804 22 50 – – – – Z pozostałych materiałów Bez cła 0 

6804 22 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

6804 23 00 – – Z kamienia naturalnego Bez cła 0
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6804 30 00 – Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania Bez cła 0 

6805 Proszek lub ziarno, z naturalnych lub sztucznych mate­
riałów ściernych, na podłożu z materiału włókienniczego, 
papieru, tektury lub innych materiałów, nawet cięte do 
kształtu lub zszywane, lub inaczej wyprodukowane 

6805 10 00 – Na podłożu jedynie z tkanych materiałów włókienniczych 1,7 0 

6805 20 00 – Na podłożu jedynie z papieru lub tektury 1,7 0 

6805 30 – Na podłożu z pozostałych materiałów 

6805 30 10 – – Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych połą­
czonych z papierem lub tekturą 

1,7 0 

6805 30 20 – – Na podłożu z fibry 1,7 0 

6805 30 80 – – Pozostałe 1,7 0 

6806 Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne; 
wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony 
i podobne porowate materiały mineralne; mieszaniny i arty­
kuły z materiałów mineralnych izolujących cieplnie, 
akustycznie lub pochłaniających dźwięki, inne niż te objęte 
pozycją 6811 lub 6812, lub objęte działem 69 

6806 10 00 – Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne 
(włącznie z ich mieszaninami), luzem, w arkuszach lub 
w belach 

Bez cła 0 

6806 20 – Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony 
i podobne porowate materiały mineralne (włącznie 
z ich mieszaninami) 

6806 20 10 – – Iły porowate Bez cła 0 

6806 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

6806 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

6807 Artykuły z asfaltu lub podobnego materiału (na przykład 
bitumu naftowego lub paku węglowego) 

6807 10 – W rolkach 

6807 10 10 – – Pokrycia dachowe i wyroby okładzinowe Bez cła 0 

6807 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

6807 90 00 – Pozostałe Bez cła 0
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6808 00 00 Tafle, płyty, płytki, bloki i podobne artykuły z włókien 
roślinnych, słomy, wiórów, trocin, pyłu lub pozostałych 
odpadów drewna, scalonych cementem, gipsem lub 
innym spoiwem mineralnym 

1,7 0 

6809 Artykuły z gipsu lub z mieszanek na bazie gipsu 

– Płyty, arkusze, tafle, płytki i podobne artykuły, niezdo­
bione 

6809 11 00 – – Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 1,7 0 

6809 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

6809 90 00 – Pozostałe artykuły 1,7 0 

6810 Artykuły z cementu, betonu lub ze sztucznego kamienia, 
nawet zbrojone 

– Płytki, płyty chodnikowe, cegły i podobne artykuły 

6810 11 – – Bloki ścienne i cegły 

6810 11 10 – – – Z lekkiego betonu (na bazie kruszonego pumeksu, 
granulowanego żużla, itp.) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

6810 19 – – Pozostałe 

6810 19 10 – – – Płytki dachowe 1,7 0 

– – – Pozostałe płytki i płyty chodnikowe 

6810 19 31 – – – – Z betonu 1,7 0 

6810 19 39 – – – – Pozostałe 1,7 0 

6810 19 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe artykuły 

6810 91 – – Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budow­
nictwa lub inżynierii lądowej lub wodnej 

6810 91 10 – – – Elementy stropowe 1,7 0 

6810 91 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

6810 99 00 – – Pozostałe 1,7 0
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6811 Artykuły azbestowo-cementowe, celulozowo-cementowe 
lub tym podobne 

6811 40 00 – Zawierające azbest 1,7 0 

– Niezawierające azbestu 

6811 81 00 – – Arkusze faliste 1,7 0 

6811 82 – – Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły 

6811 82 10 – – – Arkusze na dachy lub ściany, nieprzekraczające 
wymiarów 40 × 60 cm 

1,7 0 

6811 82 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

6811 83 00 – – Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt 1,7 0 

6811 89 00 – – Pozostałe artykuły 1,7 0 

6812 Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu 
lub azbestu i węglanu magnezu; artykuły z takich 
mieszanin lub z azbestu (na przykład nici, tkaniny, odzież, 
nakrycia głowy, obuwie, uszczelki), nawet wzmocnione, 
inne niż towary objęte pozycją 6811 lub 6813 

6812 80 – Z krokidolitu 

6812 80 10 – – Włókna obrobione; mieszaniny na bazie azbestu lub na 
bazie azbestu i węglanu magnezu 

1,7 0 

6812 80 90 – – Pozostałe 3,7 0 

– Pozostałe 

6812 91 00 – – Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 3,7 0 

6812 92 00 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 3,7 0 

6812 93 00 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbesto­
wych, w arkuszach lub rolkach 

3,7 0 

6812 99 – – Pozostałe 

6812 99 10 – – – Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie 
azbestu lub na bazie azbestu i węglanu magnezu 

1,7 0 

6812 99 90 – – – Pozostałe 3,7 0
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6813 Materiały cierne i artykuły z nich (na przykład arkusze, 
rolki, pasy, segmenty, tarcze, podkładki, okładziny), 
niezmontowane, do hamulców, sprzęgieł lub tym podob­
nych, na bazie azbestu lub innych substancji mineralnych, 
lub celulozy, nawet połączone z materiałami włókienni­
czymi lub innymi 

6813 20 00 – Zawierające azbest 2,7 0 

– Niezawierające azbestu 

6813 81 00 – – Okładziny i klocki hamulcowe 2,7 0 

6813 89 00 – – Pozostałe 2,7 0 

6814 Mika obrobiona i artykuły z miki, włącznie z miką aglo­
merowaną lub regenerowaną, nawet na podłożu z papieru, 
tektury lub innych materiałów 

6814 10 00 – Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regene­
rowanej, nawet na podłożu 

1,7 0 

6814 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

6815 Artykuły z kamienia lub pozostałych substancji mineral­
nych (włącznie z włóknami węglowymi, artykułami 
z włókien węglowych i artykułami z torfu), gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

6815 10 – Artykuły z grafitu lub pozostałego węgla, przeznaczone 
do użytku nieelektrycznego 

6815 10 10 – – Włókna węglowe i artykuły z włókien węglowych Bez cła 0 

6815 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

6815 20 00 – Artykuły z torfu Bez cła 0 

– Pozostałe artykuły 

6815 91 00 – – Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit Bez cła 0 

6815 99 – – Pozostałe 

6815 99 10 – – – Z materiałów ogniotrwałych, związanych chemicznie Bez cła 0 

6815 99 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

69 DZIAŁ 69 - WYROBY CERAMICZNE 

I. WYROBY Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH 
LUB PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH 
I WYROBY OGNIOTRWAŁE 

6901 00 00 Cegły, płyty, bloki i pozostałe wyroby ceramiczne z krze­
mionkowych skał kopalnych (na przykład ziemia okrzem­
kowa, trypla lub diatomit) lub z podobnych ziem krze­
mionkowych 

2 0
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6902 Cegły, płyty, bloki i podobne wyroby ceramiczne konstruk­
cyjne, ogniotrwałe, inne niż z krzemionkowych skał kopal­
nych lub podobnych ziem krzemionkowych 

6902 10 00 – Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50 % masy 
pierwiastków Mg, Ca lub Cr, wyrażonych jako MgO, CaO 
lub Cr 2 O 3 

2 0 

6902 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ), 
krzemionki (SiO 2 ) lub mieszaniny, lub związku tych 
produktów chemicznych 

6902 20 10 – – Zawierające 93 % masy lub więcej krzemionki (SiO 2 ) 2 0 

– – Pozostałe 

6902 20 91 – – – Zawierające więcej niż 7 % masy, ale mniej niż 45 % 
masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 – – – Pozostałe 2 0 

6902 90 00 – Pozostałe 2 0 

6903 Pozostałe wyroby ceramiczne ogniotrwałe (na przykład 
retorty, tygle, mufle, dysze, korki, podpory, tygle probiercze 
do kupelacji, przewody, rury, osłony i pręty), inne niż 
z krzemionkowych skał kopalnych lub podobnych ziem 
krzemionkowych 

6903 10 00 – Zawierające więcej niż 50 % masy grafitu lub innych 
postaci węgla, lub mieszaniny tych produktów 

5 0 

6903 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 
lub mieszaniny lub związku tlenku glinu i krzemionki 
(SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Zawierające mniej niż 45 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 5 0 

6903 20 90 – – Zawierające 45 % masy lub więcej tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 5 0 

6903 90 – Pozostałe 

6903 90 10 – – Zawierające więcej niż 25 % masy, ale nie więcej niż 
50 % masy, grafitu lub innych postaci węgla lub miesza­
niny tych wyrobów 

5 0 

6903 90 90 – – Pozostałe 5 0 

II. POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 

6904 Cegły budowlane, pustaki stropowe, podporowe lub wypeł­
nieniowe, ceramiczne i temu podobne 

6904 10 00 – Cegły budowlane 2 0
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6904 90 00 – Pozostałe 2 0 

6905 Dachówki, nasady kominowe, wkłady kominowe, ozdoby 
architektoniczne i pozostałe ceramiczne wyroby budowlane 

6905 10 00 – Dachówki Bez cła 0 

6905 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

6906 00 00 Rury, przewody, rynny i osprzęt do rur, ceramiczne Bez cła 0 

6907 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, 
nieszkliwione; kostki mozaikowe i temu podobne, nawet 
na podłożu, ceramiczne, nieszkliwione 

6907 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, 
których największe pole powierzchni można zamknąć 
w kwadracie o boku mniejszym niż 7 cm 

5 0 

6907 90 – Pozostałe 

6907 90 10 – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 0 

– – Pozostałe 

6907 90 91 – – – Wyroby kamionkowe 5 0 

6907 90 93 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 0 

6907 90 99 – – – Pozostałe 5 0 

6908 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, 
szkliwione; kostki mozaikowe i temu podobne, nawet na 
podłożu, ceramiczne, szkliwione 

6908 10 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, 
których największe pole powierzchni można zamknąć 
w kwadracie o boku mniejszym niż 7 cm 

6908 10 10 – – Z ceramiki zwykłej 7 3 

6908 10 90 – – Pozostałe 7 3 

6908 90 – Pozostałe 

– – Z ceramiki zwykłej 

6908 90 11 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 6 0 

– – – Pozostałe, o maksymalnej grubości
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6908 90 21 – – – – Nieprzekraczającej 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – Przekraczającej 15 mm 5 0 

– – Pozostałe 

6908 90 31 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 0 

– – – Pozostałe 

6908 90 51 – – – – O powierzchni czołowej nieprzekraczającej 90 cm 2 7 3 

– – – – Pozostałe 

6908 90 91 – – – – – Wyroby kamionkowe 5 0 

6908 90 93 – – – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 0 

6908 90 99 – – – – – Pozostałe 5 0 

6909 Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicz­
nych lub innych technicznych; koryta, wanny i podobne 
zbiorniki, w rodzaju stosowanych w rolnictwie, cera­
miczne; garnki, słoje i podobne wyroby, w rodzaju stoso­
wanych do transportu lub pakowania towarów, ceramiczne 

– Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicz­
nych lub innych technicznych 

6909 11 00 – – Z porcelany lub porcelany chińskiej 5 0 

6909 12 00 – – Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą 
w skali Mohsa 

5 0 

6909 19 00 – – Pozostałe 5 0 

6909 90 00 – Pozostałe 5 0 

6910 Zlewy, umywalki, podstawy umywalek, wanny, bidety, 
miski klozetowe, płuczki ustępowe, pisuary i podobna 
armatura sanitarna, ceramiczne 

6910 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 7 0 

6910 90 00 – Pozostałe 7 0 

6911 Zastawy stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe arty­
kuły gospodarstwa domowego i toaletowe, z porcelany lub 
porcelany chińskiej 

6911 10 00 – Zastawy stołowe i naczynia kuchenne 12 5 

6911 90 00 – Pozostałe 12 5
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6912 00 Zastawy stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe arty­
kuły gospodarstwa domowego i toaletowe, ceramiczne, 
inne niż z porcelany lub porcelany chińskiej 

6912 00 10 – Z ceramiki zwykłej 5 0 

6912 00 30 – Wyroby kamionkowe 5,5 0 

6912 00 50 – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 9 5 

6912 00 90 – Pozostałe 7 3 

6913 Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne, ceramiczne 

6913 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 6 0 

6913 90 – Pozostałe 

6913 90 10 – – Z ceramiki zwykłej 3,5 0 

– – Pozostałe 

6913 90 91 – – – Wyroby kamionkowe 6 0 

6913 90 93 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 6 0 

6913 90 99 – – – Pozostałe 6 0 

6914 Pozostałe artykuły ceramiczne 

6914 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 5 0 

6914 90 – Pozostałe 

6914 90 10 – – Z ceramiki zwykłej 3 0 

6914 90 90 – – Pozostałe 3 0 

70 DZIAŁ 70 - SZKŁO I WYROBY ZE SZKŁA 

7001 00 Stłuczka i inne odpady i złom szklany; masa szklana 

7001 00 10 – Stłuczka i inne odpady i złom szklany Bez cła 0 

– Masa szklana 

7001 00 91 – – Szkło optyczne 3 0 

7001 00 99 – – Pozostałe Bez cła 0
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7002 Szkło w postaci kulek (innych niż mikrokulki objętych 
pozycją 7018), prętów lub rur, nieobrobione 

7002 10 00 – Kulki 3 0 

7002 20 – Pręty 

7002 20 10 – – Ze szkła optycznego 3 0 

7002 20 90 – – Pozostałe 3 0 

– Rury 

7002 31 00 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 0 

7002 32 00 – – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności 
liniowej nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, 
w zakresie temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – Pozostałe 3 0 

7003 Szkło lane i walcowane, w arkuszach lub kształtkach, 
nawet z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciw­
odblaskową, ale nieobrobione inaczej 

– Szyby niezbrojone 

7003 12 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub posiadające warstwę pochłaniającą, odblaskową lub 
przeciwodblaskową 

7003 12 10 – – – Ze szkła optycznego 3 0 

– – – Pozostałe 

7003 12 91 – – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 0 

7003 12 99 – – – – Pozostałe 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – Pozostałe 

7003 19 10 – – – Ze szkła optycznego 3 0 

7003 19 90 – – – Pozostałe 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – Szyby zbrojone 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – Kształtki 3 0
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7004 Szkło ciągnione i dmuchane, w arkuszach, nawet z warstwą 
pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową, ale 
nieobrobione inaczej 

7004 20 – Szkło, barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powle­
czone lub z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub prze­
ciwodblaskową 

7004 20 10 – – Szkło optyczne 3 0 

– – Pozostałe 

7004 20 91 – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 0 

7004 20 99 – – – Pozostałe 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – Pozostałe szkło 

7004 90 10 – – Szkło optyczne 3 0 

7004 90 70 – – Szkło inspektowe w arkuszach 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – Pozostałe, o grubości 

7004 90 92 – – – Nieprzekraczającej 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – Przekraczającej 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Szkło typu „float” i szkło o powierzchni szlifowanej lub 
polerowanej, w arkuszach, nawet z warstwą pochłaniającą, 
odblaskową lub przeciwodblaskową, ale nieobrobione 
inaczej 

7005 10 – Szkło niezbrojone, z warstwą pochłaniającą, odblaskową 
lub przeciwodblaskową 

7005 10 05 – – Z warstwą przeciwodblaskową 3 0 

– – Pozostałe, o grubości 

7005 10 25 – – – Nieprzekraczającej 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – Przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – Przekraczającej 4,5 mm 2 0 

– Pozostałe szkło niezbrojone
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7005 21 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub jedynie szlifowane powierzchniowo 

7005 21 25 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekracza­
jącej 4,5 mm 

2 0 

7005 21 80 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – Pozostałe 

7005 29 25 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekracza­
jącej 4,5 mm 

2 0 

7005 29 80 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – Szkło zbrojone 2 0 

7006 00 Szkło objęte pozycją 7003, 7004 lub 7005, gięte, o obro­
bionych krawędziach, grawerowane, wiercone, emaliowane 
lub inaczej obrobione, ale nieobramowane ani nieopra­
wione w inne materiały 

7006 00 10 – Szkło optyczne 3 0 

7006 00 90 – Pozostałe 3 0 

7007 Szkło bezpieczne, złożone ze szkła hartowanego (tempero­
wanego) lub warstwowego 

– Szkło bezpieczne hartowane (temperowane) 

7007 11 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicz­
nych lub wodnych 

7007 11 10 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach silnikowych 

3 0 

7007 11 90 – – – Pozostałe 3 0 

7007 19 – – Pozostałe 

7007 19 10 – – – Emaliowane 3 0 

7007 19 20 – – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

3 0 

7007 19 80 – – – Pozostałe 3 0 

– Szkło bezpieczne wielowarstwowe
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7007 21 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicz­
nych lub wodnych 

7007 21 20 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo­
wania w pojazdach silnikowych 

3 0 

7007 21 80 – – – Pozostałe 3 0 

7007 29 00 – – Pozostałe 3 0 

7008 00 Wielościenne elementy izolacyjne ze szkła 

7008 00 20 – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

3 0 

– Pozostałe 

7008 00 81 – – Składające się z dwóch tafli szkła uszczelnionych 
wzdłuż brzegów hermetycznym złączem i oddzielonych 
warstwą powietrza, innych gazów lub próżnią 

3 0 

7008 00 89 – – Pozostałe 3 0 

7009 Lustra, nawet w ramach, włącznie z lusterkami wstecznymi 

7009 10 00 – Lusterka wsteczne do pojazdów 4 0 

– Pozostałe 

7009 91 00 – – Bez ram 4 0 

7009 92 00 – – W ramach 4 0 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, ampułki i pozos­
tałe pojemniki, ze szkła, w rodzaju stosowanych do trans­
portu lub pakowania towarów; słoje szklane na przetwory; 
korki, przykrywki i pozostałe zamknięcia ze szkła 

7010 10 00 – Ampułki 3 0 

7010 20 00 – Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 5 0 

7010 90 – Pozostałe 

7010 90 10 – – Słoje na przetwory (słoje do sterylizacji) 5 0 

– – Pozostałe 

7010 90 21 – – – Wykonane z rur szklanych 5 0 

– – – Pozostałe, o pojemności nominalnej
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7010 90 31 – – – – 2,5 l lub większej 5 0 

– – – – Mniejszej niż 2,5 l 

– – – – – Do napojów i artykułów spożywczych 

– – – – – – Butle 

– – – – – – – Ze szkła bezbarwnego, o pojemności nominalnej 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l lub większej 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 5 0 

– – – – – – – Ze szkła barwnego, o pojemności nominalnej 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l lub większej 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 5 0 

– – – – – – Pozostałe, o pojemności nominalnej 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l lub większej 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – Mniejszej niż 0,25 l 5 0 

– – – – – Do produktów farmaceutycznych, o pojemności 
nominalnej 

7010 90 71 – – – – – – Przekraczającej 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – Nieprzekraczającej 0,055 l 5 0 

– – – – – Do innych produktów 

7010 90 91 – – – – – – Ze szkła bezbarwnego 5 0 

7010 90 99 – – – – – – Ze szkła barwnego 5 0 

7011 Szklane osłony (włącznie z bańkami i rurkami), otwarte, 
oraz ich szklane części, bez wyposażenia, do lamp elek­
trycznych, lamp elektronopromieniowych lub tym podob­
nych 

7011 10 00 – Do oświetlenia elektrycznego 4 0
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7011 20 00 – Do lamp elektronopromieniowych 4 0 

7011 90 00 – Pozostałe 4 0 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stoło­
wych, kuchennych, toaletowych, biurowych, dekoracji 
wnętrz lub podobnych celów (inne niż te objęte pozycją 
7010 lub 7018) 

7013 10 00 – Z tworzywa szklano-ceramicznego 11 7 

– Kieliszki i szklanki na nóżce, inne niż z tworzywa 
szklano-ceramicznego 

7013 22 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 22 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 7 

7013 22 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 7 

7013 28 – – Pozostałe 

7013 28 10 – – – Nabierane ręcznie 11 7 

7013 28 90 – – – Nabierane mechanicznie 11 7 

– Pozostałe kieliszki i szklanki, inne niż z tworzywa 
szklano-ceramicznego 

7013 33 – – Ze szkła ołowiowego 

– – – Nabieranego ręcznie 

7013 33 11 – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 7 

7013 33 19 – – – – Pozostałe 11 7 

– – – Nabieranego mechanicznie 

7013 33 91 – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 7 

7013 33 99 – – – – Pozostałe 11 7 

7013 37 – – Pozostałe 

7013 37 10 – – – Ze szkła hartowanego 11 7 

– – – Pozostałe 

– – – – Nabierane ręcznie 

7013 37 51 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 7
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7013 37 59 – – – – – Pozostałe 11 7 

– – – – Nabierane mechanicznie 

7013 37 91 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 7 

7013 37 99 – – – – – Pozostałe 11 7 

– Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stoło­
wych (inne niż szklanki i kieliszki) lub kuchennych, inne 
niż z tworzywa szklano-ceramicznego 

7013 41 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 41 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 7 

7013 41 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 7 

7013 42 00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

11 7 

7013 49 – – Pozostałe 

7013 49 10 – – – Ze szkła hartowanego 11 7 

– – – Pozostałe 

7013 49 91 – – – – Nabierane ręcznie 11 7 

7013 49 99 – – – – Nabierane mechanicznie 11 7 

– Pozostałe wyroby ze szkła 

7013 91 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 91 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 7 

7013 91 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 7 

7013 99 00 – – Pozostałe 11 7 

7014 00 00 Wyroby sygnalizacyjne ze szkła i elementy optyczne ze 
szkła (inne niż te objęte pozycją 7015), nieobrobione 
optycznie 

3 0 

7015 Szkła zegarowe lub zegarkowe oraz podobne szkła, szkła 
do okularów korekcyjnych lub niekorekcyjnych, zakrzy­
wione, gięte, wydrążone lub tym podobne, nieobrobione 
optycznie; wydrążone kule szklane i ich segmenty, do 
produkcji takich szkieł 

7015 10 00 – Szkła do okularów korekcyjnych 3 0
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7015 90 00 – Pozostałe 3 0 

7016 Kształtki chodnikowe, płyty, cegły, pustaki, cegły znorma­
lizowane, dachówki i pozostałe artykuły, ze szkła prasowa­
nego lub formowanego, nawet zbrojonego, w rodzaju 
stosowanych do celów budowlanych lub konstrukcyjnych; 
kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na 
podłożu, na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyj­
nych; okna witrażowe i tym podobne; szkło wielokomór­
kowe lub piankowe w blokach, taflach, płytach, formowane 
w kokilach lub podobnych postaciach 

7016 10 00 – Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na 
podłożu, na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyj­
nych 

8 3 

7016 90 – Pozostałe 

7016 90 10 – – Okna witrażowe i tym podobne 3 0 

7016 90 80 – – Pozostałe 3 MIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Wyroby laboratoryjne, higieniczne lub farmaceutyczne, 
szklane, nawet skalowane lub kalibrowane 

7017 10 00 – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 0 

7017 20 00 – Z pozostałego szkła o współczynniku rozszerzalności 
liniowej nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, 
w zakresie temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Pozostałe 3 0 

7018 Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachet­
nych i półszlachetnych i podobna drobnica szklana oraz 
artykuły z niej, inne niż sztuczna biżuteria; szklane oczy, 
inne niż artykuły protetyczne; statuetki i pozostałe ozdoby 
ze szkła obrobionego na palniku, inne niż sztuczna biżu­
teria; mikrokulki szklane o średnicy nieprzekraczającej 
1 mm 

7018 10 – Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachet­
nych i półszlachetnych oraz podobna drobnica szklana 

– – Paciorki szklane 

7018 10 11 – – – Cięte i mechanicznie polerowane Bez cła 0 

7018 10 19 – – – Pozostałe 7 0 

7018 10 30 – – Imitacje pereł Bez cła 0 

– – Imitacje kamieni szlachetnych i półszlachetnych 

7018 10 51 – – – Cięte i mechanicznie polerowane Bez cła 0
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7018 10 59 – – – Pozostałe 3 0 

7018 10 90 – – Pozostałe 3 0 

7018 20 00 – Mikrokulki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 3 0 

7018 90 – Pozostałe 

7018 90 10 – – Szklane oczy; artykuły z drobnicy szklanej 3 0 

7018 90 90 – – Pozostałe 6 0 

7019 Włókna szklane (włącznie z watą szklaną) oraz artykuły 
z nich (na przykład przędza, tkaniny) 

– Taśmy przędzy, niedoprzędy, przędza i nici szklane cięte 

7019 11 00 – – Nici szklane cięte o długości nie większej niż 50 mm 7 3 

7019 12 00 – – Niedoprzędy 7 3 

7019 19 – – Pozostałe 

7019 19 10 – – – Z włókien ciągłych 7 3 

7019 19 90 – – – Z włókien odcinkowych 7 3 

– Cienkie arkusze (woale), taśmy, maty, wojłoki, płyty 
i podobne wyroby nietkane 

7019 31 00 – – Maty 7 0 

7019 32 00 – – Cienkie arkusze (woale) 5 0 

7019 39 00 – – Pozostałe 5 0 

7019 40 00 – Tkaniny z niedoprzędów 7 3 

– Pozostałe tkaniny 

7019 51 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płócien­
nym, o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 
250 g/m 2 , o masie liniowej pojedynczej przędzy nie 
większej niż 136 teksów 

7 3 

7019 59 00 – – Pozostałe 7 3 

7019 90 – Pozostałe 

7019 90 10 – – Włókna nietekstylne luzem lub w kosmykach 7 0
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7019 90 30 – – Wyścielenia i okładziny do izolacji rur 7 0 

– – Pozostałe 

7019 90 91 – – – Z włókien tekstylnych 7 0 

7019 90 99 – – – Pozostałe 7 0 

7020 00 Pozostałe artykuły ze szkła 

7020 00 05 – Kwarcowe rurki reakcyjne i uchwyty przeznaczone do 
wstawiania do pieców dyfuzyjnych i utleniających, stoso­
wanych do produkcji materiałów półprzewodnikowych 

Bez cła 0 

– Wkłady szklane do termosów lub innych naczyń próżnio­
wych 

7020 00 07 – – Niewykończone 3 0 

7020 00 08 – – Wykończone 6 0 

– Pozostałe 

7020 00 10 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 0 

7020 00 30 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na kelwin, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – Pozostałe 3 0 

XIV SEKCJA XIV - PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE 
SZLACHETNE, METALE PLATEROWANE METALEM 
SZLACHETNYM I ARTYKUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻU­
TERIA; MONETY 

71 DZIAŁ 71 - PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE 
SZLACHETNE, METALE PLATEROWANE METALEM 
SZLACHETNYM I ARTYKUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻU­
TERIA; MONETY 

I. PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE ORAZ 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE 

7101 Perły naturalne lub hodowlane, nawet obrobione lub sorto­
wane, ale nienawleczone, oprawione lub obsadzone; perły 
naturalne lub hodowlane, tymczasowo nawleczone dla 
ułatwienia transportu 

7101 10 00 – Perły naturalne Bez cła 0 

– Perły hodowlane
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7101 21 00 – – Nieobrobione Bez cła 0 

7101 22 00 – – Obrobione Bez cła 0 

7102 Diamenty, nawet obrobione, ale nieoprawione ani nieobsa­
dzone 

7102 10 00 – Niesortowane Bez cła 0 

– Przemysłowe 

7102 21 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

Bez cła 0 

7102 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Nieprzemysłowe 

7102 31 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

Bez cła 0 

7102 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7103 Kamienie szlachetne (inne niż diamenty) i kamienie półszla­
chetne, nawet obrobione lub sortowane, ale nienawleczone, 
oprawione lub obsadzone; niesortowane kamienie szla­
chetne (inne niż diamenty) oraz półszlachetne, tymczasowo 
nawleczone dla ułatwienia transportu 

7103 10 00 – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie 
kształtowane 

Bez cła 0 

– Inaczej obrobione 

7103 91 00 – – Rubiny, szafiry i szmaragdy Bez cła 0 

7103 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7104 Kamienie syntetyczne lub odtworzone, szlachetne lub 
półszlachetne, nawet obrobione lub sortowane, ale nienaw­
leczone, nieoprawione lub nieobsadzone; kamienie synte­
tyczne lub odtworzone, szlachetne lub półszlachetne, 
niesortowane, tymczasowo nawleczone dla ułatwienia 
transportu 

7104 10 00 – Kwarc piezoelektryczny Bez cła 0 

7104 20 00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub 
zgrubnie kształtowane 

Bez cła 0 

7104 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7105 Pył i proszek z kamieni naturalnych lub syntetycznych, 
szlachetnych lub półszlachetnych 

7105 10 00 – Z diamentów Bez cła 0 

7105 90 00 – Pozostałe Bez cła 0
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II. METALE SZLACHETNE I METALE PLATEROWANE 
METALEM SZLACHETNYM 

7106 Srebro (włącznie ze srebrem pokrytym złotem lub platyną), 
w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku 

7106 10 00 – Proszek Bez cła 0 

– Pozostałe 

7106 91 – – W stanie surowym 

7106 91 10 – – – O czystości nie mniejszej niż 999 części na 1 000 Bez cła 0 

7106 91 90 – – – O czystości mniejszej niż 999 części na 1 000 Bez cła 0 

7106 92 – – W stanie półproduktu 

7106 92 20 – – – O czystości nie mniejszej niż 750 części na 1 000 Bez cła 0 

7106 92 80 – – – O czystości mniejszej niż 750 części na 1 000 Bez cła 0 

7107 00 00 Metale nieszlachetne posrebrzane, nieobrobione inaczej niż 
do stanu półproduktu 

Bez cła 0 

7108 Złoto (włącznie ze złotem platynowanym) w stanie 
surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku 

– Niemonetarne 

7108 11 00 – – Proszek Bez cła 0 

7108 12 00 – – Pozostałe surowe postacie Bez cła 0 

7108 13 – – Półprodukty 

7108 13 10 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; płytki; arkusze i taśmy, 
o grubości, z wyłączeniem dowolnego podłoża, prze­
kraczającej 0,15 mm 

Bez cła 0 

7108 13 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7108 20 00 – Monetarne Bez cła 0 

7109 00 00 Metale nieszlachetne lub srebro, pozłacane, nieobrobione 
inaczej niż do stanu półproduktu 

Bez cła 0 

7110 Platyna, w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci 
proszku 

– Platyna
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7110 11 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku Bez cła 0 

7110 19 – – Pozostała 

7110 19 10 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; płytki; arkusze i taśmy, 
o grubości, z wyłączeniem dowolnego podłoża, prze­
kraczającej 0,15 mm 

Bez cła 0 

7110 19 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pallad 

7110 21 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku Bez cła 0 

7110 29 00 – – Pozostały Bez cła 0 

– Rod 

7110 31 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku Bez cła 0 

7110 39 00 – – Pozostały Bez cła 0 

– Iryd, osm i ruten 

7110 41 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku Bez cła 0 

7110 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7111 00 00 Metale nieszlachetne, srebro lub złoto, platynowane, 
nieobrobione inaczej niż do stanu półproduktu 

Bez cła 0 

7112 Odpady i złom metali szlachetnych lub metali platerowa­
nych metalami szlachetnymi; pozostałe odpady zawierające 
metale szlachetne lub związki metali szlachetnych, 
w rodzaju stosowanych zasadniczo do odzyskiwania metali 
szlachetnych 

7112 30 00 – Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali 
szlachetnych 

Bez cła 0 

– Pozostałe 

7112 91 00 – – Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, 
ale z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale 
szlachetne 

Bez cła 0 

7112 92 00 – – Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, 
ale z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale 
szlachetne 

Bez cła 0 

7112 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0
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III. BIŻUTERIA, ARTYKUŁY JUBILERSKIE ZE ZŁOTA 
I SREBRA ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY 

7113 Artykuły biżuteryjne i ich części, z metalu szlachetnego lub 
platerowanego metalem szlachetnym 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowa­
nego metalem szlachetnym 

7113 11 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego metalem 
szlachetnym 

2,5 0 

7113 19 00 – – Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowa­
nego metalem szlachetnym 

2,5 0 

7113 20 00 – Z innego metalu nieszlachetnego platerowanego metalem 
szlachetnym 

4 0 

7114 Artykuły jubilerskie ze złota lub srebra oraz ich części, 
z metalu szlachetnego lub metalu platerowanego metalem 
szlachetnym 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowa­
nego metalem szlachetnym 

7114 11 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

2 0 

7114 19 00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub 
platerowanego metalem szlachetnym 

2 0 

7114 20 00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szla­
chetnym 

2 0 

7115 Pozostałe artykuły z metalu szlachetnego lub metalu plate­
rowanego metalem szlachetnym 

7115 10 00 – Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, 
z platyny 

Bez cła 0 

7115 90 – Pozostałe 

7115 90 10 – – Z metalu szlachetnego 3 0 

7115 90 90 – – Z metalu platerowanego metalem szlachetnym 3 0 

7116 Artykuły z pereł naturalnych lub hodowlanych, kamieni 
szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, syntetycz­
nych lub odtworzonych) 

7116 10 00 – Z pereł naturalnych lub hodowlanych Bez cła 0 

7116 20 – Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, 
syntetycznych lub odtworzonych) 

– – Wykonane całkowicie z naturalnych kamieni szlachet­
nych lub półszlachetnych
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7116 20 11 – – – Naszyjniki, bransolety i pozostałe artykuły z natural­
nych kamieni szlachetnych lub półszlachetnych, 
jedynie nawleczonych, bez zapięć lub innych dodat­
ków 

Bez cła 0 

7116 20 19 – – – Pozostałe 2,5 0 

7116 20 90 – – Pozostałe 2,5 0 

7117 Sztuczna biżuteria 

– Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego metalem szla­
chetnym 

7117 11 00 – – Spinki do mankietów i inne spinki 4 0 

7117 19 – – Pozostała 

7117 19 10 – – – Z częściami ze szkła 4 0 

– – – Bez części ze szkła 

7117 19 91 – – – – Pozłacana, posrebrzana lub platynowana 4 0 

7117 19 99 – – – – Pozostała 4 0 

7117 90 00 – Pozostała 4 0 

7118 Monety 

7118 10 – Monety (inne niż monety złote), niebędące prawnym 
środkiem płatniczym 

7118 10 10 – – Ze srebra Bez cła 0 

7118 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7118 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

XV SEKCJA XV - METALE NIESZLACHETNE I ARTYKUŁY 
Z METALI NIESZLACHETNYCH 

72 DZIAŁ 72 - ŻELIWO I STAL 

I. MATERIAŁY PIERWOTNE; WYROBY W POSTACI 
GRANULEK LUB PROSZKU 

7201 Surówka i surówka zwierciadlista, w gąskach, blokach lub 
pozostałych pierwotnych postaciach 

7201 10 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy 
lub mniejszej 

– – Zawierająca nie mniej niż 0,4 % masy manganu
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7201 10 11 – – – Zawierająca 1 % masy lub mniej krzemu 1,7 0 

7201 10 19 – – – Zawierająca więcej niż 1 % masy krzemu 1,7 0 

7201 10 30 – – Zawierająca nie mniej niż 0,1 % masy, ale mniej niż 
0,4 % masy manganu 

1,7 0 

7201 10 90 – – Zawierająca mniej niż 0,1 % masy manganu Bez cła 0 

7201 20 00 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu większej niż 
0,5 % masy fosforu 

2,2 0 

7201 50 – Surówka zwierciadlista 

7201 50 10 – – Surówka zawierająca nie mniej niż 0,3 % masy, ale nie 
więcej niż 1 % masy tytanu i nie mniej niż 0,5 % masy, 
ale nie więcej niż 1 % masy wanadu 

Bez cła 0 

7201 50 90 – – Pozostała 1,7 0 

7202 Żelazostopy 

– Żelazomangan 

7202 11 – – Zawierający więcej niż 2 % masy węgla 

7202 11 20 – – – O granulacji nieprzekraczającej 5 mm i o zawartości 
manganu przekraczającej 65 % masy 

2,7 0 

7202 11 80 – – – Pozostały 2,7 0 

7202 19 00 – – Pozostały 2,7 0 

– Żelazokrzem 

7202 21 00 – – Zawierający więcej niż 55 % masy krzemu 5,7 5 

7202 29 – – Pozostały 

7202 29 10 – – – Zawierający 4 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
10 % masy magnezu 

5,7 5 

7202 29 90 – – – Pozostały 5,7 5 

7202 30 00 – Żelazokrzemomangan 3,7 0 

– Żelazochrom 

7202 41 – – Zawierający więcej niż 4 % masy węgla 

7202 41 10 – – – Zawierający więcej niż 4 % masy, ale nie więcej niż 
6 % masy węgla 

4 0
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7202 41 90 – – – Zawierający więcej niż 6 % masy węgla 4 0 

7202 49 – – Pozostały 

7202 49 10 – – – Zawierający nie więcej niż 0,05 % masy węgla 7 5 

7202 49 50 – – – Zawierający więcej niż 0,05 % masy, ale nie więcej niż 
0,5 % masy węgla 

7 5 

7202 49 90 – – – Zawierający więcej niż 0,5 % masy, ale nie więcej niż 
4 % masy węgla 

7 5 

7202 50 00 – Żelazokrzemochrom 2,7 0 

7202 60 00 – Żelazonikiel Bez cła 0 

7202 70 00 – Żelazomolibden 2,7 0 

7202 80 00 – Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram Bez cła 0 

– Pozostały 

7202 91 00 – – Żelazotytan i żelazokrzemotytan 2,7 0 

7202 92 00 – – Żelazowanad 2,7 0 

7202 93 00 – – Żelazoniob Bez cła 0 

7202 99 – – Pozostały 

7202 99 10 – – – Żelazofosfor Bez cła 0 

7202 99 30 – – – Żelazokrzemomagnez 2,7 0 

7202 99 80 – – – Pozostały 2,7 0 

7203 Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez 
bezpośrednie odtlenianie rudy żelaza i pozostałych gąbcza­
stych wyrobów zawierających żelazo, w bryłach, granul­
kach lub w podobnych postaciach; żelazo o minimalnej 
czystości 99,94 % masy, w bryłach, granulkach lub 
w podobnych postaciach 

7203 10 00 – Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez 
bezpośrednie odtlenianie rudy żelaza 

Bez cła 0 

7203 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7204 Odpady i złom żeliwa i stali; wlewki do przetopienia 
z żeliwa lub stali 

7204 10 00 – Odpady i złom żeliwny Bez cła 0 

– Odpady i złom ze stali stopowej
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7204 21 – – Ze stali nierdzewnej 

7204 21 10 – – – Zawierającej 8 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7204 21 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7204 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7204 30 00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali Bez cła 0 

– Pozostałe odpady i złom 

7204 41 – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, 
piłowania, pilnikowania, okrawania i tłoczenia, nawet 
w wiązkach 

7204 41 10 – – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowa­
nia, piłowania i pilnikowania 

Bez cła 0 

– – – Ażury z okrawania i tłoczenia 

7204 41 91 – – – – W wiązkach Bez cła 0 

7204 41 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7204 49 – – Pozostałe 

7204 49 10 – – – W kawałkach (rozdrobnione) Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7204 49 30 – – – – W wiązkach Bez cła 0 

7204 49 90 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7204 50 00 – Wlewki do przetopu Bez cła 0 

7205 Surówka, surówka zwierciadlista, żeliwo lub stal, w postaci 
granulek lub proszku 

7205 10 00 – Granulki Bez cła 0 

– Proszki 

7205 21 00 – – Ze stali stopowej Bez cła 0 

7205 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0
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II. ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA 

7206 Żeliwo i stal niestopowa w postaci wlewków lub w pozos­
tałych formach pierwotnych (z wyłączeniem żelaza obję­
tego pozycją 7203) 

7206 10 00 – Wlewki Bez cła 0 

7206 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopowej 

– Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7207 11 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju 
poprzecznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna 
grubość 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

7207 11 11 – – – – Ze stali automatowej Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

7207 11 14 – – – – – O grubości nieprzekraczającej 130 mm Bez cła 0 

7207 11 16 – – – – – O grubości przekraczającej 130 mm Bez cła 0 

7207 11 90 – – – Kute Bez cła 0 

7207 12 – – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) 
przekroju poprzecznym 

7207 12 10 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe Bez cła 0 

7207 12 90 – – – Kute Bez cła 0 

7207 19 – – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielo­
kąta 

7207 19 12 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe Bez cła 0 

7207 19 19 – – – – Kute Bez cła 0 

7207 19 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7207 20 – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 

– – O prostokątnym (włączając kwadratowy), przekroju 
poprzecznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna 
grubość 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe
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7207 20 11 – – – – Ze stali automatowej Bez cła 0 

– – – – Pozostałe, zawierające 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

Bez cła 0 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

7207 20 19 – – – Kute Bez cła 0 

– – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) 
przekroju poprzecznym 

7207 20 32 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe Bez cła 0 

7207 20 39 – – – Kute Bez cła 0 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielo­
kąta 

7207 20 52 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe Bez cła 0 

7207 20 59 – – – Kute Bez cła 0 

7207 20 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7208 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej, walcowane na gorąco, 
nieplaterowane, niepokryte ani niepowleczone 

7208 10 00 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

Bez cła 0 

– Pozostałe, w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, trawione 

7208 25 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej Bez cła 0 

7208 26 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

Bez cła 0 

7208 27 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm Bez cła 0 

– Pozostałe, zwinięte, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco 

7208 36 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm Bez cła 0 

7208 37 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

Bez cła 0 

7208 38 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

Bez cła 0 

7208 39 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm Bez cła 0
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7208 40 00 – Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

Bez cła 0 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walco­
wane na gorąco 

7208 51 – – O grubości przekraczającej 10 mm 

7208 51 20 – – – O grubości przekraczającej 15 mm Bez cła 0 

– – – O grubości przekraczającej 10 mm, ale nieprzekracza­
jącej 15 mm; o szerokości 

7208 51 91 – – – – 2 050 mm lub większej Bez cła 0 

7208 51 98 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm Bez cła 0 

7208 52 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7208 52 10 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej 
komorze o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe o szerokości 

7208 52 91 – – – – 2 050 mm lub większej Bez cła 0 

7208 52 99 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm Bez cła 0 

7208 53 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

7208 53 10 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komo­
rze, o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm 
i grubości 4 mm lub większej 

Bez cła 0 

7208 53 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7208 54 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm Bez cła 0 

7208 90 – Pozostałe 

7208 90 20 – – Perforowane Bez cła 0 

7208 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7209 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej, walcowane na zimno, 
nieplaterowane, niepowleczone lub niepokryte 

– W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
zimno
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7209 15 00 – – O grubości 3 mm lub większej Bez cła 0 

7209 16 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm 

7209 16 10 – – – Elektrotechniczne Bez cła 0 

7209 16 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7209 17 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

7209 17 10 – – – Elektrotechniczne Bez cła 0 

7209 17 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7209 18 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7209 18 10 – – – Elektrotechniczne Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7209 18 91 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej, ale mniejszej niż 
0,5 mm 

Bez cła 0 

7209 18 99 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm Bez cła 0 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walco­
wane na zimno 

7209 25 00 – – O grubości 3 mm lub większej Bez cła 0 

7209 26 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm 

7209 26 10 – – – Elektrotechniczne Bez cła 0 

7209 26 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7209 27 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

7209 27 10 – – – Elektrotechniczne Bez cła 0 

7209 27 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7209 28 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7209 28 10 – – – Elektrotechniczne Bez cła 0 

7209 28 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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7209 90 – Pozostałe 

7209 90 20 – – Perforowane Bez cła 0 

7209 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7210 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej, platerowane, powle­
czone lub pokryte 

– Powleczone lub pokryte cyną 

7210 11 00 – – O grubości 0,5 mm lub większej Bez cła 0 

7210 12 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Blacha biała Bez cła 0 

7210 12 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7210 20 00 – Powleczone lub pokryte ołowiem, włączając blachę białą 
matową 

Bez cła 0 

7210 30 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

– W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 

7210 41 00 – – Faliste Bez cła 0 

7210 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7210 50 00 – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem 
i tlenkami chromu 

Bez cła 0 

– Powleczone lub pokryte aluminium 

7210 61 00 – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynko­
wymi 

Bez cła 0 

7210 69 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7210 70 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

7210 70 10 – – Blacha biała, lakierowana; wyroby, powleczone lub 
pokryte tlenkiem chromu lub chromem i tlenkiem 
chromu, lakierowane 

Bez cła 0 

7210 70 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7210 90 – Pozostałe 

7210 90 30 – – Platerowane Bez cła 0 

7210 90 40 – – Ocynowane i zadrukowane Bez cła 0
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7210 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7211 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości mniejszej niż 600 mm, nieplaterowane, niepo­
wleczone ani niepokryte 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7211 13 00 – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości przekraczającej 150 mm i grubości nie 
mniejszej niż 4 mm, nie w zwojach i bez wzorów 
wypukłych 

Bez cła 0 

7211 14 00 – – Pozostałe o grubości 4,75 mm lub większej Bez cła 0 

7211 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7211 23 – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7211 23 20 – – – „Elektrotechniczne” Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7211 23 30 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej Bez cła 0 

7211 23 80 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm Bez cła 0 

7211 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7211 90 – Pozostałe 

7211 90 20 – – Perforowane Bez cła 0 

7211 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7212 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, 
o szerokości mniejszej niż 600 mm, platerowane, powle­
czone lub pokryte 

7212 10 – Powleczone lub pokryte cyną 

7212 10 10 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż powierzchniowo Bez cła 0 

7212 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7212 20 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7212 30 00 – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0
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7212 40 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

7212 40 20 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż lakierowana; 
wyroby powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub 
chromem i tlenkami chromu, lakierowane 

Bez cła 0 

7212 40 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7212 50 – W inny sposób powleczone lub pokryte 

7212 50 20 – – Powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub chromem 
i tlenkami chromu 

Bez cła 0 

7212 50 30 – – Powleczone lub pokryte chromem lub niklem Bez cła 0 

7212 50 40 – – Powleczone lub pokryte miedzią Bez cła 0 

– – Powleczone lub pokryte aluminium 

7212 50 61 – – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo - cynko­
wymi 

Bez cła 0 

7212 50 69 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7212 50 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7212 60 00 – Platerowane Bez cła 0 

7213 Sztaby i pręty, walcowane na gorąco, w nieregularnie 
zwijanych kręgach, z żeliwa lub stali niestopowej 

7213 10 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształ­
cenia, wykonane podczas procesu walcowania 

Bez cła 0 

7213 20 00 – Pozostałe, ze stali automatowej Bez cła 0 

– Pozostałe 

7213 91 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 
mniejszej niż 14 mm 

7213 91 10 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu Bez cła 0 

7213 91 20 – – – W rodzaju stosowanych do kordu oponowego Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7213 91 41 – – – – Zawierające 0,06 % masy lub mniej węgla Bez cła 0 

7213 91 49 – – – – Zawierające więcej niż 0,06 % masy, ale mniej niż 
0,25 % masy węgla 

Bez cła 0 

7213 91 70 – – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 
0,75 % masy węgla 

Bez cła 0
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7213 91 90 – – – – Zawierające więcej niż 0,75 % masy węgla Bez cła 0 

7213 99 – – Pozostałe 

7213 99 10 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla Bez cła 0 

7213 99 90 – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

7214 Pozostałe sztaby i pręty z żeliwa lub stali niestopowej, 
nieobrobione więcej niż kute, walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane na gorąco, ale z włączeniem 
tych, które po walcowaniu zostały skręcone 

7214 10 00 – Kute Bez cła 0 

7214 20 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształ­
cenia, wykonane podczas procesu walcowania lub skrę­
cone po walcowaniu 

Bez cła 0 

7214 30 00 – Pozostałe, ze stali automatowej Bez cła 0 

– Pozostałe 

7214 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż 
kwadratowy) 

7214 91 10 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla Bez cła 0 

7214 91 90 – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

7214 99 – – Pozostałe 

– – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7214 99 10 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu Bez cła 0 

– – – – Pozostałe, o kołowym przekroju poprzecznym, 
którego średnica wynosi 

7214 99 31 – – – – – 80 mm lub więcej Bez cła 0 

7214 99 39 – – – – – Mniej niż 80 mm Bez cła 0 

7214 99 50 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – Zawierające 0,25 % masy węgla lub więcej 

– – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, którego 
średnica wynosi 

7214 99 71 – – – – – 80 mm lub więcej Bez cła 0 

7214 99 79 – – – – – Mniej niż 80 mm Bez cła 0 

7214 99 95 – – – – Pozostałe Bez cła 0
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7215 Pozostałe sztaby i pręty, z żeliwa lub stali niestopowej 

7215 10 00 – Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno 

Bez cła 0 

7215 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub 
wykończone na zimno 

– – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7215 50 11 – – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż 
kwadratowy) 

Bez cła 0 

7215 50 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7215 50 80 – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej Bez cła 0 

7215 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7216 Kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali niesto­
powej 

7216 10 00 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokosto­
powe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości mniej­
szej niż 80 mm 

Bez cła 0 

– Kątowniki nierównoramienne lub teowniki, nieobrobione 
więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub 
wyciskane, o wysokości mniejszej niż 80 mm 

7216 21 00 – – Kątowniki nierównoramienne Bez cła 0 

7216 22 00 – – Teowniki Bez cła 0 

– Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokosto­
powe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 
80 mm lub większej 

7216 31 – – Ceowniki 

7216 31 10 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 220 mm 

Bez cła 0 

7216 31 90 – – – O wysokości przekraczającej 220 mm Bez cła 0 

7216 32 – – Dwuteowniki 

– – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 220 mm 

7216 32 11 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi 
kołnierza 

Bez cła 0 

7216 32 19 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – O wysokości przekraczającej 220 mm 

7216 32 91 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi 
kołnierza 

Bez cła 0
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7216 32 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7216 33 – – Dwuteowniki szerokostopowe 

7216 33 10 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 180 mm 

Bez cła 0 

7216 33 90 – – – O wysokości przekraczającej 180 mm Bez cła 0 

7216 40 – Kątowniki nierównoramienne lub teowniki, nieobrobione 
więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub 
wyciskane, o wysokości 80 mm lub większej 

7216 40 10 – – Kątowniki nierównoramienne Bez cła 0 

7216 40 90 – – Teowniki Bez cła 0 

7216 50 – Pozostałe kątowniki i kształtowniki, nieobrobione więcej 
niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wycis­
kane 

7216 50 10 – – O przekroju poprzecznym, który można zawrzeć 
w kwadracie o boku 80 mm 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

7216 50 91 – – – Płaskowniki stalowe łebkowe Bez cła 0 

7216 50 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Kątowniki i kształtowniki, nieobrobione więcej niż gięte 
na zimno lub wykończone na zimno 

7216 61 – – Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich 

7216 61 10 – – – Ceowniki, kątowniki nierównoramienne, zetowniki, 
kształtowniki typu omega lub o otwartych zakończe­
niach 

Bez cła 0 

7216 61 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7216 69 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

7216 91 – – Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów 
walcowanych płaskich 

7216 91 10 – – – Arkusze profilowane (żeberkowane) Bez cła 0 

7216 91 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7216 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0
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7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej 

7217 10 – Niepokryty ani niepowleczony, nawet polerowany 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 10 10 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
mniejszym niż 0,8 mm 

Bez cła 0 

– – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
0,8 mm lub większym 

7217 10 31 – – – – Posiadający wgniecenia, żeberka, rowki lub inne 
odkształcenia, powstałe podczas procesu walcowania 

Bez cła 0 

7217 10 39 – – – – Pozostały Bez cła 0 

7217 10 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

Bez cła 0 

7217 10 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

7217 20 – Powleczony lub pokryty cynkiem 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 20 10 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
mniejszym niż 0,8 mm 

Bez cła 0 

7217 20 30 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 
0,8 mm lub większym 

Bez cła 0 

7217 20 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

Bez cła 0 

7217 20 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

7217 30 – Powleczony lub pokryty innymi metalami nieszlachet­
nymi 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 30 41 – – – Pokryty miedzią Bez cła 0 

7217 30 49 – – – Pozostały Bez cła 0 

7217 30 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

Bez cła 0 

7217 30 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

7217 90 – Pozostały 

7217 90 20 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla Bez cła 0
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7217 90 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

Bez cła 0 

7217 90 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla Bez cła 0 

III. STAL NIERDZEWNA 

7218 Stal nierdzewna w postaci wlewków lub pozostałych form 
pierwotnych; półprodukty ze stali nierdzewnej 

7218 10 00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne Bez cła 0 

– Pozostałe 

7218 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż 
kwadratowy) 

7218 91 10 – – – Zawierające 2,5 % masy niklu lub więcej Bez cła 0 

7218 91 80 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7218 99 – – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym kwadratowym 

7218 99 11 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe Bez cła 0 

7218 99 19 – – – – Kute Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7218 99 20 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe Bez cła 0 

7218 99 80 – – – – Kute Bez cła 0 

7219 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szero­
kości 600 mm lub większej 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach 

7219 11 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm Bez cła 0 

7219 12 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7219 12 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 12 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 13 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

7219 13 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0
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7219 13 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 14 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 

7219 14 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 14 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie 
w zwojach 

7219 21 – – O grubości przekraczającej 10 mm 

7219 21 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 21 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 22 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7219 22 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 22 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 23 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

Bez cła 0 

7219 24 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm Bez cła 0 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7219 31 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej Bez cła 0 

7219 32 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 
4,75 mm 

7219 32 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 32 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 33 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm 

7219 33 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 33 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 34 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

7219 34 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 34 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0
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7219 35 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7219 35 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7219 90 – Pozostałe 

7219 90 20 – – Perforowane Bez cła 0 

7219 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7220 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szero­
kości mniejszej niż 600 mm 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7220 11 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej Bez cła 0 

7220 12 00 – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm Bez cła 0 

7220 20 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

– – O grubości 3 mm lub większej, zawierające 

7220 20 21 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej Bez cła 0 

7220 20 29 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– – O grubości przekraczającej 0,35 mm, ale mniejszej niż 
3 mm, zawierające 

7220 20 41 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej Bez cła 0 

7220 20 49 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm, zawierające 

7220 20 81 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej Bez cła 0 

7220 20 89 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7220 90 – Pozostałe 

7220 90 20 – – Perforowane Bez cła 0 

7220 90 80 – – Pozostałe Bez cła 0
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7221 00 Sztaby i pręty ze stali nierdzewnej, walcowane na gorąco, 
w nieregularnych kręgach 

7221 00 10 – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7221 00 90 – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7222 Pozostałe sztaby i pręty, ze stali nierdzewnej; kątowniki 
i kształtowniki, profile ze stali nierdzewnej 

– Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7222 11 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające 

7222 11 11 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 11 19 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– – – O średnicy mniejszej niż 80 mm, zawierające 

7222 11 81 – – – – 2,5 % masy niklu lub więcej Bez cła 0 

7222 11 89 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7222 19 – – Pozostałe 

7222 19 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 19 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7222 20 – Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające 

7222 20 11 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 20 19 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– – – O średnicy 25 mm lub większej, ale mniejszej niż 80, 
zawierające 

7222 20 21 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 20 29 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– – – O średnicy mniejszej niż 25 mm, zawierające
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7222 20 31 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 20 39 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

– – Pozostałe, zawierające 

7222 20 81 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 20 89 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7222 30 – Pozostałe sztaby i pręty 

– – Kute, zawierające 

7222 30 51 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu Bez cła 0 

7222 30 91 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu Bez cła 0 

7222 30 97 – – Pozostałe Bez cła 0 

7222 40 – Kątowniki i kształtowniki 

7222 40 10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane 

Bez cła 0 

7222 40 50 – – Nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykańczane 
na zimno 

Bez cła 0 

7222 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7223 00 Drut ze stali nierdzewnej 

– Zawierający 2,5 % masy lub więcej niklu 

7223 00 11 – – Zawierający 28 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
31 % masy niklu oraz 20 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 22 % masy chromu 

Bez cła 0 

7223 00 19 – – Pozostały Bez cła 0 

– Zawierający mniej niż 2,5 % masy niklu 

7223 00 91 – – Zawierający 13 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
25 % masy chromu oraz 3,5 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 6 % masy glinu 

Bez cła 0 

7223 00 99 – – Pozostały Bez cła 0
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IV. POZOSTAŁA STAL STOPOWA; SZTABY I PRĘTY 
DRĄŻONE, NADAJĄCE SIĘ DO WIERCEŃ, 
POWSTAŁE ZE STALI STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ 

7224 Pozostała stal stopowa w postaci wlewków lub w pozosta­ 
łych pierwotnych formach; półprodukty z pozostałej stali 
stopowej 

7224 10 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 

7224 10 10 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

7224 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7224 90 – Pozostałe 

7224 90 02 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju 
poprzecznym 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odle­
wanie ciągłe 

– – – – – O szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

7224 90 03 – – – – – – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

7224 90 05 – – – – – – Zawierające nie więcej niż 0,7 % masy węgla, 
0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,2 % 
masy manganu oraz 0,6 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 2,3 % masy krzemu; zawierające 
0,0008 % masy lub więcej boru, z zawartością 
dowolnego innego pierwiastka mniejszą niż zawar­
tość minimalna określona w uwadze 1 lit. f) do 
niniejszego działu 

Bez cła 0 

7224 90 07 – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7224 90 14 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7224 90 18 – – – – Kute Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odle­
wanie ciągłe 

7224 90 31 – – – – – Zawierające nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie więcej 
niż 1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % masy, 
ale nie więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest 
obecny, nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

Bez cła 0 

7224 90 38 – – – – – Pozostałe Bez cła 0
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7224 90 90 – – – – Kute Bez cła 0 

7225 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, 
o szerokości 600 mm lub większej 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej 

7225 11 00 – – O ziarnach zorientowanych Bez cła 0 

7225 19 – – Pozostałe 

7225 19 10 – – – Walcowane na gorąco Bez cła 0 

7225 19 90 – – – Walcowane na zimno Bez cła 0 

7225 30 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach 

7225 30 10 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

7225 30 30 – – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

7225 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7225 40 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
nie w zwojach 

7225 40 12 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

7225 40 15 – – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

– – Pozostałe 

7225 40 40 – – – O grubości przekraczającej 10 mm Bez cła 0 

7225 40 60 – – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekracza­
jącej 10 mm 

Bez cła 0 

7225 40 90 – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm Bez cła 0 

7225 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7225 50 20 – – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

7225 50 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe 

7225 91 00 – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7225 92 00 – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7225 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0
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7226 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, 
o szerokości mniejszej niż 600 mm 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej 

7226 11 00 – – O ziarnach zorientowanych Bez cła 0 

7226 19 – – Pozostałe 

7226 19 10 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco Bez cła 0 

7226 19 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7226 20 00 – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

– Pozostałe 

7226 91 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7226 91 20 – – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7226 91 91 – – – – O grubości 4,75 mm lub większej Bez cła 0 

7226 91 99 – – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm Bez cła 0 

7226 92 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno Bez cła 0 

7226 99 – – Pozostałe 

7226 99 10 – – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7226 99 30 – – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7226 99 70 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7227 Sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej, walcowane na 
gorąco, w nieregularnych kręgach 

7227 10 00 – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

7227 20 00 – Ze stali krzemowo-manganowej Bez cła 0 

7227 90 – Pozostałe 

7227 90 10 – – Zawierające 0,0008 % masy lub więcej boru łącznie 
z dowolnym innym pierwiastkiem, o zawartości mniej­
szej niż minimalna określona w uwadze 1 lit. f) do 
niniejszego działu 

Bez cła 0
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7227 90 50 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

Bez cła 0 

7227 90 95 – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 Pozostałe sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej; kątow­
niki i kształtowniki z pozostałej stali stopowej; sztaby 
i pręty drążone ze stali stopowej lub niestopowej, nadające 
się do celów wiertniczych 

7228 10 – Sztaby i pręty, ze stali szybkotnącej 

7228 10 20 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane; walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, nieobrobione więcej 
niż platerowane 

Bez cła 0 

7228 10 50 – – Kute Bez cła 0 

7228 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 20 – Sztaby i pręty ze stali krzemowo-manganowej 

7228 20 10 – – O prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju 
poprzecznym, walcowane na gorąco z czterech stron 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

7228 20 91 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane; walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, nieobrobione 
więcej niż platerowane 

Bez cła 0 

7228 20 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 30 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walco­
wane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7228 30 20 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

– – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

7228 30 41 – – – O przekroju okrągłym o średnicy 80 mm lub większej Bez cła 0 

7228 30 49 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 

7228 30 61 – – – – 80 mm lub większej Bez cła 0
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7228 30 69 – – – – Mniejszej niż 80 mm Bez cła 0 

7228 30 70 – – – O prostokątnym przekroju poprzecznym (innym niż 
kwadratowy), walcowane na gorąco z czterech stron 

Bez cła 0 

7228 30 89 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 40 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż kute 

7228 40 10 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

7228 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 50 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno 

7228 50 20 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

7228 50 40 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 

7228 50 61 – – – – 80 mm lub większej Bez cła 0 

7228 50 69 – – – – Mniej niż 80 mm Bez cła 0 

7228 50 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 60 – Pozostałe sztaby i pręty 

7228 60 20 – – Ze stali narzędziowej Bez cła 0 

7228 60 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 70 – Kątowniki i kształtowniki 

7228 70 10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg­
nione na gorąco lub wyciskane 

Bez cła 0 

7228 70 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7228 80 00 – Sztaby i pręty drążone, nadające się do celów wiertni­
czych 

Bez cła 0 

7229 Drut z pozostałej stali stopowej 

7229 20 00 – Ze stali krzemowo-manganowej Bez cła 0
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7229 90 – Pozostały 

7229 90 20 – – Ze stali szybkotnącej Bez cła 0 

7229 90 50 – – Zawierający 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

Bez cła 0 

7229 90 90 – – Pozostały Bez cła 0 

73 DZIAŁ 73 - ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI 

7301 Ścianka szczelna z żeliwa lub stali, nawet drążona, tłoczona 
lub wykonana z połączonych elementów; spawane, zgrze­
wane kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali 

7301 10 00 – Ścianka szczelna Bez cła 0 

7301 20 00 – Kątowniki, kształtowniki i profile Bez cła 0 

7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejowych lub tramwajo­
wych, z żeliwa lub stali: szyny, odbojnice i szyny zębate, 
iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe 
i pozostałe elementy skrzyżowań, podkłady kolejowe, 
nakładki stykowe, siodełka szynowe, kliny siodełkowe, 
podkładki szynowe, łapki mocujące, płyty podstawowe, 
cięgna i pozostałe elementy przeznaczone do łączenia lub 
mocowania szyn 

7302 10 – Szyny 

7302 10 10 – – Przewodzące prąd, z częściami z metalu nieżelaznego Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Nowe 

– – – – Szyna kolejowa z symetryczną stopą płaską (Vignola) 

7302 10 21 – – – – – O masie jednego metra 46 kg lub większej Bez cła 0 

7302 10 23 – – – – – O masie jednego metra 27 kg lub większej, ale 
mniejszej niż 46 kg 

Bez cła 0 

7302 10 29 – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 27 kg Bez cła 0 

7302 10 40 – – – – Szyny z rowkiem Bez cła 0 

7302 10 50 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7302 10 90 – – – Używane Bez cła 0
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7302 30 00 – Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe 
i pozostałe elementy skrzyżowań 

2,7 0 

7302 40 00 – Nakładki stykowe i podkładki pod szyny Bez cła 0 

7302 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7303 00 Rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa 

7303 00 10 – Rury i przewody rurowe, w rodzaju stosowanych w syste­
mach ciśnieniowych 

3,2 0 

7303 00 90 – Pozostałe 3,2 0 

7304 Rury, przewody rurowe i profile drążone, bez szwu, 
żelazne (inne niż żeliwne) lub ze stali 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do ruro­
ciągów ropy naftowej lub gazu 

7304 11 00 – – Ze stali nierdzewnej Bez cła 0 

7304 19 – – Pozostałe 

7304 19 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm Bez cła 0 

7304 19 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

Bez cła 0 

7304 19 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm Bez cła 0 

– Rura okładzinowa, przewód rurowy i rura płuczkowa, 
w rodzaju stosowanych do wierceń ropy naftowej lub 
gazu 

7304 22 00 – – Rura płuczkowa ze stali nierdzewnej Bez cła 0 

7304 23 00 – – Pozostałe rury płuczkowe Bez cła 0 

7304 24 00 – – Pozostałe, ze stali nierdzewnej Bez cła 0 

7304 29 – – Pozostałe 

7304 29 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm Bez cła 0 

7304 29 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

Bez cła 0 

7304 29 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm Bez cła 0 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, z żeliwa 
lub stali niestopowej
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7304 31 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

7304 31 20 – – – Rury precyzyjne Bez cła 0 

7304 31 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7304 39 – – Pozostałe 

7304 39 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania przy produkcji rur i prze­
wodów rurowych, o innych przekrojach poprzecznych 
i grubościach ścianki 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7304 39 30 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 421 mm i o 
grubości ścianki przekraczającej 10,5 mm 

Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się 
gwintować 

7304 39 52 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7304 39 58 – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej 

7304 39 92 – – – – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm Bez cła 0 

7304 39 93 – – – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 
406,4 mm 

Bez cła 0 

7304 39 99 – – – – – – Przekraczającej 406,4 mm Bez cła 0 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, ze stali 
nierdzewnej 

7304 41 00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno Bez cła 0 

7304 49 – – Pozostałe 

7304 49 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania do produkcji rur i przewodów 
rurowych o innych przekrojach poprzecznych i grubo­ 
ściach ścianki 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7304 49 93 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm Bez cła 0 

7304 49 95 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, 
ale nieprzekraczającej 406,4 mm 

Bez cła 0
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7304 49 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm Bez cła 0 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, z pozos­
tałej stali stopowej 

7304 51 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

– – – Proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali stopowej 
zawierającej 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, 
nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu, o długości 

7304 51 12 – – – – Nieprzekraczającej 0,5 m Bez cła 0 

7304 51 18 – – – – Przekraczającej 0,5 m Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7304 51 81 – – – – Rury precyzyjne Bez cła 0 

7304 51 89 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7304 59 – – Pozostałe 

7304 59 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania do produkcji rur i przewodów 
rurowych o innych przekrojach poprzecznych i grubo­ 
ściach ścianki 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe, proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali 
stopowej zawierającej nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie 
więcej niż 1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % 
masy, ale nie więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli 
jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy molibdenu, 
o długości 

7304 59 32 – – – – Nieprzekraczającej 0,5 m Bez cła 0 

7304 59 38 – – – – Przekraczającej 0,5 m Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7304 59 92 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm Bez cła 0 

7304 59 93 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, 
ale nieprzekraczającej 406,4 mm 

Bez cła 0 

7304 59 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm Bez cła 0 

7304 90 00 – Pozostałe Bez cła 0
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7305 Pozostałe rury i przewody rurowe (na przykład spawane, 
zgrzewane, nitowane lub podobnie zamykane), o przekroju 
poprzecznym w kształcie koła, których zewnętrzna śred­
nica przekracza 406,4 mm, z żeliwa lub stali 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do ruro­
ciągów ropy naftowej lub gazu 

7305 11 00 – – Spawane wzdłużnie łukiem krytym Bez cła 0 

7305 12 00 – – Pozostałe, spawane wzdłużnie Bez cła 0 

7305 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7305 20 00 – Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń 
przy poszukiwaniu ropy naftowej lub gazu 

Bez cła 0 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane 

7305 31 00 – – Spawane wzdłużnie Bez cła 0 

7305 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7305 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7306 Pozostałe rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa 
lub stali (na przykład z otwartym szwem lub spawane, 
zgrzewane, nitowane lub podobnie zamykane) 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do ruro­
ciągów ropy naftowej lub gazu 

7306 11 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 

7306 11 10 – – – Spawane wzdłużnie Bez cła 0 

7306 11 90 – – – Spawane spiralnie Bez cła 0 

7306 19 – – Pozostałe 

7306 19 10 – – – Spawane wzdłużnie Bez cła 0 

7306 19 90 – – – Spawane spiralnie Bez cła 0 

– Rury okładzinowe i przewody rurowe, w rodzaju stoso­
wanych do wierceń ropy naftowej lub gazu 

7306 21 00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej Bez cła 0 

7306 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7306 30 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, z żeliwa lub ze stali niestopowej 

– – Rury precyzyjne, o grubości ścianki
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7306 30 11 – – – Nieprzekraczającej 2 mm Bez cła 0 

7306 30 19 – – – Przekraczającej 2 mm Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się 
gwintować 

7306 30 41 – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7306 30 49 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej 

– – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7306 30 77 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7306 30 80 – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 
406,4 mm 

Bez cła 0 

7306 40 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, ze stali nierdzewnej 

7306 40 20 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno Bez cła 0 

7306 40 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

7306 50 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, z pozostałej stali stopowej 

7306 50 20 – – Rury precyzyjne Bez cła 0 

7306 50 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane, o przekroju poprzecznym 
nieokrągłym 

7306 61 – – O kwadratowym lub prostokątnym przekroju poprze­
cznym 

7306 61 10 – – – Z żeliwa nieciągliwego Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7306 61 92 – – – – O grubości ścianki nieprzekraczającej 2 mm Bez cła 0 

7306 61 99 – – – – O grubości ścianki przekraczającej 2 mm Bez cła 0 

7306 69 – – O pozostałych przekrojach poprzecznych nieokrągłych 

7306 69 10 – – – Ze stali nierdzewnej Bez cła 0
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7306 69 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7306 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z żeliwa lub stali 

– Łączniki odlewane 

7307 11 – – Z żeliwa nieciągliwego 

7307 11 10 – – – W rodzaju stosowanych w systemach ciśnieniowych 3,7 0 

7307 11 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

7307 19 – – Pozostałe 

7307 19 10 – – – Z żeliwa ciągliwego 3,7 0 

7307 19 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

– Pozostałe, ze stali nierdzewnej 

7307 21 00 – – Kołnierze 3,7 0 

7307 22 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 

7307 22 10 – – – Tuleje Bez cła 0 

7307 22 90 – – – Kolanka i łuki 3,7 0 

7307 23 – – Łączniki spawane doczołowo 

7307 23 10 – – – Kolanka i łuki 3,7 0 

7307 23 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

7307 29 – – Pozostałe 

7307 29 10 – – – Gwintowane 3,7 0 

7307 29 30 – – – Do spawania 3,7 0 

7307 29 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

– Pozostałe 

7307 91 00 – – Kołnierze 3,7 0 

7307 92 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 

7307 92 10 – – – Tuleje Bez cła 0
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7307 92 90 – – – Kolanka i łuki 3,7 0 

7307 93 – – Łączniki spawane doczołowo 

– – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Kolanka i łuki 3,7 0 

7307 93 19 – – – – Pozostałe 3,7 0 

– – – O największej średnicy zewnętrznej przekraczającej 
609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Kolanka i łuki 3,7 0 

7307 93 99 – – – – Pozostałe 3,7 0 

7307 99 – – Pozostałe 

7307 99 10 – – – Gwintowane 3,7 0 

7307 99 30 – – – Do spawania 3,7 0 

7307 99 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków prefabrykowanych 
objętych pozycją 9406) i części konstrukcji (na przykład 
mosty i części mostów, wrota śluz, wieże, maszty kratowe, 
dachy, szkielety konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz 
ramy do nich, progi drzwiowe, okiennice, balustrady, filary 
i kolumny), z żeliwa lub stali; płyty, pręty, kątowniki, 
kształtowniki, profile, rury i tym podobne, przygotowane 
do stosowania w konstrukcjach, z żeliwa lub stali 

7308 10 00 – Mosty i części mostów Bez cła 0 

7308 20 00 – Wieże i maszty kratowe Bez cła 0 

7308 30 00 – Drzwi, okna i ramy do nich oraz progi drzwiowe Bez cła 0 

7308 40 – Elementy rusztowań, szalowań, deskowań lub obudów 
kopalnianych 

7308 40 10 – – Obudowy kopalniane Bez cła 0 

7308 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7308 90 – Pozostałe
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7308 90 10 – – Zapory, śluzy, wrota śluz, przystanie, doki stałe i pozos­
tałe konstrukcje morskie i związane z drogami wodnymi 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Wyłącznie lub głównie z arkuszy 

7308 90 51 – – – – Panele złożone z dwóch ścian z profilowanego 
(żeberkowanego) arkusza z rdzeniem izolującym 

Bez cła 0 

7308 90 59 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7308 90 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7309 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki na 
dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), 
z żeliwa lub stali, o pojemności przekraczającej 300 l, 
nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone 
w urządzenia mechaniczne lub termiczne 

7309 00 10 – Do gazów (innych niż gaz sprężony lub skroplony) 2,2 0 

– Do cieczy 

7309 00 30 – – Pokryte lub izolowane cieplnie 2,2 0 

– – Pozostałe, o pojemności 

7309 00 51 – – – Przekraczającej 100 000 l 2,2 0 

7309 00 59 – – – Nieprzekraczającej 100 000 l 2,2 0 

7309 00 90 – Do ciał stałych 2,2 0 

7310 Cysterny, beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojem­
niki na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony 
gaz), z żeliwa lub stali, o pojemności nieprzekraczającej 
300 litrów, nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale 
niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub termiczne 

7310 10 00 – O pojemności 50 l lub większej 2,7 0 

– O pojemności mniejszej niż 50 l 

7310 21 – – Puszki, które mają być zamykane przez lutowanie lub 
obciskanie 

7310 21 11 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania 
żywności 

2,7 0 

7310 21 19 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania 
napojów 

2,7 0 

– – – Pozostałe, o grubości ścianki 

7310 21 91 – – – – Mniejszej niż 0,5 mm 2,7 0
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7310 21 99 – – – – 0,5 mm lub większej 2,7 0 

7310 29 – – Pozostałe 

7310 29 10 – – – O grubości ścianki mniejszej niż 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – O grubości ścianki 0,5 mm lub większej 2,7 0 

7311 00 Pojemniki na sprężony lub skroplony gaz, z żeliwa lub ze 
stali 

7311 00 10 – Bez szwu 2,7 0 

– Pozostałe, o pojemności 

7311 00 91 – – Mniejszej niż 1 000 l 2,7 0 

7311 00 99 – – 1 000 l lub większej 2,7 0 

7312 Splotki, liny, kable, taśmy plecione, zawiesia i podobne, 
z żeliwa lub stali, nieizolowane elektrycznie 

7312 10 – Splotki, liny i kable 

7312 10 20 – – Ze stali nierdzewnej Bez cła 0 

– – Pozostałe, z maksymalnym wymiarem przekroju 
poprzecznego 

– – – Nieprzekraczającym 3 mm 

7312 10 41 – – – – Powleczone lub pokryte stopami cynku z miedzią 
(mosiądzem) 

Bez cła 0 

7312 10 49 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – Przekraczającym 3 mm 

– – – – Skrętki 

7312 10 61 – – – – – Niepokryte Bez cła 0 

– – – – – Pokryte 

7312 10 65 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7312 10 69 – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – – Liny i kable (włącznie z zamkniętymi) 

– – – – – Niepokryte lub tylko powleczone lub pokryte 
cynkiem, o maksymalnym wymiarze przekroju 
poprzecznego
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7312 10 81 – – – – – – Przekraczającym 3 mm, ale nieprzekraczającym 
12 mm 

Bez cła 0 

7312 10 83 – – – – – – Przekraczającym 12 mm, ale nieprzekraczającym 
24 mm 

Bez cła 0 

7312 10 85 – – – – – – Przekraczającym 24 mm, ale nieprzekraczającym 
48 mm 

Bez cła 0 

7312 10 89 – – – – – – Przekraczającym 48 mm Bez cła 0 

7312 10 98 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7312 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

7313 00 00 Drut kolczasty z żeliwa lub stali; obręcze skręcone lub 
pojedynczy drut płaski, z kolcami lub bez, i luźno skręcany 
drut podwójny, w rodzaju stosowanych na ogrodzenia, 
z żeliwa lub stali 

Bez cła 0 

7314 Tkanina (włączając taśmy bez końca), krata, siatka i ogro­
dzenia, z drutu stalowego; siatka metalowa rozciągana 
z żeliwa lub stali 

– Wyroby tkane 

7314 12 00 – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali 
nierdzewnej 

Bez cła 0 

7314 14 00 – – Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej Bez cła 0 

7314 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7314 20 – Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, 
z drutu o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecz­
nego 3 mm lub większym, i o wielkości oczek 100 cm 2 
lub większej 

7314 20 10 – – Z drutu żebrowanego Bez cła 0 

7314 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe kraty, siatki i ogrodzenia, spawane na przecię­
ciach 

7314 31 00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem Bez cła 0 

7314 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostała tkanina, krata, siatka i ogrodzenie 

7314 41 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 

7314 41 10 – – – Siatka sześciokątna Bez cła 0 

7314 41 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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7314 42 – – Pokryte tworzywami sztucznymi 

7314 42 10 – – – Siatka sześciokątna Bez cła 0 

7314 42 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

7314 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

7314 50 00 – Siatka metalowa rozciągana Bez cła 0 

7315 Łańcuch i jego części, z żeliwa lub stali 

– Łańcuch przegubowy i jego części 

7315 11 – – Łańcuch tulejkowy 

7315 11 10 – – – W rodzaju stosowanych do rowerów i motocykli 2,7 0 

7315 11 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

7315 12 00 – – Pozostałe łańcuchy 2,7 0 

7315 19 00 – – Części 2,7 0 

7315 20 00 – Łańcuch przeciwpoślizgowy 2,7 0 

– Pozostałe łańcuchy 

7315 81 00 – – Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 2,7 0 

7315 82 – – Pozostałe o ogniwach spawanych 

7315 82 10 – – – Którego materiał składowy posiada maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego 16 mm lub mniejszy. 

2,7 0 

7315 82 90 – – – Którego materiał składowy posiada maksymalny 
wymiar przekroju poprzecznego większy niż 16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – Pozostałe 2,7 0 

7315 90 00 – Pozostałe części 2,7 0 

7316 00 00 Kotwice, drapacze oraz ich części, z żeliwa lub stali 2,7 0 

7317 00 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
gwoździe karbowane, klamry (inne niż te objęte pozycją 
8305) i podobne artykuły, z żeliwa lub stali, nawet z głów­
kami z innych metali, ale z wyłączeniem tych, które mają 
główki z miedzi
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7317 00 10 – Pinezki kreślarskie Bez cła 0 

– Pozostałe 

– – Formowane na zimno, z drutu 

7317 00 20 – – – Gwoździe w taśmach lub zwojach Bez cła 0 

7317 00 40 – – – Gwoździe ze stali, zawierającej 0,5 % masy lub więcej 
węgla, hartowane 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7317 00 61 – – – – Ocynkowane Bez cła 0 

7317 00 69 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

7317 00 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

7318 Wkręty, śruby, nakrętki, wkręty do podkładów, haki gwin­
towane, nity, zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie 
z podkładkami sprężystymi) i podobne artykuły, z żeliwa 
lub stali 

– Wyroby gwintowane 

7318 11 00 – – Wkręty do podkładów 3,7 0 

7318 12 – – Pozostałe wkręty do drewna 

7318 12 10 – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

7318 12 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

7318 13 00 – – Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 3,7 0 

7318 14 – – Wkręty samogwintujące 

7318 14 10 – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

– – – Pozostałe 

7318 14 91 – – – – Wkręty z gwintem o dużym skoku 3,7 0 

7318 14 99 – – – – Pozostałe 3,7 0 

7318 15 – – Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub 
podkładkami
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7318 15 10 – – – Wkręty, toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, 
o pełnym przekroju, o grubości trzpienia nieprzekra­
czającej 6 mm 

3,7 0 

– – – Pozostałe 

7318 15 20 – – – – Do mocowania kolejowych, torowych materiałów 
konstrukcyjnych 

3,7 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Bez łbów 

7318 15 30 – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

– – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie 

7318 15 41 – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa lub większej 3,7 0 

– – – – – Z łbami 

– – – – – – Z łbem z nacięciem płaskim lub z gniazdem krzy­ 
żowym 

7318 15 51 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – Pozostałe 3,7 0 

– – – – – – Z łbem z gniazdem sześciokątnym 

7318 15 61 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – Pozostałe 3,7 0 

– – – – – – Z łbem sześciokątnym 

7318 15 70 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

– – – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie 

7318 15 81 – – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa lub większej 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – Pozostałe 3,7 0 

7318 16 – – Nakrętki 

7318 16 10 – – – Toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, o pełnym 
przekroju, o średnicy otworu nieprzekraczającej 6 mm 

3,7 0 

– – – Pozostałe
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7318 16 30 – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 0 

– – – – Pozostałe 

7318 16 50 – – – – – Nakrętki samozabezpieczające 3,7 0 

– – – – – Pozostałe, o średnicy wewnętrznej 

7318 16 91 – – – – – – Nieprzekraczającej 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – – Przekraczającej 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – Pozostałe 3,7 0 

– Wyroby niegwintowane 

7318 21 00 – – Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające 3,7 0 

7318 22 00 – – Pozostałe podkładki 3,7 0 

7318 23 00 – – Nity 3,7 0 

7318 24 00 – – Zawleczki i przetyczki 3,7 0 

7318 29 00 – – Pozostałe 3,7 0 

7319 Igły do szycia, igły dziewiarskie, iglice, szydełka, igły do 
haftowania i podobne artykuły do prac ręcznych, z żeliwa 
lub stali; agrafki i pozostałe szpilki, z żeliwa lub stali, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

7319 20 00 – Agrafki 2,7 0 

7319 30 00 – Pozostałe szpilki 2,7 0 

7319 90 – Pozostałe 

7319 90 10 – – Igły do szycia, cerowania lub haftowania 2,7 0 

7319 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

7320 Sprężyny i pióra do resorów, z żeliwa lub stali 

7320 10 – Resory piórowe i pióra do nich 

– – Obrobione na gorąco 

7320 10 11 – – – Resory warstwowe i pióra do nich 2,7 0 

7320 10 19 – – – Pozostałe 2,7 0 

7320 10 90 – – Pozostałe 2,7 0
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7320 20 – Sprężyny śrubowe 

7320 20 20 – – Obrobione na gorąco 2,7 0 

– – Pozostałe 

7320 20 81 – – – Sprężyny zwojowe ściskane 2,7 0 

7320 20 85 – – – Sprężyny zwojowe rozciągane 2,7 0 

7320 20 89 – – – Pozostałe 2,7 0 

7320 90 – Pozostałe 

7320 90 10 – – Sprężyny spiralne płaskie 2,7 0 

7320 90 30 – – Sprężyny talerzowe 2,7 0 

7320 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

7321 Piece, kuchnie, ruszty, kuchenki (włącznie z tymi, które 
wyposażone są w kotły centralnego ogrzewania), rożna, 
piecyki koksowe, palniki gazowe, podgrzewacze płytowe 
i podobne nieelektryczne urządzenia stosowane w gospo­
darstwie domowym oraz ich części, z żeliwa lub stali 

– Urządzenia do gotowania i podgrzewacze płytowe 

7321 11 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 

7321 11 10 – – – Z piecykiem, włącznie z oddzielnymi piecykami 2,7 0 

7321 11 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

7321 12 00 – – Na paliwo ciekłe 2,7 0 

7321 19 00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 2,7 0 

– Pozostałe urządzenia 

7321 81 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 

7321 81 10 – – – Z ujściem na spaliny 2,7 0 

7321 81 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

7321 82 – – Na paliwo ciekłe 

7321 82 10 – – – Z ujściem na spaliny 2,7 0 

7321 82 90 – – – Pozostałe 2,7 0
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7321 89 00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 2,7 0 

7321 90 00 – Części 2,7 0 

7322 Grzejniki centralnego ogrzewania, nieogrzewane elek­
trycznie oraz ich części, z żeliwa lub stali; nagrzewnice 
powietrza i rozdzielacze gorącego powietrza (włącznie 
rozdzielacze, które mogą także rozdzielać powietrze świeże 
lub klimatyzowane), nieogrzewane elektrycznie, zawierające 
wentylatory lub dmuchawy poruszane silnikiem oraz ich 
części, z żeliwa lub stali 

– Grzejniki i ich części 

7322 11 00 – – Z żeliwa 3,2 0 

7322 19 00 – – Pozostałe 3,2 0 

7322 90 00 – Pozostałe 3,2 0 

7323 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części, z żeliwa lub stali; wełna stalowa; 
zmywaki do czyszczenia, szorowania lub polerowania 
naczyń, rękawice i tym podobne, z żeliwa lub stali 

7323 10 00 – Wełna z żeliwa lub stali; zmywaki do czyszczenia, szoro­
wania lub polerowania naczyń, rękawice i tym podobne 

3,2 0 

– Pozostałe 

7323 91 00 – – Z żeliwa, nieemaliowane 3,2 0 

7323 92 00 – – Z żeliwa, emaliowane 3,2 0 

7323 93 – – Ze stali nierdzewnej 

7323 93 10 – – – Artykuły do użytku stołowego 3,2 0 

7323 93 90 – – – Pozostałe 3,2 0 

7323 94 – – Ze stali emaliowanej (inne niż żeliwne) 

7323 94 10 – – – Artykuły do użytku stołowego 3,2 0 

7323 94 90 – – – Pozostałe 3,2 0 

7323 99 – – Pozostałe 

7323 99 10 – – – Artykuły do użytku stołowego 3,2 0 

– – – Pozostałe 

7323 99 91 – – – – Lakierowane lub malowane 3,2 0
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7323 99 99 – – – – Pozostałe 3,2 0 

7324 Wyroby sanitarne i ich części, z żeliwa lub stali 

7324 10 00 – Zlewy i umywalki, ze stali nierdzewnej 2,7 0 

– Wanny 

7324 21 00 – – Z żeliwa, nawet emaliowane 3,2 0 

7324 29 00 – – Pozostałe 3,2 0 

7324 90 00 – Pozostałe, włącznie z częściami 3,2 0 

7325 Pozostałe odlewane artykuły z żeliwa lub stali 

7325 10 – Z żeliwa nieciągliwego 

7325 10 50 – – Skrzynie powierzchniowe i zaworowe 1,7 0 

– – Pozostałe 

7325 10 92 – – – Do systemów kanalizacyjnych, wodnych itp. 1,7 0 

7325 10 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe 

7325 91 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 2,7 0 

7325 99 – – Pozostałe 

7325 99 10 – – – Z żeliwa ciągliwego 2,7 0 

7325 99 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

7326 Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali 

– Kute lub tłoczone, ale nieobrobione więcej 

7326 11 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 2,7 0 

7326 19 – – Pozostałe 

7326 19 10 – – – Kute swobodnie 2,7 0 

7326 19 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

7326 20 – Artykuły z drutu, z żeliwa lub stali 

7326 20 30 – – Małe skrzynki i wybiegi dla drobiu 2,7 0
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7326 20 50 – – Kosze druciane 2,7 0 

7326 20 80 – – Pozostałe 2,7 0 

7326 90 – Pozostałe 

7326 90 10 – – Tabakierki, pudełka na papierosy, pudełka na kosmetyki 
i puder oraz podobne artykuły kieszonkowe 

2,7 0 

7326 90 30 – – Drabiny i szczeble 2,7 0 

7326 90 40 – – Palety i podobne platformy, do przenoszenia towarów 2,7 0 

7326 90 50 – – Szpule do kabli, przewodów rurowych i tym podobne 2,7 0 

7326 90 60 – – Wywietrzniki niemechaniczne, rynny, haki i podobne 
artykuły stosowane w przemyśle budowlanym 

2,7 0 

7326 90 70 – – Perforowane kubły i podobne artykuły, z arkusza do 
filtrowania wody przy wejściu do ścieków 

2,7 0 

– – Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali 

7326 90 91 – – – Kute swobodnie 2,7 0 

7326 90 93 – – – Kute w matrycy zamkniętej 2,7 0 

7326 90 95 – – – Spiekane 2,7 0 

7326 90 98 – – – Pozostałe 2,7 0 

74 DZIAŁ 74 - MIEDŹ I ARTYKUŁY Z MIEDZI 

7401 00 00 Kamienie miedziowe; miedź cementacyjna (miedź strącana) Bez cła 0 

7402 00 00 Miedź nierafinowana; anody miedziane do rafinacji elektro­
litycznej 

Bez cła 0 

7403 Miedź rafinowana i stopy miedzi, nieobrobione plastycznie 

– Miedź rafinowana 

7403 11 00 – – Katody i sekcje katod Bez cła 0 

7403 12 00 – – Wlewki na druty Bez cła 0 

7403 13 00 – – Kęsy Bez cła 0 

7403 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Stopy miedzi 

7403 21 00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) Bez cła 0
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7403 22 00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) Bez cła 0 

7403 29 00 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy przejściowe 
objęte pozycją 7405) 

Bez cła 0 

7404 00 Odpady miedzi i złom 

7404 00 10 – Miedzi rafinowanej Bez cła 0 

– Stopów miedzi 

7404 00 91 – – Stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) Bez cła 0 

7404 00 99 – – Pozostałe Bez cła 0 

7405 00 00 Stopy wstępne miedzi Bez cła 0 

7406 Proszki i płatki miedzi 

7406 10 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa Bez cła 0 

7406 20 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki Bez cła 0 

7407 Sztaby, pręty i kształtowniki, z miedzi 

7407 10 00 – Z miedzi rafinowanej 4,8 5 

– Ze stopów miedzi 

7407 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7407 21 10 – – – Sztaby i pręty 4,8 5 

7407 21 90 – – – Kształtowniki 4,8 5 

7407 29 – – Pozostałe 

7407 29 10 – – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo–niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem- i cynkiem (alpaka) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – Pozostałe 4,8 5 

7408 Drut miedziany 

– Z miedzi rafinowanej 

7408 11 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 6 mm 

4,8 5
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7408 19 – – Pozostały 

7408 19 10 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 0,5 mm 

4,8 5 

7408 19 90 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
nie przekracza 0,5 mm 

4,8 5 

– Ze stopów miedzi 

7408 21 00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 4,8 5 

7408 22 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem- i cynkiem (alpaka) 

4,8 5 

7408 29 00 – – Pozostałe 4,8 5 

7409 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekracza­
jącej 0,15 mm, z miedzi 

– Z miedzi rafinowanej 

7409 11 00 – – W zwojach 4,8 5 

7409 19 00 – – Pozostałe 4,8 5 

– Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7409 21 00 – – W zwojach 4,8 5 

7409 29 00 – – Pozostałe 4,8 5 

– Ze stopów miedzi z cyną (brąz) 

7409 31 00 – – W zwojach 4,8 5 

7409 39 00 – – Pozostałe 4,8 5 

7409 40 – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub 
ze stopów miedzi z niklem- i cynkiem (alpaka) 

7409 40 10 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 4,8 5 

7409 40 90 – – Ze stopów miedzi z niklem- i cynkiem (alpaka) 4,8 5 

7409 90 00 – Z pozostałych stopów miedzi 4,8 5
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7410 Folia miedziana (nawet zadrukowana, na podłożu z papieru, 
tektury, tworzyw sztucznych lub podobnych materiałach 
podłożowych), o grubości (z wyłączeniem dowolnego 
podłoża) nieprzekraczającej 0,15 mm 

– Bez podłoża 

7410 11 00 – – Z miedzi rafinowanej 5,2 5 

7410 12 00 – – Ze stopów miedzi 5,2 5 

– Na podłożu 

7410 21 00 – – Z miedzi rafinowanej 5,2 5 

7410 22 00 – – Ze stopów miedzi 5,2 5 

7411 Rury i przewody rurowe, z miedzi 

7411 10 – Z miedzi rafinowanej 

– – Proste, o grubości ścian 

7411 10 11 – – – Przekraczającej 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – Nieprzekraczającej 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – Pozostałe 4,8 5 

– Ze stopów miedzi 

7411 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7411 21 10 – – – Proste 4,8 5 

7411 21 90 – – – Pozostałe 4,8 5 

7411 22 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem- i cynkiem (alpaka) 

4,8 5 

7411 29 00 – – Pozostałe 4,8 5 

7412 Łączniki rur lub przewodów rurowych, z miedzi (na przy­
kład złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

7412 10 00 – Z miedzi rafinowanej 5,2 5 

7412 20 00 – Ze stopów miedzi 5,2 5
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7413 00 Splotki, kable, taśmy plecione i temu podobne, z miedzi, 
nieizolowane elektrycznie 

7413 00 20 – Z miedzi rafinowanej 5,2 5 

7413 00 80 – Ze stopów miedzi 5,2 5 

7415 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
klamry (inne niż te objęte pozycją 8305) i artykuły 
podobne, z miedzi lub z żeliwa lub stali, z główkami 
z miedzi; wkręty, śruby, nakrętki, haki gwintowane, nity, 
zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie z podkładkami 
sprężystymi) i artykuły podobne, z miedzi 

7415 10 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślar­
skie, klamry i artykuły podobne 

4 0 

– Pozostałe artykuły, niegwintowane 

7415 21 00 – – Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 3 0 

7415 29 00 – – Pozostałe 3 0 

– Pozostałe artykuły gwintowane 

7415 33 00 – – Wkręty; śruby i nakrętki 3 0 

7415 39 00 – – Pozostałe 3 0 

7418 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części, z miedzi; zmywaki i tampony do 
czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne, z miedzi; wyroby sanitarne i ich części, 
z miedzi 

– Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części; zmywaki i tampony do czysz­
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne 

7418 11 00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

3 0 

7418 19 – – Pozostałe 

7418 19 10 – – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, w rodzaju 
stosowanych w gospodarstwie domowym, nieelek­
tryczne, oraz ich części 

4 0 

7418 19 90 – – – Pozostałe 3 0 

7418 20 00 – Wyroby sanitarne i ich części 3 0
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7419 Pozostałe artykuły z miedzi 

7419 10 00 – Łańcuchy i ich części 3 0 

– Pozostałe 

7419 91 00 – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej 
nieobrobione 

3 0 

7419 99 – – Pozostałe 

7419 99 10 – – – Tkanina (włącznie z taśmą bez końca), kraty i siatka, 
z drutu, którego żaden wymiar przekroju poprzecz­
nego nie przekracza 6 mm; siatka metalowa rozciągana 

4,3 0 

7419 99 30 – – – Sprężyny 4 0 

7419 99 90 – – – Pozostałe 3 0 

75 DZIAŁ 75 - NIKIEL I ARTYKUŁY Z NIKLU 

7501 Kamienie niklowe, spieki tlenku niklu oraz pozostałe 
produkty pośrednie hutnictwa niklu 

7501 10 00 – Kamienie niklowe Bez cła 0 

7501 20 00 – Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa niklu 

Bez cła 0 

7502 Nikiel nieobrobiony plastycznie 

7502 10 00 – Nikiel niestopowy Bez cła 0 

7502 20 00 – Stopy niklu Bez cła 0 

7503 00 Odpady niklu i złom 

7503 00 10 – Niklu niestopowego Bez cła 0 

7503 00 90 – Stopy niklu Bez cła 0 

7504 00 00 Proszki i płatki niklu Bez cła 0 

7505 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z niklu 

– Sztaby, pręty i kształtowniki 

7505 11 00 – – Z niklu niestopowego Bez cła 0 

7505 12 00 – – Ze stopów niklu 2,9 0 

– Druty
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7505 21 00 – – Z niklu niestopowego Bez cła 0 

7505 22 00 – – Ze stopów niklu 2,9 0 

7506 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z niklu 

7506 10 00 – Z niklu niestopowego Bez cła 0 

7506 20 00 – Ze stopów niklu 3,3 0 

7507 Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów 
rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), 
z niklu 

– Rury i przewody rurowe 

7507 11 00 – – Z niklu niestopowego Bez cła 0 

7507 12 00 – – Ze stopów niklu Bez cła 0 

7507 20 00 – Łączniki rur lub przewodów rurowych 2,5 0 

7508 Pozostałe artykuły z niklu 

7508 10 00 – Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego Bez cła 0 

7508 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

76 DZIAŁ 76 - ALUMINIUM I ARTYKUŁY Z ALUMINIUM 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie 

7601 10 00 – Aluminium niestopowe 3 3 

7601 20 – Stopy aluminium 

7601 20 10 – – Pierwotne 6 5 

– – Wtórne 

7601 20 91 – – – W postaci wlewków lub w stanie ciekłym 6 5 

7601 20 99 – – – Pozostałe 6 5 

7602 00 Odpady aluminium i złom 

– Odpady 

7602 00 11 – – Wióry, skrawki, ścinki, opiłki, po różnych rodzajach 
obróbki mechanicznej, cięciu i piłowaniu; odpady blachy 
i folii barwionej, powleczonej lub spajanej, o grubości (z 
wyłączeniem dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 
0,2 mm 

Bez cła 0
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7602 00 19 – – Pozostałe (włączając braki produkcyjne) Bez cła 0 

7602 00 90 – Złom Bez cła 0 

7603 Proszki i płatki aluminium 

7603 10 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 5 0 

7603 20 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 5 0 

7604 Sztaby, pręty i kształtowniki, z aluminium 

7604 10 – Z aluminium niestopowego 

7604 10 10 – – Sztaby i pręty 7,5 7 

7604 10 90 – – Kształtowniki 7,5 7 

– Ze stopów aluminium 

7604 21 00 – – Kształtowniki drążone 7,5 7 

7604 29 – – Pozostałe 

7604 29 10 – – – Sztaby i pręty 7,5 7 

7604 29 90 – – – Kształtowniki 7,5 7 

7605 Drut aluminiowy 

– Z aluminium niestopowego 

7605 11 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 7 mm 

7,5 7 

7605 19 00 – – Pozostały. 7,5 7 

– Ze stopów aluminium 

7605 21 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 7 mm 

7,5 7 

7605 29 00 – – Pozostały 7,5 7 

7606 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekracza­
jącej 0,2 mm, z aluminium 

– Prostokątne (włączając kwadratowe) 

7606 11 – – Z aluminium niestopowego
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7606 11 10 – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

7,5 7 

– – – Pozostałe, o grubości 

– – – – Mniejszej niż 3 mm 

7606 11 91 – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 7,5 7 

7606 11 93 – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – Ze stopów aluminium 7,5 7 

7606 12 – – – Taśmy do żaluzji weneckich 

7606 12 10 – – – Pozostałe 7,5 7 

– – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

7606 12 50 – – – – Pozostałe, o grubości 7,5 7 

– – – – – Mniejszej niż 3 mm 

7606 12 91 – – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 7,5 7 

7606 12 93 – – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – Pozostałe 7,5 7 

– – Z aluminium niestopowego 

7606 91 00 – – Ze stopów aluminium 7,5 7 

7606 92 00 – – Folia aluminiowa (nawet zadrukowana, łączona z papie­
rem, tekturą, z tworzywami sztucznymi lub podobnym 
materiałem podłożowym), o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

7,5 7 

7607 – Bez podłoża 

– – Walcowana, ale nieobrobiona więcej 

7607 11 – – – O grubości mniejszej niż 0,021 mm 

7607 11 10 – – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie więk­
szej niż 0,2 mm 

7,5 7 

7607 11 90 – – Pozostała 7,5 7 

7607 19 – – – O grubości mniejszej niż 0,021 mm 

7607 19 10 – – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie więk­
szej niż 0,2 mm 

7,5 7
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7607 19 91 – – – – Samoprzylepna 7,5 7 

7607 19 99 – – – – Pozostała 7,5 7 

7607 20 – Na podłożu 

7607 20 10 – – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) mniej­
szej niż 0,021 mm 

10 7 

– – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nie 
mniejszej niż 0,021 mm, ale nie większej niż 0,2 mm 

7607 20 91 – – – Samoprzylepna 7,5 7 

7607 20 99 – – – Pozostała 7,5 7 

7608 Rury i przewody rurowe, z aluminium 

7608 10 00 – Z aluminium niestopowego 7,5 7 

7608 20 – Ze stopów aluminium 

7608 20 20 – – Spawane lub zgrzewane 7,5 7 

– – Pozostałe 

7608 20 81 – – – Nieobrobione więcej niż wyciskane 7,5 7 

7608 20 89 – – – Pozostałe 7,5 7 

7609 00 00 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z aluminium 

5,9 5 

7610 Konstrukcje z aluminium (z wyłączeniem budynków 
prefabrykowanych objętych pozycją 9406) i części takich 
konstrukcji (na przykład mosty i części mostów, wieże, 
maszty kratowe, dachy, szkielety konstrukcji dachów, 
drzwi i okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe, balus­
trady, filary i kolumny); płyty, pręty, kształtowniki, rury 
i temu podobne, z aluminium, przygotowane do stoso­
wania w konstrukcjach 

7610 10 00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 6 5 

7610 90 – Pozostałe 

7610 90 10 – – Mosty i części mostów, wieże i maszty kratowe 7 3 

7610 90 90 – – Pozostałe 6 5

PL L 161/1424 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

7611 00 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, z alumi­
nium, na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skro­
plony gaz), o pojemności przekraczającej 300 litrów, nawet 
pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone w urzą­
dzenia mechaniczne lub termiczne 

6 0 

7612 Beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojemniki, 
z aluminium (włączając sztywne lub składane pojemniki 
rurowe), na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skro­
plony gaz), o pojemności nieprzekraczającej 300 litrów, 
nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone 
w urządzenia mechaniczne lub termiczne 

7612 10 00 – Pojemniki rurowe składane 6 5 

7612 90 – Pozostałe 

7612 90 10 – – Pojemniki rurowe sztywne 6 0 

7612 90 20 – – Pojemniki, w rodzaju stosowanych do aerozoli 6 0 

– – Pozostałe, o pojemności 

7612 90 91 – – – 50 litrów lub większej 6 0 

7612 90 98 – – – Mniejszej niż 50 litrów 6 0 

7613 00 00 Pojemniki z aluminium na sprężony lub skroplony gaz 6 5 

7614 Splotki, kable, taśmy plecione i temu podobne, z alumi­
nium, nieizolowane elektrycznie 

7614 10 00 – Z rdzeniem stalowym 6 5 

7614 90 00 – Pozostałe 6 5 

7615 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części, z aluminium; zmywaki i tampony 
do czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, ręka­
wice i temu podobne, z aluminium; wyroby sanitarne i ich 
części, z aluminium 

– Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części; zmywaki i tampony do czysz­
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i temu podobne 

7615 11 00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania 

6 5 

7615 19 – – Pozostałe 

7615 19 10 – – – Odlewane 6 5
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7615 19 90 – – – Pozostałe 6 5 

7615 20 00 – Wyroby sanitarne i ich części 6 5 

7616 Pozostałe artykuły z aluminium 

7616 10 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, klamry (inne niż 
te objęte pozycją 8305), wkręty, śruby, nakrętki, haki 
gwintowane, nity, przetyczki, zawleczki, podkładki 
i podobne artykuły 

6 5 

– Pozostałe 

7616 91 00 – – Tkanina, kraty, siatki i ogrodzenia z drutu aluminiowego 6 5 

7616 99 – – Pozostałe 

7616 99 10 – – – Odlewane 6 5 

7616 99 90 – – – Pozostałe 6 5 

78 DZIAŁ 78 - OŁÓW I ARTYKUŁY Z OŁOWIU 

7801 Ołów nieobrobiony plastycznie 

7801 10 00 – Ołów rafinowany 2,5 0 

– Pozostały 

7801 91 00 – – Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek 
dominujący masą 

2,5 0 

7801 99 – – Pozostałe 

7801 99 10 – – – Do rafinacji, o zawartości 0,02 % masy lub więcej 
srebra (ołów przed odsrebrzaniem) 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

7801 99 91 – – – – Stopy ołowiu 2,5 0 

7801 99 99 – – – – Pozostałe 2,5 0 

7802 00 00 Odpady ołowiu i złom Bez cła 0 

7804 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z ołowiu; proszki 
i płatki ołowiu 

– Blachy grube, cienkie, taśma i folia 

7804 11 00 – – Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

5 0 

7804 19 00 – – Pozostałe 5 0
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7804 20 00 – Proszki i płatki Bez cła 0 

7806 00 Pozostałe artykuły z ołowiu 

7806 00 10 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do przewozu 
lub przechowywania materiałów promieniotwórczych 
(Euratom) 

Bez cła 0 

7806 00 30 – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 5 0 

7806 00 50 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki do rur lub prze­
wodów rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, 
tuleje) 

5 0 

7806 00 90 – Pozostałe 5 0 

79 DZIAŁ 79 - CYNK I ARTYKUŁY Z CYNKU 

7901 Cynk nieobrobiony plastycznie 

– Cynk niestopowy 

7901 11 00 – – Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 2,5 0 

7901 12 – – Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku 

7901 12 10 – – – Zawierający 99,95 % masy lub więcej, ale mniej niż 
99,99 % masy cynku 

2,5 0 

7901 12 30 – – – Zawierający 98,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 
99,95 % masy cynku 

2,5 0 

7901 12 90 – – – Zawierający 97,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 
98,5 % masy cynku 

2,5 0 

7901 20 00 – Stopy cynku 2,5 0 

7902 00 00 Odpady cynku i złom Bez cła 0 

7903 Pył cynkowy, proszki i płatki cynku 

7903 10 00 – Pył cynkowy 2,5 0 

7903 90 00 – Pozostałe 2,5 0 

7904 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cynku 5 0 

7905 00 00 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z cynku 5 0 

7907 00 Pozostałe artykuły z cynku 

7907 00 10 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów 
rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

5 0
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7907 00 90 – Pozostałe 5 0 

80 DZIAŁ 80 - CYNA I ARTYKUŁY Z CYNY 

8001 Cyna nieobrobiona plastycznie 

8001 10 00 – Cyna niestopowa Bez cła 0 

8001 20 00 – Stopy cyny Bez cła 0 

8002 00 00 Odpady cyny i złom Bez cła 0 

8003 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cyny Bez cła 0 

8007 00 Pozostałe artykuły z cyny 

8007 00 10 – Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekracza­
jącej 0,2 mm 

Bez cła 0 

8007 00 30 – Folia (nawet zadrukowana, łączona z papierem, tekturą, 
z tworzywami sztucznymi lub podobnym materiałem 
podłożowym) o grubości (z wyłączeniem dowolnego 
podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm; proszki i płatki cyny 

Bez cła 0 

8007 00 50 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki do rur lub prze­
wodów rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, 
tuleje) 

Bez cła 0 

8007 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

81 DZIAŁ 81 - POZOSTAŁE METALE NIESZLACHETNE; 
CERMETALE; ARTYKUŁY Z TYCH MATERIAŁÓW 

8101 Wolfram i artykuły z wolframu, włączając odpady i złom 

8101 10 00 – Proszki 5 5 

– Pozostałe 

8101 94 00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

5 5 

8101 96 00 – – Drut 6 5 

8101 97 00 – – Odpady i złom Bez cła 0 

8101 99 – – Pozostałe 

8101 99 10 – – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie­
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma 
i folia 

6 0 

8101 99 90 – – – Pozostałe 7 0
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8102 Molibden i artykuły z molibdenu, włączając odpady i złom 

8102 10 00 – Proszki 4 3 

– Pozostałe 

8102 94 00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

3 3 

8102 95 00 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie­
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

5 0 

8102 96 00 – – Drut 6,1 3 

8102 97 00 – – Odpady i złom Bez cła 0 

8102 99 00 – – Pozostałe 7 0 

8103 Tantal i artykuły z tantalu, włączając odpady i złom 

8103 20 00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie; proszki 

Bez cła 0 

8103 30 00 – Odpady i złom Bez cła 0 

8103 90 – Pozostałe 

8103 90 10 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie­
kanie, kształtowniki, druty, blachy grube, cienkie, taśma 
i folia 

3 0 

8103 90 90 – – Pozostałe 4 0 

8104 Magnez i artykuły z magnezu, włączając odpady i złom 

– Magnez nieobrobiony plastycznie 

8104 11 00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 5,3 5 

8104 19 00 – – Pozostały 4 3 

8104 20 00 – Odpady i złom Bez cła 0 

8104 30 00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; 
proszki 

4 0 

8104 90 00 – Pozostałe 4 0
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8105 Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa kobaltu; kobalt i artykuły z kobaltu, włączając 
odpady i złom 

8105 20 00 – Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa kobaltu; kobalt nieobrobiony plastycznie; 
proszki 

Bez cła 0 

8105 30 00 – Odpady i złom Bez cła 0 

8105 90 00 – Pozostałe 3 0 

8106 00 Bizmut i artykuły z bizmutu, włączając odpady i złom 

8106 00 10 – Bizmut nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki Bez cła 0 

8106 00 90 – Pozostałe 2 0 

8107 Kadm i artykuły z kadmu, włączając odpady i złom 

8107 20 00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 3 3 

8107 30 00 – Odpady i złom Bez cła 0 

8107 90 00 – Pozostałe 4 0 

8108 Tytan i artykuły z tytanu, włączając odpady i złom 

8108 20 00 – Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 5 5 

8108 30 00 – Odpady i złom 5 3 

8108 90 – Pozostałe 

8108 90 30 – – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 7 3 

8108 90 50 – – Blachy grube, cienkie, taśma i folia 7 3 

8108 90 60 – – Rury i przewody rurowe 7 3 

8108 90 90 – – Pozostałe 7 3 

8109 Cyrkon i artykuły z cyrkonu, włączając odpady i złom 

8109 20 00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 5 3 

8109 30 00 – Odpady i złom Bez cła 0 

8109 90 00 – Pozostałe 9 5 

8110 Antymon i artykuły z antymonu, włączając odpady i złom 

8110 10 00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 7 5
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8110 20 00 – Odpady i złom Bez cła 0 

8110 90 00 – Pozostałe 7 0 

8111 00 Mangan i artykuły z manganu, włączając odpady i złom 

– Mangan nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki 

8111 00 11 – – Mangan nieobrobiony plastycznie; proszki Bez cła 0 

8111 00 19 – – Odpady i złom Bez cła 0 

8111 00 90 – Pozostałe 5 0 

8112 Beryl, chrom, german, wanad, gal, hafn, ind, niob, ren i tal 
oraz artykuły z tych metali, włączając odpady i złom 

– Beryl 

8112 12 00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki Bez cła 0 

8112 13 00 – – Odpady i złom Bez cła 0 

8112 19 00 – – Pozostałe 3 0 

– Chrom 

8112 21 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 

8112 21 10 – – – Stopy zawierające więcej niż 10 % masy niklu Bez cła 0 

8112 21 90 – – – Pozostałe 3 3 

8112 22 00 – – Odpady i złom Bez cła 0 

8112 29 00 – – Pozostałe 5 0 

– Tal 

8112 51 00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 1,5 0 

8112 52 00 – – Odpady i złom Bez cła 0 

8112 59 00 – – Pozostałe 3 3 

– Pozostałe
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8112 92 – – Nieobrobione plastycznie; odpady i złom; proszki 

8112 92 10 – – – Hafn (celtium) 3 3 

– – – Niob (columbium); ren; gal; ind; wanad; german 

8112 92 21 – – – – Odpady i złom Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

8112 92 31 – – – – – Niob (columbium); ren 3 3 

8112 92 81 – – – – – Ind 2 0 

8112 92 89 – – – – – Gal 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – Wanad Bez cła 0 

8112 92 95 – – – – – German 4,5 3 

8112 99 – – Pozostałe 

8112 99 20 – – – Hafn (celtium); german 7 3 

8112 99 30 – – – Niob (columbium); ren 9 5 

8112 99 70 – – – Gal; ind; wanad 3 0 

8113 00 Cermetale i artykuły z cermetali, włączając odpady i złom 

8113 00 20 – Nieobrobione plastycznie 4 3 

8113 00 40 – Odpady i złom Bez cła 0 

8113 00 90 – Pozostałe 5 0 

82 DZIAŁ 82 - NARZĘDZIA, PRZYBORY, NOŻE, ŁYŻKI, 
WIDELCE I POZOSTAŁE SZTUĆCE Z METALI NIESZLA­
CHETNYCH; ICH CZĘŚCI Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8201 Narzędzia ręczne: łopaty, szufle, motyki, kilofy, grace, widły 
i grabie; siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania; 
sekatory i nożyce ogrodnicze wszelkiego rodzaju; kosy, 
sierpy, nożyce do trawy, nożyce do żywopłotów, kliny 
do drewna oraz pozostałe narzędzia, w rodzaju stosowa­
nych w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 

8201 10 00 – Łopaty i szufle 1,7 0 

8201 20 00 – Widły 1,7 0
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8201 30 00 – Motyki, kilofy, grace i grabie 1,7 0 

8201 40 00 – Siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania 1,7 0 

8201 50 00 – Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze oraz 
inne jednoręczne nożyce (włącznie z nożycami do 
drobiu) 

1,7 0 

8201 60 00 – Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęgnacji 
drzew i podobne nożyce dwuręczne 

1,7 0 

8201 90 00 – Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych 
w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 

1,7 0 

8202 Piły ręczne; brzeszczoty do pił dowolnego rodzaju (włą­
czając brzeszczoty do cięcia, do żłobienia rowków lub 
brzeszczoty bez zębów) 

8202 10 00 – Piły ręczne 1,7 0 

8202 20 00 – Brzeszczoty do pił taśmowych 1,7 0 

– Brzeszczoty do pił tarczowych (włączając do cięcia 
i żłobienia rowków) 

8202 31 00 – – Z częścią roboczą ze stali 2,7 0 

8202 39 00 – – Pozostałe, włączając części 2,7 0 

8202 40 00 – Brzeszczoty do pił łańcuchowych 1,7 0 

– Pozostałe brzeszczoty do pił 

8202 91 00 – – Brzeszczoty proste, do metalu 2,7 0 

8202 99 – – Pozostałe 

– – – Z częścią roboczą ze stali 

8202 99 11 – – – – Do metalu 2,7 0 

8202 99 19 – – – – Do pozostałych materiałów 2,7 0 

8202 99 90 – – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2,7 0 

8203 Pilniki, tarniki, szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, 
pincety, nożyce do cięcia metalu, obcinaki do rur, nożyce 
do prętów, przebijaki i podobne narzędzia ręczne 

8203 10 00 – Pilniki, tarniki i podobne narzędzia 1,7 0
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8203 20 – Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety 
i podobne narzędzia 

8203 20 10 – – Pincety 1,7 0 

8203 20 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8203 30 00 – Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 1,7 0 

8203 40 00 – Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki i podobne 
narzędzia 

1,7 0 

8204 Klucze maszynowe ręczne (włączając klucze dynamomet­
ryczne, ale bez pokręteł do gwintowników); wymienne 
gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami lub bez 

– Klucze maszynowe ręczne 

8204 11 00 – – Nienastawne 1,7 0 

8204 12 00 – – Nastawne 1,7 0 

8204 20 00 – Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami 
lub bez 

1,7 0 

8205 Narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie), gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; lampy lutownicze; 
imadła, zaciski i temu podobne, inne niż akcesoria i części 
do obrabiarek; kowadła; przenosne ogniska kowalskie; 
ściernice z ramami obsługiwane ręcznie lub nożnie 

8205 10 00 – Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów zewnętrz­
nych i wewnętrznych 

1,7 0 

8205 20 00 – Młotki i młoty kowalskie 3,7 0 

8205 30 00 – Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do 
obróbki drewna 

3,7 0 

8205 40 00 – Wkrętaki 3,7 0 

– Pozostałe narzędzia ręczne (włączając diamenty szklar­
skie) 

8205 51 00 – – Narzędzia gospodarstwa domowego 3,7 0 

8205 59 – – Pozostałe 

8205 59 10 – – – Narzędzia kamieniarskie, formierskie, murarskie, sztu­
katorskie, do cementowania, tynkarskie i malarskie 

3,7 0 

8205 59 30 – – – Narzędzia do nitowania wybuchowego, wstrzeliwania 
kołków itp. 

2,7 0
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8205 59 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8205 60 00 – Lampy lutownicze 2,7 0 

8205 70 00 – Imadła, zaciski i temu podobne 3,7 0 

8205 80 00 – Kowadła; kuźnie przenośne; ściernice z ramami obsługi­
wane ręcznie lub nożnie 

2,7 0 

8205 90 00 – Zestawy artykułów objętych dwiema lub więcej podpozy­
cjami niniejszej pozycji 

3,7 0 

8206 00 00 Narzędzia objęte dwoma lub więcej pozycjami od 8202 do 
8205, pakowane w zestawy do sprzedaży detalicznej 

3,7 0 

8207 Narzędzia wymienne do narzędzi ręcznych, nawet napę­
dzanych mechanicznie lub do obrabiarek (na przykład do 
prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, przebijania, wykra­
wania, gwintowania otworów lub wałków, wiercenia, wyta­
czania, przeciągania, frezowania, toczenia lub wkręcania), 
włączając ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania 
metalu oraz narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do 
wierceń ziemnych 

– Narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do wierceń ziem­
nych 

8207 13 00 – – Z częścią roboczą z cermetali 2,7 0 

8207 19 – – Pozostałe, włącznie z częściami 

8207 19 10 – – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spie­
kanych 

2,7 0 

8207 19 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8207 20 – Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu 

8207 20 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2,7 0 

8207 20 90 – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2,7 0 

8207 30 – Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, 
przebijania lub wykrawania 

8207 30 10 – – Do metalu 2,7 0 

8207 30 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8207 40 – Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków 

– – Do metalu 

8207 40 10 – – – Narzędzia do gwintowania otworów 2,7 0 

8207 40 30 – – – Narzędzia do gwintowania wałków 2,7 0
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8207 40 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8207 50 – Narzędzia do wiercenia, inne niż do wiercenia w kamie­
niu 

8207 50 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2,7 0 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

8207 50 30 – – – Wiertła do muru 2,7 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Do metalu, z częścią roboczą 

8207 50 50 – – – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – Ze stali szybkotnącej 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

8207 50 90 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8207 60 – Narzędzia do wytaczania lub przeciągania 

8207 60 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spieka­
nych 

2,7 0 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

– – – Narzędzia do wytaczania 

8207 60 30 – – – – Do obróbki metali 2,7 0 

8207 60 50 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Narzędzia do przeciągania 

8207 60 70 – – – – Do obróbki metali 2,7 0 

8207 60 90 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8207 70 – Narzędzia do frezowania 

– – Do metalu, z częścią roboczą 

8207 70 10 – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2,7 0 

– – – Z pozostałych materiałów 

8207 70 31 – – – – Trzpieniowe 2,7 0
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8207 70 35 – – – – Ślimakowe (obwiedniowe) 2,7 0 

8207 70 38 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8207 70 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8207 80 – Narzędzia do toczenia 

– – Do metalu, z częścią roboczą 

8207 80 11 – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2,7 0 

8207 80 19 – – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

8207 80 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8207 90 – Pozostałe narzędzia wymienne 

8207 90 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów aglome­
rowanych 

2,7 0 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

8207 90 30 – – – Końcówki wkrętaków 2,7 0 

8207 90 50 – – – Narzędzia do obróbki skrawaniem uzębień kół zęba­
tych 

2,7 0 

– – – Pozostałe, z częścią roboczą 

– – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 

8207 90 71 – – – – – Do metalu 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – – Z pozostałych materiałów 

8207 90 91 – – – – – Do metalu 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – Pozostałe 2,7 0 

8208 Noże i ostrza tnące, do maszyn lub do urządzeń mecha­
nicznych 

8208 10 00 – Do obróbki metalu 1,7 0 

8208 20 00 – Do obróbki drewna 1,7 0 

8208 30 – Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych 
w przemyśle spożywczym 

8208 30 10 – – Noże obrotowe 1,7 0 

8208 30 90 – – Pozostałe 1,7 0
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8208 40 00 – Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych 
w leśnictwie 

1,7 0 

8208 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

8209 00 Płytki, nakładki, końcówki i temu podobne do narzędzi, 
niezmontowane, z cermetali 

8209 00 20 – Płytki wieloostrzowe 2,7 0 

8209 00 80 – Pozostałe 2,7 0 

8210 00 00 Ręcznie obsługiwane urządzenia mechaniczne, o masie 
10 kg lub mniejszej, stosowane do przygotowania, obróbki 
lub podawania potraw lub napojów 

2,7 0 

8211 Noże z ostrzami tnącymi, nawet ząbkowanymi (włączając 
noże ogrodnicze), inne niż noże objęte pozycją 8208, oraz 
ostrza do nich 

8211 10 00 – Zestawy artykułów w kompletach 8,5 3 

– Pozostałe 

8211 91 – – Noże stołowe z ostrzami stałymi 

8211 91 30 – – – Noże stołowe z rękojeścią i ostrzem ze stali nierdzew­
nej 

8,5 3 

8211 91 80 – – – Pozostałe 8,5 3 

8211 92 00 – – Pozostałe noże z ostrzami stałymi 8,5 3 

8211 93 00 – – Noże z ostrzami innymi niż stałe 8,5 3 

8211 94 00 – – Ostrza 6,7 0 

8211 95 00 – – Rękojeści z metalu nieszlachetnego 2,7 0 

8212 Brzytwy, maszynki do golenia i żyletki (włączając 
półwyroby żyletek w taśmach) 

8212 10 – Brzytwy i maszynki do golenia 

8212 10 10 – – Maszynki do golenia z niewymiennymi ostrzami 2,7 0 

8212 10 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8212 20 00 – Ostrza maszynek do golenia, włączając półwyroby żyletek 
w taśmach 

2,7 0 

8212 90 00 – Pozostałe części 2,7 0
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8213 00 00 Nożyczki, nożyce krawieckie i podobne nożyce oraz ostrza 
do nich 

4,2 0 

8214 Pozostałe artykuły nożownicze (na przykład maszynki do 
strzyżenia włosów, tasaki rzeźnicze lub kuchenne, noże do 
siekania i mielenia mięsa, noże do papieru); zestawy i akce­
soria do manicure lub pedicure (włączając pilniki do 
paznokci) 

8214 10 00 – Noże do papieru, otwieracze do listów, temperówki do 
ołówków i ostrza do nich 

2,7 0 

8214 20 00 – Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włączając 
pilniki do paznokci) 

2,7 0 

8214 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

8215 Łyżki, widelce, chochle, cedzidła, łopatki do ciasta, noże do 
ryb, noże do masła, szczypce do cukru i podobne artykuły 
kuchenne lub stołowe 

8215 10 – Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co 
najmniej jeden artykuł pokryty metalem szlachetnym 

8215 10 20 – – Zawierające tylko artykuły pokryte metalem szlachet­
nym 

4,7 0 

– – Pozostałe 

8215 10 30 – – – Ze stali nierdzewnej 8,5 3 

8215 10 80 – – – Pozostałe 4,7 0 

8215 20 – Pozostałe zestawy artykułów w kompletach 

8215 20 10 – – Ze stali nierdzewnej 8,5 3 

8215 20 90 – – Pozostałe 4,7 0 

– Pozostałe 

8215 91 00 – – Pokryte metalem szlachetnym 4,7 0 

8215 99 – – Pozostałe 

8215 99 10 – – – Ze stali nierdzewnej 8,5 3 

8215 99 90 – – – Pozostałe 4,7 0
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83 DZIAŁ 83 - ARTYKUŁY RÓŻNE Z METALI NIESZLA­
CHETNYCH 

8301 Kłódki i zamki (na klucze, szyfrowe lub elektryczne), 
z metalu nieszlachetnego; zamknięcia i okucia z zamknię­
ciami, zawierające zamki, z metalu nieszlachetnego; klucze 
do dowolnych artykułów wyżej wymienionych, z metalu 
nieszlachetnego 

8301 10 00 – Kłódki 2,7 0 

8301 20 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do pojazdów silnikowych 2,7 0 

8301 30 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do mebli 2,7 0 

8301 40 – Pozostałe zamki 

– – Zamki, w rodzaju stosowanych do drzwi budynków 

8301 40 11 – – – Bębenkowe 2,7 0 

8301 40 19 – – – Pozostałe 2,7 0 

8301 40 90 – – Pozostałe zamki 2,7 0 

8301 50 00 – Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 2,7 0 

8301 60 00 – Części 2,7 0 

8301 70 00 – Klucze występujące oddzielnie 2,7 0 

8302 Oprawy, okucia i podobne artykuły z metalu nieszlachet­
nego, nadające się do mebli, drzwi, schodów, okien, żaluzji, 
nadwozi pojazdów, wyrobów rymarskich, waliz, kufrów, 
kasetek lub temu podobnych; wieszaki, podpórki i podobne 
uchwyty z metalu nieszlachetnego; kółka samonastawne 
z zamocowaniem, z metalu nieszlachetnego; automatyczne 
urządzenia do zamykania drzwi z metalu nieszlachetnego 

8302 10 00 – Zawiasy 2,7 0 

8302 20 00 – Kółka samonastawne 2,7 0 

8302 30 00 – Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły nadające się 
do pojazdów silnikowych 

2,7 0 

– Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły 

8302 41 00 – – Nadające się do budynków 2,7 0 

8302 42 00 – – Pozostałe, nadające się do mebli 2,7 0 

8302 49 00 – – Pozostałe 2,7 0
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8302 50 00 – Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty 2,7 0 

8302 60 00 – Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 2,7 0 

8303 00 Opancerzone lub wzmocnione sejfy, kasy oraz drzwi 
i szafki na depozyty do skarbców, kasetki na pieniądze 
lub dokumenty i temu podobne, z metali nieszlachetnych 

8303 00 10 – Opancerzone lub wzmocnione sejfy i kasy 2,7 0 

8303 00 30 – Opancerzone lub wzmocnione drzwi i szafki na depozyty 
do skarbców 

2,7 0 

8303 00 90 – Kasetki na pieniądze lub dokumenty i temu 2,7 0 

8304 00 00 Szafy na akta, szafy na kartoteki, kasety na papiery, 
podpórki na papiery, pojemniki na przybory do pisania, 
stojaki na stemple biurowe i podobne wyposażenie 
biurowe lub biurkowe, z metali nieszlachetnych, inne niż 
meble biurowe objęte pozycją 9403 

2,7 0 

8305 Okucia do skoroszytów lub segregatorów, klipsy do pism, 
narożniki do pism, spinacze biurowe, przywieszki katalo­
gowe i podobne artykuły biurowe, z metali nieszlachet­
nych; zszywki w pasmach (na przykład biurowe, tapicer­
skie, do pakowania), z metali nieszlachetnych 

8305 10 00 – Okucia do skoroszytów lub segregatorów 2,7 0 

8305 20 00 – Zszywki w pasmach 2,7 0 

8305 90 00 – Pozostałe, włączając części 2,7 0 

8306 Dzwonki, gongi i temu podobne, nieelektryczne, z metali 
nieszlachetnych; statuetki i pozostałe ozdoby, z metali 
nieszlachetnych; ramy do fotografii, obrazów lub podobne, 
z metali nieszlachetnych; lustra z metali nieszlachetnych 

8306 10 00 – Dzwonki, gongi i temu podobne Bez cła 0 

– Statuetki i pozostałe ozdoby 

8306 21 00 – – Powleczone metalami szlachetnymi Bez cła 0 

8306 29 – – Pozostałe 

8306 29 10 – – – Z miedzi Bez cła 0 

8306 29 90 – – – Z innego metalu nieszlachetnego Bez cła 0 

8306 30 00 – Ramy do fotografii, obrazów lub podobne; lustra 2,7 0 

8307 Przewody rurowe giętkie z metali nieszlachetnych, z łączni­
kami lub bez 

8307 10 00 – Z żeliwa lub stali 2,7 0
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8307 90 00 – Z pozostałego metalu nieszlachetnego 2,7 0 

8308 Zatrzaski, okucia z zatrzaskami lub innymi zamknięciami, 
klamerki, sprzączki, zapinki, haczyki, oczka, pętelki i temu 
podobne, z metali nieszlachetnych, w rodzaju stosowanych 
do odzieży, obuwia, zasłon, torebek damskich, toreb 
podróżnych lub innych artykułów gotowych, nity rurkowe 
lub rozwidlone, z metali nieszlachetnych; wisiorki i ozdoby 
z metali nieszlachetnych 

8308 10 00 – Haczyki, oczka i pętelki 2,7 0 

8308 20 00 – Nity rurkowe lub rozwidlone 2,7 0 

8308 90 00 – Pozostałe, włączając części 2,7 0 

8309 Korki, pokrywki i wieczka (włączając korki z główką, 
zakrętki i korki ułatwiające nalewanie), kapsle do butelek, 
korki gwintowane, pokrywki na korki, plomby i pozostałe 
akcesoria do opakowań, z metali nieszlachetnych 

8309 10 00 – Korki z główką 2,7 0 

8309 90 – Pozostałe 

8309 90 10 – – Kapsle z ołowiu; kapsle z aluminium o średnicy prze­
kraczającej 21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8310 00 00 Szyldy, tablice z nazwami, tablice adresowe i podobne 
tablice, numery, litery i inne symbole, z metali nieszlachet­
nych, z wyłączeniem tych, które są objęte pozycją 9405 

2,7 0 

8311 Druty, pręty, rury, płyty, elektrody i podobne wyroby, 
z metali nieszlachetnych lub z węglików metali, w otulinie 
lub z rdzeniem z topnika, w rodzaju stosowanych do luto­
wania miękkiego lub twardego, spawania lub osadzania 
metali, lub węglików metali; druty i pręty z aglomerowa­
nych proszków metali nieszlachetnych, stosowane w meta­
lizacji natryskowej 

8311 10 – Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do 
spawania łukiem elektrycznym 

8311 10 10 – – Elektrody spawalnicze z rdzeniem z żeliwa lub stali, 
w otulinie z materiału trudnotopliwego 

2,7 0 

8311 10 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8311 20 00 – Druty rdzeniowe z metali nieszlachetnych, do spawania 
łukiem elektrycznym 

2,7 0 

8311 30 00 – Pręty w otulinie i drut rdzeniowy, z metalu nieszlachet­
nego, do lutowania miękkiego, twardego lub spawania 
gazowego 

2,7 0 

8311 90 00 – Pozostałe 2,7 0
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XVI SEKCJA XVI - MASZYNY I URZĄDZENIA MECHA­
NICZNE; SPRZĘT ELEKTRYCZNY; ICH CZĘŚCI; URZĄ­
DZENIA DO REJESTRACJI I ODTWARZANIA DŹWIĘKU, 
URZĄDZENIA TELEWIZYJNE DO REJESTRACJI I ODTWA­
RZANIA OBRAZU I DŹWIĘKU ORAZ CZĘŚCI I WYPOSA­ 
ŻENIE DODATKOWE DO TYCH ARTYKUŁÓW 

84 DZIAŁ 84 - REAKTORY JĄDROWE, KOTŁY, MASZYNY 
I URZĄDZENIA MECHANICZNE; ICH CZĘŚCI 

8401 Reaktory jądrowe; sekcje paliwowe (kasety), nienapromie­
niowane, do reaktorów jądrowych; maszyny i aparatura do 
rozdzielania izotopów 

8401 10 00 – Reaktory jądrowe (Euratom) 5,7 0 

8401 20 00 – Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz części 
do tych urządzeń (Euratom) 

3,7 0 

8401 30 00 – Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane (Euratom) 3,7 0 

8401 40 00 – Części reaktorów jądrowych (Euratom) 3,7 0 

8402 Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę (inne niż 
kotły centralnego ogrzewania do gorącej wody, mogące 
również wytwarzać parę o niskim ciśnieniu); kotły wodne 
wysokotemperaturowe 

– Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę 

8402 11 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności przekraczającej 
45 ton pary na godzinę 

2,7 0 

8402 12 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności nieprzekraczającej 
45 ton pary na godzinę 

2,7 0 

8402 19 – – Pozostałe kotły parowe, włączając kotły hybrydowe 

8402 19 10 – – – Kotły płomiennorurowe 2,7 0 

8402 19 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8402 20 00 – Kotły wodne wysokotemperaturowe 2,7 0 

8402 90 00 – Części 2,7 0 

8403 Kotły centralnego ogrzewania, inne niż te objęte pozycją 
8402 

8403 10 – Kotły 

8403 10 10 – – Żeliwne 2,7 0 

8403 10 90 – – Pozostałe 2,7 0

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1443



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8403 90 – Części 

8403 90 10 – – Żeliwne 2,7 0 

8403 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8404 Instalacje pomocnicze do stosowania do kotłów objętych 
pozycją 8402 lub 8403 (na przykład podgrzewacze wody, 
podgrzewacze pary, zdmuchiwacze sadzy, podgrzewacze 
powietrza); skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 

8404 10 00 – Instalacje pomocnicze do stosowania do kotłów objętych 
pozycją 8402 lub 8403 

2,7 0 

8404 20 00 – Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 2,7 0 

8404 90 00 – Części 2,7 0 

8405 Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczysz­
czalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice 
acetylenu i podobne wytwornice gazu metodą wodną, 
z oczyszczalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich 

8405 10 00 – Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczysz­
czalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice 
acetylenu i podobne wytwornice gazu metodą wodną, 
z oczyszczalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich 

1,7 0 

8405 90 00 – Części 1,7 0 

8406 Turbiny na parę wodną i turbiny na inne rodzaje pary 

8406 10 00 – Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 2,7 0 

– Pozostałe turbiny 

8406 81 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW 

8406 81 10 – – – Turbiny na parę wodną do wytwarzania energii elek­
trycznej 

2,7 0 

8406 81 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8406 82 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 MW 

– – – Turbiny na parę wodną do wytwarzania energii elek­
trycznej, o mocy 

8406 82 11 – – – – Nieprzekraczającej 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – Przekraczającej 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8406 90 – Części 

8406 90 10 – – Łopatki kierujące, wirniki i łopatki wirników 2,7 0 

8406 90 90 – – Pozostałe 2,7 0
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8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym z tłokami wyko­
nującymi ruch posuwisto-zwrotny lub obrotowy 

8407 10 00 – Silniki lotnicze 1,7 0 

– Silniki do napędu morskich jednostek pływających 

8407 21 – – Silniki przyczepne 

8407 21 10 – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 325 cm 3 6,2 0 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – O mocy nieprzekraczającej 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – O mocy przekraczającej 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – Pozostałe 

8407 29 20 – – – O mocy nieprzekraczającej 200 kW 4,2 0 

8407 29 80 – – – O mocy przekraczającej 200 kW 4,2 0 

– Silniki z tłokami wykonującymi ruch posuwisto-zwrotny, 
w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87 

8407 31 00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 2,7 0 

8407 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 250 cm 3 

8407 32 10 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 125 cm 3 

2,7 0 

8407 32 90 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 125 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 250 cm 3 

2,7 0 

8407 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 000 cm 3 

8407 33 10 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowa­
nych przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdach silnikowych objętych pozycjami 8703, 
8704 i 8705 

2,7 0 

8407 33 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8407 34 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowa­
nych przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8703; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycją 8704 z silnikiem 
o pojemności skokowej mniejszej niż 2 800 cm 3 ; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8705 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

8407 34 30 – – – – Używane 4,2 0 

– – – – Nowe, o pojemności skokowej
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8407 34 91 – – – – – Nieprzekraczającej 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – Przekraczającej 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 90 – Pozostałe silniki 

8407 90 10 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 250 cm 3 2,7 0 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowa­
nych przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8703; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycją 8704 z silnikiem 
o pojemności skokowej mniejszej niż 2 800 cm 3 ; 
pojazdach silnikowych objętych pozycją 8705 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

8407 90 80 – – – – O mocy nieprzekraczającej 10 kW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – O mocy przekraczającej 10 kW 4,2 0 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne i średnioprężne) 

8408 10 – Silniki do napędu morskich jednostek pływających 

– – Używane 

8408 10 11 – – – Do statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 19 – – – Pozostałe 2,7 0 

– – Nowe, o mocy 

– – – Nieprzekraczającej 15 kW 

8408 10 22 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 24 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW 

8408 10 26 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 28 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW
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8408 10 31 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 39 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 
200 kW 

8408 10 41 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 49 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 
300 kW 

8408 10 51 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 59 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 
500 kW 

8408 10 61 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 69 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 
1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 79 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 89 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Przekraczającej 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 
8906 10 00 

Bez cła 0 

8408 10 99 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8408 20 – Silniki, w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów 
objętych działem 87
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8408 20 10 – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojaz­
dach silnikowych objętych pozycją 8703; pojazdach 
silnikowych objętych pozycją 8704 z silnikiem o pojem­
ności skokowej mniejszej niż 2 500 cm 3 ; pojazdach 
silnikowych objętych pozycją 8705 

2,7 0 

– – Pozostałe 

– – – Do kołowych ciągników rolniczych i leśnych, o mocy 

8408 20 31 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 
100 kW 

4,2 0 

8408 20 37 – – – – Przekraczającej 100 kW 4,2 0 

– – – Do pozostałych pojazdów objętych działem 87, 
o mocy 

8408 20 51 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 
100 kW 

4,2 0 

8408 20 57 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 
200 kW 

4,2 0 

8408 20 99 – – – – Przekraczającej 200 kW 4,2 0 

8408 90 – Pozostałe silniki 

8408 90 21 – – Do trakcji szynowej 4,2 0 

– – Pozostałe 

8408 90 27 – – – Używane 4,2 0 

– – – Nowe, o mocy 

8408 90 41 – – – – Nieprzekraczającej 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – Przekraczającej 30 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 
100 kW 

4,2 0 

8408 90 61 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 
200 kW 

4,2 0 

8408 90 65 – – – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 
300 kW 

4,2 0 

8408 90 67 – – – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 
500 kW 

4,2 0 

8408 90 81 – – – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 
1 000 kW 

4,2 0 

8408 90 85 – – – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
5 000 kW 

4,2 0 

8408 90 89 – – – – Przekraczającej 5 000 kW 4,2 0
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8409 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
do silników objętych pozycją 8407 lub 8408 

8409 10 00 – Do silników lotniczych 1,7 0 

– Pozostałe 

8409 91 00 – – Nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do 
tłokowych silników spalinowych z zapłonem iskrowym 

2,7 0 

8409 99 00 – – Pozostałe 2,7 0 

8410 Turbiny hydrauliczne, koła wodne oraz ich regulatory 

– Turbiny hydrauliczne i koła wodne 

8410 11 00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekracza­
jącej 10 000 kW 

4,5 0 

8410 13 00 – – O mocy przekraczającej 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – Części, włączając regulatory 

8410 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa 4,5 0 

8410 90 90 – – Pozostałe 4,5 0 

8411 Silniki turboodrzutowe, turbośmigłowe oraz inne turbiny 
gazowe 

– Silniki turboodrzutowe 

8411 11 00 – – O ciągu nieprzekraczającym 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – O ciągu przekraczającym 25 kN 

8411 12 10 – – – O ciągu przekraczającym 25 kN, ale nieprzekracza­
jącym 44 kN 

2,7 0 

8411 12 30 – – – ciągu przekraczającym 44 kN, ale nieprzekraczającym 
132 kN 

2,7 0 

8411 12 80 – – – O ciągu przekraczającym 132 kN 2,7 0 

– Silniki turbośmigłowe 

8411 21 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – O mocy przekraczającej 1 100 kW 

8411 22 20 – – – O mocy przekraczającej 1 100 kW, ale nieprzekracza­
jącej 3 730 kW 

2,7 0 

8411 22 80 – – – O mocy przekraczającej 3 730 kW 2,7 0 

– Pozostałe turbiny gazowe 

8411 81 00 – – O mocy nieprzekraczającej 5 000 kW 4,1 0
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8411 82 – – O mocy przekraczającej 5 000 kW 

8411 82 20 – – – O mocy przekraczającej 5 000 kW, ale nieprzekracza­
jącej 20 000 kW 

4,1 0 

8411 82 60 – – – O mocy przekraczającej 20 000 kW, ale nieprzekracza­
jącej 50 000 kW 

4,1 0 

8411 82 80 – – – O mocy przekraczającej 50 000 kW 4,1 0 

– Części 

8411 91 00 – – Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 2,7 0 

8411 99 00 – – Pozostałe 4,1 0 

8412 Pozostałe silniki i siłowniki 

8412 10 00 – Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe 2,2 0 

– Silniki i siłowniki hydrauliczne 

8412 21 – – Liniowe (cylindry) 

8412 21 20 – – – Układy hydrauliczne 2,7 0 

8412 21 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

8412 29 – – Pozostałe 

8412 29 20 – – – Układy hydrauliczne 4,2 0 

– – – Pozostałe 

8412 29 81 – – – – Silniki hydrauliczne 4,2 0 

8412 29 89 – – – – Pozostałe 4,2 0 

– Silniki i siłowniki pneumatyczne 

8412 31 00 – – Liniowe (cylindry) 4,2 0 

8412 39 00 – – Pozostałe 4,2 0 

8412 80 – Pozostałe 

8412 80 10 – – Silniki na parę wodną i silniki na inne rodzaje pary 2,7 0 

8412 80 80 – – Pozostałe 4,2 0 

8412 90 – Części
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8412 90 20 – – Silników odrzutowych innych niż turboodrzutowe 1,7 0 

8412 90 40 – – Silników i siłowników hydraulicznych 2,7 0 

8412 90 80 – – Pozostałe 2,7 0 

8413 Pompy do cieczy, nawet wyposażone w urządzenia pomia­
rowe; podnośniki do cieczy 

– Pompy wyposażone lub przystosowane konstrukcyjnie do 
wyposażenia w urządzenie pomiarowe 

8413 11 00 – – Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju 
stosowanych w stacjach paliwowych lub w stacjach 
obsługi pojazdów 

1,7 0 

8413 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8413 20 00 – Pompy ręczne, inne niż te objęte podpozycją 8413 11 
lub 8413 19 

1,7 0 

8413 30 – Pompy paliwa, oleju lub chłodziwa do tłokowych 
silników spalinowych 

8413 30 20 – – Pompy wtryskowe 1,7 0 

8413 30 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8413 40 00 – Pompy do betonu 1,7 0 

8413 50 – Pozostałe pompy wyporowe-tłokowe 

8413 50 20 – – Zespoły hydrauliczne 1,7 0 

8413 50 40 – – Pompy dawkujące i dozujące 1,7 0 

– – Pozostałe 

– – – Pompy tłokowe 

8413 50 61 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 0 

8413 50 69 – – – – Pozostałe 1,7 0 

8413 50 80 – – – Pozostałe 1,7 0 

8413 60 – Pozostałe obrotowe pompy wyporowe 

8413 60 20 – – Zespoły hydrauliczne 1,7 0 

– – Pozostałe 

– – – Pompy zębate 

8413 60 31 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 0
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8413 60 39 – – – – Pozostałe 1,7 0 

– – – Pompy łopatkowe 

8413 60 61 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 0 

8413 60 69 – – – – Pozostałe 1,7 0 

8413 60 70 – – – Pompy śrubowe 1,7 0 

8413 60 80 – – – Pozostałe 1,7 0 

8413 70 – Pozostałe pompy odśrodkowe 

– – Pompy głębinowe 

8413 70 21 – – – Jednostopniowe 1,7 0 

8413 70 29 – – – Wielostopniowe 1,7 0 

8413 70 30 – – Bezdławnicowe pompy wirnikowe do układów ogrze­
wania i doprowadzania ciepłej wody 

1,7 0 

– – Pozostałe, o średnicy wylotu 

8413 70 35 – – – Nieprzekraczającej 15 mm 1,7 0 

– – – Przekraczającej 15 mm 

8413 70 45 – – – – Pompy wirowe z kanałami dodatkowymi oraz 
pompy z kanałami bocznymi 

1,7 0 

– – – – Pompy o przepływie promieniowym 

– – – – – Jednostopniowe 

– – – – – – Z wirnikiem jednostronnym 

8413 70 51 – – – – – – – Zblokowane z silnikiem 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – Pozostałe 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – Z wirnikiem wielostronnym 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – Wielostopniowe 1,7 0 

– – – – Pozostałe pompy odśrodkowe 

8413 70 81 – – – – – Jednostopniowe 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – Wielostopniowe 1,7 0 

– Pozostałe pompy; podnośniki do cieczy 

8413 81 00 – – Pompy 1,7 0
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8413 82 00 – – Podnośniki do cieczy 1,7 0 

– Części 

8413 91 00 – – Pomp 1,7 0 

8413 92 00 – – Podnośników do cieczy 1,7 0 

8414 Pompy powietrzne lub próżniowe, sprężarki i wentylatory 
powietrza lub innych gazów; okapy wentylacyjne lub recyr­
kulacyjne z wbudowanym wentylatorem, nawet z filtrami 

8414 10 – Pompy próżniowe 

8414 10 20 – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 1,7 0 

– – Pozostałe 

8414 10 25 – – – Pompy rotacyjne tłokowe, pompy rotacyjne łopatkowe, 
pompy molekularne i pompy Roots'a 

1,7 0 

– – – Pozostałe 

8414 10 81 – – – – Pompy dyfuzyjne, pompy kondensacyjne i pompy 
adsorpcyjne 

1,7 0 

8414 10 89 – – – – Pozostałe 1,7 0 

8414 20 – Pompy powietrzne ręczne lub nożne 

8414 20 20 – – Pompki ręczne do rowerów 1,7 0 

8414 20 80 – – Pozostałe 2,2 0 

8414 30 – Sprężarki, w rodzaju stosowanych w urządzeniach chłod­
niczych 

8414 30 20 – – O mocy nieprzekraczającej 0,4 kW 2,2 0 

– – O mocy przekraczającej 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Hermetyczne lub półhermetyczne 2,2 0 

8414 30 89 – – – Pozostałe 2,2 0 

8414 40 – Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu 
kołowym i przeznaczone do holowania przez inny 
pojazd 

8414 40 10 – – O wydajności nieprzekraczającej 2 m 3 na minutę 2,2 0 

8414 40 90 – – O wydajności przekraczającej 2 m 3 na minutę 2,2 0 

– Wentylatory 

8414 51 00 – – Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub 
dachowe, z wbudowanym silnikiem elektrycznym 
o mocy nieprzekraczającej 125 W 

3,2 0
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8414 59 – – Pozostałe 

8414 59 20 – – – Wentylatory osiowe 2,3 0 

8414 59 40 – – – Wentylatory promieniowe 2,3 0 

8414 59 80 – – – Pozostałe 2,3 0 

8414 60 00 – Okapy, w których największy poziomy bok nie prze­
kracza 120 cm 

2,7 0 

8414 80 – Pozostałe 

– – Turbosprężarki 

8414 80 11 – – – Jednostopniowe 2,2 0 

8414 80 19 – – – Wielostopniowe 2,2 0 

– – Sprężarki wyporowe-tłokowe, mogące wytwarzać 
maksymalne nadciśnienie 

– – – Nieprzekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności 
na godzinę 

8414 80 22 – – – – Nieprzekraczającej 60 m 3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – Przekraczającej 60 m 3 2,2 0 

– – – Przekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności na 
godzinę 

8414 80 51 – – – – Nieprzekraczającej 120 m 3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – Przekraczającej 120 m 3 2,2 0 

– – Sprężarki wyporowe rotacyjne 

8414 80 73 – – – Jednowałowe 2,2 0 

– – – Wielowałowe 

8414 80 75 – – – – Sprężarki śrubowe 2,2 0 

8414 80 78 – – – – Pozostałe 2,2 0 

8414 80 80 – – Pozostałe 2,2 0 

8414 90 00 – Części 2,2 0 

8415 Klimatyzatory, zawierające wentylator napędzany silnikiem 
oraz elementy służące do zmiany temperatury i wilgotności, 
włączając klimatyzatory nieposiadające możliwości 
oddzielnej regulacji wilgotności 

8415 10 – Typu okiennego lub ściennego, samodzielne lub w syste­
mach złożonych z oddzielnych części (typu „split”)
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8415 10 10 – – Samodzielne 2,2 0 

8415 10 90 – – W systemach złożonych z oddzielnych części (typu 
„split”) 

2,7 0 

8415 20 00 – W rodzaju stosowanych dla ludzi w pojazdach silniko­
wych 

2,7 0 

– Pozostałe 

8415 81 00 – – Zawierające agregat chłodniczy oraz zawór odwracający 
cykl chłodzenia/grzania (odwracalne pompy ciepła) 

2,7 0 

8415 82 00 – – Pozostałe, zawierające agregat chłodniczy 2,7 0 

8415 83 00 – – Niezawierające agregatu chłodniczego 2,7 0 

8415 90 00 – Części 2,7 0 

8416 Palniki piecowe na paliwo ciekłe, na paliwo stałe pyłowe 
lub na gaz; mechaniczne podajniki węgla, włączając ich 
ruszty mechaniczne, mechaniczne urządzenia do usuwania 
popiołu oraz podobne urządzenia 

8416 10 – Palniki piecowe na paliwo ciekłe 

8416 10 10 – – Z wbudowanym automatycznym urządzeniem sterują­
cym 

1,7 0 

8416 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8416 20 – Pozostałe palniki piecowe, włączając palniki wielopali­
wowe 

8416 20 10 – – Tylko na gaz, zblokowane, zawierające wentylator i urzą­
dzenie kontrolne 

1,7 0 

8416 20 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8416 30 00 – Mechaniczne podajniki węgla, włączając ich ruszty 
mechaniczne, mechaniczne urządzenia do usuwania 
popiołu oraz podobne urządzenia 

1,7 0 

8416 90 00 – Części 1,7 0 

8417 Piece i paleniska przemysłowe lub laboratoryjne, włączając 
piece do spopielania, nieelektryczne 

8417 10 00 – Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej rud, 
pirytów lub metali 

1,7 0 

8417 20 – Piece piekarnicze, włączając piece do wyrobów cukierni­
czych 

8417 20 10 – – Piece tunelowe 1,7 0 

8417 20 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8417 80 – Pozostałe 

8417 80 10 – – Piece i paleniska do spopielania śmieci 1,7 0
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8417 80 20 – – Piece tunelowe i piece muflowe do wypalania wyrobów 
ceramicznych 

1,7 0 

8417 80 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8417 90 00 – Części 1,7 0 

8418 Chłodziarki, zamrażarki i pozostałe urządzenia chłodzące 
lub zamrażające, elektryczne lub inne; pompy cieplne inne 
niż klimatyzatory objęte pozycją 8415 

8418 10 – Łączone chłodziarko-zamrażarki, wyposażone w oddzielne 
drzwi zewnętrzne 

8418 10 20 – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 1,9 0 

8418 10 80 – – Pozostałe 1,9 0 

– Chłodziarki domowe 

8418 21 – – Sprężarkowe 

8418 21 10 – – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 1,5 0 

– – – Pozostałe 

8418 21 51 – – – – Wyposażone w blat 2,5 0 

8418 21 59 – – – – Do wbudowania 1,9 0 

– – – – Pozostałe, o pojemności 

8418 21 91 – – – – – Nieprzekraczającej 250 litrów 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – Przekraczającej 250 litrów, ale nieprzekraczającej 
340 litrów 

1,9 0 

8418 29 00 – – Pozostałe 2,2 0 

8418 30 – Zamrażarki skrzyniowe, o pojemności nieprzekraczającej 
800 litrów 

8418 30 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 400 litrów 2,2 0 

8418 30 80 – – O pojemności przekraczającej 400 litrów, ale nieprze­
kraczającej 800 litrów 

2,2 0 

8418 40 – Zamrażarki szafowe, o pojemności nieprzekraczającej 
900 litrów 

8418 40 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 250 litrów 2,2 0 

8418 40 80 – – O pojemności przekraczającej 250 litrów, ale nieprze­
kraczającej 900 litrów 

2,2 0
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8418 50 – Pozostałe meble (skrzynie, szafki, lady wystawowe, 
gabloty i temu podobne) do przechowywania i wystawia­
nia, zawierające wyposażenie chłodnicze lub zamrażar­
kowe 

– – Witryny i lady chłodnicze (z wbudowanym agregatem 
chłodniczym lub parownikiem) 

8418 50 11 – – – Do przechowywania zamrożonej żywności 2,2 0 

8418 50 19 – – – Pozostałe 2,2 0 

– – Pozostałe wyposażenie chłodnicze 

8418 50 91 – – – Do głębokiego mrożenia, inne niż te objęte podpozy­
cjami 8418 30 i 8418 40 

2,2 0 

8418 50 99 – – – Pozostałe 2,2 0 

– Pozostałe urządzenia chłodnicze lub zamrażające; pompy 
cieplne 

8418 61 00 – – Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 
8415 

2,2 0 

8418 69 00 – – Pozostałe 2,2 0 

– Części 

8418 91 00 – – Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłod­
niczych lub zamrażających 

2,2 0 

8418 99 – – Pozostałe 

8418 99 10 – – – Parowniki i skraplacze, z wyłączeniem przeznaczonych 
do chłodziarek domowych 

2,2 0 

8418 99 90 – – – Pozostałe 2,2 0 

8419 Maszyny, instalacje przemysłowe lub laboratoryjne, nawet 
ogrzewane elektrycznie (z wyłączeniem pieców, piekar­
ników i pozostałych urządzeń objętych pozycją 8514), 
do obróbki materiałów w procesach wymagających zmiany 
temperatury, takich jak: grzanie, gotowanie, prażenie, desty­
lowanie, rektyfikowanie, sterylizowanie, pasteryzowanie, 
poddawanie działaniu pary wodnej, suszenie, odparowywa­
nie, parowanie, skraplanie lub chłodzenie, inne niż urzą­
dzenia lub instalacje, w rodzaju stosowanych do celów 
domowych; urządzenia do podgrzewania wody przepły­
wowe lub pojemnościowe, nieelektryczne 

– Urządzenia do podgrzewania wody przepływowe lub 
pojemnościowe, nieelektryczne 

8419 11 00 – – Urządzenia przepływowe do podgrzewania wody, 
gazowe 

2,6 0 

8419 19 00 – – Pozostałe 2,6 0 

8419 20 00 – Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne Bez cła 0 

– Suszarki
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8419 31 00 – – Do produktów rolnych 1,7 0 

8419 32 00 – – Do drewna, masy papierniczej, papieru lub tektury 1,7 0 

8419 39 – – Pozostałe 

8419 39 10 – – – Do artykułów ceramicznych 1,7 0 

8419 39 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8419 40 00 – Instalacje do destylacji lub rektyfikacji 1,7 0 

8419 50 00 – Wymienniki ciepła 1,7 0 

8419 60 00 – Maszyny do skraplania powietrza lub innych gazów 1,7 0 

– Pozostałe maszyny, instalacje i urządzenia 

8419 81 – – Do sporządzania gorących napojów lub do gotowania, 
lub podgrzewania potraw 

8419 81 20 – – – Perkolatory i pozostałe urządzenia do parzenia kawy 
i do przygotowywania innych gorących napojów 

2,7 0 

8419 81 80 – – – Pozostałe 1,7 0 

8419 89 – – Pozostałe 

8419 89 10 – – – Chłodnie kominowe i podobne instalacje do chło­
dzenia bezpośredniego (bez ścianki oddzielającej) za 
pomocą wody przepływającej w obiegu zamkniętym 

1,7 0 

8419 89 30 – – – Instalacje do metalizacji próżniowej 2,4 0 

8419 89 98 – – – Pozostałe 2,4 0 

8419 90 – Części 

8419 90 15 – – Sterylizatorów objętych podpozycją 8419 20 00 Bez cła 0 

8419 90 85 – – Pozostałe 1,7 0 

8420 Kalandry lub inne maszyny do walcowania, nieprzezna­
czone do obróbki metali lub szkła, oraz walce do tych 
urządzeń 

8420 10 – Kalandry lub inne maszyny do walcowania 

8420 10 10 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 1,7 0 

8420 10 30 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym 1,7 0 

8420 10 50 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle gumowym i prze­
myśle tworzyw sztucznych 

1,7 0 

8420 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

– Części
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8420 91 – – Walce 

8420 91 10 – – – Z żeliwa 1,7 0 

8420 91 80 – – – Pozostałe 2,2 0 

8420 99 00 – – Pozostałe 2,2 0 

8421 Wirówki, włączając suszarki wirówkowe; urządzenia 
i aparatura do filtrowania lub oczyszczania cieczy lub 
gazów 

– Wirówki, włączając suszarki wirówkowe 

8421 11 00 – – Wirówki do mleka 2,2 0 

8421 12 00 – – Suszarki do odzieży 2,7 0 

8421 19 – – Pozostałe 

8421 19 20 – – – Wirówki, w rodzaju stosowanych w laboratoriach 1,5 0 

8421 19 70 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
cieczy 

8421 21 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania wody 1,7 0 

8421 22 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania napojów, innych niż 
woda 

1,7 0 

8421 23 00 – – Filtry do oleju lub paliwa do silników spalinowych 1,7 0 

8421 29 00 – – Pozostałe 1,7 0 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
gazów 

8421 31 00 – – Filtry powietrza dolotowego do silników spalinowych 1,7 0 

8421 39 – – Pozostałe 

8421 39 20 – – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
powietrza 

1,7 0 

– – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
pozostałych gazów 

8421 39 40 – – – – Metodą mokrą 1,7 0 

8421 39 60 – – – – Metodą katalityczną 1,7 0 

8421 39 90 – – – – Pozostałe 1,7 0 

– Części
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8421 91 00 – – Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi 1,7 0 

8421 99 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8422 Zmywarki do naczyń; urządzenia do czyszczenia lub 
suszenia butelek lub innych pojemników; urządzenia do 
napełniania, zamykania, uszczelniania lub etykietowania 
butelek, tubek, puszek, pudełek, worków lub innych 
pojemników; urządzenia do kapslowania butelek, słoików 
lub podobnych pojemników; pozostałe urządzenia do 
pakowania lub paczkowania (włączając urządzenia do 
pakowania termokurczliwego); urządzenia do gazowania 
napojów 

– Zmywarki do naczyń 

8422 11 00 – – Domowe 2,7 0 

8422 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8422 20 00 – Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub 
innych pojemników 

1,7 0 

8422 30 00 – Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania lub 
etykietowania butelek, puszek, pudełek, worków lub 
innych pojemników; urządzenia do kapslowania butelek, 
słoików, tubek i podobnych pojemników; maszyny do 
gazowania napojów 

1,7 0 

8422 40 00 – Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania 
(włączając urządzenia do pakowania termokurczliwego) 

1,7 0 

8422 90 – Części 

8422 90 10 – – Zmywarek do naczyń 1,7 0 

8422 90 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8423 Urządzenia do ważenia (z wyłączeniem wag o czułości 
5 cg lub czulszych), włączając maszyny do liczenia lub 
kontroli przez ważenie; wszelkiego rodzaju odważniki do 
wag 

8423 10 – Wagi osobowe, włączając wagi do ważenia niemowląt; 
wagi do użytku domowego 

8423 10 10 – – Wagi do użytku domowego 1,7 0 

8423 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8423 20 00 – Wagi do ciągłego ważenia towarów na przenośnikach 1,7 0 

8423 30 00 – Wagi do porównywania ważonej masy z zadaną warto­ 
ścią stałą oraz wagi służące do podawania ustalonej masy 
materiału do worka lub innego pojemnika, włączając wagi 
zbiornikowe 

1,7 0 

– Pozostałe urządzenia do ważenia
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8423 81 – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 30 kg 

8423 81 10 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego stero­
wania dokonujące porównań z masą zadaną 

1,7 0 

8423 81 30 – – – Urządzenia do ważenia i etykietowania towarów 
w opakowaniach 

1,7 0 

8423 81 50 – – – Wagi sklepowe 1,7 0 

8423 81 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8423 82 – – O maksymalnej nośności przekraczającej 30 kg, ale 
nieprzekraczającej 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego stero­
wania dokonujące porównań z masą zadaną 

1,7 0 

8423 82 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8423 89 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8423 90 00 – Wszelkiego rodzaju odważniki do wag; części wag 1,7 0 

8424 Urządzenia mechaniczne (nawet obsługiwane ręcznie) do 
rozrzucania, rozpraszania lub rozpylania cieczy lub 
proszków; gaśnice, nawet napełnione; pistolety natryskowe 
i podobne urządzenia; maszyny do wytwarzania strumienia 
pary lub piasku i podobne maszyny wytwarzające strumień 
czynnika roboczego 

8424 10 – Gaśnice, nawet napełnione 

8424 10 20 – – O masie nieprzekraczającej 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8424 20 00 – Pistolety natryskowe i podobne urządzenia 1,7 0 

8424 30 – Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku 
i podobne maszyny wytwarzające strumień czynnika 
roboczego 

– – Urządzenia do czyszczenia wodą, z wbudowanym silni­
kiem 

8424 30 01 – – – Z urządzeniem grzejnym 1,7 0 

– – – Pozostałe, o mocy silnika 

8424 30 05 – – – – Nieprzekraczającej 7,5 kW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – Przekraczającej 7,5 kW 1,7 0 

– – Pozostałe maszyny
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8424 30 10 – – – Na sprężone powietrze 1,7 0 

8424 30 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe urządzenia 

8424 81 – – Rolnicze lub ogrodnicze 

8424 81 10 – – – Urządzenia nawadniające 1,7 0 

– – – Pozostałe 

8424 81 30 – – – – Urządzenia przenośne 1,7 0 

– – – – Pozostałe 

8424 81 91 – – – – – Opryskiwacze i opylacze, przeznaczone do monto­
wania na ciągnikach lub do holowania przez ciąg­
niki 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – Pozostałe 1,7 0 

8424 89 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8424 90 00 – Części 1,7 0 

8425 Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe; wcią­
garki i przyciągarki; podnośniki 

– Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe lub 
wyciągi, w rodzaju stosowanych do podnoszenia pojaz­
dów 

8425 11 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym Bez cła 0 

8425 19 – – Pozostałe 

8425 19 20 – – – Wciągniki łańcuchowe z napędem ręcznym Bez cła 0 

8425 19 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe wciągarki; przyciągarki 

8425 31 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym Bez cła 0 

8425 39 – – Pozostałe 

8425 39 30 – – – Napędzane silnikiem spalinowym Bez cła 0 

8425 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Podnośniki; wciągniki, w rodzaju stosowanych do 
podnoszenia pojazdów 

8425 41 00 – – Wbudowane na stałe układy podnośnikowe, w rodzaju 
stosowanych w stacjach obsługi pojazdów 

Bez cła 0 

8425 42 00 – – Pozostałe podnośniki i wciągniki, hydrauliczne Bez cła 0
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8425 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8426 Okrętowe żurawie masztowe; dźwignice, włączając lino­
mostowe; bramownice drogowe, wozy okraczające podsię­
bierne oraz wozy i wózki transportu wewnętrznego z urzą­
dzeniami dźwigowymi 

– Suwnice, suwnice bramowe, bramownice torowe, suwnice 
mostowe, bramownice drogowe oraz wozy okraczające 
podsiębierne 

8426 11 00 – – Suwnice na podporach stałych Bez cła 0 

8426 12 00 – – Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne Bez cła 0 

8426 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8426 20 00 – Żurawie wieżowe Bez cła 0 

8426 30 00 – Żurawie bramowe lub platformowe Bez cła 0 

– Pozostałe urządzenia o napędzie własnym 

8426 41 00 – – Na oponach Bez cła 0 

8426 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe urządzenia 

8426 91 – – Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych 

8426 91 10 – – – Hydrauliczne urządzenia dźwigowe przeznaczone do 
załadunku i rozładunku pojazdu 

Bez cła 0 

8426 91 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8426 99 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8427 Wózki widłowe; inne wozy i wózki transportu wewnętrz­
nego wyposażone w urządzenia podnoszące lub przeno­
szące 

8427 10 – Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym 

8427 10 10 – – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 4,5 0 

8427 10 90 – – Pozostałe 4,5 0 

8427 20 – Pozostałe wozy i wózki samobieżne 

– – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 

8427 20 11 – – – Wózki widłowe terenowe i inne wozy i wózki podnoś­
nikowe 

4,5 0 

8427 20 19 – – – Pozostałe 4,5 0 

8427 20 90 – – Pozostałe 4,5 0
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8427 90 00 – Pozostałe wozy i wózki 4 0 

8428 Pozostałe urządzenia do podnoszenia, przenoszenia, zała­
dunku lub rozładunku (na przykład windy, schody 
ruchome, przenośniki, kolejki linowe) 

8428 10 – Wyciągi pionowe i pochyłe 

8428 10 20 – – Z napędem elektrycznym Bez cła 0 

8428 10 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

8428 20 – Wyciągi pneumatyczne i przenośniki pneumatyczne 

8428 20 30 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy w rolnictwie Bez cła 0 

– – Pozostałe 

8428 20 91 – – – Do materiałów masowych Bez cła 0 

8428 20 98 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe wyciągi i przenośniki o pracy ciągłej, do trans­
portu towarów lub materiałów 

8428 31 00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy pod powierzchnią 
ziemi 

Bez cła 0 

8428 32 00 – – Pozostałe, kubełkowe Bez cła 0 

8428 33 00 – – Pozostałe, taśmowe Bez cła 0 

8428 39 – – Pozostałe 

8428 39 20 – – – Przenośniki rolkowe Bez cła 0 

8428 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8428 40 00 – Schody ruchome i chodniki ruchome Bez cła 0 

8428 60 00 – Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciarskie; 
układy napędowe do kolejek linowych naziemnych 

Bez cła 0 

8428 90 – Pozostałe urządzenia 

8428 90 30 – – Urządzenia do walcowni; samotoki do doprowadzania 
i odprowadzania wyrobów; kantowniki i manipulatory 
do wlewków, bochnów, kęsów i kęsisk płaskich 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy 
w rolnictwie 

8428 90 71 – – – – Zaprojektowane do sprzęgania z ciągnikami rolni­
czymi 

Bez cła 0 

8428 90 79 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – Pozostałe
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8428 90 91 – – – – Ładowarki mechaniczne do materiałów masowych Bez cła 0 

8428 90 95 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8429 Spycharki czołowe, spycharki skośne, równiarki, niwela­
tory, zgarniarki, koparki, czerparki, ładowarki, podbijarki 
mechaniczne i walce drogowe, samobieżne 

– Spycharki czołowe i skośne 

8429 11 00 – – Gąsienicowe Bez cła 0 

8429 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8429 20 00 – Równiarki i niwelatory Bez cła 0 

8429 30 00 – Zgarniarki Bez cła 0 

8429 40 – Podbijarki mechaniczne i walce drogowe 

– – Walce drogowe 

8429 40 10 – – – Wibracyjne Bez cła 0 

8429 40 30 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8429 40 90 – – Podbijarki Bez cła 0 

– Koparki, czerparki i ładowarki 

8429 51 – – Ładowarki czołowe 

8429 51 10 – – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy pod 
powierzchnią ziemi 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8429 51 91 – – – – Ładowarki łopatowe gąsienicowe Bez cła 0 

8429 51 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8429 52 – – Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może 
wykonywać pełny obrót (o 360°) względem podwozia 

8429 52 10 – – – Koparki gąsienicowe Bez cła 0 

8429 52 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8429 59 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8430 Pozostałe maszyny do przemieszczania, równania, niwelo­
wania, zgarniania, kopania, ubijania, zagęszczania, wybie­
rania lub wiercenia ziemi, minerałów lub rud; urządzenia 
do wbijania lub wyciągania pali; pługi odśnieżające 
i dmuchawy śniegowe
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8430 10 00 – Urządzenia do wbijania lub wyciągania pali Bez cła 0 

8430 20 00 – Pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe Bez cła 0 

– Wrębiarki do węgla lub skał i maszyny do drążenia tuneli 

8430 31 00 – – Samobieżne Bez cła 0 

8430 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe maszyny do wierceń lub do głębienia szybów 

8430 41 00 – – Samobieżne Bez cła 0 

8430 49 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8430 50 00 – Pozostałe urządzenia, z własnym napędem Bez cła 0 

– Pozostałe urządzenia, bez własnego napędu 

8430 61 00 – – Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu Bez cła 0 

8430 69 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8431 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
do urządzeń objętych pozycjami od 8425 do 8430 

8431 10 00 – Urządzeń objętych pozycją 8425 Bez cła 0 

8431 20 00 – Urządzeń objętych pozycją 8427 4 0 

– Urządzeń objętych pozycją 8428 

8431 31 00 – – Wyciągów pionowych i pochyłych lub do schodów 
ruchomych 

Bez cła 0 

8431 39 – – Pozostałe 

8431 39 10 – – – Urządzeń do walcowni objętych podpozycją 
8428 90 30 

Bez cła 0 

8431 39 70 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– Urządzeń objętych pozycją 8426, 8429 lub 8430 

8431 41 00 – – Czerpaki, kubły, łyżki, szufle i chwytaki Bez cła 0 

8431 42 00 – – Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych Bez cła 0 

8431 43 00 – – Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów 
objętych podpozycją 8430 41 lub 8430 49 

Bez cła 0 

8431 49 – – Pozostałe 

8431 49 20 – – – Z żeliwa lub staliwa Bez cła 0 

8431 49 80 – – – Pozostałe Bez cła 0
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8432 Maszyny rolnicze, ogrodnicze lub leśne do przygotowy­
wania lub uprawy gleby; walce do pielęgnacji trawników 
lub terenów sportowych 

8432 10 – Pługi 

8432 10 10 – – Lemieszowe Bez cła 0 

8432 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Brony, spulchniarki, kultywatory, brony–chwastowniki 
i glebogryzarki 

8432 21 00 – – Brony talerzowe Bez cła 0 

8432 29 – – Pozostałe 

8432 29 10 – – – Spulchniarki i kultywatory Bez cła 0 

8432 29 30 – – – Brony Bez cła 0 

8432 29 50 – – – Glebogryzarki Bez cła 0 

8432 29 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8432 30 – Siewniki, sadzarki oraz maszyny do przesadzania 

– – Siewniki 

8432 30 11 – – – Napędzane centralnie siewniki do siewu rzędowego 
punktowego 

Bez cła 0 

8432 30 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8432 30 90 – – Sadzarki i maszyny do przesadzania Bez cła 0 

8432 40 – Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów 

8432 40 10 – – Rozsiewacze nawozów mineralnych lub chemicznych Bez cła 0 

8432 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8432 80 00 – Pozostałe maszyny Bez cła 0 

8432 90 00 – Części Bez cła 0 

8433 Maszyny żniwne lub omłotowe, włączając prasy do belo­
wania słomy lub paszy; kosiarki do trawy i do pozyski­
wania siana; urządzenia do czyszczenia, sortowania lub 
klasyfikowania jaj, owoców lub pozostałych produktów 
rolnych, inne niż urządzenia objęte pozycją 8437 

– Kosiarki do pielęgnacji trawników, parków lub terenów 
sportowych 

8433 11 – – Z napędem, z urządzeniem tnącym obracającym się 
w płaszczyźnie poziomej
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8433 11 10 – – – Elektryczne Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Samobieżne 

8433 11 51 – – – – – Z siedziskiem Bez cła 0 

8433 11 59 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 11 90 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 19 – – Pozostałe 

– – – Z silnikiem 

8433 19 10 – – – – Elektryczne Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Samobieżne 

8433 19 51 – – – – – – Z siedziskiem Bez cła 0 

8433 19 59 – – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 19 70 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 19 90 – – – Bez silnika Bez cła 0 

8433 20 – Pozostałe kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciąg­
nikach 

8433 20 10 – – Z silnikiem Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Przeznaczone do montowania na ciągniku lub do 
holowania przez ciągnik 

8433 20 51 – – – – Z urządzeniem tnącym obracającym się w płasz­
czyźnie poziomej 

Bez cła 0 

8433 20 59 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 20 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 30 – Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana 

8433 30 10 – – Urządzenia obrotowe do przegarniania, zgrabiarki i prze­
trząsacze siana 

Bez cła 0 

8433 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 40 – Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy 
zbierające 

8433 40 10 – – Prasy zbierające Bez cła 0
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8433 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe maszyny żniwne; maszyny omłotowe 

8433 51 00 – – Kombajny zbożowe Bez cła 0 

8433 52 00 – – Pozostałe maszyny omłotowe Bez cła 0 

8433 53 – – Maszyny do zbioru roślin okopowych 

8433 53 10 – – – Kopaczki do ziemniaków i kombajny ziemniaczane Bez cła 0 

8433 53 30 – – – Ogławiacze buraków i kombajny buraczane Bez cła 0 

8433 53 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 59 – – Pozostałe 

– – – Silosokombajny 

8433 59 11 – – – – Samobieżne Bez cła 0 

8433 59 19 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 59 30 – – – Maszyny do zbioru winogron Bez cła 0 

8433 59 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8433 60 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
jaj, owoców lub pozostałych produktów rolnych 

Bez cła 0 

8433 90 00 – Części Bez cła 0 

8434 Dojarki mechaniczne i urządzenia mleczarskie 

8434 10 00 – Dojarki mechaniczne Bez cła 0 

8434 20 00 – Urządzenia mleczarskie Bez cła 0 

8434 90 00 – Części Bez cła 0 

8435 Prasy, tłocznie, rozdrabniacze i podobne urządzenia stoso­
wane w produkcji wina, jabłecznika, soków owocowych 
lub podobnych napojów 

8435 10 00 – Maszyny i urządzenia 1,7 0 

8435 90 00 – Części 1,7 0 

8436 Pozostałe urządzenia rolnicze, ogrodnicze, leśne, drobiar­
skie lub pszczelarskie, włączając kiełkowniki wyposażone 
w urządzenia mechaniczne lub cieplne; inkubatory i wylę­
garnie drobiu
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8436 10 00 – Urządzenia do przygotowywania karmy i paszy dla zwie­
rząt 

1,7 0 

– Urządzenia drobiarskie; inkubatory i wylęgarnie drobiu 

8436 21 00 – – Inkubatory i wylęgarnie drobiu 1,7 0 

8436 29 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8436 80 – Pozostałe urządzenia 

8436 80 10 – – Urządzenia dla leśnictwa 1,7 0 

– – Pozostałe 

8436 80 91 – – – Poidła automatyczne 1,7 0 

8436 80 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

– Części 

8436 91 00 – – Urządzeń drobiarskich lub inkubatorów i wylęgarni 
drobiu 

1,7 0 

8436 99 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8437 Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych; urzą­
dzenia stosowane w przemyśle zbożowym lub do obróbki 
zbóż, lub suszonych warzyw strączkowych, inne niż urzą­
dzenia stosowane w gospodarstwie rolnym 

8437 10 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych 

1,7 0 

8437 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 0 

8437 90 00 – Części 1,7 0 

8438 Maszyny, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale, do przemysłowego przygotowania 
lub produkcji żywności, napojów, inne niż maszyny do 
otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, olejów zwie­
rzęcych lub roślinnych 

8438 10 – Urządzenia piekarnicze i urządzenia do produkcji maka­
ronów, spaghetti lub podobnych wyrobów 

8438 10 10 – – Urządzenia piekarnicze 1,7 0 

8438 10 90 – – Urządzenia do produkcji makaronów, spaghetti lub 
podobnych wyrobów 

1,7 0 

8438 20 00 – Urządzenia do produkcji słodyczy, kakao lub czekolady 1,7 0
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8438 30 00 – Urządzenia do produkcji cukru 1,7 0 

8438 40 00 – Urządzenia browarnicze 1,7 0 

8438 50 00 – Urządzenia do przyrządzania mięsa lub drobiu 1,7 0 

8438 60 00 – Urządzenia do przyrządzania owoców, orzechów lub 
warzyw 

1,7 0 

8438 80 – Pozostałe urządzenia 

8438 80 10 – – Do przygotowywania herbaty lub kawy 1,7 0 

– – Pozostałe 

8438 80 91 – – – Do przyrządzania lub produkcji napojów 1,7 0 

8438 80 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

8438 90 00 – Części 1,7 0 

8439 Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego lub do wytwarzania, lub obróbki wykańcza­
jącej papieru lub tektury 

8439 10 00 – Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego 

1,7 0 

8439 20 00 – Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 1,7 0 

8439 30 00 – Urządzenia do obróbki wykańczającej papieru lub tektury 1,7 0 

– Części 

8439 91 – – Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego 

8439 91 10 – – – Z żeliwa lub stali 1,7 0 

8439 91 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8439 99 – – Pozostałe 

8439 99 10 – – – Z żeliwa lub stali 1,7 0 

8439 99 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8440 Maszyny introligatorskie, włączając niciarki 

8440 10 – Maszyny 

8440 10 10 – – Złamywarki 1,7 0 

8440 10 20 – – Maszyny zbierające 1,7 0 

8440 10 30 – – Niciarki, zszywarki drutowe i blokówki 1,7 0
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8440 10 40 – – Maszyny do oprawiania książek metodą bezszwową 1,7 0 

8440 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8440 90 00 – Części 1,7 0 

8441 Pozostałe urządzenia do wytwarzania masy papierniczej, 
papieru lub tektury, włączając krajarki i krajalnice wszel­
kich typów 

8441 10 – Krajarki 

8441 10 10 – – Maszyny kombinowane do nawijania i cięcia wzdłuż­
nego 

1,7 0 

8441 10 20 – – Pozostałe krajarki wzdłużno-poprzeczne 1,7 0 

8441 10 30 – – Krajarki gilotynowe 1,7 0 

8441 10 40 – – Przycinarki trójnożowe 1,7 0 

8441 10 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8441 20 00 – Maszyny do produkcji worków, torebek lub kopert 1,7 0 

8441 30 00 – Maszyny do produkcji pudeł, pudełek, tub, bębnów lub 
podobnych pojemników, metodami innymi niż formowa­
nie 

1,7 0 

8441 40 00 – Maszyny do formowania przedmiotów z masy papierni­
czej, papieru lub tektury 

1,7 0 

8441 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 0 

8441 90 – Części 

8441 90 10 – – Krajarek 1,7 0 

8441 90 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8442 Maszyny, urządzenia i wyposażenie (inne niż obrabiarki 
objęte pozycjami od 8456 do 8465) do przygotowywania 
lub wykonywania płyt, cylindrów lub innych elementów 
drukarskich; płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; 
płyty, cylindry i kamienie litograficzne, przygotowane do 
celów drukarskich (na przykład strugane, ziarnowane lub 
polerowane) 

8442 30 – Maszyny, urządzenia i wyposażenie 

8442 30 10 – – Maszyny do fotoskładu 1,7 0 

– – Pozostałe 

8442 30 91 – – – Do odlewania i składania czcionek (na przykład lino­
typy, monotypy, intertypy), z użyciem lub bez użycia 
urządzeń do odlewania 

Bez cła 0
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8442 30 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

8442 40 00 – Części do powyższych maszyn, urządzeń i wyposażenia 1,7 0 

8442 50 – Płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry 
i kamienie litograficzne, przygotowane do celów drukar­
skich (na przykład strugane, ziarnowane lub polerowane) 

– – Z obrazem druku (gotowe do drukowania) 

8442 50 21 – – – Do druku wypukłego 1,7 0 

8442 50 23 – – – Do druku płaskiego 1,7 0 

8442 50 29 – – – Pozostałe 1,7 0 

8442 50 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8443 Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą 
płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich objętych 
pozycją 8442; pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące 
i telekopiarki, połączone lub nie; ich części i akcesoria 

– Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za 
pomocą płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich 
objętych pozycją 8442 

8443 11 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe, z podawaniem papieru 
z roli 

1,7 0 

8443 12 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru 
w arkuszach, typu biurowego (z wykorzystaniem arku­
szy, w których w stanie niezłożonym długość jednego 
boku nie przekracza 22 cm, a długość drugiego boku 
nie przekracza 36 cm) 

1,7 0 

8443 13 – – Pozostałe maszyny drukarskie offsetowe 

– – – Z podawaniem papieru w arkuszach 

8443 13 10 – – – – Używane 1,7 0 

– – – – Nowe, do arkuszy o formacie 

8443 13 31 – – – – – Nieprzekraczającym 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – Przekraczającym 52 × 74 cm, ale nieprzekracza­
jącym 74 × 107 cm 

1,7 0 

8443 13 39 – – – – – Przekraczającym 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8443 14 00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

1,7 0
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8443 15 00 – – Maszyny do druku typograficznego, inne niż z podawa­
niem papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksogra­
ficzne 

1,7 0 

8443 16 00 – – Maszyny do druku fleksograficznego 1,7 0 

8443 17 00 – – Maszyny do druku wklęsłego 1,7 0 

8443 19 – – Pozostałe 

8443 19 20 – – – Do drukowania na materiałach włókienniczych 1,7 0 

8443 19 40 – – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 1,7 0 

8443 19 70 – – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące i telekopiarki, 
połączone lub nie 

8443 31 – – Maszyny, które wykonują dwie lub więcej funkcji druko­
wania, kopiowania lub transmisji telefaksowej, nadające 
się do podłączenia do maszyny do automatycznego 
przetwarzania danych lub do sieci 

8443 31 10 – – – Maszyny wykonujące funkcje kopiowania i transmisji 
telefaksowej, nawet z funkcją drukowania, o prędkości 
kopiowania nieprzekraczającej 12 monochromatycz­
nych stron na minutę 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8443 31 91 – – – – Maszyny spełniające funkcje kopiowania przez skano­
wanie oryginału i drukowanie kopii za pomocą elek­
trostatycznego mechanizmu drukującego 

6 0 

8443 31 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8443 32 – – Pozostałe, nadające się do podłączenia do maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych lub do sieci 

8443 32 10 – – – Drukarki Bez cła 0 

8443 32 30 – – – Telefaksy Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8443 32 91 – – – – Maszyny spełniające funkcje kopiowania przez skano­
wanie oryginału i drukowanie kopii za pomocą elek­
trostatycznego mechanizmu drukującego 

6 0 

8443 32 93 – – – – Pozostałe maszyny wykonujące funkcję kopiowania, 
zawierające układ optyczny 

Bez cła 0 

8443 32 99 – – – – Pozostałe 2,2 0 

8443 39 – – Pozostałe
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8443 39 10 – – – Maszyny spełniające funkcje kopiowania przez skano­
wanie oryginału i drukowanie kopii za pomocą elek­
trostatycznego mechanizmu drukującego 

6 0 

– – – Pozostałe kopiarki 

8443 39 31 – – – – Zawierające układ optyczny Bez cła 0 

8443 39 39 – – – – Pozostałe 3 0 

8443 39 90 – – – Pozostałe 2,2 0 

– Części i akcesoria 

8443 91 – – Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do 
drukowania za pomocą płyt, cylindrów i innych 
elementów drukarskich objętych pozycją 8442 

8443 91 10 – – – Aparatury objętej podpozycją 8443 19 40 1,7 0 

– – – Pozostałe 

8443 91 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8443 91 99 – – – – Pozostałe 1,7 0 

8443 99 – – Pozostałe 

8443 99 10 – – – Zespoły elektroniczne Bez cła 0 

8443 99 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8444 00 Maszyny do wytłaczania, rozciągania, teksturowania lub 
cięcia materiałów włókienniczych chemicznych 

8444 00 10 – Urządzenia do wytłaczania 1,7 0 

8444 00 90 – Pozostałe 1,7 0 

8445 Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych; przę­
dzarki, łączniarki lub skręcarki oraz pozostałe maszyny do 
wytwarzania przędzy włókienniczej; motarki lub przewi­
jarki (włączając przewijarki wątkowe), włókiennicze oraz 
maszyny do przygotowania przędzy włókienniczej do 
stosowania na maszynach objętych pozycją 8446 lub 8447 

– Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych 

8445 11 00 – – Gręplarki 1,7 0 

8445 12 00 – – Czesarki 1,7 0 

8445 13 00 – – Rozciągarki lub niedoprzędzarki 1,7 0 

8445 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8445 20 00 – Przędzarki włókiennicze 1,7 0
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8445 30 – Łączniarki lub skręcarki włókiennicze 

8445 30 10 – – Łączniarki włókiennicze 1,7 0 

8445 30 90 – – Skręcarki włókiennicze 1,7 0 

8445 40 00 – Przewijarki (włączając przewijarki wątkowe) lub motarki 1,7 0 

8445 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

8446 Maszyny tkackie (krosna) 

8446 10 00 – Do tkania materiałów o szerokości nieprzekraczającej 
30 cm 

1,7 0 

– Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
czółenkowe 

8446 21 00 – – Krosna mechaniczne 1,7 0 

8446 29 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8446 30 00 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
bezczółenkowe 

1,7 0 

8447 Dziewiarki, zszywarki–trykotarki i maszyny do wyrobu 
przędzy rdzeniowej, tiulu, koronek, haftów, aplikacji, 
plecionek lub siatek oraz maszyny do igłowania 

– Dziewiarki okrągłe 

8447 11 – – O średnicy cylindra nieprzekraczającej 165 mm 

8447 11 10 – – – Pracujące z igłami języczkowymi 1,7 0 

8447 11 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8447 12 – – O średnicy cylindra przekraczającej 165 mm 

8447 12 10 – – – Pracujące z igłami języczkowymi 1,7 0 

8447 12 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8447 20 – Dziewiarki płaskie; zszywarki-trykotarki 

8447 20 20 – – Dziewiarki do dzianin kolumienkowych (także typu 
Raschel); łączarki 

1,7 0 

8447 20 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8447 90 00 – Pozostałe 1,7 0
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8448 Urządzenia pomocnicze do stosowania z maszynami obję­
tymi pozycją 8444, 8445, 8446 lub 8447 (na przykład 
nicielnice, żakardy, automatyczne mechanizmy zatrzymu­
jące, mechanizmy do zmiany czółenek); części i akcesoria 
nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z maszy­
nami i urządzeniami objętymi niniejszą pozycją lub 
pozycją 8444, 8445, 8446 lub 8447 (na przykład wrze­
ciona i skrzydełka wrzecion, obicia zgrzeblarskie, grzebie­
nie, filiery, czółenka, struny nicielnicowe i ramki nicielnic, 
igły do wyrobów pończoszniczych) 

– Urządzenia pomocnicze do maszyn objętych pozycją 
8444, 8445, 8446 lub 8447 

8448 11 00 – – Urządzenia nicielnicowe i żakardowe; przeznaczone do 
nich reduktory, kopiarki, perforatory lub łączarki wzor­
nic 

1,7 0 

8448 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8448 20 00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8444 lub 
do ich urządzeń pomocniczych 

1,7 0 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8445 lub 
do ich urządzeń pomocniczych 

8448 31 00 – – Obicia zgrzeblarskie 1,7 0 

8448 32 00 – – Do maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż 
obicia zgrzeblarskie 

1,7 0 

8448 33 – – Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze 

8448 33 10 – – – Wrzeciona i skrzydełka wrzecion 1,7 0 

8448 33 90 – – – Obrączki i biegacze 1,7 0 

8448 39 00 – – Pozostałe 1,7 0 

– Części i akcesoria maszyn tkackich (krosien) lub ich urzą­
dzeń pomocniczych 

8448 42 00 – – Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 1,7 0 

8448 49 00 – – Pozostałe 1,7 0 

– Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8447 lub ich 
urządzeń pomocniczych 

8448 51 – – Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wyko­
nywania oczek 

8448 51 10 – – – Płaszczki 1,7 0 

8448 51 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8448 59 00 – – Pozostałe 1,7 0
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8449 00 00 Urządzenia do produkcji lub wykańczania filcu lub włók­
nin, w kawałkach lub w postaci kształtowej, włączając 
urządzenia do wyrobu kapeluszy filcowych; wzorniki kape­
lusznicze 

1,7 0 

8450 Maszyny pralnicze typu domowego lub profesjonalnego, 
włączając maszyny piorąco-suszące 

– Maszyny o pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 
10 kg suchej bielizny 

8450 11 – – Maszyny w pełni automatyczne 

– – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg 
suchej bielizny 

8450 11 11 – – – – Maszyny ładowane od frontu 3 0 

8450 11 19 – – – – Maszyny ładowane od góry 3 0 

8450 11 90 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale 
nieprzekraczającej 10 kg suchej bielizny 

2,6 0 

8450 12 00 – – Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodkową 2,7 0 

8450 19 00 – – Pozostałe 2,7 0 

8450 20 00 – Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 
10 kg suchej bielizny 

2,2 0 

8450 90 00 – Części 2,7 0 

8451 Maszyny i urządzenia (inne niż maszyny objęte pozycją 
8450) do prania, czyszczenia, wyżymania, suszenia, praso­
wania, parowego prasowania (włącznie z prasami do zgrze­
wania), wybielania, farbowania, klejenia, apreturowania, 
wykańczania, powlekania lub impregnowania przędzy, 
materiałów lub gotowych wyrobów włókienniczych oraz 
urządzenia do nakładania tworzywa sztucznego na podłoże 
włókiennicze lub na inne podłoże, stosowane przy 
produkcji pokryć podłogowych takich jak linoleum; 
maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wyci­
nania materiałów włókienniczych 

8451 10 00 – Maszyny do prania na sucho 2,2 0 

– Suszarki 

8451 21 – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

8451 21 10 – – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg 
suchej bielizny 

2,2 0 

8451 21 90 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale 
nieprzekraczającej 10 kg suchej bielizny 

2,2 0 

8451 29 00 – – Pozostałe 2,2 0 

8451 30 – Prasowarki i prasy parowe (włącznie z prasami do zgrze­
wania): 

– – Z nagrzewaniem elektrycznym, o mocy
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8451 30 10 – – – Nieprzekraczającej 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – Przekraczającej 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – Pozostałe 2,2 0 

8451 40 00 – Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 2,2 0 

8451 50 00 – Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub 
wycinania materiałów włókienniczych 

2,2 0 

8451 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

8451 80 10 – – Urządzenia stosowane do produkcji linoleum lub pozos­
tałych pokryć podłogowych do nakładania tworzywa 
sztucznego na podłoże włókiennicze lub na inne 
podłoże 

2,2 0 

8451 80 30 – – Maszyny do apreturowania lub wykończania 2,2 0 

8451 80 80 – – Pozostałe 2,2 0 

8451 90 00 – Części 2,2 0 

8452 Maszyny do szycia, inne niż maszyny do zszywania ksią­ 
żek, objęte pozycją 8440; meble, podstawy i obudowy 
specjalnie zaprojektowane do maszyn do szycia; igły do 
maszyn do szycia 

8452 10 – Maszyny do szycia typu domowego 

– – Maszyny do szycia (tylko stebnówki) z głowicami 
o masie nieprzekraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg 
z silnikiem; głowice maszyn do szycia (tylko stebnówki) 
o masie nieprzekraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg 
z silnikiem 

8452 10 11 – – – Maszyny do szycia o wartości jednostkowej (z wyłą­
czeniem ram, stołów lub części meblowych) większej 
niż 65 EUR 

5,7 0 

8452 10 19 – – – Pozostałe 9,7 0 

8452 10 90 – – Pozostałe maszyny do szycia i pozostałe głowice 
maszyn do szycia 

3,7 0 

– Pozostałe maszyny do szycia 

8452 21 00 – – Automatyczne 3,7 0 

8452 29 00 – – Pozostałe 3,7 0 

8452 30 – Igły do maszyn do szycia 

8452 30 10 – – Półpłaskie pojedyncze 2,7 0 

8452 30 90 – – Pozostałe 2,7 0
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8452 40 00 – Szafki meblowe, podstawy i obudowy maszyn do szycia 
oraz ich części 

2,7 0 

8452 90 00 – Pozostałe części maszyn do szycia 2,7 0 

8453 Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania 
lub obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej, lub do 
wyrobu, lub naprawy obuwia, lub innych artykułów ze 
skór, skórek lub skóry wyprawionej, inne niż maszyny 
do szycia 

8453 10 00 – Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania 
lub obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej 

1,7 0 

8453 20 00 – Maszyny i urządzenia do wyrobu lub naprawy obuwia 1,7 0 

8453 80 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 1,7 0 

8453 90 00 – Części 1,7 0 

8454 Konwertory, kadzie, wlewnice i maszyny odlewnicze, 
w rodzaju stosowanych w hutnictwie lub w odlewniach 
metali 

8454 10 00 – Konwertory 1,7 0 

8454 20 00 – Wlewnice i kadzie odlewnicze 1,7 0 

8454 30 – Maszyny odlewnicze 

8454 30 10 – – Do odlewania pod ciśnieniem 1,7 0 

8454 30 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8454 90 00 – Części 1,7 0 

8455 Walcarki do metali oraz ich walce 

8455 10 00 – Walcarki do rur 2,7 0 

– Pozostałe walcarki 

8455 21 00 – – Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walco­
wania na gorąco i na zimno 

2,7 0 

8455 22 00 – – Do walcowania na zimno 2,7 0 

8455 30 – Walce do walcarek 

8455 30 10 – – Z żeliwa 2,7 0 

– – Ze stali kutej swobodnie 

8455 30 31 – – – Walce robocze do walcowania na gorąco; walce 
oporowe do walcowania na gorąco i na zimno 

2,7 0 

8455 30 39 – – – Walce robocze do walcowania na zimno 2,7 0 

8455 30 90 – – Ze staliwa lub pozostałych rodzajów stali 2,7 0
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8455 90 00 – Pozostałe części 2,7 0 

8456 Obrabiarki do obróbki dowolnych materiałów przez 
usuwanie nadmiaru materiału za pomocą lasera lub innej 
wiązki świetlnej, lub fotonowej, metodą ultradźwiękową, 
elektroerozyjną, elektrochemiczną, za pomocą wiązki elek­
tronów, wiązki jonowej lub łuku plazmowego 

8456 10 00 – Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej 
lub fotonowej 

4,5 0 

8456 20 00 – Działające na zasadzie ultradźwięków 3,5 0 

8456 30 – Działające na zasadzie elektroerozyjnej 

– – Sterowane numerycznie 

8456 30 11 – – – Wycinarki kształtowe 3,5 0 

8456 30 19 – – – Pozostałe 3,5 0 

8456 30 90 – – Pozostałe 3,5 0 

8456 90 00 – Pozostałe 3,5 0 

8457 Centra obróbkowe, obrabiarki zespołowe (jednostanowi­
skowe) i wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne, do 
metalu 

8457 10 – Centra obróbkowe 

8457 10 10 – – Horyzontalne 2,7 0 

8457 10 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8457 20 00 – Obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 2,7 0 

8457 30 – Wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne 

8457 30 10 – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8457 30 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8458 Tokarki (włączając centra tokarskie) do usuwania metalu 

– Tokarki poziome 

8458 11 – – Sterowane numerycznie 

8458 11 20 – – – Centra tokarskie 2,7 0 

– – – Automaty tokarskie 

8458 11 41 – – – – Jednowrzecionowe 2,7 0 

8458 11 49 – – – – Wielowrzecionowe 2,7 0
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8458 11 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

8458 19 – – Pozostałe 

8458 19 20 – – – Tokarki kłowe (pociągowe lub narzędziowe) 2,7 0 

8458 19 40 – – – Automaty tokarskie 2,7 0 

8458 19 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe tokarki 

8458 91 – – Sterowane numerycznie 

8458 91 20 – – – Centra tokarskie 2,7 0 

8458 91 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

8458 99 00 – – Pozostałe 2,7 0 

8459 Obrabiarki (włączając obrabiarki z jednostkami obróbko­
wymi prowadnicowymi) do wiercenia, wytaczania, frezo­
wania lub gwintowania wałków lub otworów, do obróbki 
metalu przez jego skrawanie, inne niż tokarki (włączając 
centra tokarskie) objęte pozycją 8458 

8459 10 00 – Obrabiarki z jednostkami obróbkowymi prowadnicowymi 2,7 0 

– Pozostałe wiertarki 

8459 21 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8459 29 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe wiertarko-frezarki 

8459 31 00 – – Sterowane numerycznie 1,7 0 

8459 39 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8459 40 – Pozostałe wytaczarki 

8459 40 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 0 

8459 40 90 – – Pozostałe 1,7 0 

– Frezarki wspornikowe 

8459 51 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8459 59 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe frezarki 

8459 61 – – Sterowane numerycznie
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8459 61 10 – – – Frezarki narzędziowe 2,7 0 

8459 61 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8459 69 – – Pozostałe 

8459 69 10 – – – Frezarki narzędziowe 2,7 0 

8459 69 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8459 70 00 – Pozostałe obrabiarki do gwintowania wałków i otworów 2,7 0 

8460 Obrabiarki do usuwania zadziorów i stępiania ostrych 
krawędzi, do ostrzenia, szlifowania, gładzenia, docierania, 
polerowania lub innej obróbki wykańczającej powierzchnie 
metali lub cermetali za pomocą toczaków (okrągłych tarcz 
z piaskowca do ostrzenia narzędzi), narzędzi i materiałów 
ściernych lub polerujących, inne niż obrabiarki do nacina­
nia, szlifowania lub obróbki wykańczającej uzębień kół 
zębatych objęte pozycją 8461 

– Szlifierki do płaszczyzn, z możliwością ustawiania poło­ 
żenia wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm 
lub wyższą 

8460 11 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8460 19 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe szlifierki, z możliwością ustawiania położenia 
wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub 
wyższą 

8460 21 – – Sterowane numerycznie 

– – – Do wałków i otworów 

8460 21 11 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2,7 0 

8460 21 15 – – – – Szlifierki bezkłowe 2,7 0 

8460 21 19 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8460 21 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8460 29 – – Pozostałe 

– – – Do wałków i otworów 

8460 29 11 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2,7 0 

8460 29 19 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8460 29 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

– Ostrzarki (szlifierki–ostrzarki narzędziowe) 

8460 31 00 – – Sterowane numerycznie 1,7 0
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8460 39 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8460 40 – Osełkownice lub docierarki 

8460 40 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 0 

8460 40 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8460 90 – Pozostałe 

8460 90 10 – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, 
z możliwością ustawiania położenia wzdłuż dowolnej 
osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

2,7 0 

8460 90 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8461 Obrabiarki do strugania wzdłużnego, strugania poprzecz­
nego, dłutowania, przeciągania, do nacinania, szlifowania 
lub obróbki wykańczającej uzębień, do piłowania, obci­
nania lub przecinania oraz pozostałe obrabiarki działające 
przez skrawanie metalu, cermetali, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone 

8461 20 00 – Strugarki poprzeczne lub dłutownice 1,7 0 

8461 30 – Przeciągarki 

8461 30 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 0 

8461 30 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8461 40 – Obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykań­
czającej uzębień 

– – Obrabiarki do nacinania uzębień (włączając metody 
ścierne) 

– – – Do nacinania uzębień kół zębatych walcowych 

8461 40 11 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8461 40 19 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Do nacinania pozostałych uzębień 

8461 40 31 – – – – Sterowane numerycznie 1,7 0 

8461 40 39 – – – – Pozostałe 1,7 0 

– – Obrabiarki do obróbki wykańczającej uzębień 

– – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, 
z możliwością ustawiania położenia wzdłuż dowolnej 
osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

8461 40 71 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 0
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8461 40 79 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8461 40 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8461 50 – Piły, obcinarki lub przecinarki 

– – Piły 

8461 50 11 – – – Piły tarczowe 1,7 0 

8461 50 19 – – – Pozostałe 1,7 0 

8461 50 90 – – Obcinarki lub przecinarki 1,7 0 

8461 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

8462 Obrabiarki (włączając prasy) do obróbki metalu metodą 
kucia, młotkowania lub kucia matrycowego; obrabiarki 
(włączając prasy) do obróbki metalu metodą gięcia, składa­
nia, prostowania, spłaszczania, ścinania, przebijania, dziur­
kowania lub nacinania; prasy do obróbki metali lub 
węglików metali, wyżej niewymienione 

8462 10 – Kuźniarki lub prasy kuźnicze (włączając prasy do tłocze­
nia) oraz młoty 

8462 10 10 – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8462 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

– Giętarki, krawędziarki, obrabiarki do prostowania lub 
prostownice (włączając prasy) 

8462 21 – – Sterowane numerycznie 

8462 21 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2,7 0 

8462 21 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

8462 29 – – Pozostałe 

8462 29 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 0 

– – – Pozostałe 

8462 29 91 – – – – Hydrauliczne 1,7 0 

8462 29 98 – – – – Pozostałe 1,7 0 

– Nożyce mechaniczne (włączając prasy), inne niż kombi­
nowane dziurkarki i wykrawarki 

8462 31 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 0
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8462 39 – – Pozostałe 

8462 39 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 0 

– – – Pozostałe 

8462 39 91 – – – – Hydrauliczne 1,7 0 

8462 39 99 – – – – Pozostałe 1,7 0 

– Maszyny do przebijania, dziurkowania lub nacinania (włą­
czając prasy), włączając kombinowane dziurkarki i wykra­
warki 

8462 41 – – Sterowane numerycznie 

8462 41 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2,7 0 

8462 41 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8462 49 – – Pozostałe 

8462 49 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 0 

8462 49 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe 

8462 91 – – Prasy hydrauliczne 

8462 91 10 – – – Prasy do formowania proszków metali przez spiekanie 
lub prasy do belowania złomu 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

8462 91 50 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8462 91 90 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8462 99 – – Pozostałe 

8462 99 10 – – – Prasy do formowania proszków metali przez spiekanie 
lub prasy do belowania złomu 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

8462 99 50 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 0 

8462 99 90 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8463 Pozostałe obrabiarki do obróbki u cermetali, bez usuwania 
materiału 

8463 10 – Ciągarki do prętów, rur, kształtowników, drutu lub temu 
podobnych 

8463 10 10 – – Ciągarki do drutu 2,7 0 

8463 10 90 – – Pozostałe 2,7 0
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8463 20 00 – Walcarki do gwintów 2,7 0 

8463 30 00 – Maszyny do obróbki drutu 2,7 0 

8463 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

8464 Obrabiarki do kamienia, materiałów ceramicznych, betonu, 
wyrobów azbestowo-cementowych lub podobnych mate­
riałów mineralnych, lub do obróbki szkła na zimno 

8464 10 00 – Piły 2,2 0 

8464 20 – Szlifierki lub polerki 

– – Do obróbki szkła 

8464 20 11 – – – Optycznego 2,2 0 

8464 20 19 – – – Pozostałe 2,2 0 

8464 20 20 – – Do obróbki ceramiki 2,2 0 

8464 20 95 – – Pozostałe 2,2 0 

8464 90 – Pozostałe 

8464 90 20 – – Do obróbki ceramiki 2,2 0 

8464 90 80 – – Pozostałe 2,2 0 

8465 Obrabiarki (włączając maszyny do wbijania gwoździ, do 
łączenia klamrami, klejenia lub innego łączenia) do drewna, 
korka, kości, ebonitu, twardych tworzyw sztucznych lub 
podobnych twardych materiałów 

8465 10 – Maszyny przystosowane do wykonywania różnych 
rodzajów operacji obróbkowych bez wymiany narzędzi 
pomiędzy takimi operacjami 

8465 10 10 – – Z ręcznym przemieszczaniem przedmiotu pomiędzy 
poszczególnymi operacjami 

2,7 0 

8465 10 90 – – Z automatycznym przemieszczaniem przedmiotu 
pomiędzy poszczególnymi operacjami 

2,7 0 

– Pozostałe 

8465 91 – – Piły 

8465 91 10 – – – Piły taśmowe 2,7 0 

8465 91 20 – – – Piły tarczowe 2,7 0 

8465 91 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8465 92 00 – – Strugarki, frezarki lub profilarki (skrawające) 2,7 0
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8465 93 00 – – Szlifierki, gładzarki lub polerki 2,7 0 

8465 94 00 – – Maszyny do gięcia lub łączenia 2,7 0 

8465 95 00 – – Wiertarki lub dłutarki 2,7 0 

8465 96 00 – – Strugarki wyrówniarki, strugarki grubiarki lub skrawarki 
do oklein 

2,7 0 

8465 99 – – Pozostałe 

8465 99 10 – – – Tokarki 2,7 0 

8465 99 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8466 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie do maszyn objętych pozycjami od 8456 do 8465, 
włączając uchwyty przedmiotów obrabianych, uchwyty 
narzędzi, głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierają­
ce), podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obra­
biarek; uchwyty do narzędzi wszelkich typów do obróbki 
ręcznej 

8466 10 – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe 
(samootwierające) 

– – Uchwyty narzędziowe 

8466 10 20 – – – Trzpienie, tuleje zaciskowe i pozostałe tuleje 1,2 0 

– – – Pozostałe 

8466 10 31 – – – – Do tokarek 1,2 0 

8466 10 38 – – – – Pozostałe 1,2 0 

8466 10 80 – – Głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające) 1,2 0 

8466 20 – Uchwyty przedmiotów obrabianych 

8466 20 20 – – Przyrządy i uchwyty do celów specjalnych; zestawy 
znormalizowanych części przyrządów i uchwytów 

1,2 0 

– – Pozostałe 

8466 20 91 – – – Do tokarek 1,2 0 

8466 20 98 – – – Pozostałe 1,2 0 

8466 30 00 – Podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obrabia­
rek 

1,2 0 

– Pozostałe 

8466 91 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8464 

8466 91 20 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,2 0 

8466 91 95 – – – Pozostałe 1,2 0 

8466 92 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8465
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8466 92 20 – – – Z żeliwa lub stali 1,2 0 

8466 92 80 – – – Pozostałe 1,2 0 

8466 93 00 – – Do obrabiarek objętych pozycjami od 8456 do 8461 1,2 0 

8466 94 00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8462 lub 8463 1,2 0 

8467 Narzędzia ręczne, pneumatyczne, hydrauliczne lub z samo­
dzielnym silnikiem elektrycznym lub nieelektrycznym 

– Pneumatyczne 

8467 11 – – Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo-udarowe) 

8467 11 10 – – – Do obróbki metalu 1,7 0 

8467 11 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8467 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

– Z samodzielnym silnikiem elektrycznym 

8467 21 – – Wiertarki dowolnego rodzaju 

8467 21 10 – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2,7 0 

– – – Pozostałe 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatyczne 2,7 0 

8467 21 99 – – – – Pozostałe 2,7 0 

8467 22 – – Piły 

8467 22 10 – – – Łańcuchowe 2,7 0 

8467 22 30 – – – Tarczowe 2,7 0 

8467 22 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8467 29 – – Pozostałe 

8467 29 10 – – – W rodzaju stosowanych do obróbki materiałów 
włókienniczych 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

8467 29 30 – – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2,7 0 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Szlifierki i szlifierki oscylacyjne 

8467 29 51 – – – – – – Szlifierki kątowe 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – Szlifierki taśmowe 2,7 0
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8467 29 59 – – – – – – Pozostałe 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – Strugarki 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – Maszyny do przycinania żywopłotu i obcinarki do 
brzegów trawnika 

2,7 0 

8467 29 90 – – – – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe narzędzia 

8467 81 00 – – Piły łańcuchowe 1,7 0 

8467 89 00 – – Pozostałe 1,7 0 

– Części 

8467 91 00 – – Pił łańcuchowych 1,7 0 

8467 92 00 – – Narzędzi pneumatycznych 1,7 0 

8467 99 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8468 Maszyny i urządzenia do lutowania miękkiego i twardego, 
spawania lub zgrzewania, nawet przystosowane do cięcia, 
inne niż te objęte pozycją 8515; maszyny i urządzenia do 
gazowego odpuszczania powierzchniowego 

8468 10 00 – Palniki ręczne 2,2 0 

8468 20 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia na gaz 2,2 0 

8468 80 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 2,2 0 

8468 90 00 – Części 2,2 0 

8469 00 Maszyny do pisania, inne niż drukarki objęte pozycją 
8443; maszyny do redagowania tekstów 

8469 00 10 – Maszyny do redagowania tekstów Bez cła 0 

– Pozostałe 

8469 00 91 – – Elektryczne 2,3 0 

8469 00 99 – – Pozostałe 2,5 0 

8470 Maszyny liczące i kieszonkowe maszyny z funkcjami liczą­
cymi do zapisu, odtwarzania i wyświetlania danych; 
maszyny do księgowania, frankowania, maszyny do wyda­
wania biletów i podobne maszyny, wyposażone w urzą­
dzenia liczące; kasy rejestrujące 

8470 10 00 – Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez 
zewnętrznego źródła energii elektrycznej i kieszonkowe 
maszyny z funkcjami liczącymi do zapisu, odtwarzania 
i wyświetlania danych 

Bez cła 0 

– Pozostałe elektroniczne maszyny liczące

PL L 161/1490 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8470 21 00 – – Wyposażone w drukarkę Bez cła 0 

8470 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8470 30 00 – Pozostałe maszyny liczące Bez cła 0 

8470 50 00 – Kasy rejestrujące Bez cła 0 

8470 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

8471 Maszyny do automatycznego przetwarzania danych i urzą­
dzenia do nich; czytniki magnetyczne lub optyczne, 
maszyny do przenoszenia danych w postaci zakodowanej 
na nośniki danych oraz maszyny do przetwarzania takich 
danych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

8471 30 00 – Przenośne maszyny cyfrowe do automatycznego przetwa­
rzania danych, o masie nie większej niż 10 kg, składające 
się co najmniej z jednostki centralnej, klawiatury i moni­
tora 

Bez cła 0 

– Pozostałe cyfrowe maszyny do automatycznego przetwa­
rzania danych 

8471 41 00 – – Zawierające w tej samej obudowie co najmniej jednostkę 
centralną oraz urządzenia wejścia i wyjścia, nawet połą­
czone 

Bez cła 0 

8471 49 00 – – Pozostałe, przedstawione w formie systemów Bez cła 0 

8471 50 00 – Procesory cyfrowe inne niż objęte podpozycją 8471 41 
lub 8471 49, nawet zawierające w tej samej obudowie 
jedno lub dwa urządzenia następującego typu: urządzenia 
pamięci, urządzenia wejściowe, urządzenia wyjściowe 

Bez cła 0 

8471 60 – Urządzenia wejściowe lub wyjściowe, nawet zawierające 
w tej samej obudowie urządzenia pamięci 

8471 60 60 – – Klawiatury Bez cła 0 

8471 60 70 – – Pozostałe Bez cła 0 

8471 70 – Urządzenia pamięci 

8471 70 20 – – Urządzenia pamięci centralnej Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Urządzenia pamięci dyskowej 

8471 70 30 – – – – Optyczne, włączając magnetooptyczne Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

8471 70 50 – – – – – Napędy dysków twardych Bez cła 0
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8471 70 70 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8471 70 80 – – – Urządzenia pamięci magnetycznej taśmowej Bez cła 0 

8471 70 98 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8471 80 00 – Pozostałe urządzenia do maszyn automatycznego prze­
twarzania danych 

Bez cła 0 

8471 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

8472 Pozostałe maszyny biurowe (na przykład hektografy lub 
powielacze białkowe, maszyny adresujące, automaty wyda­
jące banknoty, maszyny do sortowania, liczenia lub pako­
wania monet, urządzenia do temperowania ołówków, 
dziurkacze lub zszywacze) 

8472 10 00 – Powielacze 2 0 

8472 30 00 – Maszyny do sortowania, składania, kopertowania lub 
banderolowania poczty, maszyny do otwierania, zamy­
kania lub pieczętowania poczty oraz maszyny do przy­
klejania lub kasowania znaczków pocztowych 

2,2 0 

8472 90 – Pozostałe 

8472 90 10 – – Maszyny do sortowania, liczenia lub pakowania monet 2,2 0 

8472 90 30 – – Bankomaty Bez cła 0 

8472 90 70 – – Pozostałe 2,2 0 

8473 Części i akcesoria (inne niż pokrowce, futerały i tym 
podobne) nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie z maszynami objętymi pozycjami od 8469 do 
8472 

8473 10 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8469 

– – Zespoły elektroniczne 

8473 10 11 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8469 00 10 Bez cła 0 

8473 10 19 – – – Pozostałe 3 0 

8473 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8470 

8473 21 – – Do elektronicznych maszyn liczących objętych 
podpozycją 8470 10, 8470 21 lub 8470 29 

8473 21 10 – – – Zespoły elektroniczne Bez cła 0 

8473 21 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8473 29 – – Pozostałe
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8473 29 10 – – – Zespoły elektroniczne Bez cła 0 

8473 29 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8473 30 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8471 

8473 30 20 – – Zespoły elektroniczne Bez cła 0 

8473 30 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

8473 40 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8472 

– – Zespoły elektroniczne 

8473 40 11 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8472 90 30 Bez cła 0 

8473 40 18 – – – Pozostałe 3 0 

8473 40 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

8473 50 – Części i akcesoria w równym stopniu odpowiednie do 
stosowania do maszyn objętych dwiema lub więcej pozy­
cjami od 8469 do 8472 

8473 50 20 – – Akcesoria elektroniczne Bez cła 0 

8473 50 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

8474 Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, 
oddzielania, płukania, przemywania, zgniatania, kruszenia, 
mielenia, mieszania lub ugniatania ziemi, kamieni, rud lub 
pozostałych substancji mineralnych, w postaci stałej (włą­
czając proszek lub pastę); maszyny do aglomerowania, 
kształtowania lub formowania stałych paliw mineralnych, 
mas ceramicznych, nieutwardzonego cementu, materiałów 
gipsowych lub pozostałych produktów mineralnych 
w postaci proszku lub pasty; maszyny do wykonywania 
piaskowych form odlewniczych 

8474 10 00 – Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, 
rozdzielania, płukania lub przemywania 

Bez cła 0 

8474 20 – Maszyny do zgniatania, kruszenia lub mielenia 

8474 20 10 – – Substancji mineralnych w rodzaju stosowanych w prze­
myśle ceramicznym 

Bez cła 0 

8474 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Maszyny do mieszania lub ugniatania 

8474 31 00 – – Betoniarki lub mieszarki, do zapraw Bez cła 0 

8474 32 00 – – Maszyny do mieszania substancji mineralnych z bitu­
mami 

Bez cła 0 

8474 39 – – Pozostałe 

8474 39 10 – – – Maszyny do mieszania lub ugniatania substancji, 
w rodzaju stosowanych w przemyśle ceramicznym 

Bez cła 0
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8474 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8474 80 – Pozostałe maszyny 

8474 80 10 – – Maszyny do aglomerowania, kształtowania lub formo­
wania masy ceramicznej 

Bez cła 0 

8474 80 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8474 90 – Części 

8474 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa Bez cła 0 

8474 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8475 Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicz­
nych, lamp elektronowych lub fotograficznych lamp 
błyskowych, w bańkach szklanych; maszyny do wyrobu 
lub obróbki na gorąco szkła lub wyrobów szklanych 

8475 10 00 – Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicz­
nych, lamp elektronowych lub fotograficznych lamp 
błyskowych, w bańkach szklanych 

1,7 0 

– Maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco szkła lub 
wyrobów szklanych 

8475 21 00 – – Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półpro­
duktów do ich produkcji 

1,7 0 

8475 29 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8475 90 00 – Części 1,7 0 

8476 Automaty do sprzedaży różnych towarów (na przykład 
znaczków pocztowych, papierosów, potraw lub napojów), 
włączając automaty do rozmieniania pieniędzy 

– Automaty do sprzedaży napojów 

8476 21 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 1,7 0 

8476 29 00 – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe maszyny 

8476 81 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 1,7 0 

8476 89 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8476 90 00 – Części 1,7 0 

8477 Maszyny do obróbki gumy lub tworzyw sztucznych lub do 
produkcji wyrobów z tych materiałów, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

8477 10 00 – Wtryskarki 1,7 0
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8477 20 00 – Wytłaczarki 1,7 0 

8477 30 00 – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 1,7 0 

8477 40 00 – Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe 
maszyny do formowania termicznego 

1,7 0 

– Pozostałe maszyny do formowania lub kształtowania 
innymi metodami 

8477 51 00 – – Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycz­
nych, lub do formowania, lub innego kształtowania 
dętek 

1,7 0 

8477 59 – – Pozostałe 

8477 59 10 – – – Prasy 1,7 0 

8477 59 80 – – – Pozostałe 1,7 0 

8477 80 – Pozostałe maszyny 

– – Maszyny do produkcji wyrobów piankowych 

8477 80 11 – – – Maszyny do przetwarzania żywic reaktywnych 1,7 0 

8477 80 19 – – – Pozostałe 1,7 0 

– – Pozostałe 

8477 80 91 – – – Sprzęt do redukcji wymiaru 1,7 0 

8477 80 93 – – – Mieszarki, ugniatarki i mieszalniki 1,7 0 

8477 80 95 – – – Krajarki, zdzierarki i łuszczarki 1,7 0 

8477 80 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

8477 90 – Części 

8477 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8477 90 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8478 Maszyny do przygotowywania lub przerobu tytoniu, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

8478 10 00 – Maszyny 1,7 0 

8478 90 00 – Części 1,7 0 

8479 Maszyny i urządzenia mechaniczne, posiadające indywi­
dualne funkcje, niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale 

8479 10 00 – Maszyny do wykonywania robót publicznych, budow­
lanych lub tym podobnych 

Bez cła 0 

8479 20 00 – Maszyny do otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, 
lub olejów zwierzęcych, lub roślinnych 

1,7 0
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8479 30 – Prasy do produkcji płyt wiórowych lub budowlanych płyt 
pilśniowych z drewna lub innych zdrewniałych mate­
riałów oraz pozostałe maszyny do przerobu drewna lub 
korka 

8479 30 10 – – Prasy 1,7 0 

8479 30 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8479 40 00 – Maszyny do wyrobu lin lub kabli 1,7 0 

8479 50 00 – Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

1,7 0 

8479 60 00 – Chłodnice wyparne powietrza 1,7 0 

– Pozostałe maszyny i urządzenia mechaniczne 

8479 81 00 – – Do obróbki metali, włączając nawijarki uzwojeń elek­
trycznych 

1,7 0 

8479 82 00 – – Maszyny do sporządzania mieszanek, ugniatania, zgnia­
tania, kruszenia, mielenia, klasyfikowania, przesiewania, 
ujednorodnienia, emulsyfikowania lub mieszania obra­
bianej substancji 

1,7 0 

8479 89 – – Pozostałe 

8479 89 30 – – – Przemieszczające się obudowy górnicze z napędem 
hydraulicznym 

1,7 0 

8479 89 60 – – – Centralne układy smarowania 1,7 0 

8479 89 91 – – – Maszyny do emaliowania i dekorowania wyrobów 
ceramicznych 

1,7 0 

8479 89 97 – – – Pozostałe 1,7 0 

8479 90 – Części 

8479 90 20 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8479 90 80 – – Pozostałe 1,7 0 

8480 Skrzynki formierskie dla odlewni metali; płyty podmode­
lowe; modele odlewnicze; formy do metali (inne niż wlew­
nice), węglików metali, szkła, materiałów mineralnych, 
gumy lub tworzyw sztucznych 

8480 10 00 – Skrzynki formierskie dla odlewni metali 1,7 0 

8480 20 00 – Płyty podmodelowe 1,7 0 

8480 30 – Modele odlewnicze 

8480 30 10 – – Z drewna 1,7 0 

8480 30 90 – – Pozostałe 2,7 0 

– Formy do metali lub do węglików metali
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8480 41 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 1,7 0 

8480 49 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8480 50 00 – Formy do szkła 1,7 0 

8480 60 – Formy do materiałów mineralnych 

8480 60 10 – – Typu tłoczonego 1,7 0 

8480 60 90 – – Pozostałe 1,7 0 

– Formy do gumy lub tworzyw sztucznych 

8480 71 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 1,7 0 

8480 79 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8481 Krany, kurki, zawory i podobna armatura do rur, płaszczy 
kotłów, zbiorników, kadzi lub tym podobnych, włączając 
zawory redukcyjne i zawory sterowane termostatycznie 

8481 10 – Zawory redukcyjne 

8481 10 05 – – Połączone z filtrami lub smarownicami 2,2 0 

– – Pozostałe 

8481 10 19 – – – Z żeliwa lub staliwa 2,2 0 

8481 10 99 – – – Pozostałe 2,2 0 

8481 20 – Zawory do olejowo-hydraulicznych lub pneumatycznych 
układów przenoszenia napędu 

8481 20 10 – – Zawory do sterowania olejowo-hydraulicznych układów 
przenoszenia napędu 

2,2 0 

8481 20 90 – – Zawory do sterowania pneumatycznych układów prze­
noszenia napędu 

2,2 0 

8481 30 – Zawory zwrotne (jednokierunkowe) 

8481 30 91 – – Z żeliwa lub staliwa 2,2 0 

8481 30 99 – – Pozostałe 2,2 0 

8481 40 – Zawory bezpieczeństwa lub zawory nadmiarowe 

8481 40 10 – – Z żeliwa lub staliwa 2,2 0 

8481 40 90 – – Pozostałe 2,2 0 

8481 80 – Pozostała armatura 

– – Krany, kurki i zawory do zlewozmywaków, umywalek, 
bidetów, płuczek ustępowych, wanien łazienkowych 
i podobnych urządzeń
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8481 80 11 – – – Zawory mieszające 2,2 0 

8481 80 19 – – – Pozostałe 2,2 0 

– – Zawory do grzejników centralnego ogrzewania 

8481 80 31 – – – Zawory termostatyczne 2,2 0 

8481 80 39 – – – Pozostałe 2,2 0 

8481 80 40 – – Zawory do opon i dętek 2,2 0 

– – Pozostałe 

– – – Zawory do sterowania procesami 

8481 80 51 – – – – Regulatory temperatury 2,2 0 

8481 80 59 – – – – Pozostałe 2,2 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Zasuwy 

8481 80 61 – – – – – Z żeliwa 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – Ze stali 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – Pozostałe 2,2 0 

– – – – Zawory o kadłubach kulistych 

8481 80 71 – – – – – Z żeliwa 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – Ze stali 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – Pozostałe 2,2 0 

8481 80 81 – – – – Zawory z czopem kulistym 2,2 0 

8481 80 85 – – – – Zawory skrzydełkowe 2,2 0 

8481 80 87 – – – – Zawory przeponowe 2,2 0 

8481 80 99 – – – – Pozostałe 2,2 0 

8481 90 00 – Części 2,2 0 

8482 Łożyska toczne 

8482 10 – Łożyska kulkowe 

8482 10 10 – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
30 mm 

8 0 

8482 10 90 – – Pozostałe 8 0
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8482 20 00 – Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez 
pierścienia wewnętrznego lub zewnętrznego 

8 0 

8482 30 00 – Łożyska baryłkowe 8 0 

8482 40 00 – Łożyska igiełkowe 8 0 

8482 50 00 – Pozostałe łożyska wałeczkowe 8 0 

8482 80 00 – Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo–wa­ 
łeczkowe 

8 0 

– Części 

8482 91 – – Kulki, igiełki i wałeczki 

8482 91 10 – – – Wałeczki stożkowe 8 0 

8482 91 90 – – – Pozostałe 7,7 0 

8482 99 00 – – Pozostałe 8 0 

8483 Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykor­
bione) i korby; obudowy łożysk i łożyska ślizgowe; mecha­
nizmy i przekładnie zębate; mechanizmy śrubowo-kulkowe 
lub śrubowo-wałeczkowe; skrzynie przekładniowe i pozos­
tałe układy zmieniające prędkość, włączając przemienniki 
momentu obrotowego; koła zamachowe i koła pasowe lub 
linowe, włączając wielokrążki i zblocza; sprzęgła rozłączne 
i nierozłączne (włączając przeguby uniwersalne) 

8483 10 – Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały 
wykorbione) i korby 

– – Korby i wały wykorbione 

8483 10 21 – – – Z żeliwa lub staliwa 4 0 

8483 10 25 – – – Ze stali kutej swobodnie 4 0 

8483 10 29 – – – Pozostałe 4 0 

8483 10 50 – – Wały przegubowe 4 0 

8483 10 95 – – Pozostałe 4 0 

8483 20 – Obudowy łożysk, zawierające łożyska toczne 

8483 20 10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych i stat­
kach kosmicznych 

6 0 

8483 20 90 – – Pozostałe 6 0 

8483 30 – Obudowy łożysk, niezawierające łożysk tocznych; łożyska 
ślizgowe 

– – Obudowy łożysk
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8483 30 32 – – – Do łożysk tocznych 5,7 0 

8483 30 38 – – – Pozostałe 3,4 0 

8483 30 80 – – Łożyska ślizgowe 3,4 0 

8483 40 – Mechanizmy i przekładnie zębate, inne niż koła zębate, 
koła łańcuchowe oraz pozostałe elementy układów prze­
noszenia napędu, przedstawiane oddzielnie; mechanizmy 
śrubowo–kulkowe lub śrubowo-wałeczkowe; skrzynie 
przekładniowe i pozostałe układy zmieniające prędkość, 
włączając przemienniki momentu obrotowego 

– – Mechanizmy i przekładnie zębate (inne niż cierne) 

8483 40 21 – – – Walcowe i śrubowe 3,7 0 

8483 40 23 – – – Stożkowe i stożkowo–walcowe 3,7 0 

8483 40 25 – – – Ślimakowe 3,7 0 

8483 40 29 – – – Pozostałe 3,7 0 

8483 40 30 – – Mechanizmy śrubowo-kulkowe lub śrubowo–wałecz­
kowe 

3,7 0 

– – Skrzynie przekładniowe i pozostałe układy zmieniające 
prędkość 

8483 40 51 – – – Skrzynie przekładniowe 3,7 0 

8483 40 59 – – – Pozostałe 3,7 0 

8483 40 90 – – Pozostałe 3,7 0 

8483 50 – Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając 
wielokrążki i zblocza 

8483 50 20 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 0 

8483 50 80 – – Pozostałe 2,7 0 

8483 60 – Sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby 
uniwersalne) 

8483 60 20 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 0 

8483 60 80 – – Pozostałe 2,7 0 

8483 90 – Koła zębate, koła łańcuchowe oraz pozostałe elementy 
układów przenoszenia napędu przedstawione oddzielnie; 
części 

8483 90 20 – – Części obudów łożysk 5,7 0 

– – Pozostałe 

8483 90 81 – – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 0 

8483 90 89 – – – Pozostałe 2,7 0
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8484 Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami 
metalu; zestawy lub komplety uszczelek i podobnych prze­
kładek, różniących się między sobą, pakowane w torebki, 
koperty lub podobne opakowania; uszczelnienia mecha­
niczne 

8484 10 00 – Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami 
metalu 

1,7 0 

8484 20 00 – Uszczelnienia mechaniczne 1,7 0 

8484 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

8486 Maszyny i aparaty w rodzaju stosowanych wyłącznie lub 
zasadniczo do produkcji kryształów półprzewodnikowych 
lub płytek półprzewodnikowych, elementów półprzewod­
nikowych, elektronicznych układów scalonych lub płaskich 
wyświetlaczy panelowych; maszyny i aparaty wyszczegól­
nione w uwadze 9 lit. c) do niniejszego działu; części 
i akcesoria 

8486 10 00 – Maszyny i aparaty do produkcji kryształów lub płytek Bez cła 0 

8486 20 – Maszyny i aparaty do produkcji elementów półprzewod­
nikowych lub elektronicznych układów scalonych 

8486 20 10 – – Obrabiarki działające na zasadzie ultradźwięków 3,5 0 

8486 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8486 30 – Maszyny i aparaty do produkcji płaskich wyświetlaczy 
panelowych 

8486 30 10 – – Aparatura do chemicznego nanoszenia na podłoża 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

2,4 0 

8486 30 30 – – Urządzenia do suchego trawienia wzorów na podłożach 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

3,5 0 

8486 30 50 – – Aparatura do fizycznego osadzania powłok poprzez 
rozpylanie na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicz­
nych 

3,7 0 

8486 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8486 40 00 – Maszyny i aparaty określone w uwadze 9 lit. c) do niniej­
szego działu 

Bez cła 0 

8486 90 – Części i akcesoria 

8486 90 10 – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszy­
nowe (samootwierające); uchwyty przedmiotów obrabia­
nych 

1,2 0 

– – Pozostałe 

8486 90 20 – – – Części wirówek do pokrywania warstwą światłoczułą 
podłoża wyświetlaczy ciekłokrystalicznych (LCD) 

1,7 0
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8486 90 30 – – – Części maszyny usuwające rąbki, do czyszczenia meta­
lowych doprowadzeń zespołów półprzewodnikowych 
przed procesem elektrolitycznego powlekania 

1,7 0 

8486 90 40 – – – Części aparatura do fizycznego osadzania powłok 
poprzez rozpylanie na podłożach wyświetlaczy ciekło­
krystalicznych 

3,7 0 

8486 90 50 – – – Części i akcesoria urządzenia do suchego trawienia 
wzorów na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicz­
nych 

1,2 0 

8486 90 60 – – – Części i akcesoria aparatura do chemicznego nano­
szenia na podłoża wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

1,7 0 

8486 90 70 – – – Części i akcesoria obrabiarki działające na zasadzie 
ultradźwięków 

1,2 0 

8486 90 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8487 Części maszyn i urządzeń niezawierające złączy elektrycz­
nych, izolatorów, uzwojeń, styków lub innych części elek­
trycznych, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale 

8487 10 – Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki 

8487 10 10 – – Z brązu 1,7 0 

8487 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8487 90 – Pozostałe 

8487 90 10 – – Z żeliwa nieciągliwego 1,7 0 

8487 90 30 – – Z żeliwa ciągliwego 1,7 0 

– – Z żeliwa lub staliwa 

8487 90 51 – – – Ze staliwa 1,7 0 

8487 90 53 – – – Z żeliwa lub staliwa, kute swobodnie 1,7 0 

8487 90 55 – – – Z żeliwa lub staliwa, kute matrycowo 1,7 0 

8487 90 59 – – – Pozostałe 1,7 0 

8487 90 90 – – Pozostałe 1,7 0 

85 DZIAŁ 85 - MASZYNY I URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE 
ORAZ ICH CZĘŚCI; REJESTRATORY I ODTWARZACZE 
DŹWIĘKU, REJESTRATORY I ODTWARZACZE OBRAZU 
I DŹWIĘKU ORAZ CZĘŚCI I AKCESORIA DO TYCH 
ARTYKUŁÓW 

8501 Silniki elektryczne i prądnice (z wyłączeniem zespołów 
prądotwórczych)
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8501 10 – Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 37,5 W 

8501 10 10 – – Silniki synchroniczne o mocy wyjściowej nieprzekracza­
jącej 18 W 

4,7 0 

– – Pozostałe 

8501 10 91 – – – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego 2,7 0 

8501 10 93 – – – Silniki prądu przemiennego 2,7 0 

8501 10 99 – – – Silniki prądu stałego 2,7 0 

8501 20 00 – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego, o mocy 
wyjściowej przekraczającej 37,5 W 

2,7 0 

– Pozostałe silniki prądu stałego; prądnice prądu stałego 

8501 31 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 0 

8501 32 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprze­
kraczającej 75 kW 

8501 32 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale 
nieprzekraczającej 7,5 kW 

2,7 0 

8501 32 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale 
nieprzekraczającej 75 kW 

2,7 0 

8501 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprze­
kraczającej 375 kW 

2,7 0 

8501 34 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW 

8501 34 50 – – – Silniki trakcyjne 2,7 0 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej 

8501 34 92 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 
750 kW 

2,7 0 

8501 34 98 – – – – Przekraczającej 750 kW 2,7 0 

8501 40 – Pozostałe silniki prądu przemiennego, jednofazowe 

8501 40 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W 2,7 0 

– Pozostałe silniki prądu przemiennego, wielofazowe 

8501 51 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 0 

8501 52 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprze­
kraczającej 75 kW 

8501 52 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale 
nieprzekraczającej 7,5 kW 

2,7 0
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8501 52 30 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale 
nieprzekraczającej 37 kW 

2,7 0 

8501 52 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 37 kW, ale 
nieprzekraczającej 75 kW 

2,7 0 

8501 53 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW 

8501 53 50 – – – Silniki trakcyjne 2,7 0 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej 

8501 53 81 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 
375 kW 

2,7 0 

8501 53 94 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 
750 kW 

2,7 0 

8501 53 99 – – – – Przekraczającej 750 kW 2,7 0 

– Prądnice prądu przemiennego (alternatory) 

8501 61 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 

8501 61 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale 
nieprzekraczającej 75 kVA 

2,7 0 

8501 62 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprze­
kraczającej 375 kVA 

2,7 0 

8501 63 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA 

2,7 0 

8501 64 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 2,7 0 

8502 Zespoły prądotwórcze oraz przetwornice jednotwornikowe 

– Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrz­
nego spalania o zapłonie samoczynnym (silniki wysokop­
rężne lub średnioprężne) 

8502 11 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 

8502 11 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale 
nieprzekraczającej 75 kVA 

2,7 0 

8502 12 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprze­
kraczającej 375 kVA 

2,7 0 

8502 13 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA 

8502 13 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA 

2,7 0 

8502 13 40 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA, ale 
nieprzekraczającej 2 000 kVA 

2,7 0
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8502 13 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrz­
nego spalania o zapłonie iskrowym 

8502 20 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale 
nieprzekraczającej 375 kVA 

2,7 0 

8502 20 60 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA 

2,7 0 

8502 20 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 2,7 0 

– Pozostałe zespoły prądotwórcze 

8502 31 00 – – Napędzane wiatrem 2,7 0 

8502 39 – – Pozostałe 

8502 39 20 – – – Turbogeneratory 2,7 0 

8502 39 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

8502 40 00 – Przetwornice jednotwornikowe 2,7 0 

8503 00 Części nadające się wyłącznie lub zasadniczo do maszyn 
objętych pozycją 8501 lub 8502 

8503 00 10 – Pierścienie ustalające z materiałów niemagnetycznych 2,7 0 

– Pozostałe 

8503 00 91 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 0 

8503 00 99 – – Pozostałe 2,7 0 

8504 Transformatory elektryczne, przekształtniki (na przykład 
prostowniki) oraz wzbudniki 

8504 10 – Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładow­
czych rurowych 

8504 10 20 – – Cewki indukcyjne oraz dławiki (tłumiki), nawet połą­
czone z kondensatorem 

3,7 0 

8504 10 80 – – Pozostałe 3,7 0 

– Transformatory z ciekłym dielektrykiem 

8504 21 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale 
nieprzekraczającej 10 000 kVA
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8504 22 10 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale 
nieprzekraczającej 1 600 kVA 

3,7 0 

8504 22 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 600 kVA, ale 
nieprzekraczającej 10 000 kVA 

3,7 0 

8504 23 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 3,7 0 

– Pozostałe transformatory 

8504 31 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 kVA 

– – – Transformatory pomiarowe 

8504 31 21 – – – – Do pomiaru napięcia 3,7 0 

8504 31 29 – – – – Pozostałe 3,7 0 

8504 31 80 – – – Pozostałe 3,7 0 

8504 32 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 kVA, ale nieprze­
kraczającej 16 kVA 

8504 32 20 – – – Transformatory pomiarowe 3,7 0 

8504 32 80 – – – Pozostałe 3,7 0 

8504 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 16 kVA, ale nieprze­
kraczającej 500 kVA 

3,7 0 

8504 34 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – Przekształtniki 

8504 40 30 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunika­
cyjnymi, maszynami do automatycznego przetwarzania 
danych i urządzeniami do tych maszyn 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

8504 40 40 – – – Polikrystaliczne prostowniki półprzewodnikowe 3,3 0 

– – – Pozostałe 

8504 40 55 – – – – Urządzenia do ładowania akumulatorów 3,3 0 

– – – – Pozostałe 

8504 40 81 – – – – – Prostowniki 3,3 0 

– – – – – Falowniki 

8504 40 84 – – – – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 3,3 0
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8504 40 88 – – – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – Pozostałe 3,3 0 

8504 50 – Pozostałe wzbudniki 

8504 50 20 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunika­
cyjnymi i do zasilaczy do maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych i do urządzeń do tych maszyn 

Bez cła 0 

8504 50 95 – – Pozostałe 3,7 0 

8504 90 – Części 

– – Transformatorów i wzbudników 

8504 90 05 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych podpozycją 
8504 50 20 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8504 90 11 – – – – Rdzenie ferrytowe 2,2 0 

8504 90 18 – – – – Pozostałe 2,2 0 

– – Przekształtników 

8504 90 91 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych podpozycją 
8504 40 30 

Bez cła 0 

8504 90 99 – – – Pozostałe 2,2 0 

8505 Elektromagnesy; magnesy trwałe i artykuły, które mają stać 
się trwałymi magnesami po namagnesowaniu; elektromag­
netyczne lub magnetyczne uchwyty, zaciski i podobne 
urządzenia przytrzymujące, elektromagnetyczne sprzęgła 
nierozłączne, sprzęgła rozłączne i hamulce; elektromagne­
tyczne głowice podnośnikowe 

– Magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się trwałymi 
magnesami po namagnesowaniu 

8505 11 00 – – Metalowe 2,2 0 

8505 19 – – Pozostałe 

8505 19 10 – – – Magnesy trwałe z ferrytów aglomerowanych 2,2 0 

8505 19 90 – – – Pozostałe 2,2 0 

8505 20 00 – Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne 
i hamulce 

2,2 0 

8505 90 – Pozostałe, włącznie z częściami 

8505 90 10 – – Elektromagnesy 1,8 0
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8505 90 30 – – Elektromagnetyczne lub magnetyczne uchwyty, zaciski 
i podobne urządzenia przytrzymujące 

1,8 0 

8505 90 50 – – Elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 2,2 0 

8505 90 90 – – Części 1,8 0 

8506 Ogniwa i baterie galwaniczne 

8506 10 – Z ditlenkiem manganu 

– – Alkaliczne (zasadowe) 

8506 10 11 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 10 15 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 0 

8506 10 19 – – – Pozostałe 4,7 0 

– – Pozostałe 

8506 10 91 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 10 95 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 0 

8506 10 99 – – – Pozostałe 4,7 0 

8506 30 – Tlenkowo-rtęciowe 

8506 30 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 30 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 0 

8506 30 90 – – Pozostałe 4,7 0 

8506 40 – Tlenkowo-srebrowe 

8506 40 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 40 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 0 

8506 40 90 – – Pozostałe 4,7 0 

8506 50 – Litowe 

8506 50 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 50 30 – – Ogniwa guzikowe 4,7 0 

8506 50 90 – – Pozostałe 4,7 0 

8506 60 – Powietrzno-cynkowe 

8506 60 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 60 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 0
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8506 60 90 – – Pozostałe 4,7 0 

8506 80 – Pozostałe ogniwa i baterie galwaniczne 

8506 80 05 – – Suche baterie węglowo-cynkowe o napięciu 5,5 V lub 
większym, ale nieprzekraczającym 6,5 V 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

8506 80 11 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 0 

8506 80 15 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 0 

8506 80 90 – – – Pozostałe 4,7 0 

8506 90 00 – Części 4,7 0 

8507 Akumulatory elektryczne, włącznie z separatorami, nawet 
prostokątnymi (włączając kwadratowe) 

8507 10 – Kwasowo-ołowiowe, w rodzaju stosowanych do urucha­
miania silników tłokowych 

– – O masie nieprzekraczającej 5 kg 

8507 10 41 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 0 

8507 10 49 – – – Pozostałe 3,7 0 

– – O masie przekraczającej 5 kg 

8507 10 92 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 0 

8507 10 98 – – – Pozostałe 3,7 0 

8507 20 – Pozostałe akumulatory kwasowo-ołowiowe 

– – Akumulatory trakcyjne 

8507 20 41 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 0 

8507 20 49 – – – Pozostałe 3,7 0 

– – Pozostałe 

8507 20 92 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 0 

8507 20 98 – – – Pozostałe 3,7 0 

8507 30 – Niklowo-kadmowe 

8507 30 20 – – Hermetyzowane 2,6 0 

– – Pozostałe 

8507 30 81 – – – Akumulatory trakcyjne 2,6 0
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8507 30 89 – – – Pozostałe 2,6 0 

8507 40 00 – Niklowo-żelazowe 2,7 0 

8507 80 – Pozostałe akumulatory 

8507 80 20 – – Niklowo-wodorkowe 2,7 0 

8507 80 30 – – Litowo-jonowe 2,7 0 

8507 80 80 – – Pozostałe 2,7 0 

8507 90 – Części 

8507 90 20 – – Płyty akumulatorowe 2,7 0 

8507 90 30 – – Separatory 2,7 0 

8507 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8508 Odkurzacze 

– Z własnym silnikiem elektrycznym 

8508 11 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające 
worek na kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprze­
kraczającej 20 l 

2,2 0 

8508 19 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8508 60 00 – Pozostałe odkurzacze 1,7 0 

8508 70 00 – Części 1,7 0 

8509 Elektromechaniczny sprzęt gospodarstwa domowego 
z własnym silnikiem elektrycznym, inny niż odkurzacze 
objęte pozycją 8508 

8509 40 00 – Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 2,2 0 

8509 80 00 – Pozostałe urządzenia gospodarstwa domowego 2,2 0 

8509 90 00 – Części 2,2 0 

8510 Golarki, maszynki do strzyżenia i urządzenia do usuwania 
owłosienia, z własnym silnikiem elektrycznym 

8510 10 00 – Golarki 2,2 0 

8510 20 00 – Maszynki do strzyżenia 2,2 0 

8510 30 00 – Urządzenia do usuwania owłosienia 2,2 0 

8510 90 00 – Części 2,2 0

PL L 161/1510 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8511 Elektryczne urządzenia zapłonowe lub rozrusznikowe, 
w rodzaju stosowanych w silnikach wewnętrznego spalania 
o zapłonie iskrowym lub samoczynnym (na przykład 
iskrowniki, prądnice iskrownikowe, cewki zapłonowe, 
świece zapłonowe, świece żarowe, silniki rozruszników); 
prądnice (na przykład prądu stałego lub przemiennego) 
oraz wyłączniki współpracujące z takimi silnikami 

8511 10 00 – Świece zapłonowe 3,2 0 

8511 20 00 – Iskrowniki; prądnice iskrownikowe; magnetyczne koła 
zamachowe 

3,2 0 

8511 30 00 – Rozdzielacze; cewki zapłonowe 3,2 0 

8511 40 00 – Silniki rozruszników oraz rozruszniki pełniące rolę prąd­
nic 

3,2 0 

8511 50 00 – Pozostałe prądnice 3,2 0 

8511 80 00 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 3,2 0 

8511 90 00 – Części 3,2 0 

8512 Elektryczny sprzęt oświetleniowy i sygnalizacyjny (z wyłą­
czeniem artykułów objętych pozycją 8539), elektryczne 
wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i potnieniu szyb, w rodzaju stosowanych w rowerach i w 
pojazdach silnikowych 

8512 10 00 – Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, 
w rodzaju stosowanych w rowerach 

2,7 0 

8512 20 00 – Pozostały sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzroko­
wej 

2,7 0 

8512 30 – Sprzęt sygnalizacji dźwiękowej 

8512 30 10 – – Alarmy przeciwwłamaniowe w rodzaju stosowanych 
w pojazdach silnikowych 

2,2 0 

8512 30 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8512 40 00 – Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i zaparowaniu szyb 

2,7 0 

8512 90 – Części 

8512 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 8512 30 10 2,2 0 

8512 90 90 – – Pozostałych 2,7 0 

8513 Przenośne lampy elektryczne przystosowane do zasilania 
z własnego źródła energii (na przykład suchych baterii, 
akumulatorów, prądnic), inne niż sprzęt oświetleniowy 
objęty pozycją 8512 

8513 10 00 – Lampy 5,7 0
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8513 90 00 – Części 5,7 0 

8514 Elektryczne piece przemysłowe lub laboratoryjne (włączając 
działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych); 
inne urządzenia przemysłowe lub laboratoryjne, do 
obróbki cieplnej materiałów, działające na zasadzie indukcji 
lub strat dielektrycznych 

8514 10 – Piece oporowe 

8514 10 10 – – Piece piekarnicze i do herbatników 2,2 0 

8514 10 80 – – Pozostałe 2,2 0 

8514 20 – Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycz­
nych 

8514 20 10 – – Indukcyjne piece 2,2 0 

8514 20 80 – – Dielektryczne piece 2,2 0 

8514 30 – Pozostałe piece 

8514 30 19 – – Piece ogrzewane promieniami podczerwonymi 2,2 0 

8514 30 99 – – Pozostałe 2,2 0 

8514 40 00 – Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, 
działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

2,2 0 

8514 90 00 – Części 2,2 0 

8515 Elektryczne (włącznie z elektrycznie ogrzewanymi gazem), 
maszyny i aparatura do lutowania miękkiego, lutowania 
twardego lub spawania, metodą laserową, lub inną wiązką 
światła lub fotonów, ultradźwiękami, wiązką elektronów, 
impulsów magnetycznych lub łuku plazmowego; nawet 
nadające się do cięcia; elektryczne maszyny i aparatura 
do natryskiwania na gorąco metali lub cermetali 

– Maszyny i aparatura do lutowania miękkiego lub twar­
dego 

8515 11 00 – – Lutownice, w tym pistoletowe 2,7 0 

8515 19 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Maszyny i aparatura do oporowego zgrzewania metali 

8515 21 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 2,7 0 

8515 29 – – Pozostałe 

8515 29 10 – – – Do zgrzewania doczołowego 2,7 0 

8515 29 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

– Maszyny i aparatura do spawania metali łukiem elek­
trycznym (włączając łuk plazmowy)
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8515 31 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 2,7 0 

8515 39 – – Pozostałe 

– – – Do spawania ręcznego elektrodą otuloną, włącznie 
z urządzeniami do spawania lub cięcia, a przesyłanych 
wraz z 

8515 39 13 – – – – Transformatorami 2,7 0 

8515 39 18 – – – – Prądnicami, przetwornicami jednotwornikowymi, 
przekształtnikami, prostownikami lub zespołami 
prostowniczymi 

2,7 0 

8515 39 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8515 80 – Pozostałe maszyny i aparatura 

– – Do obróbki metali 

8515 80 11 – – – Do spawania lub zgrzewania 2,7 0 

8515 80 19 – – – Pozostałe 2,7 0 

– – Pozostałe 

8515 80 91 – – – Do oporowego spawania lub zgrzewania tworzyw 
sztucznych 

2,7 0 

8515 80 99 – – – Pozostałe 2,7 0 

8515 90 00 – Części 2,7 0 

8516 Podgrzewacze do wody, natychmiastowe lub zbiornikowe 
oraz grzałki nurnikowe, elektryczne; aparatura do ogrze­
wania gleby i pomieszczeń, elektryczna; przyrządy fryzjer­
skie (na przykład suszarki do włosów, termoloki, lokówki) 
oraz suszarki do rąk, elektrotermiczne; żelazka do praso­
wania, elektryczne; urządzenia elektrotermiczne, w rodzaju 
stosowanych do użytku domowego; elektryczne rezystory 
grzejne, inne niż te objęte pozycją 8545 

8516 10 – Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, 
oraz grzałki nurnikowe, elektryczne 

– – Ogrzewacze wody 

8516 10 11 – – – Ogrzewacze wody, natychmiastowe 2,7 0 

8516 10 19 – – – Pozostałe 2,7 0 

8516 10 90 – – Grzałki nurnikowe 2,7 0 

– Elektryczne aparaty do ogrzewania pomieszczeń i elek­
tryczne aparaty do ogrzewania gleby 

8516 21 00 – – Grzejniki akumulacyjne 2,7 0
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8516 29 – – Pozostałe 

8516 29 10 – – – Grzejniki wypełnione cieczą 2,7 0 

8516 29 50 – – – Grzejniki konwekcyjne 2,7 0 

– – – Pozostałe 

8516 29 91 – – – – Z wbudowanym wentylatorem 2,7 0 

8516 29 99 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– Przyrządy fryzjerskie lub suszarki do rąk, elektroter­
miczne 

8516 31 – – Suszarki do włosów 

8516 31 10 – – – Suszarki fryzjerskie „hełmowe” 2,7 0 

8516 31 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8516 32 00 – – Pozostałe przyrządy fryzjerskie 2,7 0 

8516 33 00 – – Suszarki do rąk 2,7 0 

8516 40 – Żelazka do prasowania, elektryczne 

8516 40 10 – – Żelazka z nawilżaczami 2,7 0 

8516 40 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8516 50 00 – Kuchenki mikrofalowe 5 0 

8516 60 – Pozostałe piece; kuchnie, płyty kuchenne, kuchenki do 
gotowania; grille i ruszty 

8516 60 10 – – Kuchnie (zawierające przynajmniej jedną płytę grzewczą 
i jeden piekarnik) 

2,7 0 

– – Płyty kuchenne, pierścienie do gotowania i piekarniki 

8516 60 51 – – – Płyty grzewcze do wbudowania 2,7 0 

8516 60 59 – – – Pozostałe 2,7 0 

8516 60 70 – – Ruszty do smażenia i pieczenia 2,7 0 

8516 60 80 – – Piecyki do wbudowania 2,7 0 

8516 60 90 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe urządzenia elektrotermiczne 

8516 71 00 – – Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 2,7 0 

8516 72 00 – – Opiekacze do grzanek 2,7 0 

8516 79 – – Pozostałe
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8516 79 20 – – – Urządzenia do smażenia w głębokim tłuszczu 2,7 0 

8516 79 70 – – – Pozostałe 2,7 0 

8516 80 – Elektryczne rezystory grzejne 

8516 80 20 – – Połączone z elementem izolacyjnym 2,7 0 

8516 80 80 – – Pozostałe 2,7 0 

8516 90 00 – Części 2,7 0 

8517 Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komórko­
wych lub dla innych sieci bezprzewodowych; pozostała 
aparatura do transmisji lub odbioru głosu, obrazów lub 
innych danych, włączając aparaturę do komunikacji 
w sieci przewodowej lub bezprzewodowej (takiej jak 
lokalna lub rozległa sieć komputerowa), inna niż aparatura 
nadawcza i odbiorcza objęta pozycją 8443, 8525, 8527 
lub 8528 

– Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komór­
kowych lub dla innych sieci bezprzewodowych 

8517 11 00 – – Przewodowe aparaty telefoniczne ze słuchawką bezprze­
wodową 

Bez cła 0 

8517 12 00 – – Telefony dla sieci komórkowych lub dla innych sieci 
bezprzewodowych 

Bez cła 0 

8517 18 00 – – Pozostała Bez cła 0 

– Pozostała aparatura do transmisji lub odbioru głosu, 
obrazów lub innych danych, włączając aparaturę do 
komunikacji w sieci przewodowej lub bezprzewodowej 
(takiej jak lokalna lub rozległa sieć komputerowa) 

8517 61 00 – – Stacje bazowe Bez cła 0 

8517 62 00 – – Maszyny do odbioru, konwersji i transmisji lub regene­
racji głosu, obrazów lub innych danych, włączając 
aparaty przełączające i routingowe 

Bez cła 0 

8517 69 – – Pozostała 

8517 69 10 – – – Wideofony Bez cła 0 

8517 69 20 – – – Do systemów z hasłowym przywołaniem Bez cła 0 

– – – Aparatura odbiorcza do radiotelefonii lub radiotelegra­
fii 

8517 69 31 – – – – Odbiorniki przenośne dla systemów przywoławczych, 
ostrzegawczych 

Bez cła 0 

8517 69 39 – – – – Pozostałe 9,3 5 

8517 69 90 – – – Pozostałe Bez cła 0
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8517 70 – Części 

– – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nada­
jące się do stosowania do nich 

8517 70 11 – – – Anteny do radiotelefonów lub radiotelegrafów Bez cła 0 

8517 70 15 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej 
lub nadającej się do zamontowania w pojazdach silni­
kowych 

5 0 

8517 70 19 – – – Pozostałe 3,6 0 

8517 70 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8518 Mikrofony i ich stojaki; głośniki, nawet zamontowane 
w swoich obudowach; słuchawki nagłowne i douszne, 
nawet połączone z mikrofonem oraz zestawy składające 
się z mikrofonu i jednego lub więcej głośników; wzmac­
niacze częstotliwości akustycznych, elektryczne; zestawy 
wzmacniające dźwięk, elektryczne 

8518 10 – Mikrofony i ich stojaki 

8518 10 30 – – Mikrofony posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3,4 kHz, o średnicy nieprzekraczającej 10 mm 
i wysokości nieprzekraczającej 3 mm, w rodzaju stoso­
wanych w telekomunikacji 

Bez cła 0 

8518 10 95 – – Pozostałe 2,5 0 

– Głośniki, nawet zamontowane w swoich obudowach 

8518 21 00 – – Głośniki zamontowane w obudowach, pojedyncze 4,5 0 

8518 22 00 – – Zestawy głośnikowe zamontowane w tej samej obudo­
wie 

4,5 0 

8518 29 – – Pozostałe 

8518 29 30 – – – Głośniki posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3,4 kHz, o średnicy nieprzekraczającej 50 mm, 
w rodzaju stosowanych w telekomunikacji 

Bez cła 0 

8518 29 95 – – – Pozostałe 3 0 

8518 30 – Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikro­
fonem oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego 
lub więcej głośników 

8518 30 20 – – Słuchawki bezprzewodowe do telefonów przewodowych Bez cła 0 

8518 30 95 – – Pozostałe 2 0 

8518 40 – Wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne
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8518 40 30 – – Wzmacniacze telefoniczne i pomiarowe 3 0 

– – Pozostałe 

8518 40 81 – – – Jednokanałowe 4,5 0 

8518 40 89 – – – Pozostałe 4,5 0 

8518 50 00 – Zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne 2 0 

8518 90 00 – Części 2 0 

8519 Aparatura do rejestrowania lub odtwarzania dźwięku 

8519 20 – Aparatura uruchamiana monetami, banknotami, kartami 
bankowymi, żetonami lub innymi środkami płatniczymi 

8519 20 10 – – Gramofony uruchamiane monetą lub żetonem monety 
lub żetonu 

6 0 

– – Pozostałe 

8519 20 91 – – – Z laserowym systemem odczytu 9,5 5 

8519 20 99 – – – Pozostałe 4,5 0 

8519 30 00 – Gramofony bez wzmacniacza 2 0 

8519 50 00 – Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo-informacyjne Bez cła 0 

– Pozostała aparatura 

8519 81 – – Wykorzystująca nośniki magnetyczne, optyczne lub 
półprzewodnikowe 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku (włącznie z odtwarza­
czami kasetowymi), niezawierający urządzenia do 
rejestracji dźwięku 

8519 81 11 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 5 0 

– – – – Pozostałe urządzenia do odtwarzania dźwięku 

8519 81 15 – – – – – Kieszonkowe odtwarzacze kasetowe Bez cła 0 

– – – – – Pozostałe, kasetowe 

8519 81 21 – – – – – – Z analogowym lub cyfrowym systemem odczytu 9 5 

8519 81 25 – – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Z laserowym systemem odczytu 

8519 81 31 – – – – – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach silniko­
wych, w rodzaju odtwarzających płyty o średnicy 
nieprzekraczającej 6,5 cm 

9 5
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8519 81 35 – – – – – – – Pozostałe 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – Pozostałe 4,5 0 

– – – Pozostała aparatura 

8519 81 51 – – – – Dyktafony niemogące działać bez zewnętrznego zasi­
lania 

4 0 

– – – – Pozostałe magnetofony zawierające urządzenia do 
odtwarzania dźwięku 

– – – – – Kasetowe 

– – – – – – Z wbudowanym wzmacniaczem i z wbudowanym 
jednym lub więcej głośnikami 

8519 81 55 – – – – – – – Zdolne do działania bez zewnętrznego źródła 
energii 

Bez cła 0 

8519 81 61 – – – – – – – Pozostałe 2 0 

8519 81 65 – – – – – – Magnetofony kieszonkowe Bez cła 0 

8519 81 75 – – – – – – Pozostałe 2 0 

– – – – – Pozostałe 

8519 81 81 – – – – – – Magnetofony szpulowe, pozwalające na zapis lub 
odtwarzanie dźwięku przy prędkości 19 cm/s lub 
przy kilku prędkościach, o ile posiadają prędkość 
19 cm/s oraz niższe prędkości 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – Pozostałe 7 3 

8519 81 95 – – – – Pozostałe 2 0 

8519 89 – – Pozostałe 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku, niezawierający urzą­
dzenia do rejestracji dźwięku 

8519 89 11 – – – – Gramofony, inne niż te objęte podpozycją 8519 20 2 0 

8519 89 15 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 5 0 

8519 89 19 – – – – Pozostała 4,5 0 

8519 89 90 – – – Pozostałe 2 0 

8521 Aparatura do zapisu lub odtwarzania obrazu i dźwięku, 
nawet z wbudowanym urządzeniem do odbioru sygnałów 
wizyjnych i dźwiękowych (tunerem wideo) 

8521 10 – Stosujące taśmy magnetyczne
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8521 10 20 – – O szerokości taśmy nieprzekraczającej 1,3 cm i pozwala­
jące na odtwarzanie lub zapis przy prędkości taśmy 
nieprzekraczającej 50 mm/s 

14 7 

8521 10 95 – – Pozostałe 8 5 

8521 90 00 – Pozostałe 13,9 7 

8522 Części i akcesoria odpowiednie do stosowania wyłącznie 
lub głównie w aparaturach objętych pozycjami od 8519 
do 8521 

8522 10 00 – Wkładki gramofonowe 4 0 

8522 90 – Pozostałe 

8522 90 30 – – Igły; diamenty, szafiry i pozostałe kamienie szlachetne 
lub półszlachetne (naturalne, syntetyczne lub odtwo­
rzone) na igły, nawet oprawione 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Podzespoły elektroniczne 

8522 90 41 – – – – Aparatury objętej podpozycją 8519 50 00 Bez cła 0 

8522 90 49 – – – – Pozostałe 4 0 

8522 90 70 – – – Zespoły pojedynczych kieszeni magnetofonowych 
o całkowitej grubości nieprzekraczającej 53 mm, 
w rodzaju stosowanych do produkcji aparatury do 
zapisu i odtwarzania dźwięku 

Bez cła 0 

8522 90 80 – – – Pozostałe 4 0 

8523 Dyski, taśmy, półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwa­ 
łej, „karty inteligentne” i inne nośniki do rejestrowania 
dźwięku lub innych zjawisk, nawet nagrane, włączając 
matryce i wzorce do produkcji dysków, ale wyłączając 
produkty objęte działem 37 

– Nośniki magnetyczne 

8523 21 00 – – Karty zawierające pasek magnetyczny 3,5 0 

8523 29 – – Pozostałe 

– – – Taśmy magnetyczne; dyski magnetyczne 

8523 29 15 – – – – Niezapisane Bez cła 0 

– – – – Pozostałe 

8523 29 31 – – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

Bez cła 0
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8523 29 33 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interak­
tywną współpracę z użytkownikiem za pomocą 
maszyn do automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

8523 29 39 – – – – – Pozostałe 3,5 0 

8523 29 90 – – – Pozostałe 3,5 0 

8523 40 – Nośniki optyczne 

– – Niezapisane 

8523 40 11 – – – Dyski do systemów odczytu laserowego, o pojemności 
zapisu nieprzekraczającej 900 megabajtów, inne niż 
kasowalne 

Bez cła 0 

8523 40 13 – – – Dyski do systemów odczytu laserowego, o pojemności 
zapisu przekraczającej 900 megabajtów, ale nieprze­
kraczającej 18 gigabajtów, inne niż kasowalne 

Bez cła 0 

8523 40 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Dyski do systemów odczytu laserowego 

8523 40 25 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

Bez cła 0 

– – – – Do odtwarzania wyłącznie dźwięku 

8523 40 31 – – – – – O średnicy nieprzekraczającej 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – O średnicy przekraczającej 6,5 cm 3,5 0 

– – – – Pozostałe 

8523 40 45 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interak­
tywną współpracę z użytkownikiem za pomocą 
maszyn do automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

– – – – – Pozostałe 

8523 40 51 – – – – – – Uniwersalne dyski wideo (DVD) 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – Pozostałe 3,5 0 

– – – Pozostałe
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8523 40 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

Bez cła 0 

8523 40 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

8523 40 99 – – – – Pozostałe 3,5 0 

– Nośniki półprzewodnikowe 

8523 51 – – Półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej 

8523 51 10 – – – Niezapisane Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8523 51 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

Bez cła 0 

8523 51 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

8523 51 99 – – – – Pozostałe 3,5 0 

8523 52 – – „Karty inteligentne” 

8523 52 10 – – – Z dwoma lub więcej elektronicznymi układami scalo­
nymi 

3,7 0 

8523 52 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8523 59 – – Pozostałe 

8523 59 10 – – – Niezapisane Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8523 59 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

Bez cła 0 

8523 59 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

8523 59 99 – – – – Pozostałe 3,5 0
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8523 80 – Pozostałe 

8523 80 10 – – Niezapisane Bez cła 0 

– – Pozostałe 

8523 80 91 – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz 

Bez cła 0 

8523 80 93 – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do 
automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

8523 80 99 – – – Pozostałe 3,5 0 

8525 Aparatura nadawcza do radiofonii lub telewizji, nawet 
zawierająca aparaturę odbiorczą lub aparaturę zapisującą 
lub odtwarzającą dźwięk; kamery telewizyjne, kamery 
i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące kamery wideo 

8525 50 00 – Aparatura nadawcza 3,6 0 

8525 60 00 – Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą Bez cła 0 

8525 80 – Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejes­
trujące kamery wideo 

– – Kamery telewizyjne 

8525 80 11 – – – Z trzema lub większą liczbą lamp analizujących 3 0 

8525 80 19 – – – Pozostałe 4,9 0 

8525 80 30 – – Kamery i aparaty cyfrowe Bez cła 0 

– – Rejestrujące kamery wideo 

8525 80 91 – – – Nadające się jedynie do zapisu dźwięku i obrazu zare­
jestrowanego przez kamerę telewizyjną 

4,9 0 

8525 80 99 – – – Pozostałe 14 5 

8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz do zdalnego 
sterowania drogą radiową 

8526 10 00 – Aparatura radarowa 3,7 0 

– Pozostała 

8526 91 – – Aparatura radionawigacyjna 

8526 91 20 – – – Odbiorniki radionawigacyjne 3,7 0
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8526 91 80 – – – Pozostała 3,7 0 

8526 92 00 – – Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową 3,7 0 

8527 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet połączona w tej 
samej obudowie z aparaturą do zapisu lub odtwarzania 
dźwięku lub zegarem 

– Odbiorniki radiowe nadające się do pracy bez zewnętrz­
nego źródła zasilania 

8527 12 – – Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe 

8527 12 10 – – – Z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 7 

8527 12 90 – – – Pozostałe 10 5 

8527 13 – – Pozostałe aparaty powiązane z aparaturą do zapisu lub 
odtwarzania dźwięku 

8527 13 10 – – – Z laserowym systemem odczytu 12 7 

– – – Pozostała 

8527 13 91 – – – – Kasetowa z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

14 7 

8527 13 99 – – – – Pozostała 10 5 

8527 19 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Odbiorniki radiowe nienadające się do pracy bez 
zewnętrznego źródła energii, w rodzaju stosowanych 
w pojazdach silnikowych 

8527 21 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania 
dźwięku 

– – – Nadające się do odbierania i dekodowania cyfrowych 
sygnałów radiowego systemu przekazywania danych 
(RDS) 

8527 21 20 – – – – Z laserowym systemem odczytu 14 7 

– – – – Pozostałe 

8527 21 52 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

14 7 

8527 21 59 – – – – – Pozostałe 10 5 

– – – Pozostałe 

8527 21 70 – – – – Z laserowym systemem odczytu 14 7 

– – – – Pozostałe
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8527 21 92 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

14 7 

8527 21 98 – – – – – Pozostałe 10 5 

8527 29 00 – – Pozostałe 12 7 

– Pozostałe 

8527 91 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania 
dźwięku 

– – – Zawierające w tej samej obudowie jeden lub więcej 
głośników 

8527 91 11 – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

14 7 

8527 91 19 – – – – Pozostałe 10 5 

– – – Pozostałe 

8527 91 35 – – – – Z laserowym systemem odczytu 12 7 

– – – – Pozostałe 

8527 91 91 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem 
odczytu 

14 7 

8527 91 99 – – – – – Pozostałe 10 5 

8527 92 – – Niepołączone z aparaturą do rejestracji lub odtwarzania 
dźwięku, ale połączone w zegarem 

8527 92 10 – – – Radiobudziki Bez cła 0 

8527 92 90 – – – Pozostałe 9 5 

8527 99 00 – – Pozostałe 9 5 

8528 Monitory i rzutniki, niezawierające aparatury odbiorczej dla 
telewizji; aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawiera­
jąca odbiorniki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwa­
rzania dźwięku lub obrazu 

– Monitory z lampą kineskopową 

8528 41 00 – – W rodzaju wyłącznie lub zasadniczo wykorzystywanych 
w systemach do automatycznego przetwarzania danych 
objętych pozycją 8471 

Bez cła 0 

8528 49 – – Pozostałe 

8528 49 10 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 14 7 

– – – Kolorowe 

8528 49 35 – – – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 
1,5 

14 7 

– – – – Pozostałe
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8528 49 91 – – – – – Z rozdzielczością poziomą nieprzekraczającą 625 
linii 

14 7 

8528 49 99 – – – – – Z rozdzielczością poziomą przekraczającą 625 linii 14 7 

– Pozostałe monitory 

8528 51 00 – – W rodzaju wyłącznie lub zasadniczo wykorzystywanych 
w systemach do automatycznego przetwarzania danych 
objętych pozycją 8471 

Bez cła 0 

8528 59 – – Pozostałe 

8528 59 10 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 14 7 

8528 59 90 – – – Kolorowe 14 7 

– Projektory 

8528 61 00 – – W rodzaju wyłącznie lub zasadniczo wykorzystywanych 
w systemach do automatycznego przetwarzania danych 
objętych pozycją 8471 

Bez cła 0 

8528 69 – – Pozostałe 

8528 69 10 – – – Działające za pomocą płaskich wyświetlaczy (na przy­
kład urządzenia ciekłokrystaliczne), umożliwiające 
wyświetlanie informacji cyfrowych wygenerowanych 
przez maszyny do automatycznego przetwarzania 
danych 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8528 69 91 – – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 2 0 

8528 69 99 – – – – Kolorowe 14 7 

– Aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca 
odbiorniki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwa­
rzania dźwięku, lub obrazu 

8528 71 – – Nieprzeznaczona do włączenia wyświetlacza lub ekranu 
wideo 

– – – Tunery wideo 

8528 71 11 – – – – Podzespoły elektroniczne do wbudowania w maszy­
nach do automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła 0 

8528 71 13 – – – – Aparatura z urządzeniami opartymi na mikroproce­
sorach, zawierająca modem dostępu do Internetu 
i posiadająca funkcję wymiany interaktywnej, nada­
jące się do odbioru sygnałów telewizyjnych („set-top 
boxes with communication function”) 

Bez cła 0 

8528 71 19 – – – – Pozostała 14 7

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1525



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8528 71 90 – – – Pozostała 14 7 

8528 72 – – Pozostałe, kolorowa 

8528 72 10 – – – Aparatura do projekcji telewizyjnej 14 7 

8528 72 20 – – – Aparatura zawierająca urządzenia wideo do zapisu lub 
odtwarzania 

14 7 

– – – Pozostała 

– – – – Z lampą kineskopową zintegrowaną 

– – – – – Z ekranem o stosunku szerokości do wysokości 
mniejszym niż 1,5, o przekątnej ekranu 

8528 72 31 – – – – – – Nieprzekraczającej 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – Przekraczającej 42 cm, ale nieprzekraczającej 
52 cm 

14 7 

8528 72 35 – – – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 
72 cm 

14 7 

8528 72 39 – – – – – – Przekraczającej 72 cm 14 7 

– – – – – Pozostała 

– – – – – – Z rozdzielczością poziomą nieprzekraczającą 625 
linii, o przekątnej ekranu 

8528 72 51 – – – – – – – Nieprzekraczającej 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – Przekraczającej 72 cm 14 7 

8528 72 75 – – – – – – Z rozdzielczością poziomą przekraczającą 625 
linii 

14 7 

– – – – Pozostała 

8528 72 91 – – – – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 
1,5 

14 7 

8528 72 99 – – – – – Pozostała 14 7 

8528 73 00 – – Pozostałe, czarno-białe lub inne monochromatyczne 2 0 

8529 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
z aparaturą objętą pozycjami od 8525 do 8528 

8529 10 – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nada­
jące się do stosowania do nich 

– – Anteny 

8529 10 11 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej 
lub do aparatury do zamontowania w pojazdach silni­
kowych 

5 0 

– – – Anteny zewnętrzne do odbiorników radiowych lub 
telewizyjnych
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8529 10 31 – – – – Do odbioru satelitarnego 3,6 0 

8529 10 39 – – – – Pozostałe 3,6 0 

8529 10 65 – – – Anteny wewnętrzne do odbiorników radiowych lub 
telewizyjnych, włącznie z typami wbudowanymi 

4 0 

8529 10 69 – – – Pozostałe 3,6 0 

8529 10 80 – – Filtry antenowe i separatory 3,6 0 

8529 10 95 – – Pozostałe 3,6 0 

8529 90 – Pozostałe 

8529 90 20 – – Części aparatur objętych podpozycjami 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 i 8528 61 00 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Skrzynki i obudowy 

8529 90 41 – – – – Z drewna 2 0 

8529 90 49 – – – – Z pozostałych materiałów 3 0 

8529 90 65 – – – Zespoły elektroniczne 3 0 

– – – Pozostałe 

8529 90 92 – – – – Do kamer telewizyjnych objętych podpozycją 
8525 80 11 i 8525 80 19 i aparatury objętej pozy­
cjami 8527 i 8528 

5 0 

8529 90 97 – – – – Pozostałe 3 0 

8530 Urządzenia sygnalizacyjne elektryczne, zapewniające 
bezpieczeństwo lub regulujące ruch kolejowy, tramwajowy, 
drogowy, na wodach śródlądowych, parkingach, portach 
lub lotniskach (inne niż te objęte pozycją 8608) 

8530 10 00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 1,7 0 

8530 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 0 

8530 90 00 – Części 1,7 0 

8531 Aparatura do sygnalizacji dźwiękowej lub wzrokowej (na 
przykład dzwonki, syreny, tablice sygnalizacyjne, urzą­
dzenia alarmowe przeciwwłamaniowe lub przeciwpożaro­
we), elektryczna, inna niż ta objęta pozycją 8512 lub 8530 

8531 10 – Aparatura przeciwwłamaniowa, przeciwpożarowa oraz 
inna temu podobna 

8531 10 30 – – W rodzaju stosowanej w obiektach budowlanych 2,2 0
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8531 10 95 – – Pozostała 2,2 0 

8531 20 – Tablice sygnalizacyjne zawierające urządzenia ciekłokrys­
taliczne (LCD) lub diody elektroluminescencyjne (LED) 

8531 20 20 – – Zawierające diody elektroluminescencyjne (LED) Bez cła 0 

– – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) 

8531 20 40 – – – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) do 
wyświetlania na zasadzie macierzy aktywnych 

Bez cła 0 

8531 20 95 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8531 80 – Pozostałe urządzenia 

8531 80 20 – – Ekrany płaskie Bez cła 0 

8531 80 95 – – Pozostała 2,2 0 

8531 90 – Części 

8531 90 20 – – Aparatury objętej podpozycjami 8531 20 i 8531 80 20 Bez cła 0 

8531 90 85 – – Pozostałe 2,2 0 

8532 Kondensatory elektryczne, stałe, nastawne lub strojeniowe 

8532 10 00 – Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań w obwo­
dach prądu 50/60 Hz dla mocy biernej nie mniejszej niż 
0,5 kvar (kondensatory elektroenergetyczne 

Bez cła 0 

– Pozostałe kondensatory stałe 

8532 21 00 – – Tantalowe Bez cła 0 

8532 22 00 – – Elektrolityczne aluminiowe Bez cła 0 

8532 23 00 – – Ceramiczne, jednowarstwowe Bez cła 0 

8532 24 00 – – Ceramiczne, wielowarstwowe Bez cła 0 

8532 25 00 – – Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa 
sztucznego 

Bez cła 0 

8532 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8532 30 00 – Kondensatory nastawne lub strojeniowe Bez cła 0 

8532 90 00 – Części Bez cła 0 

8533 Rezystory (włączając reostaty i potencjometry), niebędące 
rezystorami grzejnymi 

8533 10 00 – Rezystory stałe węglowe, masowe lub warstwowe Bez cła 0 

– Pozostałe rezystory stałe
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8533 21 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W Bez cła 0 

8533 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Rezystory drutowe zmienne, włączając reostaty i potencjo­
metry 

8533 31 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W Bez cła 0 

8533 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8533 40 – Pozostałe rezystory nastawne, włączając rezystory regulo­
wane (reostaty i potencjometry) 

8533 40 10 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W Bez cła 0 

8533 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8533 90 00 – Części Bez cła 0 

8534 00 Obwody drukowane 

– W postaci jedynie elementów przewodzących i styków 

8534 00 11 – – Obwody wielowarstwowe Bez cła 0 

8534 00 19 – – Pozostałe Bez cła 0 

8534 00 90 – Zawierające pozostałe elementy bierne Bez cła 0 

8535 Aparatura elektryczna do przełączania i zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń 
w obwodach elektrycznych lub do tych obwodów (na przy­
kład wyłączniki, przełączniki, bezpieczniki, odgromniki, 
ograniczniki napięcia, ochronniki przepięciowe, wtyki, 
skrzynki przyłączowe), do napięć przekraczających 
1 000 V 

8535 10 00 – Bezpieczniki 2,7 0 

– Wyłączniki automatyczne 

8535 21 00 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2,7 0 

8535 29 00 – – Pozostałe 2,7 0 

8535 30 – Odłączniki i przełączniki 

8535 30 10 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2,7 0 

8535 30 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8535 40 00 – Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepię­
ciowe 

2,7 0
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8535 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

8536 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń 
w obwodach elektrycznych, lub do tych obwodów (na 
przykład przełączniki, bezpieczniki, odgromniki, ogranicz­
niki napięcia, tłumiki przepięciowe, wtyki i inne złącza, 
skrzynki przyłączowe), do napięć przekraczających 1 000 
V; złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycz­
nych lub kabli światłowodowych 

8536 10 – Bezpieczniki 

8536 10 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 10 A 2,3 0 

8536 10 50 – – Do prądu przekraczającego 10 A, ale nieprzekraczają­
cego 63 A 

2,3 0 

8536 10 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A 2,3 0 

8536 20 – Wyłączniki automatyczne 

8536 20 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 63 A 2,3 0 

8536 20 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A 2,3 0 

8536 30 – Pozostałe urządzenia zabezpieczające obwody elektryczne 

8536 30 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 16 A 2,3 0 

8536 30 30 – – Do prądu przekraczającego 16 A, ale nieprzekraczają­
cego 125 A 

2,3 0 

8536 30 90 – – Do prądu przekraczającego 125 A 2,3 0 

– Przekaźniki 

8536 41 – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 

8536 41 10 – – – Do prądu nieprzekraczającego 2 A 2,3 0 

8536 41 90 – – – Do prądu przekraczającego 2 A 2,3 0 

8536 49 00 – – Pozostałe 2,3 0 

8536 50 – Pozostałe przełączniki 

8536 50 03 – – Przełączniki elektroniczne AC składające się z optycznie 
sprzężonych obwodów wejścia-wyjścia (izolowane prze­ 
łączniki tyrystorowe AC) 

Bez cła 0 

8536 50 05 – – Przełączniki elektroniczne, włączając zabezpieczone 
temperaturowo przełączniki elektroniczne, składające 
się z tranzystora i logicznej płytki półprzewodnikowej 
(technologia chip-on-chip) 

Bez cła 0 

8536 50 07 – – Przełączniki migowe elektromechaniczne do prądu 
nieprzekraczającego 11 A 

Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – Do napięć nieprzekraczających 60 V
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8536 50 11 – – – – Przyciskowe 2,3 0 

8536 50 15 – – – – Z pokrętłem 2,3 0 

8536 50 19 – – – – Pozostałe 2,3 0 

8536 50 80 – – – Pozostałe 2,3 0 

– Oprawy lamp, wtyki i gniazda wtykowe 

8536 61 – – Oprawy lamp 

8536 61 10 – – – Oprawy lamp z gwintem Edisona 2,3 0 

8536 61 90 – – – Pozostałe 2,3 0 

8536 69 – – Pozostałe 

8536 69 10 – – – Do przewodów koncentrycznych (współosiowych) Bez cła 0 

8536 69 30 – – – Do obwodów drukowanych Bez cła 0 

8536 69 90 – – – Pozostałe 2,3 0 

8536 70 00 – Złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycz­
nych lub kabli światłowodowych 

3 0 

8536 90 – Pozostała aparatura 

8536 90 01 – – Elementy składowe do obwodów elektrycznych 2,3 0 

8536 90 10 – – Elementy połączeniowe, złącza do przewodów i kabli Bez cła 0 

8536 90 20 – – „Wafer probers” Bez cła 0 

8536 90 85 – – Pozostałe 2,3 0 

8537 Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy i pozostałe układy 
wspornikowe, wyposażone przynajmniej w dwa lub więcej 
urządzeń objętych pozycją 8535 lub 8536, służące do 
elektrycznego sterowania lub rozdziału energii elektrycznej, 
włącznie z układami zawierającymi przyrządy lub apara­
turę, objęte działem 90, oraz aparatura sterowana nume­
rycznie, inna niż aparatura połączeniowa objęta pozycją 
8517 

8537 10 – Do napięć nieprzekraczających 1 000 V 

8537 10 10 – – Panele od sterowania cyfrowego z wbudowanym urzą­
dzeniem do automatycznego przetwarzania danych 

2,1 0 

– – Pozostałe 

8537 10 91 – – – Urządzenia sterujące z programowalną pamięcią 2,1 0 

8537 10 99 – – – Pozostałe 2,1 0 

8537 20 – Do napięć przekraczających 1 000 V

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1531



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8537 20 91 – – Do napięć przekraczających 1 000 V, ale nieprzekracza­
jących 72,5 kV 

2,1 0 

8537 20 99 – – Do napięć przekraczających 72,5 kV 2,1 0 

8538 Części stosowane wyłącznie lub zasadniczo w aparaturze 
objętej pozycją 8535, 8536 lub 8537 

8538 10 00 – Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy oraz inne układy 
wsporcze dla wyrobów objętych pozycją 8537, niewypo­
sażone w przynależną do nich aparaturę 

2,2 0 

8538 90 – Pozostałe 

– – Wafer probers objęte podpozycją 8536 90 20 

8538 90 11 – – – Podzespoły elektroniczne 3,2 0 

8538 90 19 – – – Pozostałe 1,7 0 

– – Pozostałe 

8538 90 91 – – – Podzespoły elektroniczne 3,2 0 

8538 90 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

8539 Żarówki lub lampy wyładowcze, włączając zespoły nieroz­
bieralnych wkładów reflektorów oraz promienniki 
lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy łukowe 

8539 10 00 – Zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów 2,7 0 

– Pozostałe żarówki, z wyłączeniem promienników lampo­
wych nadfioletu lub podczerwieni 

8539 21 – – Lampy halogenowe z żarnikiem wolframowym 

8539 21 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozosta­ 
łych pojazdach silnikowych 

2,7 0 

– – – Pozostałe, do napięć 

8539 21 92 – – – – Przekraczających 100 V 2,7 0 

8539 21 98 – – – – Nieprzekraczających 100 V 2,7 0 

8539 22 – – Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do napięć 
przekraczających 100 V 

8539 22 10 – – – Żarówki reflektorowe 2,7 0 

8539 22 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8539 29 – – Pozostałe 

8539 29 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub innych 
pojazdach silnikowych 

2,7 0 

– – – Pozostałe, do napięć
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8539 29 92 – – – – Przekraczających 100 V 2,7 0 

8539 29 98 – – – – Nieprzekraczających 100 V 2,7 0 

– Lampy wyładowcze, z wyjątkiem promienników lampo­
wych nadfioletu 

8539 31 – – Fluorescencyjne z termokatodą 

8539 31 10 – – – Zakończone z obu stron kapturkami 2,7 0 

8539 31 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8539 32 – – Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogenowe 

8539 32 10 – – – Lampy na pary rtęci 2,7 0 

8539 32 50 – – – Lampy na pary sodu 2,7 0 

8539 32 90 – – – Lampy metalohalogenowe 2,7 0 

8539 39 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Promienniki lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy 
łukowe 

8539 41 00 – – Lampy łukowe 2,7 0 

8539 49 – – Pozostałe 

8539 49 10 – – – Promienniki lampowe nadfioletu 2,7 0 

8539 49 30 – – – Promienniki lampowe podczerwieni 2,7 0 

8539 90 – Części 

8539 90 10 – – Trzonki lamp 2,7 0 

8539 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8540 Lampy elektronowe z gorącą katodą (termokatodą), 
z katodą zimną lub fotokatodą (na przykład lampy 
próżniowe, wyładowcze lub gazowane, rtęciowe lampy 
prostownicze, lampy elektronopromieniowe, telewizyjne 
lampy analizujące 

– Kineskopy do odbiorników telewizyjnych, włącznie z kine­
skopami do monitorów 

8540 11 – – Kolorowe 

– – – O stosunku szerokości do wysokości ekranu mniej­
szym niż 1,5, o przekątnej ekranu 

8540 11 11 – – – – Nieprzekraczającej 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – Przekraczającej 42 cm, ale nieprzekraczającej 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 72 cm 14 7
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8540 11 19 – – – – Przekraczającej 72 cm 14 7 

– – – Pozostałe, o przekątnej ekranu 

8540 11 91 – – – – Nieprzekraczającej 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – Przekraczającej 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 7,5 3 

8540 20 – Lampy analizujące do kamer telewizyjnych, przetworniki 
obrazu i wzmacniacze obrazu; pozostałe lampy fotokato­
dowe 

8540 20 10 – – Lampy analizujące do kamer TV 2,7 0 

8540 20 80 – – Pozostałe 2,7 0 

8540 40 00 – Lampy do wyświetlania danych graficznych, kolorowe, 
z plamką fosforową mniejszą niż 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – Lampy do wyświetlania danych graficznych, czarno-białe 
lub inne monochromatyczne 

2,6 0 

8540 60 00 – Pozostałe lampy elektronopromieniowe 2,6 0 

– Lampy mikrofalowe (na przykład magnetrony, klistrony, 
lampy o fali bieżącej, karcinotrony), z wyłączeniem lamp 
sterowanych potencjałem siatki 

8540 71 00 – – Magnetrony 2,7 0 

8540 72 00 – – Klistrony 2,7 0 

8540 79 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe lampy katodowe 

8540 81 00 – – Lampy odbiorcze lub wzmacniające 2,7 0 

8540 89 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Części 

8540 91 00 – – Lamp elektronopromieniowych 2,7 0 

8540 99 00 – – Pozostałe 2,7 0 

8541 Diody, tranzystory i podobne urządzenia półprzewodni­
kowe; światłoczułe urządzenia półprzewodnikowe, 
włączając fotoogniwa, nawet zmontowane w moduły lub 
tworzące panele; diody świecące (elektroluminescencyjne); 
kryształy piezoelektryczne w oprawkach 

8541 10 00 – Diody, inne niż fotodiody lub diody elektroluminescen­
cyjne 

Bez cła 0 

– Tranzystory, z wyjątkiem fototranzystorów
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8541 21 00 – – O współczynniku strat mniejszym niż 1 W Bez cła 0 

8541 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

8541 30 00 – Tyrystory, diaki i triaki, inne niż światłoczułe Bez cła 0 

8541 40 – Światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając 
fotoogniwa, nawet zmontowane w moduły lub tworzące 
panele; diody świecące (elektroluminescencyjne) 

8541 40 10 – – Diody świecące, włączając diody laserowe Bez cła 0 

8541 40 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8541 50 00 – Pozostałe elementy półprzewodnikowe Bez cła 0 

8541 60 00 – Oprawione kryształy piezoelektryczne Bez cła 0 

8541 90 00 – Części Bez cła 0 

8542 Elektroniczne układy scalone 

– Elektroniczne układy scalone 

8542 31 – – Procesory i sterowniki, nawet połączone z pamięciami, 
przetwornikami, układami logicznymi, wzmacniaczami, 
zegarami i układami czasowymi lub innymi układami 

8542 31 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 lit. b) ppkt 3 do 
niniejszego działu 

Bez cła 0 

8542 31 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8542 32 – – Pamięci 

8542 32 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 lit. b) ppkt 3 do 
niniejszego działu 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Pamięci dynamiczne (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb Bez cła 0 

8542 32 39 – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb Bez cła 0 

8542 32 45 – – – – Pamięci statyczne (S-RAM) włączając pamięci 
podręczne (cache-RAM) 

Bez cła 0 

8542 32 55 – – – – Pamięci stałe kasowalne promieniami ultrafioleto­
wymi, programowalne (EPROM) 

Bez cła 0 

– – – – Pamięci stałe kasowalne elektrycznie, programowalne, 
(E 2 PROM), włączając typu flash E 2 PROM 

– – – – – Flash E 2 PROM
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8542 32 61 – – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb Bez cła 0 

8542 32 69 – – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb Bez cła 0 

8542 32 75 – – – – – Pozostałe Bez cła 0 

8542 32 90 – – – – Pozostałe pamięci Bez cła 0 

8542 33 00 – – Wzmacniacze Bez cła 0 

8542 39 – – Pozostałe 

8542 39 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 lit. b) ppkt 3 do 
niniejszego działu 

Bez cła 0 

8542 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8542 90 00 – Części Bez cła 0 

8543 Maszyny i aparatura, elektryczne, posiadające indywidualne 
funkcje, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale 

8543 10 00 – Akceleratory cząstek 4 0 

8543 20 00 – Generatory sygnałów 3,7 0 

8543 30 00 – Maszyny i aparatura do galwanotechniki, elektrolizy lub 
elektroforezy 

3,7 0 

8543 70 – Pozostałe maszyny i aparatura 

8543 70 10 – – Urządzenia elektryczne z funkcjami tłumaczenia lub 
słownikowymi 

Bez cła 0 

8543 70 30 – – Wzmacniacze antenowe 3,7 0 

– – Łóżka opalające, lampy opalające i podobne urządzenia 
do opalania 

– – – Z lampami fluorescencyjnymi emitującymi promienie 
ultrafioletowe typu A 

8543 70 51 – – – – O rurkach o długości do 100 cm 3,7 0 

8543 70 55 – – – – Pozostałe 3,7 0 

8543 70 59 – – – Pozostałe 3,7 0 

8543 70 60 – – Zasilacze do ogrodzeń elektrycznych 3,7 0 

8543 70 90 – – Pozostałe 3,7 0 

8543 90 00 – Części 3,7 0 

8544 Drut izolowany (włączając emaliowany lub anodyzowany), 
kable (włączając kabel koncentryczny) oraz pozostałe izolo­
wane przewody elektryczne, nawet wyposażone w złącza; 
przewody z włókien optycznych, złożone z indywidualnie 
osłoniętych włókien, nawet połączone z przewodnikami 
prądu elektrycznego lub wyposażone w złącza 

– Drut nawojowy
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8544 11 – – Miedziany 

8544 11 10 – – – Lakierowany lub emaliowany 3,7 0 

8544 11 90 – – – Pozostały 3,7 0 

8544 19 – – Pozostały 

8544 19 10 – – – Lakierowany lub emaliowany 3,7 0 

8544 19 90 – – – Pozostały 3,7 0 

8544 20 00 – Kabel koncentryczny i inne współosiowe przewody elek­
tryczne 

3,7 0 

8544 30 00 – Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewo­
dów, w rodzaju stosowanych w pojazdach, statkach 
powietrznych lub statkach pływających 

3,7 0 

– Pozostałe przewody elektryczne, do napięć nieprzekracza­
jących 1 000 V 

8544 42 – – Wyposażone w złącza 

8544 42 10 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji Bez cła 0 

8544 42 90 – – – Pozostałe 3,3 0 

8544 49 – – Pozostałe 

8544 49 20 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji, do napięć 
nieprzekraczających 80 V 

Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8544 49 91 – – – – Druty i kable o średnicy pojedynczego przewodu 
nieprzekraczającej 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – Pozostałe 

8544 49 93 – – – – – Do napięć nieprzekraczających 80 V 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – Do napięć przekraczających 80 V, ale mniejszych 
niż 1 000 V 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – Do napięć 1 000 V 3,7 0 

8544 60 – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekraczają­
cych 1 000 V 

8544 60 10 – – Z przewodami miedzianymi 3,7 0 

8544 60 90 – – Z innymi przewodami 3,7 0 

8544 70 00 – Kable światłowodowe Bez cła 0
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8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, węgle do lamp, 
węgiel do baterii oraz inne artykuły z grafitu lub innego 
rodzaju węgla, z metalem lub bez, w rodzaju stosowanych 
w elektrotechnice 

– Elektrody 

8545 11 00 – – W rodzaju stosowanych w piecach 2,7 0 

8545 19 – – Pozostałe 

8545 19 10 – – – Elektrody do elektrolizerów 2,7 0 

8545 19 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

8545 20 00 – Szczotki 2,7 0 

8545 90 – Pozostałe 

8545 90 10 – – Rezystory grzejne 1,7 0 

8545 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego materiału 

8546 10 00 – Szklane 3,7 0 

8546 20 – Ceramiczne 

8546 20 10 – – Bez żadnych części metalowych 4,7 0 

– – Z częściami metalowymi 

8546 20 91 – – – Do napowietrznych linii przesyłowych elektroenerge­
tycznych lub linii trakcyjnych 

4,7 0 

8546 20 99 – – – Pozostałe 4,7 0 

8546 90 – Pozostałe 

8546 90 10 – – Z tworzyw sztucznych 3,7 0 

8546 90 90 – – Pozostałe 3,7 0 

8547 Elementy izolacyjne do maszyn, urządzeń lub sprzętu elek­
trotechnicznego, wykonane całkowicie z materiału izolacyj­
nego lub zawierające jedynie proste części metalowe (na 
przykład gniazda z gwintem wewnętrznym) wprowadzone 
podczas formowania wyłącznie dla celów montażowych, 
inne niż izolatory objęte pozycją 8546; rurki kablowe 
oraz osprzęt do nich, z metali pospolitych pokrytych mate­
riałem izolacyjnym 

8547 10 – Elementy izolacyjne ceramiczne 

8547 10 10 – – Zawierające przynajmniej 80 % masy tlenków metali 4,7 0
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8547 10 90 – – Pozostałe 4,7 0 

8547 20 00 – Elementy izolacyjne z tworzyw sztucznych 3,7 0 

8547 90 00 – Pozostałe 3,7 0 

8548 Odpady i braki, ogniw galwanicznych, baterii galwanicz­
nych i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa i baterie 
galwaniczne oraz akumulatory elektryczne; elektryczne 
części maszyn i urządzeń, niewymienione ani niewłączone 
gdzie indziej w niniejszym dziale 

8548 10 – Odpady ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa i baterie 
galwaniczne oraz akumulatory elektryczne 

8548 10 10 – – Zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte baterie galwaniczne 4,7 0 

– – Zużyte akumulatory elektryczne 

8548 10 21 – – – Akumulatory kwasowo-ołowiowe 2,6 0 

8548 10 29 – – – Pozostałe 2,6 0 

– – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicz­
nych i akumulatorów elektrycznych 

8548 10 91 – – – Zawierające ołów Bez cła 0 

8548 10 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

8548 90 – Pozostałe 

8548 90 20 – – Dynamiczne pamięci o dostępie swobodnym w różnych 
formach, takich jak pakiety D-RAM i moduły. 

Bez cła 0 

8548 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

XVII SEKCJA XVII - POJAZDY, STATKI POWIETRZNE, JEDNO­
STKI PŁYWAJĄCE ORAZ WSPÓŁDZIAŁAJĄCE URZĄ­
DZENIA TRANSPORTOWE 

86 DZIAŁ 86 - LOKOMOTYWY POJAZDÓW SZYNOWYCH, 
TABOR SZYNOWY I JEGO CZĘŚCI; OSPRZĘT I ELEMENTY 
TORÓW KOLEJOWYCH LUB TRAMWAJOWYCH, I ICH 
CZĘŚCI; KOMUNIKACYJNE URZĄDZENIA SYGNALIZA­
CYJNE WSZELKICH TYPÓW, MECHANICZNE (WŁĄ­
CZAJĄC ELEKTROMECHANICZNE) 

8601 Lokomotywy szynowe zasilane energią elektryczną ze 
źródła zewnętrznego lub z akumulatorów 

8601 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 1,7 0 

8601 20 00 – Zasilane z akumulatorów 1,7 0 

8602 Pozostałe lokomotywy; tendry 

8602 10 00 – Lokomotywy spalinowo-elektryczne 1,7 0
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8602 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

8603 Wagony osobowe, towarowe lub transportowe, kolejowe 
lub tramwajowe, o napędzie własnym, inne niż te objęte 
pozycją 8604 

8603 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 1,7 0 

8603 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

8604 00 00 Pojazdy szynowe naprawcze lub serwisowe, nawet 
z napędem własnym (na przykład wagony warsztatowe, 
dźwigi szynowe, wagony wyposażone w podbijaki 
podsypki, maszyny do regulacji toru, wagony próbno- 
kontrolne i drezyny) 

1,7 0 

8605 00 00 Wagony pasażerskie, kolejowe lub tramwajowe, bez włas­
nego napędu; wagony bagażowe, pocztowe oraz pozostałe 
wagony kolejowe lub tramwajowe specjalnego przeznacze­
nia, bez własnego napędu (z wyłączeniem tych objętych 
pozycją 8604) 

1,7 0 

8606 Wagony towarowe, kolejowe lub tramwajowe, bez włas­
nego napędu 

8606 10 00 – Cysterny i temu podobne 1,7 0 

8606 30 00 – Wagony samowyładowcze, nieobjęte podpozycją 
8606 10 

1,7 0 

– Pozostałe 

8606 91 – – Kryte i zamknięte 

8606 91 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

1,7 0 

8606 91 80 – – – Pozostałe 1,7 0 

8606 92 00 – – Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości prze­
kraczającej 60 cm 

1,7 0 

8606 99 00 – – Pozostałe 1,7 0 

8607 Części lokomotyw szynowych lub taboru kolejowego 

– Wózki zwrotne, jednoosiowe wózki Bissela, osie i koła, 
i ich części 

8607 11 00 – – Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 1,7 0 

8607 12 00 – – Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 1,7 0 

8607 19 – – Pozostałe (włącznie z częściami) 

– – – Osie, zmontowane lub nie; koła i ich części 

8607 19 01 – – – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 0 

8607 19 11 – – – – Stalowe odkute w matrycach zamkniętych 2,7 0
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8607 19 18 – – – – Pozostałe 2,7 0 

– – – Części wózków zwrotnych i wózków Bissela i temu 
podobnych 

8607 19 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8607 19 99 – – – – Pozostałe 1,7 0 

– Hamulce i ich części 

8607 21 – – Hamulce pneumatyczne i ich części 

8607 21 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8607 21 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8607 29 – – Pozostałe 

8607 29 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8607 29 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8607 30 – Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części 

8607 30 01 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8607 30 99 – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe 

8607 91 – – Lokomotyw 

8607 91 10 – – – Maźnice i ich części 3,7 0 

– – – Pozostałe 

8607 91 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 0 

8607 91 99 – – – – Pozostałe 1,7 0 

8607 99 – – Pozostałe 

8607 99 10 – – – Maźnice i ich części 3,7 0 

8607 99 30 – – – Nadwozia i ich części 1,7 0 

8607 99 50 – – – Podwozia i ich części 1,7 0 

8607 99 90 – – – Pozostałe 1,7 0 

8608 00 Osprzęt torów kolejowych lub tramwajowych; mecha­
niczne (oraz elektromechaniczne) urządzenia sygnaliza­
cyjne, bezpieczeństwa i sterowania ruchem szynowym, 
drogowym, na wodach śródlądowych, miejscach postojo­
wych, w portach lub na lotniskach; ich części
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8608 00 10 – Wyposażenie do pojazdów szynowych 1,7 0 

8608 00 30 – Pozostałe wyposażenie 1,7 0 

8608 00 90 – Części 1,7 0 

8609 00 Pojemniki (włączając pojemniki do transportu cieczy) 
specjalnie skonstruowane i wyposażone do przewozu 
jednym lub więcej środkami transportu 

8609 00 10 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do transportu 
materiałów promieniotwórczych (Euratom) 

Bez cła 0 

8609 00 90 – Pozostałe Bez cła 0 

87 DZIAŁ 87 - POJAZDY NIESZYNOWE ORAZ ICH CZĘŚCI 
I AKCESORIA 

8701 Ciągniki (inne niż ciągniki objęte pozycją 8709) 

8701 10 00 – Ciągniki kierowane przez pieszego 3 0 

8701 20 – Ciągniki drogowe do naczep 

8701 20 10 – – Nowe 16 0 

8701 20 90 – – Używane 16 0 

8701 30 – Ciągniki gąsienicowe 

8701 30 10 – – Pojazdy do wyrównywania lub ubijania tras śniegowych Bez cła 0 

8701 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

8701 90 – Pozostałe 

– – Ciągniki rolnicze (z wyłączeniem ciągników kierowa­
nych przez pieszego) i stosowane w leśnictwie, kołowe 

– – – Nowe, o mocy silnika 

8701 90 11 – – – – Nieprzekraczającej 18 kW Bez cła 0 

8701 90 20 – – – – Przekraczającej 18 kW, ale nieprzekraczającej 37 kW Bez cła 0 

8701 90 25 – – – – Przekraczającej 37 kW, ale nieprzekraczającej 59 kW Bez cła 0 

8701 90 31 – – – – Przekraczającej 59 kW, ale nieprzekraczającej 75 kW Bez cła 0 

8701 90 35 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 90 kW Bez cła 0 

8701 90 39 – – – – Przekraczającej 90 kW Bez cła 0 

8701 90 50 – – – Używane Bez cła 0
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8701 90 90 – – Pozostałe 7 0 

8702 Pojazdy silnikowe do przewozu dziesięciu lub więcej osób 
razem z kierowcą 

8702 10 – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne) 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Nowe 16 7 

8702 10 19 – – – Używane 16 7 

– – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – Nowe 10 7 

8702 10 99 – – – Używane 10 7 

8702 90 – Pozostałe 

– – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Nowe 16 7 

8702 90 19 – – – – Używane 16 7 

– – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Nowe 10 7 

8702 90 39 – – – – Używane 10 7 

8702 90 90 – – Wyposażone w silniki innego typu 10 7 

8703 Samochody i pozostałe pojazdy silnikowe przeznaczone 
zasadniczo do przewozu osób (inne niż te objęte pozycją 
8702), włącznie z samochodami osobowo-towarowymi 
(kombi) oraz samochodami wyścigowymi 

8703 10 – Pojazdy specjalnie zaprojektowane do poruszania się po 
śniegu; pojazdy golfowe i podobne pojazdy 

8703 10 11 – – Pojazdy zaprojektowane do poruszania się po śniegu, 
wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średniop­
rężne) i iskrowym z zapłonem 

5 0 

8703 10 18 – – Pozostałe 10 7 

– Pozostałe pojazdy z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym zapłonem 

8703 21 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 000 cm 3
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8703 21 10 – – – Nowe 10 7 

8703 21 90 – – – Używane 10 7 

8703 22 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Nowe 10 7 

8703 22 90 – – – Używane 10 7 

8703 23 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm 3 

– – – Nowe 

8703 23 11 – – – – Samochody kempingowe 10 7 

8703 23 19 – – – – Pozostałe 10 7 

8703 23 90 – – – Używane 10 7 

8703 24 – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Nowe 10 7 

8703 24 90 – – – Używane 10 7 

– Pozostałe pojazdy, z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne i śred­
nioprężne)z zapłonem 

8703 31 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – Nowe 10 7 

8703 31 90 – – – Używane 10 7 

8703 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

– – – Nowe 

8703 32 11 – – – – Samochody kempingowe 10 7 

8703 32 19 – – – – Pozostałe 10 7 

8703 32 90 – – – Używane 10 7 

8703 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 

– – – Nowe 

8703 33 11 – – – – Samochody kempingowe 10 7 

8703 33 19 – – – – Pozostałe 10 7 

8703 33 90 – – – Używane 10 7
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8703 90 – Pozostałe 

8703 90 10 – – Z silnikiem elektrycznym 10 7 

8703 90 90 – – Pozostałe 10 7 

8704 Pojazdy silnikowe do transportu towarów 

8704 10 – Pojazdy samowyładowcze zaprojektowane do stosowania 
poza drogami publicznymi 

8704 10 10 – – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym) lub z zapłonem iskrowym 

Bez cła 0 

8704 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym) 

8704 21 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton 

8704 21 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 
2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – Nowe 22 7 

8704 21 39 – – – – – Używane 22 7 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – Nowe 10 7 

8704 21 99 – – – – – Używane 10 5 

8704 22 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton, ale 
nieprzekraczającej 20 ton 

8704 22 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 0 

– – – Pozostałe 

8704 22 91 – – – – Nowe 22 7 

8704 22 99 – – – – Używane 22 7 

8704 23 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 20 ton 

8704 23 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 0 

– – – Pozostałe
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8704 23 91 – – – – Nowe 22 7 

8704 23 99 – – – – Używane 22 7 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym 

8704 31 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton 

8704 31 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 
2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – Nowe 22 7 

8704 31 39 – – – – – Używane 22 7 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – Nowe 10 7 

8704 31 99 – – – – – Używane 10 7 

8704 32 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton 

8704 32 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 0 

– – – Pozostałe 

8704 32 91 – – – – Nowe 22 7 

8704 32 99 – – – – Używane 22 7 

8704 90 00 – Pozostałe 10 7 

8705 Pojazdy silnikowe specjalnego przeznaczenia, inne od tych, 
które zostały zasadniczo zbudowane do przewozu osób 
lub towarów (na przykład pojazdy pogotowia technicz­
nego, dźwigi samochodowe, pojazdy strażackie, betoniarki 
samochodowe, zamiatarki, polewaczki, przewoźne warsz­
taty, ruchome stacje radiologiczne) 

8705 10 00 – Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe) 3,7 0 

8705 20 00 – Samojezdne wieże wiertnicze 3,7 0 

8705 30 00 – Pojazdy strażackie 3,7 0 

8705 40 00 – Betoniarki samochodowe 3,7 0
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8705 90 – Pozostałe 

8705 90 10 – – Pojazdy pogotowia technicznego 3,7 0 

8705 90 30 – – Pojazdy przepompowujące beton 3,7 0 

8705 90 90 – – Pozostałe 3,7 0 

8706 00 Podwozia wyposażone w silniki, do pojazdów silnikowych 
objętych pozycjami od 8701 do 8705 

– Podwozia ciągników objętych pozycją 8701; podwozia 
pojazdów silnikowych objętych pozycją 8702, 8703 lub 
8704, z silnikami tłokowymi wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym), o pojemności skokowej przekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej 
przekraczającej 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – Do pojazdów objętych pozycją 8702 lub 8704 19 7 

8706 00 19 – – Do pozostałych 6 0 

– Pozostałe 

8706 00 91 – – Do pojazdów objętych pozycją 8703 4,5 0 

8706 00 99 – – Do pozostałych 10 7 

8707 Nadwozia (włączając kabiny), do pojazdów silnikowych 
objętych pozycjami od 8701 do 8705 

8707 10 – Do pojazdów objętych pozycją 8703 

8707 10 10 – – Do montażu przemysłowego 4,5 0 

8707 10 90 – – Pozostałe 4,5 0 

8707 90 – Pozostałe 

8707 90 10 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosiowych 
kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8704 z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem samo­
czynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 
lub z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów silnikowych 
specjalnego przeznaczenia, objętych pozycją 8705 

4,5 0 

8707 90 90 – – Pozostałe 4,5 0 

8708 Części i akcesoria do pojazdów silnikowych objętych pozy­
cjami od 8701 do 8705 

8708 10 – Zderzaki i ich części
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8708 10 10 – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silni­
kiem tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 
lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej nieprze­
kraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 
8705 

3 0 

8708 10 90 – – Pozostałe 4,5 0 

– Pozostałe części i akcesoria nadwozi (włączając kabiny) 

8708 21 – – Pasy bezpieczeństwa 

8708 21 10 – – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym), o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz­
nego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0 

8708 21 90 – – – Pozostałe 4,5 0 

8708 29 – – Pozostałe 

8708 29 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosio­
wych kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0 

8708 29 90 – – – Pozostałe 4,5 0 

8708 30 – Hamulce i hamulce ze wspomaganiem; ich części 

8708 30 10 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosiowych 
kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskro­
wym, o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 
cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 8705 

3 0 

– – Pozostałe 

8708 30 91 – – – Do hamulców tarczowych 4,5 0
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8708 30 99 – – – Do pozostałych 4,5 0 

8708 40 – Skrzynie biegów (przekładniowe) oraz ich części 

8708 40 20 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosiowych 
kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskro­
wym, o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 
cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 8705 

3 0 

– – Pozostałe 

8708 40 50 – – – Skrzynie biegów (przekładniowe) 4,5 0 

– – – Części 

8708 40 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 40 99 – – – – Pozostałe 3,5 0 

8708 50 – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet 
wyposażone w inne elementy przekładniowe, osie niena­
pędzane; ich części 

8708 50 20 – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silni­
kiem tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 
lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej nieprze­
kraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 
8705 

3 0 

– – Pozostałe 

8708 50 35 – – – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet 
wyposażone w inne elementy przekładniowe, osie 
nienapędzane 

4,5 0 

– – – Części 

8708 50 55 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

– – – – Pozostałe 

8708 50 91 – – – – – Osie nienapędzane 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – Pozostałe 3,5 0 

8708 70 – Koła jezdne oraz ich części i akcesoria
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8708 70 10 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosiowych 
kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania, z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskro­
wym, o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 
cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 8705 

3 0 

– – Pozostałe 

8708 70 50 – – – Koła z aluminium; części i akcesoria kół, z aluminium 4,5 0 

8708 70 91 – – – Piasty kół w kształcie gwiazdy, odlewane w jednym 
kawałku, z żeliwa lub stali 

3 0 

8708 70 99 – – – Pozostałe 4,5 0 

8708 80 – Układy zawieszenia oraz ich części (włączając amortyza­
tory) 

8708 80 20 – – Do montażu przemysłowego: pojazdów objętych 
pozycją 8703; Pojazdów objętych pozycją 8704, z silni­
kiem tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 
lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej nieprze­
kraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 
8705 

3 0 

– – Pozostałe 

8708 80 35 – – – Amortyzatory układu zawieszenia 4,5 0 

8708 80 55 – – – Stabilizatory; pozostałe wałki skrętne 3,5 0 

– – – Pozostałe 

8708 80 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 80 99 – – – – Pozostałe 3,5 0 

– Pozostałe części i akcesoria 

8708 91 – – Chłodnice oraz ich części 

8708 91 20 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosio­
wych kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0
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– – – Pozostałe 

8708 91 35 – – – – Chłodnice 4,5 0 

– – – – Części 

8708 91 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – Pozostałe 3,5 0 

8708 92 – – Tłumiki i rury wydechowe; ich części 

8708 92 20 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosio­
wych kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0 

– – – Pozostałe 

8708 92 35 – – – – Tłumiki i rury wydechowe 4,5 0 

– – – Części 

8708 92 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 92 99 – – – – Pozostałe 3,5 0 

8708 93 – – Sprzęgła i ich części 

8708 93 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosio­
wych kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0 

8708 93 90 – – – Pozostałe 4,5 0 

8708 94 – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy; oraz przekładnie 
kierownicy; ich części 

8708 94 20 – – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub śred­
nioprężnym), o pojemności skokowej nieprzekracza­
jącej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz­
nego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 
2 800 cm 3 ; pojazdów objętych pozycją 8705 

3 0 

– – – Pozostałe
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8708 94 35 – – – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz prze­
kładnie kierownicy 

4,5 0 

– – – – Części 

8708 94 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – Pozostałe 3,5 0 

8708 95 – – Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania; ich 
części 

8708 95 10 – – – Do montażu przemysłowego: ciągników jednoosio­
wych kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0 

– – – Pozostałe 

8708 95 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 95 99 – – – – Pozostałe 3,5 0 

8708 99 – – Pozostałe 

8708 99 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników jednoosio­
wych kierowanych przez pieszego objętych podpozycją 
8701 10; pojazdów objętych pozycją 8703; pojazdów 
objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów 
objętych pozycją 8705 

3 0 

– – – Pozostałe 

8708 99 93 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 0 

8708 99 97 – – – – Pozostałe 3,5 0 

8709 Pojazdy mechaniczne do transportu wewnątrzzakładowego, 
z własnym napędem, niewyposażone w urządzenia 
podnośnikowe, w rodzaju stosowanych w zakładach 
produkcyjnych, magazynach, portach lub lotniskach, do 
przewozu towarów na niewielkie odległości; ciągniki typu 
stosowanych na peronach kolejowych; części powyższych 
pojazdów 

– Pojazdy
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8709 11 – – Elektryczne 

8709 11 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

2 0 

8709 11 90 – – – Pozostałe 4 0 

8709 19 – – Pozostałe 

8709 19 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

2 0 

8709 19 90 – – – Pozostałe 4 0 

8709 90 00 – Części 3,5 0 

8710 00 00 Czołgi i pozostałe opancerzone pojazdy bojowe samo­
bieżne, nawet z uzbrojeniem, oraz części tych pojazdów 

1,7 0 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz rowery wyposa­ 
żone w pomocnicze silniki, z wózkiem bocznym lub bez; 
wózki boczne 

8711 10 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 

8 3 

8711 20 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekra­
czającej 250 cm 3 

8711 20 10 – – Skutery 8 5 

– – Pozostałe, o pojemności skokowej 

8711 20 91 – – – Przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekraczającej 80 cm 3 8 5 

8711 20 93 – – – Przekraczającej 80 cm 3 , ale nieprzekraczającej 125 cm 3 8 5 

8711 20 98 – – – Przekraczającej 125 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
250 cm 3 

8 3 

8711 30 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprzekra­
czającej 500 cm 3 

8711 30 10 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 380 cm 3 

6 0 

8711 30 90 – – O pojemności skokowej przekraczającej 380 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 500 cm 3 

6 0 

8711 40 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 500 cm 3 , ale nieprzekra­
czającej 800 cm 3 

6 0 

8711 50 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem­
ności skokowej przekraczającej 800 cm 3 

6 0
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8711 90 00 – Pozostałe 6 0 

8712 00 Rowery dwukołowe i pozostałe rowery (włączając trzyko­ 
łowe wózki-rowery dostawcze), bezsilnikowe 

8712 00 10 – Bez łożysk tocznych 15 7 

– Pozostałe 

8712 00 30 – – Rowery dwukołowe 14 7 

8712 00 80 – – Pozostałe 15 7 

8713 Wózki dla osób niepełnosprawnych, nawet z silnikiem lub 
napędzane mechanicznie w inny sposób 

8713 10 00 – Bez mechanicznego napędu Bez cła 0 

8713 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

8714 Części i akcesoria pojazdów objętych pozycjami od 8711 
do 8713 

– Motocykli (włącznie z motorowerami) 

8714 11 00 – – Siodełka 3,7 0 

8714 19 00 – – Pozostałe 3,7 0 

8714 20 00 – Wózków dla osób niepełnosprawnych Bez cła 0 

– Pozostałe 

8714 91 – – Ramy i widelce oraz ich części 

8714 91 10 – – – Ramy 4,7 0 

8714 91 30 – – – Widelce przednie 4,7 0 

8714 91 90 – – – Części 4,7 0 

8714 92 – – Obręcze kół i szprychy 

8714 92 10 – – – Obręcze 4,7 0 

8714 92 90 – – – Szprychy 4,7 0 

8714 93 – – Piasty, inne niż piasty hamujące („torpedo”) oraz koła 
łańcuchowe wolnych kół 

8714 93 10 – – – Piasty bez mechanizmu wolnego koła lub mechanizmu 
hamującego 

4,7 0 

8714 93 90 – – – Koła łańcuchowe wolnych kół 4,7 0 

8714 94 – – Hamulce, włączając piasty hamujące i ich części
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8714 94 10 – – – Piasty hamujące 4,7 0 

8714 94 30 – – – Pozostałe hamulce 4,7 0 

8714 94 90 – – – Części 4,7 0 

8714 95 00 – – Siodełka 4,7 0 

8714 96 – – Pedały i mechanizm korbowy oraz ich części 

8714 96 10 – – – Pedały 4,7 0 

8714 96 30 – – – Mechanizm korbowy 4,7 0 

8714 96 90 – – – Części 4,7 0 

8714 99 – – Pozostałe 

8714 99 10 – – – Kierownice 4,7 0 

8714 99 30 – – – Bagażniki 4,7 0 

8714 99 50 – – – Przerzutki 4,7 0 

8714 99 90 – – – Pozostałe; części 4,7 0 

8715 00 Wózki dziecięce i ich części 

8715 00 10 – Wózki dziecięce 2,7 0 

8715 00 90 – Części 2,7 0 

8716 Przyczepy i naczepy; pozostałe pojazdy bez napędu mecha­
nicznego; ich części 

8716 10 – Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kempin­
gowe) 

8716 10 10 – – Przyczepy kempingowe składane 2,7 0 

– – Pozostałe, o masie 

8716 10 91 – – – Nieprzekraczającej 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – Przekraczającej 750 kg, ale nieprzekraczającej 
1 600 kg 

2,7 0 

8716 10 96 – – – Przekraczającej 1 600 kg, ale nieprzekraczającej 
3 500 kg 

2,7 0 

8716 10 99 – – – Przekraczającej 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozała­
dowcze lub samowyładowcze 

2,7 0 

– Pozostałe przyczepy lub naczepy, do przewozu towarów
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8716 31 00 – – Przyczepy-cysterny i naczepy-cysterny 2,7 0 

8716 39 – – Pozostałe 

8716 39 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów 
silnie promieniotwórczych (Euratom) 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

– – – – Nowe 

8716 39 30 – – – – – Naczepy 2,7 0 

– – – – – Pozostałe 

8716 39 51 – – – – – – Jednoosiowe 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – Pozostałe 2,7 0 

8716 39 80 – – – – Używane 2,7 0 

8716 40 00 – Pozostałe przyczepy i naczepy 2,7 0 

8716 80 00 – Pozostałe pojazdy 1,7 0 

8716 90 – Części 

8716 90 10 – – Podwozia 1,7 0 

8716 90 30 – – Karoserie 1,7 0 

8716 90 50 – – Osie 1,7 0 

8716 90 90 – – Pozostałe części 1,7 0 

88 DZIAŁ 88 - STATKI POWIETRZNE, STATKI KOSMICZNE 
I ICH CZĘŚCI 

8801 00 Balony i sterowce; szybowce, lotnie oraz pozostałe statki 
powietrzne, bez napędu 

8801 00 10 – Balony i sterowce; szybowce i lotnie 3,7 0 

8801 00 90 – Pozostałe 2,7 0 

8802 Pozostałe statki powietrzne (na przykład śmigłowce, samo­
loty); statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz 
stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych 

– Śmigłowce 

8802 11 00 – – O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – O masie własnej przekraczającej 2 000 kg 2,7 0

PL L 161/1556 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

8802 20 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
nieprzekraczającej 2 000 kg 

7,7 0 

8802 30 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
przekraczającej 2 000 kg, ale nieprzekraczającej 
15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
przekraczającej 15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje 
orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych 

8802 60 10 – – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) 4,2 0 

8802 60 90 – – Stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych 4,2 0 

8803 Części towarów objętych pozycją 8801 lub 8802 

8803 10 00 – Śmigła i wirniki oraz ich części 2,7 0 

8803 20 00 – Podwozia i ich części 2,7 0 

8803 30 00 – Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców 2,7 0 

8803 90 – Pozostałe 

8803 90 10 – – Latawców 1,7 0 

8803 90 20 – – Statków kosmicznych (włączając sztuczne satelity) 1,7 0 

8803 90 30 – – Stacji orbitalnych i pojazdów nośnych statków kosmicz­
nych 

1,7 0 

8803 90 90 – – Pozostałe 2,7 0 

8804 00 00 Spadochrony (włączając spadochrony kierowane i paralot­
nie) oraz spadochrony wirnikowe; części i akcesoria do 
nich 

2,7 0 

8805 Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotni­
skowcu lub podobne maszyny i urządzenia; naziemne 
szkoleniowe symulatory lotu; części do powyższych 
maszyn i urządzeń 

8805 10 – Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotni­
skowcu lub podobne maszyny i urządzenia wraz z ich 
częściami 

8805 10 10 – – Do statków wraz z częściami 2,7 0 

8805 10 90 – – Do pozostałych 1,7 0 

– Naziemne trenażery i ich części 

8805 21 00 – – Symulatory walki powietrznej i ich części 1,7 0 

8805 29 00 – – Pozostałe 1,7 0
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89 DZIAŁ 89 - STATKI, ŁODZIE ORAZ KONSTRUKCJE 
PŁYWAJĄCE 

8901 Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe, promy, statki 
towarowe, barki oraz podobne jednostki pływające, do 
przewozu osób lub towarów 

8901 10 – Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe oraz podobne 
jednostki pływające, zaprojektowane głównie do prze­
wozu osób; promy wszelkiego rodzaju 

8901 10 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

8901 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8901 20 – Tankowce 

8901 20 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

8901 20 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8901 30 – Chłodniowce, inne niż te objęte podpozycją 8901 20 

8901 30 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

8901 30 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8901 90 – Pozostałe statki do przewozu towarów oraz pozostałe 
statki do przewozu zarówno osób jak i towarów 

8901 90 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

– – Pozostałe 

8901 90 91 – – – Z napędem niemechanicznym 1,7 0 

8901 90 99 – – – Z napędem mechanicznym 1,7 0 

8902 00 Statki rybackie; statki-przetwórnie oraz pozostałe jednostki 
pływające, do przetwarzania lub konserwowania 
produktów rybołówstwa 

– Pełnomorskie 

8902 00 12 – – O tonażu brutto przekraczającym 250 Bez cła 0 

8902 00 18 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 250 Bez cła 0 

8902 00 90 – Pozostałe 1,7 0 

8903 Jachty i pozostałe jednostki pływające, wypoczynkowe lub 
sportowe; łodzie wioślarskie i kajaki 

8903 10 – Nadmuchiwane
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8903 10 10 – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 0 

8903 10 90 – – Pozostałe 1,7 0 

– Pozostałe 

8903 91 – – Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez 

8903 91 10 – – – Pełnomorskie Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8903 91 92 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 0 

8903 91 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym 

8903 92 10 – – – Pełnomorskie Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

8903 92 91 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 0 

8903 92 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – Pozostałe 

8903 99 10 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 0 

– – – Pozostałe 

8903 99 91 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 0 

8903 99 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Holowniki i pchacze 

8904 00 10 – Holowniki Bez cła 0 

– Pchacze 

8904 00 91 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

8904 00 99 – – Pozostałe 1,7 0 

8905 Latarniowce, statki pożarnicze, pogłębiarki, dźwigi pływa­
jące i pozostałe jednostki pływające, których zdolność 
żeglugowa ma drugorzędne znaczenie wobec ich podsta­
wowej funkcji; pływające doki; platformy wiertnicze lub 
produkcyjne, pływające lub podwodne 

8905 10 – Pogłębiarki 

8905 10 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

8905 10 90 – – Pozostałe 1,7 0
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8905 20 00 – Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub 
podwodne 

Bez cła 0 

8905 90 – Pozostałe 

8905 90 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

8905 90 90 – – Pozostałe 1,7 0 

8906 Pozostałe jednostki pływające, włączając okręty wojenne 
i łodzie ratunkowe, inne niż łodzie wioślarskie 

8906 10 00 – Okręty wojenne Bez cła 0 

8906 90 – Pozostałe 

8906 90 10 – – Pełnomorskie Bez cła 0 

– – Pozostałe 

8906 90 91 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 0 

8906 90 99 – – – Pozostałe 1,7 0 

8907 Pozostałe konstrukcje pływające (na przykład tratwy, zbior­
niki, koferdamy, przystanie, boje i znaki nawigacyjne) 

8907 10 00 – Tratwy nadmuchiwane 2,7 0 

8907 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

8908 00 00 Statki i pozostałe konstrukcje pływające przeznaczone do 
złomowania 

Bez cła 0 

XVIII SEKCJA XVIII - PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, 
FOTOGRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIA­
ROWE, KONTROLNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB 
CHIRURGICZNE; ZEGARY I ZEGARKI; INSTRUMENTY 
MUZYCZNE; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

90 DZIAŁ 90 - PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, 
FOTOGRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIA­
ROWE, KONTROLNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB 
CHIRURGICZNE; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

9001 Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych; kable 
światłowodowe, inne niż te objęte pozycją 8544; arkusze 
i płyty z materiałów polaryzujących; soczewki (włączając 
soczewki kontaktowe), pryzmaty, zwierciadła i pozostałe 
elementy optyczne z dowolnego materiału, nieoprawione, 
inne niż elementy tego rodzaju ze szkła nieobrobionego 
optycznie 

9001 10 – Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych, kable 
światłowodowe 

9001 10 10 – – Kable do przekazywania obrazów 2,9 0 

9001 10 90 – – Pozostałe 2,9 0
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9001 20 00 – Arkusze i płyty, z materiałów polaryzujących 2,9 0 

9001 30 00 – Soczewki kontaktowe 2,9 0 

9001 40 – Soczewki okularowe szklane 

9001 40 20 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 2,9 0 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 40 41 – – – – Jednoogniskowe 2,9 0 

9001 40 49 – – – – Pozostałe 2,9 0 

9001 40 80 – – – Pozostałe 2,9 0 

9001 50 – Soczewki okularowe z pozostałych materiałów 

9001 50 20 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 2,9 0 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 50 41 – – – – Jednoogniskowe 2,9 0 

9001 50 49 – – – – Pozostałe 2,9 0 

9001 50 80 – – – Pozostałe 2,9 0 

9001 90 00 – Pozostałe 2,9 0 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozostałe elementy 
optyczne, z dowolnego materiału, oprawione, stanowiące 
część lub wyposażenie przyrządów lub aparatury, ale inne 
niż elementy tego rodzaju ze szkła nieobrobionego optycz­
nie 

– Soczewki obiektywów 

9002 11 00 – – Do aparatów fotograficznych, projektorów, powiększal­
ników lub pomniejszalników 

6,7 5 

9002 19 00 – – Do pozostałych 6,7 5 

9002 20 00 – Filtry 6,7 5 

9002 90 00 – Pozostałe 6,7 0 

9003 Oprawki do okularów korekcyjnych, okularów ochronnych 
(gogli) i tym podobnych oraz ich części 

– Oprawki 

9003 11 00 – – Z tworzyw sztucznych 2,2 0
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9003 19 – – Z pozostałych materiałów 

9003 19 10 – – – Z metali szlachetnych lub metali szlachetnych walco­
wanych 

2,2 0 

9003 19 30 – – – Z metali nieszlachetnych 2,2 0 

9003 19 90 – – – Z pozostałych materiałów 2,2 0 

9003 90 00 – Części 2,2 0 

9004 Okulary, gogle i tym podobne, okulary korekcyjne, 
ochronne lub do innych celów 

9004 10 – Okulary przeciwsłoneczne 

9004 10 10 – – Z soczewkami obrobionymi optycznie 2,9 0 

– – Pozostałe 

9004 10 91 – – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 2,9 0 

9004 10 99 – – – Pozostałe 2,9 0 

9004 90 – Pozostałe 

9004 90 10 – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 2,9 0 

9004 90 90 – – Pozostałe 2,9 0 

9005 Lornetki, lunety, pozostałe teleskopy optyczne i ich moco­
wania; pozostałe przyrządy astronomiczne oraz ich moco­
wania, z wyłączeniem przyrządów radioastronomicznych 

9005 10 00 – Lornetki 4,2 0 

9005 80 00 – Pozostałe przyrządy 4,2 0 

9005 90 00 – Części i akcesoria (włączając mocowania) 4,2 0 

9006 Aparaty fotograficzne (inne niż kinematograficzne); lampy 
błyskowe (flesze) oraz żarówki błyskowe, inne niż lampy 
wyładowcze objęte pozycją 8539 

9006 10 00 – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do sporzą­
dzania klisz lub cylindrów drukarskich 

4,2 0 

9006 30 00 – Aparaty fotograficzne specjalnie zaprojektowane do foto­
grafii podwodnej lub do aerofotogrametrii, do fotografii 
medycznej lub do badań chirurgicznych organów 
wewnętrznych; aparaty fotograficzne porównawcze do 
celów medycyny sądowej lub kryminologii 

4,2 0 

9006 40 00 – Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 3,2 0 

– Pozostałe aparaty fotograficzne
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9006 51 00 – – Z celownikiem przez obiektyw (lustrzanki jednoobiekty­
wowe), z filmem zwijanym o szerokości nieprzekracza­
jącej 35 mm 

4,2 0 

9006 52 00 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej 
niż 35 mm 

4,2 0 

9006 53 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm 

9006 53 10 – – – Aparaty fotograficzne jednorazowego użytku 4,2 0 

9006 53 80 – – – Pozostałe 4,2 0 

9006 59 00 – – Pozostałe 4,2 0 

– Fotograficzne lampy błyskowe oraz żarówki błyskowe 

9006 61 00 – – Wyładowcze lampy błyskowe („elektroniczne”) 3,2 0 

9006 69 00 – – Pozostałe 3,2 0 

– Części i akcesoria 

9006 91 00 – – Aparatów fotograficznych 3,7 0 

9006 99 00 – – Pozostałe 3,2 0 

9007 Kamery i projektory kinematograficzne, nawet zawierające 
aparaturę do zapisu i odtwarzania dźwięku 

– Kamery 

9007 11 00 – – Do filmów o szerokości mniejszej niż 16 mm lub do 
filmów 2 × 8 mm 

3,7 0 

9007 19 00 – – Pozostałe 3,7 0 

9007 20 00 – Projektory 3,7 0 

– Części i akcesoria 

9007 91 00 – – Do kamer 3,7 0 

9007 92 00 – – Do projektorów 3,7 0 

9008 Rzutniki obrazów, inne niż kinematograficzne; powiększal­
niki i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż kinematogra­
ficzne) 

9008 10 00 – Rzutniki do przezroczy 3,7 0 

9008 20 00 – Czytniki mikrofilmów, zminiaturyzowanych kart lub 
innych dokumentów na mikronośnikach, nawet umożli­
wiające wykonywanie kopii 

3,7 0 

9008 30 00 – Pozostałe rzutniki obrazów 3,7 0 

9008 40 00 – Powiększalniki i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż 
kinematograficzne) 

3,7 0
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9008 90 00 – Części i akcesoria 3,7 0 

9010 Aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotograficznych 
(włączając kinematograficzne), niewymienione ani niewłą­
czone gdzie indziej w niniejszym dziale; negatywoskopy; 
ekrany projekcyjne 

9010 10 00 – Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoły­
wania filmów fotograficznych (włączając kinematograficz­
ne), lub papieru fotograficznego, w zwojach, lub do auto­
matycznego wykonywania odbitek z wywołanych filmów 
na zwojach papieru fotograficznego 

2,7 0 

9010 50 00 – Pozostała aparatura i wyposażenie do laboratoriów foto­
graficznych (włączając kinematograficzne); negatywo­
skopy 

2,7 0 

9010 60 00 – Ekrany projekcyjne 2,7 0 

9010 90 00 – Części i akcesoria 2,7 0 

9011 Mikroskopy optyczne, włączając mikroskopy do mikrofo­
tografii, mikrokinematografii lub mikroprojekcji 

9011 10 – Mikroskopy stereoskopowe 

9011 10 10 – – Wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie zaprojekto­
wane do chwytania i transportu wafli lub siatek półprze­
wodnikowych 

Bez cła 0 

9011 10 90 – – Pozostałe 6,7 5 

9011 20 – Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokinema­
tografii lub mikroprojekcji 

9011 20 10 – – Mikroskopy do mikrofotografii wyposażone w oprzyrzą­
dowanie specjalnie zaprojektowane do chwytania i trans­
portu wafli lub siatek półprzewodnikowych 

Bez cła 0 

9011 20 90 – – Pozostałe 6,7 5 

9011 80 00 – Pozostałe mikroskopy 6,7 5 

9011 90 – Części i akcesoria 

9011 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 9011 10 10 lub 
9011 20 10 

Bez cła 0 

9011 90 90 – – Pozostałe 6,7 5 

9012 Mikroskopy nieoptyczne; aparatura dyfrakcyjna 

9012 10 – Mikroskopy, inne niż mikroskopy optyczne; aparatura 
dyfrakcyjna
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9012 10 10 – – Mikroskopy elektronowe wyposażone w oprzyrządo­
wanie specjalnie zaprojektowane do chwytania i trans­
portu wafli lub siatek półprzewodnikowych 

Bez cła 0 

9012 10 90 – – Pozostałe 3,7 0 

9012 90 – Części i akcesoria 

9012 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 9012 10 10 Bez cła 0 

9012 90 90 – – Pozostałe 3,7 0 

9013 Urządzenia ciekłokrystaliczne niestanowiące artykułów 
uwzględnionych bardziej szczegółowo w innych pozycjach; 
lasery, inne niż diody laserowe; pozostałe urządzenia i przy­
rządy optyczne, niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale 

9013 10 00 – Celowniki teleskopowe do montażu na broni; peryskopy; 
teleskopy i lunety zaprojektowane jako części maszyn, 
urządzeń, przyrządów lub aparatury, objętych niniejszym 
działem lub sekcją XVI 

4,7 3 

9013 20 00 – Lasery, inne niż diody laserowe 4,7 3 

9013 80 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 

– – Urządzenia ciekłokrystaliczne 

9013 80 20 – – – Urządzenia ciekłokrystaliczne do wyświetlania na zasa­
dzie macierzy aktywnych 

Bez cła 0 

9013 80 30 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9013 80 90 – – Pozostałe 4,7 3 

9013 90 – Części i akcesoria 

9013 90 10 – – Urządzeń ciekłokrystalicznych Bez cła 0 

9013 90 90 – – Pozostałe 4,7 3 

9014 Kompasy, busole morskie; pozostałe przyrządy i urządzenia 
nawigacyjne 

9014 10 00 – Kompasy, busole morskie 2,7 0 

9014 20 – Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej 
i kosmicznej (inne niż kompasy) 

9014 20 20 – – Inercyjne systemy nawigacyjne 3,7 0 

9014 20 80 – – Pozostałe 3,7 0 

9014 80 00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 3,7 0 

9014 90 00 – Części i akcesoria 2,7 0
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9015 Przyrządy i urządzenia geodezyjne (włączając do pomiarów 
fotogrametrycznych), hydrograficzne, oceanograficzne, 
hydrologiczne, meteorologiczne lub geofizyczne, z wyłącze­
niem kompasów i busoli; dalmierze 

9015 10 – Dalmierze 

9015 10 10 – – Elektroniczne 3,7 0 

9015 10 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9015 20 – Teodolity i tachymetry 

9015 20 10 – – Elektroniczne 3,7 0 

9015 20 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9015 30 – Niwelatory 

9015 30 10 – – Elektroniczne 3,7 0 

9015 30 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9015 40 – Przyrządy i urządzenia do pomiarów fotogrametrycznych 

9015 40 10 – – Elektroniczne 3,7 0 

9015 40 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9015 80 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

– – Elektroniczne 

9015 80 11 – – – Przyrządy i aparatura, meteorologiczne, hydrologiczne 
i geofizyczne 

3,7 0 

9015 80 19 – – – Pozostałe 3,7 0 

– – Pozostałe 

9015 80 91 – – – Przyrządy i urządzenia stosowane w geodezji, topogra­
fii, miernictwie lub niwelacji; przyrządy hydrograficzne 

2,7 0 

9015 80 93 – – – Przyrządy i aparatura meteorologiczna, hydrologiczna 
i geofizyczna 

2,7 0 

9015 80 99 – – – Pozostałe 2,7 0 

9015 90 00 – Części i akcesoria 2,7 0 

9016 00 Wagi o czułości 5 cg lub lepszej, nawet z odważnikami
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9016 00 10 – Wagi 3,7 0 

9016 00 90 – Części i akcesoria 3,7 0 

9017 Przyrządy kreślarskie, traserskie lub obliczeniowe (na przy­
kład maszyny kreślące, pantografy, kątomierze, zestawy 
kreślarskie, suwaki logarytmiczne, tarcze rachunkowe); 
ręczne przyrządy do pomiaru długości (na przykład łaty 
miernicze i przymiary taśmowe, mikrometry, suwmiarki), 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

9017 10 – Stoły i maszyny kreślarskie, nawet automatyczne 

9017 10 10 – – Plotery Bez cła 0 

9017 10 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9017 20 – Pozostałe przyrządy kreślarskie, traserskie lub do obliczeń 
rachunkowych 

9017 20 05 – – Plotery Bez cła 0 

– – Pozostałe przyrządy kreślarskie 

9017 20 11 – – – Zestawy kreślarskie 2,7 0 

9017 20 19 – – – Pozostałe 2,7 0 

9017 20 39 – – Przyrządy traserskie 2,7 0 

9017 20 90 – – Przyrządy obliczeniowe (włączając suwaki logaryt­
miczne, tarcze rachunkowe i tym podobne) 

2,7 0 

9017 30 – Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany 

9017 30 10 – – Mikrometry i suwmiarki 2,7 0 

9017 30 90 – – Pozostałe (z wyłączeniem sprawdzianów bez urządzeń 
nastawnych objętych pozycją 9031) 

2,7 0 

9017 80 – Pozostałe przyrządy 

9017 80 10 – – Łaty miernicze i przymiary taśmowe oraz linijki 
z podziałką 

2,7 0 

9017 80 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9017 90 00 – Części i akcesoria 2,7 0 

9018 Przyrządy i urządzenia stosowane w medycynie, chirurgii, 
stomatologii lub weterynarii, włączając aparaturę scyntygra­
ficzną, inną aparaturę elektromedyczną oraz przyrządy do 
badania wzroku 

– Aparatura elektrodiagnostyczna (włącznie z aparaturą do 
badań funkcjonalnych lub do kontroli parametrów fizjo­
logicznych)
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9018 11 00 – – Elektrokardiografy Bez cła 0 

9018 12 00 – – Aparatura do ultrasonografii Bez cła 0 

9018 13 00 – – Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans 
magnetyczny 

Bez cła 0 

9018 14 00 – – Aparatura do scyntygrafii Bez cła 0 

9018 19 – – Pozostała 

9018 19 10 – – – Aparatura monitorująca do jednoczesnego monitoro­
wania dwóch lub więcej parametrów 

Bez cła 0 

9018 19 90 – – – Pozostała Bez cła 0 

9018 20 00 – Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub podczer­
wone 

Bez cła 0 

– Strzykawki, igły, cewniki, kaniule i tym podobne 

9018 31 – – Strzykawki, z igłami lub bez 

9018 31 10 – – – Z tworzyw sztucznych Bez cła 0 

9018 31 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9018 32 – – Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne 

9018 32 10 – – – Metalowe igły do zastrzyków Bez cła 0 

9018 32 90 – – – Igły chirurgiczne Bez cła 0 

9018 39 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, stosowane w stomatolo­
gii 

9018 41 00 – – Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną podstawę 
z innym sprzętem stomatologicznym 

Bez cła 0 

9018 49 – – Pozostałe 

9018 49 10 – – – Świdry, wiertła, tarczki i szczoteczki do stosowania 
w wiertarkach dentystycznych 

Bez cła 0 

9018 49 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9018 50 – Pozostałe przyrządy i urządzenia okulistyczne 

9018 50 10 – – Nieoptyczne Bez cła 0 

9018 50 90 – – Optyczne Bez cła 0
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9018 90 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

9018 90 10 – – Przyrządy i aparatura, do pomiaru ciśnienia krwi Bez cła 0 

9018 90 20 – – Endoskopy Bez cła 0 

9018 90 30 – – Wyposażenie do dializy (sztuczne nerki, dializatory) Bez cła 0 

– – Aparatura do diatermii 

9018 90 41 – – – Ultradźwiękowej Bez cła 0 

9018 90 49 – – – Pozostałej Bez cła 0 

9018 90 50 – – Aparatura do transfuzji Bez cła 0 

9018 90 60 – – Aparatura i przyrządy, do anestezji Bez cła 0 

9018 90 70 – – Przyrządy do litotrypsji (ultradźwiękowe) Bez cła 0 

9018 90 75 – – Aparatura do stymulacji nerwów Bez cła 0 

9018 90 85 – – Pozostałe Bez cła 0 

9019 Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; 
aparatura do testów psychotechnicznych; aparatura do 
ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucznego 
oddychania lub pozostałe respiratory terapeutyczne 

9019 10 – Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; 
aparatura do testów psychotechnicznych 

9019 10 10 – – Aparatura do wibracyjnego masażu elektrycznego Bez cła 0 

9019 10 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

9019 20 00 – Aparatura do ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, 
sztucznego oddychania lub pozostałe respiratory terapeu­
tyczne 

Bez cła 0 

9020 00 00 Pozostałe aparaty do oddychania oraz maski gazowe, 
z wyłączeniem masek ochronnych nieposiadających ani 
części mechanicznych ani wymiennych filtrów 

1,7 0 

9021 Przyrządy ortopedyczne, włącznie z kulami, pasami chirur­
gicznymi i przepuklinowymi; szyny i pozostałe przyrządy 
stosowane przy złamaniach; protezy; aparaty słuchowe 
i inne przyrządy zakładane, noszone lub wszczepiane, 
mające na celu skorygowanie wady lub kalectwa 

9021 10 – Przyrządy ortopedyczne lub stosowane przy złamaniach 

9021 10 10 – – Przyrządy ortopedyczne Bez cła 0
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9021 10 90 – – Szyny i pozostałe przyrządy stosowane przy złamaniach Bez cła 0 

– Sztuczne zęby i wyroby protetyki dentystycznej 

9021 21 – – Sztuczne zęby 

9021 21 10 – – – Z tworzyw sztucznych Bez cła 0 

9021 21 90 – – – Z pozostałych materiałów Bez cła 0 

9021 29 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe protezy 

9021 31 00 – – Sztuczne stawy Bez cła 0 

9021 39 – – Pozostałe 

9021 39 10 – – – Protezy oczne Bez cła 0 

9021 39 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9021 40 00 – Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów Bez cła 0 

9021 50 00 – Stymulatory serca, z wyłączeniem części i akcesoriów Bez cła 0 

9021 90 – Pozostałe 

9021 90 10 – – Części i akcesoria do aparatów słuchowych Bez cła 0 

9021 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

9022 Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie 
lub promieniowanie alfa, beta lub gamma, nawet do zasto­
sowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych lub 
weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do radiografii lub 
radioterapii, lampami rentgenowskimi oraz pozostałymi 
generatorami promieni rentgena, generatorami wysokiego 
napięcia, pulpitami i panelami sterowniczymi, ekranami, 
stołami, fotelami i temu podobnymi, do badań lub leczenia 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenow­
skie, nawet do zastosowań medycznych, chirurgicznych, 
stomatologicznych lub weterynaryjnych, włącznie z apara­
turą do radiografii lub radioterapii 

9022 12 00 – – Aparatura do tomografii komputerowej Bez cła 0 

9022 13 00 – – Pozostała, do zastosowania w stomatologii Bez cła 0 

9022 14 00 – – Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych 
lub weterynaryjnych 

Bez cła 0 

9022 19 00 – – Do innych zastosowań Bez cła 0 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie alfa, beta lub 
gamma, nawet do zastosowań medycznych, chirurgicz­
nych, stomatologicznych lub weterynaryjnych, włącznie 
z aparaturą do radiografii i radioterapii
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9022 21 00 – – Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatolo­
gicznych lub weterynaryjnych 

Bez cła 0 

9022 29 00 – – Do innych zastosowań 2,1 0 

9022 30 00 – Lampy rentgenowskie 2,1 0 

9022 90 – Pozostałe, włącznie z częściami i akcesoriami 

9022 90 10 – – Ekrany rentgenowskie fluorescencyjne i ekrany rentge­
nowskie wzmacniające; kratki i osłony przeciwrozpro­
szeniowe 

2,1 0 

9022 90 90 – – Pozostałe 2,1 0 

9023 00 Przyrządy, aparatura i modele, przeznaczone wyłącznie do 
celów pokazowych (na przykład do nauczania lub na 
wystawach), nienadające się do innych zastosowań 

9023 00 10 – W rodzaju stosowanych przy nauczaniu fizyki, chemii lub 
przedmiotów technicznych 

1,4 0 

9023 00 80 – Pozostałe 1,4 0 

9024 Maszyny oraz urządzenia do testowania twardości, wytrzy­
małości, ściśliwości, elastyczności lub podobnych mecha­
nicznych własności materiałów (na przykład metali, 
drewna, materiałów włókienniczych, papieru lub tworzyw 
sztucznych) 

9024 10 – Maszyny i urządzenia do testowania metali 

– – Elektroniczne 

9024 10 11 – – – Uniwersalne lub do prób na rozciąganie 3,2 0 

9024 10 13 – – – Do prób twardości 3,2 0 

9024 10 19 – – – Pozostałe 3,2 0 

9024 10 90 – – Pozostałe 2,1 0 

9024 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

– – Elektroniczne 

9024 80 11 – – – Do testowania materiałów włókienniczych, papieru lub 
tektury 

3,2 0 

9024 80 19 – – – Pozostałe 3,2 0 

9024 80 90 – – Pozostałe 2,1 0 

9024 90 00 – Części i akcesoria 2,1 0
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9025 Hydrometry oraz podobne przyrządy pływające; termo­
metry, pirometry, barometry, higrometry, psychrometry, 
zapisujące lub nie, oraz dowolna kombinacja tych przyrzą­
dów 

– Termometry i pirometry, niepołączone z innymi przyrzą­
dami 

9025 11 – – Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 

9025 11 20 – – – Termometry szpitalne lub weterynaryjne Bez cła 0 

9025 11 80 – – – Pozostałe 2,8 0 

9025 19 – – Pozostałe 

9025 19 20 – – – Elektroniczne 3,2 0 

9025 19 80 – – – Pozostałe 2,1 0 

9025 80 – Pozostałe przyrządy 

9025 80 20 – – Barometry, niepołączone z innymi przyrządami 2,1 0 

– – Pozostałe 

9025 80 40 – – – Elektroniczne 3,2 0 

9025 80 80 – – – Pozostałe 2,1 0 

9025 90 00 – Części i akcesoria 3,2 0 

9026 Przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli przepływu, 
poziomu, ciśnienia lub innych parametrów cieczy lub 
gazów (na przykład przepływomierze, poziomowskazy, 
manometry, ciśnieniomierze, liczniki energii cieplnej) 
z wyłączeniem przyrządów i aparatury, objętych pozycją 
9014, 9015, 9028 lub 9032 

9026 10 – Do pomiaru lub kontroli przepływu lub poziomu cieczy 

– – Elektroniczne 

9026 10 21 – – – Przepływomierze Bez cła 0 

9026 10 29 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – Pozostałe 

9026 10 81 – – – Przepływomierze Bez cła 0 

9026 10 89 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9026 20 – Do pomiaru lub kontroli ciśnienia 

9026 20 20 – – Elektroniczne Bez cła 0 

– – Pozostałe 

9026 20 40 – – – Manometry z rurką spiralną Bourdona lub manometry 
z metalową przeponą 

Bez cła 0
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9026 20 80 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9026 80 – Pozostałe przyrządy lub aparatura 

9026 80 20 – – Elektroniczne Bez cła 0 

9026 80 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

9026 90 00 – Części i akcesoria Bez cła 0 

9027 Przyrządy i aparatura do analizy fizycznej lub chemicznej 
(na przykład polarymetry, refraktometry, spektrometry, 
aparatura do analizy gazu lub dymu); przyrządy i aparatura 
do pomiaru lub kontroli lepkości, porowatości, rozszerzal­
ności, napięcia powierzchniowego lub tym podobne; przy­
rządy i aparatura do mierzenia lub kontroli ilości ciepła, 
światła lub dźwięku (włącznie ze światłomierzami); mikro­
tomy 

9027 10 – Aparatura do analizy gazu lub dymu 

9027 10 10 – – Elektroniczne 2,5 0 

9027 10 90 – – Pozostałe 2,5 0 

9027 20 00 – Chromatografy i przyrządy do elektroforezy Bez cła 0 

9027 30 00 – Spektrometry, spektrofotometry oraz spektrografy wyko­
rzystujące promieniowanie optyczne (ultrafioletowe, 
widzialne, podczerwone) 

Bez cła 0 

9027 50 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura wykorzystujące promie­
niowanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, podczerwo­
ne) 

Bez cła 0 

9027 80 – Pozostałe przyrządy i aparatura 

9027 80 05 – – Światłomierze 2,5 0 

– – Pozostałe 

– – – Elektroniczne 

9027 80 11 – – – – pH-metry, rH-metry i inna aparatura do pomiaru 
przewodnictwa 

Bez cła 0 

9027 80 13 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właści­
wości fizycznych materiałów półprzewodnikowych 
lub podłoży wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub 
związanych z nimi warstw izolacyjnych i przewodzą­
cych podczas procesu produkcji płytek półprzewod­
nikowych, lub podczas procesu produkcji wyświet­
laczy ciekłokrystalicznych 

Bez cła 0 

9027 80 17 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – Pozostałe 

9027 80 91 – – – – Wiskozymetry (lepkościomierze), mierniki do 
pomiaru porowatości lub do pomiaru rozszerzalności 

Bez cła 0
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9027 80 93 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właści­
wości fizycznych materiałów półprzewodnikowych 
lub podłoży wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub 
związanych z nimi warstw izolacyjnych i przewodzą­
cych podczas procesu produkcji płytek półprzewod­
nikowych, lub podczas procesu produkcji wyświet­
laczy ciekłokrystalicznych 

Bez cła 0 

9027 80 97 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

9027 90 – Mikrotomy; części i akcesoria 

9027 90 10 – – Mikrotomy 2,5 0 

– – Części i akcesoria 

9027 90 50 – – – Aparatury objętej podpozycjami od 9027 20 do 
9027 80 

Bez cła 0 

9027 90 80 – – – Mikrotomów lub aparatury do analizy gazu lub dymu 2,5 0 

9028 Gazomierze, liczniki do cieczy lub energii elektrycznej, do 
pomiaru zużycia lub produkcji, włącznie z licznikami 
wzorcowymi do nich 

9028 10 00 – Gazomierze 2,1 0 

9028 20 00 – Liczniki do cieczy 2,1 0 

9028 30 – Liczniki energii elektrycznej 

– – Do prądu zmiennego 

9028 30 11 – – – Jednofazowe 2,1 0 

9028 30 19 – – – Wielofazowe 2,1 0 

9028 30 90 – – Pozostałe 2,1 0 

9028 90 – Części i akcesoria 

9028 90 10 – – Do liczników energii elektrycznej 2,1 0 

9028 90 90 – – Pozostałe 2,1 0 

9029 Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze 
(liczniki kilometrów), krokomierze i tym podobne; szybko­ 
ściomierze i tachometry, inne niż te objęte pozycją 9014 
lub 9015; stroboskopy 

9029 10 00 – Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomie­
rze, krokomierze i tym podobne 

1,9 0 

9029 20 – Szybkościomierze i tachometry; stroboskopy 

– – Szybkościomierze i tachometry
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9029 20 31 – – – Szybkościomierze do pojazdów 2,6 0 

9029 20 38 – – – Pozostałe 2,6 0 

9029 20 90 – – Stroboskopy 2,6 0 

9029 90 00 – Części i akcesoria 2,2 0 

9030 Oscyloskopy, analizatory widma oraz inne przyrządy 
i aparatura do pomiaru lub kontroli wielkości elektrycz­
nych, z wyłączeniem mierników objętych pozycją 9028; 
przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania promie­
niowania alfa, beta, gamma, rentgena, promieni kosmicz­
nych lub innych promieni jonizujących 

9030 10 00 – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania 
promieniowania jonizującego 

4,2 0 

9030 20 – Oscyloskopy i oscylografy 

9030 20 10 – – Katodowe 4,2 0 

9030 20 30 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym Bez cła 0 

– – Pozostałe 

9030 20 91 – – – Elektroniczne Bez cła 0 

9030 20 99 – – – Pozostałe 2,1 0 

– Pozostałe przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli 
napięcia, prądu, rezystancji lub mocy 

9030 31 00 – – Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 4,2 0 

9030 32 00 – – Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym Bez cła 0 

9030 33 – – Pozostałe, bez urządzenia rejestrującego 

9030 33 10 – – – Elektroniczne 4,2 0 

– – – Pozostałe 

9030 33 91 – – – – Woltomierze 2,1 0 

9030 33 99 – – – – Pozostałe 2,1 0 

9030 39 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym Bez cła 0 

9030 40 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojekto­
wane dla telekomunikacji (na przykład mierniki przesłu­
chu, mierniki wzmocnienia, mierniki współczynnika znie­
kształceń, mierniki poziomu szumów) 

Bez cła 0 

– Pozostałe przyrządy i aparatura
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9030 82 00 – – Do pomiaru lub kontroli wafli lub urządzeń półprze­
wodnikowych 

Bez cła 0 

9030 84 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym Bez cła 0 

9030 89 – – Pozostałe 

9030 89 30 – – – Elektroniczne Bez cła 0 

9030 89 90 – – – Pozostałe 2,1 0 

9030 90 – Części i akcesoria 

9030 90 20 – – Aparatury objętej podpozycją 9030 82 00 Bez cła 0 

9030 90 85 – – Pozostałe 2,5 0 

9031 Przyrządy, urządzenia i maszyny kontrolne lub pomiarowe, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale; projektory profilowe 

9031 10 00 – Maszyny do wyważania części mechanicznych 2,8 0 

9031 20 00 – Stanowiska badawcze 2,8 0 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, optyczne 

9031 41 00 – – Do sprawdzania wafli lub urządzeń półprzewodniko­
wych, lub do sprawdzania fotomasek lub siatek stoso­
wanych do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

Bez cła 0 

9031 49 – – Pozostałe 

9031 49 10 – – – Projektory profilowe 2,8 0 

9031 49 90 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9031 80 – Pozostałe przyrządy, urządzenia i maszyny 

– – Elektroniczne 

– – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 

9031 80 32 – – – – Do sprawdzania wafli lub urządzeń półprzewodniko­
wych, lub do sprawdzania fotomasek lub siatek 
stosowanych do produkcji urządzeń półprzewodniko­
wych 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – Pozostałe 2,8 0 

9031 80 38 – – – Pozostałe 4 0 

– – Pozostałe
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9031 80 91 – – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 2,8 0 

9031 80 98 – – – Pozostałe 4 0 

9031 90 – Części i akcesoria 

9031 90 20 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 41 00 lub do przy­
rządów i urządzeń optycznych, do pomiaru powierzch­
niowych zanieczyszczeń cząstkowych wafli półprzewod­
nikowych objętych podpozycją 9031 49 90 

Bez cła 0 

9031 90 30 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 80 32 2,8 0 

9031 90 85 – – Pozostałe 2,8 0 

9032 Przyrządy i aparatura, do automatycznej regulacji lub 
kontroli 

9032 10 – Termostaty 

9032 10 20 – – Elektroniczne 2,8 0 

– – Pozostałe 

9032 10 81 – – – Wyzwalane elektrycznie 2,1 0 

9032 10 89 – – – Pozostałe 2,1 0 

9032 20 00 – Manostaty 2,8 0 

– Pozostałe przyrządy i aparatura 

9032 81 00 – – Hydrauliczne lub pneumatyczne 2,8 0 

9032 89 00 – – Pozostałe 2,8 0 

9032 90 00 – Części i akcesoria 2,8 0 

9033 00 00 Części i akcesoria (niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale) do maszyn, urządzeń, przy­
rządów lub aparatury, objętych działem 90 

3,7 0 

91 DZIAŁ 91 - ZEGARY I ZEGARKI ORAZ ICH CZĘŚCI 

9101 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe 
zegarki, włącznie ze stoperami, w kopertach z metalu szla­
chetnego lub z metalu pokrytego metalem szlachetnym 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stope­
rem
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9101 11 00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję 
stopera 

9101 21 00 – – Z naciągiem automatycznym 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Pozostałe 

9101 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe 
zegarki, włącznie ze stoperami, inne niż te objęte pozycją 
9101 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stope­
rem 

9102 11 00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem mechanicznym 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem optoelektronicznym 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję 
stopera 

9102 21 00 – – Z naciągiem automatycznym 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0
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9102 29 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Pozostałe 

9102 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Zegary z mechanizmami zegarkowymi, z wyłączeniem 
zegarów objętych pozycją 9104 

9103 10 00 – Zasilane elektrycznie 4,7 0 

9103 90 00 – Pozostałe 4,7 0 

9104 00 00 Zegary instalowane na płytach czołowych lub na pulpitach 
sterowniczych oraz zegary podobnego typu, przeznaczone 
do pojazdów mechanicznych, statków powietrznych 
i kosmicznych, jednostek pływających 

3,7 0 

9105 Pozostałe zegary 

– Budziki 

9105 11 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 0 

9105 19 00 – – Pozostałe 3,7 0 

– Zegary ścienne 

9105 21 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 0 

9105 29 00 – – Pozostałe 3,7 0 

– Pozostałe 

9105 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 0 

9105 99 – – Pozostałe 

9105 99 10 – – – Stołowe lub kominkowe 3,7 0 

9105 99 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

9106 Aparatura do rejestrowania aktualnego czasu oraz apara­
tura odmierzająca, rejestrująca lub w inny sposób wskazu­
jąca upływ czasu, z mechanizmami zegarowymi lub zegar­
kowymi, lub z silnikiem synchronicznym (na przykład 
czasomierze rejestrujące, dawkowniki czasu)
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9106 10 00 – Dawkowniki czasu; czasomierze rejestrujące 4,7 0 

9106 90 – Pozostałe 

9106 90 10 – – Regulatory programujące czasowo, zadajniki czasu 
i podobne 

4,7 0 

9106 90 80 – – Pozostałe 4,7 0 

9107 00 00 Wyłączniki czasowe z mechanizmami zegarkowymi lub 
silnikami synchronicznymi 

4,7 0 

9108 Mechanizmy zegarkowe, kompletne i zmontowane 

– Zasilane elektrycznie 

9108 11 00 – – Wyłącznie z odczytem mechanicznym lub z układem, 
do którego można podłączyć odczyt mechaniczny. 

4,7 0 

9108 12 00 – – Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 4,7 0 

9108 19 00 – – Pozostałe 4,7 0 

9108 20 00 – Z naciągiem automatycznym 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9108 90 00 – Pozostałe 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9109 Mechanizmy zegarowe, kompletne i zmontowane 

– Zasilane elektrycznie 

9109 11 00 – – Budzików 4,7 0 

9109 19 00 – – Pozostałych 4,7 0 

9109 90 00 – Pozostałe 4,7 0 

9110 Kompletne mechanizmy zegarkowe lub zegarowe, 
niezmontowane lub częściowo zmontowane (zestawy 
mechanizmów); niekompletne mechanizmy zegarkowe lub 
zegarowe, zmontowane; wstępnie zmontowane mecha­
nizmy zegarowe lub zegarkowe 

– Zegarków 

9110 11 – – Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub częściowo 
zmontowane (zestawy mechanizmów) 

9110 11 10 – – – Z balansem i sprężyną włosową. 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9110 11 90 – – – Pozostałe 4,7 0 

9110 12 00 – – Niekompletne mechanizmy, zmontowane 3,7 0
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9110 19 00 – – Mechanizmy wstępnie zmontowane 4,7 0 

9110 90 00 – Pozostałe 3,7 0 

9111 Koperty zegarków i ich części 

9111 10 00 – Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego 
metalem szlachetnym 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 20 00 – Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub 
posrebrzane 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 80 00 – Pozostałe koperty 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 90 00 – Części 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9112 Obudowy zegarów oraz obudowy podobnego typu do 
pozostałych towarów objętych niniejszym działem, oraz 
ich części 

9112 20 00 – Obudowy 2,7 0 

9112 90 00 – Części 2,7 0 

9113 Paski, opaski i bransoletki, do zegarków, oraz ich części 

9113 10 – Z metali szlachetnych lub z metali pokrytych metalem 
szlachetnym 

9113 10 10 – – Z metali szlachetnych 2,7 0 

9113 10 90 – – Z metali nieszlachetnych pokrytych metalem szlachet­
nym 

3,7 0 

9113 20 00 – Z metali nieszlachetnych, nawet pozłacanych lub posreb­
rzanych 

6 0 

9113 90 – Pozostałe 

9113 90 10 – – Ze skóry wyprawionej lub ze skóry wtórnej 6 0 

9113 90 80 – – Pozostałe 6 0 

9114 Pozostałe części zegarów lub zegarków 

9114 10 00 – Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 3,7 0 

9114 20 00 – Kamienie 2,7 0 

9114 30 00 – Tarcze 2,7 0 

9114 40 00 – Płytki i mostki 2,7 0 

9114 90 00 – Pozostałe 2,7 0
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92 DZIAŁ 92 - INSTRUMENTY MUZYCZNE; CZĘŚCI I AKCE­
SORIA DO TAKICH ARTYKUŁÓW 

9201 Pianina, włączając pianina automatyczne; klawesyny 
i pozostałe klawiszowe instrumenty strunowe 

9201 10 – Pianina 

9201 10 10 – – Nowe 4 0 

9201 10 90 – – Używane 4 0 

9201 20 00 – Fortepiany 4 0 

9201 90 00 – Pozostałe 4 0 

9202 Pozostałe strunowe instrumenty muzyczne (na przykład 
gitary, skrzypce, harfy) 

9202 10 – Smyczkowe 

9202 10 10 – – Skrzypce 3,2 0 

9202 10 90 – – Pozostałe 3,2 0 

9202 90 – Pozostałe 

9202 90 30 – – Gitary 3,2 0 

9202 90 80 – – Pozostałe 3,2 0 

9205 Pozostałe dęte instrumenty muzyczne (na przykład klar­
nety, trąbki, kobzy, dudy) 

9205 10 00 – Instrumenty dęte blaszane 3,2 0 

9205 90 – Pozostałe 

9205 90 10 – – Akordeony i podobne instrumenty 3,7 0 

9205 90 30 – – Harmonijki ustne 3,7 0 

9205 90 50 – – Organy piszczałkowe klawiszowe; fisharmonie i podobne 
instrumenty klawiszowe z wolnym metalowym stroi­
kiem 

3,2 0 

9205 90 90 – – Pozostałe 3,2 0 

9206 00 00 Perkusyjne instrumenty muzyczne (na przykład bębny, 
ksylofony, cymbały, kastaniety, marakasy) 

3,2 0 

9207 Instrumenty muzyczne, których dźwięk jest wytwarzany 
lub też musi być wzmocniony, elektrycznie (na przykład 
organy, gitary, akordeony) 

9207 10 – Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony
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9207 10 10 – – Organy 3,2 0 

9207 10 30 – – Pianina cyfrowe 3,2 0 

9207 10 50 – – Syntezatory 3,2 0 

9207 10 80 – – Pozostałe 3,2 0 

9207 90 – Pozostałe 

9207 90 10 – – Gitary 3,7 0 

9207 90 90 – – Pozostałe 3,7 0 

9208 Pozytywki, szafy grające, katarynki, mechaniczne ptaki 
śpiewające, piły grające oraz pozostałe instrumenty 
muzyczne, nieobjęte żadną inną pozycją niniejszego działu; 
wabiki dowolnego rodzaju; gwizdki, rogi oraz pozostałe 
dęte instrumenty sygnalizacyjne 

9208 10 00 – Pozytywki 2,7 0 

9208 90 00 – Pozostałe 3,2 0 

9209 Części (na przykład mechanizmy pozytywek) i akcesoria 
instrumentów muzycznych (na przykład karty, tarcze 
i walce do mechanicznych instrumentów muzycznych); 
metronomy, widełki stroikowe i kamertony dęte wszystkich 
typów 

9209 30 00 – Struny do instrumentów muzycznych 2,7 0 

– Pozostałe 

9209 91 00 – – Części i akcesoria pianin i fortepianów 2,7 0 

9209 92 00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9202 

2,7 0 

9209 94 00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9207 

2,7 0 

9209 99 – – Pozostałe 

9209 99 20 – – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9205 

2,7 0 

– – – Pozostałe 

9209 99 40 – – – – Metronomy, widełki stroikowe oraz kamertony dęte 3,2 0 

9209 99 50 – – – – Mechanizmy pozytywek 1,7 0 

9209 99 70 – – – Pozostałe 2,7 0
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XIX SEKCJA XIX - BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESO­
RIA 

93 DZIAŁ 93 - BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESO­
RIA 

9301 Broń wojskowa, inna niż rewolwery, pistolety i broń biała, 
objęte pozycją 9307 

– Broń artyleryjska (na przykład armaty, haubice i moździe­
rze) 

9301 11 00 – – Samobieżna Bez cła 0 

9301 19 00 – – Pozostała Bez cła 0 

9301 20 00 – Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie 
torped i podobne miotacze 

Bez cła 0 

9301 90 00 – Pozostała Bez cła 0 

9302 00 00 Rewolwery i pistolety, inne niż te objęte pozycją 9303 lub 
9304 

2,7 0 

9303 Pozostała broń palna oraz podobny sprzęt, działające na 
zasadzie odpalania ładunku prochowego (na przykład 
strzelby i karabinki sportowe i myśliwskie, broń palna 
ładowana przez lufę, rakietnice oraz inny sprzęt przezna­
czony do wystrzeliwania rakiet sygnalizacyjnych, pistolety 
i rewolwery do strzelania ślepymi nabojami, do uboju 
zwierząt, wyrzutnie linki) 

9303 10 00 – Broń palna ładowana przez lufę 3,2 3 

9303 20 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub 
przeznaczone do strzelania do celu, włączając broń 
mającą przynajmniej jedną lufę gładką 

9303 20 10 – – Jednolufowe, z lufą gładką 3,2 0 

9303 20 95 – – Pozostałe 3,2 0 

9303 30 00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub 
przeznaczone do strzelania do celu 

3,2 0 

9303 90 00 – Pozostałe 3,2 0 

9304 00 00 Pozostała broń (na przykład pistolety i karabiny spręży­
nowe, pneumatyczne lub gazowe, pałki), z wyłączeniem 
tej objętej pozycją 9307 

3,2 0 

9305 Części i akcesoria artykułów objętych pozycjami od 9301 
do 9304 

9305 10 00 – Rewolwerów lub pistoletów 3,2 3 

– Strzelb myśliwskich lub karabinów, objętych pozycją 
9303
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9305 21 00 – – Lufy strzelb myśliwskich 2,7 3 

9305 29 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe 

9305 91 00 – – Broni wojskowej objętej pozycją 9301 Bez cła 0 

9305 99 00 – – Pozostałe 2,7 0 

9306 Bomby, granaty, torpedy, miny, pociski i podobne uzbro­
jenie wojenne oraz ich części; naboje i pozostała amunicja 
oraz granaty oraz ich części, włączając przybitki do 
nabojów śrutowych i kulowych 

– Naboje do strzelb myśliwskich oraz części takich ładun­
ków; śrut broni pneumatycznej 

9306 21 00 – – Naboje 2,7 3 

9306 29 – – Pozostałe 

9306 29 40 – – – Łuski 2,7 3 

9306 29 70 – – – Pozostałe 2,7 0 

9306 30 – Pozostałe naboje oraz ich części 

9306 30 10 – – Do rewolwerów i pistoletów, objętych pozycją 9302 
oraz do pistoletów maszynowych objętych pozycją 
9301 

2,7 3 

– – Pozostałe 

9306 30 30 – – – Do broni wojskowej 1,7 0 

– – – Pozostałe 

9306 30 91 – – – – Naboje ze spłonką zbijaną pośrodku 2,7 3 

9306 30 93 – – – – Naboje ze spłonką zbijaną na obrzeżu łuski 2,7 3 

9306 30 97 – – – – Pozostałe 2,7 3 

9306 90 – Pozostałe 

9306 90 10 – – Do celów wojskowych 1,7 0 

9306 90 90 – – Pozostałe 2,7 3 

9307 00 00 Szpady, szable, kordy, bagnety, lance oraz podobna broń 
i jej części oraz pochwy do niej 

1,7 0
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XX SEKCJA XX - ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

94 DZIAŁ 94 - MEBLE; POŚCIEL, MATERACE, STELAŻE POD 
MATERACE, PODUSZKI I PODOBNE WYPYCHANE 
ARTYKUŁY WYPOSAŻENIOWE; LAMPY I OPRAWY 
OŚWIETLENIOWE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE; PODŚWIETLANE ZNAKI, 
PODŚWIETLANE TABLICE I TABLICZKI, I TYM 
PODOBNE; BUDYNKI PREFABRYKOWANE 

9401 Meble do siedzenia (inne niż te objęte pozycją 9402), 
nawet przekształcalne w miejsca do spania, oraz ich części 

9401 10 00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych Bez cła 0 

9401 20 00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 3,7 0 

9401 30 – Meble do siedzenia, obrotowe, z regulacją wysokości 

9401 30 10 – – Tapicerowane, z oparciem, na rolkach lub płozach (gli­
des) 

Bez cła 0 

9401 30 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

9401 40 00 – Meble do siedzenia, przekształcalne w miejsca do spania, 
z wyjątkiem ogrodowych lub kempingowych 

Bez cła 0 

– Meble do siedzenia z trzciny, wikliny, bambusa lub 
z podobnych materiałów 

9401 51 00 – – Z bambusa lub rattanowe 5,6 0 

9401 59 00 – – Pozostałe 5,6 0 

– Pozostałe meble do siedzenia, z drewnianą ramą 

9401 61 00 – – Tapicerowane Bez cła 0 

9401 69 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

– Pozostałe meble do siedzenia, z metalową ramą 

9401 71 00 – – Tapicerowane Bez cła 0 

9401 79 00 – – Pozostałe Bez cła 0 

9401 80 00 – Pozostałe meble do siedzenia Bez cła 0 

9401 90 – Części 

9401 90 10 – – Foteli, w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 1,7 0 

– – Pozostałe
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9401 90 30 – – – Z drewna 2,7 0 

9401 90 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

9402 Meble lekarskie, chirurgiczne, dentystyczne lub weteryna­
ryjne (na przykład stoły operacyjne, stoły do badań, 
łóżka szpitalne z osprzętem mechanicznym, fotele 
dentystyczne); fotele fryzjerskie i podobne, obrotowe, 
z pochylanym oparciem lub podnoszone; części do powy­ 
ższych artykułów 

9402 10 00 – Fotele dentystyczne, fryzjerskie i podobne oraz ich części Bez cła 0 

9402 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

9403 Pozostałe meble i ich części 

9403 10 – Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze 

9403 10 10 – – Stoły kreślarskie (inne niż te objęte pozycją 9017) Bez cła 0 

– – Pozostałe 

– – – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm 

9403 10 51 – – – – Biurka Bez cła 0 

9403 10 59 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 10 91 – – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami Bez cła 0 

9403 10 93 – – – – Szafki kartotekowe i pozostałe szafki z szufladami Bez cła 0 

9403 10 99 – – – – Pozostałe Bez cła 0 

9403 20 – Pozostałe meble metalowe 

9403 20 20 – – Łóżka Bez cła 0 

9403 20 80 – – Pozostałe Bez cła 0 

9403 30 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze 

– – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm 

9403 30 11 – – – Biurka Bez cła 0 

9403 30 19 – – – Pozostałe Bez cła 0 

– – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 30 91 – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami; szafki 
kartotekowe i pozostałe szafki z szufladami 

Bez cła 0
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9403 30 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9403 40 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni 

9403 40 10 – – Meble do zabudowy 2,7 0 

9403 40 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9403 50 00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialni Bez cła 0 

9403 60 – Pozostałe meble drewniane 

9403 60 10 – – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w pokojach 
stołowych i salonach 

Bez cła 0 

9403 60 30 – – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sklepach Bez cła 0 

9403 60 90 – – Pozostałe meble drewniane Bez cła 0 

9403 70 00 – Meble z tworzyw sztucznych Bez cła 0 

– Meble z pozostałych materiałów, włączając meble 
z trzciny, wikliny, bambusa lub podobnych materiałów 

9403 81 00 – – Z bambusa lub rattanowe 5,6 0 

9403 89 00 – – Pozostałe 5,6 0 

9403 90 – Części 

9403 90 10 – – Z metalu 2,7 0 

9403 90 30 – – Z drewna 2,7 0 

9403 90 90 – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

9404 Stelaże pod materace; artykuły pościelowe i podobne arty­
kuły wyposażeniowe (na przykład materace, kołdry, 
pierzyny, poduszki, pufy i jaśki) wyposażone w sprężyny 
lub wypchane, lub zawierające wewnątrz dowolny materiał, 
lub z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, 
nawet pokryte 

9404 10 00 – Stelaże pod materace 3,7 0 

– Materace 

9404 21 – – Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, 
nawet pokryte 

9404 21 10 – – – Z gumy komórkowej 3,7 0 

9404 21 90 – – – Z tworzyw sztucznych komórkowych 3,7 0 

9404 29 – – Z pozostałych materiałów 

9404 29 10 – – – Ze sprężynami wewnątrz 3,7 0
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9404 29 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

9404 30 00 – Śpiwory 3,7 0 

9404 90 – Pozostałe 

9404 90 10 – – Wypchane pierzem lub puchem 3,7 0 

9404 90 90 – – Pozostałe 3,7 0 

9405 Lampy i oprawy oświetleniowe, włącznie z reflektorami 
poszukiwawczymi i punktowymi, oraz ich części, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; podświetlane 
znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym podobne, ze 
źródłem światła zamontowanym na stałe, oraz ich części, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

9405 10 – Żyrandole, świeczniki i pozostałe elektryczne oprawy 
oświetleniowe, mocowane do sufitu lub do ściany, z wyłą­
czeniem tych, w rodzaju stosowanych do oświetlania 
otwartych przestrzeni publicznych lub dróg publicznych 

– – Z tworzyw sztucznych 

9405 10 21 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 0 

9405 10 28 – – – Pozostałe 4,7 0 

9405 10 30 – – Z materiałów ceramicznych 4,7 0 

9405 10 50 – – Ze szkła 3,7 0 

– – Z pozostałych materiałów 

9405 10 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 0 

9405 10 98 – – – Pozostałe 2,7 0 

9405 20 – Lampy elektryczne stołowe, biurkowe, nocne lub 
podłogowe 

– – Z tworzyw sztucznych 

9405 20 11 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 0 

9405 20 19 – – – Pozostałe 4,7 0 

9405 20 30 – – Z materiałów ceramicznych 4,7 0 

9405 20 50 – – Ze szkła 3,7 0 

– – Z pozostałych materiałów
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9405 20 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 0 

9405 20 99 – – – Pozostałe 2,7 0 

9405 30 00 – Zestawy oświetleniowe, w rodzaju używanych na choin­
kach bożonarodzeniowych 

3,7 0 

9405 40 – Pozostałe lampy elektryczne i oprawy oświetleniowe 

9405 40 10 – – Reflektory poszukiwawcze i punktowe 3,7 0 

– – Pozostałe 

– – – Z tworzyw sztucznych 

9405 40 31 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 0 

9405 40 35 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 4,7 0 

9405 40 39 – – – – Pozostałe 4,7 0 

– – – Z pozostałych materiałów 

9405 40 91 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 0 

9405 40 95 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 2,7 0 

9405 40 99 – – – – Pozostałe 2,7 0 

9405 50 00 – Nieelektryczne lampy i oprawy oświetleniowe 2,7 0 

9405 60 – Podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne 

9405 60 20 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 0 

9405 60 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

– Części 

9405 91 – – Ze szkła 

– – – Artykuły do elektrycznych opraw oświetleniowych (z 
wyłączeniem reflektorów poszukiwawczych i punkto­
wych) 

9405 91 11 – – – – Szkło fasetowe, płytki, kulki, łezki, elementy 
w kształcie kwiatów, wisiorki i podobne artykuły 
do ozdoby żyrandoli 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – Pozostałe (na przykład rozpraszacze, lampy sufitowe, 
czasze, klosze kuliste, klosze w kształcie tulipana, 
abażury) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

9405 92 00 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 0 

9405 99 00 – – Pozostałe 2,7 0
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9406 00 Budynki prefabrykowane 

9406 00 11 – Domy mieszkalne przemieszczalne 2,7 0 

– Pozostałe 

9406 00 20 – – Z drewna 2,7 0 

– – Z żeliwa lub stali 

9406 00 31 – – – Szklarnie 2,7 0 

9406 00 38 – – – Pozostałe 2,7 0 

9406 00 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

95 DZIAŁ 95 - ZABAWKI, GRY I ARTYKUŁY SPORTOWE; 
ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

9503 00 Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane 
pedałami i podobne zabawki na kołach; wózki dla lalek; 
pozostałe zabawki; modele redukcyjne (w skali) i podobne 
modele rekreacyjne, z napędem lub bez; układanki dowol­
nego rodzaju 

9503 00 10 – Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane 
pedałami i podobne zabawki na kółkach; wózki dla lalek 

Bez cła 0 

– Lalki przedstawiające wyłącznie ludzkie postacie i części 
i akcesoria 

9503 00 21 – – Lalki 4,7 0 

9503 00 29 – – Części i akcesoria Bez cła 0 

9503 00 30 – Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami 
sygnalizacyjnymi i innym wyposażeniem do nich; zestawy 
do składania modeli redukcyjnych (w skali) 

Bez cła 0 

– Pozostałe zestawy i zabawki konstrukcyjne 

9503 00 35 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 0 

9503 00 39 – – Z pozostałych materiałów Bez cła 0 

– Zabawki przedstawiające zwierzęta lub postacie inne niż 
ludzkie 

9503 00 41 – – Wypchane 4,7 0 

9503 00 49 – – Pozostałe Bez cła 0 

9503 00 55 – Instrumenty i aparatura, muzyczne, zabawkowe Bez cła 0 

– Układanki 

9503 00 61 – – Z drewna Bez cła 0 

9503 00 69 – – Pozostałe 4,7 0
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9503 00 70 – Pozostałe zabawki, pakowane w zestawy lub komplety 4,7 0 

– Pozostałe zabawki i modele, z silnikiem 

9503 00 75 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 0 

9503 00 79 – – Z pozostałych materiałów Bez cła 0 

– Pozostałe 

9503 00 81 – – Zabawki imitujące broń Bez cła 0 

9503 00 85 – – Miniaturowe modele (odlewy) z metalu 4,7 0 

– – Pozostałe 

9503 00 95 – – – Z tworzyw sztucznych 4,7 0 

9503 00 99 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9504 Sprzęt do gier towarzyskich, stołowych lub salonowych, 
włączając bilardy elektryczne, stoły bilardowe, specjalne 
stoły do gier rozgrywanych w kasynach oraz wyposażenie 
automatycznych kręgielni 

9504 10 00 – Gry wideo, w rodzaju stosowanych z odbiornikiem tele­
wizyjnym 

Bez cła 0 

9504 20 – Sprzęt i akcesoria do dowolnego rodzaju gry w bilard 

9504 20 10 – – Stoły bilardowe (z nogami lub bez) Bez cła 0 

9504 20 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

9504 30 – Pozostałe gry uruchamiane monetami, banknotami, 
kartami bankowymi, żetonami lub jakimikolwiek innymi 
środkami płatniczymi, inne niż sprzęt automatycznych 
kręgielni 

9504 30 10 – – Gry z ekranem Bez cła 0 

– – Pozostałe 

9504 30 30 – – – Flipper Bez cła 0 

9504 30 50 – – – Pozostałe Bez cła 0 

9504 30 90 – – Części Bez cła 0 

9504 40 00 – Karty do gry 2,7 0 

9504 90 – Pozostałe 

9504 90 10 – – Zestawy elektrycznych samochodów wyścigowych, 
o charakterze gier ze współzawodnictwem 

Bez cła 0 

9504 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

9505 Artykuły świąteczne, karnawałowe lub inne rozrywkowe, 
włączając akcesoria do sztuk magicznych i żartów
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9505 10 – Artykuły bożonarodzeniowe 

9505 10 10 – – Ze szkła Bez cła 0 

9505 10 90 – – Z pozostałych materiałów 2,7 0 

9505 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

9506 Artykuły i sprzęt do ogólnych ćwiczeń fizycznych, gimna­
stycznych, lekkoatletycznych, do pozostałych sportów (włą­
czając tenis stołowy) lub do gier na świeżym powietrzu, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale; baseny i brodziki 

– Narty śniegowe i ich osprzęt 

9506 11 – – Narty 

9506 11 10 – – – Narty biegowe 3,7 0 

– – – Narty zjazdowe 

9506 11 21 – – – – Monoski (narty do jazdy figurowej na jednej narcie) 
i deski snowboardowe 

3,7 0 

9506 11 29 – – – – Pozostałe 3,7 0 

9506 11 80 – – – Pozostałe narty 3,7 0 

9506 12 00 – – Wiązania do nart 3,7 0 

9506 19 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Narty wodne, deski surfingowe, deski windsurfingowe 
oraz inny sprzęt do sportów wodnych 

9506 21 00 – – Deski windsurfingowe 2,7 0 

9506 29 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Kije golfowe i pozostały sprzęt golfowy 

9506 31 00 – – Kompletne kije golfowe 2,7 0 

9506 32 00 – – Piłki 2,7 0 

9506 39 – – Pozostałe 

9506 39 10 – – – Części kijów golfowych 2,7 0 

9506 39 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

9506 40 – Artykuły i sprzęt do tenisa stołowego 

9506 40 10 – – Rakietki, piłeczki i siatki 2,7 0 

9506 40 90 – – Pozostałe 2,7 0 

– Rakiety tenisowe, badmintonowe lub podobne, nawet 
z naciągiem
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9506 51 00 – – Rakiety do tenisa ziemnego, nawet z naciągiem 4,7 0 

9506 59 00 – – Pozostałe 2,7 0 

– Piłki, inne niż piłki golfowe i piłki do tenisa stołowego 

9506 61 00 – – Piłki do tenisa ziemnego 2,7 0 

9506 62 – – Nadmuchiwane 

9506 62 10 – – – Ze skóry wyprawionej 2,7 0 

9506 62 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

9506 69 – – Pozostałe 

9506 69 10 – – – Do krykieta i polo Bez cła 0 

9506 69 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

9506 70 – Łyżwy i wrotki, rolki, włączając buty łyżwiarskie z przy­
mocowanymi łyżwami lub wrotkami, rolkami 

9506 70 10 – – Łyżwy Bez cła 0 

9506 70 30 – – Wrotki, rolki 2,7 0 

9506 70 90 – – Części i akcesoria 2,7 0 

– Pozostałe 

9506 91 – – Artykuły i wyposażenie do ogólnych ćwiczeń fizycz­
nych, sprzęt gimnastyczny lub lekkoatletyczny 

9506 91 10 – – – Przyrządy do ćwiczeń z nastawialnymi mechanizmami 
poziomu i natężenia 

2,7 0 

9506 91 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

9506 99 – – Pozostałe 

9506 99 10 – – – Wyposażenie do gry w krykieta i w polo, inne niż piłki Bez cła 0 

9506 99 90 – – – Pozostałe 2,7 0 

9507 Wędziska, haczyki na ryby i pozostałe artykuły wędkarskie; 
podbieraki, podrywki, siatki na motyle i podobne sieci; 
ptaki-wabiki (inne niż te objęte pozycją 9208 lub 9705) 
oraz podobne przybory łowieckie lub strzeleckie 

9507 10 00 – Wędziska 3,7 0 

9507 20 – Haczyki na ryby, nawet z przyponem 

9507 20 10 – – Haczyki bez przyponu 1,7 0 

9507 20 90 – – Pozostałe 3,7 0
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9507 30 00 – Kołowrotki wędkarskie 3,7 0 

9507 90 00 – Pozostałe 3,7 0 

9508 Karuzele, huśtawki, strzelnice i pozostałe urządzenia 
rozrywkowe na zewnątrz; wędrowne cyrki i wędrowne 
menażerie; wędrowne teatry 

9508 10 00 – Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 1,7 0 

9508 90 00 – Pozostałe 1,7 0 

96 DZIAŁ 96 - ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

9601 Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, poroża, koral, 
macica perłowa i pozostałe materiały do rzeźbienia pocho­
dzenia zwierzęcego, obrobione oraz artykuły z tych mate­
riałów (włączając artykuły otrzymane przez formowanie) 

9601 10 00 – Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione 2,7 0 

9601 90 – Pozostałe 

9601 90 10 – – Koral obrobiony (naturalny lub zaglomerowany) i arty­
kuły z korala 

Bez cła 0 

9601 90 90 – – Pozostałe Bez cła 0 

9602 00 00 Materiały do rzeźbienia pochodzenia roślinnego lub mine­
ralnego, obrobione oraz artykuły z takich materiałów; 
formowane lub rzeźbione artykuły z wosku, stearyny, 
gum i żywic naturalnych lub mas modelarskich, oraz 
pozostałe artykuły formowane lub rzeźbione, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; obrobiona, nieutwardzona 
żelatyna (z wyjątkiem żelatyny objętej pozycją 3503) oraz 
artykuły z nieutwardzonej żelatyny 

2,2 0 

9603 Miotły, szczotki i pędzle (włączając szczotki stanowiące 
części maszyn, urządzeń lub pojazdów), ręcznie sterowane 
mechaniczne zamiatarki podłóg, bezsilnikowe, mopy i przy­
bory do odkurzania wykonane z piór; kępki i pęczki przy­
gotowane do wyrobu mioteł, szczotek lub pędzli; poduszki 
i wałki do malowania; gumowe wycieraczki do szyb (inne 
niż wałki gumowe) 

9603 10 00 – Miotły i szczotki składające się ze związanych razem 
gałęzi lub pozostałych materiałów pochodzenia roślin­
nego, z uchwytami lub bez 

3,7 0 

– Szczoteczki do zębów, pędzle do golenia, szczotki do 
włosów, szczoteczki do rąk, szczoteczki do rzęs oraz 
pozostałe szczoteczki kosmetyczne do użytku osobistego, 
włączając szczotki stanowiące części urządzeń 

9603 21 00 – – Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez 
dentystycznych 

3,7 0
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9603 29 – – Pozostałe 

9603 29 30 – – – Szczotki do włosów 3,7 0 

9603 29 80 – – – Pozostałe 3,7 0 

9603 30 – Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne 
pędzle do zastosowań kosmetycznych 

9603 30 10 – – Pędzle artystyczne i pędzle do pisania 3,7 0 

9603 30 90 – – Pędzle do nakładania kosmetyków 3,7 0 

9603 40 – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne 
(inne niż pędzle objęte podpozycją 9603 30); poduszki 
i wałki, do malowania 

9603 40 10 – – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub 
podobne 

3,7 0 

9603 40 90 – – Poduszki i wałki, do malowania 3,7 0 

9603 50 00 – Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń 
lub pojazdów 

2,7 0 

9603 90 – Pozostałe 

9603 90 10 – – Mechaniczne szczotki do zamiatania podłóg, obsługi­
wane ręcznie, bezsilnikowe 

2,7 0 

– – Pozostałe 

9603 90 91 – – – Szczotki do zamiatania dróg; domowe miotły 
i szczotki, włączając szczotki do butów i do ubrania; 
szczotki do szczotkowania i czesania zwierząt 

3,7 0 

9603 90 99 – – – Pozostałe 3,7 0 

9604 00 00 Sita i przesiewacze, ręczne 3,7 0 

9605 00 00 Zestawy podróżne do higieny osobistej, szycia oraz czysz­
czenia ubrań lub obuwia 

3,7 0 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski guzikowe, formy do guzików 
i pozostałe części tych artykułów; półprodukty guzików 

9606 10 00 – Zatrzaski, zatrzaski guzikowe i ich części 3,7 0 

– Guziki 

9606 21 00 – – Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókien­
niczym 

3,7 0 

9606 22 00 – – Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem 
włókienniczym 

3,7 0 

9606 29 00 – – Pozostałe 3,7 0
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9606 30 00 – Formy do guzików i pozostałe części guzików; półpro­
dukty guzików 

2,7 0 

9607 Zamki błyskawiczne i ich części 

– Zamki błyskawiczne 

9607 11 00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 6,7 0 

9607 19 00 – – Pozostałe 7,7 0 

9607 20 – Części 

9607 20 10 – – Z metali nieszlachetnych, włączając wąskie paski 
z osadzonymi ogniwami z metali nieszlachetnych 

6,7 0 

9607 20 90 – – Pozostałe 7,7 0 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra z końcówkami 
filcowymi lub innymi końcówkami porowatymi; pióra 
wieczne, stylografy oraz pozostałe pióra; rapidografy; 
ołówki automatyczne; obsadki do piór, obsadki do 
ołówków lub podobne; części (włączając skuwki i klipsy) 
powyższych artykułów, inne niż te objęte pozycją 9609 

9608 10 – Pióra kulkowe i długopisy 

9608 10 10 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 3,7 0 

– – Pozostałe 

9608 10 30 – – – Z korpusem lub skuwką z metalu szlachetnego lub 
metalu platerowanego metalem szlachetnym 

3,7 0 

– – – Pozostałe 

9608 10 91 – – – – Z wymiennym wkładem 3,7 0 

9608 10 99 – – – – Pozostałe 3,7 0 

9608 20 00 – Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi 
końcówkami porowatymi 

3,7 0 

– Pióra wieczne, rapidografy i pozostałe pióra 

9608 31 00 – – Do kreślenia tuszem 3,7 0 

9608 39 – – Pozostałe 

9608 39 10 – – – Z korpusem lub skuwką z metalu szlachetnego lub 
metalu platerowanego metalem szlachetnym 

3,7 0 

9608 39 90 – – – Pozostałe 3,7 0 

9608 40 00 – Ołówki automatyczne 3,7 0 

9608 50 00 – Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów 
objętych powyższymi podpozycjami 

3,7 0
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9608 60 – Wkłady do piór kulkowych i długopisów, złożone 
z końcówki i zasobnika z tuszem 

9608 60 10 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 2,7 0 

9608 60 90 – – Pozostałe 2,7 0 

– Pozostałe 

9608 91 00 – – Stalówki i ich ostrza 2,7 0 

9608 99 – – Pozostałe 

9608 99 20 – – – Z metalu 2,7 0 

9608 99 80 – – – Pozostałe 2,7 0 

9609 Ołówki (inne niż ołówki objęte pozycją 9608), kredki, 
pręciki ołówkowe, pastele, węgle rysunkowe, kredy do 
pisania lub rysowania, kredy krawieckie 

9609 10 – Ołówki i kredki, z pręcikami wewnątrz twardej osłony 

9609 10 10 – – Z pręcikiem grafitowym 2,7 0 

9609 10 90 – – Pozostałe 2,7 0 

9609 20 00 – Pręciki ołówkowe, czarne lub barwne 2,7 0 

9609 90 – Pozostałe 

9609 90 10 – – Pastele i węgiel rysunkowy 2,7 0 

9609 90 90 – – Pozostałe 1,7 0 

9610 00 00 Tabliczki i tablice z powierzchniami do pisania, kreślenia 
lub rysowania, nawet oprawione 

2,7 0 

9611 00 00 Datowniki, pieczęcie lub numeratory i podobne (włącznie 
z urządzeniami do drukowania lub tłoczenia etykiet), prze­
znaczone do obsługi ręcznej; ręczne wierszowniki oraz 
komplety do ręcznego drukowania takimi wierszownikami 

2,7 0 

9612 Taśmy do maszyn do pisania i podobne taśmy, nasycone 
tuszem lub przygotowane inaczej do otrzymywania odbi­
tek, nawet na szpulkach lub w kasetach; poduszki do tuszu, 
nawet nasycone tuszem, w pudełkach lub bez 

9612 10 – Taśmy 

9612 10 10 – – Z tworzyw sztucznych 2,7 0

PL L 161/1598 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



CN 2008 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria znoszenia ceł 

9612 10 20 – – Z włókien chemicznych, o szerokości mniejszej niż 
30 mm, umieszczone na stałe w kasetach z metalu lub 
z tworzyw sztucznych, w rodzaju stosowanych w auto­
matycznych maszynach do pisania, urządzeniach do 
automatycznego przetwarzania danych i pozostałych 
maszynach 

Bez cła 0 

9612 10 80 – – Pozostałe 2,7 0 

9612 20 00 – Poduszki do tuszu 2,7 0 

9613 Zapalniczki do papierosów i pozostałe zapalniczki, nawet 
mechaniczne lub elektryczne, oraz części, inne niż 
kamienie do zapalniczek i knoty 

9613 10 00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, jednorazowe 2,7 0 

9613 20 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrotnego 
napełniania 

9613 20 10 – – Z zapłonem elektrycznym 2,7 0 

9613 20 90 – – Z innym zapłonem 2,7 0 

9613 80 00 – Pozostałe zapalniczki 2,7 0 

9613 90 00 – Części 2,7 0 

9614 00 Fajki do tytoniu (włącznie z cybuchami) oraz cygarniczki 
do cygar lub papierosów i ich części 

9614 00 10 – Wstępnie ukształtowane klocki z drewna lub korzenia, do 
produkcji fajek 

Bez cła 0 

9614 00 90 – Pozostałe 2,7 0 

9615 Grzebienie, wsuwki do włosów i podobne; szpilki do 
włosów, lokówki, szpilki do lokówek i podobne, inne niż 
te objęte pozycją 8516, oraz ich części 

– Grzebienie, wsuwki do włosów i podobne 

9615 11 00 – – Z ebonitu lub z tworzyw sztucznych 2,7 0 

9615 19 00 – – Pozostałe 2,7 0 

9615 90 00 – Pozostałe 2,7 0 

9616 Rozpylacze do perfum i podobnych preparatów toaleto­
wych, ich oprawy i głowice; puszki do pudru i tamponiki 
do nakładania kosmetyków lub preparatów toaletowych 

9616 10 – Rozpylacze do perfum i do preparatów toaletowych, ich 
oprawy i głowice 

9616 10 10 – – Rozpylacze toaletowe 2,7 0 

9616 10 90 – – Oprawy i głowice 2,7 0
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9616 20 00 – Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosmetyków 
lub preparatów toaletowych 

2,7 0 

9617 00 Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne 
z obudowami; części do nich, inne niż wkłady szklane 

– Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne 
z obudowami, o pojemności 

9617 00 11 – – Nieprzekraczającej 0,75 litra 6,7 0 

9617 00 19 – – Przekraczającej 0,75 litra 6,7 0 

9617 00 90 – Części (inne niż wkłady szklane) 6,7 0 

9618 00 00 Manekiny krawieckie i pozostałe manekiny; automaty 
i inne animowane wystawy, stosowane do dekoracji okien 
sklepowych 

1,7 0 

XXI SEKCJA XXI - DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJO­
NERSKIE I ANTYKI 

97 DZIAŁ 97 - DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJO­
NERSKIE I ANTYKI 

9701 Obrazy, rysunki i pastele, wykonane wyłącznie ręcznie, 
inne niż rysunki objęte pozycją 4906 oraz inne artykuły 
przemysłowe malowane lub zdobione ręcznie; kolaże 
i podobne płyty dekoracyjne 

9701 10 00 – Obrazy, rysunki i pastele Bez cła 0 

9701 90 00 – Pozostałe Bez cła 0 

9702 00 00 Oryginalne ryciny, sztychy i litografie Bez cła 0 

9703 00 00 Oryginalne rzeźby i posągi, z dowolnych materiałów Bez cła 0 

9704 00 00 Znaczki pocztowe lub skarbowe, znaczki opłat skarbo­
wych, koperty pierwszego dnia obiegu, papeteria pocztowa 
(papier ostemplowany) i podobne, skasowane lub nieskaso­
wane, inne niż te objęte pozycją 4907 

Bez cła 0 

9705 00 00 Kolekcje i przedmioty kolekcjonerskie, zoologiczne, bota­
niczne, mineralogiczne, anatomiczne, historyczne, archeo­
logiczne, paleontologiczne, etnograficzne lub numizma­
tyczne 

Bez cła 0 

9706 00 00 Antyki o wieku przekraczającym 100 lat Bez cła 0 

( 1 ) Wzrost liniowy w okresie 5 lat.
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Dodatek do załącznika I-A ( 1 ) 

Niniejszy dodatek zawiera podsumowanie łącznych ilości, o których mowa w załączniku I-A, tam gdzie ma to zasto­
sowanie. 

A. Orientacyjne łączne ilości kontyngentów taryfowych dotyczące przywozu do UE 

Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

Mięso wołowe 0201 10 (00) 

0201 20 (20-30-50-90) 

0201 30 (00) 

0202 10 (00) 

0202 20 (10-30-50-90) 

0202 30 (10-50-90) 

12 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Mięso wieprzowe 0203 11 (10) 

0203 12 (11-19) 

0203 19 (11-13-15-55-59) 

0203 21 (10) 

0203 22 (11-19) 

0203 29 (11-13-15-55-59) 

20 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
+ 20 000 t/rok wyrażonych jako waga 
netto (dla kodów CN 0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Mięso owcze 0204 22 (50-90) 

0204 23 (00) 

0204 42 (30-50-90) 

0204 43 (10-90) 

1 500 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
2 250 t/rok. wyrażonych jako waga netto 

Mięso drobiowe i drobiowe 
produkty mięsne 

0207 11 (30-90) 

0207 12 (10-90) 

0207 13 (10-20-30-50-60-99) 

0207 14 (10-20-30-50-60-99) 

0207 24 (10-90) 

0207 25 (10-90) 

0207 26 (10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207 27 (10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207 32 (15-19-51-59-90) 

0207 33 (11-19-59-90) 

0207 35 (11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

16 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
20 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
+ 20 000 t/rok wyrażonych jako waga 
netto 

(dla kodu CN 0207.12.(10-90))
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Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

0207 36 (11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

0210 99 (39) 

1602 31 (11-19-30-90) 

1602 32 (11-19-30-90) 

1602 39 (21) 

Mleko, śmietana, mleko 
zagęszczone i jogurty 

0401 10 (10-90) 

0401 20 (11-19-91-99) 

0401 30 (11-19-31-39-91-99) 

0402 91 (10-30-51-59-91-99) 

0402 99 (10-31-39-91-99) 

0403 10 (11-13-19-31-33-39) 

0403 90 (51-53-59-61-63-69) 

8 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
10 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Mleko w proszku 0402 10 (11-19-91-99) 

0402 21 (11-17-19-91-99) 

0402 29 (11-15-19-91-99) 

0403 90 (11-13-19-31-33-39) 

0404 90 (21-23-29-81-83-89) 

1 500 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
5 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Masło i produkty mleczarskie 
do smarowania 

0405 10 (11-19-30-50-90) 

0405 20 (90) 

0405 90 (10-90) 

1 500 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
3 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Jajka i albuminy 0407 00 (30) 

0408 11 (80) 

0408 19 (81-89) 

0408 91 (80) 

0408 99 (80) 

3502 11 (90) 

3502 19 (90) 

3502 20 (91-99) 

1 500 t/rok wyrażonych jako ekwiwalent 
jaj w skorupkach ze wzrostem liniowym 
w ciągu 5 lat do 3 000 t/rok wyrażonych 
jako ekwiwalent jaj w skorupkach 
+ 3 000 t/rok wyrażonych jako waga 
netto 

(dla kodu CN 0407.00.(30)) 

Miód 0409 00 (00) 5 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
6 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Czosnek 0703 20 (00) 500 t/rok wyrażonych jako waga netto
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Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

Cukry 1701 12 (10-90) 

1701 91 (00) 

1701 99 (10-90) 

1702 20 (10) 

1702 90 (30-50-71-75-79-80-95) 

20 070 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Inne cukry 1702 30 (10-50-90) 

1702 40 (10-90) 

1702 60 (10-80-95) 

10 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
20 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Syropy cukrowe 2106 90 (30-55-59) 2 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Pszenica zwyczajna, mąki 
i granulki 

1001 90 (99) 

1101 00 (15-90) 

1102 90 (90) 

1103 11 (90) 

1103 20 (60) 

950 000 t/rok ze wzrostem liniowym 
w ciągu 5 lat do 1 000 000 t/rok 

Jęczmień, mąka i granulki 1003 00 (90) 

1102 90 (10) 

1103 20 (20) 

250 000 t/rok ze wzrostem liniowym 
w ciągu 5 lat do 350 000 t/rok 

Owies 1004 00 (00) 4 000 t/rok 

Kukurydza, mąka i granulki 1005 90 (00) 

1102 20 (10-90) 

1103 13 (10-90) 

1103 20 (40) 

1104 23 (10-30-90-99) 

400 000 t/rok ze wzrostem liniowym 
w ciągu 5 lat do 650 000 t/rok 

Kasza i mączka z jęczmienia; 

ziarna zbóż obrobione w inny 
sposób 

1103 19 (30-90) 

1103 20 (90) 

1104 19 (10-50-61-69) 

1104 29 (01-03-05-07-09-11-18-30-51- 
59-81-89) 

1104 30 (10-90) 

6 300 t/rok ze wzrostem liniowym 
w ciągu 5 lat do 7 800 t/rok 

Słód i gluten pszenny 1107 10 (11-19-91-99) 

1107 20 (00) 

1109 00 (00) 

7 000 t/rok
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Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

Skrobie 1108 11 (00) 

1108 12 (00) 

1108 13 (00) 

10 000 t/rok 

Skrobie modyfikowane 3505 10 (10-90) 

3505 20 (30-50-90) 

1 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
2 000 t/rok. wyrażonych jako waga netto 

Otręby, śruta i pozostałości 2302 10 (10-90) 

2302 30 (10-90) 

2302 40 (10-90) 

2303 10 (11) 

16 000 t/rok ze wzrostem liniowym 
w ciągu 5 lat do 21 000 t/rok 

Grzyby 0711 51 (00) 

2003 10 (20-30) 

500 t/rok wyrażonych jako waga netto 
+ 500 t/rok wyrażonych jako waga netto 

(dla kodu CN 0711.51.(00)) 

Pomidory przetworzone 2002 10 (10-90) 

2002 90 (11-19-31-39-91-99) 

10 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Sok winogronowy i jabłkowy 2009 61 (90) 

2009 69 (11-71-79-90) 

2009 71 (20-99) 

2009 79 (11-19-30-91-93-99) 

10 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
20 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Produkty przetworzone 
z mleka sfermentowanego 

0403 10 (51-53-59-91-93-99) 

0403 90 (71-73-79-91-93-99) 

2 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Przetworzone produkty 
z masłas 

0405 20 (10-30) 250 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Kukurydza cukrowa 0710 40 (00) 

0711 90 (30) 

2001 90 (30) 

2004 90 (10) 

2005 80 (00) 

1 500 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Produkty z cukru przetwo­
rzonego 

1702 50 (00) 

1702 90 (10) 

1704 90 (99) (dla zawartości cukru 
≥ 70 %) 

1806 10 (30-90) 

1806 20 (95) (dla zawartości cukru 
≥ 70 %) 

1901 90 (99) (dla zawartości cukru 
≥ 70 %) 

2 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
3 000 t/rok wyrażonych jako waga netto
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Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

2101 12 (98) 

2101 20 (98) 

3302 10 (29) 

Produkty ze zboża przetwo­
rzonego 

1903 00 (00) 

1904 30 (00) 

2 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Produkty z mleka pełnotłus­
tego 

1806 20 (70) 

2106 10 (80) 

2202 90 (99) 

300 t/rok wyrażonych jako waga netto ze 
wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 500 
t/rok wyrażonych jako waga netto 

Przetwory spożywcze 2106 90 (98) 2 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Alkohol etylowy 2207 10 (00) 

2208 90 (91-99) 

2207 20 (00) 

27 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
100 000 t/rok wyrażonych jako waga 
netto 

Alkohol etylowy 2402 10 (00) 

2402 20 (90) 

2 500 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Mannit-sorbitol 2905 43 (00) 

2905 44 (11-19-91-99) 

3824 60 (11-19-91-99) 

100 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Produkty z przetworzonego 
słodu i skrobi 

3809 10 (10-30-50-90) 2 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

B. Orientacyjne łączne ilości kontyngentów taryfowych dotyczące przywozu na Ukrainę 

Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

Mięso wieprzowe 0203 11 (10-90) 

0203 12 (11-19-90) 

0203 19 (11-13-15-55-59-90) 

0203 21 (10-90) 

0203 22 (11-19-90) 

0203 29 (11-13-15-55-59-90) 

10 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
+ 10 000 t/rok wyrażonych jako waga 
netto (dla kodów CN 

0203 11 (10) 

0203 12 (19) 

0203 19 (11-15-59) 

0203 21 (10) 

0203 22 (19) 

0203 29 (11-15-59))
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Produkt Klasyfikacja taryfy celnej Ilość 

Mięso drobiowe i drobiowe 
produkty mięsne 

0207 12 (10-90) 

0207 14 (10-20-30-40-50-60-70-91-99) 

0207 26 (10-20-30-40-50-60-70-80-99) 

0207 27 (10-20-30-40-50-60-70-80-91- 
99) 

0207 35 (11-15-21-23-25-31-41-61-63- 
71-79-99) 

0207 36 (31-41-61-63-71-79-89-90) 

8 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
10 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
+ 10 000 t/rok wyrażonych jako waga 
netto 

(dla kodu CN 0207.12.(10-90)) 

Cukry 1701 11 (10-90) 

1701 12 (10-90) 

1701 91 (00) 

1701 99 (10-90) 

30 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 
ze wzrostem liniowym w ciągu 5 lat do 
40 000 t/rok wyrażonych jako waga netto 

Ilości są wprowadzane zgodnie z zasadą kolejności zgłoszeń.
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ZAŁĄCZNIK I-B DO ROZDZIAŁU 1 

DODATKOWE WARUNKI DOTYCZĄCE HANDLU ODZIEŻĄ UŻYWANĄ 

Artykuł 1 

Strony uzgodniły następujące szczególne warunki handlu odzieżą używaną w handlu preferencyjnym między Stronami: 

1. W przypadku odzieży używanej (ukraiński kod celny 6309 00 00) Ukraina zniesie należności celne na przywóz 
zgodnie z następującymi warunkami: 

— do dnia 1 stycznia roku następującego po wejściu w życie niniejszego Układu Ukraina stosuje cła przywozowe 
obowiązujące w chwili wejścia w życie niniejszego Układu; 

— od dnia 1 stycznia roku następującego po wejściu w życie niniejszego Układu Ukraina w ciągu 5 lat obniża cła na 
przywóz o 1 punkt procentowy rocznie przez pierwsze cztery lata i znosi je nie później niż z końcem piątego 
roku. 

2. Obniżając co roku cła przywozowe, Ukraina wprowadzi równocześnie cenę wejścia określoną w EUR za kilogram 
masy netto. W okresie przejściowym znoszenia ceł, stawki KNU będą nakładane na przywóz produktów, których 
wartość jest niższa od ceny wejścia określonej w ust. 3 niniejszego artykułu. 

3. Ukraina opublikuje w dniu 1 stycznia każdego roku roczną średnią cenę z dwóch wcześniejszych lat (Y-2) produktów 
objętych kodami celnymi, o których mowa w ust. 4 niniejszego artykułu. Średnia ta będzie stanowiła podstawę do 
obliczenia ceny wejścia produktów objętych kodem celnym, o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu. Ustalona 
cena wejścia będzie stosowana na całym terytorium celnym Ukrainy przez cały rok. 

4. Stawka ceny wejścia będzie ustalana na poziomie 30 % średniej wartości celnej za poprzedni rok odzieży objętej 
następującymi ukraińskimi kodami celnymi: 6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 
6116, 6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 

5. Każdego roku Ukraina będzie publikować roczne statystyki handlowe dotyczące ilości produktów przywiezionych 
w ramach kodu celnego, o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu.
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ZAŁĄCZNIK I-C DO ROZDZIAŁU 1 

HARMONOGRAMY ZNOSZENIA CEŁ WYWOZOWYCH 

Uwaga: Poniższa tabela ma zastosowanie, jeśli data wejścia w życie (zwana dalej „DwŻ”) Układu wypada między dniem 1 stycznia 2013 r. a dniem 15 maja 2014 r. Jeśli DwŻ nie znajdzie 
się w tym przedziale czasu, tabela będzie musiała zostać przeliczona w celu utrzymania stosunkowej preferencji (tych samych proporcji) w porównaniu ze stawkami ceł wywozowych 
związanymi w ramach WTO mającymi zastosowanie w danym okresie. 

Cła wyrażone w %, o ile nie wskazano inaczej. 

Zwierzęta gospodarskie oraz surowe skóry 

Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

Żywe bydło domowe z wyjątkiem zwierząt 
hodowlanych czystej krwi: 

0102 90 05 00 Gatunki domowe o masie nieprzekraczającej 
80 kg 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 21 00 Gatunki domowe o masie przekraczającej 80 kg, 
ale nieprzekraczającej 160 kg, do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 29 00 Gatunki domowe o masie przekraczającej 80 kg, 
ale nieprzekraczającej 160 kg, nie do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 41 00 Gatunki domowe o masie przekraczającej 160 kg, 
ale nieprzekraczającej 300 kg, do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 49 00 Gatunki domowe o masie przekraczającej 160 kg, 
ale nieprzekraczającej 300 kg, nie do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 51 00 Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie 
miało cielaka) o masie przekraczającej 300 kg, 
do uboju 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 59 00 Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie 
miało cielaka) o masie przekraczającej 300 kg, 
nie do uboju 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 61 00 Krowy o masie przekraczającej 300 kg, do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 69 00 Krowy o masie przekraczającej 300 kg, nie do 
uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0
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Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

0102 90 71 00 Gatunki domowe z wyjątkiem jałówek i krów 
o masie przekraczającej 300 kg, do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 79 00 Gatunki domowe z wyjątkiem jałówek i krów 
o masie przekraczającej 300 kg, nie do uboju 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 90 00 Bydło niedomowe 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Owce żywe: 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 10 00 owce czystorasowe 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

zwierzęta hodowlane 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 30 00 Jagnięta (do jednego roku życia) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 80 00 pozostałe owce żywe z wyjątkiem zwierząt 
hodowlanych czystej krwi oraz jagnięta (do 
jednego roku życia) 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

4101 Skóry i skórki bydlęce, surowe (włączając bawole) 
lub ze zwierząt jednokopytnych (świeże lub 
solone, suszone, wapnione, piklowane lub inaczej 
konserwowane, ale niegarbowane, niewyprawione 
na pergamin lub dalej nieprzetworzone), nawet 
odwłosione lub dwojone 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 zob. 
załącznik I-D 

4102 Skóry owcze lub jagnięce, surowe (świeże lub 
solone, suszone, wapnione, piklowane lub inaczej 
konserwowane, ale niegarbowane, niewyprawione 
na pergamin lub dalej nieprzetworzone), nawet 
z wełną lub dwojone, inne niż te wyłączone 
uwagą 1 lit. c) do niniejszego działu 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 zob. 
załącznik I-D 

4103 90 Pozostałe skóry i skórki, surowe (świeże lub 
solone, suszone, wapnione, piklowane lub inaczej 
konserwowane, ale niegarbowane, niewyprawione 
na pergamin lub dalej nieprzetworzone), nawet 
odwłosione lub dwojone, inne niż te wyłączone 
uwagą 1 lit. b) lub 1 lit. c) do niniejszego działu, 
z wyjątkiem skór i skórek z gadów i ze świń 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 zob. 
załącznik I-D
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Nasiona niektórych rodzajów zbóż, z których uzyskuje się olej 

Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

1204 00 Nasiona lnu, nawet łamane 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Nasiona słonecznika, nawet łamane 
9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 zob. 

załącznik I-D 

1207 99 97 00 Tylko nasiona rzepaku 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Złom metalowy z żelazostopu, złom metalowy nieżelazny i półprodukty z nich 

Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

7202 99 80 00 żelazochrom żelazonikiel i inne żelazostopy 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 odpady i złom ze stali nierdzewnej 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7204 29 00 00 odpady i złom stali stopowej, pozostałe 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7204 50 00 00 odpady w postaci wlewków do przetopu, ze stali 
stopowej 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7218 10 00 00 stal nierdzewna w postaci wlewków i w pozos­
tałych formach pierwotnych 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7401 00 00 00 kamienie miedziowe, miedź cementacyjna (miedź 
wytrącona) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7402 00 00 00 miedź nierafinowana; anody miedziane do rafi­
nacji elektrolitycznej 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7403 12 00 00 miedź nierafinowana; anody miedziane do rafi­
nacji elektrolitycznej 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7403 13 00 00 kęsy miedzi rafinowanej 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7403 19 00 00 miedź rafinowana, pozostałe 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7403 21 00 00 stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D
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Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

7403 22 00 00 stopy miedzi z cyną (brąz) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7403 29 00 00 pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne 
objęte pozycją 7 405); stopy miedzi z niklem 
(miedzionikle), lub stopy miedzi z niklem 
i cynkiem (alpaka) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 
załącznik I-D 

7404 00 odpady i złom miedzi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7405 00 00 00 stopy wstępne miedzi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7406 proszki i płatki z miedzi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7419 99 10 00 kraty i siatka z drutu miedzianego 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 pozostałe artykuły z miedzi niegwintowane, 
z wyjątkiem podkładek (włącznie z podkładkami 
sprężystymi) 

13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 pozostałe artykuły z miedzi gwintowane (z wyjąt­
kiem wkrętów do drewna, pozostałych wkrętów, 
śrub i nakrętek) 

13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospo­
darstwa domowego i ich części, z miedzi; (z 
wyłączeniem zmywaków i tamponów do czysz­
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, 
rękawic i temu podobnych oraz urządzeń do 
gotowania i ogrzewania, w rodzaju stosowanych 
w gospodarstwie domowym, nieelektrycznych, 
oraz ich części) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 
załącznik I-D 

7419 pozostałe artykuły z miedzi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7503 00 odpady i złom niklu 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7602 00 odpady i złom aluminium 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7802 00 00 00 odpady i złom ołowiu 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

7902 00 00 00 odpady i złom cynku 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D
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Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

8002 00 00 00 odpady i złom cyny 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 odpady i złom wolframu 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 odpady i złom kobaltu i artykułów z kobaltu 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 odpady i złom tytanu i artykułów z tytanu 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 zob. 

załącznik I-D 

8113 00 40 00 odpady i złom cermetali i artykułów z cermetali 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Odpady i złom metali żelaznych 

Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

7204 10 00 00 odpady i złom żeliwny 9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 odpady i złom z ocynowanego żelaza lub stali 9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 41 10 00 wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, 
frezowania, piłowania i pilnikowania 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 wióry z okrawania i tłoczenia, w wiązkach 9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0
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Kod HS Opis DWŻ 
(2013) 

DWŻ+1 
(2014) 

DWŻ+2 
(2015) 

DWŻ+3 
(2016) 

DWŻ+4 
(2017) 

DWŻ+5 
(2018) 

DWŻ+6 
(2019) 

DWŻ+7 
(2020) 

DWŻ+8 
(2021) 

DWŻ+9 
(2022) 

DWŻ+10 
(2023) Środki ochronne 

7204 41 99 00 wióry z okrawania i tłoczenia, nie w wiązkach 9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 odpady i złom metali żelaznych, w kawałkach 
(rozdrobnione) 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 odpady i złom metali żelaznych, w wiązkach 9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 odpady i złom metali żelaznych posortowane 
i nieposortowane 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 odpady w postaci wlewków do topienia metali 
żelaznych z wyjątkiem stali stopowej 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

9,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

7,5 
EUR 

za 
tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

5 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 

3 EUR 
za 

tonę 
0,0 0,0 0,0



ZAŁĄCZNIK I-D DO ROZDZIAŁU 1 

ŚRODKI OCHRONNE W ZAKRESIE CEŁ WYWOZOWYCH 

1. W ciągu piętnastu (15) lat następujących po DwŻ Układu Ukraina może stosować środek ochronny w formie 
dodatkowego cła wywozowego na towary wymienione w załączniku I-D, zgodnie z pkt 1-11, jeśli w dowolnym 
rocznym okresie po DwŻ łączna wielkość wywozu z Ukrainy do UE w ramach każdego wymienionego ukraińskiego 
kodu celnego przekroczy wielkość progową określoną w harmonogramie zawartym w załączniku I-D. 

2. Dodatkowe cło wywozowe, które Ukraina może stosować na podstawie pkt 1, określa się zgodnie z jej tabelą stawek 
celnych zawartą w załączniku I-D i może być ono stosowane tylko przez pozostałą część okresu określonego 
w pkt 1. 

3. Ukraina stosuje wszelkie środki ochronne zgodnie z zasadą przejrzystości. W tym celu Ukraina najszybciej jak to 
możliwe powiadamia UE na piśmie o swoim zamiarze zastosowania takiego środka i udziela wszystkich istotnych 
informacji, w tym o wielkości (w tonach) krajowej produkcji lub zebrania materiałów i o wielkości wywozu do Unii 
Europejskiej i do reszty świata. Ukraina zaprasza Unię Europejską na konsultacje z jak największym wyprzedzeniem 
przed wprowadzeniem takiego środka w celu przedyskutowania tych informacji. Nie wprowadza się żadnych 
środków w ciągu 30 dni roboczych od daty zaproszenia na konsultacje. 

4. Ukraina zapewnia wiarygodność, adekwatność i publiczną dostępność w odpowiednim terminie statystyk wykorzy­
stywanych jako uzasadnienie takich środków. Ukraina dostarcza niezwłocznie kwartalne statystyki dotyczące wiel­
kości (w tonach) wywozu do Unii Europejskiej i do reszty świata. 

5. Wdrożenie i funkcjonowanie art. 31 niniejszego Układu i powiązanych załączników może podlegać dyskusji i prze­
glądowi w Komitecie ds. Handlu, o którym mowa w art. 465 niniejszego Układu. 

6. Wszelkie dostawy danego towaru znajdujące się w drodze na podstawie umowy zawartej przed nałożeniem dodat­
kowego cła wywozowego zgodnego z pkt 1-3 są zwolnione z takiego dodatkowego cła. 

Tabela stawek celnych Ukrainy: objęte towary, wartości progowe i maksymalne cła ochronne 

Uwaga: Poniższe tabele mają zastosowanie, jeśli DwŻ Układu mieści się w przedziale od dnia 1 stycznia 2013 r. do 
dnia 15 maja 2014 r. Jeśli DwŻ nie znajdzie się w tym przedziale czasu, tabela będzie musiała zostać przeliczona 
w celu utrzymania stosunkowej preferencji (tych samych proporcji) w porównaniu ze stawkami ceł wywozowych 
związanymi w ramach WTO mającymi zastosowanie w danym okresie. 

7. Niniejszy załącznik określa: towary pochodzące, które mogą być objęte środkami ochronnymi na podstawie art. 31 
niniejszego Układu, wartości progowe dla stosowania takich środków ustalone dla każdego z przytoczonych ukraiń­
skich kodów celnych oraz maksymalne dodatkowe cło wywozowe, które może być stosowane w każdym jedno­
rocznym okresie dla każdego takiego towaru poza cłem wywozowym. Wszystkie cła wyrażone są w %, chyba że 
określono inaczej; DwŻ odnosi się do dwunastomiesięcznego okresu następującego po dniu wejścia w życie Układu; 
DwŻ+1 odnosi się do dwunastomiesięcznego okresu rozpoczynającego się w pierwszą rocznicę wejścia w życie 
Układu i tak dalej aż do DwŻ + 15. 

8. W odniesieniu do surowych skór w następujący sposób: 

Zakres: surowe skóry objęte następującymi ukraińskimi kodami celnymi: 4101, 4102, 4103 90. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 

Rok (Układ) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 

Wartości progowe (tony) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75
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Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Wartości progowe (tony) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. Nasiona słonecznika, nawet łuskane, objęte w następujący sposób: 

Zakres: nasiona słonecznika, nawet łuskane, objęte następującymi ukraińskimi kodami celnymi: 1206 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (Układ) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Wartości progowe (tony) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Wartości progowe (tony) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0
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Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. Złom metalowy z żelazostopu, złom metalowy nieżelazny i półprodukty z nich objęte w następujący sposób: 

Zakres: odpady i złom stali stopowej objęte następującymi ukraińskimi kodami celnymi: 7204 21, 7204 29 00 00, 
7204 50 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Wartości progowe (tony) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Zakres: stal nierdzewna w postaci wlewków i pozostałych form pierwotnych objęta następującymi ukraińskimi 
kodami celnymi: 7218 10 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Wartości progowe (tony) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Zakres: miedź objęta następującymi ukraińskimi kodami celnymi: 7401 00 00 00, 7402 00 00 00, 7403 12 00 00, 
7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Wartości progowe (tony) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0
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Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Zakres: miedź objęta następującymi ukraińskimi kodami celnymi: 7403 21 00 00, 7403 22 00 00, 7403 29 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (FTA) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Wartości progowe (tony) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Zakres: złom metalowy z żelazostopu, złom metalowy nieżelazny i półprodukty z nich objęte następującymi 
ukraińskimi kodami celnymi: 7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 
7802 00 00 00, 7902 00 00 00, 8108 30 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ DWŻ+1 DWŻ+2 DWŻ+3 DWŻ+4 DWŻ+5 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Wartości progowe (tony) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywo­
zowe 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+6 DWŻ+7 DWŻ+8 DWŻ+9 DWŻ+10 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Zobowiązanie Ukrainy wobec WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Układ) DWŻ+11 DWŻ+12 DWŻ+13 DWŻ+14 DWŻ+15 

Ukraińskie cło na wywóz do UE 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Wartości progowe (tony) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maksymalne dodatkowe cło wywozowe 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Mechanizm ochronny będzie w dalszym ciągu dostępny przez pięć lat po zakończeniu okresu przejściowego, tj. 
pomiędzy DwŻ+10 i DwŻ+15. Wartość maksymalnego dodatkowego cła wywozowego będzie zmniejszać się 
liniowo od jej wartości określonej w DwŻ +10 do 0 przy DwŻ +15.
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ZAŁĄCZNIK II DO ROZDZIAŁU 2 

ŚRODKI OCHRONNE DOTYCZĄCE SAMOCHODÓW OSOBOWYCH 

Harmonogram dla Ukrainy 

Wartości progowe i maksymalne cła ochronne 

Niniejszy załącznik określa wartości progowe dla stosowania środków ochronnych na produkty objęte sekcją 2 rozdziału 
2 (Środki ochrony handlu) tytułu IV niniejszego Układu oraz maksymalne cła ochronne, który mogą być stosowane 
w kolejnych latach. 

Rok 1 2 3 4 5 6 7 

Wartość progowa 
(jednostki) 

brak ochrony 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Odsetek wartości 
progowej 

brak ochrony 20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Maksymalne cło 
przywozowe + 
dopłata ochronna 
(%) (*) 

brak ochrony 10 10 10 10 10 10 

Rok 8 9 10 11 12 13 14 15 

Wartość progowa 
(jednostki) 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Odsetek wartości 
progowej 

25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Maksymalne cło 
przywozowe + 
dopłata ochronna 
(%) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Stosowana stawka celna – zobacz wykaz zobowiązań dla odpowiednich linii taryfowych objętych pozycją taryfową 8703.
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ZAŁĄCZNIK III DO ROZDZIAŁU 3 

WYKAZ PRAWODAWSTWA, KTÓRE MA ZOSTAĆ DOSTOSOWANE, ORAZ HARMONOGRAM JEGO WDROŻENIA 

1. Prawodawstwo horyzontalne (ramowe) 

1.1 Ogólne bezpieczeństwo produktów 

Harmonogram: w okresie jednego roku po wejściu w życie Układu 

1.2 Wymagania akredytacji i nadzoru rynku związane z wprowadzaniem produktów do obrotu 

Harmonogram: w okresie jednego roku po wejściu w życie Układu 

1.3 Wspólne ramy dotyczące wprowadzania produktów do obrotu 

Harmonogram: w okresie jednego roku po wejściu w życie Układu 

1.4 Jednostki miary 

Harmonogram: w okresie jednego roku po wejściu w życie Układu 

1.5 Odpowiedzialność za produkty wadliwe 

Harmonogram: w okresie jednego roku po wejściu w życie Układu 

2. Prawodawstwo pionowe (sektorowe) 

2.1 Urządzenia 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.2 Kompatybilność elektromagnetyczna 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.3 Proste zbiorniki ciśnieniowe 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.4 Urządzenia ciśnieniowe 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.5 Ciśnieniowe urządzenia transportowe 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.6 Wyciągi pionowe 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.7 Bezpieczeństwa zabawek 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.8 Sprzęt elektryczny przewidziany do stosowania w określonych granicach napięcia 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu
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2.9 Wymogi sprawności dla nowych kotłów wody gorącej opalanych paliwem płynnym lub gazowym 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.10 Urządzenia spalania paliw gazowych 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.11 Indywidualne wyposażenie ochronne personelu 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.12 Wymagania efektywności energetycznej chłodziarek, chłodziarek-zamrażarek i zamrażarek typu domowego 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.13 Wagi nieautomatyczne 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.14 Przyrządy pomiarowe 

Harmonogram: w okresie pięciu lat po wejściu w życie Układu 

2.15 Wyposażenie statków 

Harmonogram: w okresie dwóch lat po wejściu w życie Układu 

2.16 Wyroby medyczne 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.17 Wyroby medyczne aktywnego osadzania 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.18 Wyroby medyczne do diagnostyki in vitro 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.19 Urządzenia i systemy ochronne przeznaczone do użytku w przestrzeniach zagrożonych wybuchem 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.20 Urządzenia radiowe i końcowe urządzenia telekomunikacyjne oraz wzajemne uznawanie ich zgodności 

Harmonogram: w okresie czterech lat po wejściu w życie Układu 

2.21 Urządzenia kolei linowych przeznaczonych do przewozu osób 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.22 Rekreacyjne jednostki pływające 

Harmonogram: w okresie czterech lat po wejściu w życie Układu 

2.23 Wyroby budowlane, włącznie ze środkami wykonawczymi 

Harmonogram: do końca 2020 r.
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2.24 Opakowania i odpady opakowaniowe 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.25 Materiały wybuchowe przeznaczone do użytku cywilnego 

Harmonogram: w okresie trzech lat po wejściu w życie Układu 

2.26 Wskazanie poprzez etykietowanie oraz standardowe informacje o produkcie, zużycie energii oraz innych zasobów 
przez produkty związane z energią, włącznie ze środkami wykonawczymi 

Harmonogram: w okresie pięciu lat po wejściu w życie Układu 

2.27 Szybkie koleje 

Harmonogram: w okresie pięciu lat po wejściu w życie Układu
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ZAŁĄCZNIK IV DO ROZDZIAŁU 4 - ZAKRES 

ZAŁĄCZNIK IV-A DO ROZDZIAŁU 4 

ŚRODKI SANITARNE I FITOSANITARNE 

CZĘŚĆ 1 

Środki mające zastosowanie do głównych kategorii zwierząt żywych 

I Koniowate (włączając zebry), osły lub potomstwo z krzyżówek tych gatunków 

II. Bydło (w tym Bubalus bubalis oraz Bison) 

III. Owce i kozy 

IV. Świniowate 

V. Drób (w tym kury, indyki, perliczki, kaszki, gęsi) 

VI. Ryby żywe 

VII. Skorupiaki 

VIII. Mięczaki 

IX. Jaja i gamety żywych ryb 

X. Jaja wylęgowe 

XI. Nasienie – komórki jajowe – zarodki 

XII. Pozostałe ssaki 

XIII. Pozostałe ptaki 

XIV. Gady 

XV. Płazy 

XVI. Pozostałe kręgowce 

XVII. Pszczoły 

CZĘŚĆ 2 

Środki mające zastosowanie do produktów zwierzęcych 

I. Główne kategorie produktów zwierzęcych przeznaczonych do spożycia przez ludzi 

1. Świeże mięso gospodarskich zwierząt kopytnych, drobiu i zajęczaków, hodowlanych i łownych, włączając 
podroby 

2. Mięso mielone, przetwory mięsne, mięso mechanicznie oddzielone (MOM), produkty mięsne 

3. Żywe małże 

4. Produkty rybołówstwa 

5. Surowe mleko, siara, produkty mleczne i produkty na bazie siary 

6. Jaja i produkty jaj 

7. Żabie udka i ślimaki
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8. Wytopione tłuszcze zwierzęce i skwarki 

9. Poddane obróbce żołądki, pęcherze i jelita 

10. Żelatyna, surowce do produkcji żelatyny przeznaczonej do spożycia przez ludzi 

11. Kolagen 

12. Miód i produkty pszczelarskie 

II. Główne kategorie produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego: 

W rzeźniach Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego do 
karmienia zwierząt futerkowych 

Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego przezna­
czone do produkcji karmy dla zwierząt domowych 

Krew i produkty z krwi zwierząt koniowatych do użycia 
poza łańcuchem paszowym 

Świeże lub schłodzone skóry i skórki zwierząt kopytnych 

Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego do wyrobu 
produktów pochodnych stosowanych poza łańcuchem 
paszowym 

W zakładach mleczarskich Mleko, produkty na bazie mleka oraz produkty pochodne 
mleka 

Siara i produkty z siary 

W innych zakładach zbierania lub przetwarzania 
produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego (np. 
materiałów nieprzetworzonych/niepoddanych obróbce) 

Krew i produkty z krwi zwierząt koniowatych do użycia 
poza łańcuchem paszowym 

Niepoddane obróbce produkty z krwi, z wyłączeniem 
krwi zwierząt koniowatych, przeznaczone do produktów 
pochodnych do zastosowań poza łańcuchem paszowym 
dla zwierząt utrzymywanych w warunkach fermowych 

Poddane obróbce produkty z krwi, z wyłączeniem krwi 
zwierząt koniowatych, przeznaczone do wytwarzania 
produktów pochodnych do zastosowań poza łańcuchem 
paszowym dla zwierząt utrzymywanych w warunkach 
fermowych 

Świeże lub schłodzone skóry i skórki zwierząt kopytnych 

Szczecina pozyskana od świń, pochodząca z państw trze­
cich lub ich regionów wolnych od afrykańskiego pomoru 
świń 

Kości i produkty kostne (z wyjątkiem mączki kostnej), 
rogi i produkty z rogów (z wyjątkiem mączki z rogów) 
oraz kopyta i produkty z kopyt (z wyjątkiem mączki 
z kopyt) do wykorzystania innego niż materiał paszowy, 
nawozy organiczne lub polepszacze gleby 

Rogi i produkty z rogów (z wyjątkiem mączki z rogu) 
oraz kopyta i produkty z kopyt (z wyjątkiem mączki 
z kopyt) do produkcji nawozów organicznych i polep­
szaczy gleby 

Żelatyna nieprzeznaczona do spożycia przez ludzi stoso­
wana w przemyśle fotograficznym 

Wełna i włosy 

Poddane obróbce pióra, ich części oraz puch

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1625



W zakładach przetwórstwa Przetworzone białko zwierzęce, w tym mieszanki 
i produkty inne niż karma dla zwierząt domowych, 
zawierające takie białko 

Produkty z krwi, które można wykorzystać jako materiał 
paszowy 

Poddane obróbce skóry i skórki zwierząt kopytnych 

Poddane obróbce skóry i skórki przeżuwaczy i zwierząt 
koniowatych (21 dni) 

Szczecina pozyskana od świń, pochodząca z państw trze­
cich lub ich regionów, które nie są wolne od afrykań­
skiego pomoru świń 

Olej z ryb do wykorzystania jako materiał paszowy lub 
poza łańcuchem paszowym 

Tłuszcze wytopione do użycia jako materiały paszowe 

Tłuszcze wytopione do niektórych zastosowań poza 
łańcuchem paszowych dla zwierząt utrzymywanych 
w warunkach fermowych 

Żelatyna lub kolagen do użycia jako materiał paszowy 
lub poza łańcuchem paszowym 

Hydrolizat białkowy, fosforan diwapnia lub Fosforan trój­
wapniowy do użycia jako materiał paszowy lub poza 
łańcuchem paszowym 

Pszczele produkty uboczne przeznaczone wyłącznie do 
wykorzystania w pszczelarstwie 

Pochodne tłuszczów do użycia poza łańcuchem paszo­
wym 

Pochodne tłuszczów do użycia jako pasza lub poza 
łańcuchem paszowym 

Produkty jaj, które można wykorzystać jako materiał 
paszowy 

W zakładach wytwarzających karmę dla zwierząt domo­
wych (w tym w zakładach wytwarzających gryzaki dla 
psów i dodatki smakowe) 

Karma dla zwierząt domowych w puszkach 

Przetworzona karma dla zwierząt domowych inna niż 
karma dla zwierząt domowych w puszkach 

Gryzaki dla psów 

Surowa karma dla zwierząt domowych do bezpośredniej 
sprzedaży 

Dodatki smakowe do użycia w produkcji karmy dla zwie­
rząt domowych 

W zakładach wytwarzających trofea myśliwskie Poddane obróbce trofea myśliwskie i inne preparaty 
pochodzące od ptaków i zwierząt kopytnych, składające 
się wyłącznie z kości, rogów, kopyt, pazurów, poroża, 
zębów, skór lub skórek 

Trofea myśliwskie lub inne preparaty pochodzące od 
ptaków i zwierząt kopytnych składające się z całych 
części anatomicznych, niepoddane obróbce 

W zakładach lub wytwórniach wytwarzających produkty 
pośrednie 

Wyroby pośrednie 

Nawozy i środki uszlachetniające glebę Przetworzone białko zwierzęce, w tym mieszanki 
i produkty inne niż karma dla zwierząt domowych, 
zawierające takie białko 

Przetworzony obornik, produkty pochodne z przetworzo­
nego obornika i guano nietoperzy 

W magazynowaniu produktów pochodnych Wszystkie produkty pochodne
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III. Czynniki patogenne 

CZĘŚĆ 3 

Rośliny, produkty roślinne i inne przedmioty 

Rośliny, produkty roślinne i inne przedmioty ( 1 ) będące potencjalnymi nosicielami szkodników, które ze względu na swój 
charakter lub przetworzenie mogą stwarzać ryzyko wprowadzenia i rozprzestrzenienia szkodników. 

CZĘŚĆ 4 

Środki mające zastosowanie do żywności i dodatków paszowych 

Żywność: 

1. Dodatki do żywności (wszystkie dodatki do żywności i barwniki); 

2. Substancje pomocnicze w przetwórstwie; 

3. Substancje aromatyzujące do żywności; 

4. Enzymy spożywcze. 

Pasze ( 2 ) 

1. Dodatki paszowe; 

2. Materiały paszowe; 

3. Mieszanki paszowe i karma dla zwierząt domowych, o ile nie są objęte zakresem części 2 (II); 

4. Niepożądane substancje w paszy.
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( 1 ) Przesyłki masowe, przesyłki, pojemniki, gleba i podłoża uprawowe oraz wszelkie inne organizmy, przedmioty lub materiały, które 
mogą gromadzić lub rozprzestrzeniać szkodniki. 

( 2 ) Tylko produkty uboczne pochodzące od zwierząt lub części zwierząt, zgłoszone jako nadające się do spożycia przez ludzi mogą 
dostać się do łańcucha paszowego zwierząt utrzymywanych w warunkach fermowych.



ZAŁĄCZNIK IV-B DO ROZDZIAŁU 4 

NORMY DOTYCZĄCE DOBROSTANU ZWIERZĄT 

Normy dotyczące dobrostanu zwierząt w zakresie: 

1. ogłuszania i uboju zwierząt; 

2. transportu zwierząt i powiązanych czynności; 

3. chowu zwierząt. 

ZAŁĄCZNIK IV-C DO ROZDZIAŁU 4 

INNE ŚRODKI OBJĘTE NINIEJSZYM ROZDZIAŁEM 

1. Chemikalia pochodzące z wydostawania się substancji z opakowań; 

2. Produkty złożone; 

3. Organizmy genetycznie zmodyfikowane (GMO) ( 1 ) 

Wszechstronna strategia, o której mowa w art. 64 ust. 4 niniejszego Układu, obejmować będzie prawodawstwo dotyczące 
organizmów genetycznie zmodyfikowanych, a także zawiera również harmonogram zbliżenia ukraińskiego prawodaw­
stwa dotyczącego organizmów genetycznie zmodyfikowanych do prawodawstwa UE. 

ZAŁĄCZNIK IV-D DO ROZDZIAŁU 4 

ŚRODKI, KTÓRE MAJĄ ZOSTAĆ WŁĄCZONE PO ZBLIŻENIU PRAWODAWSTWA 

1. Chemikalia do odkażania żywności; 

2. Hormony wzrostu, tyreostatyki, niektóre hormony i beta-agoniści; 

3. Klony; 

4. Napromieniowanie (jonizacja).
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( 1 ) Rozporządzenie (WE) nr 641/2004 z dnia 6 kwietnia 2004 r. w sprawie szczegółowych zasad wykonywania rozporządzenia (WE) 
nr 1829/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady odnoszącego się do wniosków o zatwierdzenie nowego typu żywności i paszy 
genetycznie zmodyfikowanej, powiadamiania o istniejących produktach oraz przypadkowym lub technicznie nieuniknionym wystę­
powaniu materiału genetycznie zmodyfikowanego, który pomyślnie przeszedł ocenę ryzyka. 
Rozporządzenie (WE) nr 1829/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie genetycznie zmodyfikowanej żywności i paszy. 
Rozporządzenie (WE) nr 1830/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. dotyczące możliwości śledzenia 
i etykietowania organizmów zmodyfikowanych genetycznie oraz możliwości śledzenia żywności i produktów paszowych wyprodu­
kowanych z organizmów zmodyfikowanych genetycznie i zmieniające dyrektywę 2001/18/WE.



ZAŁĄCZNIK V DO ROZDZIAŁU 4 

WSZECHSTRONNA STRATEGIA WDRAŻANIA ROZDZIAŁU IV 

(ŚRODKI SANITARNE I FITOSANITARNE) 

Ukraina przedkłada wszechstronną strategię zgodnie z art. 64 ust. 4 niniejszego Układu. 

ZAŁĄCZNIK VI DO ROZDZIAŁU 4 

WYKAZ CHORÓB ZWIERZĄT I ZWIERZĄT AKWAKULTURY PODLEGAJĄCYCH OBOWIĄZKOWI ZGŁASZANIA ORAZ 
ZWALCZANYCH SZKODNIKÓW, OD KTÓRYCH DANE REGIONY MOŻNA UZNAĆ ZA WOLNE
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ZAŁĄCZNIK VI-A DO ROZDZIAŁU 4 

CHOROBY ZWIERZĄT I RYB PODLEGAJĄCE OBOWIĄZKOWI ZGŁASZANIA, W ODNIESIENIU DO KTÓRYCH 
UZNANO STATUS STRON I MOŻNA PODEJMOWAĆ DECYZJE DOTYCZĄCE REGIONALIZACJI 

1. Pryszczyca 

2. Choroba pęcherzykowa świń 

3. Pęcherzykowe zapalenie jamy ustnej 

4. Afrykański pomór koni 

5. Afrykański pomór świń 

6. Choroba niebieskiego języka 

7. Grypa ptaków 

8. Rzekomy pomór drobiu (NCD) 

9. Pomór bydła 

10. Klasyczny pomór świń 

11. Zaraza płucna bydła 

12. Pomór małych przeżuwaczy 

13. Ospa owiec i kóz 

14. Gorączka doliny Rift 

15. Guzowata choroba skóry bydła 

16. Wenezuelskie wirusowe zapalenie mózgu i rdzenia koni 

17. Nosacizna 

18. Zaraza stadnicza 

19. Enterowirusowe zapalenie mózgu i rdzenia świń 

20. Zakaźna martwica układu krwiotwórczego ryb łososiowatych (IHN) 

21. Wirusowa posocznica krwotoczna ryb łososiowatych (VHS) 

22. Zakaźna anemia łososia (ISA) 

23. Bonamia ostreae 

24. Marteilia refringens
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ZAŁĄCZNIK VI-B DO ROZDZIAŁU 4 

UZNANIE STATUSU SZKODNIKA, OBSZARÓW WOLNYCH OD SZKODNIKA ORAZ STREF CHRONIONYCH 

A. Uznanie statusu szkodnika 

Każda ze Stron sporządza i przekazuje wykaz zwalczanych szkodników w oparciu o następujące zasady: 

1. Szkodniki, których występowania nie stwierdzono w żadnej części jej terytorium; 

2. Szkodniki, których występowanie stwierdzono w części jej terytorium i pod urzędową kontrolą; 

3. Szkodniki, których występowanie stwierdzono w części jej terytorium, pod urzędową kontrolą i dla których 
ustanowiono obszary wolne od szkodników/strefy chronione. 

O każdej zmianie w wykazie niezwłocznie powiadamia się drugą Stronę, chyba że powiadomiono właściwą organi­
zację międzynarodową. 

B. Uznanie obszarów wolnych od szkodników i stref chronionych 

Strony uznają pojęcie obszarów wolnych od szkodników oraz ich stosowanie zgodne z odpowiednimi Międzynaro­
dowymi Standardami dla Środków Fitosanitarnych, zmienianymi od czasu do czasu, oraz obszary chronione.
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ZAŁĄCZNIK VII DO ROZDZIAŁU 4 

REGIONALIZACJA / PODZIAŁ NA STREFY, OBSZARY WOLNE OD SZKODNIKÓW I STREFY CHRONIONE 

A. Choroby zwierząt i zwierząt akwakultury 

1. Choroby zwierząt 

Podstawowym elementem uznawania statusu chorobowego zwierząt Strony lub jej regionu jest Kodeks zdrowia 
zwierząt lądowych OIE. Podstawą decyzji w sprawie regionalizacji dotyczących chorób zwierząt jest Kodeks 
zdrowia zwierząt lądowych OIE. 

2. Choroby zwierząt akwakultury 

Podstawą decyzji w sprawie regionalizacji dotyczących chorób zwierząt akwakultury jest Kodeks zdrowia zwierząt 
wodnych OIE. 

B. Szkodniki 

Kryteria ustanawiania obszarów wolnych od szkodników lub stref chronionych w odniesieniu do niektórych szkod­
ników są zgodne z przepisami: 

— Międzynarodowego Standardu dla Środków Fitosanitarnych nr 4 FAO dotyczącego wymogów ustanawiania 
obszarów wolnych od szkodników oraz definicji odpowiednich Międzynarodowych Standardów dla Środków 
Fitosanitarnych, albo 

— art. 2 ust. 1 lit. h) dyrektywy 2000/29/WE. 

C. Kryteria uznawania szczególnego statusu chorób zwierząt na terytorium lub w regionie Strony 

1. W przypadku gdy Strona dokonująca przywozu uzna, że jej terytorium lub jego część jest wolna od choroby 
zwierząt innej niż te wymienione w dodatku III A, przedstawia ona Stronie dokonującej wywozu odpowiednie 
dokumenty uzupełniające, określające w szczególności następujące kryteria: 

— charakter choroby oraz historię jej występowania na swoim terytorium, 

— wyniki testów nadzoru, oparte na badaniach serologicznych, mikrobiologicznych, patologicznych lub epide­
miologicznych oraz na fakcie, że choroba musi z mocy prawa podlegać zgłoszeniu właściwym organom, 

— okres, w którym przeprowadzano kontrole, 

— w stosownych przypadkach, okres czasu, w którym zakazano szczepień przeciwko tej chorobie oraz obszar 
geograficzny objęty zakazem, 

— uzgodnienia dotyczące potwierdzenia braku występowania choroby. 

2. Dodatkowe gwarancje, ogólne lub szczególne, jakie mogą być wymagane przez Stronę dokonującą przywozu, nie 
mogą przekraczać tych, które Strona dokonująca przywozu wdraża na poziomie krajowym. 

3. Strony powiadamiają się wzajemnie o wszelkich zmianach kryteriów określonych w ust. 1, które odnoszą się do 
choroby. Dodatkowe gwarancje określone zgodnie z ust. 2 mogą w świetle takiego powiadomienia zostać zmie­
nione lub wycofane przez Podkomitet SPS, o którym mowa w art. 74 niniejszego Układu.
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ZAŁĄCZNIK VIII DO ROZDZIAŁU 4 

TYMCZASOWE ZATWIERDZANIE PRZEDSIĘBIORSTW 

Warunki i postanowienia dotyczące tymczasowego zatwierdzania przedsiębiorstw 

1. Tymczasowe zatwierdzanie przedsiębiorstw oznacza, że Strona dokonująca przywozu do celów przywozu 
zatwierdza tymczasowo przedsiębiorstwa Strony dokonującej wywozu na podstawie właściwych gwarancji dostar­
czonych przez tę Stronę, bez wcześniejszego przeprowadzania inspekcji przez Stronę dokonującą przywozu 
poszczególnych przedsiębiorstw zgodnie z postanowieniami ust. 4. Zgodnie z tą samą procedurą oraz na takich 
samych warunkach Strony zmieniają lub uzupełniają wykaz przewidziany w ust. 2 w celu uwzględnienia nowych 
wniosków i otrzymanych gwarancji. Jedynie w odniesieniu do pierwotnego wykazu weryfikacja może stanowić 
część procedury zgodnie z postanowieniami ust. 4 lit. d). 

2.1. Tymczasowe zatwierdzenie początkowo ograniczone jest do następujących kategorii przedsiębiorstw: 

2.1.1. Przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną z produktami pochodzenia zwierzęcego przeznaczonymi do 
spożycia przez ludzi: 

— Rzeźnie świeżego mięsa gospodarskich zwierząt kopytnych, drobiu i zajęczaków oraz dziczyzny hodowlanej 
(załącznik IV-A, część I) 

— Zakłady przetwórstwa dziczyzny 

— Zakłady rozbioru 

— Zakłady wytwarzające mięso mielone, przetwory mięsne, mięso mechanicznie oddzielone (MOM) i produkty 
mięsne 

— Zakłady oczyszczania i wysyłki żywych małży 

Przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną z: 

— produktami jajecznymi 

— produktami mlecznymi 

— produktami rybołówstwa 

— poddanymi obróbce żołądkami, pęcherzami i jelitami 

— żelatyną i kolagenem 

— olejem z ryb 

— statkami przetwórniami 

— statkami chłodniami 

2.1.2 Zatwierdzone lub zarejestrowane przedsiębiorstwa wytwarzające produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego oraz 
główne kategorie produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi 

Typ zatwierdzonych lub zarejestrowanych 
przedsiębiorstw i zakładów Produkt 

Rzeźnie Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego do karmienia 
zwierząt futerkowych 

Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego przeznaczone 
do produkcji karmy dla zwierząt domowych 

Krew i produkty z krwi zwierząt koniowatych do użycia poza 
łańcuchem paszowym 

Świeże lub schłodzone skóry i skórki zwierząt kopytnych 

Produkty uboczne pochodzenia zwierzęcego do wyrobu 
produktów pochodnych stosowanych poza łańcuchem paszo­
wym
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Typ zatwierdzonych lub zarejestrowanych 
przedsiębiorstw i zakładów Produkt 

Zakłady mleczarskie Mleko, produkty na bazie mleka oraz produkty pochodne 
mleka 

Siara i produkty z siary 

Inne zakłady zbierania lub przetwarzania 
produktów ubocznych pochodzenia zwierzęcego 
(na przykład materiałów nieprzetworzonych/nie­
poddanych obróbce) 

Krew i produkty z krwi zwierząt koniowatych do użycia poza 
łańcuchem paszowym 

Niepoddane obróbce produkty z krwi, z wyłączeniem krwi 
zwierząt koniowatych, przeznaczone do produktów pochod­
nych do zastosowań poza łańcuchem paszowym dla zwierząt 
utrzymywanych w warunkach fermowych 

Poddane obróbce produkty z krwi, z wyłączeniem krwi zwie­
rząt koniowatych, przeznaczone do wytwarzania produktów 
pochodnych do zastosowań poza łańcuchem paszowym dla 
zwierząt utrzymywanych w warunkach fermowych 

Świeże lub schłodzone skóry i skórki zwierząt kopytnych 

Szczecina pozyskana od świń, pochodząca z państw trzecich 
lub ich regionów wolnych od afrykańskiego pomoru świń 

Kości i produkty kostne (z wyjątkiem mączki kostnej), rogi 
i produkty z rogów (z wyjątkiem mączki z rogów) oraz 
kopyta i produkty z kopyt (z wyjątkiem mączki z kopyt) 
do wykorzystania innego niż materiał paszowy, nawozy orga­
niczne lub polepszacze gleby 

Rogi i produkty z rogów (z wyjątkiem mączki z rogu) oraz 
kopyta i produkty z kopyt (z wyjątkiem mączki z kopyt) do 
produkcji nawozów organicznych i polepszaczy gleby 

Żelatyna nieprzeznaczona do spożycia przez ludzi stosowana 
w przemyśle fotograficznym 

Wełna i włosy 

Poddane obróbce pióra, ich części oraz puch 

Zakłady przetwórcze Przetworzone białko zwierzęce, w tym mieszanki i produkty 
inne niż karma dla zwierząt domowych, zawierające takie 
białko 

Produkty z krwi, które można wykorzystać jako materiał 
paszowy 

Poddane obróbce skóry i skórki zwierząt kopytnych 

Poddane obróbce skóry i skórki przeżuwaczy i zwierząt 
koniowatych (21 dni) 

Szczecina pozyskana od świń, pochodząca z państw trzecich 
lub ich regionów, które nie są wolne od afrykańskiego 
pomoru świń 

Olej z ryb do wykorzystania jako materiał paszowy lub poza 
łańcuchem paszowym 

Tłuszcze wytopione do użycia jako materiały paszowe 

Tłuszcze wytopione do niektórych zastosowań poza łańcu­
chem paszowych dla zwierząt utrzymywanych w warunkach 
fermowych 

Żelatyna lub kolagen do użycia jako materiał paszowy lub 
poza łańcuchem paszowym
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Typ zatwierdzonych lub zarejestrowanych 
przedsiębiorstw i zakładów Produkt 

Hydrolizat białkowy, fosforan diwapnia lub 

Fosforan trójwapniowy do użycia jako materiał paszowy lub 
poza łańcuchem paszowym 

Pszczele produkty uboczne przeznaczone wyłącznie do 
wykorzystania w pszczelarstwie 

Pochodne tłuszczów do użycia poza łańcuchem paszowym 

Pochodne tłuszczów do użycia jako pasza lub poza łańcu­
chem paszowym 

Produkty jaj, które można wykorzystać jako materiał 
paszowy 

Zakłady wytwarzające karmę dla zwierząt domo­
wych (w tym zakłady wytwarzające gryzaki dla 
psów i dodatki smakowe) 

Karma dla zwierząt domowych w puszkach 

Przetworzona karma dla zwierząt domowych inna niż karma 
dla zwierząt domowych w puszkach 

Gryzaki dla psów 

Surowa karma dla zwierząt domowych do bezpośredniej 
sprzedaży 

Dodatki smakowe do wykorzystania w produkcji karmy dla 
zwierząt domowych 

Zakłady wytwarzające trofea myśliwskie Poddane obróbce trofea myśliwskie i inne preparaty pocho­
dzące od ptaków i zwierząt kopytnych, składające się 
wyłącznie z kości, rogów, kopyt, pazurów, poroża, zębów, 
skór lub skórek 

Trofea myśliwskie lub inne preparaty pochodzące od ptaków 
i zwierząt kopytnych składające się z całych części anato­
micznych, niepoddane obróbce 

Zakłady lub wytwórnie wytwarzające produkty 
pośrednie 

Wyroby pośrednie 

Nawozy i środki uszlachetniające glebę Przetworzone białko zwierzęce, w tym mieszanki i produkty 
inne niż karma dla zwierząt domowych, zawierające takie 
białko 

Przetworzony obornik, produkty pochodne z przetworzonego 
obornika i guano nietoperzy 

Magazynowanie produktów pochodnych Wszystkie produkty pochodne 

3. Strona dokonująca przywozu opracowuje wykazy tymczasowo zatwierdzonych przedsiębiorstw, o których mowa 
w pkt 2.1.1, oraz udostępnia te wykazy publicznie. 

4. Warunki i procedury tymczasowego zatwierdzania: 

a) Jeżeli przywóz danego produktu zwierzęcego ze Strony dokonującej wywozu został zatwierdzony przez Stronę 
dokonująca przywozu oraz odpowiednie warunki przywozu i wymogi w zakresie certyfikacji dla danych 
produktów zostały ustanowione; 

b) Jeżeli właściwy organ Strony dokonującej wywozu dostarczył Stronie dokonującej przywozu zadowalające 
gwarancje, że przedsiębiorstwa umieszczone w jego wykazie lub wykazach spełniają odpowiednie wymogi 
dotyczące zdrowia Strony dokonującej przywozu oraz oficjalnie zatwierdził przedsiębiorstwa umieszczone 
w wykazie do wywozu do Strony dokonującej przywozu; 

c) Właściwy organ Strony dokonującej wywozu musi mieć rzeczywiste uprawnienia do zawieszenia działalności 
związanej z wywozem do Strony dokonującej przywozu z przedsiębiorstwa, dla którego organ ten dostarczył 
gwarancje, w przypadku niezgodności ze wspomnianymi gwarancjami.
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d) Weryfikacja, zgodnie z postanowieniami art. 71 Układu, prowadzona przez Stronę dokonującą przywozu może 
być częścią procedury tymczasowego zatwierdzenia. Weryfikacja ta dotyczy struktury i organizacji właściwego 
organu odpowiedzialnego za zatwierdzenie przedsiębiorstwa, jak również uprawnień dostępnych temu właści­
wemu organowi oraz gwarancji, jakie może on zapewnić w kwestii wdrożenia przepisów Strony dokonującej 
przywozu. Kontrole te mogą obejmować inspekcje na miejscu pewnej reprezentatywnej liczby przedsiębiorstw, 
umieszczonych w wykazie lub wykazach dostarczonych przez Stronę dokonującą wywozu. 

Uwzględniając szczególny charakter podziału kompetencji w Unii Europejskiej, takie weryfikacje w Unii Euro­
pejskiej mogą dotyczyć poszczególnych państw członkowskich. 

e) W oparciu o wyniki weryfikacji przewidzianej w lit. d), Strona dokonująca przywozu może zmienić istniejący 
wykaz przedsiębiorstw.
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ZAŁĄCZNIK IX DO ROZDZIAŁU 4 

PROCEDURAOKREŚLANIA RÓWNOWAŻNOŚCI 

1. Zasady 

a) Równoważność może być ustalana dla środka indywidualnego lub dla grup środków lub systemów związanych 
z danym towarem lub kategoriami towarów lub wszystkimi towarami. 

b) Rozważanie przez Stronę dokonującą przywozu równoważności wniosku Strony dokonującej wywozu o uznanie 
jej środków w odniesieniu do konkretnego towaru nie może być powodem zakłóceń w handlu ani zawieszenia 
trwającego przywozu danego towaru ze Strony dokonującej wywozu; 

c) Określenie równoważności środków jest procesem angażującym obie Strony, Stronę dokonującą przywozu i Stronę 
dokonującą wywozu. Procedura ta polega na obiektywnym wykazaniu równoważności poszczególnych środków 
przez Stronę dokonującą wywozu oraz na obiektywnej ocenie w celu ewentualnego uznania równoważności przez 
Stronę dokonującą przywozu; 

d) Ostateczne uznanie równoważności odpowiednich środków Strony dokonującej wywozu należy wyłącznie do 
Strony dokonującej przywozu. 

2. Warunki wstępne 

a) Procedura zależy od statusu zdrowotnego i statusu dotyczącego szkodników, prawodawstwa oraz skuteczności 
systemu inspekcji i kontroli związanego z towarem w Stronie dokonującej wywozu. W tym celu uwzględnia się 
prawodawstwo w sektorze, którego to dotyczy, jak również strukturę właściwego organu Strony dokonującej 
wywozu, łańcuch decyzyjny, władze, procedury i środki operacyjne oraz realizację obowiązków właściwych 
organów w kwestii inspekcji i kontroli, w tym poziom egzekwowania przepisów związany z towarem oraz 
regularność i szybkość przekazywania informacji Stronie dokonującej przywozu w przypadku zidentyfikowania 
zagrożeń. Uznanie to może być wsparte dokumentacją, weryfikacją i wcześniejszymi dokumentami; 

b) Strony wszczynają procedurę ustalania równoważności w oparciu o priorytety ustanowione w art. 66 ust. 4 
Układu. 

c) Strona dokonująca wywozu może wszcząć procedurę jedynie wtedy, gdy żadne środki ochronne wprowadzone 
przez Stronę dokonującą przywozu nie mają zastosowania do Strony dokonującej wywozu w odniesieniu do 
towaru. 

3. Procedura 

a) Strona dokonująca wywozu wszczyna procedurę poprzez złożenie do Strony dokonującej przywozu wniosku 
o uznanie równoważności środka indywidualnego lub grup środków lub systemów dla towaru lub kategorii 
towarów w sektorze lub podsektorze lub dla wszystkich towarów; 

b) W stosownych przypadkach wniosek ten obejmuje również wniosek i wymagane dokumenty o zatwierdzenie 
przez Stronę dokonującą przywozu na podstawie równoważności jakiegokolwiek programu lub planu Strony 
dokonującej wywozu, wymaganego przez Stronę dokonującą przywozu, jako warunek zezwolenia na przywóz 
tego towaru lub kategorii towarów; 

c) Z tym wnioskiem Strona dokonująca wywozu: 

(i) wyjaśnia znaczenie tego towaru lub kategorii towarów dla handlu; 

(ii) określa środek indywidualny lub środki indywidualne, do których może się zastosować, spośród wszystkich 
środków wymienionych w warunkach przywozu Strony dokonującej przywozu, mających zastosowanie do 
tego towaru lub kategorii towarów; 

(iii) określa środek indywidualny lub środki indywidualne, dla których stara się o równoważność, spośród wszyst­
kich środków wymienionych w warunkach przywozu Strony dokonującej przywozu, mających zastosowanie 
do tego towaru lub kategorii towarów;
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d) W odpowiedzi na ten wniosek Strona dokonująca przywozu wyjaśnia całkowite i poszczególne cele i ich uzasad­
nienie, leżące u podstaw jej środków, w tym określenie ryzyka; 

e) Wraz z tym wyjaśnieniem Strona dokonująca przywozu informuje Stronę dokonującą wywozu o powiązaniach 
środków krajowych i warunków przywozu tego towaru lub kategorii towarów; 

f) Strona dokonująca wywozu obiektywnie wykazuje Stronie dokonującej przywozu, że środki, jakie określiła, są 
równoważne warunkom przywozu tego towaru lub kategorii towarów; 

g) Strona dokonująca przywozu ocenia obiektywnie wykazanie równoważności przez Stronę dokonującą wywozu; 

h) Strona dokonująca przywozu decyduje, czy równoważność została osiągnięta czy nie; 

i) Strona dokonująca przywozu dostarcza Stronie dokonującej wywozu wszelkie wyjaśnienia i dane uzupełniające, 
dotyczące jej uzasadnień i decyzji, jeżeli wymaga tego Strona dokonująca wywozu; 

4. Wykazanie równoważności środków przez Stronę dokonującą wywozu i ocena tego wykazania przez Stronę dokonującą 
przywozu 

a) Strona dokonująca wywozu obiektywnie wykazuje równoważność dla każdego określonego środka Strony doko­
nującej wywozu w jej warunkach przywozu. W stosownych przypadkach równoważność zostaje obiektywnie 
wykazana dla każdego planu lub programu, wymaganego przez Stronę dokonującą przywozu, jako warunek 
dopuszczenia do przywozu (na przykład plany w zakresie kontroli pozostałości substancji chemicznych itp.). 

b) Obiektywne wykazanie i ocena w tym kontekście powinny być oparte, na ile to możliwe, na: 

— uznanych normach międzynarodowych; lub normach opartych na odpowiednich dowodach naukowych; lub 

— ocenie ryzyka; lub 

— obiektywnych wcześniej udokumentowanych doświadczeniach; oraz 

— statusie prawnym lub poziomie statusu administracyjnego środków; oraz 

— poziomie wdrożenia i egzekwowania, w szczególności na podstawie: 

— odpowiednich wyników programów kontroli i monitoringu; 

— wyników inspekcji Strony dokonującej wywozu; 

— wyników analizy przy użyciu uznanych metod analizy; 

— wyników weryfikacji i kontroli przywozu przez Stronę dokonującą przywozu; 

— realizacji obowiązków właściwych organów Strony dokonującej wywozu; oraz 

— wcześniejszych doświadczeń. 

5. Decyzja Strony dokonującej przywozu 

W przypadku gdy Strona dokonująca przywozu dochodzi do negatywnego wniosku, dostarcza ona Stronie dokonu­
jącej wywozu szczegółowych i uzasadnionych wyjaśnień. 

6. W przypadku roślin i produktów roślinnych równoważność środków fitosanitarnych opiera się na odpowiednich 
Międzynarodowych Standardach dla Środków Fitosanitarnych.
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ZAŁĄCZNIK X DO ROZDZIAŁU 4 

WYTYCZNE DOTYCZĄCE PRZEPROWADZANIA WERYFIKACJI 

Weryfikacje mogą być przeprowadzane na podstawie audytów lub kontroli na miejscu. 

Dla celów niniejszego załącznika: 

a) określenie „podmiot audytu” oznacza Stronę podlegającą weryfikacji; 

b) określenie „audytor” oznacza Stronę, która przeprowadza weryfikację. 

1. Zasady ogólne weryfikacji 

1.1. Weryfikacje powinny być przeprowadzane we współpracy między audytorem a podmiotem audytu, zgodnie 
z postanowieniami niniejszego załącznika. 

1.2. Weryfikacje powinny mieć na celu sprawdzenie skuteczności kontroli przeprowadzanych przez podmiot audytu, 
a nie odrzucanie poszczególnych zwierząt, grup zwierząt, przesyłek przedsiębiorstw spożywczych lub pojedyn­
czych części zamówienia zawierających rośliny lub produkty roślinne. W przypadku gdy w wyniku weryfikacji 
ujawnione zostanie poważne ryzyko dla zdrowia zwierząt, roślin lub człowieka, podmiot audytu natychmiast 
podejmuje działania naprawcze. Proces może obejmować analizę odnośnych przepisów, metody wykonania, oceny 
wyników końcowych, poziomu zgodności i późniejszych działań korygujących. 

1.3. Częstotliwość weryfikacji powinna być oparta na stopniu realizacji. Niski poziom realizacji powinien skutkować 
zwiększeniem częstotliwości weryfikacji; niezadowalające wyniki muszą zostać poprawione przez podmiot audytu, 
tak, aby spełnić oczekiwania audytora. 

1.4. Weryfikacje i decyzje na nich oparte odpowiednio przeprowadza się i podejmuje w sposób przejrzysty i spójny 
bez zbędnej zwłoki oraz w nie mniej korzystny sposób w odniesieniu do przywożonych produktów niż w przy­
padku produktów krajowych. 

2. Zasady odnoszące się do audytora 

Audytorzy powinni przygotować plan, zgodny w stosownych przypadkach z uznanymi międzynarodowymi 
standardami, obejmujący następujące punkty: 

2.1. przedmiot, stopień wnikliwości i zakres weryfikacji; 

2.2. datę i miejsce weryfikacji, wraz z harmonogramem, obejmującym również kwestię sprawozdania końcowego; 

2.3. język lub języki, w których prowadzona będzie weryfikacja i sporządzane sprawozdanie; 

2.4. tożsamość audytorów, w tym, w przypadku prowadzenia weryfikacji przez zespoły, osoby prowadzącej zespół. 
Specjalistyczne umiejętności zawodowe mogą być wymagane w celu prowadzenia weryfikacji szczególnych 
programów i systemów; 

2.5. w stosownych przypadkach harmonogram spotkań z urzędnikami i wizyt w przedsiębiorstwach lub obiektach. 
Dane dotyczące odwiedzanych przedsiębiorstw lub obiektów nie muszą być podawane z wyprzedzeniem; 

2.6. z zastrzeżeniem postanowień dotyczących swobody przekazywania informacji, audytor musi przestrzegać 
obowiązku zachowania tajemnicy handlowej. Unika się konfliktów interesów; 

2.7. poszanowanie przepisów regulujących ochronę zdrowia i bezpieczeństwa pracowników oraz prawa operatora. Plan 
ten powinien podlegać wcześniejszemu przeglądowi z udziałem przedstawicieli podmiotu audytu. 

3. Zasady odnoszące się do podmiotu audytu 

Następujące zasady mają zastosowanie do działań podejmowanych przez podmiot audytu, w celu ułatwienia 
weryfikacji: 

3.1. Podmiot audytu musi w pełni współpracować z audytorem i powinien wyznaczyć pracowników odpowiedzialnych 
za to zadanie.
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Współpraca może obejmować na przykład: 

— dostęp do wszystkich odpowiednich przepisów i norm; 

— dostęp do programów zgodności i odpowiednich zapisów i dokumentów, 

— dostęp do sprawozdań dotyczących audytu i inspekcji; 

— dokumentację dotyczącą działań naprawczych i sankcji; 

— ułatwianie dostępu do przedsiębiorstw. 

3.2. Podmiot audytu musi dysponować udokumentowanym programem w celu wykazania audytorowi, że postępuje 
zgodnie z normami na spójnej i jednolitej podstawie. 

4. Procedury 

4.1. Posiedzenie otwierające 

W posiedzeniu otwierającym powinni uczestniczyć przedstawiciele Stron. W trakcie tego posiedzenia audytor jest 
odpowiedzialny za dokonanie przeglądu planu weryfikacji i potwierdzenie, że odpowiednie środki, dokumenty 
i wszelkie inne konieczne elementy są dostępne w celu przeprowadzenia weryfikacji. 

4.2. Przegląd dokumentów 

Przegląd dokumentów może polegać na przeglądzie dokumentów i akt, o których mowa w ppkt 3.1, struktury 
i uprawnień podmiotu audytu oraz wszelkich stosownych zmianach w systemach inspekcji od wejścia w życie 
niniejszego Układu lub od poprzedniej weryfikacji, z naciskiem na wdrożenie elementów systemu inspekcji 
i certyfikacji zwierząt, produktów zwierzęcych, roślin lub produktów roślinnych, których to dotyczy. Może to 
obejmować badanie odpowiednich akt i dokumentów dotyczących inspekcji i certyfikacji. 

4.3. Kontrole na miejscu 

4.3.1. Decyzja włączająca to działanie powinna być oparta na ocenie ryzyka, biorąc pod uwagę czynniki, takie jak dane 
zwierzęta, produkty zwierzęce, rośliny lub produkty roślinne, historia przestrzegania wymogów przez sektor 
przemysłowy lub Stronę dokonującą wywozu, ilość produktu produkowanego i przywożonego lub wywożonego, 
zmiany w infrastrukturze i krajowych systemach inspekcji i certyfikacji. 

4.3.2. Kontrole na miejscu mogą obejmować wizyty w obiektach produkcyjnych i wytwórczych, miejscach obróbki 
i przechowywania żywności oraz w laboratoriach w celu sprawdzenia zgodności z informacjami zawartymi 
w dokumentacji określonej w ppkt 4.2. 

4.4. Czynności po przeprowadzeniu weryfikacji 

W przypadku gdy czynności po przeprowadzeniu weryfikacji są prowadzone w celu zweryfikowania uzupełnienia 
braków, wystarczającym może być zbadanie wyłącznie tych punktów, co do których uznano, że wymagają 
poprawy. 

5. Dokumenty robocze 

Formularze do zgłaszania ustaleń i wniosków z audytu powinny być standardowe w najwyższym możliwym 
stopniu, w celu ujednolicenia weryfikacji oraz zapewnienia ich przejrzystości i efektywności. Dokumenty robocze 
mogą obejmować wszelkie wykazy elementów, podlegających ocenie. Wykazy te mogą obejmować: 

— prawodawstwo; 

— strukturę i działanie służby kontroli i certyfikacji; 

— szczegóły dotyczące przedsiębiorstw i ich procedur roboczych, statystyki zdrowia, plany i wyniki kontroli 
wyrywkowych; 

— działania mające na celu zachowanie zgodności i procedury; 

— procedury składania sprawozdań i zażaleń, oraz 

— programy szkoleniowe.
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6. Spotkanie zamykające 

W spotkaniu uczestniczą przedstawiciele Stron, w tym, w stosownych przypadkach, urzędników odpowiedzialnych 
za krajowe programy inspekcji i certyfikacji. W trakcie tego posiedzenia audytor przedstawia wyniki weryfikacji. 
Informacje przedstawiane są w sposób jasny i zwięzły, tak, aby wnioski z audytu były wyraźnie zrozumiałe. Plan 
działań dotyczący uzupełnienia wszelkich zidentyfikowanych braków sporządzany jest przez podmiot audytu, 
najlepiej wraz z docelowymi terminami zakończenia. 

7. Sprawozdanie 

Projekt sprawozdania z weryfikacji przekazywany jest podmiotowi audytu w ciągu 20 dni roboczych. Podmiot 
audytu ma 25 dni roboczych na przygotowanie uwag do projektu sprawozdania. Uwagi zgłoszone przez podmiot 
audytu są załączone oraz, w stosownych przypadkach, włączone do sprawozdania końcowego. Jednakże w przy­
padku gdy w trakcie weryfikacji wykryto znaczące ryzyko dla zdrowia publicznego lub zdrowia zwierząt lub 
roślin, podmiot audytu zostaje poinformowany o tym najszybciej, jak to możliwe oraz w każdym przypadku 
w ciągu 10 dni roboczych następujących po zakończeniu weryfikacji.
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ZAŁĄCZNIK XI DO ROZDZIAŁU 4 

KONTROLE PRZYWOZU I OPŁATY ZA INSPEKCJE 

A. Zasady kontroli przywozu 

Kontrole przywozu polegają na kontroli dokumentów, kontroli tożsamości i kontroli fizycznej. 

W odniesieniu do zwierząt i produktów zwierzęcych, kontrole bezpośrednie i ich częstotliwość oparte są na ryzyku 
związanym z przywozem. 

Przeprowadzając kontrolę do celów zdrowia roślin Strona dokonująca przywozu zapewnia, aby rośliny, produkty 
roślinne i inne towary oraz inne przedmioty zostały poddane starannej, urzędowej inspekcji, w całości albo na 
reprezentatywnej próbie, w celu upewnienia się, że nie są one zakażone przez szkodniki. 

W przypadku gdy kontrole ujawnią brak zgodności z odpowiednimi standardami lub wymogami, Strona dokonująca 
przywozu wprowadza środki proporcjonalne do związanego z tym ryzyka. W każdym przypadku, gdy to możliwe, 
importer lub jego przedstawiciel ma dostęp do przesyłki oraz możliwość dostarczenia wszelkich istotnych informacji 
w celu udzielenia pomocy Stronie dokonującej przywozu w podjęciu ostatecznej decyzji dotyczącej przesyłki. 
Decyzja ta musi być proporcjonalna do poziomu ryzyka. 

B. Częstotliwość kontroli bezpośrednich 

B.1. Przywóz zwierząt i produktów zwierzęcych do Unii Europejskiej i Ukrainy 

Rodzaj kontroli na granicy Częstotliwość 

1. Kontrole dokumentów 100 % 

2. Kontrole tożsamości 100 % 

3. Kontrole fizyczne 

Żywe zwierzęta 100 % 

Kategoria I produktów 

Świeże mięso w tym podroby oraz produkty pochodzące od 
bydła, owiec, kóz, świń i koni określone w dyrektywie Rady 
92/5/EWG z dnia 10 lutego 1992 r. zmieniającej i uaktualnia­
jącej dyrektywę 77/99/EWG w sprawie problemów zdrowot­
nych wpływających na handel wewnątrzwspólnotowy produk­
tami mięsnymi oraz zmieniającej dyrektywę 64/433/EWG 

Produkty rybne w hermetycznie zamkniętych pojemnikach 
mających na celu utrzymanie ich w temperaturze otoczenia, 
ryby świeże i mrożone i suszone lub solone produkty rybo­ 
łówstwa 

Całe jaja 

Smalec i wytopione tłuszcze 

Osłonki zwierzęce 

Jaja wylęgowe 

20 % 

Kategoria II produktów 

Mięso drobiowe i drobiowe produkty mięsne 

Mięso królicze, dziczyzna (mięso zwierząt łownych/mięso 
zwierząt dzikich utrzymywanych w warunkach fermowych) 
i jej produkty 

Mleko i przetwory mleczne przeznaczone do spożycia przez 
ludzi 

Produkty jaj 

50 %
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Rodzaj kontroli na granicy Częstotliwość 

Przetworzone białko zwierzęce przeznaczone do spożycia 
przez ludzi (100 % dla pierwszych sześciu przesyłek 
produktów masowych - dyrektywa Rady 92/118/EWG 
z dnia 17 grudnia 1992 r. ustanawiająca warunki zdrowotne 
zwierząt i zdrowia publicznego regulujące handel i przywóz 
do Wspólnoty produktów nieobjętych wyżej wymienionymi 
warunkami ustanowionymi w szczególnych zasadach wspól­
notowych określonych w załączniku A pkt I do dyrektywy 
89/662/EWG oraz w zakresie czynników chorobotwórczych 
do dyrektywy 90/425/EWG) 

Produkty rybołówstwa inne niż wymienione w decyzji Komisji 
2006/766/EWG ustanawiającej wykazy państw i terytoriów 
trzecich, z których dopuszczony jest przywóz małży, szkar­ 
łupni, osłonic, ślimaków morskich i produktów rybołówstwa 

Małże 

Miód 

Kategoria III produktów 

Nasienie 

Zarodki 

Obornik 

Mleko i przetwory mleczne (nieprzeznaczone do spożycia 
przez ludzi) 

Żelatyna 

Żabie udka i ślimaki 

Kości i produkty kostne 

Skóry i skórki 

Szczeciny, wełna, włosy i pióra 

Rogi i produkty z rogów, kopyta i produkty z kopyt 

Produkty pszczelarskie 

Trofea myśliwskie 

Przetworzona karma dla zwierząt domowych 

Surowiec do produkcji pokarmu dla zwierząt domowych 

Surowiec, krew, produkty z krwi, gruczoły i organy do użytku 
farmaceutycznego lub technicznego 

Siano i słoma 

Patogeny 

Przetworzone białko zwierzęce (w opakowaniach) 

Minimum 1 % 

Maksimum 10 % 

Przetworzone białko zwierzęce nieprzeznaczone do spożycia 
przez ludzi (luzem) 

100 % za pierwsze sześć przesyłek (rozdział II pkt 
10 i 11 załącznika VII do rozporządzenia 
nr 1774/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady 
z dnia 3 października 2002 r. ustanawiającego 
przepisy sanitarne dotyczące produktów ubocz­
nych pochodzenia zwierzęcego nieprzeznaczonych 
do spożycia przez ludzi)
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B.2. Przywóz żywności pochodzenia niezwierzęcego do Unii Europejskiej i Ukrainy 

— Chilli (Capsicum annuum), rozgniatane lub mielone — 
ex 0904 20 90 

— Produkty na bazie chilli (curry) — 0910 91 05 

— Kurkuma — 0910 30 00 

(Żywność – suszone przyprawy) 

— Czerwony olej palmowy — ex 1511 10 90 

10 % na barwniki Sudan z wszystkich państw trze­
cich 

B.3. Przywóz do Unii Europejskiej i Ukrainy roślin, produktów roślinnych i innych przedmiotów 

Dla roślin, produktów roślinnych i innych przedmiotów wymienionych w części B załącznika V do dyrektywy 
2000/29/WE. 

Strona dokonująca przywozu może przeprowadzić kontrole w celu zweryfikowania statusu fitosanitarnego przesyłki 
lub przesyłek. 

Mogłaby zostać wprowadzona mniejsza częstotliwość kontroli zdrowia przywożonych roślin w odniesieniu do 
towarów objętych regulacjami z wyłączeniem roślin przeznaczonych do sadzenia.
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ZAŁĄCZNIK XII DO ROZDZIAŁU 4 

CERTYFIKACJA 

A. Zasady certyfikacji 

Rośliny i produkty roślinne oraz inne przedmioty: 

W odniesieniu do certyfikacji roślin, produktów roślinnych i innych przedmiotów właściwe organy stosują zasady 
ustanowione w odpowiednich Międzynarodowych Standardach dla Środków Fitosanitarnych. 

Zwierzęta i produkty zwierzęce: 

1. Właściwe organy Stron zapewniają, aby urzędnicy wydający świadectwa mieli wystarczającą wiedzę w zakresie 
prawodawstwa weterynaryjnego w odniesieniu do zwierząt lub produktów zwierzęcych, które wymagają świa­
dectwa, oraz, ogólnie, byli poinformowani o przepisach, jakie należy stosować w celu sporządzania i wydawania 
świadectw oraz, jeżeli to konieczne, w kwestii charakteru i zakresu dochodzeń, prób lub badań, które powinny 
zostać przeprowadzone przed wydaniem świadectwa. 

2. Urzędnicy wydający świadectwa nie mogą potwierdzać danych, o których nie mają informacji lub których praw­
dziwości nie mogą stwierdzić. 

3. Urzędnicy wydający świadectwa nie mogą podpisywać pustych lub niekompletnych świadectw lub świadectw 
odnoszących się do zwierząt lub produktów zwierzęcych, których nie poddali inspekcji lub które uniknęły ich 
kontroli. W przypadku gdy świadectwo jest podpisane na podstawie innego świadectwa lub poświadczenia, 
urzędnik wydający świadectwo musi posiadać ten dokument przed podpisaniem świadectwa. 

4. Urzędnik wydający świadectwo może poświadczyć dane, które zostały: 

a) stwierdzone na podstawie pkt 1–3 przez inną osobę do tego upoważnioną przez właściwy organ i działającą 
pod kontrolą tego organu, pod warunkiem że organ wydający świadectwo może zweryfikować dokładność 
danych; lub 

b) uzyskane w ramach programów monitorujących przez odniesienie do oficjalnie uznanych systemów zapew­
niania jakości lub poprzez system nadzoru epidemiologicznego, jeżeli jest on zatwierdzony na podstawie 
prawodawstwa weterynaryjnego. 

5. Właściwe organy Stron podejmują wszelkie konieczne kroki w celu zapewnienia integralności certyfikacji. W szcze­
gólności zapewniają one, aby urzędnicy wydający świadectwa wyznaczeni przez nie: 

a) posiadali status, który zapewnia ich bezstronność, i nie mieli bezpośredniego interesu handlowego związanego 
ze zwierzętami lub produktami, których dotyczą wydawane świadectwa lub z gospodarstwami lub przedsiębior­
stwami, z których pochodzą; oraz 

b) byli w pełni świadomi znaczenia treści każdego świadectwa, które podpisują. 

6. Świadectwa sporządzane są w celu zapewnienia powiązania między świadectwem a przesyłką, co najmniej w języku 
zrozumiałym dla urzędników wydających świadectwa i co najmniej w jednym z języków urzędowych Strony 
dokonującej przywozu, wymienionych w części C niniejszego załącznika. 

7. Każdy właściwy organ musi być w stanie powiązać świadectwa z właściwym urzędnikiem wydającym świadectwa 
oraz zapewnić, aby kopie wszystkich wydanych świadectw były dostępne przez okres określony przez ten organ. 

8. Każda ze Stron wprowadza takie kontrole i musi posiadać takie środki kontroli, jakie są konieczne do zapobiegania 
wydawaniu fałszywych lub wprowadzających w błąd świadectw lub nieuczciwemu wystawianiu lub korzystaniu ze 
świadectw mających uchodzić za wydane do celów prawodawstwa weterynaryjnego.
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9. Bez uszczerbku dla wszelkich procedur prawnych lub sankcji, właściwe organy przeprowadzają dochodzenia lub 
kontrole oraz podejmują odpowiednie środki w celu ukarania wszystkich przypadków związanych z fałszywymi 
lub wprowadzającymi w błąd świadectwami, z którymi się spotykają. Środki te mogą obejmować czasowe zawie­
szenie w obowiązkach urzędników wydających świadectwa do czasu zakończenia dochodzenia. W szczególności: 

a) jeżeli w trakcie kontroli zostaje stwierdzone, że urzędnik wydający świadectwa świadomie wydał fałszywe 
świadectwo, właściwy organ podejmuje wszystkie środki niezbędne w celu zapewnienia, w stopniu, w jakim 
jest to możliwe, aby osoba, której to dotyczy, nie mogła ponownie popełnić takiego przestępstwa; 

b) jeżeli w trakcie kontroli zostaje stwierdzone, że osoba lub przedsiębiorstwo wykorzystali świadectwo 
w nieuczciwy sposób lub wprowadzili do niego zmiany, właściwy organ podejmuje wszystkie środki niezbędne 
w celu zapewnienia, w stopniu, w jakim jest to możliwe, aby taka osoba lub przedsiębiorstwo nie mogło 
ponownie popełnić takiego przestępstwa. Takie środki mogą obejmować odmowę po wydaniu urzędowego 
świadectwa danej osobie lub przedsiębiorstwu. 

B. Świadectwo, o którym mowa w art. 69 ust. 2 lit. a) niniejszego Układu. 

Poświadczenie zdrowia w świadectwie odzwierciedla status równoważności danego towaru. Poświadczenie zdrowia 
oznacza zgodność ze standardami produkcji Strony dokonującej wywozu, uznane za równoważne przez Stronę 
dokonującą przywozu. 

C. Języki urzędowe świadectw 

1. Przywóz do Unii Europejskiej 

Dla roślin, produktów roślinnych i innych przedmiotów: 

Świadectwa sporządza się co najmniej w języku zrozumiałym dla urzędnika wydającego świadectwa i co najmniej 
w jednym z języków urzędowych państwa przeznaczenia. 

Dla zwierząt i produktów zwierzęcych: 

Świadectwo zdrowia musi być sporządzone co najmniej w jednym z urzędowych języków państwa członkow­
skiego przeznaczenia i w jednym z urzędowych języków państwa członkowskiego, gdzie odbywa się kontrola 
przywozu przewidziana w art. 73 Układu. 

2. Przywóz na Ukrainę 

Świadectwo zdrowia musi być sporządzone w języku ukraińskim lub w innym języku, w którym to przypadku 
musi zostać dostarczone tłumaczenie na język ukraiński.

PL L 161/1646 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



ZAŁĄCZNIK XIII DO ROZDZIAŁU 4 

KWESTIE NIEROZSTRZYGNIĘTE 

Strony rozpatrują wszelkie kwestie nierozstrzygnięte w ramach Podkomitetu SPS, o którym mowa w art. 74 niniejszego 
Układu. 

ZAŁĄCZNIK XIV DO ROZDZIAŁU 4 

SEGMENTACJA 

Strony zobowiązują się prowadzić dalsze dyskusje w celu wdrożenia zasady segmentacji.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1647



ZAŁĄCZNIK XV DO ROZDZIAŁU 5 

ZBLIŻENIE PRZEPISÓW CELNYCH 

Kodeks celny UE: 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 450/2008 z dnia 23 kwietnia 2008 r. ustanawiające wspól­
notowy kodeks celny (zmodernizowany kodeks celny) 

Harmonogram: Przepisy wspomnianego wyżej rozporządzenia, z wyjątkiem art. 1,3,10, 13 ust. 3, 17, 25, 26, 28, 33-34, 
39, 55, 69, 70, 77, 78, 93, 106, 133, 146,-147, 183-187, zostają włączone do prawa ukraińskiego w ciągu trzech lat po 
wejściu w życie niniejszego Układu, zgodnie z tabelą korelacji zawartą w załączniku do rozporządzenia (WE) 
nr 450/2008 oraz zgodnie z uwagą wyjaśniającą dołączoną do niniejszego załącznika. 

Wspólny tranzyt i SAD 

— Konwencja z dnia 20 maja 1987 r. o uproszczeniu formalności w obrocie towarowym 

— zmieniona Konwencja z dnia 20 maja 1987 r. o wspólnej procedurze tranzytowej 

Harmonogram: Postanowienia tych konwencji zostają włączone do prawa ukraińskiego w ciągu 1 roku po wejściu 
w życie niniejszego Układu. 

Zwolnienia celne 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1186/2009 z dnia 16 listopada 2009 r. ustanawiające wspólnotowy system zwolnień 
celnych 

Harmonogram: Zgodnie z ustaleniami Stron tytuły I i II tego rozporządzenia zostają włączone do prawa ukraińskiego nie 
później niż w ciągu trzech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Ochrona praw własności intelektualnej 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1383/2003 z dnia 22 lipca 2003 r. dotyczące działań organów celnych skierowanych 
przeciwko towarom podejrzanym o naruszenie niektórych praw własności intelektualnej oraz środków podejmowanych 
w odniesieniu do towarów, co do których stwierdzono, że naruszyły takie prawa, bez uszczerbku dla wyników bieżącego 
przeglądu przepisów UE dotyczących egzekwowania przepisów celnych w zakresie praw własności intelektualnej. 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1891/2004 z dnia 21 października 2004 r. ustalające przepisy wykonawcze do 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1383/2003 z dnia 22 lipca 2003 r. dotyczącego działań organów celnych skierowanych 
przeciwko towarom podejrzanym o naruszenie niektórych praw własności intelektualnej oraz środków podejmowanych 
w odniesieniu do towarów, co do których stwierdzono, że naruszyły takie prawa, bez uszczerbku dla wyników bieżącego 
przeglądu przepisów UE dotyczących egzekwowania przepisów celnych w zakresie praw własności intelektualnej. 

Harmonogram: Przepisy powyższych rozporządzeń zostają włączone do prawa ukraińskiego w ciągu trzech lat po 
wejściu w życie niniejszego Układu. 

Uwaga wyjaśniająca 

dotycząca zbliżenia do rozporządzenie (WE) nr 450/2008 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2008 r. 
ustanawiającego wspólnotowy kodeks celny (zmodernizowany kodeks celny) ( 1 ). 

Uwaga obejmuje trzy wykazy przepisów zmodernizowanego kodeksu celnego (ZKC): 

1. przepisy mające zastosowanie tylko do państw członkowskich UE i nie wymagające zbliżenia,
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( 1 ) Jednym z kluczowych warunków skutecznego i właściwego funkcjonowania strefy wolnego handlu jest zapewnienie przedsiębiorcom 
takiego samego lub podobnego środowiska operacyjnego. Wymaga to możliwie największego zbliżenia wielu ważnych, wspólnie 
uzgodnionych obszarów dorobku w zakresie ceł, w którym zasadnicze znaczenie ma kodeks celny.



2. przepisy wymagające zbliżenia na zasadzie wszelkich starań, 

3. przepisy wymagające zbliżenia. 

Mając na uwadze możliwe przyszłe zmiany ZKC, zbliżenie przepisów dokonywane jest zgodnie z tabelą korelacji między 
odpowiednimi artykułami rozporządzenia (EWG) nr 2913/92 (obecnie obowiązujący Kodeks celny WE) a rozporządze­
niem (WE) nr 450/2008 (ZKC), zgodnie z tym co zostało określone w załączniku do ZKC oraz wskazane w wykazach 2 
i 3 niniejszej uwagi. 

1. Przepisy ZKC mające zastosowanie jedynie do państw członkowskich i wyłączone ze zbliżenia ( 1 ). 

Artykuł Przedmiot Uwagi 

1 Przedmiot i zakres stosowania 

3 Obszar celny 

10 Systemy teleinformatyczne Wymóg połączenia państw członkowskich (PC) 

13 ust. 3 Wniosek i upoważnienie ust. 3 – uznawanie statusu upoważnionego 
przedsiębiorcy (AEO) we wszystkich PC 

17 Ważność decyzji w całej Wspólnocie 

25 Kontrole celne – ust. 2 akapit drugi Opracowanie wspólnych ram zarządzania ryzy­
kiem 

26 Współpraca organów, ustęp drugi Współpraca organów PC 

28 Wewnątrzwspólnotowe rejsy lotnicze i morskie 

33-34 Wspólna taryfa celna i klasyfikacja taryfowa 
towarów 

39 Preferencyjne pochodzenie towarów Odpowiednie środki wskazane w umowach 
zawieranych przez UE 

55 Miejsce powstania długu celnego 

69 Księgowanie 

70 Termin zaksięgowania 

77 Inne ułatwienia płatnicze (ust. 1 akapity drugi 
i trzeci) 

Określenie stopy odsetek 

78 Egzekwowanie zapłaty i zwłoka (ust. 2 akapity 
drugi i trzeci) 

Określenie stopy odsetek za zwłokę 

93 Wewnątrzunijne usługi lotnicze i morskie 

106 Odprawa scentralizowana 

133 Produkty rybołówstwa morskiego i inne produkty 
pochodzące z morza 

146-147 Tranzyt wspólnotowy 

183-187 Komitet Kodeksu Celnego i przepisy końcowe
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( 1 ) Ma to zastosowanie również do artykułów i ustępów całego ZKC (nie wymienionych), które odnoszą się do procedury wprowadzania 
przepisów wykonawczych do konkretnych artykułów.



2. Przepisy ZKC, do których zbliżenie ma nastąpić z zachowaniem zasady wszelkich starań. 

Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

2 Zadania organów celnych 

4 Definicje 4, 235 

5 Wymiana i przechowywanie danych 36b, 182d 

7 Wymiana dodatkowych informacji między 
organami celnymi a przedsiębiorcami 

11 Przedstawiciel celny Z wyłączeniem przepisów 
dotyczących ważności w UE 

5 

13 Wniosek i upoważnienie (upoważniony 
przedsiębiorca – AEO) 

Z wyłączeniem ust. 3 doty­
czącego uznawania statusu 
AEO w UE 

5a 

14 Przyznawanie statusu 5a 

15 Środki wykonawcze Mają zostać włączone do 
przepisów wykonawczych 

5a 

22 Odwołania, decyzje podejmowane przez 
organ sądowy 

246 

29 Przechowywanie dokumentów i innych 
danych 

16 

31 Przeliczanie waluty O ile dotyczy publikacji kursu 
wymiany 

18 

35-37 Reguły pochodzenia (zakres stosowania, 
nabywanie pochodzenia, dowód pocho­
dzenia) 

22, 23, 24, 26 

44- 47 Dług celny w przywozie 

Dopuszczenie do swobodnego obrotu 
i odprawa czasowa 

Przepisy szczególne dotyczące towarów 
niepochodzących 

Dług celny powstały w wyniku niewypeł­
nienia warunków lub obowiązków 

Odliczenie uiszczonej kwoty należności 
celnych przywozowych 

143, 144, 210, 202, 
203, 204, 205, 206 

48-49 Dług celny w wywozie 

Wywóz i uszlachetnianie bierne 

Dług celny powstały w wyniku niespeł­
nienia warunków lub obowiązków 

145, 209, 210, 211 

50-53 Przepisy wspólne dla długów celnych 
powstałych w przywozie i w wywozie 

Zakazy i ograniczenia 

Kilku dłużników 

Ogólne zasady obliczania kwoty należ­
ności celnych przywozowych lub wywo­
zowych 

112, 121, 122, 135, 
136, 144, 178, 212, 
212a, 213, 214
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Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

56- 65 Zabezpieczenie potencjalnego lub istnieją­
cego długu celnego 

Przepisy ogólne 

Zabezpieczenie obowiązkowe 

Zabezpieczenie nieobowiązkowe 

Złożenie zabezpieczenia 

Wybór zabezpieczenia 

Gwarant 

Zabezpieczenie generalne 

Dodatkowe przepisy dotyczące korzys­
tania z zabezpieczenia 

Zabezpieczenie dodatkowe lub nowe 
zabezpieczenie 

Zwolnienie zabezpieczenia 

94, 189, 190, 191, 192, 
193, 194, 195, 196, 
197, 198, 199 

66 Określanie kwoty należności celnych 
przywozowych i wywozowych 

215, 217 

67 Powiadomienie o długu celnym 221 

68 Ograniczenia długu celnego 221 

72 Ogólne terminy płatności i zawieszenie 
biegu terminu płatności 

222 

73 Płatność 223, 230, 231 

74 Odroczenie płatności 224, 225, 226 

75 Termin odroczonej płatności 227 

77 Inne ułatwienia płatnicze (z wyłączeniem 
ust. 1 akapitów drugiego i trzeciego) 

Określenie stopy odsetek 229 

78 Egzekwowanie zapłaty i zwłoka (z wyłą­
czeniem ust. 2 akapitów drugiego i trze­
ciego) 

Metoda określania stopy 
odsetek za zwłokę 

214, 232 

79 Zwrot i umorzenie 236-242 

80 Zwrot i umorzenie nadpłaconych kwot 
należności celnych przywozowych lub 
wywozowych 

236 

81 Towary wadliwe lub niezgodne z warun­
kami umowy 

238 

82 Zwrot lub umorzenie z powodu błędu 
popełnionego przez właściwe organy 

220 

83 Zwrot i umorzenie na podstawie zasady 
słuszności 

239 

84 Postępowanie w sprawie zwrotu i umorze­
nia 

236-239
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Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

86 Wygaśnięcie długu celnego 204, 206, 207, 233, 234 

87 Obowiązek złożenia przywozowej dekla­
racji skróconej 

36a 

88 Składanie deklaracji i osoba odpowie­
dzialna 

36b 

89 Sprostowanie przywozowej deklaracji 
skróconej 

36 

90 Zgłoszenie celne zastępujące przywozową 
deklarację skróconą 

36c 

91 Dozór celny 37, 42, 58 

92 Przewóz do właściwego miejsca 38 

94 Przewóz w szczególnych okolicznościach 39 

101- 103 Status celny towarów Cel: zbliżenie zasad ustalania 
statusu celnego towarów 

83, 164 

104 Zgłoszenie celne towarów i dozór celny 
towarów wspólnotowych 

59 

105 Właściwe urzędy celne 60 

107 Formy zgłoszeń celnych 61 

108 Zawartość zgłoszenia i dokumenty towa­
rzyszące zgłoszeniu 

62, 76, 77 

109 Zgłoszenie uproszczone 76 

110 Zgłoszenie uzupełniające 76 

116 Uproszczenie formalności celnych 
i kontroli celnych 

19 

136 Pozwolenie (na stosowanie procedury 
specjalnej) 

85, 86, 87, 88, 94, 95, 
100, 104, 116, 117, 
132, 133, 138, 147, 148 

139 Przeniesienie praw i obowiązków 90, 

140 Przemieszczanie towarów (objętych 
procedurą specjalną) 

91, 111 

142 Towary ekwiwalentne 114, 115 

144 Tranzyt zewnętrzny 91 

145 Tranzyt wewnętrzny 163, 164 

166 Procedura końcowego przeznaczenia 82 

167 Współczynnik produktywności (uszlachet­
nianie) 

119
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Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

173 System standardowej wymiany 154, 155, 156 

174 Uprzedni przywóz produktów zamien­
nych 

154, 157 

175-177 Towary opuszczające obszar celny 

Obowiązek złożenia deklaracji poprze­
dzającej wyprowadzenie 

Środki określające niektóre zagadnienia 
szczegółowe 

Dozór celny i formalności stosowane przy 
wyprowadzeniu 

161, 162, 182a, 182b, 
182c, 183 

178 Towary wspólnotowe (wywóz i powrotny 
wywóz) 

161 

179 Towary niewspólnotowe (wywóz 
i powrotny wywóz) 

182, 182c 

180 Wywozowa deklaracja skrócona (wywóz 
i powrotny wywóz) 

182c, 182d 

181 Sprostowanie wywozowej deklaracji skró­
conej 

182d 

182 Wywóz czasowy (zwolnienie z należności 
celnych wywozowych) 

— 

3. Przepisy ZKC, do których zbliżenie ma nastąpić. 

Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

6 Ochrona danych 15 

8 Udzielanie informacji przez organy celne — 

9 Udzielanie informacji organom celnym 14 

12 Upoważnienie 5 

16 Decyzje dotyczące stosowania prawa 
celnego. Przepisy ogólne 

6, 7, 10 

18 Unieważnianie korzystnych decyzji 8 

19 Cofnięcie i zmiana korzystnej decyzji 9 

20 Decyzje w sprawie wiążących informacji 12 

21 Stosowanie sankcji Z wyłączeniem ust. 3 
(powiadamianie Komisji) 

—
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Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

23 Prawo do wniesienia odwołania 243 

24 Wstrzymanie wykonania 244 

25 Kontrole celne Z wyłączeniem ust. 2 akapit 
drugi i ust. 3 – dotyczy UE. 

13 

26 Współpraca organów Z wyłączeniem ust. 2 – 
dotyczy UE. 

13 

27 Kontrola po zwolnieniu towarów 78 

30 Opłaty i koszty 11 

32 Terminy 17 

40-43 Wartość celna towarów 

Zakres stosowania 

Metoda ustalania wartości celnej na 
podstawie wartości transakcyjnej 

Zastępcze metody ustalania wartości celnej 

Środki wykonawcze (zakres) 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 36 

95- 96 Przedstawienie, rozładunek i rewizja 
towarów 

40, 41, 46, 47, 

97-98 Formalności po przedstawieniu towarów 

Obowiązek objęcia procedurą celną 
towarów niewspólnotowych 

Towary uznane za objęte procedurą 
czasowego składowania 

48, 50, 58 

99-100 Towary przemieszczane w ramach proce­
dury tranzytu 

Zwolnienie dla towarów wprowadzanych 
w ramach procedury tranzytu 

Przepisy mające zastosowanie do towarów 
niewspólnotowych po zakończeniu 
procedury tranzytu 

54, 55 

111- 114 Przepisy mające zastosowanie do wszyst­
kich zgłoszeń celnych. 

Osoba składająca zgłoszenie 

Przyjęcie zgłoszenia celnego 

Sprostowanie zgłoszenia 

Unieważnienie zgłoszenia 

63, 64, 65, 66, 67, 76 

115 Ułatwienia w zakresie sporządzania zgło­
szeń celnych dotyczących towarów obję­
tych różnymi podpozycjami taryfowymi 

81
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Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

117- 121 Weryfikacja 

Weryfikacja zgłoszenia celnego 

Rewizja i pobieranie próbek towarów 

Rewizja częściowa i pobieranie próbek 
towarów 

Wyniki weryfikacji 

Środki identyfikacyjne 

Z wyłączeniem przepisów 
dotyczących skutków praw­
nych na całym obszarze 
celnym Wspólnoty 

19, 68, 69, 70, 71, 72 

123- 124 Zwolnienie 

Zwolnienie towarów 

Zwolnienie uzależnione od zapłaty kwoty 
należności celnych przywozowych lub 
wywozowych odpowiadającej długowi 
celnemu lub od złożenia zabezpieczenia 

73, 74 

125- 127 Dysponowanie towarami 

Zniszczenie towarów 

Działania podejmowane przez organy 
celne 

Zrzeczenie 

56, 57, 75, 182 

129 Dopuszczenie do swobodnego obrotu. 
Zakres stosowania i skutek 

79 

130- 132 Towary powracające 

Zakres stosowania i skutek 

Przypadki, w których nie udziela się 
zwolnień z należności celnych przywozo­
wych 

Towary objęte uprzednio procedurą 
uszlachetniania czynnego 

185, 186, 187 

135 Procedury specjalne 84 

137 Ewidencja 105, 106, 107, 176 

138 Zakończenie procedury 89 

141 Zwyczajowe zabiegi 109, 173 

148-150 Składowanie. Przepisy wspólne 

Zakres stosowania 

Obowiązki osoby uprawnionej do 
korzystania z procedury lub posiadacza 
pozwolenia 

Czas trwania procedury składowania 

98, 101, 102, 108, 166, 
171 

151- 152 Czasowe składowanie 

Objęcie towarów czasowym składowa­
niem 

Towary czasowo składowane 

50, 51, 52, 53

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1655



Artykuł Przedmiot Uwaga 

Odpowiednie artykuły 
obowiązującego Kodeksu 

celnego 

(korelacja z 
rozporządzeniem (EWG) 

nr 2913/92) 

153-154 Składowanie celne 

Składowanie w składach celnych 

Towary wspólnotowe, końcowe przezna­
czenie i czynności przetwarzania. 

99, 106, 110 

155-161 Wolne obszary celne 

Wyznaczenie wolnych obszarów celnych 

Prace budowlane i działalność gospo­
darcza na terenie wolnych obszarów 
celnych 

Przedstawienie towarów i objęcie ich 
procedurą 

Towary wspólnotowe na terenie wolnych 
obszarów celnych 

Towary niewspólnotowe na terenie 
wolnych obszarów celnych 

Wyprowadzanie towarów z wolnego 
obszaru celnego 

Status celny 

167, 168, 169, 170, 
172, 173, 175, 177, 
180, 181 

162-165 Odprawa czasowa 

Zakres stosowania 

Okres, przez jaki towary mogą być objęte 
procedurą odprawy czasowej 

Sytuacje objęte procedurą odprawy 
czasowej 

Kwota należności celnych przywozowych 
w przypadku odprawy czasowej 
z częściowym zwolnieniem z należności 
celnych przywozowych 

137, 139, 140, 141, 
142, 143 

168-170 Uszlachetnianie czynne 

Zakres stosowania 

Termin zakończenia procedury 

Czasowy powrotny wywóz w celu 
dalszego przetworzenia 

114, 118, 123, 130, 182 

171-172 Uszlachetnianie bierne 

Zakres stosowania 

Towary naprawiane nieodpłatnie 

145, 146, 149, 150, 
151, 152, 153
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ZAŁĄCZNIK XVI DO ROZDZIAŁU 6 

WYKAZ ZASTRZEŻEŃ DOTYCZĄCYCH ZAKŁADANIA PRZEDSIĘBIORSTW; WYKAZ ZOBOWIĄZAŃ DOTYCZĄCYCH 
TRANSGRANICZNEGO ŚWIADCZENIA USŁUG; WYKAZ ZASTRZEŻEŃ DOTYCZĄCYCH USŁUGODAWCÓW 

KONTRAKTOWYCH I OSÓB WYKONUJĄCYCH WOLNE ZAWODY 

Strona UE 

1. Zastrzeżenia zgodne z art. 88 ust. 2 (Zakładanie przedsiębiorstw): załącznik XVI-A 

2. Wykaz zobowiązań zgodny z art. 95 ust. 1 (Transgraniczne świadczenie usług): załącznik XVI-B 

3. Zastrzeżenia zgodne z art. 101 (Usługodawcy kontraktowi) i art. 102 (Osoby wykonujące wolne zawody): załącznik 
XVI-C 

Ukraina 

4. Zastrzeżenia zgodne z art. 88 ust. 3 (Zakładanie przedsiębiorstw): załącznik XVI-D; 

5. Wykaz zobowiązań zgodny z art. 95 ust. 1 (Transgraniczne świadczenie usług): załącznik XVI-E 

6. Zastrzeżenia zgodne z art. 101 (Usługodawcy kontraktowi) i art. 102 (Osoby wykonujące wolne zawody): załącznik 
XVI-F 

7. Do celów załączników XVI-A, XVI-B, XVI-C stosowane są następujące skróty: 

AT Austria 

BE Belgia 

BG Bułgaria 

CY Cypr 

CZ Republika Czeska 

DE Niemcy 

DK Dania 

UE Unia Europejska, w tym wszystkie jej ppaństwa cczłonkowskie 

ES Hiszpania 

EE Estonia 

FI Finlandia 

FR Francja 

EL Grecja 

HR Chorwacja 

HU Węgry 

IE Irlandia
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IT Włochy 

LV Łotwa 

LT Litwa 

LU Luksemburg 

MT Malta 

NL Niderlandy 

PL Polska 

PT Portugalia 

RO Rumunia 

SK Republika Słowacka 

SI Słowenia 

SE Szwecja 

UK Zjednoczone Królestwo 

8. Do celów załączników XVI-D, XVI-E, XVI-F stosowany jest następujący skrót: 

UA Ukraina
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ZAŁĄCZNIK XVI-A DO ROZDZIAŁU 6 

ZASTRZEŻENIA STRONY UE DOTYCZĄCE ZAKŁADANIA PRZEDSIĘBIORSTW 

(o których mowa w art. 88 ust. 2) 

1. W poniższym wykazie wskazano rodzaje działalności gospodarczej, w przypadku których zastrzeżenia dotyczące 
traktowania narodowego lub traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania przez UE zgodnie 
z art. 88 ust. 2 mają zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów z Ukrainy. 

Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) wykazu zastrzeżeń horyzontalnych mających zastosowanie do wszystkich sektorów lub podsektorów. 

b) wykazu szczególnych zastrzeżeń dotyczących sektorów lub podsektorów wskazujących konkretne sektory lub 
podsektory wraz z mającymi zastosowanie zastrzeżeniami. 

Zastrzeżenie odpowiadające działalności, która nie podlega liberalizacji (bez zobowiązań), jest wyrażone w sposób 
następujący: „bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i najwyższego uprzywilejowania”. 

Jeżeli zastrzeżenie, o którym mowa w lit. a) lub b), zawiera jedynie zastrzeżenia obowiązujące w określonych 
państwach cczłonkowskich, ppaństwa cczłonkowskie niewymienione w nim przyjmują zobowiązania określone 
w art. 88 ust. 2 w danym sektorze bez zastrzeżeń (brak zastrzeżeń obowiązujących w określonych ppaństwach 
cczłonkowskich w danym sektorze pozostaje bez uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych lub zastrzeżeń, które 
mogą mieć zastosowanie w danym sektorze w całej UE). 

2. Zgodnie z art. 85 ust. 3 Układu poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyznawanych przez 
Strony. 

3. W sektorach objętych zbliżaniem przepisów, jak określono w załączniku XVII, ograniczenia wymienione poniżej 
zostają zniesione zgodnie z art. 4 ust. 3 załącznika XVII. 

4. Prawa i obowiązki wynikające z poniższego wykazu nie są samowykonalne i w związku z tym nie przyznają 
bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub osobom prawnym. 

Zastrzeżenia horyzontalne 

Usługi użyteczności publicznej 

UE: działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej na poziomie krajowym lub lokalnym może być 
przedmiotem monopoli państwowych lub wyłącznych praw przyznanych prywatnym podmiotom gospodarczym. 

Inwestycje i rodzaje przedsiębiorstw 

UE: traktowania przyznanego spółkom zależnym (przedsiębiorstw z Ukrainy) utworzonym zgodnie z prawem ppaństwa 
cczłonkowskiego i posiadającym siedzibę statutową, zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności na terytorium 
Unii nie rozszerza się na oddziały lub agencje utworzone w państwie członkowskim przez przedsiębiorstwo z Ukrainy. 

UE: rejestracja w UE wymagana jest w niektórych państwach członkowskich w celu założenia przedsiębiorstw w niektó­
rych sektorach usług ( 1 ). 

EE: jeżeli przynajmniej połowa członków zarządu spółki z ograniczoną odpowiedzialnością lub spółki akcyjnej nie 
posiada miejsca zamieszkania w Estonii, w innym państwie członkowskim Europejskiego Obszaru Gospodarczego lub 
w Szwajcarii, przedsiębiorstwo musi dostarczyć informacje z rejestru (włącznie z adresem) o osobie posiadającej miejsce 
zamieszkania w Estonii, która jest upoważniona w imieniu przedsiębiorstwa do otrzymywania dokumentów procedural­
nych przedsiębiorstwa oraz do przyjmowania listów intencyjnych skierowanych do przedsiębiorstwa. 

AT: dyrektorzy zarządzający oddziałów osób prawnych muszą mieć miejsce zamieszkania w Austrii; osoby fizyczne 
odpowiedzialne w ramach osoby prawnej lub oddziału za przestrzeganie austriackiej ustawy handlowej muszą mieć 
miejsce stałego zamieszkania w Austrii.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1659 

( 1 ) W celu zapewnienia jasności, rejestracja jest rozumiana jako ustanowienie osoby prawnej.



FI: zagraniczna osoba prawna prowadząca działalność handlową jako współudziałowiec fińskiej spółki z ograniczoną 
odpowiedzialnością lub spółki jawnej potrzebuje zezwolenia Krajowego Urzędu ds. patentów i rejestracji, chyba że osoba 
prawna jest już ustanowiona w EOG. Jeżeli podmiot zagraniczny zamierza prowadzić działalność gospodarczą lub 
handlową poprzez utworzenie oddziału w Finlandii, wymagane jest posiadanie pozwolenia na handel. W przypadku 
wszystkich sektorów, przynajmniej jeden członek i zastępca członka zarządu musi mieć miejsce zamieszkania w EOG; 
niektóre przedsiębiorstwa mogą jednak otrzymać zwolnienie z tego wymogu. 

FI: nabycie udziałów przez właścicieli zagranicznych, przyznające ponad jedną trzecią głosów w znaczącym przedsiębior­
stwie fińskim lub znaczącym przedsiębiorstwie handlowym (zatrudniającym ponad 1 000 pracowników lub z obrotem 
przekraczającym 168 milionów EUR lub sumą bilansową przekraczającą 168 milionów EUR) podlega potwierdzeniu 
przez władze fińskie; potwierdzenia można odmówić wyłącznie, jeżeli istotny interes krajowy byłby zagrożony. Powyższe 
ograniczenia nie mają zastosowania do sektora telekomunikacji, z wyjątkiem wymogu w zakresie miejsca zamieszkania 
członków zarządu. 

SK: zagraniczna osoba fizyczna, której nazwisko należy wpisać do rejestru działalności gospodarczej jako osoby upoważ­
nionej do występowania w imieniu przedsiębiorcy (przedsiębiorstwa), musi przedstawić zezwolenie na pobyt czasowy 
w Republice Słowackiej. 

HU: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w przypadku nabywania własności należących do skarbu państwa. 

PL: wszystkie sektory z wyjątkiem usług prawnych i usług świadczonych przez jednostki służby zdrowia: przedsiębior­
stwo zagranicznych usługodawców może przyjąć jedynie formę spółki komandytowej, spółki z ograniczoną odpowie­
dzialnością lub spółki akcyjnej. 

Zakup nieruchomości 

W następujących państwach członkowskich zakup nieruchomości podlega ograniczeniom. 

AT: nabywanie, zakup jak również najem lub dzierżawa nieruchomości przez zagraniczne osoby fizyczne i osoby prawne 
wymaga zezwolenia od właściwych władz lokalnych (Länder), które rozważą, czy ważne interesy gospodarcze, społeczne 
lub kulturowe są naruszone, czy też nie. 

BG: zagraniczne osoby fizyczne i prawne (w tym działające poprzez oddziały) nie mogą nabywać praw własności 
gruntów. Bułgarskie osoby prawne z udziałem podmiotów zagranicznych nie mogą nabyć prawa własności gruntów 
rolnych. Zagraniczne osoby prawne i obywatele mający miejsce stałego zamieszkania za granicą mogą nabywać budynki 
i ograniczone prawa rzeczowe (prawo do użytkowania, prawo do budowy, prawo do nadbudowy i służebności) do 
nieruchomości. 

CZ: grunt rolny i leśny może zostać nabyty jedynie przez zagraniczną osobę prawną posiadającą stałe miejsce zamiesz­
kania w Republice Czeskiej. Szczególne zasady mają zastosowanie do gruntu rolnego i leśnego będącego własnością 
państwa. Ograniczenia te obowiązują przez 7 lat po przystąpieniu Republiki Czeskiej do UE. 

DK: ograniczenia dotyczące zakupu nieruchomości przez osoby fizyczne i prawne niebędące rezydentami. Ograniczenia 
dotyczące nieruchomości rolnych nabywanych przez zagraniczne osoby fizyczne i prawne. 

HU: z zastrzeżeniem wyjątków zawartych w prawodawstwie dotyczącym gruntów ornych, zagraniczne osoby fizyczne 
i prawne nie mogą nabywać gruntów ornych. Zakup nieruchomości przez obcokrajowców podlega otrzymaniu zezwo­
lenia od właściwej krajowej agencji administracji publicznej na podstawie lokalizacji nieruchomości. 

EE: ograniczenia dotyczące nabywania gruntów rolnych, leśnych i granicznych. 

EL: zgodnie z ustawą nr 1892/90 na zakup gruntów położonych blisko granic wymagane jest zezwolenie Ministra 
Obrony. Zgodnie z praktyką administracyjną łatwo jest uzyskać zezwolenie na inwestycje bezpośrednie. 

HR: bez zobowiązań w zakresie nabywania nieruchomości przez usługodawców niemających siedziby i niezarejestrowa­
nych na terytorium Chorwacji. Nabywanie nieruchomości niezbędnych do świadczenia usług przez przedsiębiorstwa 
mające siedzibę i zarejestrowane na terytorium Chorwacji jako osoby prawne jest dozwolone. Nabywanie nieruchomości 
niezbędnych do świadczenia usług przez oddziały wymaga zgody Ministerstwa Sprawiedliwości. Grunty rolne nie mogą 
być nabywane przez zagraniczne osoby prawne lub fizyczne.
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MT: wymogi maltańskiego prawodawstwa i uregulowań dotyczące nabycia nieruchomości nadal są stosowane. 

LT: nabycie na własność gruntu, wód śródlądowych i lasów przez zagraniczne podmioty jest możliwe po spełnieniu 
kryteriów europejskiej i transatlantyckiej integracji. Procedura nabywania działek, zasady i warunki oraz ograniczenia 
w tym zakresie są określone w prawie konstytucyjnym. 

LV: ograniczenia w zakresie nabywania gruntów na obszarach wiejskich oraz gruntu w miastach lub na obszarach 
miejskich. 

PL: nabywanie nieruchomości, bezpośrednie i pośrednie, wymaga zezwolenia. Zezwolenie jest wydawane poprzez decyzję 
administracyjną ministra odpowiedzialnego za sprawy wewnętrzne, za zgodą Ministra Obrony Narodowej, a w przypadku 
nieruchomości rolnej – również za zgodą Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi. 

RO: osoby fizyczne nieposiadające obywatelstwa rumuńskiego i miejsca zamieszkania w Rumunii oraz osoby prawne 
nieposiadające obywatelstwa rumuńskiego i siedziby głównej w Rumunii nie mogą nabywać praw własności do żadnego 
rodzaju działek drogą czynności prawnych między żyjącymi. 

SI: oddziały ustanowione w Republice Słowenii przez osoby zagraniczne mogą nabywać wyłącznie nieruchomości, 
z wyjątkiem gruntów, niezbędne do prowadzenia działalności gospodarczej, dla której zostały ustanowione. 

SK: grunty rolne i leśne nie mogą być nabywane przez zagraniczne osoby prawne lub fizyczne. Szczegółowe zasady mają 
zastosowanie do niektórych kategorii nieruchomości. 

Zastrzeżenia sektorowe 

Rolnictwo, łowiectwo 

FR: zakładanie przedsiębiorstw rolniczych przez przedsiębiorstwa spoza UE i nabywanie winnic przez inwestorów spoza 
UE wymagają zezwolenia. 

HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do działalności rolniczej. 

Rybołówstwo i Akwakultura 

UE: dostęp do zasobów biologicznych i łowisk znajdujących się na wodach morskich podlegających suwerenności lub 
jurysdykcji państw członkowskich Unii Europejskiej, jak również ich eksploatacja, mogą być zastrzeżone dla statków 
rybackich pływających pod banderą jednego z państw członkowskich Unii Europejskiej, chyba że postanowiono inaczej. 

Górnictwo i kopalnictwo 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do ukraińskich osób prawnych ( 1 ) kontrolowanych przez osoby fizyczne lub prawne z państwa, 
które reprezentuje ponad 5 % unijnego przywozu ropy naftowej lub gazu ziemnego ( 2 ), o ile UE nie zapewni komple­
ksowego dostępu do tego sektora osobom fizycznym i prawnym tego państwa, w kontekście umowy o integracji 
gospodarczej z tym państwem. 

Produkcja 

Działalność wydawnicza, poligrafia i reprodukcja zapisanych nośników informacji. ( 3 ) 

IT: warunek obywatelstwa dla właściciela wydawnictwa i drukarni.
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( 1 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę fizyczną lub prawną, jeżeli te ostatnie mają prawo do powoływania większości 
członków zarządu danej osoby prawnej lub do kierowania jej działaniami z prawnego punktu widzenia. W szczególności posiadanie 
ponad 50 % udziałów w osobie prawnej jest uznane za sprawowanie nad nią kontroli. 

( 2 ) Na podstawie danych liczbowych opublikowanych przez Dyrekcję Generalną ds. Energii w ostatnim roczniku statystycznym UE 
dotyczącym energii: przywóz ropy naftowej wyrażony w wadze, przywóz gazu wyrażony w wartości opałowej. 

( 3 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z kwestiami audiowizualnymi lub 
treściami kulturowymi.



HR: wymóg stałego pobytu w zakresie działalności wydawniczej, poligrafii i reprodukcji zapisanych nośników informacji. 

Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej ( 1 ) 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do ukraińskich osób prawnych ( 2 ) kontrolowanych przez osoby fizyczne lub prawne z państwa, 
które reprezentuje ponad 5 % unijnego przywozu ropy naftowej lub gazu ziemnego ( 3 ), o ile UE nie zapewni komple­
ksowego dostępu do tego sektora osobom fizycznym i prawnym danego państwa, w kontekście umowy o integracji 
gospodarczej z tym państwem. 

Samodzielne wytwarzanie, przesyłanie i dystrybucja energii elektrycznej, gazu, pary wodnej i gorącej wody ( 4 ) (z wyłą­
czeniem produkcji elektryczności przy wykorzystaniu energii jądrowej) 

Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja energii elektrycznej 

Wytwarzanie gazu metodami przemysłowymi, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie sieciowym 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do wytwarzania energii elektrycznej, samodzielnego przesyłania i dystrybucji energii elektrycznej 
oraz wytwarzania gazu metodami przemysłowymi i dystrybucji paliw gazowych. 

Wytwarzanie, przesyłanie i dystrybucja pary wodnej i gorącej wody 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do osób prawnych kontrolowanych ( 5 ) przez osoby fizyczne lub prawne z państwa spoza UE, które 
reprezentuje ponad 5 % unijnego przywozu ropy naftowej, energii elektrycznej lub gazu ziemnego. Bez zobowiązań dla 
bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

Usługi biznesowe 

Wolne zawody 

UE ( 6 ): bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywi­
lejowania w odniesieniu do usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentacji i świadectw prawnych, świad­
czonych przez prawników pełniących funkcje publiczne, takich jak notariusze. 

AT: w odniesieniu do usług prawnych, udział zagranicznych prawników (którzy muszą posiadać pełne kwalifikacje 
w swoim państwie rodzimym) w kapitale oraz w wynikach działalności operacyjnej spółki prawniczej nie może przekra­
czać 25 procent. Nie mogą mieć oni decydującego wpływu w procesie podejmowania decyzji. W przypadku zagranicz­
nych inwestorów mniejszościowych lub ich wykwalifikowanego personelu, świadczenie usług prawnych jest dozwolone 
wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego i prawa obowiązującego na obszarze jurysdykcji, 
gdzie inwestor lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika; świadczenie usług prawnych 
w odniesieniu do prawa krajowego (UE i państw członkowskich) obejmujące występowanie w roli pełnomocnika przed 
sądami wymaga pełnego członkostwa w adwokaturze, które podlega wymogowi obywatelstwa.
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( 1 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
( 2 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę prawną, jeżeli ta ostatnia ma prawo do powoływania większości członków jej 

zarządu lub do kierowania jej działaniami z prawnego punktu widzenia. W szczególności posiadanie ponad 50 % udziałów w osobie 
prawnej jest uznane za sprawowanie nad nią kontroli. 

( 3 ) Na podstawie danych liczbowych opublikowanych przez Dyrekcję Generalną ds. Energii w ostatnim roczniku statystycznym UE 
dotyczącym energii: przywóz ropy naftowej wyrażony w wadze, przywóz gazu wyrażony w wartości opałowej. 

( 4 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
( 5 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę prawną, jeżeli ta ostatnia ma prawo do powoływania większości członków jej 

zarządu lub do kierowania jej działaniami z prawnego punktu widzenia. W szczególności posiadanie ponad 50 % udziałów w osobie 
prawnej jest uznane za sprawowanie nad nią kontroli. 

( 6 ) Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa UE i prawa 
obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie inwestor lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu 
prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i procedurom stosowanym 
w państwach członkowskich Unii Europejskiej. W przypadku prawników świadczących usługi prawne w zakresie międzynarodowego 
prawa publicznego i prawa zagranicznego wspomniane wymogi i procedury mogą między innymi przyjmować formę: zachowania 
zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów (chyba że uzyskano prawo noszenia tytułu stosowanego 
w państwie przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w organizacjach zawodowej prawników świad­
czących usługi prawne państwa przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do organizacji zawodowej prawników świadczących 
usługi prawne państwa przyjmującego w drodze testu kwalifikacji i zarejestrowania działalności w państwie przyjmującym. Usługi 
prawne w odniesieniu do prawa UE świadczone są z zasady przez w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do organizacji 
zawodowej prawników świadczących usługi prawne w UE występujących osobiście, natomiast usługi prawne dotyczące prawa danego 
państwa członkowskiego Unii Europejskiej świadczone są z zasady przez w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do 
organizacji zawodowej prawników świadczących usługi prawne w tym państwie członkowskim, występujących osobiście. Pełne 
przyjęcie do organizacji zawodowej prawników świadczących usługi prawne w danym państwie członkowskim Unii Europejskiej 
może być więc konieczne do występowania w roli pełnomocnika przed sądami i innymi właściwymi organami w UE, ponieważ 
wiąże się to z praktykowaniem prawa proceduralnego UE i krajowego. Jednakże w niektórych państwach członkowskich prawnicy 
zagraniczni nie w pełni przyjęci do organizacji zawodowej prawników świadczących usługi prawne mają prawo reprezentować 
w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywatelem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do 
wykonywania zawodu.



W odniesieniu do usług w dziedzinie księgowości, rachunkowości, audytu i doradztwa podatkowego, udział w kapitale 
i prawo głosu osób upoważnionych do wykonywania zawodu zgodnie z prawem zagranicznym nie może przekraczać 25 
procent. Bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzy­
wilejowania w przypadku usług medycznych (z wyjątkiem usług stomatologicznych, psychologów i psychoterapeutów) 
i weterynaryjnych. 

BG: w odniesieniu do usług prawnych niektóre rodzaje form prawnych („advokatsko sadrujie” oraz „advokatsko drujes­
tvo”) są zastrzeżone dla prawników przyjętych do adwokatury w Bułgarii. W odniesieniu do usług architektonicznych, 
planowania urbanistycznego i architektonicznego kształtowania krajobrazu oraz usług inżynierskich i kompleksowych 
usług inżynierskich zagraniczne osoby prawne i fizyczne posiadające kompetencje licencjonowanego projektanta uznane 
przez ich prawodawstwo krajowe, mogą niezależnie nadzorować i projektować prace w Bułgarii jedynie po pomyślnym 
przejściu procedury przetargowej oraz w przypadku, gdy zostali wybrani jako wykonawcy na warunkach i zgodnie 
z procedurą ustanowioną przez ustawę o zamówieniach publicznych. 

FR: w odniesieniu do usług prawnych niektóre rodzaje form prawnych („association d'avocats” i „société en participation 
d'avocat”) są zarezerwowane dla prawników w pełni przyjętych do adwokatury we Francji. W odniesieniu do usług 
architektonicznych, medycznych (w tym psychologów) i stomatologicznych, usług świadczonych przez położne i pielęg­
niarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny, inwestorzy zagraniczni mają dostęp wyłącznie do następujących form 
prawnych: „société d'exercice liberal” oraz „société civile professionnelle”. 

HR: bez zobowiązań za wyjątkiem doradztwa w zakresie prawa kraju rodzimego, kraju obcego i prawa międzynarodo­
wego. Reprezentowanie stron przed sądem może być świadczone jedynie przez członków Rady Adwokackiej Chorwacji 
(„odvjetnici”). Wymóg obywatelstwa w zakresie członkostwa w Radzie Adwokackiej. W postępowaniach, w których 
występuje element międzynarodowy, strony mogą być reprezentowane przed sądami polubownymi – sądami ad hoc 
przez prawników będących członkami organizacji zawodowych prawników świadczących usługi prawne w innych 
państwach. 

Wymagana jest licencja na świadczenie usług audytorskich. Osoby fizyczne i prawne mogą świadczyć usługi architekto­
niczne i inżynierskie za zgodą odpowiednio Chorwackiej Izby Architektów i Chorwackiej Izby Inżynierów. 

Wszystkie osoby świadczące usługi pacjentom/zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać licencję wydaną przez 
izbę zawodową. 

HU: przedsiębiorstwo powinno przyjąć formę spółki osobowej z węgierskim adwokatem (ügyvéd) lub spółki z kancelarią 
adwokacką (ügyvédi iroda), lub z przedstawicielstwem. 

PL: inne rodzaje formy prawnej są co prawda dostępne dla prawników z UE, jednak zagraniczni prawnicy mogą zakładać 
spółki jedynie w formie spółki jawnej, spółki komandytowej lub spółki komandytowo-akcyjnej. 

FI: w odniesieniu do usług audytu - wymóg w zakresie miejsca zamieszkania przynajmniej jednego z audytorów fińskiej 
spółki z ograniczoną odpowiedzialnością. 

LT: w odniesieniu do usług audytu przynajmniej ¾ udziałów przedsiębiorstwa audytorskiego musi należeć do audytorów 
lub przedsiębiorstw audytorskich z UE lub EOG. Pełne członkostwo w adwokaturze, wymagane do świadczenia usług 
prawniczych w zakresie prawa krajowego (UE i państwa członkowskiego), podlega wymogowi obywatelstwa. 

LV: w spółce handlowej biegłych rewidentów ponad 50 procent udziału dającego prawo do głosowania muszą posiadać 
biegli rewidenci lub spółki handlowe biegłych rewidentów z Unii Europejskiej lub EOG. 

Usługi badawczo-rozwojowe 

UE: w przypadku usług badawczo-rozwojowych finansowanych ze środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie 
mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii Europejskiej i osobom prawnym Unii Europejskiej, 
których główna siedziba znajduje się na terytorium UE. 

Usługi najmu lub dzierżawy bez obsługi 

UE: w odniesieniu do najmu lub dzierżawy statków powietrznych, chociaż możliwe jest przyznanie zwolnień w przy­
padku krótkoterminowych umów najmu, statek powietrzny musi być własnością osoby fizycznej spełniającej szczegółowe 
kryteria obywatelstwa lub osoby prawnej spełniającej szczegółowe kryteria dotyczące własności kapitału i kontroli 
(włącznie z obywatelstwem dyrektorów).
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Pozostałe usługi biznesowe 

AT: w odniesieniu do usług wyszukiwania miejsc pracy i pracowników oraz leasingu pracowniczego, zezwolenie może 
zostać przyznane wyłącznie osobom prawnym posiadającym główną siedzibę w EOG, a członkowie zarządu lub part­
nerzy zarządzający/udziałowcy upoważnieni do reprezentowania osoby prawnej muszą być obywatelami EOG oraz 
posiadać stałe miejsce zamieszkania w EOG. 

BE: w odniesieniu do usług ochroniarskich wymagane jest w przypadku kierowników obywatelstwo UE i miejsce 
zamieszkania w UE. 

FI: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług pokrewnych (tj. medycznych, w tym psychologów i usług stomatologicznych, usług 
położniczych, fizjoterapeutów i personelu paramedycznego). 

EL: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do techników dentystycznych. 

LV: w przypadku usług detektywistycznych jedynie przedsiębiorstwa detektywistyczne, których kierownik i każda osoba 
posiadająca biuro w ramach ich instytucji administracji jest obywatelem UE lub EOG, może otrzymać zezwolenie. 
W odniesieniu do usług ochroniarskich przynajmniej połowa kapitału zakładowego powinna należeć do osób fizycznych 
lub prawnych UE lub EOG, aby możliwe było uzyskanie zezwolenia. 

LT: działalność usług ochroniarskich może być podejmowana jedynie przez osoby będące obywatelami EOG lub państwa 
członkowskiego NATO. 

EE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w przypadku usług ochroniarskich. 

HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług wyszukiwania miejsc pracy i pracowników, usług detektywistycznych i ochroniarskich. 

PL: w przypadku usług detektywistycznych zezwolenie może być przyznane przedsiębiorcy, który jest osobą fizyczną lub 
pełnomocnikowi posiadającemu kwalifikacje zawodowe (licencję detektywistyczną). Jeżeli przedsiębiorca nie jest osobą 
fizyczną, kwalifikacjami zawodowymi musi dysponować przynajmniej jeden z członków upoważniony do działania jako 
przedstawiciel lub pełnomocnik. Licencja zawodowa może być przyznana osobie będącej obywatelem Polski lub obywa­
telowi innego państwa członkowskiego UE, państwa EOG lub Szwajcarii. W przypadku usług ochroniarskich zezwolenie 
może być przyznane: przedsiębiorcy, który jest osobą fizyczną posiadającą licencję zawodową drugiego stopnia; przed­
siębiorcy, który nie jest osobą fizyczną, o ile przynajmniej jeden członek będący udziałowcem spółki jawnej lub spółki 
z ograniczoną odpowiedzialnością posiada licencję; członkowi zarządu; przedstawicielowi lub pełnomocnikowi, któremu 
przedsiębiorca zlecił zarządzanie działalnością wskazaną w zezwoleniu. Licencja zawodowa może być przyznana jedynie 
osobie będącej obywatelem Polski lub obywatelowi innego państwa członkowskiego UE, państwa EOG lub Szwajcarii. 

PL: redaktorzy naczelni gazet i czasopism muszą mieć polskie obywatelstwo. 

DK: w odniesieniu do usług ochroniarskich, kierownicy i większość zarządu muszą mieć miejsce zamieszkania w Danii. 

SK: w odniesieniu do usług detektywistycznych i ochroniarskich, zezwolenia mogą być przyznawane wyłącznie, jeżeli nie 
występuje zagrożenie bezpieczeństwa oraz jeżeli wszyscy kierownicy są obywatelami UE, EOG lub Szwajcarii. 

ES: w przypadku usług ochroniarskich dostęp wymaga wcześniejszego zezwolenia. 

FR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do przyznawania praw w obszarze usług wyszukiwania miejsc pracy i pracowników. 

PT: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w przypadku usług detektywistycznych. 

Usługi w zakresie dystrybucji 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do dystrybucji broni, amunicji i środków wybuchowych.
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HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do dystrybucji wyrobów tytoniowych. 

FR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do przyznawania praw wyłącznych w obszarze handlu detalicznego tytoniem. 

FI: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do dystrybucji alkoholu i produktów farmaceutycznych. 

AT: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do dystrybucji produktów farmaceutycznych. 

Usługi finansowe ( 1 ) 

UE: wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę w Unii Europejskiej mogą działać jako depozytariusze aktywów 
funduszy inwestycyjnych. Założenie wyspecjalizowanego przedsiębiorstwa zarządzającego posiadającego siedzibę zarządu 
i siedzibę statutową w tym samym państwie członkowskim jest wymagane w celu wykonywania czynności związanych 
z zarządzaniem funduszami powierniczymi i przedsiębiorstwami inwestycyjnymi. 

BG: ubezpieczenia emerytalne realizowane są poprzez udział w zarejestrowanych zakładach ubezpieczeń emerytalnych. 
Obowiązuje wymóg miejsca stałego zamieszkania w Bułgarii w odniesieniu do przewodniczącego zarządu i przewodni­
czącego rady dyrektorów. Przed założeniem oddziału lub agencji w celu obsługi niektórych grup ubezpieczeń, zagra­
niczny ubezpieczyciel musi posiadać zezwolenie na prowadzenie działalności w tych samych grupach ubezpieczeń 
w państwie pochodzenia. 

HR: bez ograniczeń, z wyjątkiem usług rozrachunkowych i rozliczeniowych, których Centralna Agencja Depozytowa jest 
jedynym dostawcą w Chorwacji. Dostęp do usług Centralnej Agencji Depozytowej jest przyznawany osobom niebędącymi 
rezydentami w sposób niedyskryminacyjny. 

HU: świadczenie usług w zakresie zarządzania aktywami funduszom obowiązkowych ubezpieczeń emerytalnych oraz 
funduszom dobrowolnych ubezpieczeń wzajemnych jest ograniczone do przedsiębiorstw posiadających siedzibę 
w państwie członkowskim UE lub do ich oddziałów. 

PT: usługi w zakresie zarządzania funduszami emerytalnymi mogą być świadczone wyłącznie przez przedsiębiorstwa 
zarejestrowane w Portugalii i wyspecjalizowane w tym celu oraz przez zakłady ubezpieczeń mające siedzibę w Portugalii 
i upoważnione do podejmowania działalności związanej z ubezpieczeniami na życie lub przez podmioty upoważnione 
do zarządzania funduszami emerytalnymi w innych państwach członkowskich UE. 

W celu utworzenia oddziału w Portugalii, zagraniczne zakłady ubezpieczeń muszą wykazać wcześniejsze doświadczenie 
operacyjne wynoszące co najmniej pięć lat. 

FI: w przypadku zakładów ubezpieczeń zapewniających ustawowe ubezpieczenia emerytalne: przynajmniej połowa zało­ 
życieli i członków rady dyrektorów oraz rady nadzorczej musi mieć miejsce zamieszkania w UE, chyba że właściwe 
organy przyznały zwolnienie. 

Pozostałe zakłady ubezpieczeń inne niż te zapewniając ustawowe ubezpieczenia emerytalne: wymóg w zakresie miejsca 
zamieszkania dla przynajmniej jednego członka zarządu i rady nadzorczej. 

IT: jedynie banki, zakłady ubezpieczeń, przedsiębiorstwa inwestycyjne i zharmonizowane w prawodawstwie UE przed­
siębiorstwa zarządzające UCITS, mające główną siedzibę w Unii Europejskiej oraz UCITS zarejestrowane we Włoszech 
mogą prowadzić działalność w zakresie zarządzania środkami funduszu emerytalnego. Prowadząc działalność związaną 
ze sprzedażą bezpośrednią, pośrednicy muszą korzystać z uprawnionych sprzedawców usług finansowych wpisanych do 
rejestru we Włoszech. Przedstawicielstwa pośredników zagranicznych nie mogą prowadzić działalności mającej na celu 
świadczenie usług inwestycyjnych. 

LT: jedynie przedsiębiorstwa posiadające swoją statutową siedzibę na Litwie mogą działać jako depozytariusze funduszy 
emerytalnych.
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( 1 ) Ograniczenie horyzontalne w zakresie różnic w traktowaniu oddziałów i jednostek zależnych ma zastosowanie. Zagraniczne oddziały 
mogą uzyskać zezwolenie na prowadzanie działalności na terytorium państwa członkowskiego jedynie pod spełnieniu warunków 
przewidzianych w odpowiednim krajowym prawodawstwie danego państwa członkowskiego oraz mogą zostać zobowiązane do 
spełnienia pewnych konkretnych wymogów ostrożnościowych.



Usługi w zakresie ochrony zdrowia, usługi społeczne oraz usługi w zakresie edukacji 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług w zakresie ochrony zdrowia finansowanych ze środków publicznych, usług społecznych 
oraz usług w zakresie edukacji. W odniesieniu do usług w zakresie edukacji finansowanych ze środków publicznych 
wymogi obywatelstwa mogą mieć zastosowanie dla większości członków zarządu. 

FI: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług społecznych i usług w zakresie zdrowia finansowanych ze środków prywatnych. 

BG: zagraniczne szkoły wyższe nie mogą otwierać swoich oddziałów na terytorium Republiki Bułgarii. Zagraniczne 
szkoły wyższe mogą otwierać fakultety, departamenty, instytuty i kolegia w Bułgarii wyłącznie w ramach struktury 
wyższych szkół bułgarskich oraz we współpracy z nimi. 

EL: w odniesieniu do usług szkolnictwa wyższego brak zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania 
zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania dla tworzenia instytucji szkolnictwa wydających dyplomy uznawane 
przez państwo. 

HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do szkolnictwa podstawowego. 

Usługi turystyczne, związane z podróżami i pokrewne 

PT: wymóg założenia spółki handlowej mającej główną siedzibę w przypadku usług biur podróży i organizatorów 
wyjazdów grupowych. 

HR: lokalizacja na terenach chronionych o wyjątkowych walorach historycznych i artystycznych oraz na terenach parków 
narodowych i krajobrazowych wymaga zgody rządu Republiki Chorwacji, który może jej odmówić. 

Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

FR: w odniesieniu do agencji prasowych, traktowanie narodowe w przypadku założenia przedsiębiorstwa przez osoby 
prawne podlega zasadzie wzajemności. 

Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie kultury 

HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałych usług w zakresie kultury w sektorze 
publicznym. 

Usługi związane ze sportem oraz pozostałe usługi w zakresie rekreacji 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług związanych z grami losowymi i zakładami wzajemnymi. Do celów pewności prawa 
wyjaśnia się, że dostęp do rynku nie jest przyznawany. 

AT: w odniesieniu do usług szkół narciarskich i przewodników górskich, dyrektorzy zarządzający w ramach osoby 
prawnej muszą być obywatelami EOG. 

Usługi transportowe 

Transport morski 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług krajowego kabotażu morskiego. 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w przypadku utworzenia spółki akcyjnej do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym utwo­
rzono spółkę.
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FI: w odniesieniu do usług pomocniczych w branży transportu morskiego, usługi mogą być świadczone jedynie przez 
jednostki pływające pod banderą fińską. 

HR: w przypadku usług pomocniczych w branży transportu morskiego zagraniczna osoba prawna musi ustanowić spółkę 
w Chorwacji, która powinna otrzymać koncesję od władz zarządzających portem, na skutek procedury przetargu 
publicznego. Liczba usługodawców może być ograniczona w zależności od przepustowości portu. 

Transport śródlądowymi drogami wodnymi ( 1 ) 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług krajowego kabotażu. Środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących 
dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając umowy dotyczące połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegają niektóre 
prawa dotyczące ruchu dla podmiotów gospodarczych zlokalizowanych w danych państwach i spełniających kryteria 
obywatelstwa dotyczące własności. Z zastrzeżeniem rozporządzeń wykonawczych do Konwencji z Mannheim w sprawie 
żeglugi po Renie. 

HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do transportu śródlądowymi drogami wodnymi. 

AT, HU: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzy­
wilejowania w przypadku utworzenia spółki akcyjnej do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym 
utworzono spółkę. 

AT: w odniesieniu do śródlądowych dróg wodnych koncesja jest przyznawana wyłącznie osobom prawnym EOG, 
a ponad 50 % kapitału akcyjnego, praw głosu i większość w zarządzie są zarezerwowane dla obywateli EOG. 

Transport lotniczy 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w przypadku krajowych i międzynarodowych usług transportu lotniczego, regularnego lub nieregularnego, oraz 
usług bezpośrednio związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych niż usługi naprawcze i konserwacyjne 
statków powietrznych, sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego, usługi systemu rezerwacji komputerowej oraz 
inne usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego, takie jak usługi obsługi naziemnej, usługi najmu statków 
powietrznych z załogą oraz usługi obsługi portów lotniczych. Warunki wzajemnego dostępu do rynku w transporcie 
lotniczym zostaną określone w umowie między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi a Ukrainą w sprawie 
ustanowienia wspólnego obszaru lotniczego. 

Usługi najmu statków powietrznych z załogą 

UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych Unii Europejskiej muszą być zarejestrowane w państwie 
członkowskim Unii Europejskiej wydającym licencję przewoźnikowi lub w innym miejscu w Unii Europejskiej. W odnie­
sieniu do najmu statków powietrznych z załogą, statek powietrzny musi stanowić własność osoby fizycznej spełniającej 
szczególne kryteria obywatelstwa lub osoby prawnej spełniającej szczególne kryteria dotyczące własności i kontroli 
kapitału. Statek powietrzny musi być obsługiwany przez przewoźnika lotniczego należącego do osoby fizycznej speł­
niającej szczególne kryteria obywatelstwa lub osoby prawnej spełniającej szczególne kryteria dotyczące własności 
i kontroli kapitału. 

System rezerwacji komputerowej (CRS) 

UE: w odniesieniu do usług rezerwacji komputerowej, w przypadku gdy dostawcy usług systemu rezerwacji kompute­
rowej (CRS) spoza Unii Europejskiej nie zapewnią przewoźnikom lotniczym Unii Europejskiej traktowania równoważ­
nego ( 2 ) temu, jakie zapewnia się w Unii Europejskiej, lub w przypadku gdy przewoźnicy lotniczy spoza Unii Europejskiej 
nie zapewnią dostawcom usług CRS Unii Europejskiej traktowania równoważnego temu, jakie zapewnia się w Unii 
Europejskiej, mogą zostać wprowadzone środki w celu zapewnienia równoważnego traktowania wobec, odpowiednio, 
przewoźników lotniczych spoza UE ze strony dostawców usług CRS w Unii Europejskiej lub wobec dostawców usług 
CRS spoza UE ze strony przewoźników lotniczych w Unii Europejskiej. 

Transport kolejowy 

HR: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do transportu pasażerskiego i towarowego oraz usług pchania i holowania, innych niż traktowanie 
ustanowione w art. 136 rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV 
niniejszego Układu.
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( 1 ) Włącznie z usługami pomocniczymi w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi. 
( 2 ) Równe traktowanie oznacza traktowanie niedyskryminacyjne unijnych przewoźników lotniczych oraz unijnych dostawców usług 

CRS.



Transport drogowy 

UE: w odniesieniu do usług transportu pasażerskiego (CPC 7121 and CPC 7122) inwestorzy zagraniczni nie mogą 
świadczyć usług transportowych w państwie członkowskim (kabotaż), z wyjątkiem najmu nieregularnych usług w zakresie 
transportu autobusowego z kierowcą. 

Przemysł energetyczny 

UE: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do ukraińskich osób prawnych ( 1 ) kontrolowanych przez osoby fizyczne lub prawne z państwa, 
które reprezentuje ponad 5 % unijnego przywozu ropy naftowej lub gazu ziemnego ( 2 ), o ile UE nie zapewni komple­
ksowego dostępu do tego sektora osobom fizycznym i prawnym danego państwa, w kontekście umowy o integracji 
gospodarczej z tym państwem. 

UE: Certyfikacja operatorów systemu przesyłowego, który jest kontrolowany przez osobę fizyczną lub prawną lub osoby 
z państwa trzeciego lub państw trzecich może być przedmiotem odmowy, jeżeli operator nie wykazał, że certyfikacja nie 
stanowi zagrożenia bezpieczeństwa energetycznego w państwie członkowskim lub UE, zgodnie z art. 11 dyrektywy 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/72/WE z dnia 13 lipca 2009 r. dotyczącej wspólnych zasad rynku wewnętrznego 
energii elektrycznej oraz art. 11 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/73/WE z dnia 13 lipca 2009 r. 
dotyczącej wspólnych zasad rynku wewnętrznego gazu ziemnego. 

BE, BG, CY, CZ,, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: bez zobowiązań w zakresie traktowania 
narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania w odniesieniu do usług w dziedzinie 
transportu paliwa rurociągami, innych niż usługi doradztwa. 

LV: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług w dziedzinie transportu gazu ziemnego rurociągami, innych niż usługi doradztwa. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: bez zobowiązań w zakresie traktowania 
narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania w odniesieniu do usług dodatkowych 
związanych z dystrybucją energii, innych niż usługi doradztwa. 

SI: bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejo­
wania w odniesieniu do usług dodatkowych związanych z dystrybucją energii, innych niż usługi dodatkowe związane 
z dystrybucją gazu. 

CY: zastrzega sobie prawo do wymagania wzajemności w zakresie wydawania zezwoleń na działalność dotyczącą 
poszukiwania, wydobywania i eksploatacji węglowodorów.
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( 1 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę fizyczną lub prawną, jeżeli te ostatnie mają prawo do mianowania większości 
członków zarządu danej osoby prawnej lub do kierowania jej działaniami z prawnego punktu widzenia. W szczególności posiadanie 
ponad 50 % udziałów w osobie prawnej jest uznane za sprawowanie nad nią kontroli. 

( 2 ) Na podstawie danych liczbowych opublikowanych przez Dyrekcję Generalną ds. Energii w ostatnim roczniku statystycznym UE 
dotyczącym energii: przywóz ropy naftowej wyrażony w wadze, przywóz gazu wyrażony w wartości opałowej.



ZAŁĄCZNIK XVI-B DO ROZDZIAŁU 6 

WYKAZ ZOBOWIĄZAŃ DOTYCZĄCYCH TRANSGRANICZNEGO ŚWIADCZENIA USŁUG 

(o którym mowa w Art. 95) 

Strona UE 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano sektory usług zliberalizowane przez Stronę UE na podstawie art. 95 
oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, które mają w tych sektorach 
zastosowanie do usług i usługodawców z Ukrainy. Wykazy składają się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia. 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

Jeżeli kolumna, o której mowa w lit. b), zawiera jedynie zastrzeżenia obowiązujące w określonych państwach 
członkowskich, państwa członkowskie niewymienione w niej przyjmują zobowiązania w danym sektorze bez 
zastrzeżeń (brak zastrzeżeń obowiązujących w określonych państwach członkowskich w danym sektorze pozostaje 
bez uszczerbku dla mogących obowiązywać zastrzeżeń horyzontalnych lub zastrzeżeń w danym sektorze w całej UE). 

Sektory lub podsektory niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

2. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991. 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty­
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver 1.0, 1998. 

3. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do 
rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 93 i 94 Układu. Środki te (na przykład konieczność uzyskania 
zezwolenia, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających 
regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg 
określający, że pewne rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska lub obszarach 
o szczególnych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają 
zastosowanie do inwestorów drugiej Strony. 

4. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla wykonalności sposobu 1 w niektórych sektorach i podsektorach usług 
oraz dla istnienia monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania 
przedsiębiorstw. 

5. Zgodnie z art. 85 ust. 3 Układu poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyznawanych przez 
Strony. 

6. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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7. W sektorach objętych zbliżaniem przepisów, jak wskazano w załączniku XVII, ograniczenia wymienione poniżej są 
zniesione zgodnie z art. 4 ust. 3 załącznika XVII. 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) ( 1 ) 

(z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa prawnego oraz dokumen­
tacji i świadectw prawnych, świad­
czonych przez prawników pełnią­
cych funkcje publiczne, takich jak 
notariusze, komornicy sądowi (huis­
siers de justice) lub inni urzędnicy 
państwowi (officiers publics et ministé­
riels) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: pełne członkostwo w organizacji zawodowej 
prawników świadczących usługi prawne, wymagane do świadczenia usług 
prawnych w zakresie prawa krajowego (UE i państwa członkowskiego), 
podlega wymogowi obywatelstwa. 

BE, FI: pełne członkostwo w organizacji zawodowej prawników świadczą­
cych usługi prawne, wymagane do świadczenia usług w zakresie reprezen­
tacji prawnej, podlega wymogowi obywatelstwa połączonemu z wymaga­
niami w zakresie miejsca stałego pobytu. W Belgii stosuje się ograniczenia 
kwotowe w odniesieniu do prawników mogących występować przed 
sądem kasacyjnym (Cour de cassation) w sprawach innych niż karne. 

BG: prawnicy zagraniczni mogą świadczyć usługi w zakresie reprezentacji 
prawnej wyłącznie obywatelom swojego państwa i tylko pod warunkiem 
stosowania zasady wzajemności oraz współpracy z prawnikiem bułgar­
skim. W przypadku świadczenia usług mediacji prawnej wymagane jest 
miejsce stałego pobytu w Bułgarii. 

FR: dostęp prawników do zawodu „avocat auprès de la Cour de Cassation” 
i „avocat auprès du Conseil d’Etat” jest ograniczony określoną liczbą dostęp­
nych miejsc oraz podlega wymogowi obywatelstwa. 

HU: pełne członkostwo w organizacji zawodowej prawników świadczą­
cych usługi prawne podlega wymogowi obywatelstwa połączonemu 
z wymogiem w zakresie miejsca stałego pobytu. Dla prawników obcokra­
jowców zakres wykonywanej działalności prawniczej jest ograniczony do 
doradztwa prawnego. 

LV: wymóg obywatelstwa dla zaprzysiężonych adwokatów, dla których 
zastrzeżona jest reprezentacja prawna w sprawach karnych 

DK: wykonywanie działalności związanej z doradztwem prawnym ograni­
czone jest do prawników posiadających duńską licencję na wykonywanie 
zawodu i kancelarii prawnych zarejestrowanych w Danii. Uzyskanie 
duńskiej licencji na wykonywanie zawodu uwarunkowane jest zdaniem 
duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

SE: członkostwo w organizacji zawodowej prawników świadczących usługi 
prawnee, konieczne wyłącznie do stosowania szwedzkiego tytułu „advokat”, 
podlega wymogowi w zakresie miejsca stałego pobytu. 

Sposób 1: 

HR: bez ograniczeń w przypadku doradztwa w zakresie prawa zagranicz­
nego i prawa międzynarodowego. Bez ograniczeń dla praktyki w zakresie 
prawa chorwackiego. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audy­
torskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: bez zobowiązań 

AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed 
właściwymi organami. 

Dla sposobu 2 

wszystkie państwa członkowskie z wyjątkiem DE: bez ograniczeń 

DE: ustawowe kontrole i weryfikacje sprawozdań finansowych ksiąg mogą 
być przeprowadzane wyłącznie przez biegłych rewidentów lub firmy audy­
torskie zatwierdzone w Niemczech.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi 
w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: bez 
zobowiązań 

AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed 
właściwymi organami oraz przy prowadzeniu audytów przewidziany jest 
we właściwym prawodawstwie austriackim (na przykład ustawa o spółkach 
akcyjnych, ustawa o giełdzie papierów wartościowych, ustawa – prawo 
bankowe itd.) 

SE: usługi w zakresie audytu prawnego niektórych podmiotów prawnych, 
m.in. wszystkich spółek z ograniczoną odpowiedzialnością, mogą świad­
czyć wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji. Wyłącznie takie osoby 
mogą być akcjonariuszami lub tworzyć spółki osobowe w spółkach, które 
dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Do uzyskania 
zatwierdzenia jako audytor wymagane jest miejsce stałego pobytu w Szwe­
cji. 

HR: zagraniczne firmy audytorskie mogą świadczyć usługi audytorskie na 
terytorium Chorwacji, gdzie ustanowiły oddział, zgodnie z przepisami 
ustawy o spółkach. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

c) Usługi w zakresie doradztwa podat­
kowego 

(CPC 863) ( 2 ) 

Dla sposobu 1 

AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed 
właściwymi organami. 

CY: agenci podatkowi muszą posiadać odpowiednie upoważnienie Ministra 
Finansów. Upoważnienie uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu 
potrzeb ekonomicznych. Stosowane kryteria są analogiczne do tych stoso­
wanych w odniesieniu do udzielania zezwolenia na inwestycje zagraniczne 
(wymienione w sekcji horyzontalnej) w formie, w jakiej mają one zasto­
sowanie do niniejszego podsektora, zawsze z uwzględnieniem sytuacji 
w zakresie zatrudnienia w danym podsektorze. 

BG, MT, RO, SI: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

d) Usługi architektoniczne 

i 

e) Usługi w zakresie planowania urba­
nistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

AT: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług w zakresie planowania. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: bez zobowiązań 

DE: stosowanie przepisów krajowych w sprawie opłat i wynagrodzeń za 
wszystkie usługi, które są świadczone za granicą. 

HU, RO: bez zobowiązań dla usług w zakresie architektury krajobrazu. 

HR: usługi architektoniczne: osoby fizyczne i prawne mogą świadczyć 
usługi w tym zakresie za zgodą Chorwackiej Izby Architektów. Projekt 
lub plan opracowany za granicą musi być uznany (zatwierdzony) prze 
upoważnioną osobę fizyczną lub prawną w Chorwacji pod względem 
zgodności z chorwackim prawem. Upoważnienie do uznawania (zatwier­
dzania) jest wydawane przez Ministerstwo Budownictwa i Zagospodaro­
wania Przestrzennego. 

Zagospodarowanie przestrzenne: osoby fizyczne i prawne mogą świadczyć 
usługi w tym zakresie po otrzymaniu zgody od Ministerstwa Budownictwa 
i Zagospodarowania Przestrzennego. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

f) Usługi inżynierskie oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

AT, SI: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług wyłącznie w zakresie plano­
wania. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: bez zobowiązań 

HR: osoby fizyczne i prawne mogą świadczyć usługi w tym zakresie za 
zgodą Chorwackiej Izby Inżynierów. Projekt lub plan opracowany za 
granicą musi być uznany (zatwierdzony) przez upoważnioną osobę 
fizyczną lub prawną w Chorwacji pod względem zgodności z chorwackim 
prawem. Upoważnienie do uznawania (zatwierdzania) jest wydawane 
przez Ministerstwo Budownictwa i Zagospodarowania Przestrzennego. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

h) Usługi medyczne (w tym usługi 
świadczone przez psychologów) 
i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: bez zobowiązań 

SI: bez zobowiązań dla usług z zakresu medycyny społecznej, usług sani­
tarnych, epidemiologicznych, medyczno-ekologicznych, zaopatrzenia 
w krew, preparaty z krwi i organy do transplantacji oraz usług z zakresu 
autopsji. 

HR: bez zobowiązań, z wyłączeniem telemedycyny: bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: bez zobowiązań 

UK: bez ograniczeń, z wyjątkiem usług weterynaryjnych laboratoryjnych 
i technicznych świadczonych przez weterynarzy-chirurgów oraz 
doradztwa ogólnego, na przykład w zakresie żywienia zwierząt domo­
wych, opieki nad nimi i ich zachowań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęg­
niarki, fizjoterapeutów i personel 
paramedyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań 

FI, PL: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług pielęgniarek. 

HR: bez zobowiązań, z wyłączeniem telemedycyny: bez ograniczeń 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

k) Sprzedaż detaliczna produktów 
farmaceutycznych oraz sprzedaż 
detaliczna towarów medycznych 
i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez 
farmaceutów ( 3 ) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: bez zobowiązań 

LV, LT: bez zobowiązań, z wyjątkiem zamówień pocztowych. 

HU: bez zobowiązań, z wyjątkiem CPC 63211 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dzie­
dzinie nauk społecznych i humanis­
tycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psycho­
logów) ( 4 ) 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dzie­
dzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) oraz 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo- 
rozwojowe 

(CPC 853) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: w przypadku usług badawczo-rozwojowych finansowanych ze 
środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie mogą być przy­
znane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii Europejskiej 
i osobom prawnym Unii Europejskiej, których główna siedziba znajduje 
się na terytorium Unii Europejskiej 

D. Usługi w zakresie nieruchomości ( 5 ) 

a) Związane z nieruchomościami stano­
wiącymi majątek własny lub dzierża­
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań 

HR: wymagana obecność handlowa. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub 
umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań 

HR: wymagana obecność handlowa. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1673



Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

E. Usługi najmu lub dzierżawy bez 
obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

b) W odniesieniu do statków powietrz­
nych 

(CPC 83104) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, UK: 
statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych Unii Europej­
skiej muszą być zarejestrowane w państwie członkowskim Unii Europej­
skiej wydającym licencję przewoźnikowi lub w innym miejscu w Unii 
Europejskiej. W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy lub 
w wyjątkowych sytuacjach istnieje możliwość odstąpienia od tego wymo­
gu. 

c) W odniesieniu do pozostałego 
sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 
83105) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: bez zobowiązań 

SE: Podmioty świadczące usługi najmu lub leasingu samochodów osobo­
wych i niektórych pojazdów terenowych (terrängmotorfordon) bez kierowcy, 
będących przedmiotem najmu lub leasingu przez okres krótszy niż jeden 
rok, są zobowiązani do wyznaczenia osoby odpowiedzialnej za zapew­
nienie m.in. prowadzenia działalności gospodarczej zgodnie z obowiązują­
cymi przepisami i regulacjami oraz przestrzeganie przepisów bezpieczeń­
stwa drogowego. Taka osoba musi posiadać miejsce zamieszkania w Szwe­
cji. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

d) W odniesieniu do pozostałych 
maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 i CPC 83109) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

e) W odniesieniu do artykułów użytku 
osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyj­
nego 

(CPC 7541) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

bez ograniczeń 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

bez ograniczeń 

b) Usługi badania rynku i opinii 
publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

bez ograniczeń 

c) Usługi konsultingowe w zakresie 
zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

bez ograniczeń 

d) Usługi związane z usługami konsul­
tingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

HU: bez zobowiązań dla usług arbitrażu i postępowania rozjemczego 

(CPC 86602). 

e) Usługi badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Dla sposobu 1 

IT: bez zobowiązań dla zawodu biologa i analityka chemicznego. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: bez zobowiązań 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsul­
tingu związane z rolnictwem, łowiec­
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Dla sposobu 1 

IT: bez zobowiązań dla działalności zarezerwowanej dla agronomów 
i specjalistów ds. rolnictwa (periti agrari) 

EE, MT, RO, SI: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsul­
tingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Dla sposobu 1 

LV, MT, RO, SI: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsul­
tingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń
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i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania 
personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierow­
niczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsca 
pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego 
personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań 

i) 4. usługi w zakresie pozyskiwania 
pracowników świadczących 
pomoc domową, innych niż 
pracownicy handlowi, przemy­
słowi, personel pielęgniarski 
i inny 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Wszystkie państwa członkowskie z wyjątkiem HU: bez zobowiązań. 

HU: bez ograniczeń 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: bez zobowiązań 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 i CPC 87305) 

Dla sposobu 1 

HU: bez zobowiązań dla CPC 87304, CPC 87305 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: bez 
zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

HU: bez zobowiązań dla CPC 87304, CPC 87305 

BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań.
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k) Powiązane usługi konsultingu nauko­
wego i technicznego 

(CPC 8675) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: bez 
zobowiązań dla usług w zakresie poszukiwań złóż. 

HR: bez ograniczeń, poza tym, że podstawowe usługi w zakresie podsta­
wowych badań geologicznych, geodezyjnych i górniczych oraz usługi 
powiązane z badaniami w zakresie ochrony środowiska na terytorium 
Chorwacji mogą być świadczone wyłącznie wspólnie z krajowymi 
osobami prawnymi lub za ich pośrednictwem. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Dla statków transportu morskiego: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, 
IT, LU, NL, PT, SI, UK: bez zobowiązań. 

Dla statków służących do transportu śródlądowymi drogami wodnymi: UE 
z wyjątkiem EE, HU, LV, PL: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu 
transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów 
silnikowych, motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu 
drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 
8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków 
powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji 
i naprawy wyrobów metalowych, 
urządzeń (nie biurowych), sprzętu 
(nie transportowego i nie biuro­
wego) oraz artykułów użytku 
osobistego i domowego ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
i CPC 8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1677



Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobu 1 

BG, EE, MT, PL: bez zobowiązań w odniesieniu do świadczenia usług 
fotografii lotniczej. 

HR, LV: bez zobowiązań dla usług fotografii specjalistycznej 

(CPC 87504). 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

r) Pozostałe 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych 
i ustnych 

(CPC 87905) 

Dla sposobu 1 

PL: bez zobowiązań w odniesieniu do usług przysięgłych tłumaczy 
ustnych i pisemnych. 

HU, SK: bez zobowiązań w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisem­
nych i ustnych. 

HR: bez zobowiązań w odniesieniu do dokumentów urzędowych. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz 
i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobu 1 

DE: stosowanie przepisów krajowych w sprawie opłat i wynagrodzeń za 
wszystkie usługi, które są świadczone za granicą. 

HR: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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r) 3. Usługi świadczone przez agencje 
inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności 
kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) ( 7 ) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsul­
tingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów 
zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie 

Usługi odnoszące się do obsługi ( 8 ) 
przesyłek pocztowych ( 9 ) według 
następującego wykazu podsektorów, 
z przeznaczeniem krajowym lub 
zagranicznym: 

(i) obsługa zaadresowanych pisemnych 
informacji w jakiejkolwiek formie 
fizycznej ( 10 ), w tym usługi 
w zakresie mieszanych przesyłek 
pocztowych i bezpośrednie prze­
syłki pocztowe, 

(ii) obsługa zaadresowanych paczek ( 11 ) 

(iii) obsługa zaadresowanych wydaw­
nictw prasowych ( 13 ), 

(iv) obsługa przesyłek określonych 
powyżej w ppkt (i)-(iii), w formie 
przesyłek poleconych lub ubezpie­
czonych; 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń ( 12 )
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(v) przesyłki ekspresowe ( 14 ) dla pozycji 
określonych powyżej w ppkt (i) - 
(iii), 

(vi) obsługa przesyłek niezaadresowa­
nych, 

(vii) wymiana dokumentów ( 15 ) 

Podsektory (i), (iv) oraz (v) wyklucza 
się jednak w przypadku, gdy 
wchodzą one w zakres usług, które 
mogą być zarezerwowane, to 
znaczy: dla przesyłek koresponden­
cyjnych, których cena jest niższa niż 
2,5-krotna wartość podstawowej 
stawki publicznej, z zastrzeżeniem, 
że ważą one mniej niż 50 
gramów ( 16 ), plus usługi w zakresie 
przesyłania listów poleconych, 
stosowanych w toku procedur sądo­
wych lub administracyjnych.) 

(część CPC 751, część CPC 
71235 ( 17 ) i część CPC 73210 ( 18 )) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

(Usługi te nie obejmują działalności 
gospodarczej polegającej na dostar­
czaniu treści, których transport 
wiąże się z usługami telekomunika­
cyjnymi) 

a) Wszystkie usługi polegające na prze­
syłaniu i odbiorze sygnałów za 
pomocą dowolnych środków elektro­
magnetycznych ( 19 ), z wyłączeniem 
nadawania ( 20 ). 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną ( 21 ) Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: bez ograniczeń, jednak usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać 
obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przeka­
zywaniem treści poprzez ich sieć zgodnie z unijnymi ramami prawnymi 
dotyczącymi komunikacji elektronicznej. 

BE: bez zobowiązań 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

Budownictwo i pokrewne usługi inży­
nierskie 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 i CPC 518) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń
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4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośred­
ników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośred­
ników pobierających prowizje, 
dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych 
oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 
6113 i część CPC 6121) 

b) Inne usługi świadczone przez 
pośredników pobierających 
prowizje 

(CPC 621) 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży 
hurtowej pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych 
oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 
6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży 
hurtowej końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprze­
daży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi 
w zakresie sprzedaży hurtowej 
produktów energetycznych ( 22 )) 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicz­
nej ( 23 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży deta­
licznej dotyczące pojazdów silniko­
wych, motocykli i skuterów śnież­
nych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61112, część CPC 6113 
i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży deta­
licznej dotyczące końcowych urzą­
dzeń telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży deta­
licznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE, z wyjątkiem AT, SI, SE, FI: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów 
chemicznych, metali (i kamieni) szlachetnych. 

AT: bez zobowiązań dla dystrybucji materiałów pirotechnicznych, arty­
kułów zapalnych, urządzeń wybuchowych i substancji toksycznych. 

AT, BG: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów do użytku medycz­
nego, takich jak wyroby medyczne i narzędzia chirurgiczne, substancje 
medyczne i przedmioty do użytku medycznego. 

HR: bez zobowiązań dla dystrybucji wyrobów tytoniowych. 

Dla sposobu 1 

AT, BG, FR, PL, RO: bez zobowiązań dla dystrybucji tytoniu i produktów 
tytoniowych. 

IT: w przypadku usług w zakresie sprzedaży hurtowej - monopol państwa 
na wyroby tytoniowe. 

BG, FI, PL, RO: bez zobowiązań dla dystrybucji napojów alkoholowych. 

SE: bez zobowiązań dla dystrybucji detalicznej napojów alkoholowych. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów 
farmaceutycznych. 

BG, HU, PL: bez zobowiązań dla usług pośredników w obrocie towaro­
wym. 

FR: w przypadku usług świadczonych przez pośredników pobierających 
prowizje: bez zobowiązań dla handlowców i pośredników pracujących na 
17 krajowych rynkach świeżych produktów żywnościowych. bez zobo­
wiązań dla sprzedaży hurtowej produktów farmaceutycznych. 

MT: bez zobowiązań dla usług świadczonych przez pośredników pobiera­
jących prowizje 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
w przypadku usług w zakresie sprzedaży detalicznej bez zobowiązań, 
z wyjątkiem zamówień pocztowych.
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Usługi w zakresie sprzedaży deta­
licznej dotyczące innych towarów 
(nie energii), z wyjątkiem sprzedaży 
detalicznej produktów farmaceutycz­
nych oraz towarów medycznych 
i ortopedycznych ( 24 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 
i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze źródeł prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: bez zobowiązań 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań 

Dla sposobów 1 oraz 2 

LV: bez zobowiązań dla usług edukacyjnych związanych ze szkolnictwem 
zawodowym i technicznym na poziomie średnim dla uczniów niepełnos­
prawnych 

(CPC 9224) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak obywatele państw trzecich 
mogą uzyskać zezwolenie właściwych organów na założenie placówki 
oświatowej i kierowanie nią oraz na nauczanie. 

IT: wymóg obywatelstwa dla usługodawców starających się o uprawnienia 
do wydawania dyplomów uznawanych przez państwo 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań 

Dla sposobów 1 oraz 2 

CZ, SK: bez zobowiązań dla usług szkolnictwa wyższego, z wyjątkiem 
usług w zakresie edukacji technicznej i zawodowej na poziomie pomatu­
ralnym 

(CPC 92310)
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D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

AT: bez zobowiązań dla usług kształcenia dorosłych za pomocą 
programów radiowych lub telewizyjnych. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form 
kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 1: 

HR: bez ograniczeń dla edukacji korespondencyjnej oraz edukacji za 
pośrednictwem telekomunikacji. 

Dla sposobu 2: 

bez ograniczeń. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) ( 25 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/nie­
bezpiecznymi, wyłączając transgra­
niczny transport odpadów niebez­
piecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza 
i klimatu 

(CPC 9404) ( 26 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania 
gleby i wody 

a) Uzdatnianie, rekultywacja zanie­
czyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) ( 27 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed 
hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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F. Ochrona różnorodności biologicznej 
i krajobrazu 

a) Usługi w zakresie ochrony przy­
rody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony 
środowiska i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

7. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane 
z ubezpieczeniami 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, 
z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych 
i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej (włączając satelity), 
przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następu­
jące pozycje: transportowane towary, pojazd transportujący towary 
oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym 

AT: działalność promocyjna i pośrednictwo w imieniu spółki zależnej 
niemającej siedziby w Unii Europejskiej lub oddziału niemającego siedziby 
w Austrii (z wyjątkiem reasekuracji i retrocesji) są zabronione. Obowiąz­
kowe ubezpieczenia lotnicze, z wyjątkiem ubezpieczenia międzynarodo­
wego zarobkowego transportu lotniczego, mogą zostać zagwarantowane 
wyłącznie przez spółkę zależną mającą siedzibę w Unii Europejskiej lub 
przez oddział mający siedzibę w Austrii. 

DK: obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze mogą zostać zagwarantowane 
jedynie przez przedsiębiorstwa mające siedzibę w Unii Europejskiej. 
Osoby i przedsiębiorstwa (w tym zakłady ubezpieczeń) inne niż zakłady 
ubezpieczeń, które uzyskały zezwolenie przez prawo duńskie lub właściwe 
organy duńskie, nie mogą w celach handlowych w Danii uczestniczyć 
w realizacji ubezpieczeń bezpośrednich wobec osób zamieszkujących 
w Danii, statków duńskich lub nieruchomości w Danii. 

DE: obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze mogą zostać zagwarantowane 
jedynie przez spółkę zależną mającą siedzibę w Unii Europejskiej lub 
przez oddział mający siedzibę w Niemczech. Jeżeli zagraniczny zakład 
ubezpieczeń zarejestrował oddział w Niemczech, może on zawierać 
umowy ubezpieczeniowe w Niemczech odnoszące się do transportu 
międzynarodowego wyłącznie za pośrednictwem oddziału mającego 
siedzibę w Niemczech. 

FR: ubezpieczenia od ryzyka w zakresie transportu naziemnego mogą być 
realizowane jedynie przez firmy ubezpieczeniowe mające siedzibę w Unii 
Europejskiej. 

PL: bez zobowiązań, z wyjątkiem reasekuracji, retrocesji oraz ubezpieczeń 
towarów w transporcie międzynarodowym.
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PT: polisy ubezpieczeń w zakresie transportu lotniczego i morskiego, obej­
mujące towary, statki powietrzne, kadłuby i odpowiedzialność cywilną 
mogą być wystawiane jedynie przez przedsiębiorstwa mające siedzibę 
w UE; jedynie osoby i przedsiębiorstwa mające siedzibę w UE mogą 
działać w charakterze pośredników w zakresie takiej działalności ubezpie­
czeniowej w Portugalii. 

Dla sposobu 1 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług pośrednictwa ubezpiecze­
niowego, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych 
i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej (włączając satelity), 
przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następu­
jące pozycje: transportowane towary, pojazd transportujący towary 
oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym 

BG: bez zobowiązań dla ubezpieczeń bezpośrednich, z wyjątkiem usług 
świadczonych przez usługodawców zagranicznych na rzecz podmiotów 
zagranicznych na terytorium Republiki Bułgarii. Ubezpieczenia transpor­
towe obejmujące towary, ubezpieczenia pojazdów jako takich oraz ubez­
pieczenia od odpowiedzialności cywilnej w zakresie ryzyka zlokalizowa­
nego w Republice Bułgarii nie mogą być gwarantowane bezpośrednio 
przez zagraniczne zakłady ubezpieczeń. Zagraniczny zakład ubezpieczeń 
może zawierać umowy ubezpieczeniowe wyłącznie za pośrednictwem 
oddziału. Bez zobowiązań dla ubezpieczeń depozytów i podobnych 
programów odszkodowań oraz obowiązkowych programów ubezpieczeń. 

CY, LV, MT: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, 
z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych 
i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej (włączając satelity), 
przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następu­
jące pozycje: transportowane towary, pojazd transportujący towary 
oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym 

LT: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjąt­
kiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych 
i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej (włączając satelity), 
przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następu­
jące pozycje: transportowane towary, pojazd transportujący towary 
oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym, z wyjątkiem transportu lądo­
wego, jeżeli ryzyko znajduje się na Litwie. 

BG, LV, LT, PL: bez zobowiązań dla usług pośrednictwa ubezpieczenio­
wego. 

FI: wyłącznie ubezpieczyciele mający główną siedzibę w UE lub oddział 
w Finlandii mogą oferować bezpośrednie usługi ubezpieczeniowe (w tym 
koasekurację). Świadczenie usług brokerów ubezpieczeniowych podlega 
wymogowi stałego miejsca prowadzenia działalności w UE.
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HU: świadczenie usług w zakresie ubezpieczeń bezpośrednich na teryto­
rium Węgier przez zakłady ubezpieczeń niemające siedziby w UE dozwo­
lone jest tylko za pośrednictwem oddziału zarejestrowanego na Węgrzech. 

IT: bez zobowiązań dla zawodu aktuariusza. ubezpieczenie transportu 
towarów, ubezpieczenie pojazdów jako takich i ubezpieczenie od odpo­
wiedzialności, dotyczące ryzyka na terytorium Włoch może zostać zagwa­
rantowane wyłącznie przez zakłady ubezpieczeń mające siedzibę w Unii 
Europejskiej. Zastrzeżenie to nie ma zastosowania do transportu między­
narodowego obejmującego przywóz do Włoch. 

SE: świadczenie usług w zakresie ubezpieczeń bezpośrednich jest dopusz­
czalne wyłącznie poprzez usługodawcę świadczącego usługi ubezpiecze­
niowe posiadającego zezwolenie w Szwecji i pod warunkiem, że zagra­
niczny usługodawca i szwedzki zakład ubezpieczeń należą do tej samej 
grupy firm lub zawarły umowę o współpracy. 

ES: w przypadku usług aktuarialnych, wymóg w zakresie miejsca zamiesz­
kania i trzyletnie doświadczenie w tym zakresie. 

HR: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych 
i bezpośrednich usług pośrednictwa ubezpieczeniowego, z wyjątkiem: 

a) ubezpieczenia na życie: świadczenia usług ubezpieczenia na życie 
osobom zagranicznym zamieszkałym w Chorwacji; 

b) ubezpieczenia innego niż ubezpieczenia na życie: świadczenia usług 
ubezpieczenia innego niż ubezpieczenia na życie osobom zagra­
nicznym zamieszkałym w Chorwacji, poza ubezpieczeniem pojazdu 
od odpowiedzialności cywilnej; 

c) ubezpieczenia morskiego, lotniczego i transportowego. 

Dla sposobu 2 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: bez zobowiązań dla usług pośrednictwa. 

BG: w przypadku ubezpieczeń bezpośrednich bułgarskie osoby fizyczne 
i prawne, jak również osoby zagraniczne, które prowadzą działalność 
gospodarczą na terytorium Republiki Bułgarii, mogą zawierać umowy 
ubezpieczeniowe dotyczące ich działalności w Bułgarii tylko z usługodaw­
cami, którzy posiadają zezwolenia na prowadzenie działalności ubezpie­
czeniowej na terytorium Bułgarii. Odszkodowania wynikające z takich 
umów są wypłacane w Bułgarii. bez zobowiązań dla ubezpieczeń depo­
zytów i podobnych programów odszkodowań oraz obowiązkowych 
programów ubezpieczeń. 

IT: ubezpieczenie transportu towarów, ubezpieczenie pojazdów jako takich 
i ubezpieczenie od odpowiedzialności dotyczące ryzyka na terytorium 
Włoch może zostać zagwarantowane wyłącznie przez zakłady ubezpie­
czeń mające siedzibę w Unii Europejskiej. Zastrzeżenie to nie ma zasto­
sowania do transportu międzynarodowego obejmującego przywóz do 
Włoch. 

HR: HR: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych 
i bezpośrednich usług pośrednictwa ubezpieczeniowego, z wyjątkiem: 

a) ubezpieczenia na życie: odnośnie do zdolności osób zagranicznych 
zamieszkałych w Chorwacji do zawierania ubezpieczenia na życie; 

b) ubezpieczenia innego niż ubezpieczenia na życie: 

(i) odnośnie do zdolności osób zagranicznych zamieszkałych w Chorwacji 
do zawierania ubezpieczenia innego niż na życie, poza ubezpiecze­
niem pojazdu od odpowiedzialności cywilnej;
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(ii) ubezpieczeń osobowych i nieruchomości, które nie są dostępne 
w Republice Chorwacji; - przedsiębiorstw wykupujących ubezpieczenie 
za granicą w związku z pracami inwestycyjnymi za granicą, w tym 
obejmujące sprzęt wykorzystywany do tych prac; - ubezpieczeń spłaty 
pożyczek zagranicznych (zabezpieczenie); - ubezpieczeń osobowych 
i nieruchomości w pełni posiadanych przedsiębiorstw i spółek joint 
venture, które prowadzą działalność gospodarczą za granicą, jeśli jest 
to zgodne z przepisami tego kraju lub jest wymagane przy rejestracji; - 
statków będących w budowie oraz rekonstrukcji, jeżeli wymaga tego 
umowa zawarta z zagranicznym klientem (nabywcą), 

c) ubezpieczenia morskiego, lotniczego i transportowego. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi 
finansowe 

(z wyłączeniem ubezpieczeń) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem dostarczania informacji finansowych 
oraz przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych 
usług wspomagających, wyłączając pośrednictwo. 

BE: założenie przedsiębiorstwa w Belgii jest wymagane w celu świadczenia 
usług w zakresie doradztwa inwestycyjnego. 

BG: mogą być stosowane ograniczenia i warunki dotyczące korzystania 
z sieci telekomunikacyjnych. 

CY: bez zobowiązań, z wyjątkiem obrotu zbywalnymi papierami warto­ 
ściowymi, dostarczania informacji finansowych, przetwarzania danych 
finansowych oraz usług doradczych i innych usług wspomagających, wyłą­
czając pośrednictwo. 

EE: przy przyjmowaniu depozytów: wymóg uzyskania zezwolenia od 
estońskiej Komisji Nadzoru Finansowego oraz rejestracji działalności jako 
spółki akcyjnej, spółki zależnej lub oddziału zgodnie z przepisami prawa 
estońskiego. 

Założenie specjalistycznej spółki zarządzającej jest wymagane w celu reali­
zacji czynności związanych z zarządzaniem funduszami inwestycyjnymi. 
Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę statutową w Unii Euro­
pejskiej mogą działać jako depozytariusze aktywów funduszy inwestycyj­
nych. 

HR: bez zobowiązań za wyjątkiem udzielania pożyczek, leasingu finanso­
wego, usług płatniczych i usług transferu środków pieniężnych, gwarancji 
i zobowiązań, usług brokerskich na rynku pieniężnym, dostarczania i trans­
feru informacji finansowych oraz usług doradczych oraz innych dodatko­
wych usług finansowych z wyjątkiem pośrednictwa. 

LT: założenie specjalistycznej spółki zarządzającej jest wymagane w celu 
realizacji czynności związanych z zarządzaniem funduszami inwestycyj­
nymi. Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę statutową lub 
oddział na Litwie mogą działać jako depozytariusze aktywów funduszy 
inwestycyjnych. 

IE: świadczenie usług inwestycyjnych lub zapewnianie doradztwa 
w zakresie inwestycji wymaga I) uzyskania zezwolenia w Irlandii, które 
normalnie wymaga, aby podmiot został zarejestrowany lub był spółką 
osobową lub wyłącznym podmiotem gospodarczym, w każdym przy­
padku posiadającym siedzibę główną/statutową w Irlandii (zezwolenie 
nie może być wymagane w niektórych przypadkach, np. jeżeli usługo­
dawca państwa trzeciego nie posiada obecności handlowej w Irlandii 
oraz usługa nie jest świadczona dla osób prywatnych); lub II) zezwolenia 
w innym państwie członkowskim, zgodnie z dyrektywą UE w sprawie 
usług inwestycyjnych.
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IT: bez zobowiązań dla „promotori di servizi finanziari” (handlowców finan­
sowych). 

LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem udziału w emisji wszystkich rodzajów 
papierów wartościowych, dostarczania informacji finansowych, przetwa­
rzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług pomoc­
niczych, wyłączając pośrednictwo. 

LT: obecność handlowa wymagana jest do zarządzania funduszami emery­
talnymi. 

MT: bez zobowiązań, z wyjątkiem przyjmowania depozytów, udzielania 
wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, dostarczania informacji finanso­
wych, przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych 
usług wspomagających, wyłączając pośrednictwo. 

PL: w przypadku dostarczania i przekazywania informacji finansowych, 
przetwarzania danych finansowych i dostarczania związanego z tym opro­
gramowania: wymóg korzystania z publicznej sieci telekomunikacyjnej, 
lub sieci innego autoryzowanego operatora. 

RO: bez zobowiązań w przypadku leasingu finansowego, obrotu instru­
mentami rynku pieniężnego, walutami obcymi, instrumentami pochod­
nymi, instrumentami opartymi na kursach walutowych i stopach procen­
towych, zbywalnymi papierami wartościowymi i innymi negocjowalnymi 
instrumentami i aktywami finansowymi, w przypadku udziału w emisji 
wszystkich rodzajów papierów wartościowych, zarządzania aktywami oraz 
usług rozrachunkowych i rozliczeniowych w odniesieniu do aktywów 
finansowych. Płatności i usługi transferu środków pieniężnych dozwolone 
są wyłącznie poprzez bank mający siedzibę w Rumunii. 

SI: 

(i) udział w emisji obligacji skarbowych, zarządzaniu funduszem emery­
talno-rentowym: bez zobowiązań. 

(ii) wszystkie inne podsektory, wyłączając dostarczanie i przekazywanie 
informacji finansowych, przyjmowanie kredytów (wszelkiego rodzaju 
kredytów i pożyczek) oraz przyjmowanie gwarancji i zobowiązań ze 
strony zagranicznych instytucji kredytowych przez krajowe osoby 
prawne i wyłącznych właścicieli oraz usługi doradcze i inne pomoc­
nicze usługi finansowe: bez zobowiązań. Członkowie słoweńskiej 
giełdy papierów wartościowych muszą być zarejestrowani w Republice 
Słowenii lub być oddziałami zagranicznych przedsiębiorstw inwesty­
cyjnych lub banków. 

Dla sposobu 2 

BG: mogą być stosowane ograniczenia i warunki dotyczące korzystania 
z sieci telekomunikacyjnych. 

PL: w przypadku dostarczania i przekazywania informacji finansowych, 
przetwarzania danych finansowych i dostarczania związanego z tym opro­
gramowania: wymóg korzystania z publicznej sieci telekomunikacyjnej lub 
sieci innego autoryzowanego operatora. 

8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze źródeł prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej 
zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań 

HR: bez zobowiązań, z wyłączeniem telemedycyny 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

BE: bez zobowiązań dla usług społecznych innych niż domy rekonwales­
cencji i opieki społecznej oraz domy spokojnej starości. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach trans­
portu lotniczego ( 28 ) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

HR: bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

B. Usługi biur podróży i organizatorów 
wyjazdów grupowych 

(włącznie z pilotami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobu 1 

BG, HU: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe 

(obejmujące m.in. teatr, koncerty na 
żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań 

BG: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług rozrywkowych producentów teat­
ralnych, zespołów muzycznych oraz orkiestr (CPC 96191); usług świad­
czonych przez autorów, kompozytorów, rzeźbiarzy, artystów estradowych 
i innych artystów indywidualnych (CPC 96192); pomocniczych usług 
związanych z teatrem (CPC 96193)
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EE: bez zobowiązań w przypadku innych usług rozrywkowych (CPC 
96199), z wyjątkiem usług kinowych. 

LT, LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem działalności prowadzenia kin (część 
CPC 96199). 

B. Usługi agencji informacyjnych i praso­
wych 

(CPC 962) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów 
oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT: bez zobowiązań dla usług szkół narciarskich i przewodników 
górskich. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 1 

CY, EE, HR: bez zobowiązań 

E. Usługi związane z działalnością 
parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasa­ 
żerski 

(CPC 7211 bez krajowego trans­
portu kabotażowego ( 29 )). 

b) Międzynarodowy transport towa­
rowy 

(CPC 7212 bez krajowego trans­
portu kabotażowego 30) ( 30 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: usługi 
dowozowe na podstawie zezwolenia.
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B. Transport śródlądowymi drogami 
wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221 bez krajowego trans­
portu kabotażowego 36) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących 
dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając umowy dotyczące 
połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegają niektóre prawa dotyczące ruchu 
dla podmiotów gospodarczych zlokalizowanych w danych państwach 
i spełniających kryteria obywatelstwa dotyczące własności. Rozporządzenia 
wykonawcze do konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi po Renie oraz 
konwencji belgradzkiej regulującej żeglugę na Dunaju. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222 bez krajowego transportu 
kabotażowego 37) 

AT: Wymagana jest rejestracja przedsiębiorstwa lub stała siedziba 
w Austrii. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

D. TRANSPORT DROGOWY 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123, wyłączając samo­
dzielny transport przesyłek 
pocztowych i kurierskich ( 31 )). 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

E. Transport rurociągami towarów 
innych niż paliwo ( 32 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań
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12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ ( 33 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży trans­
portu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku 
towarów przewożonych drogą 
morską 

b) Usługi w zakresie przechowy­
wania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji 
kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem 
i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży trans­
portu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające 
i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie przeładunku towarów, usług 
związanych z pchaniem i holowaniem, usług w zakresie odprawy celnej 
oraz usług w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: bez zobowiązań 
dla najmu statków z załogą. 

BG: bez ograniczeń. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań dla usług w zakresie przechowy­
wania i magazynowania. 

HR: bez zobowiązań z wyjątkiem f) usług agencji transportu towarowego. 

Dla sposobu 2: 

bez ograniczeń 

B. Usługi pomocnicze w branży trans­
portu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

a) Usługi w zakresie przeładunku 
towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowy­
wania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towaro­
wego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących 
dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając umowy dotyczące 
połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegające niektóre prawa dotyczące 
ruchu dla podmiotów gospodarczych zlokalizowanych w danych 
państwach i spełniających kryteria obywatelstwa dotyczące własności. 
Rozporządzenia wykonawcze do Konwencji z Mannheim w sprawie 
żeglugi po Renie. 

UE: bez zobowiązań w przypadku usług związanych z pchaniem i holo­
waniem. 

HR: bez zobowiązań z wyjątkiem c) usług agencji transportu towarowego. 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: bez zobo­
wiązań dla najmu statków z załogą.
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e) Usługi związane z pchaniem i holowa­
niem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży trans­
portu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomoc­
nicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży trans­
portu kolejowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku 
towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowy­
wania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towaro­
wego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem 
i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług trans­
portu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające 
i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań w przypadku usług związanych z pchaniem i holo­
waniem. 

HR: bez zobowiązań z wyjątkiem f) usług agencji transportu towarowego. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

D. Usługi pomocnicze w branży trans­
portu drogowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku 
towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowy­
wania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towaro­
wego 

(część CPC 748) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: bez zobowiązań 
dla najmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą. 

HR: Bez zobowiązań za wyjątkiem c) usług agencji transportu towarowego 
i f) usług wspierających dla transportu drogowego wymagających pozwo­
lenia. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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d) Wynajem użytkowych pojazdów 
drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla transportu 
drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomoc­
nicze 

(część CPC 749) 

E. Usługi pomocnicze w branży usług 
transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej 

(włączając usługi w zakresie caterin­
gu) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

Dla sposobu 2 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania 
i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

c) Usługi agencji transportu towaro­
wego 

(część CPC 748) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

d) Wynajem statków powietrznych 
z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych Unii Euro­
pejskiej muszą być zarejestrowane w państwie członkowskim wydającym 
licencję przewoźnikowi lub w innymi miejscu w Unii Europejskiej. 

Rejestracja może podlegać wymogowi, by statek powietrzny stanowił włas­
ność osoby fizycznej spełniającej szczególne kryteria obywatelstwa lub 
osoby prawnej spełniającej szczególne kryteria dotyczące własności 
i kontroli kapitału. 

W drodze wyjątku zagraniczny przewoźnik lotniczy może, w szczególnych 
okolicznościach, oddać w dzierżawę przewoźnikowi w Unii Europejskiej 
statek powietrzny zarejestrowany poza UE, w celu zaspokojenia wyjątko­
wych potrzeb przewoźnika w Unii Europejskiej, związanych ze zwięk­
szonym zapotrzebowaniem sezonowym lub potrzebą pokonania trudności 
operacyjnych, które nie mogą być zaspokojone w racjonalny sposób przez 
dzierżawę statków powietrznych zarejestrowanych w Unii Europejskiej, 
pod warunkiem uzyskania tymczasowego zezwolenia państwa członkow­
skiego Unii Europejskiej, które wydało licencję danemu przewoźnikowi 
w Unii Europejskiej.
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e) Sprzedaż i marketing 

f) System rezerwacji komputerowej 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: w przypadku gdy dostawcy usług systemu rezerwacji komputerowej 
(CRS) spoza Unii Europejskiej nie zapewnią przewoźnikom lotniczym Unii 
Europejskiej traktowania równoważnego ( 34 ) temu, jakie zapewnia się 
w Unii Europejskiej, lub w przypadku gdy przewoźnicy lotniczy spoza 
Unii Europejskiej nie zapewnią dostawcom usług CRS Unii Europejskiej 
traktowania równoważnego temu, jakie zapewnia się w Unii Europejskiej, 
mogą zostać wprowadzone środki w celu zapewnienia równoważnego 
traktowania wobec, odpowiednio, przewoźników lotniczych spoza UE ze 
strony dostawców usług CRS w Unii Europejskiej lub wobec dostawców 
usług CRS spoza UE ze strony przewoźników lotniczych w Unii Europej­
skiej. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

F. Usługi pomocnicze w branży trans­
portu rurociągami towarów innych 
niż paliwo ( 35 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania 
i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane ruro­
ciągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

13. POZOSTAŁE USŁUGI TRANSPORTOWE 

Zapewnienie usługi transportu kombino­
wanego 

BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: bez ograniczeń, bez 
uszczerbku dla ograniczeń określonych w wykazie zobowiązań dotyczą­
cych danego rodzaju transportu 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: bez 
zobowiązań. 

14. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) ( 36 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań
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C. Usługi w zakresie przechowywania 
i magazynowania paliw transporto­
wanych rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 
paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży 
hurtowej energii elektrycznej, pary 
i gorącej wody 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży hurtowej energii 
elektrycznej, pary i gorącej wody. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

E. Usługi w zakresie sprzedaży deta­
licznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, 
gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży 
detalicznej dotyczące energii elek­
trycznej, gazu (nie w butlach), pary 
i gorącej wody 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczą­
cych energii elektrycznej, gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
bez zobowiązań dla sprzedaży detalicznej oleju opałowego, gazu w butlach, 
węgla i drewna, z wyjątkiem zamówień pocztowych, w przypadku 
których: bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług doradztwa, w przypadku których: 
bez ograniczeń 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

15. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia 
i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń
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b) Usługi fryzjerskie 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 1: 

(CPC 97021) 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi mani­
cure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie 
indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

e) Usługi spa i masaże nieterapeu­
tyczne, o ile wykonywane są jako 
usługi relaksacji fizycznej, a nie dla 
celów medycznych lub rehabilitacyj­
nych ( 37 ) 

CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń 

g) Usługi w zakresie połączeń teleko­
munikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń 

( 1 ) Obejmuje doradztwo prawne, reprezentację prawną, arbitraż oraz postępowania rozjemcze/mediacje, a także usługi w zakresie 
dokumentacji i świadectw prawnych. Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodo­
wego prawa publicznego, prawa UE i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie inwestor lub jego pracownicy 
mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzys­
kania licencji i procedurom stosowanym w państwach członkowskich Unii Europejskiej. W przypadku prawników świadczących 
usługi prawne w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego mogą one między innymi przyjąć 
formę: zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów (chyba że uzyskano prawo 
noszenia tytułu stosowanego w państwie przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w organizacji 
zawodowej prawników świadczących usługi prawne państwa przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do organizacji zawo­
dowej prawników świadczących usługi prawne państwa przyjmującego w drodze testu kwalifikacji i zarejestrowania działalności 
w państwie przyjmującym. Usługi prawne w odniesieniu do prawa UE świadczone są z zasady przez w pełni wykwalifikowanych 
prawników przyjętych do organizacji zawodowej prawników świadczących usługi prawne w UE występujących osobiście, 
natomiast usługi prawne dotyczące prawa danego państwa członkowskiego Unii Europejskiej świadczone są z zasady przez 
w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do organizacji zawodowej prawników świadczących usługi prawne w tym 
państwie członkowskim, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do organizacji zawodowej prawników świadczących usługi 
prawne w danym państwie członkowskim Unii Europejskiej może być więc konieczne do występowania w roli pełnomocnika 
przed sądami i innymi właściwymi organami w UE, ponieważ wiąże się to z praktykowaniem prawa proceduralnego UE 
i krajowego. Jednakże w niektórych państwach członkowskich prawnicy zagraniczni nie w pełni przyjęci do organizacji zawo­
dowej prawników świadczących usługi prawne mają prawo reprezentować w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywa­
telem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do wykonywania zawodu. 

( 2 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod 
pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 

( 3 ) Sprzedaż produktów farmaceutycznych na wolnym rynku, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzys­
kania licencji i kwalifikacji oraz procedurom stosowanym w państwach członkowskich Unii Europejskiej. Zgodnie z zasadą 
ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych państwach członkowskich tylko sprzedaż leków na receptę 
jest zastrzeżona dla farmaceutów. 

( 4 ) Część CPC 85201, która znajduje się w dziale „Usługi medyczne i stomatologiczne” pod pozycją 1.A.h. 
( 5 ) Odnośne usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia 

wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
( 6 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 1.F.l) 1 

do 1.F.l) 4. 
( 7 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 1.F p). 
( 8 ) Pojęcie „obsługa” obejmuje przyjęcie, sortowanie, transport i doręczenie. 
( 9 ) „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub 

prywatnego. 
( 10 ) Na przykład listy, karty pocztowe. 
( 11 ) Włącznie z książkami i katalogami.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1697



( 12 ) Dla podsektorów (i) do (iv) wymagane mogą być indywidualne zezwolenia nakładające szczególne obowiązki świadczenia usługi 
powszechnej lub wkład finansowy na fundusz kompensacyjny. 

( 13 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
( 14 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodat­

kowe, takie jak: odbiór z miejsce pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie i monitorowanie, możliwość 
zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu, potwierdzenie odbioru. 

( 15 ) Oferowanie środków, łącznie z udostępnieniem pomieszczeń na zasadzie ad hoc, jak również przewożenie przez stronę trzecią, 
umożliwianie doręczania własnych przesyłek w drodze wzajemnej wymiany przesyłek pocztowych między użytkownikami 
korzystającymi z przedmiotowej usługi. Przesyłka pocztowa odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj 
podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 

( 16 ) Pojęcie „przesyłki korespondencyjne”: oznacza informację w formie pisemnej, w jakiejkolwiek postaci fizycznej, przekazywaną 
i dostarczaną pod adres wskazany przez nadawcę na przesyłce lub na jej opakowaniu. Książek, katalogów, gazet i czasopism nie 
uważa się za przesyłki korespondencyjne. 

( 17 ) Samodzielny transport poczty dowolnym środkiem transportu lądowego. 
( 18 ) Samodzielny transport poczty środkiem transportu lotniczego. 
( 19 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), 

które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
( 20 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych 

i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
( 21 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą sate­

litarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych 
i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje 
sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 

( 22 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
( 23 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale „USŁUGI BIZNESOWE” pod pozycjami 1.B. i 1.F.l). 
( 24 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE 

ZAWODY pod pozycją 1.A.k). 
( 25 ) Odpowiadają usługom związanym ze ściekami. 
( 26 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
( 27 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
( 28 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ pod 

pozycją 12.D.a) Usługi obsługi naziemnej. 
( 29 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany jako „kabotaż” na podstawie odnośnego ustawodawstwa 

krajowego, niniejszy wykaz nie obejmuje krajowego transportu kabotażowego, który przyjęty jest jako obejmujący przewozy 
pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub punktem znajdującym się w państwie członkowskim Unii Europejskiej 
a innym portem lub punktem znajdującym się w tym samym państwie członkowskim, w tym na jego szelfie kontynentalnym 
zgodnie z Konwencją ONZ o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym porcie znajdującym się 
w państwie członkowskim. 

( 30 ) W tym usługi dowozowe i transport pustego sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu towaro­
wego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie. 

( 31 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 2.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
( 32 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.B. 
( 33 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE 

pod pozycjami 1.F. l) 1 do 1.F.l) 4. 
( 34 ) „Równoważne traktowanie” oznacza traktowanie niedyskryminacyjne w stosunku do przewoźników lotniczych i dostawców 

usług CRS Unii Europejskiej. 
( 35 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod 

pozycją 13.C. 
( 36 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu 

odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi dotyczące usuwania 
pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, 
specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, 
testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych 
(solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pom­
powanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie 
remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 

( 37 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w pod pozycjami: 1.A.h) „Usługi medyczne”, 1.A.j) 2 „Usługi 
świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny” oraz „Usługi w zakresie ochrony zdrowia” (8.A i 8.C).
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ZAŁĄCZNIK XVI-C DO ROZDZIAŁU 6 

ZASTRZEŻENIA DOTYCZĄCE USŁUGODAWCÓW KONTRAKTOWYCH I OSÓB WYKONUJĄCYCH WOLNE ZAWODY 

Strona UE 

1. W poniższym wykazie zastrzeżeń wskazano sektory usług zliberalizowane na podstawie art. 101 ust. 2 oraz art. 102 
ust. 2 (CSS i IP), do których mają zastosowanie ograniczenia dotyczące usługodawców kontraktowych i osób 
wykonujących wolne zawody (CSS i IP) i wymieniono takie ograniczenia. 

2. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym mają zastosowanie ograniczenia; oraz 

b) drugiej kolumny opisującej obowiązujące ograniczenia. 

Strona UE nie podejmuje żadnych zobowiązań dotyczących usługodawców kontraktowych i osób wykonujących 
wolne zawody w sektorach innych niż te wyraźnie wskazane w poniższym wykazie. 

3. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991; oraz 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty­
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver 1.0, 1998. 

4. Zobowiązania dotyczące usługodawców kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody nie mają zastosowania 
w przypadku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na 
wynik wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i pracodawcami. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 101 
ust. 2 i art. 102 ust. 2 (CSS i IP). Środki te (na przykład konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania 
kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów 
językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność 
gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do usługodawców 
kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody pochodzących z Ukrainy. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyznawanych przez jedną ze Stron. 

7. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych lub wyłącznych praw w odpowied­
nich sektorach, jak wskazano w wykazie UE (załącznik XVI-A lub załącznik XVI-B) tytułu IV rozdział 6 (Zakładanie 
przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) niniejszego Układu. 

8. W sektorach, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym kryterium będzie ocena odpowiedniej 
sytuacji rynkowej w państwie członkowskim Unii Europejskiej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, 
z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na ich sytuację. 

9. Prawa i obowiązki wynikające z poniższego wykazu nie są samowykonalne i w związku z tym nie przyznają 
bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub osobom prawnym. 

10. W poniższym wykazie stosowanie są następujące skróty: 

AT Austria 

BE Belgia
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BG Bułgaria 

CY Cypr 

CZ Republika Czeska 

DE Niemcy 

DK Dania 

UE Unia Europejska, w tym wszystkie jej państwa członkowskie 

ES Hiszpania 

EE Estonia 

FI Finlandia 

FR Francja 

EL Grecja 

HR Chorwacja 

HU Węgry 

IE Irlandia 

IT Włochy 

LV Łotwa 

LT Litwa 

LU Luksemburg 

MT Malta 

NL Niderlandy 

PL Polska 

PT Portugalia 

RO Rumunia 

SK Republika Słowacka 

SI Słowenia 

SE Szwecja 

UK Zjednoczone Królestwo 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

WSZYSTKIE SEKTORY Okresy przejściowe 

BG, RO: zobowiązania wchodzą w życie w dniu 1 stycznia 2014 r. 

Uznawanie 

UE: dyrektywy UE w sprawie wzajemnego uznawania dyplomów mają zastoso­
wanie wyłącznie do obywateli państw członkowskich UE. Prawo do wykony­
wania zawodu objętego regulacjami w jednym państwie członkowskim nie 
przyznaje prawa do wykonywania tego zawodu w innym państwie członkow­
skim ( 1 ).
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Usługi w zakresie doradztwa 
prawnego w odniesieniu do 
międzynarodowego prawa 
publicznego i prawa zagranicz­
nego (tj. niebędącego prawem UE) 

(część CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: bez ograniczeń 

BE, ES, HR, IT, EL: Test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

LV: Test potrzeb ekonomicznych dla usługodawców kontraktowych (CSS) 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: Test potrzeb ekonomicznych. 

DK: wykonywanie działalności związanej z doradztwem prawnym ograniczone 
jest do prawników posiadających duńską licencję na wykonywanie zawodu. 
Uzyskanie duńskiej licencji na wykonywanie zawodu uwarunkowane jest 
zdaniem duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

FR: wymagane jest pełne (uproszczone) przyjęcie do adwokatury w drodze testu 
kwalifikacji. Dostęp prawników do zawodu „avocat auprès de la Cour de cassa­
tion” i „avocat auprès du Conseil d’Etat” jest ograniczony określoną liczbą 
dostępnych miejsc oraz podlega wymogowi obywatelstwa. 

HR: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług w zakresie 
przedstawicielstwa prawnego, podlega wymogowi obywatelstwa. 

Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi 
audytorskie”, CPC 86213, CPC 
86219 i CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

AT: pracodawca musi być członkiem odpowiedniej organizacji zawodowej 
w państwie rodzimym, o ile taka istnieje. 

FR: wymóg uzyskania zezwolenia. Świadczenie usług rachunkowo-księgowych 
jest uzależnione od decyzji Ministerstwa Gospodarki, Finansów i Przemysłu 
w porozumieniu z Ministerstwem Spraw Zagranicznych. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

Usługi w zakresie doradztwa 
podatkowego 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

AT: pracodawca musi być członkiem odpowiedniego organu zawodowego 
w państwie rodzimym, o ile taki organ istnieje; wymóg obywatelstwa dla wystę­
powania w roli przedstawiciela przed właściwymi organami. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

CY: bez zobowiązań w zakresie zeznań podatkowych. 

PT: bez zobowiązań. 

HR, HU: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

Usługi architektoniczne 

oraz 

Usługi w zakresie planowania 
urbanistycznego i architektury 
krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

BE, ES, HR, IT: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

LV: test potrzeb ekonomicznych dla usługodawców kontraktowych (CSS) 

FI: osoba fizyczna musi wykazać, że posiada specjalistyczną wiedzę niezbędną 
do świadczenia danej usługi. 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

AT: wyłącznie dla usług w zakresie planowania, dla których stosuje się test 
potrzeb ekonomicznych. 

HR, HU, SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Usługi inżynierskie 

oraz 

Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

BE, ES, HR, IT: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

LV: test potrzeb ekonomicznych dla usługodawców kontraktowych (CSS) 

FI: osoba fizyczna musi wykazać, że posiada specjalistyczną wiedzę niezbędną 
do świadczenia danej usługi. 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

AT: wyłącznie dla usług w zakresie planowania, dla których stosuje się test 
potrzeb ekonomicznych. 

HR, HU: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: bez ograniczeń 

ES, IT: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

LV: test potrzeb ekonomicznych dla usługodawców kontraktowych (CSS) 

BE: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy 

AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: Test potrzeb ekonomicznych. 

HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla CSS. Bez zobowiązań dla IP. 

Usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 851, 852, z wyjątkiem usług 
psychologów ( 4 ), 853) 

UE z wyjątkiem BE, UK: wymagana jest umowa o przyjęciu podpisana z zatwier­
dzoną organizacją badawczą ( 5 ). 

CZ, DK, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

BE, UK: bez zobowiązań. 

HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

Usługi konsultingowe w zakresie 
zarządzania 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

ES, IT: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

BE, HR: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

Usługi związane z usługami 
konsultingowymi w zakresie 
zarządzania 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

BE, ES, HR, IT: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy. 

AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

HU: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem usług arbitrażowych i polubow­
nych (CPC 86602), dla których: bez zobowiązań. 

Usługi w zakresie badań i analiz 
technicznych 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Powiązane usługi konsultingu 
naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: test potrzeb ekonomicz­
nych. 

DE: bez zobowiązań dla geodetów wyznaczanych przez organy publiczne. 

FR: bez zobowiązań dla wykonywania usług geodezyjnych związanych z ustana­
wianiem praw własności i prawem ziemskim. 

BG: bez zobowiązań. 

Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: bez ograniczeń 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: test potrzeb ekonomicznych. 

SK: test potrzeb ekonomicznych. 

UK: bez zobowiązań. 

Konserwacja i naprawa sprzętu 
transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: bez ograniczeń 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

UK: bez zobowiązań. 

Konserwacja i naprawa pojazdów 
silnikowych, motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu 
drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 
8867 i część CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: bez ograniczeń 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: test potrzeb ekonomicz­
nych. 

UK: bez zobowiązań. 

Konserwacja i naprawa statków 
powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: bez ograniczeń 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

UK: bez zobowiązań. 

Konserwacja i naprawa wyrobów 
metalowych, urządzeń (nie biuro­
wych), sprzętu (nie transporto­
wego i nie biurowego) oraz arty­
kułów użytku osobistego i domo­
wego ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
i CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

Tłumaczenia pisemne 

(CPC 87905, z wyjątkiem tłuma­
czeń urzędowych lub certyfiko­
wanych) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 

BE, ES, IT, EL: test potrzeb ekonomicznych dla IP. 

CY, LV: test potrzeb ekonomicznych dla usługodawców kontraktowych (CSS) 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

HR: bez zobowiązań dla IP. 

Usługi w zakresie badania terenu 
pod budowę 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, IE, HR, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez 
ograniczeń 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Usługi w zakresie środowiska 

(CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 8 ), część CPC 
94060 ( 9 ), CPC 9405, część CPC 
9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR, IE, IT, HR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: bez ograniczeń 
AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: test potrzeb ekonomicz­
nych. 

Usługi biur podróży i organiza­
torów wyjazdów grupowych 
(włącznie z pilotami wycie­
czek ( 10 )) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: bez ograniczeń 
DK: test potrzeb ekonomicznych, z wyjątkiem CSS, których pobyt nie prze­
kracza trzech miesięcy. 
IE: bez ograniczeń, z wyjątkiem pilotów wycieczek. 
BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 
BE, CY: bez zobowiązań, z wyjątkiem pilotów wycieczek (osób, których zada­
niem jest towarzyszenie grupie wycieczkowej składającej się przynajmniej z 10 
osób, bez występowania w charakterze przewodników w określonych miejs­
cach). 
HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. UK: bez zobowiązań. 

Usługi rozrywkowe inne niż 
usługi audiowizualne (obejmujące 
m.in. teatr, koncerty na żywo, 
cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: mogą być wymagane zaawansowane kwalifikacje ( 11 ). Test potrzeb 
ekonomicznych. 
SI: czas trwania pobytu jest ograniczony do 7 dni na jedną imprezę. W przy­
padku usług związanych z cyrkiem i parkami rozrywki, czas trwania pobytu jest 
ograniczony do maksymalnie 30 dni na rok kalendarzowy. 
FR: bez zobowiązań dla CSS, z wyjątkiem przypadków gdy: 
— artyści uzyskali umowę o pracę od upoważnionego przedsiębiorstwa 

rozrywkowego. 
— zezwolenie na pracę zostaje udzielone na okres nieprzekraczający dziewięciu 

miesięcy, z możliwością przedłużenia na okres trzech miesięcy. 
— wymagane jest spełnienie wymogów testu potrzeb ekonomicznych. Główne 

kryteria: ocena sytuacji na rynku pracy w sektorze danej działalności na 
obszarze geograficznym, na którym taka usługa ma być świadczona. 

— przedsiębiorstwo rozrywkowe zobowiązane jest wpłacić podatek do Office 
Français de l'Immigration et de l'Intégration. 

CY: test potrzeb ekonomicznych dla usług w zakresie koncertów na żywo, 
cyrków i dyskotek. 
BE, UK: bez zobowiązań. 

( 1 ) W celu uzyskania przez obywateli państw trzecich obowiązującego na terytorium całej UE uznania ich kwalifikacji, konieczne 
jest negocjowanie porozumienia o wzajemnym uznawaniu w ramach określonych w art. 18 Układu. 

( 2 ) Świadczenie usług prawnych, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania zezwolenia i procedurom 
mającym zastosowanie w państwach członkowskich Unii Europejskiej. W przypadku prawników świadczących usługi prawne 
w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego mogą one między innymi przyjmować formę 
zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów (chyba że uzyskano prawo noszenia 
tytułu stosowanego w państwie przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w organizacji zawodowej 
prawników świadczących usługi prawne państwa przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do organizacji zawodowej praw­
ników świadczących usługi prawne państwa przyjmującego w drodze testu kwalifikacji i zarejestrowania działalności w państwie 
przyjmującym. 

( 3 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się 
w punkcie „Usługi w zakresie doradztwa prawnego” w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego i prawa 
zagranicznego. 

( 4 ) Część CPC 85201, która znajduje się w dziale „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
( 5 ) Dla wszystkich państw członkowskich UE z wyjątkiem DK zatwierdzenie organizacji badawczej oraz umowa o przyjęciu muszą 

spełniać warunki określone zgodnie z dyrektywą UE 2005/71/WE 
( 6 ) Usługi konserwacji i naprawy maszyn biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845) znajdują się pod pozycją 

„Usługi informatyczne”. 
( 7 ) Odpowiadają usługom związanym ze ściekami. 
( 8 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
( 9 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 

( 10 ) Usługodawcy, których zadaniem jest towarzyszenie grupie wycieczkowej składającej się przynajmniej z 10 osób, bez wystę­
powania w charakterze przewodników w określonych miejscach. 

( 11 ) W przypadku gdy kwalifikacje nie zostały uzyskane na terytorium UE i jej państw członkowskich, zainteresowane państwo 
członkowskie może ocenić, czy są one równoważne kwalifikacjom wymaganym na jego terytorium.
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ZAŁĄCZNIK XVI- D DO ROZDZIAŁU 6 

ZASTRZEŻENIA UKRAINY DOTYCZĄCE ZAKŁADANIA PRZEDSIĘBIORSTW 

(o których mowa w art. 88 ust. 1) 

Własność gruntów 

Obywatele zagraniczni i osoby bez obywatelstwa nie mają prawa do nabywania własności gruntów rolnych. Obywatele 
zagraniczni i osoby bez obywatelstwa nie mają prawa do nieodpłatnego nabywania działek, które są własnością państwa 
i gminy, lub do prywatyzowania działek, które zostały im wcześniej przekazane do użytkowania. 

Zagraniczne osoby prawne mogą nabywać prawa własności do działek nierolnych na terytorium zaludnionych miejs­
cowości w przypadku nabywania nieruchomości związanych z prowadzeniem działalności gospodarczej na Ukrainie oraz 
poza zamieszkanymi miejscowościami – w przypadku nabywania nieruchomości. 

Nie ma ograniczeń dotyczących najmu gruntów przez obcokrajowców i zagraniczne podmioty prawne. 

Nabycie, kupno oraz najem lub dzierżawa nieruchomości przez zagraniczne osoby fizyczne i prawne może wymagać 
zezwolenia. 

Leśnictwo 

Lasy mogą być własnością wyłącznie ukraińskich obywateli i podmiotów prawnych. 

Nabywanie własności państwowych 

Przedsiębiorstwa i agencje rządowe, w których udział własnościowy państwa przekracza 25 %, nie mogą uczestniczyć 
w prywatyzacji ukraińskich przedsiębiorstw. 

Prowadzenie poszukiwań, badań i wydobycia węglowodorów 

Przedsiębiorstwo powinno spełnić wymogi zawarte w art. 279 (prowadzenie poszukiwań, badań i wydobycia węglowo­
dorów) w rozdziale 11 (Handel energią) tytułu IV niniejszego Układu. 

Usługi notarialne 

Wyłącznie obywatele Ukrainy mogą świadczyć usługi notarialne. 

Usługi medyczne i stomatologiczne 

Wymogi dotyczące kwalifikacji zawodowych zgodne z prawodawstwem Ukrainy. Zagraniczni usługodawcy muszą mówić 
po ukraińsku. 

Usługi prywatne świadczone przez położne, pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny 

Wymogi dotyczące kwalifikacji zawodowych zgodne z prawodawstwem Ukrainy. Zagraniczni usługodawcy muszą mówić 
po ukraińsku. 

Usługi pocztowe i kurierskie (w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek) ( 1 ) 

Brak traktowania narodowego w przypadku zwykłych listów ( 2 ) o wadze poniżej 50 g i kart pocztowych.
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( 1 ) Zobowiązanie dotyczące usług pocztowych i kurierskich oraz usług ekspresowego doręczania przesyłek ma zastosowanie do 
wszystkich form własności podmiotów handlowych, prywatnych oraz państwowych. 

( 2 ) Zwykła przesyłka wysłana za pomocą skrzynki pocztowej lub urzędu pocztowego i dostarczona do skrzynki pocztowej na wskazany 
adres bez potwierdzenia odbioru.



Zezwolenie może być wymagane w przypadku: 

(i) obsługi zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek formie fizycznej ( 1 ), w tym: 

— usług w zakresie mieszanych przesyłek pocztowych, 

— przesyłek reklamowych; 

(ii) obsługi zaadresowanych paczek ( 2 ); 

(iii) obsługi zaadresowanych wydawnictw prasowych ( 3 ); 

(iv) obsługi przesyłek określonych powyżej w ppkt (i)-(iii), w formie przesyłek poleconych lub ubezpieczonych; 

— dla których istnieje obowiązek świadczenia usługi powszechnej. 

Zezwolenia te mogą być przedmiotem szczególnego obowiązku świadczenia usługi powszechnej lub wkładu finansowego 
na fundusz kompensacyjny. 

Usługi w zakresie edukacji 

Usługi szkolnictwa podstawowego, usługi szkolnictwa średniego, usługi szkolnictwa wyższego 

Zgodnie z prawodawstwem Ukrainy, wyłącznie obywatel Ukrainy może kierować instytucją oświatową, niezależnie od 
formy własności. 

Usługi finansowe 

Uczestnictwo w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, w tym w gwarantowaniu i inwestycjach (publicznych 
i prywatnych) w charakterze agenta oraz świadczenie usług z tym związanych może być prowadzone tylko przez osoby 
prawne zaangażowane wyłącznie w emisję papierów wartościowych oraz banki. 

Usługi w zakresie ochrony zdrowia i usługi społeczne 

Wymogi dotyczące kwalifikacji zawodowych zgodnie z prawodawstwem Ukrainy w przypadku usług szpitalnych, 
włącznie z usługami zarządzania szpitalami oraz inne usługi w zakresie ochrony zdrowia ludzi. 

Usługi w zakresie rekreacji, kultury i sportu 

Bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania 
w odniesieniu do subsydiów dotyczących usług związanych z prowadzeniem kin. 

Inwestycje zagraniczne w zakresie usług agencji informacyjnych są ograniczone do 35 %. 

Transport śródlądowymi drogami wodnymi ( 4 ) 

Bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania 
w odniesieniu do usług krajowego kabotażu. Środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących dostępu 
do śródlądowych dróg wodnych (włączając umowy dotyczące połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegają niektóre prawa 
dotyczące ruchu dla podmiotów gospodarczych zlokalizowanych w danych państwach i spełniających kryteria obywatel­
stwa dotyczące własności. Z zastrzeżeniem rozporządzeń wykonawczych do Konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi 
po Renie.
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( 1 ) Na przykład listy, karty pocztowe. 
( 2 ) Książki i katalogi są objęte zakresem tego podsektora. 
( 3 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
( 4 ) Włącznie z usługami pomocniczymi w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi.



Usługi w zakresie przewozów lotniczych 

Bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania 
w przypadku krajowych i międzynarodowych usług transportu lotniczego, regularnego lub nieregularnego, oraz usług 
bezpośrednio związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych niż usługi naprawcze i konserwacyjne, sprzedaż 
i marketing usług transportu lotniczego, usługi systemu rezerwacji komputerowej oraz inne usługi pomocnicze w branży 
usług transportu lotniczego, takie jak usługi obsługi naziemnej, usługi najmu statków powietrznych z załogą oraz usługi 
obsługi portów lotniczych. Warunki wzajemnego dostępu do rynku w transporcie lotniczym zostaną określone 
w Umowie między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi a Ukrainą w sprawie ustanowienia wspólnego 
obszaru lotniczego. 

Usługi w zakresie transportu kolejowego 

Bez zobowiązań w zakresie traktowania narodowego i traktowania zgodnego z klauzulą najwyższego uprzywilejowania 
w odniesieniu do usług w zakresie transportu pasażerskiego i towarowego, innego niż traktowanie ustanowione w tytule 
IV rozdział 6 art. 136 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) niniejszego Układu. 

Usługi w zakresie transportu drogowego 

Podmioty zajmujące się transportem pasażerskim i towarowym powinny być zarejestrowane jako podmioty prawne.
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ZAŁĄCZNIK XVI-E DO ROZDZIAŁU 6 

WYKAZ ZOBOWIĄZAŃ UKRAINY DOTYCZĄCYCH TRANSGRANICZNEGO ŚWIADCZENIA USŁUG 

(o którym mowa w art. 95) 

I. USŁUGI BIZNESOWE 

1. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

— Usługi doradztwa prawnego i reprezentacji w dziedzinie 
prawa karnego 

(CPC 86111) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi doradztwa prawnego i reprezentacji w procedu­
rach sądowych w dziedzinach innych niż prawo karne 

(CPC 86119) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi doradztwa prawnego i reprezentacji w procedu­
rach ustawowych 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi prawne w zakresie dokumentów oraz uwierzy­
telniania 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Pozostałe usługi doradztwa prawnego i informacyjne, 
inne niż usługi notarialne 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Doradztwo w zakresie prawa kraju rodzimego, prawa 
międzynarodowego i prawa państwa trzeciego 

(część CPC 861) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi notarialne (1) Jedynie obywatele Ukrainy mogą świadczyć usługi 
notarialne. 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 862 (z wyłączeniem CPC 86211) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi audytorskie 

(CPC 86211) 

(1) bez ograniczeń, z wyłączeniem oficjalnych sprawozdań 
z audytów, które muszą być potwierdzone przez audy­
tora lub firmę audytorską pochodzących z Ukrainy. 

(2) bez ograniczeń
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c) Usługi podatkowe 

(CPC 863) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi architektoniczne 

(CPC 8671) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

e) Usługi inżynierskie 

(CPC 8672) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

f) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8673) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

g) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i archi­
tektury krajobrazu 

(CPC 8674) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

h) Usługi medyczne i stomatologiczne 

(CPC 9312) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

j) Usługi świadczone przez położne, pielęgniarki, fizjote­
rapeutów i personel paramedyczny 

(część CPC 93191) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

2. Usługi informatyczne 

a) Usługi doradztwa w zakresie instalacji sprzętu kompu­
terowego 

(CPC 841) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi wdrażania oprogramowania 

(CPC 842) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi przetwarzania danych 

(CPC 843) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi w zakresie baz danych 

(CPC 844) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

f) Pozostałe usługi informatyczne: 

— usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz 
sprzętu, włącznie z komputerami 

(CPC 845) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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— usługi przygotowywania danych 

(CPC 849) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

3. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przy­
rodniczych 

(CPC 851) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk 
społecznych i humanistycznych 

(CPC 852) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

4. Usługi w zakresie nieruchomości 

— Usługi w zakresie nieruchomości 

(CPC 821-822) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

5. Usługi najmu lub dzierżawy bez obsługi 

e) Pozostałe 

— usługi najmu lub dzierżawy (inne niż finansowe) 

(CPC 831-832) 

— włącznie z najmem lub dzierżawą studyjnych urzą­
dzeń nagrywających 

(CPC 83109)** 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

6. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi 
w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych, włącznie 
z usługami przeglądu statków 

(CPC 8676) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

f) Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 
(z wyłączeniem gaszenia ognia, oceny drewna, zarzą­
dzania lasami włącznie z usługami oceny szkód 
w lasach) 

(część CPC 881) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi doradztwa w zakresie gaszenia ognia, oceny 
drewna, zarządzania lasami włącznie z usługami 
oceny szkód w lasach 

(część CPC 881) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

g) Usługi związane z rybołówstwem 

(CPC 882) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

h) Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883+5115) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

i) Usługi związane z produkcją 

(część CPC 884 + część CPC 885) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

j) Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

k) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

(CPC 872) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

m) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicz­
nego 

(CPC 8675) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

n) Konserwacja i naprawa sprzętu (z wyłączeniem statków 
morskich i powietrznych lub innych środków trans­
portu) 

(CPC 6112, 6122, 633+8861-8866) 

Włącznie z usługami w zakresie konserwacji i naprawy 
samochodów 

(CPC 8867) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

o) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

p) Usługi fotograficzne (z wyłączeniem fotografii lotniczej) 

(CPC 875) 

(1) bez zobowiązań 

(2) bez ograniczeń
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q) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

r) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

s) Usługi konferencyjne 

(CPC 87909)* 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

t) Pozostałe 

— Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— Specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

II. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

1. oraz 2. Usługi pocztowe i kurierskie (w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek) ( 1 ) 

Usługi odnoszące się do obsługi ( 2 ) przesyłek według nastę­
pującego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem 
krajowym lub zagranicznym: Do celów następujących 
zobowiązań, pisemne informacje nie obejmują zwykłych 
listów ( 3 ) o wadze poniżej 50 g i kart pocztowych 

(i) Obsługa zaadresowanych pisemnych informacji 
w jakiejkolwiek formie fizycznej ( 4 ), w tym 

— usługi w zakresie mieszanych przesyłek poczto­
wych 

— przesyłki reklamowe 

(ii) Obsługa zaadresowanych paczek ( 5 ) 

(iii) Obsługa zaadresowanych wydawnictw prasowych ( 6 ) 

(iv) Obsługa przesyłek określonych powyżej w ppkt (i)- 
(iii), w formie przesyłek poleconych lub ubezpieczo­
nych 

(v) Przesyłki ekspresowe ( 7 ) dla pozycji określonych 
powyżej w ppkt (i)-(iii); 

(vi) Obsługa przesyłek niezaadresowanych 

(vii) Wymiana dokumentów ( 8 ) 

(viii) Inne usługi, gdzie indziej niesklasyfikowane 

(1) (2) Systemy licencjonowania mogą być ustanawiane dla 
podsektorów (i)-(iv), dla których istnieje ogólny 
obowiązek świadczenia usługi powszechnej. 
Licencje te mogą być przedmiotem szczególnego 
obowiązku świadczenia usługi powszechnej lub 
wkładu finansowego na fundusz kompensacyjny. 
Bez ograniczeń dla podsektorów (v) - (viii). 

3. Usługi telekomunikacyjne 

Podstawowe usługi Telekomunikacyjne: 

a) Telefoniczne usługi głosowe 

(CPC 7521) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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b) Usługi przekazywania danych metodą komutacji 
pakietów 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi przekazywania danych metodą komutacji łączy 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi teleksowe 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

e) Usługi telefaksowe 

(CPC 7522) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

f) Usługi w zakresie przekazywania danych za pomocą 
faksu 

(CPC 7521**+7529**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

g) Usługi dotyczące prywatnych łączy dzierżawionych 

(CPC 7522**+7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

o) Pozostałe: 

— usługi łączności głosowej i transmisji danych 

(CPC 75213) 

— usługi przywoływania 

(CPC 75291) 

— usługi telekonferencyjne 

(CPC 75292) 

— zintegrowane usługi telekomunikacyjne, z wyłącze­
niem nadawania ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

Usługi telekomunikacyjne o wartości dodanej 

h) Poczta elektroniczna 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

i) Poczta głosowa 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

j) Uzyskiwanie informacji i przeszukiwanie baz danych 
on-line 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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k) Elektroniczna wymiana danych (EDI) 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

l) Związane z wartością dodaną usługi świadczone za 
pośrednictwem faksu, łącznie z przechowywaniem 
i przesyłaniem, przechowywaniem i odzyskiwaniem 

(CPC 7523**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

m) Usługi w zakresie konwersji kodu i protokołu (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

n) Usługi w zakresie przetwarzania informacji lub danych 
on-line (łącznie z przetwarzaniem transakcji) 

(CPC 843**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

III. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

— Przygotowanie terenu pod budowę 

(CPC 511) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

a) Roboty ogólnobudowlane związane ze wznoszeniem 
budynków 

(CPC 512) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Roboty budowlane w zakresie inżynierii lądowej, 
włącznie z usługami pogłębiania 

(CPC 513) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Montaż i wznoszenie konstrukcji z prefabrykatów oraz 
prace instalacyjne 

(CPC 514+516) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Roboty budowlane wykończeniowe 

(CPC 517) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

e) Pozostałe: 

— specjalistyczne roboty budowlane 

(CPC 515) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— usługi najmu sprzętu do budowy lub wyburzania 
budynków bądź robót w zakresie inżynierii lądowej, 
wraz z obsługą 

(CPC 518) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

IV. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających 
prowizje 

(CPC 621, 6111, 6113, 6121) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (z wyłączeniem 
CPC 62262)) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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— Sprzedaż hurtowa książek, gazet, czasopism (z wyłącze­
niem materiałów piśmiennych) 

(CPC 62262) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 

(CPC 631+632+6111+6113 + 6121+613, włączając 
nagrania i taśmy audio i wideo СРС 63234) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

V. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

a) Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

e) Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

VI. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA 

a) Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Pozostałe 

— usługi w zakresie oczyszczania spalin 

(CPC 9404) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— usługi w zakresie zwalczania hałasu 

(CPC 9405) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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— usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(CPC 9406) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska 

(CPC 9409) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

VII. USŁUGI FINANSOWE 

1. Wszelkie usługi ubezpieczeniowe oraz inne związane z ubezpieczeniami 

Zagraniczne przedsiębiorstwa ubezpieczeniowe mogą świadczyć usługi ubezpieczeniowe za pośrednictwem 
oddziałów wyłącznie 5 lat po przystąpieniu Ukrainy do WTO. 

(i) ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja): 

(A) Usługi ubezpieczeniowe na życie 

(B) Ubezpieczenia inne niż ubezpieczenia na życie: 
(włącznie z ubezpieczeniem morskim i lotni­
czym) 

(ii) Usługi w zakresie reasekuracji i retrocesji 

(iii) pomocnicze usługi ubezpieczeniowe, takie jak 
doradztwo ubezpieczeniowe, usługi aktuarialne, 
ocena ryzyka oraz likwidacja szkód 

(1) bez zobowiązań, ale bez ograniczeń w przypadku: 

— ubezpieczenia ryzyka odnoszącego się do żeglugi 
morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów 
kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni 
kosmicznej (włączając satelity), przy czym ubezpie­
czenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następu­
jące pozycje: transportowane towary, pojazd trans­
portujący towary oraz wszelką odpowiedzialność 
z nimi związaną; 

— reasekuracji; 

— usług pomocniczych związanych z ubezpiecze­
niami. 

(2) bez ograniczeń 

(iv) Pośrednictwo ubezpieczeniowe, takie jak usługi 
brokerskie i agencyjne 

(1) bez zobowiązań, ale bez ograniczeń w przypadku: 

— ubezpieczenia ryzyka odnoszącego się do żeglugi 
morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów 
kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni 
kosmicznej (włączając satelity), przy czym ubezpie­
czenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następu­
jące pozycje: transportowane towary, pojazd trans­
portujący towary oraz wszelką odpowiedzialność 
z nimi związaną; 

— reasekuracji; 

Po 5 latach od daty przystąpienia do WTO: bez 
ograniczeń. 

(2) bez ograniczeń 

2. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

(v) Przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrot­
nych od ogółu społeczeństwa 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(vi) Udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, 
w tym kredytów konsumenckich i kredytów hipotecz­
nych, faktoring oraz finansowanie transakcji handlo­
wych 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(vii) Leasing finansowy (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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(viii) Wszelkie usługi w zakresie płatności i transferu 
środków pieniężnych, w tym kart kredytowych, debe­
towych, czeków podróżnych oraz czeków. 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(ix) Gwarancje i zobowiązania (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(x) Operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na 
zlecenie klientów, zarówno na giełdzie jak i poza 
giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

— (A) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, 
weksli, certyfikatów depozytowych) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— (B) walut obcych (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— (C) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie wyłącz­
nie, kontraktów terminowych (futures) i opcji 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

— (D) instrumentów kursu walutowego i stóp procento­
wych włączając w to produkty takie jak swapy 
i umowy terminowe na stopę procentową 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

— (E) zbywalnych papierów wartościowych (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

— (F) innych instrumentów zbywalnych, w tym kruszcu (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(xi) Udział w emisji wszelkiego rodzaju papierów warto­ 
ściowych, w tym w gwarantowaniu i inwestycjach 
(publicznych i prywatnych) w charakterze agenta 
oraz świadczenie usług z tym związanych 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(xii) Pośrednictwo na rynku pieniężnym (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(xiii) Zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie środ­
kami pieniężnymi lub portfelem, wszelkie formy 
zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarządzanie 
funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przecho­
wywania i usługi powiernicze 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(xiv) Usługi rozliczeniowe i rozrachunkowe dla aktywów 
finansowych, włączając papiery wartościowe, instru­
menty pochodne i inne instrumenty zbywalne 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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(xv) Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, 
przetwarzanie danych finansowych i udostępnianie 
związanego z nimi oprogramowania przez 
dostawców innych usług finansowych 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

(xvi) Doradztwo, pośrednictwo i inne pomocnicze usługi 
finansowe odnośnie do wszystkich rodzajów działal­
ności wymienionych w ppkt (v)-(xv), w tym infor­
macje i analiza kredytowa, badania i doradztwo 
odnośnie do inwestycji i tworzenia portfela aktywów, 
doradztwo w zakresie nabywania oraz restrukturyzacji 
i strategii przedsiębiorstw 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

VIII. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

a) Usługi szpitalne, włącznie z usługami zarządzania szpi­
talami 

(CPC 9311) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

b) Pozostałe usługi w zakresie opieki zdrowotnej 

(CPC 9319 (z wyłączeniem 93191)) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi społeczne 

(CPC 933**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

IX. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

a) Hotele i restauracje (włączając catering), w tym usługi 
zarządzania hotelami 

(CPC 641-643) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupo­
wych 

(CPC 7471) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

X. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

a) Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty 
na żywo i cyrk) 

(CPC 9619) z wyłączeniem usług związanych z prowa­
dzeniem kin oraz usług instruktorów tańca innego niż 
taniec sportowy 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

— usługi związane z prowadzeniem kin 

(CPC 96199**) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

— usługi instruktorów tańca innego niż taniec sportowy 

(CPC 96195**) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

(3) bez ograniczeń
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b) Usługi agencji informacyjnych 

(CPC 962) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe 
usługi w zakresie kultury 

(CPC 963) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

d) Usługi związane ze sportem (CPC 9641) i inne usługi 
w zakresie rekreacji 

(CPC 9649) z wyłączeniem usług związanych z grami 
losowymi i zakładami wzajemnymi 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

XI. USŁUGI TRANSPORTOWE 

1. Usługi w zakresie transportu morskiego 

— transport międzynarodowy (towarowy i pasażerski) 

(CPC 7211 i 7212 bez transportu kabotażowego) 

(1) a) Żegluga liniowa: bez ograniczeń. 

b) Transport dużych ładunków, wycieczki i inne 
rodzaje międzynarodowej żeglugi morskiej, 
włączając przewóz pasażerów; bez ograniczeń. 

(2) bez ograniczeń 

— morskie usługi w zakresie przeładunku towarów 

(CPC 741) 

— usługi magazynowania i składowania towarów 

(CPC 742) 

— usługi w zakresie odprawy celnej dotyczące usług trans­
portu morskiego 

— usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazy­
nowania 

— usługi agencji morskich 

— usługi spedycji morskiej 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

2. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski i towarowy (z wyłączeniem kabo­
tażu) 

(CPC 7221 + CPC 7222) 

(1) środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach 
dotyczących dostępu do śródlądowych dróg wodnych 
(włączając umowy dotyczące połączenia Ren-Men- 
Dunaj) zastrzegają niektóre prawa dotyczące ruchu 
dla podmiotów gospodarczych zlokalizowanych 
w danych państwach i spełniających kryteria obywatel­
stwa dotyczące własności. Rozporządzenia wyko­
nawcze do konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi 
po Renie oraz konwencji belgradzkiej regulującej 
żeglugę na Dunaju. 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi najmu statków z załogą 

(CPC 7213) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Konserwacja i naprawa statków 

(CPC 8868**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

f) Usługi wspomagające transport śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(CPC 745) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

3. Usługi w zakresie przewozów lotniczych 

a) Usługi naprawcze i konserwacyjne statków powietrz­
nych 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

c) System rezerwacji komputerowej (CRS) (1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

4. Usługi w zakresie transportu kolejowego 

a), b) Transport pasażerski i towarowy 

(CPC 7111+7112) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

Off line: 

d) Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(CPC 8868**) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

e) Usługi wspierające usługi transportu kolejowego 

(CPC 743) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

5. Usługi w zakresie transportu drogowego 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121+7122) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

(1) bez zobowiązań. 

(2) bez ograniczeń 

c) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych 
z kierowcą 

(CPC 7124) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Konserwacja i naprawa sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112+8867) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

e) Usługi wspierające usługi transportu drogowego 

(CPC 744) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń
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6. Transport rurociągowy 

a) Transport paliwa 

(CPC 7131) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

b) Transport innych towarów 

(CPC 7139) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

7. Usługi pomocnicze dla wszystkich rodzajów transportu z wyjątkiem transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(CPC 741) 

(1) bez zobowiązań dla usług obsługi naziemnej w branży 
transportu lotniczego 

(2) bez ograniczeń 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(CPC 742) 

(1) bez zobowiązań dla usług obsługi naziemnej w branży 
transportu lotniczego 

(2) bez ograniczeń 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(CPC 748) 

(1) bez ograniczeń 

(2) bez ograniczeń 

d) Pozostałe 

— Inspekcja transportu towarów 

(część CPC 749) 

(1) bez zobowiązań 

(2) bez ograniczeń 

XII. INNE USŁUGI, GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

— Usługi w zakresie poprawy kondycji fizycznej i kosme­
tyczne 

— Masaże z wyłączeniem masaży terapeutycznych 

(część CPC ver. 1.0: 97230) ( 10 ) 

(1) bez zobowiązań 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi ośrodków uzdrowiskowych 

(część CPC ver. 1.0: 97230) ( 10 ), włącznie z usługami 
zarządzania ośrodkami uzdrowiskowymi 

(1) bez zobowiązań 

(2) bez ograniczeń 

— Usługi fryzjerskie i inne usługi kosmetyczne 

(CPC 9702) 

(1) bez zobowiązań 

(2) bez ograniczeń 

( 1 ) Zobowiązanie dotyczące usług pocztowych i kurierskich oraz usług ekspresowego doręczania przesyłek ma zastosowanie do 
wszystkich form własności podmiotów handlowych, prywatnych oraz państwowych. 

( 2 ) Termin „obsługa” obejmuje rozliczenia, sortowanie, transport i dostawy. 
( 3 ) Zwykła przesyłka wysłana za pomocą skrzynki pocztowej lub urzędu pocztowego i dostarczona do skrzynki pocztowej na 

wskazany adres bez potwierdzenia odbioru. 
( 4 ) Na przykład listy, karty pocztowe. 
( 5 ) Książki i katalogi wchodzą w zakres tego podsektora. 
( 6 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
( 7 ) Usługi ekspresowego doręczania przesyłek obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, 

paczek, towarów lub innych przedmiotów, w trybie przyspieszonym, przy równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli 
nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. 

( 8 ) Oferowanie środków, łącznie z udostępnieniem pomieszczeń na zasadzie ad hoc, jak również przewożenie przez stronę trzecią, 
umożliwianie doręczania własnych przesyłek w drodze wzajemnej wymiany przesyłek pocztowych między użytkownikami korzys­
tającymi z tej usługi. Przesyłka pocztowa odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, 
publicznego lub prywatnego. 

( 9 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych 
i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 

( 10 ) Wskazana podklasa nie obejmuje usług w zakresie zabiegów leczniczych, zob. 931.
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ZAŁĄCZNIK XVI-F DO ROZDZIAŁU 6 

ZASTRZEŻENIA DOTYCZĄCE USŁUGODAWCÓW KONTRAKTOWYCH I OSÓB WYKONUJĄCYCH WOLNE ZAWODY 

Ukraina 

1. W poniższym wykazie zastrzeżeń wskazano sektory usług zliberalizowane na podstawie art. 101 ust. 2 oraz art. 102 
ust. 2 (CSS i IP), do których mają zastosowanie ograniczenia dotyczące usługodawców kontraktowych i osób wyko­
nujących wolne zawody (CSS i IP), i wymieniono takie ograniczenia. 

2. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym mają zastosowanie ograniczenia; oraz 

b) drugiej kolumny opisującej obowiązujące ograniczenia. 

Ukraina nie podejmuje żadnych zobowiązań dotyczących usługodawców kontraktowych i osób wykonujących wolne 
zawody w sektorach innych niż te wyraźnie wskazane w poniższym wykazie. 

3. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991. oraz 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty­
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver 1.0, 1998. 

4. Zobowiązania dotyczące usługodawców kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody nie mają zastosowania 
w przypadku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na 
wynik wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i pracodawcami. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 101 
ust. 2 i art. 102 ust. 2 (CSS i IP). Środki te (na przykład konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania 
kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów 
językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność 
gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do usługodawców 
kontraktowych i osób wykonujących wolne zawody pochodzących ze Strony UE i jej państw członkowskich. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyznawanych przez jedną ze Stron. 

7. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych lub wyłącznych praw w odpowiednich 
sektorach, jak wskazano w wykazie Ukrainy (załącznik XVI-D lub załącznik XVI-E) w tytule IV rozdziału szóstego 
(Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) niniejszego Układu. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z poniższego wykazu nie są samowykonalne i w związku z tym nie przyznają 
bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub osobom prawnym. 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Usługi w zakresie doradztwa prawnego w odniesieniu do 
międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicz­
nego 

(część CPC 861) 

bez ograniczeń
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 
86219 i CPC 86220) 

bez ograniczeń 

Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) ( 1 ) 

bez ograniczeń 

Usługi architektoniczne 

oraz 

Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury 
krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

bez ograniczeń 

Usługi inżynierskie 

oraz 

Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

bez ograniczeń 

Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

bez ograniczeń 

Usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 851, 852, z wyjątkiem usług psychologów, 853) ( 2 ) 

Wymagana jest umowa o przyjęciu podpisana 
z zatwierdzoną organizacją badawczą 

Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

bez ograniczeń 

Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

bez ograniczeń 

Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie 
zarządzania 

(CPC 866) 

bez ograniczeń 

Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

bez ograniczeń 

Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

bez ograniczeń 

Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

bez ograniczeń 

Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

bez ograniczeń 

Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, 
skuterów śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

bez ograniczeń 

Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

bez ograniczeń
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

Konserwacja i naprawa wyrobów metalowych, urządzeń (nie 
biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) 
oraz artykułów użytku osobistego i domowego ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 
8865 i CPC 8866) 

bez ograniczeń 

Tłumaczenia pisemne 

(CPC 87905, z wyjątkiem tłumaczeń urzędowych lub przy­
sięgłych) 

bez ograniczeń 

Usługi w zakresie badania terenu pod budowę 

(CPC 5111) 

bez ograniczeń 

Usługi w zakresie środowiska 

(CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), część 
CPC 94060 ( 6 ), CPC 9405, część CPC 9406, CPC 9409) 

bez ograniczeń 

Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych 
(włącznie z pilotami wycieczek ( 7 )) 

(CPC 7471) 

bez ograniczeń 

Usługi rozrywkowe inne niż usługi audiowizualne (obejmu­
jące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Mogą być wymagane zaawansowane kwalifikacje ( 8 ). 

( 1 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się 
w punkcie „Usługi w zakresie doradztwa prawnego” w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicz­
nego. 

( 2 ) Część CPC 85201, która znajduje się w dziale „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
( 3 ) Usługi konserwacji i naprawy maszyn biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845) znajdują się pod pozycją 

„Usługi informatyczne”. 
( 4 ) Odpowiadają usługom związanym ze ściekami. 
( 5 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
( 6 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
( 7 ) Usługodawcy, których zadaniem jest towarzyszenie grupie wycieczkowej składającej się przynajmniej z 10 osób, bez występo­

wania w charakterze przewodników w określonych miejscach. 
( 8 ) W przypadku gdy kwalifikacje nie zostały uzyskane na Ukrainie, Ukraina może ocenić ich równoważność z kwalifikacjami 

wymaganymi na jej terytorium.
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ZAŁĄCZNIK XVII 

ZBLIŻENIE PRZEPISÓW 

Artykuł 1 

Zakres stosowania 

1. W niniejszym załączniku przewidziano zbliżenie przepisów między Stronami w następujących sektorach: usług 
finansowych, usług telekomunikacyjnych, usług pocztowych i kurierskich, usług międzynarodowego transportu 
morskiego (zwanych dalej „sektorami objętymi zbliżeniem przepisów”). 

2. Mające zastosowanie przepisy aktów Unii Europejskiej dotyczących sektorów objętych zbliżeniem przepisów są 
zawarte odpowiednio w dodatkach XVII-2- XVII-5, zwanych dalej „dodatkami”. 

3. Szczególne zasady monitorowania procesu zbliżenia przepisów zawarto w dodatku XVII-6. 

Artykuł 2 

Ogólne zasady i zobowiązania dotyczące zbliżenia przepisów 

1. Mające zastosowanie przepisy aktów, o których mowa w dodatkach XVII-2 - XVII-5, są wiążące dla Stron zgodnie 
z dostosowaniami horyzontalnymi i przepisami proceduralnymi określonymi w dodatku XVII-1 oraz ze szczególnymi 
ustaleniami przewidzianymi w dodatkach XVII-2 do XVII-5. Strony zapewniają pełne i całkowite wprowadzenie w życie 
tych przepisów. ( 1 ) 

2. Mające zastosowanie przepisy aktów, o których mowa w ust. 1, zostają włączone do wewnętrznego porządku 
prawnego Ukrainy w następujący sposób: 

a) akt stanowiący odpowiednik rozporządzenia lub decyzji UE staje się jako taki częścią wewnętrznego porządku praw­
nego Ukrainy; 

b) akt stanowiący odpowiednik dyrektywy UE pozostawia władzom Ukrainy wybór formy i metody wdrożenia. 

3. Strony współpracują w celu zapewnienia przez Ukrainę zgodności z niniejszym załącznikiem w drodze: 

— okresowych konsultacji w ramach Komitetu ds. Handlu poświęconych interpretacji mających zastosowanie przepisów 
dotyczących sektorów objętych zbliżeniem przepisów i innych powiązanych obszarów objętych Układem; 

— okresowych dyskusji poświęconych kwestiom instytucjonalnym oraz dotyczącym potencjału i zasobów, mającym 
znaczenie dla procesu zbliżenia przepisów; 

— konsultacji i wymiany informacji na temat istniejącego i nowego prawodawstwa zgodnie z tytułem VII (Postanowienia 
instytucjonalne, ogólne i końcowe) niniejszego Układu. 

4. Strony informują się nawzajem o swoich odpowiednich organach odpowiedzialnych za sektory objęte zbliżeniem 
przepisów. 

5. Zgodnie z zasadą lojalnej współpracy Strony, z pełnym uwzględnieniem wzajemnego szacunku, udzielają sobie 
wzajemnego wsparcia w wykonywaniu zadań wynikających z niniejszego załącznika i dodatków do niego. Strony 
podejmują wszelkie odpowiednie środki, aby zapewnić wypełnienie zobowiązań wynikających z niniejszego załącznika 
i dodatków do niego lub z aktów instytucji Unii Europejskiej. Strony ułatwiają osiągnięcie zbliżenia przepisów i powstrzy­
mują się od jakichkolwiek działań, które mogłyby zagrozić osiągnięciu celów niniejszego Układu lub je opóźnić.
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Artykuł 3 

Zbliżenie przepisów przed przyznaniem pełnego traktowania zgodnie z zasadami rynku wewnętrznego 
w danym sektorze 

1. Zgodnie z art. 114, 124, 133 i 139 rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektro­
niczny) i rozdziałem 7 (Płatności bieżące i przepływ kapitału) tytułu IV niniejszego Układu oraz art. 2 ust. 1 niniejszego 
załącznika Ukraina dokonuje transpozycji i nieprzerwanie wdraża istniejące prawodawstwo UE wymienione w dodatkach 
do swojego krajowego systemu prawnego zgodnie z art. 2 ust. 2 niniejszego załącznika. 

2. Aby zagwarantować pewność prawa, Strona UE będzie regularnie informować na piśmie Ukrainę i Komitet ds. 
Handlu o wszystkich elementach nowego i zmienionego prawodawstwa UE właściwego dla danego sektora. 

3. Komitet ds. Handlu dodaje w ciągu trzech miesięcy do dodatków każdy nowy lub zmieniony akt prawny UE. Po 
dodaniu do odpowiedniego dodatku nowego lub zmienionego aktu prawnego UE Ukraina dokonuje transpozycji prawo­
dawstwa do swojego krajowego systemu prawnego zgodnie z art. 2 ust. 2 niniejszego załącznika. Komitet ds. Handlu 
decyduje również o orientacyjnym okresie transpozycji aktu. 

4. W przypadku gdy Ukraina spodziewa się szczególnych trudności podczas dokonywania transpozycji aktu prawnego 
UE do swojego prawodawstwa krajowego, niezwłocznie informuje o tym UE i Komitet ds. Handlu. Komitet ds. Handlu 
może zdecydować, czy Ukraina w wyjątkowych okolicznościach może zostać częściowo lub tymczasowo zwolniona ze 
swoich zobowiązań w zakresie dokonywania transpozycji wynikających z art. 3 ust. 3 niniejszego załącznika. 

5. Jeśli Komitet ds. Handlu przyznaje takie odstępstwo na podstawie art. 3 ust. 4 niniejszego załącznika, Ukraina 
przedstawia regularnie sprawozdania z postępów osiągniętych w zakresie dokonywania transpozycji właściwego prawo­
dawstwa UE. 

Artykuł 4 

Ocena transpozycji i wprowadzenia w życie prawodawstwa UE i dodatkowy dostęp do rynku 

1. Stopniowe przejście Ukrainy do pełnego przyjęcia oraz całkowitego i pełnego wdrożenia wszystkich mających 
zastosowanie przepisów w sektorach objętych zbliżeniem przepisów podlega regularnej ocenie i monitorowaniu zgodnie 
z dodatkiem XVII-6. 

2. Kiedy Ukraina uzna, że spełnione zostały warunki ukończenia przyjmowania i wdrażania wszystkich mających 
zastosowanie przepisów w danym sektorze lub sektorach objętych zbliżeniem przepisów, w tym również że istnieje 
właściwy potencjał i metody prowadzenia nadzoru, informuje Unię Europejską, że powinna zostać przeprowadzona 
wszechstronna ocena w tym sektorze. Oceny przeprowadzane są przez Unię Europejską we współpracy z Ukrainą 
zgodnie z zasadami określonymi w dodatku XVII-6. Po zakończeniu tej oceny Unia Europejska składa wniosek w sprawie 
decyzji Komitetowi ds. Handlu. 

3. Jeśli Unia Europejska stwierdza, na podstawie oceny, o której mowa w ust. 2, że warunki zostały spełnione, 
informuje o tym odpowiednio Komitet ds. Handlu. Komitet ds. Handlu może zdecydować następnie, że Strony przyznają 
sobie nawzajem traktowanie zgodnie z zasadami rynku wewnętrznego w odniesieniu do sektorów usług objętych 
zbliżeniem przepisów. Takie traktowanie wymaga, aby w odniesieniu do sektorów nie istniały: 

— ograniczenia wolności ustanawiania osób prawnych z UE lub Ukrainy na ich terytoriach i aby osoby prawne 
utworzone zgodnie z prawem państwa członkowskiego UE lub Ukrainy i mające swoją siedzibę statutową, zarząd 
lub główne miejsce prowadzenia działalności na terytorium Stron były do celów niniejszego Układu traktowane w ten 
sam sposób, co osoby prawne państw członkowskich UE lub Ukrainy. Dotyczy to również zakładania agencji, 
oddziałów lub spółek zależnych przez osoby prawne UE lub Ukrainy utworzone na terytorium drugiej Strony; oraz 

— ograniczenia w zakresie świadczenia usług przez osobę prawną na terytorium drugiej Strony w odniesieniu do osób 
państw członkowskich UE i Ukrainy, które są ustanowione w UE lub na Ukrainie. 

4. Do celów tego traktowania stosuje się wszystkie stosowne definicje zawarte w art. 86 rozdziału 6 (Zakładanie 
przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV niniejszego Układu.
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5. Takie traktowanie nie ma zastosowania, w zakresie w jakim dotyczy to danej Strony, do działalności, która na 
terytorium tej Strony jest związana, choćby przejściowo, z wykonywaniem władzy publicznej. 

6. W celu zapewnienia jasności, takie traktowanie nie obejmuje prawa do podejmowania i prowadzenia działalności 
w formie samozatrudnienia oraz zakładania i prowadzenia przedsiębiorstw i nie uniemożliwia Stronie stosowania 
środków regulujących wjazd lub czasowy pobyt osób fizycznych na ich terytorium, łącznie ze środkami niezbędnymi 
dla ochrony integralności granic i zapewnienia zorganizowanego przemieszczania się osób fizycznych przez ich granice, 
pod warunkiem że środki takie nie będą stosowane w sposób niweczący lub naruszający korzyści przypadające której­
kolwiek Stronie zgodnie z postanowieniami Układu. ( 1 ) 

7. Ust. 3 oraz środki podjęte na jego podstawie, pozostają bez uszczerbku dla przepisów ustawowych, wykonawczych 
lub administracyjnych, przewidujących szczególne traktowanie cudzoziemców, uzasadnione względami porządku publicz­
nego, bezpieczeństwa publicznego lub zdrowia publicznego. 

8. Jeśli Unia Europejska stwierdza, że warunki przyznania traktowania zgodnie z zasadami rynku wewnętrznego nie są 
spełnione, zgłasza to Komitetowi ds. Handlu. Unia Europejska, zgodnie z dodatkiem XVII-6, zaleca Ukrainie szczególne 
środki i określa okres wdrażania, w którym te usprawnienia mogą zostać rozsądnie wprowadzone w życie. Przed 
zakończeniem tego okresu wdrażania przeprowadza się drugą ocenę, a w razie konieczności także kolejne, w celu 
sprawdzenia, czy zalecane środki zostały prawidłowo i skutecznie wdrożone. 

Artykuł 5 

Wprowadzanie w życie przez Ukrainę prawodawstwa UE po przyznaniu pełnego traktowania zgodnie 
z zasadami rynku wewnętrznego w danym sektorze 

1. Unia Europejska zachowuje swoje prawo do przyjmowania nowego prawodawstwa lub zmieniania istniejącego 
w sektorach objętych zbliżeniem przepisów. Unia Europejska we właściwym czasie powiadamia Ukrainę i Komitet ds. 
Handlu na piśmie o wszelkich nowych prawnie wiążących aktach w sektorach objętych zbliżeniem przepisów po ich 
przyjęciu przez Unię Europejską. 

2. Komitet ds. Handlu decyduje w ciągu trzech miesięcy o dodaniu do dodatków każdego nowego lub zmienionego 
aktu prawnego UE. 

3. Po dodaniu do odpowiedniego dodatku nowego lub zmienionego aktu prawnego UE Ukraina dokonuje transpozycji 
i wprowadza w życie prawodawstwo do swojego krajowego systemu prawnego zgodnie z art. 2 ust. 1 i 2 niniejszego 
załącznika, w następujących terminach: 

a) rozporządzenie jest wykonywane i egzekwowane najpóźniej w ciągu trzech miesięcy po dacie wejścia w życie 
przewidzianej w rozporządzeniu, chyba że Komitet ds. Handlu zdecyduje inaczej, 

b) dyrektywy są wykonywane i egzekwowane najpóźniej w ciągu trzech miesięcy po zakończeniu okresu transpozycji 
przewidzianego w dyrektywie, chyba że Komitet ds. Handlu zdecyduje inaczej. 

Ukraina zapewnia, aby na koniec danego okresu jej porządek prawny był w pełni zgodny z aktem prawnym UE 
podlegającym wdrożeniu. 

4. Ocena wdrożenia przeprowadzana jest przez Unię Europejską we współpracy z Ukrainą zgodnie z zasadami 
określonymi w dodatku XVII-6. 

5. W przypadku gdy Ukraina spodziewa się szczególnych trudności podczas dokonywania transpozycji nowego lub 
zmienionego aktu prawnego UE do swojego prawodawstwa krajowego, niezwłocznie informuje o tym Unię Europejską 
i Komitet ds. Handlu. Komitet ds. Handlu może zdecydować, czy Ukraina w szczególnych okolicznościach może zostać 
częściowo lub tymczasowo zwolniona ze swoich zobowiązań w zakresie dokonywania transpozycji wynikających z art. 5 
ust. 3 niniejszego załącznika w zakresie, w jakim dotyczy to nowych lub zmienionych aktów prawnych UE. Jeśli Komitet 
ds. Handlu przyznaje takie odstępstwo, Ukraina przedstawia regularnie sprawozdania z postępów osiągniętych w zakresie 
dokonywania transpozycji właściwego prawodawstwa UE.
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6. Jeśli niezależnie od stosowania art. 5 ust. 2, 3 i 5 niniejszego załącznika nie jest możliwe osiągnięcie porozumienia 
w zakresie dodania nowego lub zmienionego prawodawstwa UE do dodatku w ciągu trzech miesięcy po powiadomieniu 
o nich Komitetu ds. Handlu, Unia Europejska może zdecydować o zawieszeniu przyznania traktowania zgodnie z zasa­
dami rynku wewnętrznego w danym sektorze. W przypadku gdy Ukraina nie zgadza się co do proporcjonalności 
zawieszenia, każda ze Stron może odwołać się do procedury rozstrzygania sporów zgodnie z art. 7 niniejszego załącz­
nika. Zawieszenie to zostaje zniesione niezwłocznie po tym, jak Komitetowi ds. Handlu uda się zaktualizować właściwy 
dodatek w zakresie nowych lub zmienionych aktów prawnych UE, bądź też znajdzie on inne akceptowalne dla obu Stron 
rozwiązanie problemu. 

7. Gdy Ukraina zamierza przyjąć nowe prawodawstwo lub zmienić istniejące w sektorach objętych zbliżeniem prze­
pisów, zastosowanie mają wymogi w zakresie sprawozdawczości i oceny określone w dodatku XVII-6. 

Artykuł 6 

Interpretacja 

W zakresie, w jakim treść postanowień niniejszego załącznika oraz mających zastosowanie przepisów określonych 
w dodatkach jest merytorycznie identyczna z odpowiednimi postanowieniami Traktatu o Funkcjonowaniu Unii Europej­
skiej oraz aktami przyjętymi na jego podstawie, takie postanowienia i przepisy podlegają – w zakresie ich wykonania 
i stosowania – wykładni zgodnej z odpowiednimi orzeczeniami Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej. 

Artykuł 7 

Niestosowanie się do postanowień niniejszego załącznika 

1. Jeśli Strona jest zdania, że druga Strona nie wypełnia zobowiązań określonych w niniejszym załączniku, informuje 
o tym niezwłocznie na piśmie drugą Stronę i Komitet ds. Handlu. 

2. Zainteresowana Strona może przedłożyć drugiej Stronie i Komitetowi ds. Handlu formalny wniosek o rozwiązanie 
przedmiotu sporu i przedstawia wszystkie istotne informacje niezbędne dla dokładnego zbadania sytuacji. 

3. Po złożeniu wniosku stosuje się zasady i procedury rozdziału 14 (Rozstrzyganie sporów) tytułu IV niniejszego 
Układu. 

4. Na zasadzie odstępstwa od art. 312, 313 i art. 315 ust. 1 rozdziału 14 (Rozstrzyganie sporów) tytułu IV niniejszego 
Układu, jeśli stwierdzone zostanie, że Strona nie wykonuje decyzji organu arbitrażowego i jeśli istnieją wyjątkowe 
okoliczności wymagające natychmiastowego działania, druga Strona jest upoważniona do niezwłocznego zawieszenia 
zobowiązań wynikających z art. 4 ust. 3 niniejszego załącznika. 

5. Takie zawieszenie zostaje zniesione niezwłocznie po pełnym wdrożeniu przez zainteresowaną Stronę sprawozdania 
organu arbitrażowego. 

Artykuł 8 

Środki ochronne - zasady 

1. Jeśli na terenie jednej ze Stron pojawiły się, lub istnieje ryzyko, że się pojawią, poważne trudności gospodarcze, 
społeczne lub środowiskowe o charakterze sektorowym lub regionalnym, które mogą utrzymywać się przez dłuższy czas, 
zainteresowana Strona może zastosować odpowiednie środki ochronne w odniesieniu do traktowania przyznanego na 
podstawie art. 4 ust. 3 niniejszego załącznika zgodnie z warunkami i procedurami określonymi w art. 9 ust. 1 - 6 
niniejszego załącznika. 

2. Takie środki ochronne ograniczają się do zakresu i okresu obowiązywania absolutnie niezbędnego dla naprawy 
sytuacji w danym sektorze lub regionie. W pierwszej kolejności stosuje się środki, które w możliwie najmniejszy sposób 
zakłócą funkcjonowanie niniejszego Układu. 

Artykuł 9 

Środki ochronne - procedury 

1. Jeśli Strona rozważa zastosowanie środków ochronnych, powiadamia drugą Stronę o swoim zamiarze poprzez 
Komitet ds. Handlu oraz przekazuje wszelkie istotne informacje.
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2. Strony niezwłocznie rozpoczynają konsultacje w ramach Komitetu ds. Handlu w celu osiągnięcia rozwiązania 
zadawalającego obie Strony. Strona powstrzymuje się od stosowania środków ochronnych do czasu, gdy podjęte zostaną 
próby znalezienia rozwiązania zadawalającego obie Strony. 

3. Zainteresowana Strona nie może zastosować środków ochronnych zanim nie upłynie jeden miesiąc po dacie 
powiadomienia, o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, chyba że procedura konsultacji, o której mowa w ust. 
2 niniejszego artykułu, zakończyła się przed upływem wspomnianego terminu. W drodze odstępstwa od tego wymogu, 
w przypadku gdy wyjątkowe okoliczności wymagające niezwłocznego działania wykluczają wcześniejsze zbadanie 
sprawy, Strona może natychmiast zastosować środki ochronne absolutnie niezbędne dla naprawy sytuacji. 

4. Zainteresowana Strona niezwłocznie powiadamia Komitet ds. Handlu o zastosowanych środkach ochronnych 
i przekazuje wszystkie istotne informacje. 

5. Zaprzestaje się stosowania wszelkich środków ochronnych z chwilą, gdy przestają istnieć czynniki prowadzące do 
wprowadzenia tych środków. 

6. Zastosowane środki ochronne stanowią przedmiot stałych konsultacji w ramach Komitetu ds. Handlu, których 
celem jest zniesienie tych środków lub ograniczenie zakresu ich stosowania. 

7. Jeśli, niezależnie od stosowania ust. 6, w ciągu sześciu miesięcy nie udaje się znaleźć rozwiązania zadawalającego 
obie Strony, a środek ochronny zakłóca równowagę między prawami a zobowiązaniami Stron w danym sektorze, 
zainteresowana Strona może zastosować proporcjonalne środki równoważące absolutnie niezbędne do przywrócenia 
równowagi. Pierwszeństwo mają środki, które najmniej zakłócą funkcjonowanie rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, 
handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV niniejszego Układu oraz niniejszego załącznika i dodatków do niego. 

8. Zainteresowana Strona bezzwłocznie powiadamia Komitet ds. Handlu o zastosowanych środkach równoważących 
i przekazuje wszystkie istotne informacje. Zaprzestaje się stosowania tych środków równoważących natychmiast, gdy 
przestają istnieć czynniki prowadzące do wprowadzenia tych środków. 

9. Jakiekolwiek zastosowane środki równoważące stanowią przedmiot stałych konsultacji w ramach Komitetu ds. 
Handlu, których celem jest zniesienie tych środków lub ograniczenie zakresu ich stosowania. 

Artykuł 10 

Przepisy szczegółowe dotyczące usług finansowych 

1. W odniesieniu do usług finansowych lub usług właściwych dla danego sektora lub podsektora usług finansowych, 
żadne z postanowień niniejszego Układu nie może być interpretowane jako ograniczające prawo Stron do stosowania 
wszelkich odpowiednich i natychmiastowych środków zgodnie z art. 126 (Wyłączenie ze względów ostrożności) 
rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) tytułu IV niniejszego Układu po 
przyznaniu traktowania zgodnie z zasadami rynku wewnętrznego. 

2. Wszelkie środki wprowadzone zgodnie z postanowieniami ust. 1 nie mogą stanowić przedmiotu procedury 
rozstrzygania sporów ustanowionej w rozdziale 14 (Rozstrzyganie sporów) tytułu IV niniejszego Układu. 

Artykuł 11 

Zmiana niniejszego załącznika 

Komitet ds. Handlu może zdecydować o zmianie postanowień niniejszego załącznika XVII w przypadku, gdy uzna to za 
konieczne.
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Dodatek XVII-1 

DOSTOSOWANIA HORYZONTALNE I ZASADY PROCEDURALNE 

Przepisy aktów wymienionych w dodatkach XVII-2 - XVII-5 (dalej zwanych „dodatkami”) stosuje się zgodnie z niniejszym 
Układem oraz pkt 1 - 6 niniejszego dodatku, jeśli w załącznikach nie przewidziano inaczej. Szczególne dostosowania 
niezbędne w przypadku poszczególnych aktów wymieniono w dodatkach. 

Niniejszy Układ stosuje się zgodnie z zasadami proceduralnymi określonymi w pkt 7, 8 i 9 niniejszego dodatku. 

1. Części wprowadzające aktów 

Preambuły przywołanych aktów nie są właściwe do celów niniejszego Układu. Są one brane pod uwagę w zakresie 
koniecznym dla prawidłowej interpretacji i stosowania, w ramach niniejszego Układu, przepisów zawartych w tych 
aktach. 

2. Szczególna terminologia aktów 

Poniższe terminy zastosowane w aktach określonych w załączniku XVII do niniejszego Układu, z uwzględnieniem 
odpowiednich form gramatycznych, odczytuje się w następujący sposób: 

a) termin „Wspólnota” lub „Unia Europejska” należy odczytywać jako „UE-Ukraina”; 

b) terminy „prawo wspólnotowe lub Unii Europejskiej”, „prawodawstwo wspólnotowe lub Unii Europejskiej”, „instru­
menty wspólnotowe lub Unii Europejskiej” i „Traktat WE” lub „Traktat o Funkcjonowaniu UE” należy odczytywać 
jako „Umowa o wolnym handlu UE-Ukraina”; 

c) termin „Dziennik Urzędowy Wspólnot Europejskich” lub „Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej” należy odczytywać jako 
„Dzienniki Urzędowe Stron”. 

3. Odniesienia do państw członkowskich 

W przypadku gdy akty przywołane w dodatkach XVII-2 - XVII-5 do niniejszego Układu zawierają odniesienia do 
„państw członkowskich”, odniesienia te odczytuje się jako obejmujące, oprócz państw członkowskich Unii Europej­
skiej, również Ukrainę. 

4. Odniesienia do terytoriów 

W przypadku gdy akty, o których mowa, zawierają odniesienia do terytorium „Wspólnoty”, „Unii Europejskiej” lub 
„wspólnego rynku”, odniesienia te do celów Układ odczytuje się jak odniesienia do terytoriów Stron określonych w art. 
483 niniejszego Układu. 

5. Odniesienia do instytucji 

W przypadku gdy akty, o których mowa, zawierają odniesienia do instytucji UE, komitetów lub innych organów, 
rozumie się, że Ukraina nie stanie się członkiem takich instytucji, komitetów lub organów. 

6. Prawa i obowiązki 

Przyznane prawa i obowiązki nałożone na państwa członkowskie UE lub ich organy publiczne, przedsiębiorstwa lub 
osoby fizyczne w ramach ich stosunków między sobą rozumie się jako prawa przyznane lub obowiązki nałożone na 
umawiające się Strony, przy czym za Strony uznaje się również, w zależności od przypadku, ich właściwe organy, 
organy publiczne, przedsiębiorstwa lub osoby fizyczne. 

7. Współpraca i wymiana informacji 

W celu ułatwienia wykonywania swoich uprawnień przez właściwe organy Stron, na żądanie organy te dokonują 
wzajemnej wymiany wszelkich informacji niezbędnych dla właściwego funkcjonowania niniejszego Układu.
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8. Odniesienia do języków 

Strony są upoważnione do używania w procedurach ustanowionych w ramach niniejszego Układu dowolnego języka 
urzędowego instytucji Unii Europejskiej lub Ukrainy. Jeśli w dokumencie urzędowym używany jest język, który nie jest 
językiem urzędowym instytucji Unii Europejskiej, równocześnie dostarcza się tłumaczenie na język urzędowy instytucji 
Unii Europejskiej. 

9. Wejście w życie i wdrożenie aktów 

Przepisy dotyczące wejścia w życie lub wdrożenia mających zastosowanie przepisów, o których mowa w aktach 
wymienionych w załącznikach, nie są istotne do celów Układu. Terminy i daty dotyczące przyjęcia mających zasto­
sowanie przepisów przez Ukrainę i zapewnienia ich całkowitego i pełnego wdrożenia podano w ustaleniach okre­ 
ślonych w załącznikach.
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Dodatek XVII-2 

ZASADY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO USŁUG FINANSOWYCH 

Mające zastosowanie przepisy następujących aktów UE stosuje się zgodnie z postanowieniami w sprawie dostosowań 
horyzontalnych określonymi w dodatku XVII-1, o ile nie określono inaczej. Tam, gdzie to konieczne, przedstawiono 
poniżej dostosowania dotyczące poszczególnych aktów. 

Mające zastosowanie przepisy, które mają zostać przyjęte: 

A. Bankowość 

Dyrektywa 2006/48/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 czerwca 2006 r. w sprawie podejmowania 
i prowadzenia działalności przez instytucje kredytowe (wersja przeredagowana) (dalej zwana „dyrektywą 2006/48/WE”) 

Harmonogram: mające zastosowanie przepisy dyrektywy są wdrażane zgodnie z następującym harmonogramem. 

Oczekiwany postęp w zakresie przyjmowania regulacji 
unijnych dotyczących instytucji kredytowych 

Mające zastosowanie przepisy 
dyrektywy 2006/48/WE 

Przewidywane ramy czasowe 
wdrożenia 

Warunki podejmowania i prowadzenia działalności 
przez instytucje kredytowe 

Tytuł II 4 lata 

Stosunki z państwami trzecimi Tytuł IV 4 lata 

Zasady nadzoru ostrożnościowego Tytuł V rozdział 1 sekcja 2-4 4 lata 

Określanie funduszy własnych Tytuł V rozdział 2 sekcja 1 4 lata 

Przepisy w zakresie dużych ekspozycji Tytuł V rozdział 2 sekcja 5 4 lata 

Przepisy w zakresie przeciwdziałania ryzyku zgodnie 
z regulacjami Bazylea I: 

— Wymogi kapitałowe z tytułu ryzyka kredytowego 

— Wymogi kapitałowe z tytułu ryzyka pozycji, ryzyka 
rozliczenia i ryzyka kontrahenta, ryzyka waluto­
wego i ryzyka cen towarów. 

— Z wyłączeniem stosowania art. 123 i tytułu 
V rozdziału 5, tj. procesu nadzoru i obowiązków 
informacyjnych 

Tytuł V rozdział 2 sekcja 2 4 lata 

Pozostałe przepisy dyrektywy (zgodnie z regulacjami 
Bazylea II), w szczególności: 

— Wymogi kapitałowe z tytułu ryzyka kredytowego 

— Wymogi kapitałowe dla ryzyka operacyjnego 

— Wymogi kapitałowe z tytułu ryzyka pozycji, ryzyka 
rozliczenia i ryzyka kontrahenta, ryzyka waluto­
wego i ryzyka cen towarów. 

— Stosowanie art. 123 i tytułu V rozdziału 5, tj. 
procesu nadzoru i obowiązków informacyjnych 

Tytuł V rozdział 4 dotyczący nadzoru 

6 lat 

Dyrektywa Komisji 2007/18/WE z dnia 27 marca 2007 r. zmieniająca dyrektywę 2006/48/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady w zakresie włączenia niektórych instytucji do zakresu jej stosowania lub wyłączenia niektórych instytucji 
z zakresu jej stosowania oraz w zakresie traktowania ekspozycji wobec banków rozwoju wielostronnego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu.
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Dyrektywa 2007/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 września 2007 r. zmieniająca dyrektywę Rady 
92/49/EWG oraz dyrektywy 2002/83/WE, 2004/39/WE, 2005/68/WE i 2006/48/WE w zakresie zasad procedural­
nych i kryteriów oceny stosowanych w ramach oceny ostrożnościowej przypadków nabycia lub zwiększenia udziałów 
w podmiotach sektora finansowego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/49/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 czerwca 2006 r. w sprawie adekwatności 
kapitałowej firm inwestycyjnych i instytucji kredytowych (wersja przeredagowana) (dalej zwana „dyrektywą 
2006/49/WE”) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy są wdrażane zgodnie z następującym harmonogramem 

Oczekiwany postęp w zakresie przyjmowania regulacji 
unijnych dotyczących firm inwestycyjnych 

Mające zastosowanie przepisy 
dyrektywy 2006/49/WE 

Przewidywany termin 
wdrożenia przez Ukrainę 

Kapitał założycielski Rozdział 2 4 lata 

Definicja portfela handlowego Rozdział 3 4 lata 

Środki własne Rozdział 4 4 lata 

Przepisy w zakresie przeciwdziałania ryzyku zgodnie 
z regulacjami Bazylea I: 

— Wymogi kapitałowe z tytułu ryzyka kredytowego 

— Wymogi kapitałowe z tytułu ryzyka pozycji, ryzyka 
rozliczenia i ryzyka kontrahenta, ryzyka waluto­
wego i ryzyka cen towarów. 

Rozdział 5 sekcja 1 4 lata 

Pozostałe przepisy dyrektywy. 6 lat 

Dyrektywa 2002/87/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 16 grudnia 2002 r. w sprawie dodatkowego nadzoru 
nad instytucjami kredytowymi, zakładami ubezpieczeń oraz przedsiębiorstwami inwestycyjnymi konglomeratu finan­
sowego i zmieniająca dyrektywy Rady 73/239/EWG, 79/267/EWG, 92/49/EWG, 92/96/EWG, 93/6/EWG i 93/22/EWG 
oraz dyrektywy 98/78/WE i 2000/12/WE Parlamentu Europejskiego i Rady 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/110/WE z dnia 16 września 2009 r. w sprawie podejmowania 
i prowadzenia działalności przez instytucje pieniądza elektronicznego oraz nadzoru ostrożnościowego nad ich dzia­ 
łalnością 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 94/19/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 30 maja 1994 r. w sprawie systemów gwarancji 
depozytów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 86/635/EWG z dnia 8 grudnia 1986 r. w sprawie rocznych i skonsolidowanych sprawozdań 
finansowych banków i innych instytucji finansowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2001/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 września 2001 r. zmieniająca dyrektywy 
78/660/EWG, 83/349/EWG oraz 86/635/EWG w zakresie zasad oceny rocznych i skonsolidowanych sprawozdań 
finansowych niektórych rodzajów spółek, a także banków oraz innych instytucji finansowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu.
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Dyrektywa 2003/51/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 czerwca 2003 r. zmieniająca dyrektywy 
78/660/EWG, 83/349/EWG, 86/635/EWG i 91/674/EWG w sprawie rocznych i skonsolidowanych sprawozdań 
finansowych niektórych rodzajów spółek, banków i innych instytucji finansowych oraz zakładów ubezpieczeń 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 czerwca 2006 r. zmieniająca dyrektywy Rady 
78/660/EWG w sprawie rocznych sprawozdań finansowych niektórych rodzajów spółek, 83/349/EWG w sprawie 
skonsolidowanych sprawozdań finansowych, 86/635/EWG w sprawie rocznych i skonsolidowanych sprawozdań 
finansowych banków i innych instytucji finansowych oraz 91/674/EWG w sprawie rocznych i skonsolidowanych 
sprawozdań finansowych zakładów ubezpieczeń 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 89/117/EWG z dnia 13 lutego 1989 r. w sprawie obowiązków w zakresie publikacji odnoszących się 
do rocznych sprawozdań finansowych oddziałów, utworzonych w państwie członkowskim, instytucji kredytowych 
i instytucji finansowych mających swoją siedzibę poza tym państwem członkowskim 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2001/24/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 kwietnia 2001 r. w sprawie reorganizacji i likwi­
dacji instytucji kredytowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

B. Ubezpieczenia 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/138/WE z dnia 25 listopada 2009 r. w sprawie podejmowania 
i prowadzenia działalności ubezpieczeniowej i reasekuracyjnej (Wypłacalność II) (wersja przekształcona) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu, 
z wyjątkiem art. 127 i 17c, które podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/103/WE z dnia 16 września 2009 r. w sprawie ubezpieczenia od 
odpowiedzialności cywilnej za szkody powstałe w związku z ruchem pojazdów mechanicznych i egzekwowania 
obowiązku ubezpieczania od takiej odpowiedzialności (wersja ujednolicona) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat, z wyjątkiem art. 9, który podlega 
wdrożeniu osiem lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 91/674/EWG z dnia 19 grudnia 1991 r. w sprawie rocznych i skonsolidowanych sprawozdań 
finansowych zakładów ubezpieczeń 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

92/48/EWG: Zalecenie Komisji z dnia 18 grudnia 1991 r. w sprawie pośredników ubezpieczeniowych 

Harmonogram: inicjatywa ustawodawcza nie jest konieczna. 

Dyrektywa 2002/92/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 grudnia 2002 r. w sprawie pośrednictwa ubezpie­
czeniowego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2003/41/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 3 czerwca 2003 r. w sprawie działalności instytucji 
pracowniczych programów emerytalnych oraz nadzoru nad takimi instytucjami 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu.
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C. Zabezpieczenia 

Dyrektywa 2004/39/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 21 kwietnia 2004 r. w sprawie rynków instru­
mentów finansowych zmieniająca dyrektywę Rady 85/611/EWG i 93/6/EWG i dyrektywę 2000/12/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady oraz uchylająca dyrektywę Rady 93/22/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2006/73/WE z dnia 10 sierpnia 2006 r. wprowadzająca środki wykonawcze do dyrektywy 
2004/39/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do wymogów organizacyjnych i warunków prowadzenia 
działalności przez przedsiębiorstwa inwestycyjne oraz pojęć zdefiniowanych na potrzeby tejże dyrektywy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) NR 1287/2006 z dnia 10 sierpnia 2006 r. wprowadzające środki wykonawcze do 
dyrektywy 2004/39/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do zobowiązań przedsiębiorstw inwestycyj­
nych w zakresie prowadzenia rejestrów, sprawozdań z transakcji, przejrzystości rynkowej, dopuszczania instrumentów 
finansowych do obrotu oraz pojęć zdefiniowanych na potrzeby tejże dyrektywy 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2003/71/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 listopada 2003 r. w sprawie prospektu emisyjnego 
publikowanego w związku z publiczną ofertą lub dopuszczeniem do obrotu papierów wartościowych i zmieniająca 
dyrektywę 2001/34/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 809/2004 z dnia 29 kwietnia 2004 r. wykonujące dyrektywę 2003/71/WE Parla­
mentu Europejskiego i Rady w sprawie informacji zawartych w prospektach emisyjnych oraz formy, włączenia przez 
odniesienie i publikacji takich prospektów emisyjnych oraz rozpowszechniania reklam 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1787/2006 z dnia 4 grudnia 2006 r. zmieniające rozporządzenie Komisji (WE) 
nr 809/2004 wykonujące dyrektywę 2003/71/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie informacji zawartych 
w prospektach emisyjnych oraz formy, włączenia przez odniesienie i publikacji takich prospektów emisyjnych oraz 
rozpowszechniania reklam 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2004/109/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 grudnia 2004 r. w sprawie harmonizacji 
wymogów dotyczących przejrzystości informacji o emitentach, których papiery wartościowe dopuszczane są do obrotu 
na rynku regulowanym oraz zmieniająca dyrektywę 2001/34/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2007/14/WE z dnia 8 marca 2007 r. ustanawiająca szczegółowe zasady wdrożenia niektórych 
przepisów dyrektywy 2004/109/WE w sprawie harmonizacji wymogów dotyczących przejrzystości informacji 
o emitentach, których papiery wartościowe dopuszczane są do obrotu na rynku regulowanym 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 97/9/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 3 marca 1997 r. w sprawie systemów rekompensat dla 
inwestorów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu.
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Dyrektywa 2003/6/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 28 stycznia 2003 r. w sprawie wykorzystywania 
poufnych informacji i manipulacji na rynku (nadużyć na rynku) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2004/72/WE z dnia 29 kwietnia 2004 r. wykonująca dyrektywę 2003/6/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady w zakresie dopuszczalnych praktyk rynkowych, definicji informacji wewnętrznej w odniesieniu do 
towarowych instrumentów pochodnych, sporządzania list osób mających dostęp do informacji wewnętrznych, powia­
damiania o transakcjach związanych z zarządem oraz powiadamiania o podejrzanych transakcjach 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2003/124/WE z dnia 22 grudnia 2003 r. wykonująca dyrektywę 2003/6/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady w zakresie definicji i publicznego ujawniania informacji wewnętrznych oraz definicji manipulacji na 
rynku 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2003/125/WE z dnia 22 grudnia 2003 r. wykonująca dyrektywę 2003/6/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady w zakresie uczciwego przedstawiania rekomendacji inwestycyjnych oraz ujawniania konfliktów interesów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) NR 2273/2003 z dnia 22 grudnia 2003 r. wykonujące dyrektywę 2003/6/WE Parla­
mentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do zwolnień dla programów odkupu i stabilizacji instrumentów finanso­
wych 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1060/2009 z dnia 16 września 2009 r. w sprawie agencji 
ratingowych 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2000/64/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 listopada 2000 r. zmieniająca dyrektywy Rady 
85/611/EWG, 92/49/EWG, 92/96/EWG oraz 93/22/EWG w odniesieniu do wymiany informacji z państwami trzecimi 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2001/34/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 28 maja 2001 r. w sprawie dopuszczenia papierów 
wartościowych do publicznego obrotu giełdowego oraz informacji dotyczących tych papierów wartościowych, które 
podlegają publikacji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/31/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 kwietnia 2006 r. zmieniającą dyrektywę 
2004/39/WE w sprawie rynków instrumentów finansowych w odniesieniu do niektórych terminów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 211/2007 z dnia 27 lutego 2007 r. zmieniające rozporządzenie (WE) nr 809/2004 
wykonujące dyrektywę 2003/71/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do informacji finansowych, jakie 
muszą zawierać prospekty emisyjne emitentów o złożonej historii finansowej lub tych, którzy poczynili znaczące 
zobowiązania finansowe
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Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1569/2007 z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające zgodnie z dyrektywami 
2003/71/WE i 2004/109/WE Parlamentu Europejskiego i Rady mechanizm ustalenia równoważności standardów 
rachunkowości stosowanych przez emitentów papierów wartościowych z krajów trzecich 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/10/WE z dnia 11 marca 2008 r. zmieniająca dyrektywę 
2004/39/WE w sprawie rynków instrumentów finansowych w odniesieniu do uprawnień wykonawczych przyznanych 
Komisji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/11/WE z dnia 11 marca 2008 r. zmieniająca dyrektywę 
2003/71/WE w sprawie prospektu emisyjnego publikowanego w związku z publiczną ofertą lub dopuszczeniem do 
obrotu papierów wartościowych w odniesieniu do uprawnień wykonawczych przyznanych Komisji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/26/WE z dnia 11 marca 2008 r. zmieniająca dyrektywę 2003/6/WE 
w sprawie wykorzystywania poufnych informacji i manipulacji na rynku (nadużyć na rynku) w odniesieniu do 
uprawnień wykonawczych przyznanych Komisji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1289/2008 z dnia 12 grudnia 2008 r. zmieniające rozporządzenie (WE) 
nr 809/2004 wykonujące dyrektywę 2003/71/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do elementów 
prospektu emisyjnego i do reklam 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

D. UCITS 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/65/WE z dnia 13 lipca 2009 r. w sprawie koordynacji przepisów 
ustawowych, wykonawczych i administracyjnych odnoszących się do przedsiębiorstw zbiorowego inwestowania 
w zbywalne papiery wartościowe (UCITS) (wersja przekształcona). 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2010/43/UE z dnia 1 lipca 2010 r. w sprawie wykonania dyrektywy Parlamentu Europejskiego 
i Rady 2009/65/WE w zakresie wymogów organizacyjnych, konfliktów interesów, prowadzenia działalności, zarzą­
dzania ryzykiem i treści umowy pomiędzy depozytariuszem a spółką zarządzającą 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2010/44/UE z dnia 1 lipca 2010 r. w sprawie wykonania dyrektywy Parlamentu Europejskiego 
i Rady 2009/65/WE w zakresie niektórych przepisów dotyczących łączenia funduszy, modeli funduszy podstawowych 
i powiązanych oraz procedury powiadamiania 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Komisji (UE) nr 583/2010 z dnia 1 lipca 2010 r. w sprawie wykonania dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2009/65/WE w zakresie kluczowych informacji dla inwestorów i warunków, które należy spełnić 
w przypadku dostarczania kluczowych informacji dla inwestorów lub prospektu emisyjnego na trwałym nośniku 
innym niż papier lub za pośrednictwem strony internetowej
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Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie Komisji (UE) nr 584/2010 z dnia 1 lipca 2010 r. w sprawie wykonania dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2009/65/WE w zakresie formatu i treści standardowego powiadomienia w formie pisemnej 
i zaświadczenia dotyczącego UCITS, wykorzystania łączności elektronicznej przez właściwe organy do celów powia­
damiania oraz w zakresie procedur dotyczących kontroli na miejscu i dochodzeń oraz wymiany informacji między 
właściwymi organami 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa Komisji 2007/16/WE z dnia 19 marca 2007 r. dotycząca wykonania dyrektywy Rady 85/611/EWG 
w sprawie koordynacji przepisów ustawowych, wykonawczych i administracyjnych odnoszących się do przedsię­
biorstw zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery wartościowe (UCITS) w zakresie wyjaśnienia niektórych defi­
nicji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

E. Infrastruktura rynku 

Dyrektywa 2002/47/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 czerwca 2002 r. w sprawie uzgodnień dotyczących 
zabezpieczeń finansowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/44/WE z dnia 6 maja 2009 r. zmieniająca dyrektywę 98/26/WE 
w sprawie zamknięcia rozliczeń w systemach płatności i rozrachunku papierów wartościowych oraz dyrektywę 
2002/47/WE w sprawie uzgodnień dotyczących zabezpieczeń finansowych w odniesieniu do systemów powiązanych 
i do wierzytelności kredytowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 98/26/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 19 maja 1998 r. w sprawie zamknięcia rozliczeń 
w systemach płatności i rozrachunku papierów wartościowych 

Harmonogram: Przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

F. Płatności 

Dyrektywa 2007/64/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 listopada 2007 r. w sprawie usług płatniczych 
w ramach rynku wewnętrznego zmieniająca dyrektywy 97/7/WE, 2002/65/WE, 2005/60/WE i 2006/48/WE i uchyla­
jąca dyrektywę 97/5/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

G. Przeciwdziałanie praniu pieniędzy 

Dyrektywa 2005/60/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 października 2005 r. w sprawie przeciwdziałania 
korzystaniu z systemu finansowego w celu prania pieniędzy oraz finansowania terroryzmu 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2006/70/WE z dnia 1 sierpnia 2006 r. ustanawiająca środki wykonawcze do dyrektywy 
2005/60/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do definicji osoby zajmującej eksponowane stanowisko 
polityczne, jak również w odniesieniu do technicznych kryteriów stosowania uproszczonych zasad należytej staran­
ności wobec klienta oraz wyłączenia z uwagi na działalność finansową prowadzoną w sposób sporadyczny lub 
w bardzo ograniczonym zakresie 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu.
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Rozporządzenie (WE) nr 1781/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 listopada 2006 r. w sprawie infor­
macji o zleceniodawcach, które towarzyszą przekazom pieniężnym 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

H. Swobodny przepływ kapitału i płatności 

Artykuł 63 TFUE 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia tego postanowienia Traktatu. 

Artykuł 64 TFUE 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia tego postanowienia Traktatu. 

Artykuł 65 TFUE 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia tego postanowienia Traktatu. 

Artykuł 66 TFUE 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia tego postanowienia Traktatu. 

Artykuł 75 TFUE 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia tego postanowienia Traktatu. 

Artykuł 215 TFUE 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia tego postanowienia Traktatu. 

Załącznik I do dyrektywy 88/361/EWG z dnia 24 czerwca 1988 r. w sprawie wykonania art. 67 Traktatu 

Harmonogram: pięć lat po wejściu w życie niniejszego Układu Komitet ds. Handlu podejmuje ostateczną decyzję 
w sprawie harmonogramu wdrożenia załącznika I do dyrektywy 88/361/EWG z dnia 24 czerwca 1988 r.
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Dodatek XVII-3 

ZASADY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO USŁUG TELEKOMUNIKACYJNYCH 

Mające zastosowanie przepisy następujących aktów UE stosuje się zgodnie z postanowieniami w sprawie dostosowań 
horyzontalnych określonymi w dodatku XVII-1, o ile nie określono inaczej. Tam, gdzie to konieczne, przedstawiono 
poniżej dostosowania dotyczące poszczególnych aktów. 

Mające zastosowanie przepisy, które mają zostać przyjęte: 

Dyrektywa 2002/21/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 marca 2002 r. w sprawie wspólnych ram regula­
cyjnych sieci i usług łączności elektronicznej (dyrektywa ramowa), zmieniona dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 
2009/140/WE z dnia 25 listopada 2009 r. 

— określenie odpowiednich rynków towarów i usług w sektorze łączności elektronicznej podlegających regulacji ex ante 
i przeanalizowanie tych rynków w celu stwierdzenia, czy istnieje na nich zjawisko znaczącej pozycji rynkowej, 

— zwiększenie niezależności i potencjału administracyjnego krajowego organu regulacyjnego w obszarze łączności 
elektronicznej (art. 3 ust. 2), 

— ustanowienie procedur konsultacji publicznych dotyczących nowych środków regulacyjnych, 

— ustanowienie skutecznych mechanizmów odwoławczych od decyzji krajowego organu regulacyjnego w obszarze 
łączności elektronicznej. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/20/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 marca 2002 r. w sprawie w sprawie zezwoleń na 
udostępnienie sieci i usług łączności elektronicznej (dyrektywa o zezwoleniach), zmieniona dyrektywą Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady 2009/140/WE z dnia 25 listopada 2009 r. 

— wdrożenie regulacji dotyczących udzielania ogólnych zezwoleń i ograniczenie potrzeby wydawania indywidualnych 
licencji do konkretnych, właściwie uzasadnionych przypadków. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/19/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 marca 2002 r. w sprawie dostępu do sieci łączności 
elektronicznej i urządzeń towarzyszących oraz wzajemnych połączeń (dyrektywa o dostępie), zmieniona dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/140/WE z dnia 25 listopada 2009 r. 

W oparciu o analizy rynkowe, przeprowadzone zgodnie z dyrektywą ramową, krajowy organ regulacyjny w obszarze 
łączności elektronicznej nakłada na operatorów, co do których stwierdzono, że posiadają znaczącą pozycję na danych 
rynkach, stosowne zobowiązania regulacyjne w odniesieniu do: 

— dostępu do konkretnych elementów infrastruktury sieciowej i korzystania z nich, 

— kontroli cen w zakresie dostępu i opłat za wzajemne połączenia, w tym obowiązków związanych z określaniem cen 
w zależności od ponoszonych kosztów, 

— przejrzystości, niedyskryminacji i rozdziału rachunkowości. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Dyrektywa 2002/22/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 marca 2002 r. w sprawie usługi powszechnej 
i związanych z sieciami i usługami łączności elektronicznej praw użytkowników (dyrektywa o usłudze powszechnej), 
zmieniona dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/136/WE z dnia 25 listopada 2009 r. 

— wdrożenie uregulowań dotyczących obowiązku świadczenia usługi powszechnej, w tym ustanowienie mechanizmów 
jej wyceny i finansowania, 

— zapewnienie przestrzegania interesów i praw użytkowników, w szczególności wprowadzenie możliwości przenoszenia 
numeru i jednego europejskiego numeru alarmowego „112”. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Decyzja nr 676/2002/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 marca 2002 r. w sprawie ram regulacyjnych 
dotyczących polityki spektrum radiowego we Wspólnocie Europejskiej 

— przyjęcie polityki i ram prawnych w celu zharmonizowania warunków dostępności i skutecznego korzystania ze 
spektrum. 

Harmonogram: środki wynikające ze stosowania tej decyzji podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2002/77/WE z dnia 16 września 2002 r. w sprawie konkurencji na rynkach sieci i usług łączności 
elektronicznej 

— monitorowanie uczciwej konkurencji na rynkach usług telekomunikacyjnych, w szczególności w odniesieniu do 
zorientowanych na koszty cen za usługi. 

Dyrektywa 98/84/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 20 listopada 1998 r. w sprawie prawnej ochrony usług 
opartych lub polegających na warunkowym dostępie 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2000/31/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2000 r. w sprawie niektórych aspektów 
prawnych usług społeczeństwa informacyjnego, w szczególności handlu elektronicznego w ramach rynku wewnętrznego 
(dyrektywa o handlu elektronicznym) 

Dyrektywa obejmuje wszystkie usługi społeczeństwa informacyjnego, zarówno w relacjach między przedsiębiorstwami, 
jak i w relacjach przedsiębiorstwo-konsument, tj. wszystkie usługi świadczone normalnie za wynagrodzeniem, na odle­
głość, za pomocą urządzeń elektronicznych oraz na indywidualne żądanie usługobiorcy. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 1999/93/WE z dnia 13 grudnia 1999 r. w sprawie wspólnotowych ram 
w zakresie podpisów elektronicznych. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Dodatek XVII-4 

ZASADY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO USŁUG POCZTOWYCH I KURIERSKICH 

Mające zastosowanie przepisy następujących aktów UE stosuje się zgodnie z postanowieniami w sprawie dostosowań 
horyzontalnych określonymi w dodatku XVII-1, o ile nie określono inaczej. Tam, gdzie to konieczne, przedstawiono 
poniżej dostosowania dotyczące poszczególnych aktów. 

Mające zastosowanie przepisy, które mają zostać przyjęte: 

Dyrektywa 97/67/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 grudnia 1997 r. w sprawie wspólnych zasad rozwoju 
rynku wewnętrznego usług pocztowych Wspólnoty oraz poprawy jakości usług 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/39/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 10 czerwca 2002 r. zmieniająca dyrektywę 97/67/WE 
w zakresie dalszego otwarcia na konkurencję wspólnotowych usług pocztowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/6/WE z dnia 20 lutego 2008 r. zmieniająca dyrektywę 97/67/WE 
w odniesieniu do pełnego urzeczywistnienia rynku wewnętrznego usług pocztowych Wspólnoty 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Dodatek XVII-5 

ZASADY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO MIĘDZYNARODOWEGO TRANSPORTU MORSKIEGO 

Mające zastosowanie przepisy następujących aktów UE stosuje się zgodnie z postanowieniami w sprawie dostosowań 
horyzontalnych określonymi w dodatku XVII-1, o ile nie określono inaczej. Tam, gdzie to konieczne, przedstawiono 
poniżej dostosowania dotyczące poszczególnych aktów. 

Mające zastosowanie przepisy, które mają zostać przyjęte: 

Bezpieczeństwo morskie – państwo bandery/towarzystwa klasyfikacyjne 

Dyrektywa Rady 94/57/WE z dnia 22 listopada 1994 r. w sprawie wspólnych reguł i norm dotyczących organizacji 
dokonujących inspekcji i przeglądów na statkach oraz odpowiednich działań administracji morskich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 336/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 lutego 2006 r. w sprawie wdrożenia we 
Wspólnocie Międzynarodowego kodeksu zarządzania bezpieczeństwem oraz uchylające rozporządzenie Rady (WE) 
nr 3051/95 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Decyzje o stosowaniu 

Wykaz organizacji uznanych na podstawie dyrektywy Rady 94/57/WE z dnia 22 listopada 1994 r. w sprawie wspólnych 
reguł i norm dotyczących organizacji dokonujących inspekcji i przeglądów na statkach oraz odpowiednich działań 
administracji morskich 

Harmonogram: przepisy decyzji podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Państwo portu 

Dyrektywa Rady 95/21/WE z dnia 19 czerwca 1995 r. dotycząca przestrzegania, w odniesieniu do żeglugi morskiej 
korzystającej ze wspólnotowych portów oraz żeglugi morskiej po wodach znajdujących się pod jurysdykcją państw 
członkowskich, międzynarodowych norm bezpieczeństwa statków i zapobiegania zanieczyszczeniom oraz pokładowych 
warunków życia i pracy (kontrola państwa portu) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Monitorowanie ruchu 

Dyrektywa 2002/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 czerwca 2002 r. ustanawiającą wspólnotowy system 
monitorowania i informacji o ruchu statków i uchylająca dyrektywę Rady 93/75/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

a) Przepisy techniczne i operacyjne 

— Statki pasażerskie 

Dyrektywa Rady 98/18/WE z dnia 17 marca 1998 r. w sprawie reguł i norm bezpieczeństwa statków pasażerskich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 1999/35/WE z dnia 29 kwietnia 1999 r. w sprawie systemu obowiązkowych przeglądów dla bezpiecz­
nej, regularnej żeglugi promów typu ro-ro i szybkich statków pasażerskich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Dyrektywa 2003/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 kwietnia 2003 r. w sprawie szczególnych wymogów 
stateczności dotyczących statków pasażerskich typu ro-ro 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

— Zbiornikowce do przewozu ropy naftowej 

Rozporządzenie (WE) nr 417/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 lutego 2002 r. w sprawie przyspie­
szonego wprowadzania konstrukcji podwójnokadłubowej lub równoważnego rozwiązania w odniesieniu do tankowców 
pojedynczokadłubowych i uchylające rozporządzenie Rady (WE) nr 2978/94 

Kalendarz wycofywania zbiornikowców pojedynczokadłubowych będzie zgodny z harmonogramem określonym 
w konwencji MARPOL. 

— Masowce 

Dyrektywa 2001/96/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 grudnia 2001 r. ustanawiająca zharmonizowane 
wymagania i procedury dotyczące bezpieczeństwa załadunku i wyładunku na masowcach 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

— Załoga 

Dyrektywa 2001/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 kwietnia 2001 r. w sprawie minimalnego poziomu 
wyszkolenia marynarzy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

b) Środowisko 

Dyrektywa 2000/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 listopada 2000 r. w sprawie portowych urządzeń do 
odbioru odpadów wytwarzanych przez statki i pozostałości ładunku 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 782/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 kwietnia 2003 r. w sprawie zakazu 
stosowania związków cynoorganicznych na statkach 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Warunki techniczne 

Dyrektywa 2002/6/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 lutego 2002 r. w sprawie formalności sprawozdaw­
czych dla statków wchodzących do i/lub wychodzących z portów Państw Członkowskich Wspólnoty 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Warunki socjalne 

Dyrektywa Rady 92/29/EWG z dnia 31 marca 1992 r. dotycząca minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa 
i ochrony zdrowia w celu poprawy opieki medycznej na statkach 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 1999/63/WE z dnia 21 czerwca 1999 r. dotycząca Umowy w sprawie organizacji czasu pracy mary­
narzy przyjętej przez Stowarzyszenie Armatorów Wspólnoty Europejskiej (ECSA) i Federację Związków Zawodowych 
Pracowników Transportu w Unii Europejskiej (FST) — Załącznik: Umowa Europejska w sprawie organizacji czasu pracy 
marynarzy, z wyłączeniem klauzuli 16
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu, 
z wyjątkiem klauzuli 16, która podlega wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 1999/95/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 grudnia 1999 r. dotycząca egzekwowania przepisów 
odnoszących się do godzin pracy marynarzy na pokładach statków zawijających do portów Wspólnoty 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Ochrona na morzu 

Dyrektywa 2005/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 października 2005 r. w sprawie wzmocnienia 
ochrony portów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy (z wyjątkiem przepisów dotyczących inspekcji przeprowadzanych przez Komisję) 
podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 725/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. w sprawie wzmocnienia 
ochrony statków i obiektów portowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy (z wyjątkiem przepisów dotyczących inspekcji przeprowadzanych przez Komisję) 
podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Dodatek XVII-6 

POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE MONITOROWANIA 

1. Postanowienia dotyczące wymiany informacji i współpracy 

Aby zapewnić właściwe stosowanie załącznika XVII, w szczególności art. 2, 3, 4 i 5, Strony i ich odpowiednie władze 
i organy wymieniają wszystkie informacje istotne dla zbliżenia i wdrożenia odpowiedniego prawodawstwa UE. Strony 
zapewnią pełną współpracę administracyjną. 

Strony porozumieją się co do procedur wymiany informacji, w tym wykazu odpowiednich organów z punktem 
kontaktowym dla każdego aktu legislacyjnego objętego dodatkami XVII-2 - XVII-5. Każda ze Stron jest upoważniona 
do nawiązania bezpośrednich kontaktów ze wszystkimi władzami i organami drugiej Strony uwzględnionymi we 
wspomnianym wykazie. 

Dokumenty przedkładane UE muszą zawsze zawierać wersję w języku angielskim. UE będzie się komunikować 
wyłącznie w języku angielskim, o ile nie zadecydowano inaczej. 

2. Harmonogram działań 

W okresie sześciu miesięcy po wejściu w życie niniejszego Układu Ukraina przedkłada dla każdego sektora szczegó­ 
łowy harmonogram działań w zakresie przyjęcia i wprowadzenia w życie wszystkich dotyczących poszczególnych 
sektorów aktów, o których mowa w dodatkach XVII-2 - XVII-5 (zwanych dalej „aktami prawnymi UE”), zaznaczając 
wymagane ewentualne zmiany ustawodawcze i instytucjonalne, pośrednie harmonogramy i oszacowanie potrzeb 
w zakresie potencjału administracyjnego. Harmonogramy działań mają charakter orientacyjny i mogą być odpo­
wiednio korygowane. 

3. Sprawozdania i ocena 

Gdy Ukraina uzna, że dany akt prawny UE został właściwie wprowadzony w życie, informuje o tym UE. Ukraina 
przekazuje właściwym służbom Komisji krajowy akt prawny wraz z tabelą porównawczą („tabelą transpozycji”), 
wyszczególniającą korelacje z każdym artykułem aktu prawnego UE, a także, w stosownych przypadkach, wykaz 
ukraińskich aktów prawnych, które należy zmienić lub uchylić, aby w pełni wdrożyć akt prawny UE. 

UE oceni zbliżenie Ukrainy do aktu prawnego UE na podstawie wspomnianych tabeli transpozycji, wykazu ukraiń­
skich aktów, które mają zostać zmienione lub uchylone i innych stosownych informacji udzielonych zgodnie z art. 1 
niniejszego dodatku. Formalna ocena będzie się opierać wyłącznie na porównaniu ostatecznych aktów prawnych 
i danego aktu prawnego UE. 

Właściwe służby Komisji sporządzą ocenę aktu w ciągu 12 tygodni od jego oficjalnego przekazania. Okres ten można 
jednokrotnie przedłużyć, podając należyte uzasadnienie. Bez uszczerbku dla art. 4 ust. 3 i art. 5 ust. 3 załącznika XVII 
dotyczącego zbliżenia przepisów, jeśli w ocenie przewidzianej w poprzednich akapitach stwierdzono, że Ukraina nie 
dokonała odpowiednio zbliżenia do danego aktu prawnego UE, UE sporządza na piśmie zalecenia dotyczące właści­
wych środków w celu zapewnienia pełnej zgodności z aktem prawnym UE. Na wniosek Strony zalecenia te mogą 
zostać poddane dyskusji w Komitecie ds. Handlu. 

Proces formalnej oceny zbliżenia do aktu prawnego UE nie przesądza o ocenie skutecznego przyjęcia i wprowadzenia 
w życie aktu prawnego UE do celów art. 4 ust. 3 i art. 5 ust. 3 załącznika XVII. 

4. Ocena postępów w zakresie skutecznego przyjmowania i wprowadzania w życie aktów prawnych UE 

Ukraina zapewnia, aby władze i organy znajdujące się pod jej jurysdykcją, odpowiedzialne za skuteczne stosowanie 
krajowego prawodawstwa przyjętego na podstawie art. 114, 124, 133 i 139 rozdziału 6 (Zakładanie przedsiębiorstw, 
handel usługami i handel elektroniczny) oraz rozdziału 7 (Płatności bieżące i przepływ kapitału) tytułu IV niniejszego 
Układu i załącznika XVII w związku z dodatkami XVII-2 - XVII-5 w sposób ciągły stosowały i odpowiednio egzek­
wowały stosowanie całości prawodawstwa, w odniesieniu do którego formalna ocena wysiłków Ukrainy w zakresie 
zbliżenia przepisów dokonana przez UE była wcześniej pozytywna, a także całości przyszłego prawodawstwa UE na 
podstawie art. 3, 4 i 5 załącznika XVII. 

Ukraina składa regularnie, co najmniej dwa razy do roku, sprawozdania dotyczące postępów w zakresie ogólnego 
wdrażania przepisów w każdym z sektorów i harmonogramu działań przewidzianego w art. 2 niniejszego dodatku. 
Obie Strony uzgadniają dokładny format i treść sprawozdań.
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Sprawozdania z postępów, zgodnie z art. 1 niniejszego dodatku, przekazywane są właściwym służbom Komisji i mogą 
być poddawane dyskusji na spotkaniach specjalnych komitetów lub organów ustanowionych zgodnie z ramami 
instytucjonalnymi na podstawie Układu o stowarzyszeniu. 

Ukraina dostarcza odpowiednie dowody potwierdzające skuteczne przyjmowanie i wprowadzanie w życie aktów 
prawnych UE. W tym celu Ukraina musi dysponować wystarczającym potencjałem administracyjnym, aby egzek­
wować stosowanie krajowego prawodawstwa przyjętego na podstawie art. 114, 124, 133 i 139 rozdziału 6 (Zakła­
danie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) oraz rozdziału 7 (Płatności bieżące i przepływ kapitału) 
tytułu IV niniejszego Układu i załącznika XVII w związku z dodatkami XVII-2 do XVII-5 oraz udostępnia wyczer­
pujący dla danego sektora rejestr przypadków nadzoru i dochodzeń, wniesienia oskarżenia oraz postępowań admi­
nistracyjnych i sądowych w zakresie naruszeń. 

Bez uszczerbku dla art. 4 ust. 3 i art. 5 ust. 3 załącznika XVII dotyczącego zbliżenia przepisów, UE może dokonać 
oceny postępów w drodze kontroli na miejscu, przeprowadzanych przy współpracy właściwych organów ukraińskich 
i może zwrócić się, w stosownych przypadkach, o pomoc stron trzecich na szczeblu krajowym i międzynarodowym, 
jak również organizacji prywatnych. 

ZAŁĄCZNIK XVIII DO ROZDZIAŁU 6 

PUNKTY INFORMACYJNE 

Należy podać w ciągu trzech miesięcy po wejściu w życie niniejszego Układu, zob. art. 107 ust. 1 niniejszego Układu.

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1747



ZAŁĄCZNIK XIX DO ROZDZIAŁU 6 

ORIENTACYJNY WYKAZ UE RYNKÓW WŁAŚCIWYCH TOWARÓW I USŁUG, KTÓRE MAJĄ ZOSTAĆ 
PRZEANALIZOWANE ZGODNIE Z ART. 116 NINIEJSZEGO UKŁADU 

Poziom rynku detalicznego 

Dostęp do publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji dla klientów indywidualnych i instytucjonalnych. 

Poziom rynku hurtowego 

1. Rozpoczęcie połączenia w publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji. 

Dla celów niniejszego wykazu rozpoczynanie połączeń obejmuje przenoszenie połączeń lokalnych i zostało określone 
w sposób zapewniający zgodność w warunkach krajowych z wytyczonymi granicami dla rynków tranzytu połączeń 
oraz kończenia połączeń w publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji. 

2. Zakończenie połączenia w poszczególnych publicznych sieciach telefonicznych w stałej lokalizacji. 

Dla celów niniejszego wykazu kończenie połączeń obejmuje przenoszenie połączeń lokalnych i zostało określone 
w sposób zapewniający zgodność w warunkach krajowych z wytyczonymi granicami dla rynków rozpoczynania 
połączeń i tranzytu połączeń w publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji. 

3. Hurtowy (fizyczny) dostęp do infrastruktury sieciowej (w tym dostęp dzielony lub w pełni uwolniony) w stałej 
lokalizacji. 

4. Hurtowe usługi dostępu szerokopasmowego. 

Rynek ten obejmuje niefizyczny lub wirtualny dostęp sieciowy, w tym dostęp do „strumienia bitów” w stałej lokaliza­
cji. Rynek ten jest dalszym ogniwem łańcucha dostaw względem fizycznego dostępu objętego wyżej wymienionym 
rynkiem 3, ponieważ dostęp szerokopasmowy można zrealizować przy wykorzystaniu tych zasobów w połączeniu 
z innymi elementami. 

5. Hurtowe segmenty końcowe łączy dzierżawionych, bez względu na zastosowaną technologię zapewnienia przepus­
towości dzierżawionej lub dedykowanej. 

6. Zakończenie połączenia głosowego w poszczególnych sieciach telefonii komórkowej.
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ZAŁĄCZNIK XX DO ROZDZIAŁU 6 

ORIENTACYJNY UKRAIŃSKI WYKAZ RYNKÓW WŁAŚCIWYCH, KTÓRE MAJĄ ZOSTAĆ PRZEANALIZOWANE 
ZGODNIE Z ART. 116 NINIEJSZEGO UKŁADU 

Poziom rynku detalicznego 

1. Dostęp do publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji dla klientów indywidualnych. 

2. Dostęp do publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji dla klientów instytucjonalnych. 

3. Publicznie dostępne lokalne lub krajowe usługi telefoniczne świadczone w stałej lokalizacji dla klientów indywidual­
nych. 

4. Publicznie dostępne międzynarodowe usługi telefoniczne świadczone w stałej lokalizacji dla klientów indywidual­
nych. 

5. Publicznie dostępne lokalne lub krajowe usługi telefoniczne świadczone w stałej lokalizacji dla klientów instytucjo­
nalnych. 

6. Publicznie dostępne międzynarodowe usługi telefoniczne świadczone w stałej lokalizacji dla klientów instytucjonal­
nych. 

7. Minimalny zestaw linii dzierżawionych (obejmujący określone typy linii dzierżawionych do 2Mb/sek. włącznie). 

Poziom rynku hurtowego 

8. Rozpoczęcie połączenia w publicznej sieci telefonicznej w stałej lokalizacji. 

9. Zakończenie połączenia w poszczególnych publicznych sieciach telefonicznych w stałej lokalizacji. 

10. Usługi tranzytu połączeń w stacjonarnej publicznej sieci telefonicznej. 

11. Hurtowe usługi uwolnionego dostępu (łącznie z dostępem dzielonym) do metalowych pętli i podpętli w celu 
świadczenia usług szerokopasmowych i usług głosowych. 

12. Hurtowe usługi dostępu szerokopasmowego. 

13. Hurtowe segmenty przyłączeniowe łączy dzierżawionych. 

14. Hurtowe segmenty transmisyjne łączy dzierżawionych. 

15. Dostęp i rozpoczęcie połączenia z publicznych sieci telefonii ruchomej. 

16. Zakończenie połączenia głosowego w poszczególnych sieciach telefonii ruchomej. 

17. Hurtowy krajowy rynek roamingu międzynarodowego w publicznych sieciach telefonii ruchomej. 

ZAŁĄCZNIK XXI DO ROZDZIAŁU 8 

ZAMÓWIENIA PUBLICZNE
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ZAŁĄCZNIK XXI-A DO ROZDZIAŁU 8 ( 1 ) 

ORIENTACYJNY HARMONOGRAM REFORM INSTYTUCJONALNYCH, ZBLIŻENIA PRAWODAWSTWA I PRZYZNANIA 
DOSTĘPU DO RYNKU 

Etap Orientacyjny 
harmonogram 

Dostęp do rynku 
przyznany UE przez 

Ukrainę 

Dostęp do rynku 
przyznany Ukrainie 

przez UE 

1 Wykonanie art. 151 
Przeprowadzenie reformy 
instytucjonalnej określonej 
w art. 150 ust. 2 
Uzgodnienie strategii reformy 
określonej w art. 152 

6 miesięcy po 
wejściu w życie 
niniejszego 
Układu 

Dostawy dla 
instytucji 
administracji 
centralnej 

Dostawy dla 
instytucji 
administracji 
centralnej 

2 Zbliżenie i wdrożenie 
podstawowych elementów 
dyrektywy 2004/18/WE oraz 
dyrektywy 89/665/WE 

3 lata po wejściu 
w życie 
niniejszego 
Układu 

Dostawy dla 
władz 
państwowych, 
regionalnych 
i lokalnych oraz 
podmiotów prawa 
publicznego 

Dostawy dla 
władz 
państwowych, 
regionalnych 
i lokalnych oraz 
podmiotów prawa 
publicznego 

Załączniki 
XXI-B oraz 
XXI-C 

3 Zbliżenie i wdrożenie 
podstawowych elementów 
dyrektywy 2004/17/WE oraz 
dyrektywy 92/13/EWG 

4 lata po wejściu 
w życie 
niniejszego 
Układu 

Dostawy dla 
wszystkich 
zamawiających 
podmiotów 
w sektorze usług 
użyteczności 
publicznej 

Dostawy dla 
wszystkich 
zamawiających 
podmiotów 

Załączniki 
XXI-D oraz 
XXI-E 

4 Zbliżenie i wdrożenie innych 
elementów dyrektywy 
2004/18/WE 

6 lat po wejściu 
w życie 
niniejszego 
Układu 

Zamówienia na 
roboty budowlane 
i usługi oraz 
koncesje dla 
wszystkich 
instytucji 
zamawiających 

Zamówienia na 
roboty budowlane 
i usługi oraz 
koncesje dla 
wszystkich 
instytucji 
zamawiających 

Załączniki 
XXI-F, XXI-G 
oraz XXI-H 

5 Zbliżenie i wdrożenie innych 
elementów dyrektywy 
2004/17/WE 

8 lat po wejściu 
w życie 
niniejszego 
Układu 

Zamówienia na 
roboty budowlane 
i usługi dla 
wszystkich 
zamawiających 
podmiotów 
w sektorze usług 
użyteczności 
publicznej 

Zamówienia na 
roboty budowlane 
i usługi dla 
wszystkich 
zamawiających 
podmiotów 
w sektorze usług 
użyteczności 
publicznej 

Załączniki 
XXI-I oraz 
XXI-J
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( 1 ) Zgodnie z rozdziałem Układu o zamówieniach publicznych podstawą niniejszego załącznika są przepisy dyrektyw 2004/17/WE, 
2004/18/WE, 89/665/EWG, 92/13/EWG oraz 2007/66/WE, które obejmują udzielanie zamówień i procedury przeglądu w Unii 
Europejskiej. Możliwe jest, że pojawią się praktyczne kwestie związane z interpretacją niektórych przepisów wspomnianych dyrektyw 
podczas zbliżenia prawodawstwa. W takich przypadkach zbliżenie prawodawstwa zostanie przeprowadzone odpowiednio z uwzględ­
nieniem stosunków UE-Ukraina, jak określono w niniejszym Układzie. Ukraina wybiera odpowiednie instrumenty prawne w celu 
transpozycji zobowiązań wynikających z niniejszego rozdziału zgodnie ze swoim porządkiem konstytucyjnym.



ZAŁĄCZNIK XXI-B DO ROZDZIAŁU 8 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY 2004/18/WE 

(ETAP 2) 

TYTUŁ I 

Definicje i zasady ogólne 

Artykuł 1 Definicje (pkt: 1, 2, 8, 9 ( 1 ), 11 lit. a), b) i d), 12, 13, 14, 15) 

Artykuł 2 Zasady udzielania zamówień 

Artykuł 3 Przyznawanie praw specjalnych lub wyłącznych: klauzula niedyskryminacji 

TYTUŁ II 

Reguły dotyczące zamówień publicznych 

ROZDZIAŁ I 

Przepisy ogólne 

Artykuł 4 Wykonawcy 

Artykuł 6 Poufność 

ROZDZIAŁ II 

Zakres 

S e k c j a 1 

P r o g i 

Artykuł 8 Zamówienia subsydiowane w ponad 50 % przez instytucje zamawiające ( 2 ) 

Artykuł 9 Metody obliczania szacunkowych wartości zamówień publicznych, umów ramowych oraz dynamicznego 
systemu zakupów 

S e k c j a 2 

S y t u a c j e s z c z e g ó l n e 

Artykuł 10 Zamówienia w dziedzinie obronności ( 3 ) 

S e k c j a 3 

Z a m ó w i e n i a o b j ę t e w y ł ą c z e n i e m 

Artykuł 12 Zamówienia w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych (tylko jeżeli 
podstawowe zasady dyrektywy 2004/17/WE zostały transponowane) 

Artykuł 13 Wyłączenia szczególne w dziedzinie telekomunikacji 

Artykuł 14 Zamówienia tajne oraz zamówienia wymagające zastosowania szczególnych środków bezpieczeństwa
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( 1 ) Należy zauważyć, że „podmioty prawa publicznego” są podmiotami spełniającymi wszystkie trzy warunki wskazane w art. 1 ust. 9 
dyrektywy 2004/18/WE. 

( 2 ) Należy zauważyć, że art. 9 ust. 8 lit. b) ppkt (ii) dyrektywy 2004/18/WE nie zobowiązują Strony do wykorzystania zamówień 
w określonym czasie. Krajowy prawodawca powinien określić, czy i gdzie takie zamówienia mogą być wykorzystane. 

( 3 ) Niniejszy Układ obejmuje wyłącznie zamówienia związane z obronnością, jak wskazano w załączniku V do dyrektywy 2004/18/WE. 
Strony mogą w każdym momencie usunąć pozycje z wykazu na mocy decyzji Komitetu ds. Handlu.



Artykuł 15 Zamówienia udzielane na podstawie procedur międzynarodowych 

Artykuł 18 Zamówienia na usługi udzielane na podstawie prawa wyłącznego 

S e k c j a 4 

P r z e p i s y s z c z e g ó l n e 

Artykuł 19 Zamówienia zastrzeżone 

ROZDZIAŁ III 

Przepisy dotyczące zamówień publicznych na usługi 

Artykuł 20 Zamówienia na usługi wymienione w załączniku II A 

Artykuł 21 Zamówienia na usługi wymienione w załączniku II B 

Artykuł 22 Zamówienia mieszane, w tym zamówienia obejmujące usługi wymienione w załączniku II A oraz usługi 
wymienione w załączniku II B 

ROZDZIAŁ IV 

Zasady szczególne dotyczące specyfikacji i dokumentów zamówienia 

Artykuł 23 Specyfikacje techniczne 

Artykuł 24 Oferty wariantowe 

Artykuł 25 Podwykonawstwo 

Artykuł 26 Warunki realizacji zamówień 

Artykuł 27 Obowiązki związane z podatkami, ochroną środowiska, przepisami o ochronie zatrudnienia oraz warun­
kami pracy 

ROZDZIAŁ V 

Procedury 

Artykuł 28 Zastosowanie procedury otwartej, ograniczonej i negocjacyjnej oraz dialogu konkurencyjnego 

Artykuł 30 Przypadki uzasadniające zastosowanie procedury negocjacyjnej z uprzednią publikacją ogłoszenia o zamó­
wieniu 

Artykuł 31 Przypadki uzasadniające zastosowanie procedury negocjacyjnej bez publikacji ogłoszenia o zamówieniu 

ROZDZIAŁ VI 

Reguły dotyczące ogłaszania i przejrzystości 

S e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ł o s z e ń 

Artykuł 35 Ogłoszenia: ust. 1 odpowiednio ( 1 ); ust. 2 ( 2 ); ust. 4 akapit pierwszy, trzeci i czwarty 

Artykuł 36 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 1; ust. 7
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( 1 ) Trzy akapity następujące po lit. c) nie muszą być transponowane. 
( 2 ) Odniesienie do „dialogu konkurencyjnego”, „umów ramowych” oraz „dynamicznego systemu zakupów” w art. 35 ust. 2, 3 i 4 

powinno zostać wdrożone jako część etapu 4.



S e k c j a 2 

T e r m i n y 

Artykuł 38 Terminy składania wniosków o dopuszczenie do udziału oraz ofert 

Artykuł 39 Procedury otwarte: specyfikacje, dokumenty i informacje dodatkowe 

S e k c j a 3 

T r e ś ć i s p o s ó b p r z e s y ł a n i a i n f o r m a c j i 

Artykuł 40 Zaproszenia do składania ofert, udziału w dialogu lub negocjacjach 

Artykuł 41 ( 1 ) Informowanie kandydatów i oferentów 

S e k c j a 4 

K o m u n i k a c j a 

Artykuł 42 Zasady dotyczące komunikacji 

ROZDZIAŁ VII 

Przeprowadzanie procedury 

S e k c j a 1 

P r z e p i s y o g ó l n e 

Artykuł 44 Weryfikacja predyspozycji i kwalifikacja uczestników oraz udzielanie zamówień 

S e k c j a 2 

K r y t e r i a k w a l i f i k a c j i p o d m i o t o w e j 

Artykuł 45 ( 2 ) Podmiotowa sytuacja kandydata lub oferenta 

Artykuł 46 ( 3 ) Predyspozycje do prowadzenia działalności zawodowej 

Artykuł 47 Sytuacja ekonomiczna i finansowa 

Artykuł 48 Kwalifikacje techniczne lub zawodowe 

Artykuł 49 Normy zapewniania jakości 

Artykuł 50 Normy zarządzania środowiskiem 

Artykuł 51 Dokumenty i informacje dodatkowe 

S e k c j a 3 

U d z i e l a n i e z a m ó w i e n i a 

Artykuł 53 Kryteria udzielania zamówień 

Artykuł 55 Rażąco niskie oferty

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1753 

( 1 ) Odniesienie do „umów ramowych” oraz „dynamicznego systemu zakupów” w art. 41 powinno zostać wdrożone jako część etapu 4. 
( 2 ) Ukraina nie jest zobowiązana do przystąpienia do konwencji, o których mowa w tym artykule. W stosownych przypadkach Ukraina 

dokona transpozycji definicji zawartych w tych konwencjach do swojego prawodawstwa krajowego. 
( 3 ) Przy transpozycji art. 46 dyrektywy 2004/18/WE Ukraina powinna wskazać wykaz rejestrów zawodowych i handlowych odpowia­

dający wykazowi znajdującemu się w załącznikach IX-A, IX-B i IX-C tej dyrektywy.



ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik I Wykaz działalności, o których mowa w art. 1 ust. 2 lit. b) 

Załącznik II Usługi, o których mowa w art. 1 pkt 2 lit. d) 

Załącznik II A 

Załącznik II B 

Załącznik V Wykaz produktów, o których mowa w art. 7 w odniesieniu do zamówień udzielanych przez instytucje 
zamawiające w dziedzinie obronności 

Załącznik VI Definicje niektórych specyfikacji technicznych 

Załącznik VII Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach 

Załącznik VII A Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o zamówieniach publicznych 

Załącznik X Wymagania dotyczące urządzeń do elektronicznego składania ofert, wniosków o dopuszczenie do 
udziału oraz planów i projektów w konkursach
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ZAŁĄCZNIK XXI-C DO ROZDZIAŁU 8 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY 89/665/EWG ( 1 ) Z DNIA 21 GRUDNIA 1989 R. W SPRAWIE KOORDYNACJI 
PRZEPISÓW USTAWOWYCH, WYKONAWCZYCH I ADMINISTRACYJNYCH ODNOSZĄCYCH SIĘ DO STOSOWANIA 
PROCEDUR ODWOŁAWCZYCH W ZAKRESIE UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH NA DOSTAWY I ROBOTY 
BUDOWLANE (ZWANEJ DALEJ „DYREKTYWĄ 89/665/EWG”) ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ PARLAMENTU 
EUROPEJSKIEGO I RADY 2007/66/WE Z DNIA 11 GRUDNIA 2007 R. ZMIENIAJĄCĄ DYREKTYWY RADY 89/665/EWG 
I 92/13/EWG W ZAKRESIE POPRAWY SKUTECZNOŚCI PROCEDUR ODWOŁAWCZYCH W DZIEDZINIE UDZIELANIA 

ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

(ZWANĄ DALEJ „DYREKTYWĄ 2007/66/WE”) 

(ETAP 2) 

Artykuł 1 Zakres stosowania i dostępność procedur odwoławczych 

Artykuł 2 Wymogi dotyczące procedur odwoławczych 

Artykuł 2a Okres zawieszenia typu standstill 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill 

lit. b) 

Artykuł 2c Terminy na wniesienia odwołania 

Artykuł 2d Nieskuteczność ( 2 ) 

ustęp 1 lit. b) 

ustęp 2 i 3 

Artykuł 2e Naruszenia niniejszej dyrektywy i inne kary 

Artykuł 2f Terminy
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( 1 ) Do celów niniejszego Układu wyjaśnia się, że celem zbliżenia prawodawstwa do dyrektywy 89/665/EWG jest zapewnienie dostęp­
ności odpowiednich procedur zaradczych dotyczących umów objętych zakresem niniejszego Układu. W związku z powyższym 
odniesienia w dyrektywie 89/665/EWG do „zamówień wskazanych w dyrektywie 2004/18/WE” lub „zamówień objętych zakresem 
dyrektywy 2004/18/WE” oznaczają odniesienia do zamówień objętych niniejszym Układem, a odniesienia do „naruszeń przepisów 
prawa wspólnotowego” oznaczają naruszenia postanowień niniejszego Układu. W przypadku w dyrektywie 89/665/EWG dokonano 
odesłania do publikacji ogłoszenia o przetargu lub ogłoszenia o udzieleniu zamówienia w Dzienniku Urzędowym UE, takie odesłanie 
w przypadku Ukrainy oznacza publikację we właściwych ukraińskich środkach przekazu. Oznacza to również, że Ukraina może 
skorzystać ze wszelkich zasad elastyczności przewidzianych w dyrektywie 89/665/EWG. 

( 2 ) W odniesieniu do ustalenia, że umowa jest uznana za nieskuteczną zgodnie z art. 2 lit. d) dyrektywy 89/665/EWG, zauważa się, że 
zgodnie z art. 2 ust. 2 tej samej dyrektywy, Ukraina może przyznać uprawnienia odrębnym organom, w tym władzy sądowniczej, 
odpowiedzialnym za różne aspekty procedury. Aby jednak spełnić wymogi skuteczności, organy odpowiedzialne muszą mieć 
możliwość szybkiego podejmowania decyzji, na przykład w ramach procedury przyspieszonej.



ZAŁĄCZNIK XXI-D DO ROZDZIAŁU 8 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY 2004/17/WE 

(ETAP 3) 

TYTUŁ I 

Ogólne przepisy mające zastosowanie do zamówień i konkursów 

ROZDZIAŁ I 

Podstawowe terminy 

Artykuł 1 Definicje: pkt 2, 7, 9, 11, 12, 13 

ROZDZIAŁ II 

Określenie działalności i podmiotów objętych dyrektywą 

S e k c j a 1 

P o d m i o t y 

Artykuł 2 Podmioty zamawiające ( 1 ) 

S e k c j a 2 

S e k t o r y d z i a ł a l n o ś c i 

Artykuł 3 Gaz, energia cieplna i energia elektryczna 

Artykuł 4 Gospodarka wodna 

Artykuł 5 Usługi transportowe ( 2 ) 

Artykuł 6 Usługi pocztowe ( 3 ) 

Artykuł 7 Postanowienia dotyczące poszukiwania i wydobycia ropy naftowej, gazu, węgla lub innych paliw stałych, 
oraz portów i portów lotniczych 

Artykuł 9 Zamówienia obejmujące kilka działalności ( 4 ) 

ROZDZIAŁ III 

Ogólne zasady 

Artykuł 10 Zasady udzielania zamówień
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( 1 ) Należy zauważyć, że „podmioty prawa publicznego” są podmiotami spełniającymi wszystkie trzy warunki wskazane w art. 2 ust. 1 lit. 
a) dyrektywy 2004/17/WE. W odniesieniu do „przedsiębiorstw publicznych” domniemanie prawne w art. 2 ust. 1 lit. b) dyrektywy 
2004/17/WE służy do wyjaśnienia zakresu stosowania tej dyrektywy i pozostaje bez uszczerbku dla prawa handlowego państw 
członkowskich UE i Ukrainy. Do celów art. 2 ust. 3 dyrektywy 2004/17/WE „przepisy ustawodawcze, wykonawcze lub administ­
racyjne” są aktami prawnymi przyjętymi przez państwo, władze regionalne lub lokalne i ich administracje w ramach przyznanych im 
kompetencji. 

( 2 ) Zgodnie z art. 5 ust. 2 dyrektywy 2004/17/WE dyrektywa ta nie ma zastosowania do podmiotów świadczących usługi transportu 
autobusowego odbiorcom publicznym, w przypadku gdy inne podmioty mają swobodę świadczenia takich usług, na całym lub na 
konkretnym obszarze geograficznym, na tych samych warunkach jak podmioty zamawiające. 

( 3 ) Odniesienia do dyrektywy 97/67/WE w art. 6 dyrektywy 2004/17/WE mają na celu wyjaśnienie, że ten ostatni akt prawny nie ma 
zastosowania do świadczenia usług pocztowych po ich liberalizacji (tj. otwarciu na pełną konkurencję). To samo powinno mieć 
zastosowanie do Ukrainy w momencie, gdy podejmie ona decyzję o liberalizacji rynku usług pocztowych. Należy również zauważyć, 
że ukraińska administracja pocztowa nie oferuje obecnie wszystkich usług wskazanych w art. 6 ust. 2 lit. c) dyrektywy 2004/17/WE, 
ale jeżeli takie usługi będą oferowane na późniejszym etapie, zostaną one objęte tym rozdziałem. 

( 4 ) Do celów prawidłowego stosowania art. 9 dyrektywy 2004/17/WE wytyczne i pomoc zapewniane są w ramach noty wyjaśniającej pt. 
„Dyrektywa dotycząca zamówień w sektorze użyteczności publicznej – Zamówienia obejmujące wiele działalności” („Utilities Directive 
– Contracts involving more than one activity”), która została opublikowana przez Komisję Europejską. Przy przyjmowaniu szcze­
gółowych przepisów w celu wykonania art. 9 Ukraina weźmie pod uwagę wytyczne przedstawione w tym dokumencie.



TYTUŁ II 

Zasady stosowane do zamówień 

ROZDZIAŁ I 

Postanowienia ogólne 

Artykuł 11 Wykonawcy 

Artykuł 13 Poufność 

ROZDZIAŁ II 

Progi i przepisy dotyczące wykluczania 

S e k c j a 1 

P r o g i 

Artykuł 16 Progi dotyczące zamówień 

Artykuł 17 Metody obliczania szacunkowej wartości zamówień, umów ramowych i dynamicznych systemów zakupów 

S e k c j a 2 

Z a m ó w i e n i a i k o n c e s j e o r a z z a m ó w i e n i a p o d l e g a j ą c e s p e c j a l n y m p o s t a n o w i e n i o m 

P o d s e k c j a 2 

W y ł ą c z e n i a s t o s o w a n e d o w s z y s t k i c h p o d m i o t ó w z a m a w i a j ą c y c h i w s z y s t k i c h r o d z a j ó w 
z a m ó w i e ń 

Artykuł 19 Zamówienia udzielone w celu odsprzedaży lub najmu osobom trzecim ( 1 ) 

Artykuł 20 Zamówienia udzielone w innym celu niż wykonywanie odnośnej działalności lub w celu wykonywania 
takiej działalności w kraju trzecim: ust. 1 

Artykuł 21 Zamówienia tajne lub zamówienia wymagające szczególnych środków bezpieczeństwa 

Artykuł 22 Zamówienia udzielone na podstawie procedur międzynarodowych ( 2 ) 

Artykuł 23 Zamówienia udzielone przedsiębiorstwu powiązanemu ( 3 ), spółce joint venture lub podmiotowi zamawia­
jącemu stanowiącemu część spółki joint venture 

P o d s e k c j a 3 

W y ł ą c z e n i a m a j ą c e z a s t o s o w a n i e d o w s z y s t k i c h p o d m i o t ó w z a m a w i a j ą c y c h , p r z y 
z a m ó w i e n i a c h n a u s ł u g i 

Artykuł 24 Zamówienia na określone rodzaje usług wyłączone z zakresu niniejszej dyrektywy 

Artykuł 25 Zamówienia na usługi udzielane na podstawie prawa wyłączności ( 4 )
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( 1 ) Art. 19 ust. 2 dyrektywy 2004/17/WE nie ma zastosowania do podmiotów zamawiających z Ukrainy. Komitet ds. Handlu może 
jednak wezwać ukraińskie podmioty zamawiające do przedłożenia odpowiednich informacji. 

( 2 ) W przypadku gdy Ukraina wyklucza zamówienia z zakresu stosowania tego rozdziału na podstawie art. 22 lit. a) dyrektywy 
2004/17/WE, powiadomienia przewidziane we wspomnianym przepisie powinny być kierowane do Komitetu ds. Handlu. 

( 3 ) Dyrektywa 83/349/EWG nie ma zastosowania do Ukrainy. W związku z powyższym „przedsiębiorstwo powiązane” oznacza każde 
przedsiębiorstwo, którego sprawozdanie roczne jest skonsolidowane ze sprawozdaniem podmiotu zamawiającego lub każde przed­
siębiorstwo, w stosunku do którego podmiot zamawiający może wywierać, bezpośrednio lub pośrednio, dominujący wpływ w rozu­
mieniu art. 2 ust. 1 lit. b) dyrektywy 2004/17/WE, lub przedsiębiorstwo, które może wywierać dominujący wpływ w stosunku do 
podmiotu zamawiającego lub które, wspólnie z podmiotem zamawiającym, podlega dominującemu wpływowi innego przedsiębior­
stwa na podstawie prawa własności, udziału finansowego lub obowiązujących go przepisów. 
W przypadku gdy Ukraina wyklucza zamówienia z zakresu stosowania tego rozdziału na podstawie art. 23 dyrektywy 2004/17/WE, 
powiadomienia przewidziane w tym przepisie powinny być kierowane do Komitetu ds. Handlu. 

( 4 ) Odniesienie do Traktatu WE w art. 25 dyrektywy 2004/17/WE nie ma bezpośredniego zastosowania do ukraińskich podmiotów 
zamawiających. To odniesienie musi jednak być rozumiane jako odniesienie do zasad niedyskryminacji, równego traktowania, 
przejrzystości, wzajemnego uznawania i proporcjonalności.



P o d s e k c j a 4 

W y ł ą c z e n i a m a j ą c e z a s t o s o w a n i e t y l k o d o n i e k t ó r y c h p o d m i o t ó w z a m a w i a j ą c y c h 

Artykuł 26 Zamówienia udzielane przez niektóre podmioty zamawiające na zakup wody oraz dostawę energii lub 
paliw do produkcji energii 

ROZDZIAŁ III 

Zasady stosowane do zamówień na usługi 

Artykuł 31 Zamówienia na usługi wymienione w załączniku XVII A 

Artykuł 32 Zamówienia na usługi wymienione w załączniku XVII B 

Artykuł 33 Zamówienia na usługi mieszane obejmujące usługi wymienione w załączniku XVII A oraz usługi wymie­
nione w załączniku XVII B 

ROZDZIAŁ IV 

Szczegółowe zasady mające zastosowanie do specyfikacji oraz dokumentacji zamówień 

Artykuł 34 Specyfikacje techniczne ( 1 ) 

Artykuł 35 Przekazywanie informacji na temat specyfikacji technicznych 

Artykuł 36 Oferty wariantowe 

Artykuł 37 Podwykonawstwo 

Artykuł 39 Zobowiązania w zakresie podatków, ochrony środowiska, przepisów dotyczących ochrony zatrudnienia 
i warunków pracy 

ROZDZIAŁ V 

Procedury udzielania zamówień 

Artykuł 40 (z wyłączeniem ust. 3 lit. i) oraz l) Zastosowanie procedury otwartej, ograniczonej i negocjacyjnej 

ROZDZIAŁ VI 

Zasady publikacji ( 2 ) i przejrzystości 

S e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ł o s z e ń 

Artykuł 41 Okresowe ogłoszenia informacyjne oraz ogłoszenia o istnieniu systemu kwalifikowania ( 3 ) 

Artykuł 42 Ogłoszenia stanowiące zaproszenie do ubiegania się o zamówienie: ust. 1 i 3 

Artykuł 43 Ogłoszenie o udzieleniu zamówienia (z wyłączeniem ust. 1 akapit drugi i trzeci) 

Artykuł 44 Forma i sposób publikacji ogłoszeń (z wyłączeniem ust. 2 akapit pierwszy; ust. 4; ust. 5, ust. 7)
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( 1 ) Specyfikacje techniczne stosowane przez podmioty zamawiające obu Stron muszą spełniać wymogi uzgodnione w odpowiednim 
rozdziale (zniesienie barier technicznych w handlu) niniejszego Układu. 

( 2 ) W przypadku gdy w kontekście tego rozdziału dyrektywy 2004/17/WE i odpowiednich załączników, dokonuje się odesłania do 
powiadomień Komisji lub publikacji informacji przez Komisję, należy rozumieć, że ukraińskie podmioty zamawiające skierują takie 
powiadomienia do właściwego podmiotu wskazanego w prawie ukraińskim, który następnie dokona niezbędnej publikacji danych 
informacji zgodnie z zasadami określonymi w prawie ukraińskim. Na Ukrainie będzie tylko jeden środek publikacji obsługujący 
publikację wszystkich ogłoszeń o przetargach w ramach tego rozdziału. Ponadto ukraińskie podmioty zamawiające mogą publikować 
tę samą informację również za pomocą innych środków. 

( 3 ) Zgodnie z art. 41 ust. 1 dyrektywy 2004/17/WE wymagana publikacja informacji może nastąpić za pomocą publikacji okresowego 
ogłoszenia informacyjnego (o którym mowa w załączniku XV-A) lub za pomocą profilu nabywcy (jak wskazano w załączniku XX).



S e k c j a 2 

T e r m i n y 

Artykuł 45 Terminy przesyłania wniosków o dopuszczenie do udziału oraz składania ofert 

Artykuł 46 Procedury otwarte: specyfikacje, dodatkowe dokumenty i informacje 

Artykuł 47 Zaproszenia do składania ofert lub do negocjacji 

S e k c j a 3 

Z a s a d y k o m u n i k a c j i i p r z e k a z y w a n i a i n f o r m a c j i 

Artykuł 48 Zasady komunikacji ( 1 ) 

Artykuł 49 Informacje dla wnioskodawców w systemach kwalifikowania, informacje dla kandydatów oraz oferentów 

ROZDZIAŁ VII 

Przeprowadzanie postępowania 

Artykuł 51 Postanowienia ogólne 

S e k c j a 1 

S y s t e m y k w a l i f i k o w a n i a o r a z k w a l i f i k a c j a p o d m i o t o w a 

Artykuł 52 Wzajemne uznawanie warunków administracyjnych, technicznych i finansowych oraz certyfikatów, testów 
i dowodów 

Artykuł 54 Kryteria kwalifikacji podmiotowej 

S e k c j a 2 

U d z i e l a n i e z a m ó w i e ń 

Artykuł 55 Kryteria udzielania zamówień 

Artykuł 57 Rażąco niskie oferty 

ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik XIII Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o zamówieniu: 

A. Procedury otwarte 

B. Procedury ograniczone 

C. Procedury negocjacyjne 

Załącznik XIV Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniu o istnieniu systemu kwalifikowania 

Załącznik XV A Informacje, które należy zamieścić w okresowym ogłoszeniu informacyjnym 

Załącznik XV B Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o publikacji okresowego ogłoszenia informacyj­
nego na profilu nabywcy niestanowiących zaproszenia do ubiegania się o zamówienie 

Załącznik XVI Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniu o udzieleniu zamówienia 

Załącznik XVII A Usługi w rozumieniu art. 31

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1759 

( 1 ) Art. 48 ust. 6 lit. a) dyrektywy 2004/17/WE: na Ukrainie wnioski o dopuszczenie do udziału muszą być sporządzane na piśmie.



Załącznik XVII B Usługi w rozumieniu art. 32 

Załącznik XX Wymogi dotyczące publikacji 

Załącznik XXI Definicje niektórych specyfikacji technicznych 

Załącznik XXIII Międzynarodowe przepisy prawa pracy w rozumieniu art. 59 ust. 4 

Załącznik XXIV Wymogi dotyczące urządzeń stosowanych do elektronicznego przesyłania ofert, wniosków o dopusz­
czenie do udziału, wniosków kwalifikacyjnych oraz planów i projektów w konkursach
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ZAŁĄCZNIK XXI-E DO ROZDZIAŁU 8 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY RADY 92/13/EWG ( 1 ) Z DNIA 25 LUTEGO 1992 R. KOORDYNUJĄCEJ 
PRZEPISY USTAWOWE, WYKONAWCZE I ADMINISTRACYJNE ODNOSZĄCE SIĘ DO STOSOWANIA PRZEPISÓW 
WSPÓLNOTOWYCH W PROCEDURACH ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH PODMIOTÓW DZIAŁAJĄCYCH W SEKTORACH 
GOSPODARKI WODNEJ, ENERGETYKI, TRANSPORTU I TELEKOMUNIKACJI (ZWANEJ DALEJ „DYREKTYWĄ 

92/13/EWG”). ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE 

(ETAP 3) 

Artykuł 1 Zakres zastosowania i dostępność procedur odwoławczych 

Artykuł 2 Wymagania dotyczące procedur ( 2 ) 

Artykuł 2a Okres zawieszenia typu standstill 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill 

Lit. b) 

Artykuł 2c Terminy na wniesienie odwołań 

Artykuł 2d Nieskuteczność ( 3 ) 

Ust. 1 lit. b) 

Ust. 2 i 3 

Artykuł 2e Naruszenia niniejszej dyrektywy i inne kary 

Artykuł 2f Terminy
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( 1 ) Do celów niniejszego Układu wyjaśnia się, że celem zbliżenia przepisów do dyrektywy 92/13/EWG jest zapewnienie dostępności 
odpowiednich procedur zaradczych dotyczących zamówień objętych zakresem niniejszego Układu. W związku z powyższym odnie­
sienia w dyrektywie 92/13/EWG do „zamówień wskazanych w dyrektywie 2004/17/WE” lub „zamówień objętych zakresem dyrek­
tywy 2004/17/WE” oznaczają odniesienia do zamówień objętych niniejszym Układem, a odniesienia do „naruszeń przepisów prawa 
wspólnotowego” oznaczają naruszenia postanowień niniejszego Układu. W przypadku gdy w dyrektywie 92/13/EWG dokonano 
odesłania do publikacji ogłoszenia o przetargu lub ogłoszenia o udzieleniu zamówienia w Dzienniku Urzędowym UE, takie odesłanie 
w przypadku Ukrainy oznacza publikację we właściwych ukraińskich środkach przekazu. Oznacza to również, że Ukraina może 
skorzystać ze wszelkich zasad elastyczności przewidzianych w dyrektywie 92/13/EWG. 

( 2 ) W art. 2 ust. 1 dyrektywy 92/13/EWG zapewniono wybór środków wykonawczych przewidzianych w lit. a), b) i d) lub alternatywnie 
przewidzianych w lit. c) i d) wskazanego przepisu. Ukraina zgłosiła zamiar skorzystania z pierwszego wariantu, mając na uwadze, że 
obecny stan prawodawstwa nie umożliwia zastosowania drugiego wariantu. Ukraina zastrzega jednak sobie prawo do zastosowania 
drugiego wariantu na późniejszym etapie. 

( 3 ) W odniesieniu do ustalenia, że umowa jest uznana za nieskuteczną zgodnie z art. 2d dyrektywy 92/13/EWG, zauważa się, że zgodnie 
z art. 2 ust. 2 tej samej dyrektywy, Ukraina może przyznać uprawnienia odrębnym organom, w tym władzy sądowniczej, odpowie­
dzialnym za różne aspekty procedury. Aby jednak spełnić wymogi skuteczności, organy odpowiedzialne muszą mieć możliwość 
szybkiego podejmowania decyzji, na przykład w ramach procedury przyspieszonej. Należy również zauważyć, że obowiązek zapew­
nienia procedur odnoszących się do zamówień udzielonych w kontekście umów ramowych lub dynamicznych systemów zakupów 
jest uwarunkowany podjęciem przez Ukrainę decyzji o skorzystaniu z takich procedur, jednocześnie należy odnotować, że niniejszy 
Układ nie nakłada na Ukrainę obowiązku zastosowania umów ramowych lub dynamicznych systemów zakupów.



ZAŁĄCZNIK XXI-F DO ROZDZIAŁU 8 

INNE NIEOBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY 2004/18/WE 

(ETAP 4) 

(Elementy dyrektywy 2004/18/WE określone w załączniku XXI-F nie są obowiązkowe. Ukraina podejmie decyzję o ewen­
tualnym wdrożeniu tych elementów oraz o zamiarze dokonania tego w terminie wskazanym w harmonogramie. Ue ze 
swojej strony zaleca wdrożenie tych elementów.) 

TYTUŁ I 

Definicje i zasady ogólne 

Artykuł 1 Definicje (pkt: 5, 6, 7, 10 i 11 lit. c)) 

TYTUŁ II 

Reguły dotyczące zamówień publicznych 

ROZDZIAŁ II 

Zakres 

S e k c j a 2 

S y t u a c j e s z c z e g ó l n e 

Artykuł 11 Zamówienia publiczne oraz umowy ramowe udzielane przez centralne jednostki zakupujące 

S e k c j a 4 

P r z e p i s y s z c z e g ó l n e 

Artykuł 19 Zamówienia zastrzeżone 

ROZDZIAŁ V 

Procedury 

Artykuł 29 Dialog konkurencyjny 

Artykuł 32 Umowy ramowe 

Artykuł 33 Dynamiczne systemy zakupów 

Artykuł 34 Zamówienia publiczne na roboty budowlane: zasady szczególne dotyczące programów subsydiowanego 
budownictwa mieszkaniowego 

ROZDZIAŁ VI 

Reguły dotyczące ogłoszeń i przejrzystości 

S e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ł o s z e ń 

Artykuł 35 Ogłoszenia: ust. 3, ust. 4 akapit drugi i trzeci
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ROZDZIAŁ VII 

Przeprowadzenie procedury 

S e k c j a 2 

K r y t e r i a k w a l i f i k a c j i p o d m i o t o w e j 

Artykuł 52 Urzędowe wykazy zatwierdzonych wykonawców oraz certyfikacja przez instytucje publiczne lub prywatne 

S e k c j a 3 

U d z i e l a n i e z a m ó w i e n i a 

Artykuł 54 Zastosowanie aukcji elektronicznych
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ZAŁĄCZNIK XXI-G DO ROZDZIAŁU 8 

INNE OBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY 2004/18/WE 

(ETAP 4) 

TYTUŁ I 

Definicje i zasady ogólne 

Artykuł 1 Definicje (pkt: 3, 4 i 11 lit. e)) 

TYTUŁ II 

Reguły dotyczące zamówień publicznych 

ROZDZIAŁ II 

Zakres 

S e k c j a 3 

Z a m ó w i e n i a o b j ę t e w y ł ą c z e n i e m 

Artykuł 17 Koncesje na usługi 

TYTUŁ III 

Reguły dotyczące koncesji na roboty budowlane 

ROZDZIAŁ I 

Zasady dotyczące koncesji na roboty budowlane 

Artykuł 56 Zakres obowiązywania 

Artykuł 57 Wyłączenia z zakresu obowiązywania (z wyjątkiem ostatniego akapitu) 

Artykuł 58 Publikacja ogłoszenia dotyczącego koncesji na roboty budowlane 

Artykuł 59 Termin 

Artykuł 60 Podwykonawstwo ( 1 ) 

Artykuł 61 Udzielanie koncesjonariuszowi dodatkowych zamówień na roboty budowlane 

ROZDZIAŁ II 

Zasady dotyczące zamówień udzielanych przez koncesjonariuszy będących instytucjami zamawiającymi 

Artykuł 62 Obowiązujące zasady 

ROZDZIAŁ III 

Zasady mające zastosowanie do zamówień udzielanych przez koncesjonariuszy, którzy nie są instytucjami zamawiającymi 

Artykuł 63 Zasady ogłaszania: progi i wyjątki 

Artykuł 64 Publikacja ogłoszenia 

Artykuł 65 Termin składania wniosków o dopuszczenie do udziału oraz ofert
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( 1 ) Do celów niniejszego Układu Strony uważają, że art. 60 dyrektywy 2004/18/WE musi być interpretowany jako oznaczający, że 
w przypadku gdy instytucja zamawiająca podejmie decyzję o nałożeniu warunku związanego z podwykonawstwem, musi ona 
dokonać wyboru spośród dwóch wariantów wskazanych w lit. a) i b) tego artykułu.



TYTUŁ IV 

Reguły dotyczące konkursów 

Artykuł 66 Przepisy ogólne 

Artykuł 67 Zakres obowiązywania ( 1 ) 

Artykuł 68 Wyłączenia z zakresu obowiązywania 

Artykuł 69 Ogłoszenia 

Artykuł 70 Forma i sposób publikacji ogłoszeń o konkursie 

Artykuł 71 Środki komunikacji 

Artykuł 72 Kwalifikacja uczestników 

Artykuł 73 Skład sądu konkursowego ( 2 ) 

Artykuł 74 Decyzje sądu konkursowego 

ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik VII B Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o koncesjach na roboty budowlane 

Załącznik VII C Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o zamówieniach na roboty budowlane udzielanych 
przez koncesjonariuszy, którzy nie są instytucjami zamawiającymi 

Załącznik VII D Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o konkursach
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( 1 ) W przypadku wskazanym w art. 67 ust. 2 lit. b) dyrektywy 2004/18/WE zasady dotyczące konkursów (tytuł IV) nie mają 
zastosowania, jeżeli nagrody i wynagrodzenia są poniżej progów określonych w art. 149 ust. 3 rozdziału o zamówieniach publicz­
nych niniejszego Układu, a ogłoszenie o konkursie wyklucza udzielenie zamówienia publicznego na usługi w wyniku konkursu. 
Jednak powyższe zasady mają zastosowanie w przypadku, gdy nagroda zostaje przyznana zwycięzcy konkursu, a ogłoszenie 
o konkursie nie wyklucza udzielenia zamówienia publicznego na usługi w wyniku konkursu, jeżeli łączna wartość nagrody i zamó­
wienia przekracza wskazane progi. Zasady te mają również zastosowanie w przypadku gdy nie przyznano żadnej nagrody, lecz 
wartość wynikającego z konkursu zamówienia prawdopodobnie przekracza progi wskazane w art. 149 ust. 3 rozdziału o zamówie­
niach publicznych niniejszego Układu. 

( 2 ) Należy wyjaśnić, że instytucja zamawiająca ma możliwość utworzenia sądu konkursowego składającego się z jej pracowników, pod 
warunkiem, że wspomniani pracownicy spełniają kryteria wskazane w art. 73 dyrektywy 2004/18/WE (tj. są niezależni od uczest­
ników konkursu i posiadają niezbędne kwalifikacje).



ZAŁĄCZNIK XXI-H DO ROZDZIAŁU 8 

INNE ELEMENTY DYREKTYWY 89/665/EWG ( 1 ) ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE 

(ETAP 4) 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill 

Lit. c) 

Artykuł 2d Nieskuteczność ( 2 ) 

Ust. 1 lit. c) 

Ust. 5
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( 1 ) Zob. uwaga 10. 
( 2 ) Zob. uwaga 11.



ZAŁĄCZNIK XXI-I DO ROZDZIAŁU 8 

INNE NIEOBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY 2004/17/WE 

(ETAP 5) 

(Elementy dyrektywy 2004/17/WE określone w załączniku XXI-I nie są obowiązkowe. Ukraina podejmie decyzję o ewen­
tualnym wdrożeniu tych elementów oraz o zamiarze dokonania tego w terminie wskazanym w harmonogramie. UE ze 
swojej strony zaleca wdrożenie tych elementów.) 

TYTUŁ I 

Ogólne postanowienia dotyczące zamówień i konkursów 

ROZDZIAŁ I 

Podstawowe terminy 

Artykuł 1 Definicje: pkt 4, 5, 6, 8 

TYTUŁ II 

Zasady stosowane do zamówień 

ROZDZIAŁ I 

Postanowienia ogólne 

Artykuł 14 Umowy ramowe 

Artykuł 15 Dynamiczne systemy zakupów 

S e k c j a 2 

Z a m ó w i e n i a i k o n c e s j e o r a z z a m ó w i e n i a p o d l e g a j ą c e s p e c j a l n y m p o s t a n o w i e n i o m 

P o d s e k c j a 5 

Z a m ó w i e n i a p o d l e g a j ą c e s z c z e g ó l n y m u s t a l e n i o m , p r z e p i s y d o t y c z ą c e c e n t r a l n y c h j e d n o ­
s t e k z a k u p u j ą c y c h o r a z o g ó l n a p r o c e d u r a w p r z y p a d k u b e z p o ś r e d n i e g o p o d l e g a n i a k o n k u ­
r e n c j i 

Artykuł 28 Zamówienia zastrzeżone 

Artykuł 29 Zamówienia oraz umowy ramowe zawierane przez centralne jednostki zakupujące 

ROZDZIAŁ V 

Procedury udzielania zamówień 

Artykuł 40 ust. 3 lit. i) oraz l) 

ROZDZIAŁ VI 

Zasady publikacji i przejrzystości 

S e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ł o s z e ń 

Artykuł 42 Ogłoszenia stanowiące zaproszenie do ubiegania się o zamówienie: ust. 2 

Artykuł 43 Ogłoszenie o udzieleniu zamówienia (wyłącznie ust. 1 akapit drugi i trzeci)
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ROZDZIAŁ VII 

Przeprowadzanie postępowania 

S e k c j a 2 

U d z i e l a n i e z a m ó w i e ń 

Artykuł 56 Zastosowanie aukcji elektronicznych 

ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik XIII Informacje, które należy zamieścić w ogłoszeniach o zamówieniu: 

D. Uproszczone ogłoszenie o zamówieniu w ramach dynamicznego systemu zakupów
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ZAŁĄCZNIK XXI-J DO ROZDZIAŁU 8 

INNE ELEMENTY DYREKTYWY 92/13/EWG ( 1 ) ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE 

(ETAP 5) 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill 

Lit. c) 

Artykuł 2d Nieskuteczność ( 2 ) 

Ust. 1 lit. c) 

Ust. 5
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( 1 ) Zob. uwaga 24. 
( 2 ) Zob. uwaga 11.



ZAŁĄCZNIK XXI-K DO ROZDZIAŁU 8 

PRZEPISY DYREKTYWY 2004/18/WE NIEOBJĘTE ZAKRESEM PROCESU ZBLIŻANIA PRAWODAWSTWA 

(Elementy wskazane w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżania prawodawstwa, a zatem nie muszą być 
przedmiotem transpozycji do prawodawstwa Ukrainy). 

TYTUŁ II 

Reguły dotyczące zamówień publicznych 

ROZDZIAŁ I 

Przepisy ogólne 

Artykuł 5 Warunki dotyczące porozumień zawartych w ramach Światowej Organizacji Handlu 

ROZDZIAŁ VI 

Reguły dotyczące ogłoszeń i przejrzystości 

S e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ł o s z e ń 

Artykuł 36 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 2, ust. 3, ust. 4, ust. 5, ust. 6, ust. 8 

Artykuł 37 Publikacja nieobowiązkowa 

S e k c j a 5 

S p r a w o z d a n i a 

Artykuł 43 Treść sprawozdań 

TYTUŁ V 

Obowiązki statystyczne, uprawnienia wykonawcze oraz przepisy końcowe 

Artykuł 75 Obowiązki statystyczne 

Artykuł 76 Treść sprawozdania statystycznego 

Artykuł 77 Komitet Doradczy 

Artykuł 78 Korekta progów 

Artykuł 79 Zmiany 

Artykuł 80 Wykonanie 

Artykuł 81 Mechanizm monitorowania 

Artykuł 82 Uchylenia 

Artykuł 83 Wejście w życie 

Artykuł 84 Adresaci
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ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik III Wykaz podmiotów i kategorii podmiotów prawa publicznego, o których mowa w art. 1 ust. 9 akapit 
drugi 

Załącznik IV Centralne organy rządowe 

Załącznik VIII Wymogi dotyczące publikacji 

Załącznik IX Rejestry 

Załącznik IX A Zamówienia publiczne na roboty budowlane 

Załącznik IX B Zamówienia publiczne na dostawy 

Załącznik IX C Zamówienia publiczne na usługi 

Załącznik XI Ostateczne terminy transpozycji i zastosowania przepisów (art. 80) 

Załącznik XII Tabela korelacji
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ZAŁĄCZNIK XXI-L DO ROZDZIAŁU 8 

PRZEPISY DYREKTYWY 2004/17/WE NIEOBJĘTE ZAKRESEM PROCESU ZBLIŻANIA PRAWODAWSTWA 

(Elementy wskazane w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżania prawodawstwa, a zatem nie muszą być 
przedmiotem transpozycji do prawodawstwa Ukrainy). 

TYTUŁ I 

Ogólne postanowienia dotyczące zamówień i konkursów 

ROZDZIAŁ II 

Określenie działalności i podmiotów objętych dyrektywą 

S e k c j a 2 

S e k t o r y d z i a ł a l n o ś c i 

Artykuł 8 Wykazy podmiotów zamawiających 

TYTUŁ II 

Zasady stosowane do zamówień 

ROZDZIAŁ I 

Postanowienia ogólne 

Artykuł 12 Warunki dotyczące porozumień zawartych w ramach Światowej Organizacji Handlu 

S e k c j a 2 

Z a m ó w i e n i a i k o n c e s j e o r a z z a m ó w i e n i a p o d l e g a j ą c e s p e c j a l n y m p o s t a n o w i e n i o m 

P o d s e k c j a 1 

Artykuł 18 Koncesje na roboty budowlane i usługi 

P o d s e k c j a 2 

W y ł ą c z e n i a s t o s o w a n e d o w s z y s t k i c h p o d m i o t ó w z a m a w i a j ą c y c h i w s z y s t k i c h r o d z a j ó w 
z a m ó w i e ń 

Artykuł 20 Zamówienia udzielone w innym celu niż wykonywanie odnośnej działalności lub w celu wykonywania 
takiej działalności w kraju trzecim ust. 2 

P o d s e k c j a 5 

Z a m ó w i e n i a p o d l e g a j ą c e s z c z e g ó l n y m u s t a l e n i o m , p r z e p i s y d o t y c z ą c e c e n t r a l n y c h j e d n o ­
s t e k z a k u p u j ą c y c h o r a z o g ó l n a p r o c e d u r a w p r z y p a d k u b e z p o ś r e d n i e g o p o d l e g a n i a k o n k u ­
r e n c j i 

Artykuł 27 Zamówienia podlegające szczególnym ustaleniom 

Artykuł 30 Procedura stwierdzająca, czy dana działalność jest bezpośrednio poddana konkurencji ( 1 ) 

ROZDZIAŁ IV 

Szczegółowe zasady mające zastosowanie do specyfikacji oraz dokumentacji zamówień 

Artykuł 38 Warunki realizacji zamówień
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( 1 ) Jeśli oraz gdy Ukraina podejmie decyzję o wdrożeniu procedury ustalania, czy dana działalność jest bezpośrednio poddana konku­
rencji podobnej do tej określonej w art. 30 dyrektywy 2004/17/WE, UE zapewni wytyczne i pomoc techniczną. Zasady mające 
zastosowanie w UE określono w: decyzji Komisji 2005/15/WE z dnia 7 stycznia 2005 r. dotyczącej szczegółowych zasad stosowania 
procedury przewidzianej w art. 30 dyrektywy 2004/17/WE.



ROZDZIAŁ VI 

Zasady publikacji i przejrzystości 

S e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ł o s z e ń 

Artykuł 44 Forma i sposób publikacji ogłoszeń (wyłącznie ust. 2 akapit pierwszy; ust. 4; ust. 5, ust. 7) 

S e k c j a 3 

Z a s a d y k o m u n i k a c j i i p r z e k a z y w a n i a i n f o r m a c j i 

Artykuł 50 Przechowywane informacje dotyczące udzielonych zamówień 

ROZDZIAŁ VII 

Przeprowadzanie postępowania 

S e k c j a 3 

O f e r t y o b e j m u j ą c e p r o d u k t y p o c h o d z ą c e z p a ń s t w t r z e c i c h o r a z r e l a c j e z t y m i p a ń s t w a m i 

Artykuł 58 Oferty obejmujące towary pochodzące z państw trzecich 

Artykuł 59 Relacje z państwami trzecimi w zakresie zamówień na roboty budowlane, dostawy i usługi 

TYTUŁ IV 

Obowiązki statystyczne, uprawnienia wykonawcze oraz postanowienia końcowe 

Artykuł 67 Obowiązki statystyczne 

Artykuł 68 Procedura komitetowa 

Artykuł 69 Korekta progów 

Artykuł 70 Zmiany 

Artykuł 71 Wykonanie dyrektywy 

Artykuł 72 Mechanizmy monitorowania 

Artykuł 73 Uchylenie 

Artykuł 74 Wejście w życie 

Artykuł 75 Adresaci 

ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik I Podmioty zamawiające w sektorach transportu lub dystrybucji gazu lub energii cieplnej 

Załącznik II Podmioty zamawiające w sektorach produkcji, transportu lub dystrybucji energii elektrycznej 

Załącznik III Podmioty zamawiające w sektorach produkcji, transportu lub dystrybucji wody pitnej 

Załącznik IV Podmioty zamawiające w zakresie usług kolejowych
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Załącznik V Podmioty zamawiające w zakresie miejskich usług kolejowych, tramwajowych, trolejbusowych lub 
autobusowych 

Załącznik VI Podmioty zamawiające w sektorze usług pocztowych 

Załącznik VII Podmioty zamawiające w sektorach poszukiwania i wydobycia ropy lub gazu 

Załącznik VIII Podmioty zamawiające w sektorach poszukiwania i wydobycia węgla i innych paliw stałych 

Załącznik IX Podmioty zamawiające w sektorze portów morskich lub śródlądowych lub innych terminali 

Załącznik X Podmioty zamawiające w zakresie urządzeń portów lotniczych 

Załącznik XI Wykaz prawa wspólnotowego, o którym mowa w art. 30 ust. 3 

Załącznik XII Wykaz czynności, o których mowa w art. 1 ust. 2 lit. b) 

Załącznik XXII Tabela podsumowująca terminy, o których mowa w art. 45 

Załącznik XXV Termin na transpozycję i wykonanie 

Załącznik XXVI Tabela korelacji
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ZAŁĄCZNIK XXI-M DO ROZDZIAŁU 8 

PRZEPISY DYREKTYWY 89/665/WE ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE NIEOBJĘTE ZAKRESEM PROCESU 
ZBLIŻANIA PRAWODAWSTWA 

(Elementy wskazane w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżania prawodawstwa, a zatem nie muszą być 
przedmiotem transpozycji do prawodawstwa Ukrainy). 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill 

Lit. c) 

Artykuł 2d Nieskuteczność 

Ust. 1 lit. a) 

Ust. 4 

Artykuł 3 Mechanizm korygujący 

Artykuł 3a Treść ogłoszenia o dobrowolnej przejrzystości ex ante 

Artykuł 3b Procedura komitetu 

Artykuł 4 Wykonanie 

Artykuł 4a Przegląd

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1775



ZAŁĄCZNIK XXI-N DO ROZDZIAŁU 8 

PRZEPISY DYREKTYWY 92/13/EWG ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE NIEOBJĘTE ZAKRESEM PROCESU 
ZBLIŻANIA PRAWODAWSTWA 

(Elementy wskazane w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżania prawodawstwa, a zatem nie muszą być 
przedmiotem transpozycji do prawodawstwa Ukrainy). 

Artykuł 2b Wyjątki od okresu zawieszenia typu standstill 

Lit. a) 

Artykuł 2d Nieskuteczność 

Ust. 1 lit. a) 

Ust. 4 

Artykuł 3a Treść ogłoszenia o dobrowolnej przejrzystości ex ante 

Artykuł 3b Procedura komitetu 

Artykuł 8 Mechanizm korygujący 

Artykuł 12 Wykonanie 

Artykuł 12a Przegląd
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ZAŁĄCZNIK XXI-O DO ROZDZIAŁU 8 

ORIENTACYJNY WYKAZ ZAGADNIEŃ OBJĘTYCH WSPÓŁPRACĄ 

— szkolenie, na Ukrainie i w państwach UE, urzędników ukraińskich z organów rządowych zaangażowanych w zamó­
wienia publiczne; 

— szkolenie dostawców zainteresowanych uczestnictwem w zamówieniach publicznych; 

— wymiana informacji i doświadczeń na temat najlepszych praktyk oraz zasad regulacyjnych w obszarze zamówień 
publicznych; 

— zwiększenie funkcjonalności strony internetowej poświęconej zamówieniom publicznym oraz utworzenie systemu 
monitorowania zamówień publicznych; 

— konsultacje i pomoc metodologiczna oferowana przez Stronę UE w zakresie stosowania nowoczesnych technologii 
elektronicznych w obszarze zamówień publicznych; 

— wzmocnienie organów odpowiedzialnych za zagwarantowanie spójnej polityki we wszystkich obszarach związanych 
z zamówieniami publicznymi oraz za niezależną i bezstronną weryfikację decyzji instytucji zmawiających. (zob. art. 
150 ust. 2 niniejszego Układu).
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ZAŁĄCZNIK XXI-P DO ROZDZIAŁU 8 

PROGI 

(ART. 149 UST. 3) 

Wartość progów wymienionych w art. 149 ust. 3 dla obu Stron wynosi ( 1 ): 

a) 133 000 EUR dla zamówień publicznych na dostawy i usługi udzielanych przez instytucje administracji centralnej, 
z wyjątkiem zamówień publicznych na usługi zdefiniowanych w art. 7 lit. b) tiret trzecie dyrektywy 2004/18/WE; 

b) 206 000 EUR w przypadku zamówień publicznych na dostawy i usługi nieobjętych lit. a); 

c) 5 150 000 EUR dla zamówień publicznych i koncesji na roboty budowlane; 

d) 5 150 000 EUR w przypadku zamówień na roboty budowlane w sektorze użyteczności publicznej; 

e) 412 000 EUR w przypadku zamówień na dostawy i usługi w sektorze użyteczności publicznej.
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( 1 ) Wymienione w tym załączniku progi wyrażone w EUR powinny zostać dostosowane z chwilą wejścia w życie niniejszego Układu, 
aby odzwierciedlały one progi obowiązujące zgodnie z dyrektywami UE.



ZAŁĄCZNIK XXII-A DO ROZDZIAŁU 9 

OZNACZENIA GEOGRAFICZNE – PRAWODAWSTWO STRON I ELEMENTY WYMAGANE DO REJESTRACJI I KONTROLI 

CZĘŚĆ A 

Prawodawstwo Stron 

Prawodawstwo Ukrainy 

Ukraińska ustawa o ochronie praw do oznaczeń pochodzenia towarów z dnia 16 czerwca 1999 r. oraz przepisy 
wykonawcze do niej. 

Ukraińska ustawa o winogronach i winie z winogron z dnia 5 lutego 2006 r. oraz przepisy wykonawcze do niej. 

Prawodawstwo UE 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 510/2006 z dnia 20 marca 2006 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych i nazw 
pochodzenia produktów rolnych i środków spożywczych, oraz przepisy wykonawcze do niego. 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację rynków 
rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”), oraz przepisy wykonawcze do niego. 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 110/2008 z dnia 15 stycznia 2008 r. w sprawie definicji, 
opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych napojów spirytusowych oraz uchylające rozporzą­
dzenie Rady (EWG) nr 1576/89, oraz przepisy wykonawcze do niego. 

Rozporządzenie Rady (EWG) nr 1601/91 z dnia 10 czerwca 1991 r. ustanawiające ogólne zasady definicji, opisu 
i prezentacji win aromatyzowanych, aromatyzowanych napojów winopochodnych i aromatyzowanych koktajli winopo­
dobnych, oraz przepisy wykonawcze do niego. 

CZĘŚĆ B 

Elementy wymagane do rejestracji i kontroli oznaczeń geograficznych, o których mowa w art. 202 ust. 1 i 2 niniejszego 
Układu 

1. Rejestr zawierający oznaczenia geograficzne chronione na terytorium. 

2. Postępowanie administracyjne pozwalające zweryfikować, czy oznaczenia geograficzne określają produkt jako pocho­
dzący z terytorium, regionu lub miejscowości jednego lub większej liczby państw, w przypadku gdy pewna jakość, 
renoma lub inna cecha produktu jest przypisywana zasadniczo pochodzeniu geograficznemu tego towaru. 

3. Wymóg, by zarejestrowana nazwa odpowiadała konkretnemu produktowi lub konkretnym produktom, dla których 
sporządzono specyfikacje, które mogą być zmieniane jedynie w drodze właściwego postępowania administracyjnego. 

4. Przepisy dotyczące kontroli mające zastosowanie do produkcji. 

5. Prawo każdego producenta mającego siedzibę w obszarze podlegającym systemowi kontroli do produkowania i wpro­
wadzania do obrotu produktu oznakowanego chronioną nazwą, o ile producent spełnia wymogi specyfikacji 
produktu. 

6. Procedura sprzeciwu, która umożliwia uwzględnienie uzasadnionych interesów poprzednich użytkowników nazw, bez 
względu na to, czy nazwy te są chronione jako forma własności intelektualnej. 

7. Przepisy dotyczące rejestracji, które mogą obejmować odmowę rejestracji, terminy homonimiczne lub częściowo 
homonimiczne z zarejestrowanymi terminami, terminy będące w powszechnym użyciu w języku codziennym jako 
rzeczowniki pospolite stanowiące nazwy towarów, terminy obejmujące nazwy odmian roślin i ras zwierząt. Przepisy te 
muszą uwzględniać uzasadnione interesy wszystkich zainteresowanych stron.
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ZAŁĄCZNIK XXII-B DO ROZDZIAŁU 9 

OZNACZENIA GEOGRAFICZNE – KRYTERIA, KTÓRE NALEŻY UWZGLĘDNIĆ W PROCEDURZE SPRZECIWU 
W ODNIESIENIU DO PRODUKTÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 202 UST. 3 I 4 NINIEJSZEGO UKŁADU 

a) Wykaz nazw wraz z ich odpowiednią transkrypcją na alfabet łaciński lub ukraiński w stosownych przypadkach. 

b) Informacje o typie produktu. 

c) Wezwanie któregokolwiek państwa członkowskiego - w przypadku Unii Europejskiej - lub państwa trzeciego oraz 
wszelkich osób fizycznych lub prawnych mających uzasadniony interes, mających swoje miejsca zamieszkania lub 
siedziby w państwie członkowskim, w przypadku Unii Europejskiej, na Ukrainie lub w państwie trzecim, do zgłaszania 
sprzeciwów wobec takiej ochrony przez złożenie należycie uzasadnionego oświadczenia. 

d) Oświadczenia o sprzeciwie przekazuje się Komisji Europejskiej lub rządowi Ukrainy w ciągu 2 miesięcy od daty 
opublikowania ogłoszenia informacyjnego. 

e) Oświadczenia o sprzeciwie są dopuszczalne jedynie, jeśli zostaną otrzymane w terminie określonym w lit. d) i jeśli 
wskazują, że ochrona proponowanej nazwy: 

— byłaby sprzeczna z nazwą odmiany roślin, w tym odmiany winorośli lub rasy zwierząt, i mogłaby z tego powodu 
wprowadzić w błąd konsumenta co do prawdziwego pochodzenia produktu; 

— kolidowałaby z nazwą homonimiczną, co mogłoby wprowadzić w błąd konsumenta co do miejsca pochodzenia 
produktów; 

— przy uwzględnieniu renomy znaku towarowego, jego powszechnej znajomości oraz okresu, przez jaki jest on 
używany, mogłaby wprowadzić w błąd konsumenta co do prawdziwego pochodzenia produktu; 

— zagrażałaby istnieniu całkowicie lub częściowo identycznej nazwy lub znaku towarowego bądź istnieniu produk­
tów, które były zgodnie z prawem wprowadzane do obrotu przez okres co najmniej pięciu lat poprzedzających 
publikację tego ogłoszenia; 

— kolidowałaby z nazwą uznawaną za rodzajową. 

f) Kryteria, o których mowa w lit. e), podlegają ocenie w odniesieniu do terytorium Unii Europejskiej, które w przypadku 
praw własności intelektualnej odnosi się jedynie do terytorium lub terytoriów, na których prawa są chronione, lub 
terytorium Ukrainy.

PL L 161/1780 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



ZAŁĄCZNIK XXII-C DO ROZDZIAŁU 9 

OZNACZENIA GEOGRAFICZNE PRODUKTÓW ROLNYCH I ŚRODKÓW SPOŻYWCZYCH, O KTÓRYCH MOWA W 
ART. 202 UST. 3 NINIEJSZEGO UKŁADU 

Produkty rolne i środki spożywcze inne niż wina, napoje spirytusowe i wina aromatyzowane Unii Europejskiej, które mają 
być chronione na Ukrainie 

Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – suszone 
mięso wieprzowe 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – suszone 
mięso wieprzowe 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Sery 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Sery 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Sery 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Sery 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Sery 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Sery 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес Кюрбiскерньоль Olej 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Warzywa – szparagi 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Warzywa – chrzan 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Owoce – morela 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Nasiona maku 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Sery 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Masło 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Warzywa – cykoria 

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Влямс -БрабантсеТафелдреф Owoce – winogrona stołowe 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Pieczywo cukiernicze, produkt 
pieczony 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе Маттентаарт Pieczywo cukiernicze, ciasta 
i ciastka 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Wyroby cukiernicze 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Warzywa – kapusta 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Warzywa – cebula
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Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Świeże ryby 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Świeże ryby 

CZ Český kmín Чески кмiн Przyprawy – nasiona kminku 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Przyprawy – zioła 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Chmiel 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Piwo 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски вар Piwo 

CZ České pivo Ческе пiво Piwo 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Piwo 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Piwo 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Piwo 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Herbatniki – wafle 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Herbatniki – wafle 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Herbatniki – wafle 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске оплатки Herbatniki – wafle 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Ciasta i ciastka, herbatniki 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Herbatniki 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Mięso świeże (i podroby) – mięso 
owcze 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Mięso świeże (i podroby) – mięso 
owcze 

DE Schwäbisch-Hällisches Quali­
tätsschweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес 
Квалiтетсшвайнефляйш 

Mięso świeże (i podroby) – wiep­
rzowina 

DE Ammerländer Dielenrauchschin­
ken/Ammerländer Katenschinken 

Аммерлендер 
Дiленраухшiнкен/Аммерлендер 
Катеншiнкен 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

DE Ammerländer Schinken/Ammer­
länder Knochenschinken 

Аммерлендер 
Шiнкен/Аммерлендер 
Кнохеншiнкен 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

DE Nürnberger Bratwürste/Nür­
nberger Rostbratwürste 

Нюрнберґер 
Братвюрсте/Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 

DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka
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DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wątrobiana 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
pieczona 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kaszanka 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Sery 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Sery 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Sery 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер Фрюштюкскезе Sery 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Olej lniany 

DE Bayerischer Meerrettich/Bayeris­
cher Kren 

Байрiшер Мерреттiх/Байрiшер 
Крен 

Warzywa – chrzan 

DE Feldsalate von der Insel Reichenau Фельдзалате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Warzywa – sałata polna 

DE Gurken von der Insel Reichenau Ґуркен фон дер Iнзель Райхенау Warzywa – ogórki 

DE Salate von der Insel Reichenau Залате фон дер Iнзель Райхенау Warzywa – sałaty 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Warzywa – korniszony 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Warzywa – chrzan 

DE Tomaten von der Insel Reichenau Томатен фон дер Iнзель Райхенау Warzywa – pomidory 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Świeże ryby 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Świeże ryby 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Świeże ryby 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Piwo 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Piwo 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Piwo 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Piwo 

DE Kölsch Кьольш Piwo 

DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Piwo 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Piwo 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Piwo
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DE Reuther Bier Ройтер Бiр Piwo 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Piwo 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Herbatniki 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Wyroby cukiernicze 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Pieczywo cukiernicze 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Ciasta i ciastka 

DK Danablu Данаблю Sery 

EL Ανεβατό Аневато Sery 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Sery 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Sery 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Sery 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Sery 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Sery 

EL Κασέρι Касерi Sery 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Sery 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Sery 

EL Κοπανιστή Копанiстi Sery 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Sery 

EL Μανούρι Манурi Sery 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Sery 

EL Μπάτζος Бадзос Sery 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Sery 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Sery 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Sery 

EL Σφέλα Сфеля Sery 

EL Φέτα Фета Sery 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Формаелля Араховас Парнасу Sery 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek
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EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Апокоронас Ханiон Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос Ретсiмнiс 
Крiтiс 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
"Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено елеолядо 
"Трiзiнiя" 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ексеретiко парсено елеолядо 
Трапсано 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Θάσος Тасос Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Καλαμάτα Калямата Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Λακωνία Лаконiя Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Ολυμπία Олiмпiя Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1785



Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Πρέβεζα Превеза Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Ρόδος Родос Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Σάμος Самос Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Owoce – kiwi 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Owoce – kiwi 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Warzywa – oliwki stołowe 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс Ретiмнiс 
Крiтiс 

Warzywa – oliwki stołowe 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Warzywa – oliwki stołowe 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Келiфото фiстiкi Фтiотiдас Orzechy – orzechy pistacjowe 
w skorupkach 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Керасiя трагана Родохорiу Owoce – wiśnie 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Консерволiя Пiлiу Волю Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Warzywa – oliwki stołowe 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Корiнфiякi стафiда Востiца Owoce – porzeczka 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Owoce – kumkwat 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Owoce – jabłka
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EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа Трiполєос Owoce – jabłka 

EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Owoce – jabłka 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Owoce, przetworzone – suszone 
figi 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Warzywa – ziemniaki 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Портокаля Малєме Ханiон Крiтiс Owoce – pomarańcze 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Owoce – pomarańcze 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Owoce – porzeczka 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Сiка Вравронас Маркопулю 
Месогiон 

Owoce – figi 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Тсаконiкi мелiдзана Леонiдiу Warzywa – oberżyny 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Преспон Флорiнас 

Warzywa – fasola 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (пляке мегальосперма) 
преспон Фльорiнас 

Warzywa – fasola 

EL Φασολια γιγαντεσ — Ελεφαντεσ 
Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Касторiяс 

Warzywa – fasola 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Като Неврокопiу 

Warzywa – fasola 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма Като 
Неврокопiу 

Warzywa – fasola 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Orzechy – orzechy pistacjowe 
w skorupkach 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Orzechy – orzechy pistacjowe 
w skorupkach 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Świeże ryby 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Przyprawy (szafran) 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Мелi Елятiс Меналю ванiлiя Miód 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Herbatniki 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Naturalne gumy i żywice 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Naturalne gumy i żywice 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Olejki eteryczne (mastyks z Chios) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Mięso świeże (i podroby) – z bydła

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1787



Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama Карне де ля Сьєрра де Гвадаррама Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

ES Carne de Morucha de Salamanca Карне де Моруча де Саляманка Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

ES Carne de Vacuno del País Vasco/ 
Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс 
Баско/Еускаль Океля 

Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Кордеро де Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 

Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Mięso świeże (i podroby) – ze świń 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Тернера де Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 

Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

ES Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Сальчiчон де Вiк/Йонґанiса де Вiк Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa
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ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Sery 

ES Cabrales Кабралєс Sery 

ES Cebreiro Себрейро Sery 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Sery 

ES Idiazábal Iдiасабаль Sery 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Sery 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Sery 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Sery 

ES Queso de l'Alt Urgell y la Cerda­
nya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Sery 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Sery 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Sery 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Sery 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Sery 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Sery 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Sery 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Sery 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля Пальма Sery 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Sery 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Sery 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Sery 

ES Roncal Ронкаль Sery 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Sery 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Sery 

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Мйєль де Ґалiсiя/Мель де Ґалiсiя Pozostałe produkty pochodzenia 
zwierzęcego – miód 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Pozostałe produkty pochodzenia 
zwierzęcego – miód
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ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Pozostałe produkty pochodzenia 
zwierzęcego – miód 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Aceite de Mallorca/Aceite mallor­
quín/Oli de Mallorca/Oli mallor­
quí 

Асейте де Майорка/Асейте 
майоркiн/Олi де Майорка/Олi 
майоркi 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Асейте де Терра Альта/Олi де 
Терра Альта 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Асейте дель Байш Ебре-Монцiя / 
Олi дель Байш Ебре-Монцiя 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Antequera Антекера Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Baena Баена Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell 
i la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя/Мантеґа де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – masło 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – masło 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek
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ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Siurana Сiурана Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Ахо Морадо де ляс Педроньерас Warzywa, świeże lub przetwo­
rzone – czosnek 

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/Карчофа 
де Бенiкарло 

Warzywa, świeże lub przetwo­
rzone – karczoch 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Warzywa, świeże lub przetwo­
rzone – karczoch 

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Арроз де Валенсiя/Аррос де 
Валенсiя 

Zboża – ryż 

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта дель Ебре 

Zboża – ryż 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Orzechy – orzechy laskowe 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Warzywa – oberżyny 

ES Calasparra Каласпарра Zboża – ryż 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Warzywa – kiełki cebuli 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Owoce – wiśnie 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья де 
Алiканте 

Owoce – wiśnie 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/Сiтрiкс 
Валенсiянс 

Owoce – owoce cytrusowe 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres de 
l'Ebre 

Клєментiнас де ляс Тьєррас дель 
Ебро/Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Owoce – klementynki 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Warzywa – kapusta 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Warzywa – szparagi 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Warzywa – szparagi
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ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Warzywa – fasola 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Warzywa – ciecierzyca 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де Авiля Warzywa – fasola 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Owoce – persymona 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Warzywa – soczewica 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де Тьєрра де 
Кампос 

Warzywa – soczewica 

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Манзана де Хiрона/Пома де 
Гiрона 

Owoce – jabłka 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель Бьєрсо Owoce – jabłka 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Owoce – brzoskwinia 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Нiсперос Кайоса д'Eн Саррiя Owoce – nieszpułka 

ES Pataca de Galicia/Patata de Galicia Патака де Ґалiсiя/Патата де 
Ґалiсiя 

Warzywa – ziemniaki 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/Пататес де 
Прадес 

Warzywa – ziemniaki 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Owoce – gruszka 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Owoce – gruszki 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель Бьєрсо Warzywa, przetworzone – pieprz 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Warzywa – pieprz 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Пiмєнтос дель Пiкiйо де Льодоса Warzywa – pieprz 

ES Uva de mesa embolsada "Vinalo­
pó" 

Ува де меса ембользада 
"Вiнальопо" 

Owoce – winogrona 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Świeże ryby 

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/Мешiйьон де 
Ґалiсiя 

Mięczaki 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Świeże ryby 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Przyprawy korzenne 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Owoce – migdały ziemne 

ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Przyprawy korzenne 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Przyprawy korzenne
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ES Sidra de Asturias/Sidra d'Asturies Сiдра де Астурiяс/Сiдра д'Астурiєс Cydr 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна Сiдонiя Wyroby cukiernicze 

ES Ensaimada de Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/Енсаiмада 
майоркiна 

Chleb, ciasta i ciastka 

ES Jijona Хiхона Wyroby cukiernicze 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Wyroby cukiernicze 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Wyroby cukiernicze 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Chleb 

ES Turrón de Agramunt/Torró 
d'Agramunt 

Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 

Wyroby cukiernicze 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Wyroby cukiernicze 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Świeże mięso (i podroby) – mięso 
z reniferów 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Warzywa – ziemniaki 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Pieczywo cukiernicze 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau du Poitou-Charentes Аньо дю Пуату-Шарант Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Mięso świeże (i podroby) – z owiec 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Бьоф Шароле дю Бурбоне Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Mięso świeże (i podroby) – 
z indyka
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FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Mięso świeże (i podroby) – ze świń 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Mięso świeże (i podroby) – ze świń 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Mięso świeże (i podroby) – ze świń 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Mięso świeże (i podroby) – ze świń 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

FR Veau de l'Aveyron et du Ségala Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu
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FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du plateau de Langres Воляй дю плято дьо Лянґр Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Mięso świeże (i podroby) – 
z drobiu 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд-Уест 
(Шальос, Ґасконь, Жерс, Лянд, 
Перiґор, Керсi) 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kaczka 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

FR Jambon sec et noix de jambon sec 
des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо жамбон сек 
де Арден 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

FR Abondance Абонданс Sery 

FR Banon Банон Sery 

FR Beaufort Бофор Sery 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Sery 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/Бльо дьо 
Сетмонсель 

Sery 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Sery 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор-Сассьонаж Sery 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Sery 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Sery 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Sery

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1795



Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Sery 

FR Cantal/Fourme de Cantal/Cantalet Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 

Sery 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Sery 

FR Chaource Шаурс Sery 

FR Chevrotin Шевротен Sery 

FR Comté Комте Sery 

FR Crottin de Chavignol/Chavignol Кротта дьо 
Шавiньйоль/Шавiньйоль 

Sery 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Sery 

FR Emmental français est-central Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Sery 

FR Époisses Епуас Sery 

FR Fourme d'Ambert/Fourme de 
Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо Мон 
Брiзон 

Sery 

FR Laguiole Ляґiоль Sery 

FR Langres Лянґр Sery 

FR Livarot Лiваро Sery 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Sery 

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Sery 

FR Morbier Морбьє Sery 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер-Жероме Sery 

FR Neufchâtel Ньофшатель Sery 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Sery 

FR Pélardon Пелярдон Sery 

FR Picodon de l'Ardèche/Picodon de 
la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/Пiкодон дьо 
ля Дром 

Sery 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Sery 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Sery 

FR Reblochon/Reblochon de Savoie Ребльошон/Ребльошон дьо Савуа Sery 

FR Rocamadour Рокамадур Sery
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FR Roquefort Рокфор Sery 

FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Sery 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Sery 

FR Salers Салєрс Sery 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Sery 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Sery 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Sery 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Sery 

FR Valençay Валянсе Sery 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Wyroby mleczarskie (śmietana) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Крем фреш флюiд дАльзас Wyroby mleczarskie (śmietana) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Miód 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica Мьєль дьо Корс / Мелє дi Корсiка Miód 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Miód 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Miód 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Jaja 

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 

Masło 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Masło 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Уiль д олiв д Екс-ан-Прованс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль д олiв дьо 
Корс-Олiо дi Корсiка 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

FR Huile d'olive de Haute-Provence Уiль д олiв дьо От-Прованс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek
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FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд дьо От- 
Прованс 

Olejki eteryczne – olejek z lawendy 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Warzywa – czosnek 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Warzywa – czosnek 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Warzywa – czosnek 

FR Asperge des sables des Landes Асперж де Сабль де Лянд Warzywa – szparagi 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Owoce – winogrona stołowe 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Owoce – klementynki 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Warzywa – fasola szparagowa 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Owoce – truskawki 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Warzywa – fasola szparagowa 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдур Owoce – kiwi 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Warzywa – soczewica 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Warzywa – soczewica 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Warzywa – fasola 

FR Mâche nantaise Маш нантез Warzywa – roszponka warzywna 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Owoce – melon 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Owoce – melon 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Owoce – śliwki 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Owoce – winogrona stołowe 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Orzechy 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Orzechy 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Warzywa – cebula 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Warzywa – oliwki
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FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє де Бо- 
дьо-Прованс 

Warzywa – oliwki 

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Warzywa – oliwki 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Warzywa – oliwki 

FR Petit Epeautre de Haute Provence Петi Епотр дьо От Прованс Zboża 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Warzywa – pory 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Помм дьо терр дьо л iль дьо Ре Warzywa – ziemniaki 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Owoce – jabłka 

FR Pommes de terre de Merville Помм дьо терр дьо Мервiлль Warzywa – ziemniaki 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Owoce – jabłka i gruszki 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д Ажан 
мi-кюi 

Owoce – śliwki; owoce, przetwo­
rzone – suszone śliwki 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Zboża – ryż 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Ryby, przetworzone 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д Армор Mięczaki 

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Сiдр дьо Бретань/Сiдр Бретон Cydr 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр Норман Cydr 

FR Cornouaille Корнуай Cydr 

FR Domfront Домфрон Wino z gruszek (perry) 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Mięczaki – ostryga 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge-Cambre­
mer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож-Камбремер Przyprawy – cydr 

FR Piment d'Espelette/Piment d'Espe­
lette - Ezpeletako Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако Бiперра 

Przyprawy korzenne 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Wyroby cukiernicze 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Chleb 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Makarony 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Siano
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

HU Szegedi szalámi/Szegedi télisza­
lámi 

Сегедi салямi/ Сегедi телiсалямi Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун Шлейв 
Хономара 

Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – przetwo­
rzona wieprzowina 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Sery 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Ryby 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Produkt wytworzony na bazie 
mięsa (podgotowanego, solonego, 
wędzonego itd.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель Аппеннiно 
Чентрале 

Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтеллiна Produkt wytworzony na bazie 
mięsa (podgotowanego, solonego, 
wędzonego itd.) 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – suszone 
mięso 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – suszone 
mięso 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – przetwo­
rzona wieprzowina 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – suszone 
mięso 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – tłuszcz 
wieprzowy 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – wieprzo­
wina 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – wieprzo­
wina 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo Прошутто Венето Берiко-Еуганео Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 
z kaczki 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Salamini italiani alla cacciatora Саламiнi iтальянi алла каччятора Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wieprzowa 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wieprzowa 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – salami 

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Спек дель Альто 
Адiдже/Сюдтiролер 
Маркеншпек/Сюдтiролер Спек 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – wieprzo­
wina wędzona 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Валле д' Аоста Жамбон де Босс Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' Арнад Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – tłuszcz 
wieprzowy
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IT Zampone Modena Дзампоне Модена Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – przetwo­
rzona wieprzowina 

IT Asiago Азiяго Sery 

IT Bitto Бiтто Sery 

IT Bra Бра Sery 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Sery 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Sery 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Sery 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Sery 

IT Castelmagno Кастельманьйо Sery 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Sery 

IT Fontina Фонтiна Sery 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 

Sery 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Sery 

IT Grana Padano Грана Падано Sery 

IT Montasio Монтасiо Sery 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Sery 

IT Mozzarella di Bufala Campana Моццарелла дi Буфала Кампана Sery 

IT Murazzano Мураццано Sery 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Sery 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Sery 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Sery 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Sery 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Sery 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Sery 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Sery 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Sery 

IT Ragusano Раґузано Sery 

IT Raschera Раскера Sery
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IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Sery 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Sery 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Sery 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Sery 

IT Taleggio Таледжiо Sery 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Sery 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Sery 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Sery 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Miód 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Brisighella Брiзiгелла Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Bruzio Бруцiо Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Canino Канiно Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Cartoceto Карточето Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Cilento Чiленто Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek
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IT Dauno Дауно Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Garda Ґарда Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Lametia Ламетiа Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Lucca Лукка Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Molise Молiзе Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Monte Etna Монте Етна Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Pretuziano delle Colline Teramane Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Sabina Сабiна Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Sardegna Сарденья Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Tergeste Терджесте Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek
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IT Toscano Тоскано Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Tuscia Тушiя Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Umbria Умбрiя Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Valdemone Вальдемоне Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Венето Вальполiчелла, Венето 
Еуґаней е Берiчi, Венето дель 
Граппа 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Owoce – pomarańcze 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Owoce – pomarańcze 

IT Asparago Bianco di Bassano Аспараґо б'янко дi Бассано Warzywa – szparagi 

IT Asparago bianco di Cimadolmo Аспараґо б'янко дi Чiмадольмо Warzywa – szparagi 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi Альтедо Warzywa – szparagi 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Warzywa – bazylia 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Warzywa – kapar 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Warzywa – karczoch 

IT Carciofo Romanesco del Lazio Карчофо Романеско дель Лацiо Warzywa – karczoch 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучiно 

Warzywa – marchew 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Owoce – kasztany jadalne 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте Амiата Owoce – kasztany jadalne 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Owoce – kasztany jadalne 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Owoce – kasztany jadalne 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Owoce – wiśnie
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IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Чiполла Росса дi Тропеа Калабрiя Warzywa – cebula 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Warzywa – cebula 

IT Clementine del Golfo di Taranto Клементiне дель Гольфо дi 
Таранто 

Owoce – klementynki 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Owoce – klementynki 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла Валлата 
Беллунезе 

Warzywa – fasola 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Warzywa – fasola 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Warzywa – fasola 

IT Farina di Neccio della Garfagnana Фарiна дi Неччо делля Гарфаньяна Zboża – mąka z kasztanów jadal­
nych 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Zboża 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Owoce – figi 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Owoce – opuncja figowa 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Warzywa – dzikie grzyby 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Owoce – kiwi 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Warzywa – oliwki stołowe 

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Лентiккья дi Кастеллуччiо дi 
Норчiя 

Warzywa – soczewica 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Owoce – cytryna 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Owoce – cytryna 

IT Limone Femminello del Gargano Лiмоне Феммiнелло дель Гаргано Owoce – cytryna 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Owoce – kasztany jadalne 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель Рiо Owoce – kasztany jadalne 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Owoce – kasztany jadalne 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Owoce – kasztany jadalne 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Меля Альто Адiдже/Зюдтiролер 
Апфель 

Owoce – jabłka 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Owoce – jabłka 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Owoce – jabłka 

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/Ноччола 
П'ємонте 

Orzechy – orzech laskowy
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IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Orzechy – orzech laskowy 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Warzywa – oliwki 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель Пiчено Warzywa – oliwki 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Warzywa – pieprz 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Owoce – gruszka 

IT Pera mantovana Пера мантована Owoce – gruszka 

IT Pesca e nettarina di Romagna Песка е неттарiна дi Романья Owoce – brzoskwinie i nektarynki 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Warzywa – pomidor 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано дель Агро 
Сарнезе-Ночерiно 

Warzywa – pomidor 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Warzywa – cykoria 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Warzywa – cykoria 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Warzywa – cykoria 

IT Radicchio Variegato di Castel­
franco 

Радiккiо Варьєгато дi 
Кастельфранко 

Warzywa – cykoria 

IT Riso di Baraggia Biellese e Vercel­
lese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 

Zboża – ryż 

IT Riso Nano Vialone Veronese Рiзо Нано Вiалоне Веронезе Zboża – ryż 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Warzywa – szalotka 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi Канiкаттi Owoce – winogrona stołowe 

IT Uva da tavola di Mazzarrone Ува да тавола дi Мадзарроне Owoce – winogrona stołowe 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Аччуге сотто сале дель мар 
Лiгуре 

Ryby, przetworzone 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Ryby 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Przyprawy (szafran) 

IT Aceto Balsamico di Modena Ачето Бальзамiко дi Модена Ocet 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Модена 

Ocet 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Реджiо Емiлiя 

Ocet
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IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Przyprawy (szafran) 

IT Zafferano di San Gimignano Дзафферано дi Сан Джiмiньяно Przyprawy (szafran) 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Chleb 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Chleb 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi Дженцано Chleb 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Chleb 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Chleb 

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо Калабрiя - 
Олiо ессенцiале 

Olejki eteryczne (olejek bergamo­
towy) 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Mięso świeże (i podroby) –wiep­
rzowina 

LU Salaisons fumées, marque natio­
nale grand-duché de Luxembourg 

Салєзон фюме, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 
wędzona 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Мьєль,марк насiональ дю Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Miód 

LU Beurre rose - Marque Nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Masło 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Sery 

NL Kanterkaas/ 
Kanternagelkaas/ 
Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Sery 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе Едаммер Sery 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Sery 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Warzywa – ziemniaki 

NL Westlandse druif Вестландсе драйф Owoce – winogrona 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Sery 

PL Oscypek Осципек Sery 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер смажони Sery 

PL Miód wrzosowy z Borów Dolno­ 
śląskich 

Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскiх 

Miód 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Herbatniki – wafle 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Pieczywo cukiernicze
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Borrego de Montemor-o-Novo Бурреґо де Монтемор-у-Нову Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Borrego do Nordeste Alentejano Бурреґо ду Нордешт Алентежано Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Mięso świeże (i podroby) – z kozy 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Mięso świeże (i podroby) – z kozy 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш Алтеш ди 
Мiню 

Mięso świeże (i podroby) – z kozy 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Mięso świeże (i podroby) – z kozy 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Mięso świeże (i podroby) – z kozy 

PT Carnalentejana Карнелентежана Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne de Bísaro Transmonano/ 
Carne de Porco Transmontano 

Карне д бiзеру 
Транжмонтану/Карне д порку 
Транжмонтану 

Mięso świeże (i podroby) – wiep­
rzowina 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 

Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Mięso świeże (i podroby) – wiep­
rzowina 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt
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PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д Лайте д 
Баррозу 

Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Mięso świeże (i podroby) – z cieląt 

PT Alheira de Barroso-Montalegre Аляйра д Баррозу-Монталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д Вiняйш 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Cacholeira Branca de Portalegre Кешулайра бранка д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
parzona 

PT Chouriça de carne de Barroso- 
Montalegre 

Шорiса ди карне д Баррозу- 
Монталеґри 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriça de Carne de Vinhais/ 
Linguiça de Vinhais 

Шорiса ди карне д Вiняйш/Лiнґуiса 
д Вiняйш 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriço azedo de Vinhais/Azedo 
de Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/азеду д 
Вiняйш/Шорiсу ди Паун д Вiняйш 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

Шорiсу д абобура д Баррозу- 
Монталеґри 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriço de Carne de Estremoz 
e Borba 

Шорiсу ди карне д Ештремош 
i Борба 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriço grosso de Estremoz 
e Borba 

Шорiсу ґроссу д Ештремош 
i Борба 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Chouriço Mouro de Portalegre Шорiсу мору д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Farinheira de Estremoz e Borba Фарiнiяйра д Ештремош i Борба Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona
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PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Linguíça do Baixo Alentejo/ 
Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу 
Алентежу/Шорiсу д карне ду 
Байшу Алентежу 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Lombo Branco de Portalegre Ломбу бранку д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Lombo Enguitado de Portalegre Ломбу iнґiтаду д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Morcela de Assar de Portalegre Мурсела ди асар д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Morcela de Cozer de Portalegre Мурсела ди кузер д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Morcela de Estremoz e Borba Мурсела д Ештремош i Борба Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Paia de Lombo de Estremoz 
e Borba 

Пая д ломбу д Ештремош i Борба Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Paia de Toucinho de Estremoz 
e Borba 

Пая д тосiню д Ештремош 
i Борба 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – wędzone 
mięso 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas/ 
Paleta de Campo Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор 
i Елваш/Палита д Кампу Майор 
i Елваш 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

PT Presunto de Santana da Serra/Pa­
leta de Santana da Serra 

Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д Сера 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, призунту 
бiзеру д Вiняйш 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka
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PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Призунту ду Алентежу/Палита 
ду Алентежу 

Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – szynka 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Салпiкау д Баррозу-Монталеґри Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre Санґайра д Баррозу-Монталеґре Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – kiełbasa 
wędzona 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Sery 

PT Queijo de cabra Transmontano Кейжу д кабра Транжмонтану Sery 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Sery 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Sery 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Sery 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Sery 

PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Sery 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Sery 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Sery 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Sery 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo 
da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша (Кейжу д 
Каштелу Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу пiканте 
да Байра Байша) 

Sery 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу Iнтерiор Oliwa z oliwek 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Miód 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Miód 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Miód 

PT Mel das Terras Altas do Minho Мел даш Террас Алтас ду Мiню Miód 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Miód 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Miód 

PT Mel do Parque de Montezinho Мел ду Парке д Монтезiню Miód
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PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте (Серра 
дАйре, Албуфейра ди Каштелу ди 
Боди, Байру, Алту Набау) 

Miód 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Miód 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Sery 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Азейтиш да Байра Iнтерiор 
(Азейте да Байра Алта, Азейте 
да Байра Байша) 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

PT Azeites do Norte Alentejano Азйтиш ду Норте Алентежану Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, 
oleje itp.) – oliwa z oliwek 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Sery 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Owoce – śliwki 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Owoce – migdały 

PT Ananás dos Açores/São Miguel Ананаш душ Асориш/ Сан Мiґел Owoce – ananas 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Owoce – Flaszowiec peruwiański 

PT Arroz Carolino Lezírias Ribateja­
nas 

Арош Каролiно Лезiрiаш 
Рiбатежанаш 

Zboża – ryż 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo 

Азейтона д консерва Неґрiнья ди 
Фрайшу 

Warzywa – oliwki stołowe 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas 
e Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д Елваш 
i Кампу Майор 

Warzywa – oliwki stołowe 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Warzywa – ziemniaki 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Owoce – kasztany jadalne 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Owoce – kasztany jadalne 

PT Castanha dos Soutos da Lapa Каштанья душ Сотуш да Лапа Owoce – kasztany jadalne 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау-Порталеґри Owoce – kasztany jadalne 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Owoce – wiśnie

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1813



Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

PT Cereja de São Julião-Portalegre Сережа д Сао Жулiяо-Порталеґри Owoce – wiśnie 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Owoce – owoce cytrusowe 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Owoce – jabłka 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Owoce – jabłka 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Owoce – jabłka 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Owoce – jabłka 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Owoce – jabłka 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Маракужа душ Асориш/Сан Мiґел Owoce – marakuja 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Owoce – gruszka 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Owoce – brzoskwinia 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Produkty cukiernicze 

SE Svecia Свецiя Sery 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Ciasta i ciastka 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно ол'є 
Словенске Iстре 

Oliwa z oliwek 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Sery 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Sery 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Sery 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Ciasta i ciastka 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Айл оф Мен Менкс Локтон лем Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

UK Orkney beef Оркнi бiф Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

UK Orkney lamb Оркнi лем Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

UK Scotch Beef Скотч бiф Mięso świeże(i podroby) – z bydła 

UK Scotch Lamb Скотч лем Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

UK Welsh Beef Уелш бiф Mięso świeże (i podroby) – z bydła 

UK Welsh lamb Уелш лем Mięso świeże (i podroby) – 
z jagniąt 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Sery

PL L 161/1814 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Państwo 
członkow­

skie UE 
Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński Rodzaj produktu 

UK Bonchester cheese Бончестер чiз Sery 

UK Buxton blue Бокстон блю Sery 

UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Sery 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Sery 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Sery 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Sery 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Sery 

UK Swaledale cheese/Swaledale ewes' 
cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз чiз Sery 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Sery 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese 

Уест каунтрi фармгауз Чеддар чiз Sery 

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю Стiлтон 
чiз 

Sery 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Produkty mięsne (podgotowane, 
solone, wędzone itd.) – zapiekanka 
z wieprzowiną 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Wyroby mleczarskie (śmietana) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Warzywa – ziemniaki 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Ryby 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Ryby 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Mięczaki (ostryga) 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Cydr i wino z gruszek 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ перрi Cydr i wino z gruszek 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Cydr i wino z gruszek 

UK Kentish ale and Kentish strong ale Кентiш ейл енд Кентiш стронґ 
ейл 

Piwo 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Piwo

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1815



ZAŁĄCZNIK XXII-D DO ROZDZIAŁU 9 

OZNACZENIA GEOGRAFICZNE WIN, WIN AROMATYZOWANYCH I NAPOJÓW SPIRYTUSOWYCH, O KTÓRYCH 
MOWA W ART. 202 UST. 3 I 4 NINIEJSZEGO UKŁADU 

CZĘŚĆ A 

Oznaczenia geograficzne win i win aromatyzowanych Unii Europejskiej, które mają być chronione na Ukrainie 

Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

BELGIA Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

BUŁGARIA Асеновград, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Asenovgrad 

Асеновград, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Асеновград 

Брестник, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Brestnik 

Брестник, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Брестнiк 

Варна, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Varna 

Варна, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Варна 

Велики Преслав, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Veliki Preslav 

Велiкi Преслав, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Велiкi Преслав 

Видин, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Vidin 

Вiдiн, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Вiдiн 

Враца, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Vratsa 

Враца, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Враца
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Върбица, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Varbitsa 

Вирбiца, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Варбiца 

Долината на Струма, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu lub nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Struma valley 

Долiната на Струма, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu lub nazwa mniej­
szej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Струма велей 

Драгоево, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Dragoevo 

Драгоєво, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Драгоєво 

Евксиноград, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Evksinograd 

Євксiноград, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Евксiноград 

Ивайловград, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Ivaylovgrad 

Iвайловград, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Iвайловград 

Карлово, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Karlovo 

Карлово, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Карлово 

Карнобат, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Karnobat 

Карнобат, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Карнобат 

Ловеч, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Lovech 

Ловеч, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Ловеч 

Лозицa, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Lozitsa 

Лозiцa, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Лозiцa 

Лом, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Lom 

Лом, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Лом 

Любимец, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Lyubimets 

Любiмец, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Любiмец
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Лясковец, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Lyaskovets 

Лясковец, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Лясковец 

Мелник, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Melnik 

Мелнiк, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Мелнiк 

Монтана, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Montana 

Монтана, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Монтана 

Нова Загора, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Nova Zagora 

Нова Загора, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Нова Загора 

Нови Пазар, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Novi Pazar 

Новi Пазар, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Новi Пазар 

Ново село, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Novo selo 

Ново село, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Ново село 

Оряховица, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Oryahovitsa 

Оряховiца, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Оряховiца 

Павликени, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Pavlikeni 

Павлiкенi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Павлiкенi 

Пазарджик, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Pazardjik 

Пазарджiк, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Пазарджiк 

Перущица, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Perushtitsa 

Перущiца, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Перущiца 

Плевен, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Pleven 

Плевен, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Плевен
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Пловдив, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Plovdiv 

Пловдiв, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Пловдiв 

Поморие, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Pomorie 

Поморiє, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Поморiє 

Русе, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Ruse 

Русе, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Русе 

Сакар, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Sakar 

Сакар, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Сакар 

Сандански, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Sandanski 

Санданськi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Санданськi 

Свищов, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Svishtov 

Свiщов, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Свiщов 

Септември, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Septemvri 

Септемврi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Септемврi 

Славянци, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Slavyantsi 

Славянцi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Славянцi 

Сливен, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Sliven 

Слiвен, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Слiвен 

Стамболово, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Stambolovo 

Стамболово, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Стамболово 

Стара Загора, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Stara Zagora 

Стара Загора, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Стара Загора
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Сунгурларе, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Sungurlare 

Сунгурларе, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Сунгурларе 

Сухиндол, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Suhindol 

Сухiндол, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Сухiндол 

Търговище, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Targovishte 

Тирговiще, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Тарговiще 

Хан Крум, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Han Krum 

Хан Крум, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Хан Крум 

Хасково, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Haskovo 

Хасково, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Хасково 

Хисаря, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Hisarya 

Хiсаря, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Хiсарiя 

Хърсово, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Harsovo 

Хирсово, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Харсаво 

Черноморски район, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu lub nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Black Sea Region 

Черноморскi район, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu lub nazwa mniej­
szej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район, po której ewentualnie 
następuje określenie Южно Черноморие 

Nazwa równoznaczna: Southern Black Sea 
Coast 

Черноморскi район, po której ewentualnie 
następuje określenie Южно Черноморiє 

Nazwa równoznaczna: Саузерн Блек Сii Коуст 

Шивачево, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Shivachevo 

Шiвачево, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Шiвачево 

Шумен, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Shumen 

Шумен, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Шумен
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Ямбол, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Yambol 

Ямбол, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Ямбол 

Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Nazwa równoznaczna: Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Nazwa równoznaczna: Данубе Плейн 

Тракийска низина 

Nazwa równoznaczna: Thracian Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Nazwa równoznaczna: Срасiан Лоулендс 

REPUBLIKA CZESKA Čechy, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Litoměřická 

Чехи, po której ewentualnie następuje określenie 
Лiтомнєржiцка 

Čechy, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Mělnická 

Чехи, po której ewentualnie następuje określenie 
Мнєлнiцка 

Morava, po której ewentualnie następuje 
określenie Mikulovská 

Морава, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Мiкуловска 

Morava, po której ewentualnie następuje 
określenie Slovácká 

Морава, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Словацка 

Morava, po której ewentualnie następuje 
określenie Velkopavlovická 

Морава, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Велкопавловiцка 

Morava, po której ewentualnie następuje 
określenie Znojemská 

Морава, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

NIEMCY Ahr, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Ар, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Baden, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Баден, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Franken, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Франкен, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Hessische Bergstraße, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Гессiше Берґштрассе, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Mittelrhein, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Мiттельрайн, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Mosel-Saar-Ruwer, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Nazwa równoznaczna: Mosel 

Мозель-Заар-Рувер, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Мозель 

Nahe, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Наге, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej
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Pfalz, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Пфальц, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Rheingau, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Райнґау, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Rheinhessen, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Райнгессен, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Saale-Unstrut, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Заале-Унштрут, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Sachsen, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Заксен, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Württemberg, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Вюртемберг, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер
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Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 

Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

GRECJA Αγχίαλος 

Nazwa równoznaczna: Anchialos 

Анхiалос 

Nazwa równoznaczna: Анхiалос 

Αμύνταιο 

Nazwa równoznaczna: Amynteo 

Амiндео 

Nazwa równoznaczna: Амiнтео 

Αρχάνες 

Nazwa równoznaczna: Archanes 

Арханес 

Nazwa równoznaczna: Арханес 

Γουμένισσα 

Nazwa równoznaczna: Goumenissa 

Гуменiсса 

Nazwa równoznaczna: Гуменiсса 

Δαφνές 

Nazwa równoznaczna: Dafnes 

Дафнес 

Nazwa równoznaczna: Дафнес 

Ζίτσα 

Nazwa równoznaczna: Zitsa 

Зiтца 

Nazwa równoznaczna: Зiтца 

Λήμνος 

Nazwa równoznaczna: Lemnos 

Лiмнос 

Nazwa równoznaczna: Лемнос 

Μαντινεία 

Nazwa równoznaczna: Mantinia 

Мантiнiя 

Nazwa równoznaczna: Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Nazwa równoznaczna: Mavrodaphne of Kefa­
lonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Nazwa równoznaczna: Мавродафнi оф 
Кефалонiя
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Μαυροδάφνη Πατρών 

Nazwa równoznaczna: Mavrodaphne of Patras 

Мавродафнi Патрон 

Nazwa równoznaczna: Мавродафнi оф Патрас 

Μεσενικόλα 

Nazwa równoznaczna: Messenikola 

Месенiкола 

Nazwa równoznaczna: Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Nazwa równoznaczna: Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Nazwa równoznaczna: Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Nazwa równoznaczna: Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Nazwa równoznaczna: Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Nazwa równoznaczna: Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Nazwa równoznaczna: Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Nazwa równoznaczna: Rio Patron Muscatel 

Мoсхатос Рiо Патрон 

Nazwa równoznaczna: Рiо Патрон Мускател 

Μοσχάτος Ρόδου 

Nazwa równoznaczna: Rhodes Muscatel 

Мoсхатос Роду 

Nazwa równoznaczna: Родес Мускател 

Νάουσα 

Nazwa równoznaczna: Naoussa 

Науса 

Nazwa równoznaczna: Науса 

Νεμέα 

Nazwa równoznaczna: Nemea 

Немеа 

Nazwa równoznaczna: Немеа 

Πάρος 

Nazwa równoznaczna: Paros 

Парос 

Nazwa równoznaczna: Парос 

Πάτρα 

Nazwa równoznaczna: Patras 

Патра 

Nazwa równoznaczna: Патра 

Πεζά 

Nazwa równoznaczna: Peza 

Пеза 

Nazwa równoznaczna: Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Nazwa równoznaczna: Cotes de Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Nazwa równoznaczna: Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Nazwa równoznaczna: Rapsani 

Рапсанi 

Nazwa równoznaczna: Рапсанi
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Ρόδος 

Nazwa równoznaczna: Rhodes 

Родос 

Nazwa równoznaczna: Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Nazwa równoznaczna: Rompola Kefalonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Nazwa równoznaczna: Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Nazwa równoznaczna: Samos 

Самос 

Nazwa równoznaczna: Самос 

Σαντορίνη 

Nazwa równoznaczna: Santorini 

Санторiнi 

Nazwa równoznaczna: Санторiнi 

Σητεία 

Nazwa równoznaczna: Sitia 

Сiтiя 

Nazwa równoznaczna: Сiтiя 

Κω 

Nazwa równoznaczna: Κοs 

Кос 

Nazwa równoznaczna: Кос 

Μαγνησία 

Nazwa równoznaczna: Magnissia 

Магнiсiя 

Nazwa równoznaczna: Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Nazwa równoznaczna: Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Nazwa równoznaczna: Еджiан сii 

Αττική 

Nazwa równoznaczna: Attiki 

Аттiкi 

Nazwa równoznaczna: Аттiкi 

Αχαϊα 

Nazwa równoznaczna: Αchaia 

Агайя 

Nazwa równoznaczna: Ачайя 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Nazwa równoznaczna: Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Nazwa równoznaczna: Вердеа Ономасiя ката 
парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Nazwa równoznaczna: Epirus 

Iпiрос 

Nazwa równoznaczna: Еперос 

Ηράκλειο 

Nazwa równoznaczna: Heraklion 

Iраклio 

Nazwa równoznaczna: Iраклioн 

Θεσσαλία 

Nazwa równoznaczna: Thessalia 

Сесалia 

Nazwa równoznaczna: Сесалia
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Θήβα 

Nazwa równoznaczna: Thebes 

Фiва 

Nazwa równoznaczna: Себес 

Θράκη 

Nazwa równoznaczna: Thrace 

Сракi 

Nazwa równoznaczna: Срейс 

Ίσμαρος 

Nazwa równoznaczna: Ismaros 

Iсмарос 

Nazwa równoznaczna: Iсмарос 

Κάρυστος 

Nazwa równoznaczna: Karystos 

Карiстос 

Nazwa równoznaczna: Карiстос 

Κόρινθος 

Nazwa równoznaczna: Korinthos 

Корiнсос 

Nazwa równoznaczna: Корiнсос 

Κρήτη 

Nazwa równoznaczna: Crete 

Крiтi 

Nazwa równoznaczna: Крiтi 

Λακωνία 

Nazwa równoznaczna: Lakonia 

Лаконia 

Nazwa równoznaczna: Лаконia 

Μακεδονία 

Nazwa równoznaczna: Macedonia 

Македонiя 

Nazwa równoznaczna: Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Nazwa równoznaczna: Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Nazwa równoznaczna: Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Nazwa równoznaczna: Messinia 

Мессiнia 

Nazwa równoznaczna: Мессiнia 

Μέτσοβο 

Nazwa równoznaczna: Metsovo 

Местовo 

Nazwa równoznaczna: Местовo 

Μονεμβασία 

Nazwa równoznaczna: Monemvasia 

Монемвасia 

Nazwa równoznaczna: Монемвасia 

Παιανία 

Nazwa równoznaczna: Peanea 

Пеанia 

Nazwa równoznaczna: Пеанia 

Παλλήνη 

Nazwa równoznaczna: Pallini 

Паллiнi 

Nazwa równoznaczna: Паллiнi
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Πελοπόννησος 

Nazwa równoznaczna: Peloponnese 

Пелоппонeсос 

Nazwa równoznaczna: Пелоппонeс 

Ρετσίνα Αττικής, której ewentualnie towarzyszy 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс, której ewentualnie towarzyszy 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας, której ewentualnie towarzyszy 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас, której ewentualnie towarzyszy 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (której ewentualnie towa­
rzyszy Εύβοια) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Gialtra 
(której ewentualnie towarzyszy Evvia) 

Рецiна Iальтрон (której ewentualnie towarzyszy 
Ев’я) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Джiальтра 
(której ewentualnie towarzyszy Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας, której ewentualnie towarzyszy 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс, której ewentualnie towarzyszy 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (której ewentualnie towarzyszy 
Βοιωτία) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Thebes 
(której ewentualnie towarzyszy Viotia) 

Рецiна Сiвон (której ewentualnie towarzyszy 
Вiотiя) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Себес (której 
ewentualnie towarzyszy Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (której ewentualnie towa­
rzyszy Εύβοια) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Karystos 
(której ewentualnie towarzyszy Evvia) 

Рецiна Карiсту (której ewentualnie towarzyszy 
Ев’я) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Карiстос 
(której ewentualnie towarzyszy Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας lub Ρετσίνα Κορωπίου (której 
ewentualnie towarzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina z Kropia lub 
Retsina z Koropi, (której ewentualnie towa­
rzyszy Attika) 

Рецiна Кропiяс або Рецiна Коропiу (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Кропiя або 
Рецiна оф Коропi (której ewentualnie towarzyszy 
Аттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (której ewentualnie 
towarzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Markopoulo 
(której ewentualnie towarzyszy Attika) 

Рецiна Маркопoлo (której ewentualnie towa­
rzyszy Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Маркопoлo 
(której ewentualnie towarzyszy Аттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (której ewentualnie towa­
rzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Megara 
(której ewentualnie towarzyszy Attika) 

Рецiна Мегарон (której ewentualnie towarzyszy 
Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Мегара (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiка)
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Ρετσίνα Μεσογείων (której ewentualnie towa­
rzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Mesogia 
(której ewentualnie towarzyszy Attika) 

Рецiна Месогiон (której ewentualnie towarzyszy 
Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Месогiа (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiка) 

Ρετσίνα Παιανίας 'or' Ρετσίνα Λιοπεσίου (której 
ewentualnie towarzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Peania 'or' 
Retsina of Liopesi (której ewentualnie towa­
rzyszy Attika) 

Рецiна Пеанiас 'or' Рецiна Лiопесiу (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Пеанiа 'or' 
Рецiна оф Лiопесi (której ewentualnie towa­
rzyszy Аттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (której ewentualnie towa­
rzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Pallini (której 
ewentualnie towarzyszy Attika) 

Рецiна Паллiнiс (której ewentualnie towarzyszy 
Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Паллiнi (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (której ewentualnie towa­
rzyszy Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Pikermi 
(której ewentualnie towarzyszy Attika) 

Рецiна Пiкермiу (której ewentualnie towarzyszy 
Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Пiкермi (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (której ewentualnie towarzyszy 
Αττική) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Spata (której 
ewentualnie towarzyszy Attika) 

Рецiна Спатон (której ewentualnie towarzyszy 
Аттiкi) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Спата (której 
ewentualnie towarzyszy Аттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (której ewentualnie towa­
rzyszy Εύβοια) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Halkida 
(której ewentualnie towarzyszy Evvia) 

Рецiна Халькiдас (której ewentualnie towarzyszy 
Ев’я) 

Nazwa równoznaczna: Рецiна оф Халькiда 
(której ewentualnie towarzyszy Ев’я) 

Σύρος 

Nazwa równoznaczna: Syros 

Сiрос 

Nazwa równoznaczna: Сiрос 

Άβδηρα 

Nazwa równoznaczna: Avdira 

Афдiрa 

Nazwa równoznaczna: Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Nazwa równoznaczna: Mount Athos / Holy 
Mountain 

Айо Орас 

Nazwa równoznaczna: Моунт Єйсос / Холi 
Маунтiн 

Αγορά 

Nazwa równoznaczna: Agora 

Агора 

Nazwa równoznaczna: Агора 

Αδριανή 

Nazwa równoznaczna: Adriani 

Адрiанi 

Nazwa równoznaczna: Адрiанi
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Ανάβυσσος 

Nazwa równoznaczna: Anavyssos 

Анавiсос 

Nazwa równoznaczna: Анавiсос 

Αργολίδα 

Nazwa równoznaczna: Argolida 

Арголiда 

Nazwa równoznaczna: Арголiда 

Αρκαδία 

Nazwa równoznaczna: Arkadia 

Аркадiа 

Nazwa równoznaczna: Аркадiа 

Βελβεντός 

Nazwa równoznaczna: Velventos 

Вельвендос 

Nazwa równoznaczna: Вельвендос 

Βίλιτσα 

Nazwa równoznaczna: Vilitsa 

Вiлiца 

Nazwa równoznaczna: Вiлiца 

Γεράνεια 

Nazwa równoznaczna: Gerania 

Єранiя 

Nazwa równoznaczna: Єранiя 

Γρεβενά 

Nazwa równoznaczna: Grevena 

Гревена 

Nazwa równoznaczna: Гревена 

Δράμα 

Nazwa równoznaczna: Drama 

Драма 

Nazwa równoznaczna: Драма 

Δωδεκάνησος 

Nazwa równoznaczna: Dodekanese 

Додекансос 

Nazwa równoznaczna: Додеканес 

Επανομή 

Nazwa równoznaczna: Epanomi 

Епаномi 

Nazwa równoznaczna: Епаномi 

Ηλεία 

Nazwa równoznaczna: Ilia 

Iлiiйа 

Nazwa równoznaczna: Iлiiйа 

Ημαθία 

Nazwa równoznaczna: Imathia 

Iмафiа 

Nazwa równoznaczna: Iмафiа 

Θαψανά 

Nazwa równoznaczna: Thapsana 

Сапсанa 

Nazwa równoznaczna: Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Nazwa równoznaczna: Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Nazwa równoznaczna: Сесалонiкi
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Ικαρία 

Nazwa równoznaczna: Ikaria 

Iкарiа 

Nazwa równoznaczna: Iкарiа 

Ίλιον 

Nazwa równoznaczna: Ilion 

Iлiон 

Nazwa równoznaczna: Iлiон 

Ιωάννινα 

Nazwa równoznaczna: Ioannina 

Iоанiнa 

Nazwa równoznaczna: Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Nazwa równoznaczna: Karditsa 

Кардiца 

Nazwa równoznaczna: Кардiца 

Καστοριά 

Nazwa równoznaczna: Kastoria 

Касторiяa 

Nazwa równoznaczna: Касторiяa 

Κέρκυρα 

Nazwa równoznaczna: Corfu 

Керкiра 

Nazwa równoznaczna: Корфу 

Κίσαμος 

Nazwa równoznaczna: Kissamos 

Кiсамос 

Nazwa równoznaczna: Кiсамос 

Κλημέντι 

Nazwa równoznaczna: Klimenti 

Клiментi 

Nazwa równoznaczna: Клiментi 

Κοζάνη 

Nazwa równoznaczna: Kozani 

Козанi 

Nazwa równoznaczna: Козанi 

Αταλάντη 

Nazwa równoznaczna: Atalanti 

Аталандi 

Nazwa równoznaczna: Аталандi 

Κορωπί 

Nazwa równoznaczna: Koropi 

Коропi 

Nazwa równoznaczna: Коропi 

Κρανιά 

Nazwa równoznaczna: Krania 

Кранia 

Nazwa równoznaczna: Кранia 

Κραννώνα 

Nazwa równoznaczna: Krannona 

Кранона 

Nazwa równoznaczna: Кранона 

Κυκλάδες 

Nazwa równoznaczna: Cyclades 

Кiклядес 

Nazwa równoznaczna: Кiклядес
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Λασίθι 

Nazwa równoznaczna: Lasithi 

Лясiфi 

Nazwa równoznaczna: Лясiфi 

Λετρίνα 

Nazwa równoznaczna: Letrines 

Лєтрiна 

Nazwa równoznaczna: Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Nazwa równoznaczna: Lefkada 

Лєфказас 

Nazwa równoznaczna: Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Nazwa równoznaczna: Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Nazwa równoznaczna: Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Nazwa równoznaczna: Mantzavinata 

Мандзавiната 

Nazwa równoznaczna: Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Nazwa równoznaczna: Markopoulo 

Маркопульо 

Nazwa równoznaczna: Маркопульо 

Μαρτίνο 

Nazwa równoznaczna: Μartino 

Мартiно 

Nazwa równoznaczna: Мартiно 

Μεταξάτα 

Nazwa równoznaczna: Metaxata 

Метаксата 

Nazwa równoznaczna: Метаксата 

Μετέωρα 

Nazwa równoznaczna: Meteora 

Метеора 

Nazwa równoznaczna: Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Nazwa równoznaczna: Opountia Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Nazwa równoznaczna: Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Nazwa równoznaczna: Paggaio 

Паґео 

Nazwa równoznaczna: Паґео 

Παρνασσός 

Nazwa równoznaczna: Parnasos 

Парнасос 

Nazwa równoznaczna: Парнасос 

Πέλλα 

Nazwa równoznaczna: Pella 

Пелля 

Nazwa równoznaczna: Пелля 

Πιερία 

Nazwa równoznaczna: Pieria 

Пiєрiя 

Nazwa równoznaczna: Пiєрiя
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Πισάτιδα 

Nazwa równoznaczna: Pisatis 

Пiсатiда 

Nazwa równoznaczna: Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Nazwa równoznaczna: Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Nazwa równoznaczna: Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Nazwa równoznaczna: Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Nazwa równoznaczna: Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Nazwa równoznaczna: Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Nazwa równoznaczna: Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Nazwa równoznaczna: Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Nazwa równoznaczna: Kitherona 

Кiсеронас 

Nazwa równoznaczna: Кiсерона 

Κνημίδα 

Nazwa równoznaczna: Knimida 

Кнiмiда 

Nazwa równoznaczna: Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Nazwa równoznaczna: Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Nazwa równoznaczna: Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Nazwa równoznaczna: Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Nazwa równoznaczna: Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Nazwa równoznaczna: Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Nazwa równoznaczna: Слопес Петрото 

Πυλία 

Nazwa równoznaczna: Pylia 

Пiлiа 

Nazwa równoznaczna: Пiлiа 

Ριτσώνα 

Nazwa równoznaczna: Ritsona 

Рiцона 

Nazwa równoznaczna: Рiцона 

Σέρρες 

Nazwa równoznaczna: Serres 

Серес 

Nazwa równoznaczna: Серес 

Σιάτιστα 

Nazwa równoznaczna: Siatista 

Сiатiста 

Nazwa równoznaczna: Сiатiста
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Σιθωνία 

Nazwa równoznaczna: Sithonia 

Сiсонiа 

Nazwa równoznaczna: Сiсонiа 

Σπάτα 

Nazwa równoznaczna: Spata 

Спата 

Nazwa równoznaczna: Спата 

Στερεά Ελλάδα 

Nazwa równoznaczna: Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Nazwa równoznaczna: Стереа Еляда 

Τεγέα 

Nazwa równoznaczna: Tegea 

Тейа 

Nazwa równoznaczna: Тейа 

Τριφυλία 

Nazwa równoznaczna: Trifilia 

Трiфiлiя 

Nazwa równoznaczna: Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Nazwa równoznaczna: Tyrnavos 

Тiрнавос 

Nazwa równoznaczna: Тiрнавос 

Φλώρινα 

Nazwa równoznaczna: Florina 

Фльорiна 

Nazwa równoznaczna: Фльорiна 

Χαλικούνα 

Nazwa równoznaczna: Halikouna 

Халiкуна 

Nazwa równoznaczna: Халiкуна 

Χαλκιδική 

Nazwa równoznaczna: Halkidiki 

Халькiдiкi 

Nazwa równoznaczna: Халькiдiкi 

FRANCJA Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace, po której ewentualnie następuje nazwa 
odmiany winorośli lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Vin d'Alsace 

Ельзас, po której ewentualnie następuje nazwa 
odmiany winorośli lub nazwa mniejszej jedno­
stki geograficznej 

Nazwa równoznaczna: Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru, po której następuje Alten­
berg de Bergbieten 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Альтенберг 
де Бергбiтен 

Alsace Grand Cru, po której następuje Alten­
berg de Bergheim 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Альтенберг 
де Бергхайм 

Alsace Grand Cru, po której następuje Alten­
berg de Wolxheim 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Альтенберг 
де Фолксхайм 

Alsace Grand Cru, po której następuje Brand Ельзас Гран Крю, po której następuje Бранд
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Alsace Grand Cru, po której następuje 
Bruderthal 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Брудерталь 

Alsace Grand Cru, po której następuje Eichberg Ельзас Гран Крю, po której następuje Ейшберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Engel­
berg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Енгельберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Flori­
mont 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Флорiмон 

Alsace Grand Cru, po której następuje Fran­
kstein 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Франкштейн 

Alsace Grand Cru, po której następuje Froehn Ельзас Гран Крю, po której następuje Фроенн 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Furstentum 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Фюрстентум 

Alsace Grand Cru, po której następuje Geisberg Ельзас Гран Крю, po której następuje Гейсберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Gloec­
kelberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Глокельберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Goldert Ельзас Гран Крю, po której następuje Голдерт 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Hatschbourg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Хатчбург 

Alsace Grand Cru, po której następuje Hengst Ельзас Гран Крю, po której następuje Хенгст 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Kanzlerberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Канцлерберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Kastel­
berg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Кастельберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Kessler Ельзас Гран Крю, po której następuje Кесслер 

Alsace Grand Cru, po której następuje Kirch­
berg de Barr 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Кiршберг 
де Барр 

Alsace Grand Cru, po której następuje Kirch­
berg de Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Кiршберг 
де Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru, po której następuje Kitterlé Ельзас Гран Крю, po której następuje Кiттерле 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Mambourg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Мамбург 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Mandelberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Мандельберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Marckrain 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Маркрен 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Moenchberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Моеншберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Muenchberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Mюеншберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Ollwiller Ельзас Гран Крю, po której następuje Олвiлль 

Alsace Grand Cru, po której następuje Oster­
berg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Остерберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Pfersig­
berg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Пферсiгстберг
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Alsace Grand Cru, po której następuje Pfin­
gstberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Praela­
tenberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Праелятенберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Rangen Ельзас Гран Крю, po której następuje Ранген 

Alsace Grand Cru, po której następuje Saering Ельзас Гран Крю, po której następuje Саерiнг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Schlos­
sberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Schoe­
nenbourg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Шоненбург 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Sommerberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Соммерберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Sonnenglanz 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru, po której następuje Spiegel Ельзас Гран Крю, po której następuje Шпiгель 

Alsace Grand Cru, po której następuje Sporen Ельзас Гран Крю, po której następuje Шпорен 

Alsace Grand Cru, po której następuje Steinen Ельзас Гран Крю, po której następuje Штейнен 

Alsace Grand Cru, po której następuje Stein­
grubler 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru, po której następuje Stein­
klotz 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Штейнклотц 

Alsace Grand Cru, po której następuje Vorbo­
urg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Форбург 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Wiebelsberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Wineck- 
Schlossberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Вiнек- 
Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Winzenberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Вiнценберг 

Alsace Grand Cru, po której następuje Zinn­
koepflé 

Ельзас Гран Крю, po której następuje 
Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru, po której następuje 
Zotzenberg 

Ельзас Гран Крю, po której następuje Зотценберг 

Alsace Grand Cru, poprzedzona określeniem 
Rosacker 

Ельзас Гран Крю poprzedzona określeniem 
Розаккер 

Anjou, po której ewentualnie następuje Val de 
Loire, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „mousseux” ewentualnie poprzedzone 
określeniem „Rosé” 

Анжу, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар, po której ewentualnie następuje określenie 
„муссьо” ewentualnie poprzedzone określeniem 
„Розе” 

Anjou Coteaux de la Loire, po której ewen­
tualnie następuje określenie Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар, po której ewentualnie 
następuje określenie Валь де Луар 

Anjou Villages, po której ewentualnie następuje 
określenie Val de Loire 

Анжу Вiлляж, po której ewentualnie następuje 
określenie Валь де Луар 

Anjou-Villages Brissac, po której ewentualnie 
następuje określenie Val de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак, po której ewentualnie 
następuje określenie Валь де Луар
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Arbois, po której ewentualnie następuje Pupil­
lin, po której ewentualnie następuje określenie 
„mousseux” 

Арбуа po której ewentualnie następuje Пюпiйєн, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„муссьо” 

Auxey-Duresses, po której ewentualnie nastę­
puje „Côte de Beaune” lub „Côte de Beaune- 
Villages” 

Оксе-Дюресс, po której ewentualnie następuje 
„Кот дьо Бон” lub „Кот дьо Бон-Вiлляж” 

Bandol 

Nazwa równoznaczna: Vin de Bandol 

Бандоль 

Nazwa równoznaczna: Вен де Бандоль 

Banyuls, po której ewentualnie następuje 
określenie „Grand Cru” lub „Rancio” 

Банiульс, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Гран Крю” lub „Рансiо” 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Bellocq 

Беарн, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Беллок 

Beaujolais, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej, po 
której ewentualnie następuje określenie „Villa­
ges”, po którym ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Supérieur” 

Божоле, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej, po której 
ewentualnie następuje określenie „Вiлляж”, po 
którym ewentualnie następuje określenie 
„Сюперiор” 

Beaune Бон 

Bellet 

Nazwa równoznaczna: Vin de Bellet 

Белле 

Nazwa równoznaczna: Вен де Белле 

Bergerac, po której ewentualnie następuje 
określenie „sec” 

Бержерак, po której ewentualnie następuje 
określenie „сек” 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Côte de Beaune / Côte de Beaune-Villa­
ges 

Бляньї, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Кот де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 

Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux, po której ewentualnie następuje 
określenie Val de Loire 

Боннезо, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie Валь де Луар 

Bordeaux, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé”, „Mousseux” lub 
„supérieur” 

Бордо, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”, „Розе”, „Муссьо” lub „Сюперiор” 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож
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Bourg 

Nazwa równoznaczna: Côtes de Bourg / 
Bourgeais 

Бур 

Nazwa równoznaczna: Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Chitry 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Шiтрi 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Côte Chalonnaise 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Кот Шалоннез 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Côte Saint-Jacques 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Кот Сен-Жак 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Côtes d'Auxerre 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Кот д‘Оксерр 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Côtes du Couchois 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Кот дю Кушуа 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Coulanges-la-Vineuse 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Куланж-ля-Венез 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Épineuil 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Епiней 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Hautes Côtes de Beaune 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej От Кот де Бон 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Hautes Côtes de Nuits 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”, „Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej От Кот де Нюї 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej La Chapelle Notre- 
Dame 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Ля Шапель Нотр-Дам 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Le Chapitre 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Ле Шапiтр 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Montrecul / Montre-cul 
/ En Montre-Cul 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Монтркю / Монтр-кю / 
Ан Монтр-Кю 

Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Vézelay 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”,„Розе” lub nazwa mniejszej 
jednostki geograficznej Везелей
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Bourgogne, po której ewentualnie następuje 
określenie „Clairet”, „Rosé”, „ordinaire” lub 
„grand ordinaire” 

Бургонь, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кларет”, „Розе”, „ордiнер” lub „ґран 
ордiнер” 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey, po której ewentualnie następuje 
Cerdon, ewentualnie poprzedzona określeniem 
„Vins du”, „Mousseux du”, „Pétillant” lub 
„Roussette du” lub po której ewentualnie 
następuje określenie „Mousseux” lub „Pétillant”, 
po którym ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Бюжей, po której ewentualnie następuje Сердон, 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Вен дю”, 
„Муссьо дю”, „Петiйян” lub „Руссетт дю” lub po 
której ewentualnie następuje określenie „Муссьо” 
lub „Петiйян” po którym ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Каберне d'Анжу, po której ewentualnie nastę­
puje Валь де Луар 

Cabernet de Saumur, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Каберне де Сомюр, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Beauroy, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Боруа, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Berdiot, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Бердiо, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Beugnons 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Беньон 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Butteaux, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Бютто, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Chapelot, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Шапело, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Chatains, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Шатен, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю”
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Chablis, po której ewentualnie następuje 
Chaume de Talvat, po której ewentualnie 
następuje określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Шом де 
Тальва, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Bréchain, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Брешен, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Cuissy 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Кюїссi 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Fontenay, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Фонтеней, po której ewentualnie następuje 
określenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Jouan, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Жуан, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Léchet, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Леше, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Savant, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Саван, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
de Vaubarousse, po której ewentualnie nastę­
puje określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Вобарусс, po której ewentualnie następuje 
określenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Côte 
des Prés Girots, po której ewentualnie nastę­
puje określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Кот де 
Пре Жiро, po której ewentualnie następuje 
określenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Forêts, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Форе, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Four­
chaume, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje 
Фуршом, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
L'Homme mort, po której ewentualnie nastę­
puje określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Л‘Омм 
мор, po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Les 
Beauregards, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Ле 
Бореґар, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Les 
Épinottes, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Лез 
Епiнотт, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Les 
Fourneaux, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Ле 
Фурно, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю”
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Chablis, po której ewentualnie następuje Les 
Lys, po której ewentualnie następuje określenie 
„premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Ле Лiс, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Méli­
nots, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Мелiно, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Mont 
de Milieu, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Мон де 
Мiлiйо, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Montée de Tonnerre 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Монте 
де Тоннер 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Montmains, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Монмен, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Morein, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Морен, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Pied 
d'Aloup, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje П’є 
д‘Алуп, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Roncières, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Ронсьєр, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Sécher, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Сеше, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Troesmes, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Троесм, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Vail­
lons, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Ваййон, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Vau 
de Vey, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Во де 
Вей, po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje Vau 
Ligneau, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Во 
Лiньо, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Vaucoupin, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Вокупен, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Vaugiraut, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Вожiро, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Vaulorent, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Волоран, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Vaupulent, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje 
Вопюлен, po której ewentualnie następuje 
określenie „премьє крю”
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Chablis, po której ewentualnie następuje Vaux- 
Ragons, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Во- 
Раґон, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „премьє крю” 

Chablis, po której ewentualnie następuje 
Vosgros, po której ewentualnie następuje 
określenie „premier cru” 

Шаблi, po której ewentualnie następuje Воґро, 
po której ewentualnie następuje określenie 
„премьє крю” 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Blanchot 

Шаблi Гран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje Бланшо 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Bougros 

Шаблi Гран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje Буґро 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje Ґренуй 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Les Clos 

Шаблi Гран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje Ле Кло 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Preuses 

Шаблi Гран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje През 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Valmur 

Шаблi Гран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje Вальмюр 

Chablis grand cru, po której ewentualnie 
następuje Vaudésir 

Шаблi Гран Крю, po której ewentualnie nastę­
puje Водезiр 

Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet, po której ewentualnie 
następuje Côte de Beaune / Côtes de Beaune- 
Villages 

Шассань-Монраше, po której ewentualnie 
następuje Кот де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап
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Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune, po której ewentualnie 
następuje Côte de Beaune / Côte de Beaune- 
Villages 

Шорей-ле-Бон, po której ewentualnie następuje 
Кот де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Клерет де Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 

Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse, po której ewentualnie następuje Calvi 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Vin de” 

Корс, po której ewentualnie następuje Кальвi 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Вен де” 

Corse, po której ewentualnie następuje Coteaux 
du Cap Corse ewentualnie poprzedzona okre­ 
śleniem „Vin de” 

Корс, po której ewentualnie następuje Кото дю 
Cap Корс ewentualnie poprzedzona określeniem 
„Вен де” 

Corse, po której ewentualnie następuje Figari 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Vin de” 

Корс, po której ewentualnie następuje Фiґарi 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Вен де” 

Corse, po której ewentualnie następuje Porto- 
Vecchio ewentualnie poprzedzona określeniem 
„Vin de” 

Корс, po której ewentualnie następuje Порто- 
Веккiо ewentualnie poprzedzona określeniem 
„Вен де”
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Corse, po której ewentualnie następuje Sartène 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Vin de” 

Корс, po której ewentualnie następuje Сартен 
ewentualnie poprzedzona określeniem „Вен де” 

Corse ewentualnie poprzedzona określeniem 
„Vin de” 

Корс ewentualnie poprzedzona określeniem 
„Вен де” 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune poprzedzona nazwą mniejszej 
jednostki geograficznej 

Кот де Бон poprzedzona nazwą mniejszej 
jednostki geograficznej 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 

Coteaux champenois, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Кото шампенуа, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis, po której następuje nazwa 
odmiany winorośli 

Кото д‘Ансенi, po której następuje nazwa 
odmiany winorośli 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Кото де л’Обанс, po której ewentualnie nastę­
puje Валь де Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Кото де Сомюр, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Cabrières 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Coteaux de la Méjanelle / La Méja­
nelle 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Кото де ля Межанель / Ля Межанель 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Coteaux de Saint-Christol '/ Saint- 
Christol 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Кото де Сен-Крiстоль '/ Сен-Крiстоль
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Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Кото де Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Grès de Montpellier 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Ґре де Монпельє 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje La Clape 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Ля Кляп 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Монперу 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Pic-Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Пiк-Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Quatourze 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Катурз 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Сен-Дрезерi 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Сен-Жорж-д‘Орк 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Сен-Сатурнен 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Coteaux du Languedoc, po której ewentualnie 
następuje Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок, po której ewentualnie 
następuje Пiкпуль-де-Пiне 

Coteaux du Layon, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Кото дю Лейон, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Coteaux du Layon Chaume, po której ewen­
tualnie następuje Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Coteaux du Loir, po której ewentualnie nastę­
puje Val de Loire 

Кото дю Луар, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Кото дю Вандомуа, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Coteaux varois Кото варуа

PL L 161/1844 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Côtes Canon Fronsac 

Nazwa równoznaczna: Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Nazwa równoznaczna: Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne, po której ewentualnie 
następuje Boudes 

Кот д‘Овернь, po której ewentualnie następuje 
Буд 

Côtes d'Auvergne, po której ewentualnie 
następuje Chanturgue 

Кот д‘Овернь, po której ewentualnie następuje 
Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne, po której ewentualnie 
następuje Châteaugay 

Кот д‘Овернь, po której ewentualnie następuje 
Шатоґе 

Côtes d'Auvergne, po której ewentualnie 
następuje Corent 

Кот д‘Овернь, po której ewentualnie następuje 
Корен 

Côtes d'Auvergne, po której ewentualnie 
następuje Madargue 

Кот д‘Овернь, po której ewentualnie następuje 
Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura, po której ewentualnie następuje 
określenie „mousseux” 

Кот дю Жюра, po której ewentualnie następuje 
określenie „муссьо” 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон
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Côtes du Roussillon Villages, po której ewen­
tualnie następuje nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Кот дю Русiйон Вiлляж, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny, po której ewentualnie nastę­
puje Val de Loire 

Кур-Шевернi, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Nazwa równoznaczna: Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Equivale nt term: Кроз-Ермiтаж 

Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер -О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens, po której ewentualnie nastę­
puje Brem 

Фьєф Вандеен, po której ewentualnie następuje 
Брем 

Fiefs Vendéens, po której ewentualnie nastę­
puje Mareuil 

Фьєф Вандеен, po której ewentualnie następuje 
Марей 

Fiefs Vendéens, po której ewentualnie nastę­
puje Pissotte 

Фьєф Вандеен, po której ewentualnie następuje 
Пiссотт 

Fiefs Vendéens, po której ewentualnie nastę­
puje Vix 

Фьєф Вандеен, po której ewentualnie następuje 
Вiкс 

Fitou Фiту
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Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan ewentualnie poprzedzona określe­
niem „Muscat de” lub „Vin de”' 

Фронтiньян ewentualnie poprzedzona określe­
niem „Муска де” lub „Вен де” 

Gaillac, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „mousseux” 

Ґайяк, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „муссьо” 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon, po której ewentualnie 
następuje „Rancio” 

Ґран Русiйон, po której ewentualnie następuje 
„Рансiо” 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „supérieures” 

Ґрав, po której ewentualnie następuje określenie 
„Сюперiор” 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Nazwa równoznaczna: l'Hermitage / Ermitage / 
l'Ermitage 

Ермiтаж 

Nazwa równoznaczna: л'Ермiтаж / Ермiтаж / 
л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières, po której ewentualnie następuje Val 
de Loire 

Жаньєр, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар 

Juliénas Жюлiєнас
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Jurançon, po której ewentualnie następuje 
określenie „sec” 

Жюрансон, po której ewentualnie następuje 
określenie „сек” 

L’Etoile, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „mousseux” 

Л’Етуаль, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „муссьо” 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Côte de Beaune” lub „Côte de Beaune- 
Villages” 

Лядуа, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сeнт-Емiльйон 

Mâcon, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej, po której 
ewentualnie następuje określenie „Supérieur” 
lub „Villages” 

Nazwa równoznaczna: Pinot-Chardonnay- 
Mâcon 

Макон, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej, po której 
ewentualnie następuje określenie „Сюперiор” lub 
„Вiлляж” 

Nazwa równoznaczna: Пiно-Шардонне-Макон 

Macvin du Jura Maквен дю Жюра 

Madiran Maдiран 

Maranges, po której ewentualnie następuje Clos 
de la Boutière 

Маранж, po której ewentualnie następuje Кло де 
ля Бутьєр 

Maranges, po której ewentualnie następuje La 
Croix Moines 

Маранж, po której ewentualnie następuje Ля 
Круа Муан 

Maranges, po której ewentualnie następuje La 
Fussière 

Маранж, po której ewentualnie następuje Ля 
Фюссьєр 

Maranges, po której ewentualnie następuje Le 
Clos des Loyères 

Маранж, po której ewentualnie następuje Ле 
Кло де Луайєр 

Maranges, po której ewentualnie następuje Le 
Clos des Rois 

Маранж, po której ewentualnie następuje Ле 
Кло де Руа 

Maranges, po której ewentualnie następuje Les 
Clos Roussots 

Маранж, po której ewentualnie następuje Ле 
Кло Руссо 

Maranges, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Маранж, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej
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Maranges, po której ewentualnie następuje 
określenie „Côte de Beaune” lub „Côte de 
Beaune-Villages” 

Маранж, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay, po której ewentualnie następuje 
„rosé” 

Марсанне, po której ewentualnie następuje 
„розе” 

Maury, po której ewentualnie następuje 
„Rancio” 

Морi, po której ewentualnie następuje „Рансiо” 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej, 
po której ewentualnie następuje Val de Loire 

Менету-Салон, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej, po 
której ewentualnie następuje Валь де Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault, po której ewentualnie następuje 
Côte de Beaune lub Côte de Beaune-Villages 

Мерсо, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

Montagne Saint-Émilion Монтань Сeнт-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie, po której ewentualnie następuje 
Côte de Beaune lub Côte de Beaune-Villages 

Монтелi, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Montlouis-sur-Loire, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire, po której ewentualnie 
następuje określenie „mousseux” lub „pétillant” 

Монлуї-сюр-Луар, po której ewentualnie nastę­
puje Валь де Луар, po której ewentualnie 
następuje określenie „муссьо” lub „петiйян” 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван
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Moulis 

Nazwa równoznaczna: Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Nazwa równoznaczna: Мулi-ан-Медок 

Muscadet, po której ewentualnie następuje Val 
de Loire 

Мюскаде, po której ewentualnie następuje Валь 
де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire, po której 
ewentualnie następuje Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu, po której ewen­
tualnie następuje Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine, po której ewen­
tualnie następuje Val de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Nazwa równoznaczna: Nuits-Saint-Georges 

Нюї 

Nazwa równoznaczna: Нюї-Сен-Жорж 

Orléans, po której ewentualnie następuje Cléry Орлеан, po której ewentualnie następuje Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh, po której ewentualnie 
następuje określenie „sec” 

Пашеренк дю Вiк Бiль, po której ewentualnie 
następuje określenie „сек” 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses, po której ewentualnie 
następuje Côte de Beaune lub Côte de Beaune- 
Villages 

Пернан-Вержелес, po której ewentualnie nastę­
puje określenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон- 
Вiлляж” 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Петi Шаблi, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej
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Pineau des Charentes 

Nazwa równoznaczna: Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Nazwa równoznaczna: Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire, po której ewentualnie nastę­
puje Val de Loire 

Nazwa równoznaczna: Blanc Fumé de Pouilly / 
Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Nazwa równoznaczna: Блан Фюме де Пуйї / 
Пуйї -Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux, po której ewen­
tualnie następuje nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Прем’єр Кот де Бордо, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сeнт-Емiльйон 

Puligny-Montrachet, po której ewentualnie 
następuje Côte de Beaune lub Côte de Beaune- 
Villages 

Пюлiньї-Монраше, po której ewentualnie nastę­
puje określenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон- 
Вiлляж” 

Quarts de Chaume, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Кар де Шом, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Quincy, po której ewentualnie następuje Val de 
Loire 

Кансi, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар 

Rasteau, po której ewentualnie następuje 
„Rancio” 

Расто, po której ewentualnie następuje „Рансiо” 

Régnié Реньє 

Reuilly, po której ewentualnie następuje Val de 
Loire 

Рейї, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes, po której ewentualnie następuje 
określenie „Rancio” ewentualnie poprzedzone 
określeniem „Muscat” 

Рiвезальт, po której ewentualnie następuje 
określenie „Рансiо” ewentualnie poprzedzone 
określeniem „Муска” 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван
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Rosé de Loire, po której ewentualnie następuje 
Val de Loire 

Розе де Луар, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Руссет де Савуа, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin, po której ewentualnie następuje 
Côte de Beaune lub Côte de Beaune-Villages 

Сент-Обен, po której ewentualnie następuje 
określenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil, po której ewen­
tualnie następuje Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Saint-Péray, po której ewentualnie następuje 
określenie „mousseux” 

Сен-Пере, po której ewentualnie następuje 
określenie „муссьо” 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain, po której ewentualnie następuje 
Côte de Beaune lub Côte de Beaune-Villages 

Сен-Ромен, po której ewentualnie następuje 
określenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер
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Santenay, po której ewentualnie następuje Côte 
de Beaune lub Côte de Beaune-Villages 

Сантене, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Saumur, po której ewentualnie następuje Val 
de Loire, po której ewentualnie następuje 
określenie „mousseux” lub „pétillant” 

Сомюр, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар, po której ewentualnie następuje określenie 
„муссьо” lub „петiйян” 

Saumur-Champigny, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Сомюр-Champigny, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières, po której ewentualnie następuje 
Val de Loire 

Савеньєр, po której ewentualnie następuje Валь 
де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant, po której 
ewentualnie następuje Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines, po której 
ewentualnie następuje Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Savigny-les-Beaune, po której ewentualnie 
następuje Côte de Beaune lub Côte de Beaune- 
Villages 

Савiньї-ле-Бон, po której ewentualnie następuje 
określenie „Кот де Бон” lub „Кот де Бон-Вiлляж” 

Nazwa równoznaczna: Savigny Nazwa równoznaczna Савiньї 

Seyssel, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „mousseux” 

Сессель, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „муссьо” 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

Touraine, po której ewentualnie następuje 
nazwa Val de Loire, po której ewentualnie 
następuje określenie „mousseux” lub „pétillant” 

Турен, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар, po której ewentualnie następuje określenie 
„муссьо” lub „петiйян” 

Touraine Amboise, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Турен Амбуаз, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Touraine Azay-le-Rideau, po której ewen­
tualnie następuje Val de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо, po której ewentualnie 
następuje Валь де Луар 

Touraine Mestand, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Турен Местан, po której ewentualnie następuje 
Валь де Луар 

Touraine Noble Joué, po której ewentualnie 
następuje Val de Loire 

Турен Нобль Жуе, po której ewentualnie nastę­
puje Валь де Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе
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Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej, po 
której ewentualnie następuje określenie 
„mousseux” lub „pétillant” 

Вен де Савуа, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej, po 
której ewentualnie następuje określenie „муссьо” 
lub „петiйян” 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray, po której ewentualnie następuje Val 
de Loire, po której ewentualnie następuje 
określenie „mousseux” lub „pétillant” 

Вувре, po której ewentualnie następuje Валь де 
Луар, po której ewentualnie następuje określenie 
„муссьо” lub „петiйон” 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон
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Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes, po której ewentualnie następuje 
Mont Bouquet 

Севенн, po której ewentualnie następuje Мон 
Буке 

Charentais, po której ewentualnie następuje Ile 
d'Oléron 

Шаранте, po której ewentualnie następuje Iль 
д’Олерон 

Charentais, po której ewentualnie następuje Ile 
de Ré 

Шаранте, po której ewentualnie następuje Iль де 
Ре 

Charentais, po której ewentualnie następuje 
Saint Sornin 

Шаранте, po której ewentualnie następuje Сен 
Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн
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Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Tанне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн
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Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Mьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтeстрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Tонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Tарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté, po której ewentualnie nastę­
puje Coteaux de Champlitte 

Франш-Комте, po której ewentualnie następuje 
Кото де Шамплiтт 

Gard Ґар 

Gers Жерс
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Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive, po której ewentualnie następuje 
Coteaux du Termenès 

Отрiв, po której ewentualnie następuje Кото дю 
Teрменес 

Hauterive, po której ewentualnie następuje 
Côtes de Lézignan 

Отрiв, po której ewentualnie następuje Кот де 
Лезiньян 

Hauterive, po której ewentualnie następuje Val 
d’Orbieu 

Отрiв, po której ewentualnie następuje Валь 
д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране
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Meuse Мьоз 

Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Oк 

Périgord, po której ewentualnie następuje Vin 
de Domme 

Перiґор, po której ewentualnie następuje Вен де 
Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais, po której ewentualnie nastę­
puje Coteaux de Chalosse 

Терруар Ланде, po której ewentualnie następuje 
Кото де Шалосс 

Terroirs Landais, po której ewentualnie nastę­
puje Côtes de L’Adour 

Терруар Ланде, po której ewentualnie następuje 
Кот де Л’Адур 

Terroirs Landais, po której ewentualnie nastę­
puje Sables de l’Océan 

Терруар Ланде, po której ewentualnie następuje 
Сабль де л’Осеан
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Terroirs Landais, po której ewentualnie nastę­
puje Sables Fauves 

Терруар Ланде, po której ewentualnie następuje 
Сабль Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Ceсс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

WŁOCHY Aglianico del Taburno 

Nazwa równoznaczna: Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Nazwa równoznaczna:Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя
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Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige, po której następuje Colli di 
Bolzano 

Nazwa równoznaczna: Südtiroler Bozner 
Leiten 

Альто Адiдже, po której następuje Коллi дi 
Больцано 

Nazwa równoznaczna: Зюдтiролер Боцнер 
Ляйтен 

Alto Adige, po której następuje Meranese di 
collina 

Nazwa równoznaczna: Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Альто Адiдже, po której następuje Меранезе дi 
коллiна 

Nazwa równoznaczna: Альто Адiдже Меранезе / 
Зюдтiроль Меранер Гюґель / Зюдтiроль Меранер 

Alto Adige, po której następuje Santa Madda­
lena 

Nazwa równoznaczna: Südtiroler St.Magdale­
ner 

Альто Адiдже, po której następuje Санта 
Маддалена 

Nazwa równoznaczna: Зюдтiролєр Сент 
Магдаленер 

Alto Adige, po której następuje Terlano 

Nazwa równoznaczna: Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже, po której następuje Терлано 

Nazwa równoznaczna: Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige, po której następuje Valle Isarco 

Nazwa równoznaczna: Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler 

Альто Адiдже, po której następuje Валле Iзарко 

Nazwa równoznaczna: Зюдтiролер Айзакталь / 
Айзакталер 

Alto Adige, po której następuje Valle Venosta 

Nazwa równoznaczna: Südtirol Vinschgau 

Альто Адiдже, po której następuje Валле Веноста 

Nazwa równoznaczna: Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Nazwa równoznaczna: dell'Alto Adige / 
Südtirol / Südtiroler 

Альто Адiдже 

Nazwa równoznaczna:дель Альто Адiдже / 
Зюдтiроль / Зюдтiролер 

Alto Adige lub dell'Alto Adige, po której 
ewentualnie następuje Bressanone 

Nazwa równoznaczna: albo dell'Alto Adige 
Südtirol albo Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже lub дель Альто Адiдже, po której 
ewentualnie następuje Брессаноне 

Nazwa równoznaczna: badź дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль bądź Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige lub dell'Alto Adige, po której 
ewentualnie następuje Burgraviato 

Nazwa równoznaczna: albo dell'Alto Adige 
Südtirol albo Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже lub дель Альто Адiдже, po której 
ewentualnie następuje Бурґравiато 

Nazwa równoznaczna: albo дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль albo Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа
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Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti, po której ewentualnie następuje okre­ 
ślenie „spumante”, lub która jest poprzedzona 
określeniem „Moscato” 

Астi, po której ewentualnie następuje określenie 
„spumante”, lub która jest poprzedzona okre­ 
śleniem „Москато” 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Nazwa równoznaczna: Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Nazwa równoznaczna: Баньолi 

Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti, po której ewentualnie następuje 
Colli Astiani o Astiano 

Барбера д’Астi, po której ewentualnie następuje 
Коллi Астiанi “чи” Астiано 

Barbera d'Asti, po której ewentualnie następuje 
Nizza 

Барбера д’Астi, po której ewentualnie następuje 
Нiцца 

Barbera d'Asti, po której ewentualnie następuje 
Tinella 

Барбера д’Астi, po której ewentualnie następu­
jeТiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Nazwa równoznaczna: Rosato di Carmignano / 
Vin santo di Carmignano / Vin Santo di 
Carmignano occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Nazwa równoznaczna: Розато дi Кармiньяно / 
Вiн санто дi Кармiньяно / Вiн санто дi 
Кармiньяно оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Nazwa równoznaczna: Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Nazwa równoznaczna:Кустоза
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Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri, po której ewentualnie następuje 
Sassicaia 

Больґерi, po której ewentualnie następuje 
Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

Brachetto d'Acqui 

Nazwa równoznaczna: Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Nazwa równoznaczna: Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc 'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Nazwa równoznaczna: Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Nazwa równoznaczna: Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna, po której ewentualnie 
następuje Capo Ferrato 

Каннонау дi Сарденья, po której ewentualnie 
następuje Капо Феррато 

Cannonau di Sardegna, po której ewentualnie 
następuje Jerzu 

Каннонау дi Сарденья, po której ewentualnie 
następuje Йерцу 

Cannonau di Sardegna, po której ewentualnie 
następuje Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья, po której ewentualnie 
następuje Олiєна / Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо
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Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Nazwa równoznaczna: Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Nazwa równoznaczna: Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Nazwa równoznaczna: Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Nazwa równoznaczna: Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Nazwa równoznaczna: Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Nazwa równoznaczna: Олевано Романо 

Chianti, po której ewentualnie następuje Colli 
Aretini 

К’янтi, po której ewentualnie następuje Коллi 
Аретiнi 

Chianti, po której ewentualnie następuje Colli 
Fiorentini 

К’янтi, po której ewentualnie następuje Коллi 
Фьорентiнi 

Chianti, po której ewentualnie następuje Colli 
Senesi 

К’янтi, po której ewentualnie następujeКоллi 
Сенезi 

Chianti, po której ewentualnie następuje 
Colline Pisane 

К’янтi, po której ewentualnie następuje Коллiне 
Пiзане 

Chianti, po której ewentualnie następuje 
Montalbano 

К’янтi, po której ewentualnie następuje 
Монтальбано 

Chianti, po której ewentualnie następuje 
Montespertoli 

К’янтi, po której ewentualnie następuje 
Монтеспертолi
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Chianti, po której ewentualnie następuje Rufina К’янтi, po której ewentualnie następuje Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre, po której ewentualnie następuje 
Costa da Posa 

Nazwa równoznaczna: Cinque Terre Sciac­
chetrà 

Чiнкве Терре, po której ewentualnie następuje 
Коста да Поза 

Nazwa równoznaczna: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, po której ewentualnie następuje 
Costa de Campu 

Nazwa równoznaczna: Cinque Terre Sciac­
chetrà 

Чiнкве Терре, po której ewentualnie następuje 
Коста де Кампу 

Nazwa równoznaczna: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, po której ewentualnie następuje 
Costa de Sera 

Nazwa równoznaczna: Cinque Terre Sciac­
chetrà 

Чiнкве Терре, po której ewentualnie następuje 
Коста де Сера 

Nazwa równoznaczna: Чiнкве Терре Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Colline di Oliveto 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Коллiне дi Олiвєто 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Colline di Riosto 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Коллiне дi Рiосто 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Colline Marconiane 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Коллiне Марконьяне 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Monte San Pietro 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Монте Сан П’єтро 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Serravalle 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Серравалле 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Terre di Montebudello 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Терре дi Монтебуделло 

Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje Zola Predosa 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
Дзола Предоза
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Colli Bolognesi, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Коллi Болоньєзi, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Nazwa równoznaczna: Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Nazwa równoznaczna: Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano, po której ewentualnie 
następuje Fregona 

Коллi дi Конельяно, po której ewentualnie 
następuje Фрегона 

Colli di Conegliano, po której ewentualnie 
następuje Refrontolo 

Коллi дi Конельяно, po której ewentualnie 
następuje Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli, po której ewentualnie 
następuje Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, po której ewen­
tualnie następuje Чялла 

Colli Orientali del Friuli, po której ewentualnie 
następuje Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, po której ewen­
tualnie następuje Розаццо 

Colli Orientali del Friuli, po której ewentualnie 
następuje Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, po której ewen­
tualnie następuje Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit, po której 
ewentualnie następuje Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт, po której 
ewentualnie następuje Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi
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Colli Pesaresi, po której ewentualnie następuje 
Focara 

Коллi Пезарезi, po której ewentualnie następuje 
Фокара 

Colli Pesaresi, po której ewentualnie następuje 
Roncaglia 

Коллi Пезарезi, po której ewentualnie następuje 
Ронкалья 

Colli Piacentini, po której ewentualnie nastę­
puje Gutturnio 

Коллi П’ячентiнi, po której ewentualnie nastę­
puje Гуттурнiо 

Colli Piacentini, po której ewentualnie nastę­
puje Monterosso Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi, po której ewentualnie nastę­
puje Монтероссо Валь д’Арда 

Colli Piacentini, po której ewentualnie nastę­
puje Val Trebbia 

Коллi П’ячентiнi, po której ewentualnie nastę­
puje Валь Треб’я 

Colli Piacentini, po której ewentualnie nastę­
puje Valnure 

Коллi П’ячентiнi, po której ewentualnie nastę­
puje Вальнуре 

Colli Piacentini, po której ewentualnie nastę­
puje Vigoleno 

Коллi П’ячентiнi, po której ewentualnie nastę­
puje Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

Collio Goriziano 

Nazwa równoznaczna: Collio 

Кольйо Горiцiано 

Nazwa równoznaczna: Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene, po której ewen­
tualnie następuje Cartizze 

Nazwa równoznaczna: Conegliano 'or' 
Valdobbiadene 

Конельяно – Вальдоб’ядене, po której ewen­
tualnie następuje Картiцце 

Nazwa równoznaczna: Конельяно або 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно
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Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi, po której ewentualnie nastę­
puje Furore 

Коста д’Амальфi, po której ewentualnie nastę­
puje Фуроре 

Costa d'Amalfi, po której ewentualnie nastę­
puje Ravello 

Коста д’Амальфi, po której ewentualnie nastę­
puje Равелло 

Costa d'Amalfi, po której ewentualnie nastę­
puje Tramonti 

Коста д’Амальфi, po której ewentualnie nastę­
puje Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Nazwa równoznaczna: Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Nazwa równoznaczna: Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Nazwa równoznaczna: Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Nazwa równoznaczna: Дольянi 

Dolcetto di Ovada 

Nazwa równoznaczna: Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Nazwa równoznaczna: Дольчетто д’ Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Eльба 

Eloro, po której ewentualnie następuje Pachino Eлоро, po której ewentualnie następuje Пакiно
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Erbaluce di Caluso 

Nazwa równoznaczna: Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Nazwa równoznaczna: Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Eст!Eст!!Eст!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Nazwa równoznaczna: Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Nazwa równoznaczna:Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Nazwa równoznaczna: Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Nazwa równoznaczna: Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда
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Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Nazwa równoznaczna: Cortese di Gavi 

Ґавi 

Nazwa równoznaczna: Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Nazwa równoznaczna: Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Nazwa równoznaczna: Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia, po której ewentualnie następuje Campi 
Taurasini 

Iрпiнiя, po której ewentualnie następuje Кампi 
Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Nazwa równoznaczna: Lacrima di Morro 
d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Nazwa równoznaczna: Лакрiма дi Морро 
д’Альба 

Lago di Caldaro 

Nazwa równoznaczna: Caldaro / Kalterer / 
Kalterersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Nazwa równoznaczna: Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро
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Lambrusco Mantovano, po której ewentualnie 
następuje Oltre Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано, po której ewentualnie 
następuje Ольтре По Мантовано 

Lambrusco Mantovano, po której ewentualnie 
następuje Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано, po której ewentualnie 
następuje В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Nazwa równoznaczna: Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Nazwa równoznaczna: Козорцо / Мальвазiя дi 
Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Nazwa równoznaczna: Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Nazwa równoznaczna: Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Nazwa równoznaczna: Martina Franca 

Мартiна 

Nazwa równoznaczna: Мартiна Франка 

Matino Матiно
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Melissa Мелiсса 

Menfi, po której ewentualnie następuje Bonera Менфi, po której ewentualnie następuje Бонера 

Menfi, po której ewentualnie następuje Feudo 
dei Fiori 

Менфi, po której ewentualnie następuje Феудо 
деi Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Nazwa równoznaczna: del Molise 

Молiзе 

Nazwa równoznaczna:дель Молiзе 

Monferrato, po której ewentualnie następuje 
Casalese 

Монферрато, po której ewentualnie następuje 
Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Nazwa równoznaczna: Montecompatri / 
Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Nazwa równoznaczna: Монтекомпатрi / 
Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo, której ewentualnie 
towarzyszy Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо, której ewentualnie 
towarzyszy Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo, której ewentualnie 
towarzyszy Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо, której ewentualnie 
towarzyszy Терре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo, po której ewen­
tualnie następuje Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо, po której ewen­
tualnie następuje Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Nazwa równoznaczna: Lessini 

Монтi Лессiнi 

Nazwa równoznaczna: Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано
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Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Nazwa równoznaczna: Passito di Pantelleria / 
Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Nazwa równoznaczna: Пассiто дi Пантеллерiа / 
Пантеллерiа 

Moscato di Sardegna, po której ewentualnie 
następuje Gallura 

Москато дi Сарденья, po której ewentualnie 
następuje Ґаллюра 

Moscato di Sardegna, po której ewentualnie 
następuje Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья, po której ewentualnie 
następuje Темпiо Паузанiа 

Moscato di Sardegna, po której ewentualnie 
następuje Tempo 

Москато дi Сарденья, po której ewentualnie 
następuje Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Nazwa równoznaczna: Moscato di Sorso / 
Moscato di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Nazwa równoznaczna: Москато дi Сорсо / 
Москато дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna, po której ewentualnie 
następuje Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья, po której ewentualnie 
następuje Бертiноро
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Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina, po której ewentualnie 
następuje Gragnano 

Пенiзола Соррентiна, po której ewentualnie 
następuje Ґраньяно 

Penisola Sorrentina, po której ewentualnie 
następuje Lettere 

Пенiзола Соррентiна, po której ewentualnie 
następuje Леттере 

Penisola Sorrentina, po której ewentualnie 
następuje Sorrento 

Пенiзола Соррентiна, po której ewentualnie 
następuje Сорренто 

Pentro di Isernia 

Nazwa równoznaczna: Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

квiвалент:Пентро 

Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Nazwa równoznaczna: Ormeasco di Pornassio 

Порнассiо 

Nazwa równoznaczna: Ормеаско дi Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Nazwa równoznaczna: Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Nazwa równoznaczna: Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente, po której ewentualnie 
następuje Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, po której ewentualnie 
następuje Альбенґа / Альбенґалезе
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Riviera ligure di Ponente, po której ewentualnie 
następuje Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте, po której ewentualnie 
następuje Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente, po której ewen­
tualnie następuje Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, po której ewentualnie 
następuje Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Nazwa równoznaczna: Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

екiвалент: Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa, po której ewentualnie następuje 
Canusium 

Россо Каноза, po której ewentualnie następuje 
Канузiум 

Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Nazwa równoznaczna: Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Nazwa równoznaczna: Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Nazwa równoznaczna: San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Nazwa równoznaczna: Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо
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San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant 'Agata de' Goti 

Nazwa równoznaczna: Sant’Agata dei Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Nazwa równoznaczna: Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano, po której ewentualnie 
następuje Mogoro 

Сарденья Семiдано, po której ewentualnie 
następuje Моґоро 

Savuto Савуто 

Scanzo 

Nazwa równoznaczna: Moscato di Scanzo 

Сканцо 

Nazwa równoznaczna: Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Nazwa równoznaczna: Sfursat di Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Nazwa równoznaczna: Сфурсат дi Вальтеллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave, po której ewentualnie następuje Colli 
Scaligeri 

Соаве, po której ewentualnie następuje Коллi 
Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi
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Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Nazwa równoznaczna: Moscato di Terracina 

Террачiна 

Nazwa równoznaczna:Москато дi Террачiна 

Terratico di Bibbona, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Терратiко дi Бiббона, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Nazwa równoznaczna: Tullum 

Терре Толлезi 

Еквiлент: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

Trentino, po której ewentualnie następuje Isera 
/ d'Isera 

Трентiно, po której ewentualnie następuje Iзера / 
д’Iзера 

Trentino, po której ewentualnie następuje 
Sorni 

Трентiно, po której ewentualnie następuje Сорнi 

Trentino, po której ewentualnie następuje 
Ziresi / dei Ziresi 

Трентiно, po której ewentualnie następuje Цiрезi 
/ деi Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia, po której ewentualnie następuje 
Suvereto 

Валь дi Корнiя, po której ewentualnie następuje 
Суверето 

Val Polcèvera, po której ewentualnie następuje 
Coronata 

Валь Польчевера, po której ewentualnie nastę­
puje Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige, po której ewentualnie następuje 
Terra dei Forti 

Nazwa równoznaczna: Etschtaler 

Вальдадiдже, po której ewentualnie następuje 
Терра деi Фортi 

Nazwa równoznaczna: Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Nazwa równoznaczna: Terradeiforti Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Nazwa równoznaczna: Террадеiфортi 
Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна
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Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Arnad-Montjovet 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, po której ewentualnie następuje 
Арнад-Монжове 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Blanc de Morgex et de la Salle 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, po której ewentualnie następuje 
Блан д Моржо ет де ля Сале 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Chambave 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, po której ewentualnie następuje 
Шамбав 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Donnas 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, po której ewentualnie następuje 
Доннас 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Enfer d'Arvier 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Анфер д’Арвiер 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Nus 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, po której ewentualnie następuje 
Нус 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, po której ewentualnie następuje 
Torrette 

Nazwa równoznaczna: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, po której ewentualnie następuje 
Торретте 

Nazwa równoznaczna: Валле д’Аосте 

Valpolicella, której ewentualnie towarzyszy 
Valpantena 

Вальполiчелла, której ewentualnie towarzyszy 
Вальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore, po której ewentualnie 
następuje Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре, po której ewentualnie 
następuje Ґрумелльо 

Valtellina Superiore, po której ewentualnie 
następuje Inferno 

Вальтеллiна Суперiоре, po której ewentualnie 
następuje Iнферно 

Valtellina Superiore, po której ewentualnie 
następuje Maroggia 

Вальтеллiна Суперiоре, po której ewentualnie 
następuje Мароджа 

Valtellina Superiore, po której ewentualnie 
następuje Sassella 

Вальтеллiна Суперiоре, po której ewentualnie 
następuje Сасселла 

Valtellina Superiore, po której ewentualnie 
następuje Valgella 

Вальтеллiна Суперiоре, po której ewentualnie 
następuje Вальджелла 

Velletri Веллетрi
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Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Nazwa równoznaczna: Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Nazwa równoznaczna: Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Nazwa równoznaczna: Piave 

Вiнi дель П’яве 

Nazwa równoznaczna: П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла
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Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Nazwa równoznaczna: Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Nazwa równoznaczna: Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне
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Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Nazwa równoznaczna: Histonium 

Дель Вастезе 

Nazwa równoznaczna: Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Nazwa równoznaczna: Dell'Emilia 

Емiлiя 

Nazwa równoznaczna: Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Nazwa równoznaczna: del Frusinate 

Фрузiнате 

Nazwa równoznaczna: дель Фрузiнате 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Nazwa równoznaczna: Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Nazwa równoznaczna: Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана
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Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Nazwa równoznaczna: Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Nazwa równoznaczna: Мiттерберг / Мiттерберг 
цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Nazwa równoznaczna: Provincia di Modena / 
di Modena 

Модена 

Nazwa równoznaczna: Провiнчiа дi Модена / Дi 
Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Nazwa równoznaczna: Terre degli Osci 

Оско 

Nazwa równoznaczna: Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Nazwa równoznaczna: Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Nazwa równoznaczna: Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло
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Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Nazwa równoznaczna: Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Nazwa równoznaczna: Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

Toscano 

Nazwa równoznaczna: Toscana 

Тоскано 

Nazwa równoznaczna: Тоскана
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Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Nazwa równoznaczna: Weinberg Dolomiten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Nazwa równoznaczna: Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

CYPR Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Nazwa równoznaczna: Vouni Panayia - 
Ampelitis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Nazwa równoznaczna: Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Nazwa równoznaczna: Commandaria 

Кумандарiя 

Nazwa równoznaczna: Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού, po której ewentualnie 
następuje Αφάμης 

Nazwa równoznaczna: Krasohoria Lemesou, 
po której ewentualnie następuje Afames 

Красохор’я Лемесу, po której ewentualnie 
następuje Афамiс 

Nazwa równoznaczna: Красохор’я Лемесу, po 
której ewentualnie następujeАфамiс
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Κρασοχώρια Λεμεσού, po której ewentualnie 
następuje Λαόνα 

Nazwa równoznaczna: Krasohoria Lemesou, 
po której ewentualnie następuje Laona 

Красохор’я Лемесу, po której ewentualnie 
następuje nazwa Лаона 

Nazwa równoznaczna: Красохор’я Лемесу, po 
której ewentualnie następuje Лаона 

Λαόνα Ακάμα 

Nazwa równoznaczna: Laona Akama 

Лаона Акама 

Nazwa równoznaczna: Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Nazwa równoznaczna: Pitsilia 

Пiцiля 

Nazwa równoznaczna: Пiцiля 

Λάρνακα 

Nazwa równoznaczna: Larnaka 

Ларнака 

Nazwa równoznaczna: Ларнака 

Λεμεσός 

Nazwa równoznaczna: Lemesos 

Лемесос 

Nazwa równoznaczna: Лемесос 

Λευκωσία 

Nazwa równoznaczna: Lefkosia 

Лефкосiя 

Nazwa równoznaczna: Лефкосiя 

Πάφος 

Nazwa równoznaczna: Pafos 

Пафос 

Nazwa równoznaczna: Пафос 

LUKSEMBURG Crémant du Luxembourg Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise, po której następuje 
Ahn / Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel­
dingen / Grevenmacher, po której następuje 
określenie Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз po której następuje Аан 
/ Ассель / Бехь-Кляйнмахер / Борн / Бус / 
Бюрмеранж / Канах / Енен / Еллiнґен / Ельвонж 
/ Ерпельдiнґен / Ґостiнґен / Ґревельдiнґен / 
Ґревенмахер / po której następuje określenie 
Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, po której następuje 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 
Oberwormeldingen / Remich / Rolling / 
Rosport / Stadtbredimus, po której następuje 
określenie Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз po której następuje 
Леннiнґен / Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / 
Мондорф / Нiдердонвен / Обердонвен / 
Обервормельдiнген / Ремiхь / Роллiнг / Роспорт / 
Штадтбредiмус, po której następuje określenie 
Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, po której następuje 
Remerschen / Remich / Schengen / Schweb­
singen / Stadtbredimus / Trintingen / Wasser­
bilig / Wellenstein / Wintringen lub Wormel­
dingen, po której następuje określenie Appel­
lation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз po której następuje 
Ремершен / Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / 
Штадтбредiмус / Трiнтiнген / Вассербiлiхь / 
Веллєнштайн / Вiнтрiнгн / 
ВормельдiнгнВiнтрiнген/, po której następuje 
określenie Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, po której następuje 
nazwa odmiany winorośli, po której następuje 
określenie Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, po której następuje 
nazwa odmiany winorośli, po której następuje 
określenie Appellation contrôlée
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WĘGRY Neszmélyi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Несмель, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Badacsonyi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Бадачонь, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa podregionu, gminy lub miejs­
cowości 

Балатон-фелвiдек, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa podregionu, gminy lub miejscowo­ 
ści 

Balatonboglár, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Балатонбоґлар, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Balatonfüred-Csopak, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu, gminy lub 
miejscowości 

Балатонфюред-Чопак, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu, gminy lub miejs­
cowości 

Bükk, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Бюккi, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Csongrád, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Чонґрад, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Етьєк-Буда, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Hajós-Baja, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Хайош-Бая, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Куншаг, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Mátra, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Матра, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Mór, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Мор, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Nagy-Somló, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Надь-Шомло, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości
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Pannonhalma, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Паннонхалмa, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Pécs, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Печ, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Шопрон, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Szekszárd, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Сексард, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Tokaj, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Токай, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Tolna, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Толна, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Villány, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Вiллань, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї вeдетт ередетю классiкуш 

Zala, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Зала, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu, gminy lub miejscowości 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмeль 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Алфьолдi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Balatonmelléki, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Балатонмеллeкi, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu, gminy lub miejscowości 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi
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Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллeкi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгaт-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллeкi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земплeнi 

MALTA Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 

KRÓLESTWO 
NIDERLANDÓW 

Drenthe Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Flevoland Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Friesland Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Gelderland Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Groningen Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Limburg Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Noord Brabant Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Noord Holland Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Overijssel Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Utrecht Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Zeeland Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

Zuid Holland Na pierwszym etapie nie wnioskowano 
o ochronę 

AUSTRIA Burgenland, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Бурґенланд, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej
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Carnuntum, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Карнунтум, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Donauland, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Донауланд, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Kamptal, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Кампталь, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Kärnten, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Кернтен, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Kremstal, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Кремсталь, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Mittelburgenland, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Мiттельбурґенланд, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Neusiedlersee, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Нойзiдлерзее, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Neusiedlersee-Hügelland, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Niederösterreich, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Нiдерьостеррайх, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Oberösterreich, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Оберьостеррайх, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Salzburg, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Зальцбурґ, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Steiermark, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Штайермарк, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Süd-Oststeiermark, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Зюд-Остштайермарк, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej 

Südburgenland, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Зюдбурґенланд, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Südsteiermark, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Зюдштайермарк, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Thermenregion, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Терменреґiон, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Tirol, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Тiроль, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Traisental, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Трайзенталь, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej
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Vorarlberg, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Форарльберґ, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Wachau, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Вахау, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Weinviertel, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Вайнфiртель, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Weststeiermark, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Вестштайермарк, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Wien, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Вiiн, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiiн 

PORTUGALIA Alenquer Аленкер 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Borba 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Борба 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Évora 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Евура 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Granja-Amareleja 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Гранжа-Амарележа 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Moura 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Моура 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Portalegre 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Порталегри 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Redondo 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Редонду 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Reguengos 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Регенгуш 

Alentejo, po której ewentualnie następuje 
Vidigueira 

Алентежу, po której ewentualnie następuje 
Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior, po której ewentualnie następuje 
Castelo Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), po której 
ewentualnie następuje Каштелу Родрiгу 

Beira Interior, po której ewentualnie następuje 
Cova da Beira 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), po której 
ewentualnie następuje Кова да Бейра
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Beira Interior, po której ewentualnie następuje 
Pinhel 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), po której 
ewentualnie następuje Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão, po której ewentualnie następuje Alva Дау, po której ewentualnie następuje Алва 

Dão, po której ewentualnie następuje Besteiros Дау, po której ewentualnie następuje Бештайруш 

Dão, po której ewentualnie następuje Castendo Дау, po której ewentualnie następuje Каштенду 

Dão, po której ewentualnie następuje Serra da 
Estrela 

Дау, po której ewentualnie następuje Серра да 
Ештрела 

Dão, po której ewentualnie następuje Silgueiros Дау, po której ewentualnie następuje Сiлґайруш 

Dão, po której ewentualnie następuje Terras de 
Azurara 

Дау, po której ewentualnie następuje Терраш ди 
Азурара 

Dão, po której ewentualnie następuje Terras de 
Senhorim 

Дау, po której ewentualnie następuje Терраш ди 
Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro, po której ewentualnie następuje Baixo 
Corgo 

Nazwa równoznaczna: Vinho do Douro 

Дору, po której ewentualnie następuje Байшу 
Коргу 

Nazwa równoznaczna: Вiню ду Дору 

Douro, po której ewentualnie następuje Cima 
Corgo 

Nazwa równoznaczna: Vinho do Douro 

Дору, po której ewentualnie następuje Сiма 
Коргу 

Nazwa równoznaczna: Вiню ду Дору 

Douro, po której ewentualnie następuje Douro 
Superior 

Nazwa równoznaczna: Vinho do Douro 

Дoру, po której ewentualnie następuje 
ДoруСуперiор 

Nazwa równoznaczna: Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire, po której ewentualnie nastę­
puje Alcobaça 

Енкошташ д'Аiри, po której ewentualnie nastę­
puje Алкубаса 

Encostas d’Aire, po której ewentualnie nastę­
puje Ourém 

Енкошташ д’Aйре, po której ewentualnie nastę­
puje Oурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш
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Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Nazwa równoznaczna: Madeira / Vinho da 
Madeira / Madeira Weine / Madeira Wine / Vin 
de Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn 

Мадера 

Nazwa równoznaczna: Мадейра / Вiню да 
Мадейра / Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / Ван 
де Мадер / Вiно дi Мадера / Мадейра Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Nazwa równoznaczna: Porto / Vinho do Porto 
/ Vin de Porto / Port / Port Wine / Portwein / 
Portvin / Portwijn 

Опорту 

Nazwa równoznaczna: Порто / Вiню ду Порту / 
Ван де Порто / Порт / Порт Вайн / Портвейн / 
Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 

Portimão Портiмао 

Ribatejo, po której ewentualnie następuje 
Almeirim 

Рiбатежу, po której ewentualnie następuje 
Алмейрiнь 

Ribatejo, po której ewentualnie następuje 
Cartaxo 

Рiбатежу, po której ewentualnie następuje 
Карташу 

Ribatejo, po której ewentualnie następuje 
Chamusca 

Рiбатежу, po której ewentualnie następuje 
Шамушка 

Ribatejo, po której ewentualnie następuje 
Coruche 

Рiбатежу, po której ewentualnie następuje 
Коруши 

Ribatejo, po której ewentualnie następuje 
Santarém 

Рiбатежу, po której ewentualnie następuje 
Сантарень 

Ribatejo, po której ewentualnie następuje 
Tomar 

Рiбатежу, po której ewentualnie następuje Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш
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Trás-os-Montes, po której ewentualnie nastę­
puje Chaves 

Траш-уж-Монтиш, po której ewentualnie nastę­
puje Шавиш 

Trás-os-Montes, po której ewentualnie nastę­
puje Planalto Mirandês 

Траш-уж-Монтиш, po której ewentualnie nastę­
puje Планалту Мiрандеш 

Trás-os-Montes, po której ewentualnie nastę­
puje Valpaços 

Траш-уж-Монтиш, po której ewentualnie nastę­
puje Валпасуш 

Vinho do Douro, po której ewentualnie 
następuje Baixo Corgo 

Nazwa równoznaczna: Douro 

Вiню ду Дору, po której ewentualnie następuje 
Байшу Коргу 

Nazwa równoznaczna: Дору 

Vinho do Douro, po której ewentualnie 
następuje Cima Corgo 

Nazwa równoznaczna: Douro 

Вiню ду Дору, po której ewentualnie następuje 
Сiма Корґу 

Nazwa równoznaczna: Дору 

Vinho do Douro, po której ewentualnie 
następuje Douro Superior, 

Nazwa równoznaczna: Douro 

Вiню ду Дору, po której ewentualnie następuje 
Дору Суперiор 

Nazwa równoznaczna: Дору 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Amarante 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Амаранти 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Ave 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje Ави 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Baião 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Байао 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Basto 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Башту 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Cávado 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Каваду 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Lima 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Лiма 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Monção e Melgaço 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Монсао i Мелґасу 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Paiva 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Пайва 

Vinho Verde, po której ewentualnie następuje 
Sousa 

Вiню Верде, po której ewentualnie następuje 
Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa, po której ewentualnie następuje Alta 
Estremadura 

Лiшбоа, po której ewentualnie następuje Алта 
Ештремадура 

Lisboa, po której ewentualnie następuje Estre­
madura 

Лiшбоа, po której ewentualnie następuje 
Ештремадура
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Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras, po której ewentualnie 
następuje Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш, po której ewentualnie 
następuje Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras, po której ewentualnie 
następuje Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш, po której ewentualnie 
następuje Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras, po której ewentualnie 
następuje Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш, po której ewentualnie 
następuje Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras, po której ewentualnie 
następuje Beira Alta 

Вiню режiонал Бейраш, po której ewentualnie 
następuje Бейра Алта 

Vinho Regional Beiras, po której ewentualnie 
następuje Beira Litoral 

Вiню режiонал Бейраш, po której ewentualnie 
następuje Бейра Лiтурал 

Vinho Regional Beiras, po której ewentualnie 
następuje Terras de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш, po której ewentualnie 
następuje Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

RUMUNIA Aiud, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Аюд, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Alba Iulia, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Алба Юлiя, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Babadag, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Бабадаґ, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Banat, po której ewentualnie następuje Dealu­
rile Tirolului 

Банат, po której ewentualnie następuje Дялюрiле 
Тiролюлюй 

Banat, po której ewentualnie następuje 
Moldova Nouă 

Банат, po której ewentualnie następuje Мольдова 
Ноуа 

Banat, po której ewentualnie następuje Silagiu Банат, po której ewentualnie następuje Сiляджю,
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Banu Mărăcine, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa podregionu 

Бану Меречiне, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Bohotin, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Бохотiн, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Cernătești - Podgoria, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Чернатешть-Подгорiя, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Cotești, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Котешть, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Cotnari Котнарь 

Crișana, po której ewentualnie następuje Biha­
ria 

Крiшана, po której ewentualnie następuje 
Бiхарiя 

Crișana, po której ewentualnie następuje Diosig Крiшана, po której ewentualnie następuje Дiосiґ 

Crișana, po której ewentualnie następuje 
Șimleu Silvaniei 

Крiшана, po której ewentualnie następuje 
Шiмлеу Сiлванiєй 

Dealu Bujorului, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa podregionu 

Деалю Бужорулюй, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Boldești 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Болдешть 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Breaza 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Бряза 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Ceptura 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Чептура 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Merei 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Мерей 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Tohani 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Тохань 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Urlați 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Урлаць 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Valea Călugărească 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Валеа Келюгараска 

Dealu Mare, po której ewentualnie następuje 
Zorești 

Деалю Маре, po której ewentualnie następuje 
Зорешть 

Drăgășani, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Драґашань, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Huși, po której ewentualnie następuje Vutcani Хушь, po której ewentualnie następuje Вуткань 

Iana, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Яна, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu
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Iași, po której ewentualnie następuje Bucium Яшь, po której ewentualnie następuje Бучум 

Iași, po której ewentualnie następuje Copou Яшь, po której ewentualnie następuje Копоу 

Iași, po której ewentualnie następuje Uricani Яшь, po której ewentualnie następuje Урiкань 

Lechința, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Лекiнца, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Mehedinți, po której ewentualnie następuje 
Corcova 

Мегедiнць, po której ewentualnie następuje 
Коркова 

Mehedinți, po której ewentualnie następuje 
Golul Drâncei 

Мегедiнць, po której ewentualnie następuje 
Голюль Дрнчей 

Mehedinți, po której ewentualnie następuje 
Orevița 

Мегедiнць, po której ewentualnie następuje 
Оревiца 

Mehedinți, po której ewentualnie następuje 
Severin 

Мегедiнць, po której ewentualnie następuje 
Северiн 

Mehedinți, po której ewentualnie następuje 
Vânju Mare 

Мегедiнць, po której ewentualnie następuje 
Винжу Маре 

Miniș, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Мiнiш, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Murfatlar, po której ewentualnie następuje 
Cernavodă 

Мурфатляр, po której ewentualnie następuje 
Чернавода 

Murfatlar, po której ewentualnie następuje 
Medgidia 

Мурфетляр, po której ewentualnie następuje 
Меджiдiя 

Nicorești, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Нiкорешть, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Odobești, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Одобешть, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Oltina, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Ольтiна, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Panciu, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Панчу, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Pietroasa, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Пiєтроаса, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Recaș, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Рекаш, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Sâmburești, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Симбурешть, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Sarica Niculițel, po której ewentualnie nastę­
puje Tulcea 

Сарiка Нiкулiцель, po której ewentualnie nastę­
puje Тульча
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Sebeș - Apold, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Себеш - Апольд, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Segarcea, po której ewentualnie następuje 
nazwa podregionu 

Сеґарча, po której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu 

Ștefănești, po której ewentualnie następuje 
Costești 

Штефенешть, po której ewentualnie następuje 
Костешть 

Târnave, po której ewentualnie następuje Blaj Тирнаве, po której ewentualnie następuje Бляж 

Târnave, po której ewentualnie następuje Jidvei Тирнаве, po której ewentualnie następuje 
Жiдвей 

Târnave, po której ewentualnie następuje 
Mediaș 

Тирнаве, po której ewentualnie następuje 
Медiаш 

Colinele Dobrogei, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Колiнелє Доброджей, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Dealurile Crișanei, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Деалюрiле Крiшаней, po której ewentualnie 
następuje nazwa podregionu 

Dealurile Moldovei lub, w zależności od przy­
padku, Dealurile Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей lub, w zależności od 
przypadku, Деалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei lub, w zależności od przy­
padku, Dealurile Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей lub, w zależności od 
przypadku, Деалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei lub, w zależności od przy­
padku, Dealurile Hușilor 

Деалюрiле Молдовей lub, w zależności od 
przypadku, Деалюрiле Хушiлор, 

Dealurile Moldovei lub, w zależności od przy­
padku, Dealurile Iașilor 

Деалюрiле Молдовей lub, w zależności od 
przypadku, Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei lub, w zależności od przy­
padku, Dealurile Tutovei 

Деалюрiле Молдовей lub, w zależności od 
przypadku, Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei lub, w zależności od przy­
padku, Terasele Siretului 

Деалюрiле Молдовей lub, w zależności od 
przypadku, Тераселє Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi
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Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

SŁOWENIA Bela krajina, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Бела крайна, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Belokranjec, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Белокранєц, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Bizeljsko-Sremič, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej lub nazwa winnicy 

Цвiчек, Долєньска, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Dolenjska, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Долєньска, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Goriška Brda, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Brda 

Ґорiшка Брда, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Брда 

Kras, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej lub nazwa 
winnicy 

Крас, po której ewentualnie następuje nazwa 
mniejszej jednostki geograficznej lub nazwa 
winnicy 

Metliška črnina, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Метлiшка чрнiна, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Prekmurje, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Prekmurčan 

Прекмур’є, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Прекмурчан 

Slovenska Istra, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Словенска Iстра, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Štajerska Slovenija, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej lub nazwa winnicy 

Штаєрска Словенiя, po której ewentualnie 
następuje nazwa mniejszej jednostki geogra­
ficznej lub nazwa winnicy 

Teran, Kras, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Теран, Крас, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy
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Vipavska dolina, po której ewentualnie nastę­
puje nazwa mniejszej jednostki geograficznej 
lub nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Vipava, Vipavec, 
Vipavčan 

Вiпавска Долiна, po której ewentualnie następuje 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej lub 
nazwa winnicy 

Nazwa równoznaczna: Вiпава, Вiпавец, Вiпавчан 

Podravje, po której może nastąpić wyrażenie 
„mlado vino”; nazwy mogą być również 
stosowane w formie przymiotnikowej 

Подраує, po której może nastąpić wyrażenie 
„млядо вiно”; nazwy mogą być również stoso­
wane w formie przymiotnikowej 

Posavje, po której może nastąpić wyrażenie 
„mlado vino”; nazwy mogą być również 
stosowane w formie przymiotnikowej 

Посаує, po której może nastąpić wyrażenie 
„млядо вiно”; nazwy mogą być również stoso­
wane w formie przymiotnikowej 

Primorska, po której może nastąpić wyrażenie 
„mlado vino”; nazwy mogą być również 
stosowane w formie przymiotnikowej 

Прiморска, po której może nastąpić wyrażenie 
„млядо вiно”; nazwy mogą być również stoso­
wane w formie przymiotnikowej 

SŁOWACJA Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Dunajskostredský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Дунайскострецкi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Hurbanovský vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Гурбановскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Komárňanský vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Комарнянскi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Palárikovský vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Палярiковскi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Štúrovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Штуровскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Šamorínsky vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Шаморiнскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Strekovský vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Стрековскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Galantský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Ґаланскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Vrbovský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Врбовскi вiнограднiцкi 
район
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Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Trnavský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Трнавскi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Skalický vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Скалiцкi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Orešanský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Орешанскi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Hlohovecký 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Глоговецкi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Doľanský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Долянскi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Senecký vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Сенєцкi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Stupavský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Ступавскi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa Modranský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa Модранскi 
вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Bratislavský vinohrad­
nícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Братiславскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Pezinský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Пезинскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Záhorský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Загорскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Pukanecký vinohrad­
nícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область po której 
ewentualnie następuje Пуканєцкi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Žitavský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Жiтавскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Želiezovský vinohrad­
nícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Жельєзовскi вiнограднiцкi 
район
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Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Nitriansky vinohrad­
nícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Нiтрiянскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Vrábeľský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Врабельскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Tekovský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Тєковскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Zlatomoravecký vinoh­
radnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Златоморавецкi 
вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Šintavský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область. po której 
ewentualnie następuje Шiнтавскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, po której 
ewentualnie następuje Radošinský vinohrad­
nícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Радошiнскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Fil'akovský 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Фiляковскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Gemerský vinoh­
radnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Ґемерскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Hontiansky 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Гонтьєнскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Ipeľský vinoh­
radnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Iпельскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Vinický vinoh­
radnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Вiнiцкi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Tornaľský vinoh­
radnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Торнальскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Modrokamencký 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Модрокаменскi 
вiнограднiцкi район
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Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Viničky 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Veľká Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Malá Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Čerhov 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Slovenské Nové Mesto 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Černochov 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, po której ewen­
tualnie następuje Bara 

Biнограднiцка область Токай, po której ewen­
tualnie następuje Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Michalovský 
vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Мiхаловскi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje nazwa 
podregionu lub nazwa mniejszej jednostki 
geograficznej 

Вiходословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje nazwa podregionu lub 
nazwa mniejszej jednostki geograficznej 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje 
Kráľovskochlmecký vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Краловскохолмецкi 
вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Moldavský 
vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Молдавскi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, po 
której ewentualnie następuje Sobranecký 
vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, po której 
ewentualnie następuje Собранєцкi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, której 
może towarzyszyć określenie „oblastné vino” 

Южнословенска вiнограднiцка область, której 
może towarzyszyć określenie „обласне вiно” 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, której 
może towarzyszyć określenie „oblastné vino” 

Малокарпацка вiнограднiцка область, której 
może towarzyszyć określenie „обласне вiно” 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, której może 
towarzyszyć określenie „oblastné vino” 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, której może 
towarzyszyć określenie „обласне вiно” 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, której 
może towarzyszyć określenie „oblastné vino” 

Стредославенска вiнограднiцка область, której 
może towarzyszyć określenie „обласне вiно”
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Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť, której może towarzyszyć określenie 
„oblastné vino” 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область, której może towarzyszyć określenie 
„обласне вiно” 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, której 
może towarzyszyć określenie „oblastné vino” 

Вiходословенска вiнограднiцка область, której 
może towarzyszyć określenie „обласне вiно” 

HISZPANIA Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante, po której ewentualnie następuje 
Marina Alta 

Алiканте, po której ewentualnie następuje 
Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako Txakolina 

Nazwa równoznaczna: Txakolí de Álava 

Арабако Тчаколiна / 

Nazwa równoznaczna: Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Nazwa równoznaczna: Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна / 

Nazwa równoznaczna: Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Nazwa równoznaczna: Bizkaiko Txakolina 

Чаколi де Бiская / 

Nazwa równoznaczna: Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Nazwa równoznaczna: Getariako Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя / 

Nazwa równoznaczna: Ґетарiяко Тчаколiна
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Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre, po której ewentualnie 
następuje Artesa 

Костерс дель Сегре, po której ewentualnie 
następuje Артеса 

Costers del Segre, po której ewentualnie 
następuje Les Garrigues 

Костерс дель Сегре, po której ewentualnie 
następuje Лєс Ґаррiгес 

Costers del Segre, po której ewentualnie 
następuje Raimat 

Костерс дель Сегре, po której ewentualnie 
następuje Раймат 

Costers del Segre, po której ewentualnie 
następuje Valls de Riu Corb 

Костерс дель Сегре, po której ewentualnie 
następuje Валлс де Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Nazwa równoznaczna: Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна/ 

Nazwa równoznaczna: Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma, po której ewentualnie następuje 
Fuencaliente 

Ля Пальма, po której ewentualnie następuje 
Фуенкальєнте 

La Palma, po której ewentualnie następuje 
Hoyo de Mazo 

Ля Пальма, po której ewentualnie następuje Ойо 
де Масо 

La Palma, po której ewentualnie następuje 
Norte de la Palma 

Ля Пальма, po której ewentualnie następuje 
Норте де ля Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда
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Méntrida Ментрiда 

Mondéjar Мондехар 

Monterrei, po której ewentualnie następuje 
Ladera de Monterrei 

Монтеррей, po której ewentualnie następuje 
Лядера де Монтеррей 

Monterrei, po której ewentualnie następuje Val 
de Monterrei 

Монтеррей, po której ewentualnie następuje 
Валь де Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra, po której ewentualnie następuje Baja 
Montaña 

Наварра, po której ewentualnie następuje Баха 
Монтанья 

Navarra, po której ewentualnie następuje 
Ribera Alta 

Наварра, po której ewentualnie następuje Рiбера 
Альта 

Navarra, po której ewentualnie następuje 
Ribera Baja 

Наварра, po której ewentualnie następuje Рiбера 
Баха 

Navarra, po której ewentualnie następuje Tierra 
Estella 

Наварра, po której ewentualnie następuje Тьєрра 
Естея 

Navarra, po której ewentualnie następuje 
Valdizarbe 

Наварра, po której ewentualnie następuje 
Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Nazwa równoznaczna: Vino de pago de Arin­
zano 

Паго де Арiнсано 

Nazwa równoznaczna: Вiно де Паго де Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas, po której ewentualnie następuje 
Condado do Tea 

Рiас Байшяс, po której ewentualnie następuje 
Кондадо до Теа 

Rías Baixas, po której ewentualnie następuje 
O Rosal 

Рiас Байшяс, po której ewentualnie następuje О 
Росаль 

Rías Baixas, po której ewentualnie następuje 
Ribeira do Ulla 

Рiас Байшяс, po której ewentualnie następuje 
Рiбейра до Уя 

Rías Baixas, po której ewentualnie następuje 
Soutomaior 

Рiас Байшяс, po której ewentualnie następuje 
Соутомайор 

Rías Baixas, po której ewentualnie następuje 
Val do Salnés 

Рiас Байшяс, po której ewentualnie następuje 
Вал до Сальнес
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Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Ribeira Sacra, po której ewentualnie następuje 
Amandi 

Рiбейра Сакра, po której ewentualnie następuje 
Амандi 

Ribeira Sacra, po której ewentualnie następuje 
Chantada 

Рiбейра Сакра, po której ewentualnie następuje 
Чантада 

Ribeira Sacra, po której ewentualnie następuje 
Quiroga-Bibei 

Рiбейра Сакра, po której ewentualnie następuje 
Кiрога-Бiбей 

Ribeira Sacra, po której ewentualnie następuje 
Ribeiras do Miño 

Рiбейра Сакра, po której ewentualnie następuje 
Рiбейрас до Мiньо 

Ribeira Sacra, po której ewentualnie następuje 
Ribeiras do Sil 

Рiбейра Сакра, po której ewentualnie następuje 
Рiбейрас до Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana, po której ewentualnie 
następuje Cañamero 

Рiбера дель Гуадiана, po której ewentualnie 
następuje Каньямеро 

Ribera del Guadiana, po której ewentualnie 
następuje Matanegra 

Рiбера дель Гуадiана, po której ewentualnie 
następuje Матанегра 

Ribera del Guadiana, po której ewentualnie 
następuje Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана, po której ewentualnie 
następuje Монтанчес 

Ribera del Guadiana, po której ewentualnie 
następuje Ribera Alta 

Рiбера дель Гуадiана, po której ewentualnie 
następuje Рiбера Альта 

Ribera del Guadiana, po której ewentualnie 
następuje Ribera Baja 

Рiбера дель Гуадiана, po której ewentualnie 
następuje Рiбера Баха 

Ribera del Guadiana, po której ewentualnie 
następuje Tierra de Barros 

Рiбера дель Гуадiана, po której ewentualnie 
następuje Тьерра де Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja, po której ewentualnie następuje Rioja 
Alavesa 

Рiоха, po której ewentualnie następuje Рiоха 
Алавеса 

Rioja, po której ewentualnie następuje Rioja 
Alta 

Рiоха, po której ewentualnie następuje Рiоха 
Альта 

Rioja, po której ewentualnie następuje Rioja 
Baja 

Рiоха, po której ewentualnie następuje Рiоха 
Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga, po której ewentualnie 
następuje Serranía de Ronda 

Сiеррас де Малага, po której ewentualnie nastę­
puje Серранiа де Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo, po której ewentualnie 
następuje Anaga 

Такоронте-Асентехо, po której ewentualnie 
następuje Анага
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Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Nazwa równoznaczna: Arabako Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Nazwa równoznaczna: Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia, po której ewentualnie następuje Alto 
Turia 

Валенсiя, po której ewentualnie następuje Альто 
Турiа 

Valencia, po której ewentualnie następuje 
Clariano 

Валенсiя, po której ewentualnie następuje 
Кларiано 

Valencia, po której ewentualnie następuje 
Moscatel de Valencia 

Валенсiя, po której ewentualnie następuje 
Москатель де Валенсiя 

Valencia, po której ewentualnie następuje 
Valentino 

Валенсiя, po której ewentualnie następuje 
Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid, po której ewentualnie nastę­
puje Arganda 

Вiнос де Мадрiд, po której ewentualnie nastę­
puje Арґанда 

Vinos de Madrid, po której ewentualnie nastę­
puje Navalcarnero 

Вiнос де Мадрiд, po której ewentualnie nastę­
puje Навалькарнеро 

Vinos de Madrid, po której ewentualnie nastę­
puje San Martín de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд, po której ewentualnie nastę­
puje Сан Мартiн де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля
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Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера а дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка
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Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

ZJEDNOCZONE 
KRÓLESTWO 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Berkshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Баркшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Buckinghamshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Бакiнґгамшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Ches­
hire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Чешир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Corn­
wall 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Корнуол 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Derbyshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Дарбiшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Devon Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Девон 

England, ewentualnie zastąpiona przez Dorset Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Дорсет
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Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

England, ewentualnie zastąpiona przez East 
Anglia 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Iст Англiя 

England, ewentualnie zastąpiona przez Glou­
cestershire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Ґлостершир 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Hampshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Гемпшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Here­
fordshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Герефордшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Isle of 
Wight 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Айл оф 
Уайт 

England, ewentualnie zastąpiona przez Isles of 
Scilly 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Айлс оф 
Сiллi 

England, ewentualnie zastąpiona przez Kent Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Kент 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Lancashire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Ланкашир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Leice­
stershire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Лестершир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Lincol­
nshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Лiнкольншир 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Northamptonshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Нортгемптоншир 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Nottinghamshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Ноттiнгемшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Oxfor­
dshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Оксфордшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Rutland Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Ратланд 

England, ewentualnie zastąpiona przez Shrop­
shire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Шропшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Somer­
set 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Соммерсет 

England, ewentualnie zastąpiona przez Staf­
fordshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Стаффордшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez Surrey Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Саррей 

England, ewentualnie zastąpiona przez Sussex Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Сассекс 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Warwickshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Ворiкшир
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Państwo członkowskie 
UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

England, ewentualnie zastąpiona przez West 
Midlands 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Уест 
Мiдлендс 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Wiltshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Уiлтшир 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Worcestershire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez 
Вустершир 

England, ewentualnie zastąpiona przez 
Yorkshire 

Iнґланд, ewentualnie zastąpiona przez Йоркшир 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Cardiff Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Кардiфф 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Cardi­
ganshire 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Кардiганшир 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Carmar­
thenshire 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez 
Кармартеншир 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Denbig­
hshire 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Денбiгшир 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Gwynedd Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Ґвiнет 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Monmo­
uthshire 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Монмитшир 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Newport Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Ньюпорт 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Pembro­
keshire 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Пембрукшир 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Rhondda 
Cynon Taf 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Ронда 
Кайнон Таф 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Swansea Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Свонзi 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez The Vale 
of Glamorgan 

Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Вейл оф 
Ґламорґан 

Wales, ewentualnie zastąpiona przez Wrexham Уелс, ewentualnie zastąpiona przez Рексем 

Oznaczenia geograficzne dotyczące win Ukrainy, które mają być chronione w Unii Europejskiej 

Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet łaciński 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet)
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CZĘŚĆ B 

Oznaczenia geograficzne napojów spirytusowych Unii Europejskiej, które mają być chronione na Ukrainie 

Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Austria Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Austria Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Austria Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Austria Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Austria Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Austria Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

Austria Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Austria Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Austria Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Austria Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Austria Inländerrum Iнлендеррум 

Belgia (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Belgia (Hasselt, Zonhoven, Diepenbeek) Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Belgia (Oost-Vlaanderen) O' de Flander / Oost-Vlaamse Graan­
jenever 

О де Фландр / Ост – Влямсе 
Граанйоневр 

Belgia (Région wallonne) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де Валлонi 

Belgia, Niderlandy Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Belgia, Niderlandy Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Belgia, Niderlandy, Francja (departa­
menty Nord (59) i Pas-de-Calais (62)) 

Genièvre de grains / Graanjenever / 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 

Belgia, Niderlandy, Francja (departa­
menty Nord (59) i Pas-de-Calais (62)), 
Niemcy (niemieckie kraje związkowe 
Nordrhein-Westfalen i Niedersachsen) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever 
/ Jenever met vruchten / Fruchtgene­
ver 

Женьєвр о фруi / Врюхтенйоневр / 
Йоневр мет Врюхтен / Фрухт Ґеневер 

Belgia, Niderlandy, Francja (departa­
menty Nord (59) i Pas-de-Calais (62)), 
Niemcy (niemieckie kraje związkowe 
Nordrhein-Westfalen i Niedersachsen) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер
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Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Bułgaria Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / Groz­
dova rakya from Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

Bułgaria Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от Сливен) / 
Slivenska perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya from Sliven) 

Слiвенска перла (Слiвенска ґроздова 
ракiя / Ґроздова ракiя от Слiвен) 

Bułgaria Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / Stral­
djanska Muscatova rakya / Muscatova 
rakya from Straldja 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

Bułgaria Поморийска гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Поморие / Pomoriyska 
grozdova rakya / Grozdova rakya 
from Pomorie 

Поморiйска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Поморiє 

Bułgaria Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya from Russe 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

Bułgaria Бургаска Мускатова ракия / Мускатова 
ракия от Бургас / Bourgaska Musca­
tova rakya / Muscatova rakya from 
Bourgas 

Бургаска мускатова ракiя / Мускатова 
ракiя от Бургас 

Bułgaria Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya from Dobrudja 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

Bułgaria Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / Suhin­
dolska grozdova rakya / Grozdova 
rakya from Suhindol 

Сухiндолска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Сухiндол 

Bułgaria Карловска гроздова ракия / Гроздова 
Ракия от Карлово / Karlovska groz­
dova rakya / Grozdova Rakya from 
Karlovo 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

Bułgaria Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya from Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Троян 

Bułgaria Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / Silis­
trenska kaysieva rakya / Kaysieva 
rakya from Silistra 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Сiлiстра 

Bułgaria Тервелска кайсиева ракия / Кайсиева 
ракия от Тервел / Tervelska kaysieva 
rakya / Kaysieva rakya from Tervel 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел
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Bułgaria Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya from Lovech 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Ловеш 

Cypr Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Zivania Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Cypr, Grecja Ouzo / Oύζο Узо 

Republika Czeska Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Dania Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Estonia Estonian vodka Естонiан Водка 

Finlandia Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Finlandia Suomalainen Marjalikööri / Suoma­
lainen Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör 
/ Finsk Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / 
Суомалайнен Хедельмялiкьорi / Фiнск 
Берлiкьор / Фiнск Фруктлiкьор / 
Фiннiш беррi лiкьор / Фiннiш фрут 
лiкьор 

Francja Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Francja Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Francja Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Francja Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Francja Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Francja Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Francja Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре-мер 

Francja Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Francja Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Francja Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Francja Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Francja Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра
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Francja Cognac 

(Nazwa „Cognac” może być uzupeł­
niona jednym z następujących okre­ 
śleń: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Nazwa "Коньяк" może być uzupeł­
niona jednym z następujących okre­ 
śleń: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа) 

Francja Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Francja Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Francja Armagnac Арманьяк 

Francja Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Francja Haut-Armagnac О Арманьяк 

Francja Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Francja Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Francja Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

Francja Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui­
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Francja Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Francja Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francja Eau-de-vie de vin originaire de Fran­
che-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Francja Eau-de-vie de vin originaire du Bugey О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Francja Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа
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Francja Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де ля 
Луар 

Francja Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Francja Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Francja Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Francja Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Ланґедок 

Francja Brandy français / Brandy de France Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Francja Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар де 
Шампань 

Francja Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Мар д‘Акiтен / О-де-вi де марк орiжiнер 
д‘Акiтен 

Francja Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Francja Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francja Marc de Franche-Comté / Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Франш-Комте 

Francja Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар орiжiнер 
дю Бюже 

Francja Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар орiжiнер 
де Савуа 

Francja Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des Coteaux 
de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Francja Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар де 
Кот-дю-Рон 

Francja Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Francja Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Francja Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д‘Альзас Ґевюрцфрамiнер
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Francja Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Francja Marc d'Auvergne Мар д‘Овернь 

Francja Marc du Jura Мар дю Жюра 

Francja Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Francja Kirsch d'Alsace Кiрш д‘Альзас 

Francja Quetsch d'Alsace Куеч д‘Альзас 

Francja Framboise d'Alsace Фрамбуаз д‘Альзас 

Francja Mirabelle d'Alsace Мiрабель д‘Альзас 

Francja Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Francja Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Francja Calvados Кальвадос 

Francja Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д‘Ож 

Francja Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Francja Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Francja Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Francja Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Francja Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Francja Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Francja Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Francja Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Francja Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Francja Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Francja Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Francja Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне
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Francja Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Francja Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

Francja Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Francja (departamenty Nord (59) i Pas- 
de-Calais (62)) 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Francja, Włochy Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Женепi дез Альп / Дженепi дельї Альпi 

Niemcy Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Niemcy Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Niemcy Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Niemcy Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Niemcy Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Niemcy Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Niemcy Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Niemcy Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Niemcy Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Niemcy Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Niemcy Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Niemcy Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Niemcy Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Niemcy Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Niemcy Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Niemcy Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Niemcy Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Niemcy Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Niemcy Steinhäger Штайнгеґер
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Niemcy Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Niemcy Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Niemcy Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Niemcy Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Niemcy Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Niemcy Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 

Niemcy Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Niemcy Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Niemcy Hüttentee Гюттентее 

Niemcy Bärwurz Бервурц 

Niemcy Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Niemcy Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Niemcy Blutwurz Блютвурц 

Niemcy, Austria, Belgia (społeczność 
niemieckojęzyczna) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Grecja Brandy Αττικής / Brandy of Attica Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Grecja Brandy Πελοποννήσου / Brandy of the 
Peloponnese 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф 
Пелопонiс 

Grecja Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy of 
central Grecja 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Grecja Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Grecja Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of Crete Цiкудья Крiтiс 

Grecja Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Grecja Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of 
Macedonia 

Цiпуро Македонiяс 

Grecja Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of 
Thessaly 

Цiпуро Фессалiяс 

Grecja Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 

Цiпуро Тiрнаву
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Grecja Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of Mitilene Узо Мiтiлiнiс 

Grecja Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of Plomari Узо Пломарiу 

Grecja Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of Kalamata Узо Каламатас 

Grecja Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракiс 

Grecja Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of Macedo­
nia 

Узо Македонiяс 

Grecja Μαστίχα Χίου / Masticha of Chios Мастiха Хiу 

Grecja Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кiтро Наксу 

Grecja Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat of 
Corfu 

Кiмкуат Керкiрас 

Grecja Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Węgry Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Węgry Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Węgry Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeтi Барацкпалiнка 

Węgry Békési Szilvapálinka Бeкeшi Сiлвапалiнка 

Węgry Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Węgry Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Węgry, Austria (w przypadku okowit 
z moreli wytwarzanych wyłącznie 
w krajach związkowych: Niederöster­
reich, Burgenland, Steiermark, Wien) 

Pálinka Палiнка 

Irlandia Irish Whiskey / Uisce Beatha Eirean­
nach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Irlandia Irish Cream Айрiш Крiм 

Irlandia Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Włochy Brandy italiano Бренди iтальяно 

Włochy Grappa Ґраппа 

Włochy Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло
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Włochy Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Włochy Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi Ломбардiя 

Włochy Grappa trentina / Grappa del Trentino Ґраппа трентiна / Ґраппа дель Трентiно 

Włochy Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель Фрiулi 

Włochy Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Włochy Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель Альто 
Адiдже 

Włochy Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Włochy Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Włochy Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Włochy Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

Włochy Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Włochy Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Włochy Südtiroler Zwetschgeler / Zwetsch­
geler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / Цветшґелер 
дель Альто Адiдже 

Włochy Südtiroler Gravensteiner / Graven­
steiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер / 
Ґравенштайнер дель Альто Адiдже 

Włochy Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / Ґолден 
Делiшес дель Альто Адiдже 

Włochy Williams friulano / Williams del Friuli Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель Фрiулi 

Włochy Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Włochy Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя Джулiя 

Włochy Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто Адiдже
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Włochy Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / Дiстiллато 
дi мелє дель Трентiно 

Włochy Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Włochy Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Włochy Aprikot trentino / Aprikot del Tren­
tino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Włochy Kirsch Friulano / Kirschwasser Friu­
lano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер Фрiулано 

Włochy Kirsch Trentino / Kirschwasser Tren­
tino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер Трентiно 

Włochy Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Włochy Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана дель 
Альто Адiдже 

Włochy Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана дель 
Трентiно 

Włochy Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Włochy Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Włochy Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 

Włochy Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Włochy Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Włochy Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Włochy Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Łotwa Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Łotwa Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Łotwa Allažu Ķimelis Aллажу Кiмелiс 

Litwa Samanė Самане
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Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Litwa Originali Lietuviška degtinė / Original 
Lithuanian vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Litwa Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Litwa Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Litwa Čepkelių Чепкелю 

Litwa Trauktinė Трауктiне 

Litwa Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Litwa Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque natio­
nale luxembourgeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de marc de marque natio­
nale luxembourgeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de poires de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 

Polska Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Polska Herbal vodka from the North Podlasie 
Lowland aromatised with an extract 
of bison grass / Wódka ziołowa 
z Niziny Północnopodlaskiej aroma­
tyzowana ekstraktem z trawy żubro­
wej 

Вудка жьолова з Нiжiни 
Пулноцноподляскей, ароматизована 
екстрактем з трави жубровей 

Polska Polish Cherry Полiш Черi
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Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Portugalia Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Portugalia Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Portugalia Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Portugalia Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Portugalia Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalia Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalia Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Portugalia Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Portugalia Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Portugalia Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalia Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalia Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Portugalia Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Portugalia Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Portugalia Évora anisada Евура Анiзада 

Portugalia Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Portugalia Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Portugalia Anis português Анiш портуґеш 

Portugalia Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Rumunia Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Rumunia Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Rumunia Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Rumunia Vinars Vrancea Вiнарс Вранча
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Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Rumunia Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Rumunia Pălincă Палiнка 

Rumunia Țuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Rumunia Țuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Rumunia Țuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Rumunia Țuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Rumunia Țuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Rumunia Țuică Ardelenească de Bistrița Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Rumunia Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Rumunia Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Rumunia Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Rumunia Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Rumunia Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Rumunia Turț de Oaș Турц де Оаш 

Rumunia Turț de Maramureș Турц де Марамуреш 

Słowacja Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Słowacja Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Słowacja Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Słowacja Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Słowacja Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Słowacja Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Słowacja Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Słowacja Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Słowacja Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка
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Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Słowacja Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Słowenia Brinjevec Брiнєвец 

Słowenia Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Słowenia Janeževec Янежевец 

Słowenia Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Słowenia Pelinkovec Пелiнковец 

Słowenia Orehovec Ореховец 

Słowenia Domači rum Домачi рум 

Hiszpania Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Hiszpania Ron de Granada Рон де Ґранада 

Hiszpania Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Hiszpania Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Hiszpania Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Hiszpania Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Hiszpania Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Hiszpania Gin de Mahón Хiн де Маон 

Hiszpania Anis español Анiс Еспаньоль 

Hiszpania Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Hiszpania Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Hiszpania Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Hiszpania Cazalla Касая 

Hiszpania Chinchón Чiнчон 

Hiszpania Ojén Охен 

Hiszpania Rute Руте 

Hiszpania Palo de Mallorca Пальо де Майорка
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Państwo członkowskie UE Nazwa, która ma być chroniona Transkrypcja na alfabet ukraiński 

Hiszpania Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Hiszpania Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Hiszpania Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Hiszpania Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Hiszpania Pacharán navarro Пачаран наварро 

Hiszpania Pacharán Пачаран 

Hiszpania Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Hiszpania Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Hiszpania Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Hiszpania Ronmiel Ронмiєль 

Hiszpania Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Szwecja Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Szwecja Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / суiдiш 
акуавiт 

Szwecja Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Zjednoczone Królestwo Plymouth Gin Плiмут джiн 

Zjednoczone Królestwo (Szkocja) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Wspólna deklaracja w sprawie prawa do stosowania niektórych nazw 

Ukraina zastrzega sobie prawo do stosowania w obrocie handlowym niektórych nazw, które są nazwami obszarów 
geograficznych na jej terytorium, takich jak: 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi,
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— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 

— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей
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— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 

— Баба-Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський)
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— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина) 

lub rzeczowników pospolitych w języku ukraińskim: 

Med; pl. miód (zdrobnienie: Medok) 

Kawa; pl. kawa 

zgodnie z postanowieniami tytułu IV rozdziału 9 (Własność intelektualna) podsekcji 3 (Oznaczenia geograficzne) niniej­
szego Układu, w szczególności zgodnie z jego art. 204 (Zakres ochrony oznaczeń geograficznych) 

Wspólna deklaracja w sprawie Кагор 

Ukraina może nadal stosować nazwę „Кагор” na swoim terytorium w odniesieniu do ukraińskiego wina alkoholizowanego 
produkowanego zgodnie z poniższymi głównymi specyfikacjami: 

— produkcja z lokalnych winogron i moszczu, 

— fermentacja zatrzymana poprzez dodanie alkoholu etylowego, 

— zawartość alkoholu w produkcie gotowym: 15 - 17 % obj. alkoholu, 

— zawartość cukru w produkcie gotowym: 140-200 g/l.
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ZAŁĄCZNIK XXIII DO ROZDZIAŁU 10 

SŁOWNICZEK POJĘĆ 

Poniższy glosariusz ma na celu podanie znaczenia niektórych terminów stosowanych w niniejszym Układzie w tytule IV 
rozdział 10 (Konkurencja). Glosariusz ten nie jest prawnie wiążący i pozostaje bez uszczerbku dla postanowień zawartych 
w tym rozdziale. 

a) Obszary, na których poziom życia jest wyjątkowo niski lub występuje wysokie bezrobocie: są to obszary, na których 
sytuacja gospodarcza jest wyjątkowo niekorzystna w porównaniu z Unią Europejską jako całością. Warunek ten jest 
spełniony, jeśli produkt krajowy brutto (PKB) na mieszkańca regionu lub geograficznej jednostki administracyjnej 
szczebla niższego niż krajowy o średniej populacji wynoszącej średnio od 800 000 do 3 000 000 mieszkańców, 
mierzony według standardów siły nabywczej (SSN), wynosi mniej niż 75 % średniej unijnej. 

b) Poważne zaburzenie: dane zaburzenie musi wpływać na całość gospodarki danej Strony lub jedno z jej państw 
członkowskich. Zaburzenie nie jest uważane za poważne do celów niniejszej sekcji, jeśli jest ograniczone do jednego 
z regionów Stron lub części ich terytoriów. 

c) Usługi świadczone w ogólnym interesie gospodarczym („UOIG”): oznaczają one działalność gospodarczą uznawaną 
przez władze publiczne za szczególnie ważną dla obywateli, która nie byłaby wykonywana (lub byłaby wykonywana 
na innych warunkach), jeżeli nie doszłoby do interwencji publicznej. Działalność ta musi mieć szczególne cechy 
w porównaniu z ogólnym interesem gospodarczym wykonywania innej działalności gospodarczej. 

d) Przedsiębiorstwa publiczne: każde przedsiębiorstwo, na które władze publiczne mogą, bezpośrednio lub pośrednio, 
wywierać dominujący wpływ z racji bycia jego właścicielem, posiadania w nim udziału kapitałowego lub z powodu 
zasad, które regulują jego funkcjonowanie. 

e) Wyłączne prawa: są to prawa przyznane jednemu przedsiębiorstwu przez państwo członkowskie na mocy jakiego­
kolwiek instrumentu ustawowego, wykonawczego lub administracyjnego, zastrzegające dla tego przedsiębiorstwa 
wyłączne prawa do świadczenia usług lub prowadzenia działalności na danym obszarze geograficznym, 

f) Szczególne prawa: są to prawa przyznane przez państwo członkowskie ograniczonej liczbie przedsiębiorstw, które, na 
danym obszarze geograficznym i inaczej niż zgodnie z obiektywnymi, proporcjonalnymi i niedyskryminującymi 
kryteriami 

— ograniczają do co najmniej dwóch liczbę takich przedsiębiorstw upoważnionych do świadczenia usługi lub 
podejmowania działalności, lub 

— wyznaczają kilka konkurujących przedsiębiorstw jako upoważnione do świadczenia usług lub podejmowania 
działalności, lub 

— przyznają jakiemukolwiek przedsiębiorstwu lub przedsiębiorstwom jakiekolwiek prawne lub regulacyjne korzyści, 
które mają znaczny wpływ na zdolność innych przedsiębiorstw do świadczenia tych samych usług lub prowa­
dzenia tego samego rodzaju działalności na tym samym obszarze geograficznym na warunkach w znacznym 
stopniu równoważnych. 

g) Ważny projekt stanowiący przedmiot wspólnego europejskiego zainteresowania lub wspólnego zainteresowania 
Stron: projekt jest ważny i stanowi przedmiot wspólnego europejskiego zainteresowania lub wspólnego zaintereso­
wania Stron, jeśli 

(i) pomoc dotyczy projektu, który został jasno opisany pod względem warunków realizacji, w tym uczestników oraz 
celów, 

(ii) projekt musi stanowić przedmiot wspólnego europejskiego zainteresowania w takim znaczeniu, że korzyść 
osiągnięta dzięki celowi projektu nie może być ograniczona do jednego państwa członkowskiego lub państw 
członkowskich realizujących go, lecz musi rozciągać się na UE jako całość 

lub 

musi stanowić przedmiot wspólnego zainteresowania Stron, w takim znaczeniu, że korzyść osiągnięta dzięki 
celowi projektu musi rozciągać się na obie Strony;
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(iii) charakter i wielkość projektu muszą mieć ogromne znaczenie: projekt musi mieć znaczące cele i musi być 
prowadzony na znaczną skalę. 

h) Monopol państwowy o charakterze handlowym: monopole państwowe o charakterze handlowym to monopole, 
poprzez które organy państwowe, regionalne lub lokalne bądź też inne organy publiczne dowolnego rodzaju Strony 
mają możliwość, prawną lub faktyczną, nadzorowania i określania przywozu lub wywozu pomiędzy Stronami, 
a także znaczącego wpływania na nie, zarówno bezpośrednio, jak i pośrednio. Postanowienia niniejszego Układu 
dotyczące monopoli państwowych o charakterze handlowym mają zastosowanie również do monopoli delegowanych 
przez Strony.
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ZAŁĄCZNIK XXIV DO ROZDZIAŁU 14 

REGULAMIN ROZSTRZYGANIA SPORÓW 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

1. W niniejszym Układzie tytule IV rozdział 14 (Rozstrzyganie sporów) i zgodnie z niniejszym regulaminem: 

„doradca” oznacza osobę wyznaczoną przez Stronę w celu doradzania lub pomocy tej Stronie w związku z postę­
powaniem organu arbitrażowego; 

„organ arbitrażowy” oznacza organ ustanowiony zgodnie z art. 307 niniejszego Układu; 

„arbiter” oznacza członka organu arbitrażowego powołanego na mocy art. 307 niniejszego Układu; 

„asystent” oznacza osobę, która zgodnie z zasadami powołania arbitra prowadzi badania lub pomaga temu arbitrowi; 

„Strona skarżąca” oznacza każdą Stronę wnoszącą o powołanie organu arbitrażowego zgodnie z art. 306 niniejszego 
Układu; 

„Strona, przeciwko której złożony został wniosek” oznacza Stronę, której zarzuca się działanie niezgodnie z niniej­
szym Układem; 

„przedstawiciel Strony” oznacza pracownika lub każdą osobę powołaną przez departament lub agencję rządową lub 
jakikolwiek inny podmiot publiczny Strony, który reprezentuje Stronę podczas sporu rozstrzyganego na podstawie 
niniejszego Układu; 

„dzień” oznacza dzień kalendarzowy. 

2. Strona, przeciwko której złożony został wniosek, odpowiedzialna jest za administrację logistyczną procedury 
rozstrzygania sporów, w szczególności za organizację przesłuchań, chyba że uzgodniono inaczej. Strony dzielą się 
jednak wydatkami wynikającymi z kwestii organizacyjnych, w tym kosztami arbitrów. 

POWIADOMIENIA 

3. Strony i organ arbitrażowy dostarczają wszelkie wnioski, zawiadomienia, oświadczenia pisemne lub inne dokumenty 
za potwierdzeniem odbioru, przesyłką poleconą, kurierem, faksem, teleksem, telegramem lub w jakikolwiek inny 
sposób, który zapewnia rejestrację dokonania przesyłki. 

4. Strona dostarcza kopię każdego oświadczenia pisemnego drugiej Stronie oraz każdemu z arbitrów. Kopia doku­
mentów dostarczana jest również w wersji elektronicznej. 

5. Wszystkie powiadomienia, w tym wnioski o konsultacje, kierowane są odpowiednio do Ministerstwa Spraw Zagra­
nicznych Ukrainy i do Dyrekcji Generalnej ds. Handlu Komisji Europejskiej. 

6. Niewielkie błędy pisarskie występujące we wniosku, zawiadomieniu, oświadczeniu pisemnym lub innym dokumencie 
związanym z postępowaniem organu arbitrażowego można poprawić, dostarczając nowy dokument, w którym 
wyraźnie zaznaczono te zmiany. 

7. Jeśli ostatni dzień na dostarczenie dokumentu przypada na dzień ustawowo wolny od pracy na Ukrainie lub 
w instytucjach Unii Europejskiej, dokument ten można dostarczyć w następnym dniu roboczym. 

ROZPOCZĘCIE ARBITRAŻU 

8. O ile Strony nie postanowią inaczej, spotykają się one z organem arbitrażowym w ciągu siedmiu dni od dnia jego 
powołania w celu ustalenia tych kwestii, które Strony lub organ arbitrażowy uznają za stosowne, włącznie z wypła­
canym arbitrom wynagrodzeniem i zwrotem wydatków, które będą zgodne ze standardami WTO.
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OŚWIADCZENIA POCZĄTKOWE 

9. Strona skarżąca składa początkowe oświadczenie pisemne nie później niż 20 dni po dacie powołania organu 
arbitrażowego. Strona, przeciwko której złożony został wniosek, dostarcza pisemne oświadczenie przeciwne nie 
później niż 20 dni po dacie dostarczenia początkowego oświadczenia pisemnego. 

DZIAŁANIE ORGANÓW ARBITRAŻOWYCH 

10. Wszystkie posiedzenia organu arbitrażowego prowadzi jego przewodniczący. Organ arbitrażowy może przekazać 
przewodniczącemu prawo podejmowania decyzji administracyjnych i proceduralnych. 

11. O ile niniejszy Układ nie stanowi inaczej oraz bez uszczerbku dla pkt 24, organ arbitrażowy może wykonywać swoje 
działania przy użyciu wszelkich środków, włącznie z telefonem, faksem lub łączami komputerowymi. 

12. W obradach organu arbitrażowego mogą brać udział wyłącznie arbitrzy, lecz organ arbitrażowy może zezwolić na 
uczestniczenie w obradach swoim asystentom. 

13. Za sporządzenie decyzji odpowiada wyłącznie organ arbitrażowy; sporządzenie decyzji nie podlega delegacji. 

14. W przypadku pojawienia się kwestii proceduralnych, których postanowienia niniejszego Układu i jego załączników 
nie regulują, organ arbitrażowy może przyjąć każdą stosowną procedurę, pod warunkiem że procedura zapewnia 
równe traktowanie Stron i jest zgodna z postanowieniami niniejszego Układu i jego załączników. 

15. Jeżeli organ arbitrażowy uzna, że konieczna jest zmiana jakiegokolwiek terminu mającego zastosowanie w ramach 
postępowania lub dokonanie innych zmian proceduralnych lub administracyjnych w ramach postępowania, infor­
muje pisemnie Strony o powodach takich zmian lub dostosowań, wskazując konieczny okres lub konieczną zmianę. 
Terminy określone w art. 310 ust. 2 niniejszego Układu nie mogą być zmieniane bez uprzedniej zgody Stron. 

ZASTĘPSTWO 

16. Jeśli arbiter nie może uczestniczyć w postępowaniu, wycofuje się z udziału w nim lub musi być zastąpiony, zgodnie 
z art. 307 ust. 3 i 4 niniejszego Układu wybierany jest jego zastępca. 

17. Jeśli jedna ze Stron uzna, że arbiter nie spełnia wymogów kodeksu postępowania i w związku z tym powinien zostać 
zastąpiony, Strona ta powinna powiadomić drugą Stronę w ciągu 15 dni od daty poznania okoliczności naruszenia 
kodeksu postępowania przez tego arbitra. 

18. a) W przypadku gdy jedna ze Stron uzna, że arbiter inny niż przewodniczący nie spełnia wymogów kodeksu 
postępowania, Strony konsultują się i za obopólnym porozumieniem zastępują arbitra wybierając jego następcę; 
wyboru nowego arbitra dokonuje się zgodnie z procedurą określoną w art. 307 ust. 3 i 4 niniejszego Układu. 

b) Jeśli Strony nie dojdą do porozumienia co do potrzeby wymiany arbitra, każda ze Stron może wnioskować 
o przekazanie sprawy przewodniczącemu organu arbitrażowego, którego decyzja jest ostateczna. 

c) Jeśli, w wyniku złożenia takiego wniosku, przewodniczący uzna, że arbiter nie spełnia wymogów kodeksu 
postępowania, wybiera on nowego arbitra w drodze losowania spośród grona osób, o którym mowa w art. 
323 ust. 1 niniejszego Układu, do którego należał poprzedni arbiter. Jeśli poprzedni arbiter został wybrany przez 
Strony zgodnie z art. 307 ust. 2 niniejszego Układu, osoba go zastępująca zostaje wybrana w drodze losowania 
spośród grona osób, które zostały zaproponowane przez Stronę skarżącą oraz Stronę, przeciwko której złożony 
został wniosek, zgodnie z art. 323 ust. 1 niniejszego Układu. Wyboru nowego arbitra dokonuje się w obecności 
Stron i w ciągu pięciu dni od dnia złożenia wniosku przewodniczącemu organu arbitrażowego.
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19. a) W przypadku gdy Strona uzna, że przewodniczący organu arbitrażowego nie spełnia wymogów kodeksu postę­
powania, Strony konsultują się i za obopólnym porozumieniem zastępują przewodniczącego, wyznaczając jego 
następcę zgodnie z procedurą określoną art. 307 ust. 3 i 4 niniejszego Układu. 

b) Jeśli Strony nie dojdą do porozumienia w kwestii potrzeby wymiany przewodniczącego organu arbitrażowego, 
każda ze Stron może wystąpić z wnioskiem o przekazanie sprawy jednemu z pozostałych członków grona osób 
wytypowanych do pełnienia funkcji przewodniczącego zgodnie z art. 323 ust. 1 niniejszego Układu. Jego 
nazwisko jest losowane w obecności Stron przez przewodniczącego Komitetu ds. Handlu lub osobę przez 
niego delegowaną. Decyzja tej osoby dotycząca potrzeby zastąpienia przewodniczącego jest ostateczna. 

c) Jeśli osoba ta uzna, że poprzedni przewodniczący nie spełnia wymogów kodeksu postępowania, wybiera ona 
nowego przewodniczącego w drodze losowania spośród grona pozostałych osób wytypowanych do pełnienia 
funkcji przewodniczącego zgodnie z art. 323 ust. 1 niniejszego Układu. Wyboru nowego przewodniczącego 
dokonuje się w obecności Stron i w ciągu pięciu dni od dnia złożenia wniosku, o którym mowa w niniejszym 
punkcie. 

20. Prowadzone przez organ arbitrażowy czynności zawiesza się na okres potrzebny do przeprowadzenia procedur 
przewidzianych w pkt 16, 17, 18 i 19. 

PRZESŁUCHANIA 

21. Przewodniczący wyznacza dzień i godzinę przesłuchania w porozumieniu ze Stronami i innymi członkami organu 
arbitrażowego oraz przekazuje Stronom pisemne potwierdzenie. Informację taką udostępnia również publicznie 
Strona odpowiedzialna za logistyczne zarządzanie postępowaniem, chyba że przesłuchanie ma charakter zamknięty. 
O ile Strony wyrażają na to zgodę, organ arbitrażowy może podjąć decyzję o niezwoływaniu przesłuchania. 

22. O ile Strony nie postanowią inaczej, przesłuchanie odbywa się w Brukseli, gdy Stroną skarżącą jest Ukraina, lub 
w Kijowie, gdy Stroną skarżącą jest Unia Europejska. 

23. Organ arbitrażowy może zwoływać dodatkowe przesłuchania, jeżeli Strony wyrażą na to zgodę. 

24. W całości wszystkich przesłuchań uczestniczą wszyscy arbitrzy. 

25. W przesłuchaniu mogą brać udział następujące osoby, niezależnie od tego, czy ma ono charakter otwarty, czy nie: 

a) przedstawiciele Stron; 

b) doradcy Stron; 

c) personel administracyjny, tłumacze ustni i pisemni oraz sprawozdawcy sądowi; oraz 

d) asystenci arbitrów. 

Do organu arbitrażowego zwracać się mogą wyłącznie przedstawiciele i doradcy Stron. 

26. Każda ze Stron, nie później niż w ciągu pięciu dni przed datą rozpoczęcia przesłuchań, dostarcza organowi 
arbitrażowemu wykaz nazwisk osób przedstawiających na przesłuchaniu argumenty ustne w imieniu danej Strony 
i innych przedstawicieli lub doradców, którzy wezmą udział w przesłuchaniu. 

27. Przesłuchania prowadzone przez organ arbitrażowy mają charakter otwarty, chyba że Strony postanowią, że prze­
słuchania są częściowo lub całkowicie zamknięte dla publiczności. Organ arbitrażowy zbiera się jednak przy 
drzwiach zamkniętych, jeżeli oświadczenia lub argumenty Strony zawierają informacje poufne.
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28. Zespół arbitrażowy prowadzi przesłuchanie w następujący sposób, zapewniając, że Stronie skarżącej oraz Stronie, 
przeciwko której złożony został wniosek, przyznano równą ilość czasu: 

Argument 

a) argument Strony skarżącej 

b) argument Strony, przeciwko której złożony został wniosek 

Argument przeciwny 

a) argument Strony skarżącej 

b) kontrodpowiedź Strony, przeciwko której złożony został wniosek 

29. Organ arbitrażowy może kierować pytania do każdej ze Stron w każdym momencie przesłuchania. 

30. Organ arbitrażowy zapewnia przygotowanie zapisu każdego przesłuchania i jego niezwłoczne dostarczenie Stronom. 

31. W terminie 10 dni od daty przesłuchania każda ze Stron może przedstawić dodatkowe oświadczenie pisemne 
dotyczące jakichkolwiek kwestii, które pojawiły się w trakcie przesłuchania. 

PYTANIA PISEMNE 

32. Organ arbitrażowy może w każdym momencie postępowania zwracać się z pytaniami w formie pisemnej do jednej 
lub obu Stron. Każda ze Stron otrzymuje kopię wszelkich pytań zadanych przez organ arbitrażowy. 

33. Strona dostarcza drugiej Stronie kopię swoich pisemnych odpowiedzi na pytania organu arbitrażowego. Każdej 
Stronie umożliwia się przedstawienie pisemnych komentarzy do odpowiedzi drugiej Strony w ciągu pięciu dni od 
daty otrzymania odpowiedzi. 

POUFNOŚĆ 

34. Strony i ich doradcy zapewniają poufność przesłuchań organu arbitrażoweg, w przypadku gdy odbywają się one 
w formie sesji zamkniętej zgodnie z pkt 27. Każda ze Stron i jej doradcy traktuje jako poufne wszelkie informacje 
uznane za poufne przez Stronę, która przedstawiła je organowi arbitrażowemu. Przedstawiając organowi arbitrażo­
wemu poufną wersję oświadczeń pisemnych, Strona, na wniosek drugiej Strony, przedstawia również niemające 
poufnego charakteru streszczenie informacji znajdujących się w takich oświadczeniach, nie później niż w ciągu 15 
dni po dacie złożenia wniosku lub oświadczenia, w zależności od tego, co nastąpiło później. Żadne z postanowień 
niniejszego regulaminu nie wyklucza możliwości publicznego ujawnienia przez Stronę jej własnego stanowiska 
w zakresie, w jakim nie dotyczy to informacji poufnych. 

KONTAKTY EX PARTE 

35. Zespół arbitrażowy nie spotyka się, ani nie kontaktuje ze Stroną pod nieobecność drugiej Strony. 

36. Żaden z członków organu arbitrażowego nie może omawiać jakichkolwiek aspektów przedmiotu postępowania 
z jedną Stroną lub z obiema Stronami pod nieobecność pozostałych arbitrów. 

OŚWIADCZENIA AMICUS CURIAE 

37. O ile Strony nie uzgodniły inaczej, w ciągu trzech dni od daty powołania organu arbitrażowego organ ten może 
otrzymać dobrowolne oświadczenia pisemne od zainteresowanych osób fizycznych lub prawnych mających siedzibę 
na terytorium Stron, pod warunkiem że zostały one złożone w ciągu 30 dni od dnia powołania organu arbitrażo­
wego, są zwięzłe, podobnie jak wszelkie załączniki do nich, i mają bezpośredni związek z zagadnieniami faktycz­
nymi i prawnymi rozpatrywanymi przez organ arbitrażowy. Organ arbitrażowy może zdecydować o ustaleniu limitu 
objętości takich oświadczeń.
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38. Oświadczenie takie zawiera opis osoby je składającej, niezależnie od tego, czy jest to osoba fizyczna czy prawna, 
w tym jej siedzibę, opis charakteru jej działalności i źródła finansowania, oraz określa, jaki dana osoba ma interes 
w postępowaniu arbitrażowym. 

39. Organ arbitrażowy wymienia w swojej decyzji wszystkie otrzymane oświadczenia, które są zgodne z powyższymi 
zasadami. Organ arbitrażowy nie jest zobowiązany do odnoszenia się w swojej decyzji do faktycznych lub prawnych 
argumentów przedstawionych w takich oświadczeniach. Wszelkie oświadczenia otrzymane przez organ arbitrażowy 
zgodnie z tą zasadą, zostają przedłożone Stronom, aby mogły one przedstawić swoje uwagi. 

SPRAWY PILNE 

40. W pilnych przypadkach, o których mowa w art. 310 ust. 2 niniejszego Układu, organ arbitrażowy odpowiednio 
dostosowuje terminy, o których mowa w niniejszym regulaminie. 

TŁUMACZENIA PISEMNE I USTNE 

41. Podczas konsultacji, o których mowa w art. 305 niniejszego Układu, a najpóźniej na posiedzeniu, o którym mowa 
w pkt 8 lit. b) niniejszego regulaminu, Strony dokładają wszelkich starań, aby ustalić wspólny język roboczy 
postępowań przed organem arbitrażowym. 

42. Jeżeli Strony nie są w stanie uzgodnić wspólnego języka roboczego, każda ze Stron organizuje i ponosi koszty 
tłumaczenia oświadczeń pisemnych na język, który wybrała druga Strona. Organizacją tłumaczenia ustnego oświad­
czeń ustnych na języki wybrane przez Strony zajmuje się Strona, przeciwko której złożony został wniosek. 

43. Decyzje organu arbitrażowego są notyfikowane w języku lub językach wybranych przez Strony. 

44. Strony ponoszą w równym stopniu koszty przygotowania tłumaczenia decyzji organu arbitrażowego. 

45. Każda ze Stron może przedstawić komentarze do jakiejkolwiek przetłumaczonej wersji dokumentu przygotowanego 
zgodnie z tymi zasadami. 

OBLICZANIE TERMINÓW 

46. W przypadku gdy w wyniku zastosowania pkt 7 niniejszego regulaminu jedna ze Stron otrzyma dokument w innym 
dniu, niż druga Strona, czas obliczany na podstawie daty otrzymania dokumentu liczy się od późniejszej z tych 
dwóch dat otrzymania takiego dokumentu. 

POZOSTAŁE PROCEDURY 

47. Niniejszy regulamin stosuje się również do procedur ustanowionych na mocy art. 312 ust. 2, art. 313 ust. 2, art. 315 
ust. 3 i art. 316 ust. 2 niniejszego Układu. Terminy określone w niniejszym regulaminie dostosowuje się jednak do 
szczególnych terminów przewidzianych przy wydawaniu decyzji przez organ arbitrażowy w ramach tych innych 
procedur.
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ZAŁĄCZNIK XXV DO ROZDZIAŁU 15 

KODEKS POSTĘPOWANIA CZŁONKÓW ORGANÓW ARBITRAŻOWYCH I MEDIATORÓW 

Definicje 

1. W niniejszym kodeksie postępowania: 

a) „arbiter” oznacza członka organu arbitrażowego powołanego na mocy art. 307 niniejszego Układu; 

b) „mediator” oznacza osobę, która prowadzi procedurę mediacji zgodnie z tytułem IV rozdział 15 (Mechanizm 
mediacji); 

c) „kandydat” oznacza osobę, której nazwisko znajduje się w wykazie arbitrów, o którym mowa w art. 323 
niniejszego Układu, i który bierze się pod uwagę przy wyborze członków organu arbitrażowego zgodnie z art. 
307 niniejszego Układu; 

d) „asystent” oznacza osobę, która zgodnie z zasadami, na jakich powołano arbitra lub mediatora, prowadzi badania 
lub pomaga arbitrowi lub mediatorowi; 

e) „postępowanie”, o ile nie ustalono inaczej, oznacza postępowanie organu arbitrażowego lub postępowanie media­
cyjne na mocy niniejszego Układu; 

f) „pracownicy”, w odniesieniu do arbitra lub mediatora, oznacza osoby, którymi kieruje i które kontroluje arbiter 
lub mediator, inne niż asystenci. 

Odpowiedzialność w ramach postępowania 

2. Każdy kandydat i arbiter lub mediator musi unikać niewłaściwych zachowań lub ich znamion, musi być osobą 
niezależną i bezstronną, unikać bezpośrednich lub pośrednich konfliktów interesów i przestrzegać wysokich stan­
dardów postępowania, aby zachować integralność i niezależność mechanizmu rozstrzygania sporów. Byli kandydaci, 
arbitrzy lub mediatorzy muszą stosować się do obowiązków ustanowionych w pkt 15, 16, 17 i 18 niniejszego 
kodeksu postępowania. 

Obowiązek ujawnienia informacji 

3. Przed potwierdzeniem, że kandydat został wybrany na arbitra lub mediatora na mocy niniejszego Układu, ujawnia 
on wszelkie interesy, związki lub kwestie, które mogą mieć wpływ na jego niezależność lub bezstronność, lub które 
mogłyby w sposób uzasadniony wywoływać wrażenie niewłaściwego zachowania lub stronniczości w trakcie postę­
powania. W tym celu kandydat podejmuje wszelkie rozsądne wysiłki, aby rozpoznać takie interesy, związki i kwestie. 

4. Kandydat, arbiter lub mediator informuje o kwestiach dotyczących rzeczywistego lub potencjalnego naruszenia 
kodeksu postępowania wyłącznie Komitet ds. Handlu; kwestie te są następnie rozważane przez Strony. 

5. Po dokonaniu wyboru arbiter lub mediator nadal podejmuje wszystkie rozsądne starania, aby rozpoznać wszelkie 
interesy, związki lub kwestie, o których mowa w pkt 3 niniejszego kodeksu postępowania, oraz ujawnia je. 
Obowiązek ich ujawnienia ma charakter ciągły, co oznacza, że arbiter lub mediator ma ujawniać wszelkie interesy, 
związki lub kwestie, które mogą wyniknąć na jakimkolwiek etapie postępowania. Członek ujawnia takie interesy, 
związki lub kwestie, informując o nich na piśmie Komitet ds. Handlu; są one następnie rozważane przez Strony. 

Obowiązki arbitrów lub mediatorów 

6. Po dokonaniu wyboru arbiter lub mediator w trakcie całego postępowania wykonuje należące do niego obowiązki 
w sposób dokładny i sprawny, przestrzegając przy tym zasad uczciwości i staranności. 

7. Arbiter lub mediator rozważa jedynie kwestie poruszane w trakcie postępowania i konieczne dla wydania decyzji 
i nie może zlecać wykonania tego obowiązku jakiejkolwiek innej osobie.
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8. Arbiter lub mediator podejmuje wszystkie odpowiednie kroki w celu zapewnienia, aby jego asystenci i pracownicy 
znali pkt 2, 3, 4, 5, 16, 17 i 18 niniejszego kodeksu postępowania oraz ich przestrzegali. 

9. Bez uszczerbku dla art. 330 niniejszego Układu, arbiter lub mediator nie może angażować się w kontakty ex parte 
dotyczące postępowania. 

Niezależność i bezstronność arbitrów i mediatorów 

10. Arbiter lub mediator musi być niezależny i bezstronny oraz unikać stwarzania wrażenia niewłaściwego zachowania 
lub stronniczości; nie może działać pod wpływem własnych interesów, nacisków z zewnątrz, względów politycz­
nych, żądań społecznych i lojalności w stosunku do jednej ze Stron lub z obawy przed krytyką. 

11. Arbiter lub mediator nie może podejmować w sposób bezpośredni lub pośredni jakichkolwiek zobowiązań ani 
przyjmować korzyści mogących w jakikolwiek sposób zakłócić właściwe wykonywanie jego obowiązków lub stwo­
rzyć wrażenie zakłócenia ich właściwego wykonywania. 

12. Arbiter lub mediator nie może wykorzystywać swojego stanowiska w organie arbitrażowym do realizacji jakichkol­
wiek osobistych lub prywatnych interesów i unika postępowania, które może sprawiać wrażenie, że inne osoby 
mogą wywierać na niego wpływ ze względu na jego szczególne stanowisko. 

13. Arbiter lub mediator nie może pozwolić na to, aby związki lub zobowiązania finansowe, handlowe, zawodowe, 
rodzinne lub społeczne miały wpływ na jego postępowanie lub sądy. 

14. Arbiter lub mediator musi unikać nawiązywania kontaktów lub uzyskiwania korzyści finansowych, które mogą mieć 
wpływ na jego bezstronność lub mogą stwarzać wrażenie niewłaściwego zachowania lub stronniczości. 

Obowiązki byłych arbitrów lub mediatorów 

15. Wszyscy byli arbitrzy lub mediatorzy muszą unikać działań mogących stwarzać wrażenie, że wykonując swoje 
obowiązki, byli stronniczy lub odnosili korzyści z jakiejkolwiek decyzji organu arbitrażowego lub z opinii doradczej. 

Poufność 

16. Żaden arbiter lub mediator ani były arbiter lub były mediator w jakimkolwiek momencie nie może ujawniać ani 
wykorzystywać jakichkolwiek niedostępnych publicznie informacji dotyczących postępowania lub uzyskanych 
w trakcie postępowania, z wyjątkiem ich ujawnienia lub wykorzystania do celów tego postępowania, i w żadnym 
przypadku nie może ujawniać ani wykorzystywać takich informacji dla uzyskania osobistych korzyści lub korzyści 
dla innych lub aby zaszkodzić interesom innych. 

17. Arbiter nie może ujawniać decyzji organu arbitrażowego, ani jej części, przed jej opublikowaniem zgodnie z niniej­
szym Układem. 

18. Arbiter lub były arbiter w żadnym momencie nie może ujawniać treści obrad zespołu arbitrażowego ani poglądów 
innego arbitra.
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ZAŁĄCZNIKI DO TYTUŁU V: WSPÓŁPRACA GOSPODARCZA I SEKTOROWA 

ZAŁĄCZNIK XXVI DO ROZDZIAŁU 1 

WSPÓŁPRACA W DZIEDZINIE ENERGETYKI, W TYM KWESTIE DOTYCZĄCE ENERGII JĄDROWEJ 

1. UE i Ukraina ustanawiają niniejszym „mechanizm wczesnego ostrzegania” w celu określenia praktycznych środków 
ukierunkowanych na zapobieganie i szybkie reagowanie w sytuacji nadzwyczajnej lub w przypadku zagrożenia 
wystąpieniem sytuacji nadzwyczajnej. Mechanizm ten przewiduje wczesną ocenę potencjalnych zagrożeń 
i problemów związanych z dostawą gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej oraz popytem na nie, 
a także zapobieganie i szybkie reagowanie w sytuacji nadzwyczajnej lub w przypadku zagrożenia wystąpieniem 
sytuacji nadzwyczajnej. 

2. Do celów niniejszego załącznika sytuacja nadzwyczajna to sytuacja, która powoduje znaczące zakłócenie/fizyczne 
przerwanie dostaw gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej między Ukrainą a Unią Europejską. 

3. Na potrzeby niniejszego załącznika koordynatorami są Minister Energii Ukrainy oraz członek Komisji Europejskiej 
odpowiedzialny za energię. 

4. Wczesna ocena potencjalnych zagrożeń i problemów związanych z dostawą źródeł energii i produktów energii oraz 
popytem na nie powinna być podejmowana wspólnie przez obie Strony, w szczególności w ramach protokołu 
ustaleń w sprawie współpracy w obszarze energii między Unią Europejską a Ukrainą z dnia 1 grudnia 2005 r.; 
koordynatorzy powinni otrzymywać regularne sprawozdania z tej oceny. 

5. Jeżeli jedna ze Stron niniejszego Układu dowie się o istnieniu sytuacji nadzwyczajnej lub sytuacji, która w jej opinii 
mogłaby prowadzić do zaistnienia sytuacji nadzwyczajnej, niezwłocznie informuje o tym drugą Stronę. 

6. W okolicznościach określonych w pkt 5 niniejszego załącznika koordynatorzy powiadamiają się wzajemnie 
w możliwie najkrótszym czasie o konieczności uruchomienia mechanizmu wczesnego ostrzegania. W takim powia­
domieniu wskazuje się między innymi wyznaczone osoby, upoważnione przez koordynatorów do pozostawania ze 
sobą w stałym kontakcie. 

7. Po dokonaniu powiadomienia zgodnie z pkt 6 niniejszego załącznika każda ze Stron udostępnia drugiej Stronie 
swoją własną ocenę. Ocena taka obejmuje ocenę ram czasowych, w jakich możliwe jest wyeliminowanie zagrożenia 
w postaci sytuacji nadzwyczajnej lub sytuacji nadzwyczajnej. Obie Strony reagują natychmiast na ocenę przedsta­
wioną przez drugą Stronę i uzupełniają ją o dostępne informacje dodatkowe. 

8. Jeżeli jedna Strona nie jest w stanie w odpowiedni sposób ocenić lub zaakceptować dokonanej przez drugą Stronę 
oceny sytuacji lub szacowanych ram czasowych, w jakich możliwe jest wyeliminowanie zagrożenia w postaci sytuacji 
nadzwyczajnej lub sytuacji nadzwyczajnej, odpowiedni koordynator może zwrócić się o konsultacje, które powinny 
rozpocząć się w terminie nieprzekraczającym trzech dni od momentu przekazania powiadomienia przewidzianego 
w pkt 6 niniejszego załącznika. Takie konsultacje odbywają się za pośrednictwem grupy ekspertów składającej się 
z przedstawicieli upoważnionych przez koordynatorów. Celem konsultacji jest: 

— wypracowanie wspólnej oceny sytuacji oraz ewentualnego dalszego rozwoju wydarzeń; 

— wypracowanie zaleceń w celu wyeliminowania zagrożenia w postaci sytuacji nadzwyczajnej lub w celu przezwy­
ciężenia sytuacji nadzwyczajnej; 

— wypracowanie zaleceń dotyczących wspólnego planu działania Stron w celu zminimalizowania skutków sytuacji 
nadzwyczajnej oraz – jeżeli to możliwe – przezwyciężenia sytuacji nadzwyczajnej, włącznie z możliwością 
powołania specjalnej grupy monitorującej. 

9. Konsultacje, wspólne oceny i proponowane zalecenia opierają się na zasadach przejrzystości, niedyskryminacji oraz 
proporcjonalności. 

10. Koordynatorzy będą – w ramach swoich kompetencji – pracować na rzecz wyeliminowania zagrożenia w postaci 
sytuacji nadzwyczajnej lub w celu przezwyciężenia sytuacji nadzwyczajnej, uwzględniając zalecenia, które zostały 
wypracowane w wyniku konsultacji.
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11. Grupa ekspertów, o której mowa w pkt 8, będzie składać koordynatorom sprawozdania ze swojego działania, 
niezwłocznie po wdrożeniu każdego uzgodnionego planu działania. 

12. Jeżeli wystąpi sytuacja nadzwyczajna, koordynatorzy mogą powołać specjalną grupę monitorującą, w celu zbadania 
istniejących okoliczności, rozwoju wydarzeń oraz ich obiektywnego zarejestrowania. W skład grupy wchodzą: 

— przedstawiciele obu Stron, 

— przedstawiciele przedsiębiorstw energetycznych Stron, 

— przedstawiciele międzynarodowych organizacji energii, zaproponowani i wzajemnie zaakceptowani przez Strony, 

— niezależni eksperci zaproponowani i wzajemnie zaakceptowani przez Strony. 

13. Specjalna grupa monitorująca rozpoczyna swoją pracę niezwłocznie i prowadzi działalność, zgodnie z potrzebą, do 
momentu rozwiązania sytuacji nadzwyczajnej. Decyzję o zakończeniu prac specjalnej grupy monitorującej podejmują 
wspólnie koordynatorzy. 

14. Od momentu odkrycia okoliczności, o których mowa w pkt 5, oraz do zakończenia procedury stosowania mecha­
nizmu wczesnego ostrzegania, jak również do wyeliminowania zagrożenia w postaci sytuacji nadzwyczajnej lub 
ustania sytuacji nadzwyczajnej, Strony dołożą wszelkich starań w celu zminimalizowania negatywnych skutków dla 
drugiej Strony. Obie Strony będą współpracować, mając na celu osiągnięcie natychmiastowego rozwiązania zgodnie 
z ideą przejrzystości. Strony powstrzymają się od wszelkich działań niezwiązanych z trwającą sytuacją nadzwyczajną, 
które mogłyby wywołać negatywne skutki dla dostaw gazu ziemnego, ropy naftowej lub energii elektrycznej między 
Ukrainą a Unią Europejską lub te skutki pogłębić. 

15. Koszty związane z działaniami podjętymi w ramach niniejszego załącznika każda ze Stron ponosi niezależnie. 

16. Strony traktują poufnie wszystkie wymieniane między sobą informacje, które określono jako mające charakter 
poufny. Strony podejmują niezbędne działania w celu ochrony informacji poufnych na podstawie odpowiednich 
aktów prawnych i normatywnych Ukrainy lub, odpowiednio, Unii Europejskiej lub jej państw członkowskich, jak 
również zgodnie z mającymi zastosowanie międzynarodowymi umowami i konwencjami. 

17. W drodze wzajemnego porozumienia Strony mogą zapraszać przedstawicieli osób trzecich do uczestnictwa w konsul­
tacjach lub działaniach monitorujących, o których mowa w pkt 8 i 12. 

18. Strony mogą zgodzić się na dostosowanie postanowień niniejszego załącznika, mając na uwadze stworzenie mecha­
nizmu wczesnego ostrzegania między nimi a innymi stronami. 

19. Naruszenie tego mechanizmu nie może posłużyć jako podstawa dla procedur rozstrzygania sporów na podstawie 
niniejszego Układu. Ponadto w ramach takich procedur rozstrzygania sporów Strona nie może opierać się na 
żadnym z wymienionych poniżej elementów i nie przedstawia ich jako dowodów: 

— stanowiska zajęte przez drugą Stronę w czasie procedury lub poczynione przez nią propozycje, lub 

— fakt, że druga Strona wykazała swoją gotowość do akceptacji rozwiązania w stosunku do sytuacji nadzwyczajnej 
objętej tym mechanizmem.
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ZAŁĄCZNIK XXVII DO ROZDZIAŁU 1 

WSPÓŁPRACA W SEKTORZE ENERGETYCZNYM, W TYM KWESTIE DOTYCZĄCE ENERGII JĄDROWEJ 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Energia elektryczna 

Dyrektywa 2003/54/WE dotycząca wspólnych zasad rynku wewnętrznego energii elektrycznej 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole doty­
czącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Rozporządzenie (WE) 1228/2003 w sprawie warunków dostępu do sieci w odniesieniu do transgranicznej wymiany 
energii elektrycznej, zmienione decyzją Komisji 2006/770/WE 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole 
dotyczącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Dyrektywa 2005/89/WE dotycząca działań na rzecz zagwarantowania bezpieczeństwa dostaw energii elektrycznej i inwe­
stycji infrastrukturalnych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole doty­
czącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Gaz ziemny 

Dyrektywa 2003/55/WE dotycząca wspólnych zasad rynku wewnętrznego gazu ziemnego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole doty­
czącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Rozporządzenie (WE) nr 1775/2005 w sprawie warunków dostępu do sieci przesyłowych gazu ziemnego 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole 
dotyczącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Dyrektywa 2004/67/WE dotycząca środków zapewniających bezpieczeństwo dostaw gazu ziemnego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole doty­
czącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

Ropa 

Dyrektywa 2006/67/WE nakładająca na państwa członkowskie obowiązek utrzymywania minimalnych zapasów ropy 
naftowej lub produktów ropopochodnych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy zostają odzwierciedlone w prawodawstwie Ukrainy w ciągu trzech lat i wdrożone 
w ciągu 11 lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Poszukiwanie i badanie węglowodorów 

Dyrektywa 94/22/WE w sprawie warunków udzielania i korzystania z zezwoleń na poszukiwanie, badanie i produkcję 
węglowodorów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat po wejściu w życie niniejszego Układu, 
z uwzględnieniem artykułów (12 i 13) postanowień dotyczących zagadnień energetycznych związanych z handlem, 
zawartych w rozdziale 11 (Zagadnienia energetyczne związane z handlem) w tytule IV (Handel i zagadnienia związane 
z handlem).
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Efektywność energetyczna 

Dyrektywa 2004/8/WE w sprawie wspierania kogeneracji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/91/WE w sprawie charakterystyki energetycznej budynków 

Harmonogram: przepisy dyrektywy zostają odzwierciedlone w prawodawstwie Ukrainy w ciągu trzech lat i wdrożone 
w ciągu trzech lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/32/WE w sprawie efektywności końcowego wykorzystania energii i usług energetycznych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy zostają odzwierciedlone w prawodawstwie Ukrainy w ciągu pięciu lat i wdrożone 
w ciągu pięciu lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2005/32/WE ustanawiająca ogólne zasady ustalania wymogów dotyczących ekoprojektu dla produktów 
wykorzystujących energię 

Dyrektywy/rozporządzenia wykonawcze: 

— rozporządzenie Komisji (WE) nr 278/2009 w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu w zakresie zużycia energii 
elektrycznej przez zasilacze zewnętrzne w stanie bez obciążenia oraz ich średniej sprawności podczas pracy; 

— rozporządzenie Komisji (WE) nr 245/2009 w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla lamp fluorescencyjnych 
bez wbudowanego statecznika, dla lamp wyładowczych dużej intensywności, a także dla stateczników i opraw 
oświetleniowych służących do zasilania takich lamp; 

— rozporządzenie Komisji (WE) nr 244/2009 w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla bezkierunkowych lamp 
do użytku domowego; 

— rozporządzenie Komisji (WE) nr 107/2009 w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla prostych set-top 
boksów; 

— rozporządzenie Komisji (WE) nr 1275/2008 w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla zużycia energii przez 
elektryczne i elektroniczne urządzenia gospodarstwa domowego i urządzenia biurowe w trybie czuwania i wyłącze­
nia; 

— dyrektywa Rady 92/42/EWG w sprawie wymogów sprawności dla nowych kotłów wody gorącej opalanych paliwem 
płynnym lub gazowym; 

— dyrektywa 96/57/WE w sprawie wymagań efektywności energetycznej chłodziarek, chłodziarek-zamrażarek i zamra­ 
żarek typu domowego; 

— dyrektywa 2000/55/WE w sprawie wymogów efektywności energetycznej stateczników do oświetlenia fluorescencyj­
nego. 

Harmonogram: przepisy zawarte w dyrektywie ramowej jak również w stosownych obowiązujących środkach wykonaw­
czych („dyrektywy lub rozporządzenia pochodne”) podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. Nowe dyrektywy lub rozporządzenia pochodne podlegają wdrożeniu zgodnie z harmonogramem określonym 
w tych dyrektywach lub rozporządzeniach po dokonaniu zmian w niniejszym załączniku w myśl postanowień instytu­
cjonalnych, określonych w tytule VII niniejszego Układu oraz notyfikowanych Stronie ukraińskiej. 

Dyrektywa 92/75/EWG w sprawie wskazania poprzez etykietowanie oraz standardowe informacje o produkcie, zużycia 
energii oraz innych zasobów przez urządzenia gospodarstwa domowego 

Dyrektywy/rozporządzenia wykonawcze: 

— dyrektywa 2003/66/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej chłodziarek, chłodziarko-zamrażarek i zamra­ 
żarek typu domowego; 

— dyrektywa Komisji 2002/40/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej piekarników elektrycznych typu domo­
wego; 

— dyrektywa Komisji 2002/31/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej urządzeń klimatyzacyjnych typu 
domowego;
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— dyrektywa Komisji 98/11/WE w sprawie etykietowania energii lamp gospodarstwa domowego; 

— dyrektywa Komisji 97/17/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej zmywarek bębnowych typu domowego 
zmieniona dyrektywą Komisji 1999/9/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej zmywarek bębnowych typu 
domowego; 

— dyrektywa Komisji 96/60/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej pralko-suszarek bębnowych typu domo­
wego; 

— dyrektywa Komisji 95/13/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej suszarek bębnowych typu domowego; 

— dyrektywa Komisji 95/12/WE w sprawie etykiet efektywności energetycznej pralek bębnowych typu domowego. 

Harmonogram: przepisy zawarte w dyrektywie ramowej jak również w stosownych obowiązujących środkach wykonaw­
czych („dyrektywy lub rozporządzenia pochodne”) podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. Nowe dyrektywy lub rozporządzenia pochodne podlegają wdrożeniu zgodnie z harmonogramem określonym 
w tych dyrektywach lub rozporządzeniach po dokonaniu zmian w niniejszym załączniku w myśl postanowień instytu­
cjonalnych, określonych w tytule VII niniejszego Układu oraz notyfikowanych Stronie ukraińskiej. 

Energia jądrowa 

Dyrektywa 96/29/Euratom ustanawiająca podstawowe normy bezpieczeństwa w zakresie ochrony zdrowia pracowników 
i ogółu społeczeństwa przed zagrożeniami wynikającymi z promieniowania jonizującego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/117/Euratom w sprawie nadzoru i kontroli nad przemieszczaniem odpadów promieniotwórczych oraz 
wypalonego paliwa jądrowego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2003/122/Euratom w sprawie kontroli wysoce radioaktywnych źródeł zamkniętych i odpadów radioaktyw­
nych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat po wejściu w życie niniejszego Układu.
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ZAŁĄCZNIK XXVIII DO ROZDZIAŁU 4 

PODATKI 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Podatki pośrednie 

Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej 

Harmonogram: przepisy dyrektywy, z wyjątkiem art. 5–8, 20, 33, 40–42, 79, 100–101, 123–130, 140–142, 145, 146 
ust. 1 lit. b), 147, 155, 164–166, 170–171, 175, 203, 205, 209, 210, 212, 219, 238–240, 245, 254, 258, 274–280, 
293–294, 370–395, 396–400, 402–410, 411–413 (przepisy mające zastosowanie do państw członkowskich UE); art. 
281–294, 295–305, 306–325, 326–332, 333–343, 348–349, 358–369 (dotyczące specjalnych systemów podatkowych) 
podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 2007/74/WE z dnia 20 grudnia 2007 r. w sprawie zwolnienia towarów przywożonych przez osoby 
podróżujące z państw trzecich z podatku od wartości dodanej i akcyzy 

— część 3 dotycząca ograniczeń ilościowych 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa Rady 92/83/EWG z dnia 19 października 1992 r. w sprawie harmonizacji struktury podatków akcyzowych 
od alkoholu i napojów alkoholowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 2003/96/WE z dnia 27 października 2003 r. w sprawie restrukturyzacji wspólnotowych przepisów 
ramowych dotyczących opodatkowania produktów energetycznych i energii elektrycznej 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają stopniowemu wdrożeniu, z uwzględnieniem przyszłych potrzeb Ukrainy 
w dziedzinie ochrony środowiska i efektywności energetycznej, które mogą się w pojawić w szczególności w następstwie 
międzynarodowych negocjacji w sprawie zmian klimatu w okresie po roku 2012 r. 

Dyrektywa Rady 2008/118/WE z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie ogólnych zasad dotyczących podatku akcyzowego, 
uchylająca dyrektywę 92/12/EWG 

— Artykuł 1 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa Rady 2011/64/UE z 21 czerwca 2011 r. w sprawie struktury oraz stawek akcyzy stosowanych do wyrobów 
tytoniowych (tekst jednolity) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu, 
z wyjątkiem art. 7 ust. 2, art. 8, 9, 10, 11, 12, art. 14 ust. 1, 14 ust. 2, 14 ust. 4, art. 18 oraz art. 19, dla których 
harmonogram wdrożenia ustanowi Rada Stowarzyszenia.
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Rada Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie niniejszego Układu, harmonogram wdrożenia przez Ukrainę 
wymienionych poniżej dyrektyw: 

trzynastej dyrektywy Rady 86/560/EWG z dnia 17 listopada 1986 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 
członkowskich odnoszących się do podatków obrotowych – warunki zwrotu podatku od wartości dodanej podatnikom 
niemającym siedziby na terytorium Wspólnoty 

dyrektywy Rady 92/83/EWG z dnia 19 października 1992 r. w sprawie harmonizacji struktury podatków akcyzowych od 
alkoholu i napojów alkoholowych w odniesieniu do kategorii produktów pośrednich, zgodnie z definicją dyrektywy 

art. 7 ust. 2, art. 8, 9, 10, 11, 12, art. 14 ust. 1, 14 ust. 2, 14 ust. 4, art. 18 oraz art. 19 dyrektywy Rady 2011/64/UE 
z dnia 21 czerwca 2011 r. w sprawie struktury oraz stawek akcyzy stosowanych do wyrobów tytoniowych (tekst 
jednolity) 

ZAŁĄCZNIK XXIX DO ROZDZIAŁU 5 

STATYSTYKA 

Dorobek w zakresie statystyki wymieniony w art. 355 rozdziału 5 (Statystyka), tytuł V (Współpraca gospodarcza 
I sektorowa) zawarty jest w aktualizowanym corocznie Kompendium wymogów statystycznych, które Strony uznają 
za załączone do niniejszego Układu. 

Najnowsza dostępna wersja Kompendium wymogów statystycznych znajduje się na stronie internetowej Urzędu staty­
stycznego Unii Europejskiej (Eurostat) w formie elektronicznej 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu
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ZAŁĄCZNIK XXX DO ROZDZIAŁU 6 

ŚRODOWISKO 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Zarządzanie w zakresie środowiska i włączenie środowiska do pozostałych obszarów polityki 

Dyrektywa 2011/92/UE w sprawie oceny skutków wywieranych przez niektóre przedsięwzięcia publiczne i prywatne na 
środowisko naturalne (tekst jednolity) 

W przypadku projektów objętych Traktatem o Wspólnocie Energetycznej wszystkie przepisy dyrektywy podlegają wdro­ 
żeniu do dnia 1 stycznia 2013 r., jak wskazano w Protokole dotyczącym przystąpienia Ukrainy do tego Traktatu. 
W przypadku pozostałych projektów zastosowanie mają następujące przepisy: 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie wymogów, aby projekty zaliczone do kategorii wymienionych w załączniku I podlegały ocenie oddzia­ 
ływania na środowisko oraz procedur ustalenia, które z kategorii przedsięwzięć wymienionych w załączniku II 
podlegają ocenie oddziaływania na środowisko (art. 4) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— określenie zakresu informacji, które mają być dostarczone przez wykonawcę (art. 5) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie procedury konsultacji z organami odpowiedzialnymi za środowisko oraz procedury konsultacji 
społecznej (art. 6) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— dokonanie z sąsiadującymi państwami uzgodnień służących wymianie informacji i konsultacji (art. 7) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustalenie sposobów powiadamiania społeczeństwa o decyzji dotyczącej wniosku o zezwolenie na inwestycję (art. 9) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2001/42/WE w sprawie oceny wpływu niektórych planów i programów na środowisko 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie procedury podejmowania decyzji co do tego, które plany lub programy wymagają przeprowadzenia 
strategicznych ocen wpływu na środowisko oraz wymogów dotyczących ocen, którym podlegają plany lub programy, 
dla których takie strategiczne oceny wpływu są obowiązkowe (art. 3)
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— ustanowienie procedury konsultacji z organami odpowiedzialnymi za środowisko oraz procedury konsultacji 
społecznej (art. 6) 

— dokonanie z sąsiadującymi państwami uzgodnień służących wymianie informacji i konsultacji (art. 7) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2003/4/WE w sprawie publicznego dostępu do informacji dotyczących środowiska i uchylająca dyrektywę 
90/313/EWG 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— dokonanie praktycznych ustaleń pozwalających na udostępnianie informacji o środowisku społeczeństwu oraz mają­
cych zastosowanie wyjątków (art. 3 i 4) 

— zapewnienie udostępniania społeczeństwu informacji o środowisku przez organy władzy publicznej (art. 3 ust. 1) 

— ustanowienie procedur przeglądu decyzji o nieudostępnieniu informacji o środowisku lub jedynie jej częściowemu 
udostępnieniu (art. 6) 

— ustanowienie systemu rozpowszechniania w społeczeństwie informacji o środowisku (art. 7) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2003/35/WE przewidująca udział społeczeństwa w odniesieniu do sporządzania niektórych planów 
i programów w zakresie środowiska oraz zmieniająca w odniesieniu do udziału społeczeństwa i dostępu do wymiaru 
sprawiedliwości dyrektywy 85/337/EWG i 96/61/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie mechanizmu zapewniających społeczeństwu informacje (art. 2 ust. 2 lit. a) i art. 2 ust. 2 lit. d)) 

— ustanowienie mechanizmu konsultacji społecznej (art. 2 ust. 2 lit. b) oraz art. 2 ust. 3) 

— ustanowienie mechanizmu uwzględniania komentarzy i opinii społeczeństwa w procesie podejmowania decyzji (art. 2 
ust. 2 lit. c)) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Jakość powietrza 

Dyrektywa 2008/50/WE w sprawie jakości powietrza i czystszego powietrza dla Europy 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie górnego i dolnego progu oszacowania (art. 5), wartości docelowych i wartości dopuszczalnych (art. 13, 
14, 16 ust. 2, art. 17 ust. 1) oraz celu redukcji narażenia na działanie PM2,5 (art. 15 ust. 1) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do dwutlenku siarki, dwutlenku 
azotu i tlenków azotu, ołowiu, benzenu, tlenku węgla, ozonu, PM10 oraz PM2,5 w ciągu trzech lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu w oparciu o aktualną sytuację na Ukrainie. Rada Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie 
niniejszego Układu, harmonogram wdrożenia przez Ukrainę wspomnianych przepisów, aby zapewniona była pełna 
zgodność z wymogami dyrektywy.
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— wyznaczenie i klasyfikacja stref i aglomeracji (art. 4 i 5) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie systemu oceny jakości otaczającego powietrza w zakresie zanieczyszczeń powietrza (art. 5, 6 i 9) 

— ustanowienie planów ochrony jakości powietrza dla stref i aglomeracji, w których poziom zanieczyszczeń przekracza 
wartości dopuszczalne lub wartości docelowe (art. 23) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do dwutlenku siarki, dwutlenku 
azotu i tlenków azotu, ołowiu, benzenu, tlenku węgla, ozonu, PM10 oraz PM2,5 w ciągu pięciu lat od wejścia w życie 
niniejszego Układu w oparciu o aktualną sytuację na Ukrainie. Rada Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie 
niniejszego Układu, harmonogram wdrożenia przez Ukrainę wspomnianych przepisów, aby zapewniona była pełna 
zgodność z wymogami dyrektywy. 

— ustanowienie planów działań krótkoterminowych dla stref i aglomeracji, w których istnieją zagrożenia związane 
z przekroczeniem progu alarmowego (art. 24) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie systemu podawania informacji do wiadomości publicznej (art. 26) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2004/107/WE w sprawie arsenu, kadmu, rtęci, niklu i wielopierścieniowych węglowodorów aromatycznych 
w otaczającym powietrzu 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie dolnych i górnych progów oszacowania (art. 4 ust. 6) oraz wartości docelowych (art. 3) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do arsenu, niklu, kadmu i benzo(a)pi­
renu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu w oparciu o aktualną sytuację na Ukrainie. Rada 
Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie niniejszego Układu, harmonogram wdrożenia przez Ukrainę wspom­
nianych przepisów, aby zapewniona była pełna zgodność z wymogami dyrektywy. 

— wyznaczenie i klasyfikacja stref i aglomeracji (art. 3 i art. 4 ust. 6) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie systemu oceny jakości otaczającego powietrza w zakresie zanieczyszczeń powietrza (art. 4) 

— podjęcie środków w celu utrzymania/poprawy jakości powietrza w odniesieniu do istotnych zanieczyszczeń (art. 3) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu w oparciu o aktualną sytuację na Ukrainie. Rada Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie niniejszego 
Układu, harmonogram wdrożenia przez Ukrainę wspomnianych przepisów, aby zapewniona była pełna zgodność 
z wymogami dyrektywy.
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Dyrektywa 98/70/WE odnosząca się do jakości benzyny i olejów napędowych oraz zmieniająca dyrektywę 93/12/EWG 
z późniejszymi zmianami wprowadzonymi dyrektywami 2000/71/WE, 2003/17/WE oraz 2009/30/WE i rozporządze­
niem (WE) 1882/2003 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— przeprowadzania oceny krajowego zużycia paliwa 

— ustanowienie systemu monitorowania jakości paliwa (art. 8) 

— wprowadzenie zakazu obrotu benzyną z zawartością ołowiu (art. 3 ust. 1) 

— dopuszczenie do obrotu benzyny bezołowiowej, oleju napędowego oraz olejów napędowych przeznaczonych do 
silników maszyn mobilnych nieporuszających się po drogach i ciągników rolniczych oraz leśnych jedynie wówczas, 
gdy spełniają one odpowiednie wymogi (art. 3 i 4) 

— ustanowienie systemu regulacyjnego obejmującego wyjątkowe sytuacje oraz systemu poboru danych krajowych 
dotyczących jakości paliwa (art. 7 i 8) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 1999/32/WE odnosząca się do redukcji zawartości siarki w niektórych paliwach ciekłych oraz zmieniająca 
dyrektywę 93/12/WE zmieniona rozporządzeniem (WE) nr 1882/2003 oraz dyrektywą 2005/33/WE 

W przypadku paliw wykorzystywanych do celów objętych Traktatem o Wspólnocie Energetycznej wszystkie przepisy 
dyrektywy podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2012 r., jak wskazano w Protokole dotyczącym przystąpienia Ukrainy 
do tego Traktatu. W przypadku paliw wykorzystywanych do innych celów wdrożone zostają następujące przepisy: 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie skutecznego systemu pobierania próbek i odpowiednich metod analitycznych przeprowadzania analizy 
(art. 6) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— zakaz stosowania ciężkiego oleju opałowego oraz oleju napędowego o wyższej zawartości siarki niż wartości dopusz­
czalne (art. 3 ust. 1 oraz art. 4 ust. 1) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— zastosowanie wartości dopuszczalnych w przypadku zawartości siarki w paliwach okrętowych (art. 4a i 4b) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 94/63/WE w sprawie kontroli emisji lotnych związków organicznych (LZO) wynikających ze składowania 
paliwa i jego dystrybucji z terminali do stacji paliw zmieniona rozporządzeniem (WE) nr 1882/2003 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— identyfikacja wszystkich terminali dla magazynowania i załadunku paliw (art. 2)
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Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie środków technicznych w celu zmniejszenia ubytków paliwa spowodowanych przechowywaniem w urzą­
dzeniach do magazynowania w terminalach oraz stacjach obsługi, a także podczas załadunku i rozładunku rucho­
mych cystern w terminalach (art. 3, 4 i 6 oraz załącznik III) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziewięciu lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

— wymaganie, aby wszystkie suwnice bramowe przeznaczone do załadunku samochodów-cystern oraz ruchowe 
cysterny spełniały wymogi (art. 4 i 5) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziewięciu lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

Dyrektywa 2004/42/WE w sprawie ograniczeń emisji lotnych związków organicznych w wyniku stosowania rozpusz­
czalników organicznych w niektórych farbach i lakierach oraz produktach do odnawiania pojazdów, a także zmieniająca 
dyrektywę 1999/13/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— określenie maksymalnych dopuszczalnych zawartości LZO w odniesieniu do farb i lakierów (art. 3 i załącznik II) 

— ustanowienie wymagań zapewniających etykietowanie produktów wprowadzonych do obrotu oraz wprowadzanie do 
obrotu produktów zgodnych ze stosownymi wymaganiami (art. 3 i 4) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Gospodarka odpadami i zarządzanie zasobami 

Dyrektywa 2008/98/WE w sprawie odpadów 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— przygotowanie planów gospodarowania odpadami zgodnie z pięciostopniową hierarchią postępowania z odpadami 
oraz programami zapobiegania powstawaniu odpadów (rozdział V dyrektywy 2008/98/WE) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie mechanizmu pełnego pokrycia kosztów, zgodnie z zasadą „zanieczyszczający płaci” oraz zasady rozsze­
rzonej odpowiedzialności producenta (art. 14) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie systemu zezwoleń dla zakładów lub przedsiębiorstw przeprowadzających operacje unieszkodliwiania lub 
odzyskiwania, ze specjalnymi obowiązkami w odniesieniu do zarządzania odpadami niebezpiecznymi (rozdział IV 
dyrektywy 2008/98/WE) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie rejestru zakładów i przedsiębiorstw zajmujących się zbieraniem i transportem odpadów (rozdział IV 
dyrektywy 2008/98/WE)
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Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 1999/31/WE w sprawie składowania odpadów, zmieniona rozporządzeniem (WE) nr 1882/2003 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— sklasyfikowanie składowisk odpadów (art. 4) 

— przygotowanie strategii krajowej dotyczącej zmniejszenia ilości odpadów komunalnych ulegających biodegradacji, 
które trafiają na składowiska (art. 5) 

— ustanowienie systemów składania wniosków i udzielania zezwoleń oraz procedur przyjęcia odpadów (art. 5-7, 11, 
12 i 14) 

— ustanowienie procedur kontroli i nadzoru w fazie eksploatacji składowisk odpadów oraz procedur zamknięcia 
i poeksploatacyjnego nadzoru składowisk odpadów (art. 12 i 13) 

— ustanowienie planu zagospodarowania dla istniejących składowisk odpadów (art. 14) 

— ustanowienie mechanizmu kosztowego (art. 10) 

— zapewnienie, aby odnośne odpady były poddawane obróbce przed składowaniem (art. 6) 

Harmonogram: w odniesieniu do istniejących już obiektów wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu 
w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. W odniesieniu do wszelkich obiektów uruchomionych po 
podpisaniu niniejszego Układu przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu wraz z dniem wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2006/21/WE w sprawie gospodarowania odpadami pochodzącymi z przemysłu wydobywczego oraz zmie­
niająca dyrektywę 2004/35/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie systemu zapewniającego sporządzanie przez operatorów planów zagospodarowania odpadów (identy­
fikacja i klasyfikacja obiektów unieszkodliwiania odpadów; charakterystyka odpadów) (art. 4 i 9) 

— ustanowienie systemu zezwoleń, gwarancji finansowych oraz systemu inspekcji (art. 7, 14 i 17) 

— ustanowienie procedur zarządzania wyrobiskami poeksploatacyjnymi i ich monitorowania (art. 10) 

— ustanowienie procedur zamknięcia i po zamknięciu obiektów unieszkodliwiania odpadów (art. 12) 

— sporządzenie spisu zamkniętych obiektów unieszkodliwiania odpadów (art. 20) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Jakość wód i gospodarka zasobami wodnymi, w tym środowisko morskie 

Dyrektywa 2000/60/WE ustanawiająca ramy wspólnotowego działania w dziedzinie polityki wodnej, zmieniona decyzją 
nr 2455/2001/WE i dyrektywą 2009/31/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie obowiązującej na terytorium państwa definicji prawnej terytorialnej strefowej jednostki hydrograficznej
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Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— opracowanie stosownego prawodawstwa krajowego (rozporządzenie w sprawie dyrekcji ds. zbiorników), które powierzy 
„dyrekcji ds. zbiorników” odpowiedzialność za funkcje określone w art. 3 dyrektywy 2000/60/WE 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— identyfikacja obszarów dorzeczy i opracowanie ustaleń administracyjnych dotyczących międzynarodowych rzek, 
jezior i wód przybrzeżnych (art. 3) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— analiza charakterystyki obszarów dorzeczy (art. 5) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie programów monitorowania jakości wody (art. 8) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— przygotowanie planów gospodarowania wodami w dorzeczu, konsultacje ze społeczeństwem i publikowanie tych 
planów (art. 13 i 14) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

Dyrektywa 2007/60/WE w sprawie oceny ryzyka powodziowego i zarządzania nim 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— dokonanie wstępnej oceny ryzyka powodziowego (art. 4 i 5) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— przygotowanie map zagrożenia powodziowego oraz map ryzyka powodziowego (art. 6) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— utworzenie planów zarządzania ryzykiem powodziowym (art. 7) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2008/56/WE ustanawiająca ramy działań Wspólnoty w dziedzinie polityki środowiska morskiego 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów
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Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— opracowanie strategii morskiej we współpracy z państwami członkowskimi UE (art. 5 i 6) 

— wstępna ocena wód morskich, określenie statusu środowiskowego oraz określenie celów i wskaźników środowisko­
wych (art. 5 i art. 8-10) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie programu monitorowania dla stałej oceny i regularnej aktualizacji celów (art. 5 i 11) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— przygotowanie programu środków osiągnięcia dobrego stanu środowiska (art. 5 i 13) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 91/271/EWG dotycząca oczyszczania ścieków komunalnych, zmieniona dyrektywą 98/15/WE oraz rozporzą­
dzeniem (WE) nr 1882/2003 i rozporządzeniem (WE) nr 1137/2008 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ocena stanu zbierania i oczyszczania ścieków komunalnych 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— identyfikacja wrażliwych obszarów i aglomeracji (art. 5 i załącznik II) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— przygotowanie programu technicznego i programu inwestycji na potrzeby realizacji wymogów dotyczących oczysz­
czania ścieków komunalnych (art. 17) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 98/83/WE w sprawie jakości wody przeznaczonej do spożycia przez ludzi, zmieniona rozporządzeniem (WE) 
nr 1882/2003 i rozporządzeniem (WE) nr 596/2009 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie norm dla wody pitnej (art. 4 i 5) 

— ustanowienie systemu monitorowania (art. 6 i 7) 

— ustanowienie mechanizmu zapewniania informacji konsumentom (art. 13) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu.

PL L 161/1954 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Dyrektywa 91/676/WE dotycząca ochrony wód przed zanieczyszczeniami powodowanymi przez azotany pochodzenia 
rolniczego, zmieniona rozporządzeniem (WE) nr 1882/2003 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— identyfikacja stref podatnych na azotany (art. 3) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustalenie planów działania dla stref podatnych na azotany (art. 5) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie programów monitorowania (art. 6) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Ochrona przyrody 

Dyrektywa 2009/147/WE w sprawie ochrony dzikiego ptactwa 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ocena gatunków ptactwa wymagających szczególnych środków ochrony i regularnie występujących gatunków 
wędrownych 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— identyfikacja i wyznaczenie obszarów specjalnej ochrony dla gatunków ptactwa (art. 4 ust. 1) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie szczególnych środków ochrony w celu ochrony regularnie występujących gatunków wędrownych (art. 4 
ust. 2) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu do dnia 1 stycznia 2015 r., jak wskazano w Proto­
kole dotyczącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Energetycznej. 

— ustanowienie ogólnego systemu ochrony wszystkich gatunków dzikiego ptactwa, z których szczególną grupą są 
gatunki, na które organizowane są polowania, a także zakaz określonych sposobów chwytania lub zabijania (art. 
5, 6,7, 8, art. 9 ust. 1 i art. 9 ust. 2) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 92/43/WE w sprawie ochrony siedlisk przyrodniczych oraz dzikiej fauny i flory, zmieniona dyrektywami 
97/62/WE i 2006/105/WE oraz rozporządzeniem (WE) 1882/2003 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1955



Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— przygotowanie wykazu terenów, przeznaczenia tych terenów oraz ustalenie priorytetów w związku z zarządzaniem 
tymi terenami (w tym zamknięcie wykazu potencjalnych terenów w obrębie sieci Emerald i ustanowienie środków 
ochrony i gospodarowania tymi terenami) (art. 4) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie środków wymaganych na potrzeby ochrony takich terenów (art. 6) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie systemu monitorowania stanu ochrony siedlisk przyrodniczych i gatunków (art. 11) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie systemu ścisłej ochrony gatunków w odniesieniu do gatunków wymienionych w załączniku IV, 
stosownie do sytuacji na Ukrainie (art. 12) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustanowienie mechanizmu promowania edukacji oraz przekazywania ogólnych informacji do wiadomości publicznej 
(art. 22) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Zanieczyszczenia przemysłowe i zagrożenia przemysłowe 

Dyrektywa 2010/75/UE w sprawie emisji przemysłowych (zintegrowane zapobieganie zanieczyszczeniom i ich kontrola) 
(wersja przekształcona) 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— ustalenie instalacji, które wymagają zezwolenia (załącznik I) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

— wykonanie BAT z uwzględnieniem dokumentów referencyjnych BAT (art. 14 ust. 3-6 i art. 15 ust. 2-4) 

Harmonogram: Rada Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie niniejszego Układu, harmonogram wdrożenia przez 
Ukrainę wspomnianych przepisów w odniesieniu do istniejących instalacji. 

— ustanowienie zintegrowanego systemu zezwoleń (art. 6-9 i 13) 

— ustanowienie mechanizmu monitorowania zgodności (art. 8, 14 ust. 1 lit. d) i art. 23 ust. 1) 

— ustanowienie dopuszczalnych wielkości emisji dla obiektów energetycznego spalania (art. 30 i załącznik V) 

— przygotowanie programów redukcji łącznej emisji rocznej z istniejących obiektów (rozwiązanie opcjonalne w stosunku 
do określania dopuszczalnych wielkości emisji dla istniejących obiektów) (art. 32)
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Harmonogram: Rada Stowarzyszenia w sposób bezpośrednio priorytetowy określa harmonogram wdrożenia przez 
Ukrainę wspomnianych przepisów dotyczących nowych instalacji. Rada Stowarzyszenia określa również harmonogram 
wdrożenia przez Ukrainę wspomnianych przepisów dotyczących istniejących instalacji. Harmonogram pozostaje bez 
uszczerbku dla terminów określonych w Protokole dotyczącym przystąpienia Ukrainy do Traktatu o Wspólnocie Ener­
getycznej w odniesieniu do obiektów energetycznego spalania objętych zakresem Wspólnoty Energetycznej. Istniejące 
instalacje to instalacje, którym przyznano zezwolenie w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu, pod 
warunkiem że obiekty takie podlegają uruchomieniu nie później niż w ciągu sześciu lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 96/82/WE w sprawie kontroli niebezpieczeństwa poważnych awarii związanych z substancjami niebezpiecz­
nymi, zmieniona dyrektywą 2003/105/WE i rozporządzeniem (WE) nr 1882/2003 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie skutecznych mechanizmów koordynacji między właściwymi organami 

— ustanowienie systemów rejestracji informacji o istotnych instalacjach i zgłaszania poważnych awarii (art. 13 i 14) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Zmiana klimatu i ochrona warstwy ozonowej 

Dyrektywa 2003/87/WE ustanawiająca system handlu przydziałami emisji gazów cieplarnianych we Wspólnocie oraz 
zmieniająca dyrektywę Rady 96/61/WE, zmieniona dyrektywą 2004/101/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie systemu identyfikowania istotnych instalacji oraz identyfikowania gazów cieplarnianych (załącznik I i II) 

— opracowanie krajowych planów rozdzielania w celu rozdzielania przydziałów między instalacje (art. 9) 

— ustanowienie systemu wydawania pozwoleń na emisje gazów cieplarnianych oraz wydawania przydziałów, które 
podlegają wewnętrznej wymianie handlowej między instalacjami na Ukrainie (art. 4 i art. 11-13) 

— ustanowienie systemów monitorowania, sprawozdawczości, weryfikacji i egzekwowania oraz procedur konsultacji 
społecznych (art. 9, 14-17, 19 i 21) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie nr (WE) 842/2006 w sprawie niektórych fluorowanych gazów cieplarnianych 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie/dostosowanie krajowych wymagań w odniesieniu do szkoleń i certyfikacji odpowiedniego personelu 
i przedsiębiorstw (art. 5) 

— ustanowienie systemów sprawozdawczości w celu uzyskiwania z istotnych sektorów danych o emisji (art. 6) 

— ustanowienie systemu egzekwowania (art. 13) 

Harmonogram: wspomniane przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu.
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Rozporządzenie (WE) nr 2037/2000 w sprawie substancji zubożających warstwę ozonową, zmienione rozporządzeniami 
(WE) nr 2038/2000, (WE) nr 2039/2000, (WE) nr 1804/2003, (WE) nr 2077/2004, (WE) nr 29/2006, (WE) 
nr 1366/2006, (WE) nr 1784/2006, (WE) nr 1791/2006 oraz (WE) nr 2007/899 i decyzjami 2003/160/WE, 
2004/232/WE oraz 2007/54/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie zakazów obejmujących substancje regulowane, w tym zakończenie stosowania pierwotnych wodoroch­
lorofluorowęglowodorów do 2010 r. oraz wszystkich wodorochlorofluorowęglowodorów do 2020 r. (art. 4 i 5) 

— ustanowienie limitu ilościowego dla stosowania bromku metylu na potrzeby kwarantanny i zastosowania przed 
wysyłką na poziomie średniego wykorzystania w latach 1996, 1997 i 1998 (art. 4) 

— wycofanie z obrotu pierwotnych wodorochlorofluorowęglowodorów do 2015 r. (art. 4) 

— ustanowienie obowiązku odzyskiwania, poddawania recyklingowi, regenerowania lub niszczenia zużytych substancji 
regulowanych (art. 16) 

— ustanowienie procedur monitorowania i kontroli wycieku substancji regulowanych (art. 17) 

Harmonogram: wspomniane przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

Organizmy zmodyfikowane genetycznie 

W rozdziale 4 (Środki sanitarne i fitosanitarne) w tytule IV (Handel i zagadnienia związane z handlem) zawarto również 
stosowny dorobek prawny UE dotyczący organizmów zmodyfikowanych genetycznie (GMO). 

Dyrektywa 2001/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 12 marca 2001 r. w sprawie zamierzonego uwalniania 
do środowiska organizmów zmodyfikowanych genetycznie i uchylająca dyrektywę Rady 90/220/EWG, zmieniona decyz­
jami 2002/623/WE i 2002/811/WE, rozporządzeniami (WE) nr 1829/2003 i (WE) nr 1830/2003 oraz dyrektywą 
2008/27/WE 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— wycofanie genów kodujących oporność na antybiotyki zawartych we GMO wprowadzonych do obrotu zgodnie 
z częścią C oraz w GMO dopuszczonych zgodnie z częścią B (art. 4 ust. 2) 

— ustanowienie skutecznego systemu inspekcji i kontroli dla zapewnienia zgodności z przepisami dyrektywy, w szcze­
gólności w odniesieniu do GMO, na które nie uzyskano zezwolenia (art. 4 ust. 5) 

— ustanowienie procedur wcześniejszego zgłoszenia dla uwolnień dokonywanych zgodnie z częścią B (art. 6) oraz dla 
uwolnień dokonywanych zgodnie z częścią C (art. 13) 

— ustanowienie procedur oceny ryzyka dla uwolnień w oparciu o część B (art. 6-11) oraz dla uwolnień dokonywanych 
zgodnie z częścią C (art. 13-24) 

— ustanowienie publicznego rejestru, w którym odnotowywane będą miejsca uwolnień zgodnie z częścią B (art. 31 ust. 
3 lit. a)) 

— ustanowienie rejestru, w którym odnotowywane będą miejsca, w których prowadzi się uprawę GMO zgodnie z częścią 
C (art. 31 ust. 3 lit. b)) 

— ustanowienie procedur informowania opinii publicznej oraz, w stosownych przypadkach, odpowiednich grup społecz­
nych (art. 9) 

— ustanowienie procedury wymagającej od zgłaszających przesłania właściwemu organowi/właściwym organom infor­
macji o wynikach uwolnienia (art. 10) 

— zapewnienie zgodności wprowadzanych do obrotu produktów ze specjalnymi wymogami w zakresie etykietowania 
i pakowania (art. 21) 

— zapewnienie poufności w zakresie informacji oraz praw własności intelektualnej (art. 25)
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Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 1946/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 lipca 2003 r. w sprawie transgranicz­
nego przemieszczania organizmów genetycznie zmodyfikowanych 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— ustanowienie procedur dotyczących GMO przeznaczonych do zamierzonego uwolnienia do środowiska (art. 4-8) 

— ustanowienie procedur dotyczących GMO przeznaczonych do bezpośredniego wykorzystania jako żywność lub pasze 
lub GMO przeznaczonych do przetwarzania (art. 9 i 10) oraz GMO przeznaczonych do zamkniętego użycia (art. 11) 

— ustanowienie procedur związanych z identyfikacją oraz dokumentacją towarzyszącą (art. 12) oraz powiadamianiem 
o tranzycie GMO (art. 13) 

— ustanowienie systemu zapewniania poufności (art. 16) 

Harmonogram: wspomniane przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

Dyrektywa 2009/41/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 maja 2009 r. w sprawie ograniczonego stosowania 
mikroorganizmów zmodyfikowanych genetycznie 

— przyjęcie prawodawstwa krajowego i wyznaczenie właściwego organu/właściwych organów 

— klasyfikacja GMM i zapewnienie przeprowadzania ocen ryzyka przez użytkowników (art. 4) 

— zastosowanie ogólnych zasad i odpowiednich środków ograniczających rozprzestrzenianie i innych środków ochron­
nych określonych w załączniku IV (art. 5) 

— ustanowienie procedur powiadamiania (art. 6-9) 

— ustanowienie kryteriów dla planów postępowania awaryjnego (art. 13-15) 

— ustanowienie systemu gwarantowania poufności (art. 18) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu.
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ZAŁĄCZNIK XXXI DO ROZDZIAŁU 6 

ŚRODOWISKO 

Wdrożenie przez Ukrainę protokołu z Kioto, w tym wszystkich kryteriów kwalifikujących do pełnego zastosowania 
mechanizmów z Kioto 

Opracowanie planu działania dla długoterminowego (tzn. po 2012 r.) łagodzenia zmiany klimatu oraz dostosowywania 
się do niej 

Opracowanie i wykonanie długoterminowych środków na rzecz zmniejszenia emisji gazów cieplarnianych
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ZAŁĄCZNIK XXXII DO ROZDZIAŁU 7 

TRANSPORT 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

1) Transport drogowy 

Warunki techniczne 

Dyrektywa Rady 92/6/EWG z dnia 10 lutego 1992 r. w sprawie montowania i zastosowania urządzeń ograniczenia 
prędkości w niektórych kategoriach pojazdów silnikowych we Wspólnocie 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do wszystkich pojazdów wykonujących 
międzynarodowe przewozy towarów w ciągu jednego roku, a w odniesieniu do wszystkich pojazdów wykonujących 
międzynarodowe przewozy osób – w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu, natomiast w odniesieniu 
do wszystkich pojazdów zarejestrowanych po raz pierwszy po dniu 1 stycznia 2008 r., wykonujących transport 
krajowy – w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 96/53/WE z dnia 25 lipca 1996 r. ustanawiająca dla niektórych pojazdów drogowych poruszających 
się na terytorium Wspólnoty maksymalne dopuszczalne wymiary w ruchu krajowym i międzynarodowym oraz 
maksymalne dopuszczalne obciążenia w ruchu międzynarodowym 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu 
w odniesieniu do pojazdów zarejestrowanych w UE podczas ich przemieszczania się jedynie w obrębie sieci między­
narodowej dróg „E”, zgodnie z Załącznikiem I do Umowy Europejskiej o głównych drogach ruchu międzynarodowego 
(AGR) z dnia 15 listopada 1975 r. Rada Stowarzyszenia podejmie decyzję w sprawie rozszerzenia stosowania 
przepisów dyrektywy na całą sieć oraz w odniesieniu do wszystkich pojazdów w ciągu trzech lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2009/40/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 maja 2009 r. w sprawie badań zdatności do ruchu 
drogowego pojazdów silnikowych i ich przyczep 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do wszystkich pojazdów wykonujących 
międzynarodowe przewozy towarów w ciągu jednego roku, a w odniesieniu do wszystkich pojazdów wykonujących 
międzynarodowe przewozy osób – w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu, natomiast w odniesieniu 
do wszystkich pozostałych pojazdów – w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Warunki bezpieczeństwa 

Dyrektywa Rady 91/439/EWG z dnia 29 lipca 1991 r. w sprawie praw jazdy 

— wprowadzenie kategorii praw jazdy (art. 3) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

— warunki wydawania praw jazdy (art. 4, 5, 6 i 7) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

— wymogi związane z egzaminami na prawo jazdy (załączniki II i III) 

Harmonogram: wspomniane przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniej­
szego Układu. 

Dyrektywa 2008/68/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 września 2008 r. w sprawie transportu lądowego 
towarów niebezpiecznych
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do każdego transportu towarów niebezpiecz­
nych w międzynarodowym ruchu drogowym w ciągu jednego roku od wejścia w życie niniejszego Układu, zaś 
w krajowym ruchu drogowym – w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Warunki społeczne 

Rozporządzenie (WE) nr 561/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r. w sprawie harmoni­
zacji niektórych przepisów socjalnych odnoszących się do transportu drogowego oraz zmieniające rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 3821/85 i (WE) nr 2135/98, jak również uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 3820/85 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w odniesieniu do transportu krajowego w ciągu pięciu 
lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3821/85 z dnia 20 grudnia 1985 r. w sprawie urządzeń rejestrujących stosowanych 
w transporcie drogowym 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w odniesieniu do transportu krajowego w ciągu pięciu 
lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/22/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 marca 2006 r. w sprawie minimalnych 
warunków wykonania rozporządzeń Rady (EWG) nr 3820/85 i nr 3821/85 dotyczących przepisów socjalnych odno­
szących się do działalności w transporcie drogowym oraz uchylająca dyrektywę Rady 88/599/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do transportu krajowego w ciągu pięciu lat od 
wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 1071/2009 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 21 października 2009 r. ustanawiające 
wspólne zasady dotyczące warunków wykonywania zawodu przewoźnika drogowego i uchylające dyrektywę Rady 
96/26/WE 

— art. 3, 4, 5, 6, 7 (bez wartości pieniężnej określającej sytuację finansową), 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15 oraz 
załącznik I 

Harmonogram: wspomniane przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w odniesieniu do wszystkich przedsię­
biorstw transportowych prowadzących działalność w ruchu międzynarodowym w ciągu trzech lat, w odniesieniu do 
wszystkich pozostałych - w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/15/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 marca 2002 r. w sprawie organizacji czasu pracy 
osób wykonujących czynności w trasie w zakresie transportu drogowego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu 
w odniesieniu do transportu międzynarodowego oraz w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu 
w odniesieniu do transportu krajowego. 

Dyrektywa 2003/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 lipca 2003 r. w sprawie wstępnej kwalifikacji 
i okresowego szkolenia kierowców niektórych pojazdów drogowych do przewozu rzeczy lub osób, zmieniająca 
rozporządzenie Rady (EWG) nr 3820/85 oraz dyrektywę Rady 91/439/EWG i uchylająca dyrektywę Rady 
76/914/EWG. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu 
w odniesieniu do kierowców zatrudnionych w transporcie międzynarodowym oraz w ciągu pięciu lat od wejścia 
w życie niniejszego Układu w odniesieniu do kierowców zatrudnionych w transporcie krajowym. 

Warunki fiskalne 

Dyrektywa 99/62/WE w sprawie pobierania opłat za użytkowanie niektórych typów infrastruktury przez pojazdy 
ciężarowe 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu po podjęciu przez Ukrainę decyzji o wprowadzeniu opłat za 
przejazd lub opłat za korzystanie z jej infrastruktury.
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2) Transport kolejowy 

Rynek i dostęp do infrastruktury 

Dyrektywa Rady 91/440/EWG z dnia 29 lipca 1991 r. w sprawie rozwoju kolei wspólnotowych 

— wprowadzenie niezależnego zarządzania i poprawa sytuacji finansowej (art. 2, 3, 4, 5 i 9) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

— oddzielenie infrastruktury zarządzania od transportu (art. 6, 7 i 8) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 95/18/WE z dnia 19 czerwca 1995 r. w sprawie wydawania licencji przedsiębiorstwom kolejowym 

— wprowadzenie licencji na warunkach wyszczególnionych w art. 1, 2, 3, 4 (z wyjątkiem art. 4 ust. 5), 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13 i 15 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2001/14/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 lutego 2001 r. w sprawie alokacji zdolności 
przepustowej infrastruktury kolejowej i pobierania opłat za użytkowanie infrastruktury kolejowej oraz przyznawanie 
świadectw bezpieczeństwa 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (UE) nr 913/2010 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2010 r. w sprawie europej­
skiej sieci kolejowej ukierunkowanej na konkurencyjny transport towarowy 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Warunki techniczne i warunki bezpieczeństwa 

Dyrektywa 2004/49/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie bezpieczeństwa kolei 
wspólnotowych oraz zmieniająca dyrektywę Rady 95/18/WE w sprawie przyznawania licencji przedsiębiorstwom 
kolejowym, oraz dyrektywę 2001/14/WE w sprawie alokacji zdolności przepustowej infrastruktury kolejowej i pobie­
rania opłat za użytkowanie infrastruktury kolejowej oraz certyfikację w zakresie bezpieczeństwa (dyrektywa w sprawie 
bezpieczeństwa kolei) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2007/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 października 2007 r. w sprawie przyznawania 
uprawnień maszynistom prowadzącym lokomotywy i pociągi w obrębie systemu kolejowego Wspólnoty 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu, ze 
szczególnym uwzględnieniem art. 9 ust. 2 tej dyrektywy, co pozwoli Ukrainie na stosowanie bardziej rygorystycznych 
wymogów niż te, które obowiązują obecnie w prawodawstwie ukraińskim. 

Dyrektywa 2008/68/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 września 2008 r. w sprawie transportu lądowego 
towarów niebezpiecznych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu dla każdego transportu towarów niebezpiecznych w między­
narodowym ruchu kolejowym wraz z wejściem w życie niniejszego Układu, zaś w ruchu krajowym – w ciągu ośmiu 
lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Normalizacja rachunków i statystyk 

Rozporządzenie Rady (EWG) nr 1192/69 z dnia 26 czerwca 1969 r. w sprawie wspólnych zasad normalizujących 
rachunkowość przedsiębiorstw kolejowych 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Interoperacyjność 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/57/WE z dnia 17 czerwca 2008 r. w sprawie interoperacyjności 
systemu kolei we Wspólnocie (przekształcenie) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Transport kombinowany 

Dyrektywa Rady 92/106/EWG z dnia 7 grudnia 1992 r. w sprawie ustanowienia wspólnych zasad dla niektórych 
typów transportu kombinowanego towarów między państwami członkowskimi 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Pozostałe aspekty 

Rozporządzenie (WE) nr 1370/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 października 2007 r. dotyczące 
usług publicznych w zakresie kolejowego i drogowego transportu pasażerskiego oraz uchylające rozporządzenia Rady 
(EWG) nr 1191/69 i (EWG) nr 1107/70 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu, z wyjątkiem art. 7 ust. 2 

Rozporządzenie (WE) nr 1371/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 października 2007 r. dotyczące praw 
i obowiązków pasażerów w ruchu kolejowym 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu ośmiu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu; w odniesieniu do art. 13, 16 i 17 decyzję o terminie wdrożenia podejmie Rada Stowarzyszenia. 

3) Transport lotniczy 

— Zawarcie i wdrożenie kompleksowej umowy w sprawie ustanowienia Wspólnego Europejskiego Obszaru Lotni­
czego 

— Bez uszczerbku dla zawarcia umowy w sprawie ustanowienia Wspólnego Europejskiego Obszaru Lotniczego, 
zapewnienie wdrożenia i skoordynowanego opracowywania dwustronnych umów o przewozach lotniczych 
między Ukrainą a państwami członkowskimi UE, zmienionych „porozumieniem horyzontalnym”. 

4) Transport morski 

Bezpieczeństwo morskie – państwo bandery/towarzystwa klasyfikacyjne 

Dyrektywa 2009/15/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie wspólnych reguł 
i norm dotyczących organizacji dokonujących inspekcji i przeglądów na statkach oraz odpowiednich działań admi­
nistracji morskich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 391/2009 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie wspól­
nych reguł i norm dotyczących organizacji dokonujących inspekcji i przeglądów na statkach 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa 2009/21/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie zgodności z wyma­
ganiami dotyczącymi państwa bandery 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu.

PL L 161/1964 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Państwo portu 

Dyrektywa 2009/16/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie kontroli przeprowa­
dzanej przez państwo portu 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Odpowiedzialność przewoźników pasażerskich 

Rozporządzenie (WE) nr 336/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 lutego 2006 r. w sprawie wdrożenia 
we Wspólnocie Międzynarodowego kodeksu zarządzania bezpieczeństwem oraz uchylające rozporządzenie Rady (WE) 
nr 3051/95 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 392/2009 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2009 r. w sprawie odpowie­
dzialności przewoźników pasażerskich na morskich drogach wodnych z tytułu wypadków 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Monitorowanie ruchu 

Dyrektywa 2002/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 czerwca 2002 r. ustanawiającą wspólnotowy 
system monitorowania i informacji o ruchu statków i uchylająca dyrektywę Rady 93/75/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Przepisy techniczne i operacyjne 

Statki pasażerskie 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/45/WE z dnia 6 maja 2009 r. w sprawie reguł i norm bezpieczeń­
stwa statków pasażerskich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 1999/35/WE z dnia 29 kwietnia 1999 r. w sprawie systemu obowiązkowych przeglądów dla 
bezpiecznej, regularnej żeglugi promów typu ro-ro i szybkich statków pasażerskich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2003/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie szczególnych wymogów wytrzymałości na 
uszkodzenia dotyczących statków pasażerskich typu ro-ro 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Zbiornikowce do przewozu ropy naftowej 

Rozporządzenie (WE) nr 417/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 lutego 2002 r. w sprawie przyspie­
szonego wprowadzania konstrukcji podwójnokadłubowej lub równoważnego rozwiązania w odniesieniu do zbiorni­
kowców pojedynczokadłubowych i uchylające rozporządzenie Rady (WE) nr 2978/94 

Harmonogram wycofywania zbiornikowców pojedynczokadłubowych będzie zgodny z harmonogramem określonym 
w konwencji MARPOL z 1973 r. 

Masowce 

Dyrektywa 2001/96/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 grudnia 2001 r. ustanawiająca zharmonizowane 
wymagania i procedury dotyczące bezpieczeństwa załadunku i wyładunku na masowcach 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Załoga 

Dyrektywa 2008/106 w sprawie minimalnego poziomu wyszkolenia marynarzy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Środowisko 

Dyrektywa 2000/59/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 listopada 2000 r. w sprawie portowych urządzeń 
do odbioru odpadów wytwarzanych przez statki i pozostałości ładunku 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu sześciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 782/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 kwietnia 2003 r. w sprawie zakazu 
stosowania związków cynoorganicznych na statkach 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego 
Układu. 

Warunki techniczne 

Dyrektywa 2010/65 w sprawie formalności sprawozdawczych dla statków wchodzących do lub wychodzących 
z portów państw członkowskich i uchylająca dyrektywę 2002/6/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 lutego 
2002 r. obowiązującą do dnia 18 maja 2012 r. 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Warunki społeczne 

Dyrektywa Rady 1999/63/WE z dnia 21 czerwca 1999 r. dotycząca Umowy w sprawie organizacji czasu pracy 
marynarzy przyjętej przez Stowarzyszenie Armatorów Wspólnoty Europejskiej (ECSA) i Federację Związków Zawo­
dowych Pracowników Transportu w Unii Europejskiej (FST) — Załącznik: Umowa Europejska w sprawie organizacji 
czasu pracy marynarzy, z wyjątkiem klauzuli 16 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu, 
z wyjątkiem klauzuli 16, która podlega wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 1999/95/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 grudnia 1999 roku dotycząca egzekwowania 
przepisów odnoszących się do godzin pracy marynarzy na pokładach statków zawijających do portów Wspólnoty 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Ochrona na morzu 

Dyrektywa 2005/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 października 2005 r. w sprawie wzmocnienia 
ochrony portów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy (z wyjątkiem przepisów dotyczących realizowanych przez Komisję inspekcji) 
podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 725/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. w sprawie podniesienia 
ochrony statków i obiektów portowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy (z wyjątkiem przepisów dotyczących realizowanych przez Komisję inspekcji) 
podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

5) Wodny transport śródlądowy 

Funkcjonowanie rynku 

Dyrektywa Rady (WE) nr 96/75 w sprawie systemów czarterowania i wyznaczania stawek przewozowych w krajowej 
i międzynarodowej żegludze śródlądowej we Wspólnocie 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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Dostęp do zawodu 

Dyrektywa Rady (EWG) nr 87/450 w sprawie dostępu do zawodu przewoźnika towarów drogą wodną w transporcie 
krajowym i międzynarodowym i wzajemnego uznawania dyplomów, świadectw i innych dokumentów potwierdza­
jących posiadanie kwalifikacji dla tego zawodu 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 96/50/WE w sprawie harmonizacji warunków uzyskiwania krajowych patentów kapitanów łodzi do 
celów przewozu towarów i pasażerów śródlądowymi wodnymi drogami we Wspólnocie 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Bezpieczeństwo 

Dyrektywa 2006/87/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 12 grudnia 2006 r. ustanawiająca wymagania 
techniczne dla statków żeglugi śródlądowej 

Harmonogram: przepisy dyrektywy będą transponowane w ramach Komisji Dunaju. 

Dyrektywa 2008/68/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 września 2008 r. w sprawie transportu lądowego 
towarów niebezpiecznych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w odniesieniu do każdego śródlądowego transportu towarów 
niebezpiecznych w ruchu międzynarodowym w ciągu jednego roku od wejścia w życie niniejszego Układu, w ruchu 
krajowym – w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Usługi informacji rzecznej 

Dyrektywa 2005/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 7 września 2005 r. w sprawie zharmonizowanych 
usług informacji rzecznej (RIS) na śródlądowych drogach wodnych we Wspólnocie 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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ZAŁĄCZNIK XXXIII DO ROZDZIAŁU 7 

TRANSPORT 

1. Strony uznają znaczenie, jakie ma poprawa połączeń transportowych poprzez uczynienie ich sprawniejszymi, 
bezpieczniejszymi i bardziej niezawodnymi. Przyniesie to obopólne korzyści, zarówno UE, jak i Ukrainie. Strony 
będą współpracować w celu rozwijania dalszych połączeń transportowych, zwłaszcza w drodze: 

a) współpracy politycznej, usprawnienia procedur administracyjnych na przejściach granicznych oraz usuwania 
wąskich gardeł w obrębie infrastruktury; 

b) współpracy w ramach panelu Partnerstwa Wschodniego ds. transportu, stałych ram ukierunkowanych na wyniki, 
powołanych na rzecz współpracy w dziedzinie transportu między UE a państwami Partnerstwa Wschodniego; 

c) współpracy z międzynarodowymi instytucjami finansowymi, które mogą przyczynić się do poprawy transportu; 

d) dalszego rozwoju ukraińskiego mechanizmu koordynacji i informacji w celu zapewnienia skuteczności i przejrzys­
tości planowania infrastruktury, w tym systemów zarządzania ruchem, pobierania opłat i finansowania; 

e) podejmowania transgranicznych działań usprawniających zgodnie z ustaleniami dokonanymi w niniejszym Ukła­
dzie, w części dotyczącej polityki celnej, które zmierzają do poprawy funkcjonowania sieci transportu w celu 
zwiększenia płynności przepływów transportowych między Ukrainą, partnerami regionalnymi oraz UE; 

f) wymiany najlepszych praktyk dotyczących opcji finansowania projektów (zarówno w zakresie infrastruktury jak 
i działań horyzontalnych), w tym partnerstw publiczno-prywatnych, stosownego prawodawstwa i obciążania użyt­
kowników opłatami; 

g) uwzględnienia, w stosownych przypadkach, przepisów dotyczących środowiska zawartych w niniejszym Układzie, 
w części dotyczącej środowiska, zwłaszcza dotyczy to strategicznej oceny oddziaływania, oceny oddziaływania na 
środowisko, dyrektyw dotyczących przyrody i jakości powietrza; 

h) rozwoju skutecznych systemów zarządzania ruchem, takich jak europejski system zarządzania ruchem kolejowym, 
na szczeblu regionalnym, co pozwoli zapewnić efektywność kosztową, interoperacyjność i wysoką jakość. 

2. Strony przyjmują do wiadomości orientacyjne mapy, które przedstawiła Ukraina. Strony będą współpracować w celu 
ustanowienia strategicznej sieci transportu na Ukrainie, połączonej z transeuropejską siecią transportową (TEN-T) oraz 
z sieciami regionalnymi. 

3. Strony dołożą starań w celu określenia projektów będących przedmiotem wspólnego zainteresowania, znajdujących się 
w obrębie strategicznych sieci transportu na Ukrainie. 

4. Mapy
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ZAŁĄCZNIK XXXIV DO ROZDZIAŁU 13 

PRAWO SPÓŁEK, ŁAD KORPORACYJNY, RACHUNKOWOŚĆ I AUDYT 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Pierwsza dyrektywa Rady 68/151/EWG z dnia 9 marca 1968 r., zmieniona dyrektywą 2003/58, w sprawie koordynacji 
gwarancji, jakie są wymagane w państwach członkowskich od spółek w rozumieniu art. 58 akapit drugi Traktatu, w celu 
uzyskania ich równoważności w całej Wspólnocie, dla zapewnienia ochrony interesów zarówno wspólników jak i osób 
trzecich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Druga dyrektywa Rady 77/91/EWG z dnia 13 grudnia 1976 r., zmieniona dyrektywami 92/101/EWG i 2006/68/WE, 
w sprawie koordynacji gwarancji, jakie są wymagane w państwach członkowskich od spółek w rozumieniu art. 58 akapit 
drugi Traktatu, w celu uzyskania ich równoważności, dla ochrony interesów zarówno wspólników, jak i osób trzecich 
w zakresie tworzenia spółki akcyjnej, jak również utrzymania i zmian jej kapitału 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Trzecia dyrektywa Rady 78/855/EWG z dnia 9 października 1978 r. przyjęta na podstawie art. 54 ust. 3 lit. g) Traktatu, 
dotycząca łączenia się spółek akcyjnych, zmieniona dyrektywą 2007/63/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Szósta dyrektywa Rady 82/891/EWG z dnia 17 grudnia 1982 r. przyjęta na podstawie art. 54 ust. 3 lit. g) Traktatu 
dotycząca podziału spółek akcyjnych, zmieniona dyrektywą 2007/63/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Jedenasta dyrektywa Rady 89/666/EWG z dnia 21 grudnia 1989 r. dotycząca wymogów ujawniania informacji doty­
czących oddziałów utworzonych w państwie członkowskim przez niektóre rodzaje spółek podlegające prawu innego 
państwa 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dwunasta dyrektywa Rady w sprawie prawa spółek 89/667/EWG z dnia 21 grudnia 1989 r. dotycząca jednoosobowych 
spółek z ograniczoną odpowiedzialnością 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2004/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 21 kwietnia 2004 r. w sprawie ofert przejęcia 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2004/109/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 grudnia 2004 r. w sprawie harmonizacji wymogów 
dotyczących przejrzystości informacji o emitentach, których papiery wartościowe dopuszczane są do obrotu na rynku 
regulowanym oraz zmieniająca dyrektywę 2001/34/WE
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2007/14/WE z dnia 8 marca 2007 r. ustanawiająca szczegółowe zasady wdrożenia niektórych 
przepisów dyrektywy 2004/109/WE w sprawie harmonizacji wymogów dotyczących przejrzystości informacji o emiten­
tach, których papiery wartościowe dopuszczane są do obrotu na rynku regulowanym 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2007/36/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 lipca 2007 r. w sprawie wykonywania niektórych 
praw akcjonariuszy spółek notowanych na rynku regulowanym 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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ZAŁĄCZNIK XXXV DO ROZDZIAŁU 13 

PRAWO SPÓŁEK, ŁAD KORPORACYJNY, RACHUNKOWOŚĆ I AUDYT 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Czwarta dyrektywa Rady z dnia 25 lipca 1978 r. przyjęta na podstawie art. 54 ust. 3 lit. g) Traktatu, w sprawie rocznych 
sprawozdań finansowych niektórych rodzajów spółek (78/660/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Siódma dyrektywa Rady z dnia 13 czerwca 1983 r. przyjęta na podstawie art. 54 ust. 3 lit. g) Traktatu w sprawie 
skonsolidowanych sprawozdań finansowych (83/349/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rozporządzenie (WE) nr 1606/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 19 lipca 2002 r. w sprawie stosowania 
międzynarodowych standardów rachunkowości 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/43/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie ustawowych badań 
rocznych sprawozdań finansowych i skonsolidowanych sprawozdań finansowych, zmieniająca dyrektywy Rady 
78/660/EWG i 83/349/EWG oraz uchylająca dyrektywę 84/253/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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ZAŁĄCZNIK XXXVI DO ROZDZIAŁU 13 

PRAWO SPÓŁEK, ŁAD KORPORACYJNY, RACHUNKOWOŚĆ I AUDYT 

— Zasady OECD dotyczące ładu korporacyjnego. 

— Zalecenie Komisji z dnia 14 grudnia 2004 r. w sprawie wspierania odpowiedniego systemu wynagrodzeń dyrektorów 
spółek notowanych na giełdzie (2004/913/WE). 

— Zalecenie Komisji z dnia 15 lutego 2005 r. dotyczące roli dyrektorów niewykonawczych lub będących członkami 
rady nadzorczej spółek giełdowych i komisji rady (nadzorczej) (2005/162/WE). 

ZAŁĄCZNIK XXXVII DO ROZDZIAŁU 15 

POLITYKA AUDIOWIZUALNA 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Dyrektywa 2007/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniająca dyrektywę Rady 
89/552/EWG w sprawie koordynacji niektórych przepisów ustawowych, wykonawczych i administracyjnych państw 
członkowskich, dotyczących wykonywania telewizyjnej działalności transmisyjnej oraz uchylona dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2010/13/UE z dnia 10 marca 2010 r. w sprawie koordynacji niektórych przepisów ustawowych, 
wykonawczych i administracyjnych państw członkowskich dotyczących świadczenia audiowizualnych usług medialnych 
(dyrektywa o audiowizualnych usługach medialnych) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Europejska konwencja o telewizji ponadgranicznej z 1989 r. 

Harmonogram: nie ma zastosowania.
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ZAŁĄCZNIK XXXVIII DO ROZDZIAŁU 17 

ROLNICTWO I ROZWÓJ OBSZARÓW WIEJSKICH 

W przypadku gdy Strona ukraińska rozważa stopniowe zbliżenie prawodawstwa w konkretnym sektorze lub w związku 
z konkretnym produktem, odniesienie prawodawcze stanowią wymienione rozporządzenia, dyrektywy, decyzje, zalecenia 
i komunikaty UE. 

Polityka Jakości 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 510/2006 z dnia 20 marca 2006 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych i nazw 
pochodzenia produktów rolnych i środków spożywczych 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1898/2006 z dnia 14 grudnia 2006 r. określające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 510/2006 w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych i nazw pochodzenia produktów 
rolnych i środków spożywczych 

Rozporządzenie (WE) nr 110/2008 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 stycznia 2008 r. w sprawie definicji, 
opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych napojów spirytusowych 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 479/2008 z dnia 29 kwietnia 2008 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku wina, przede 
wszystkim Tytuł III „Środki prawne” i art. 117 dotyczący kontroli uchylone rozporządzeniem nr 491/2009 z dnia 
25 maja 2009 r. oraz uwzględnione w rozporządzeniu Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. 
o jednolitej wspólnej organizacji rynku 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 555/2008 z dnia 27 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe przepisy wykonawcze 
do rozporządzenia Rady (WE) nr 479/2008 w sprawie wspólnej organizacji rynku wina w odniesieniu do programów 
wsparcia, handlu z krajami trzecimi, potencjału produkcyjnego oraz kontroli w sektorze wina, przede wszystkim Tytuł 
V „Kontrole w sektorze wina” 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 509/2006 z dnia 20 marca 2006 r. w sprawie produktów rolnych i środków spożywczych 
będących gwarantowanymi tradycyjnymi specjalnościami 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1216/2007 z dnia 18 października 2007 r. ustanawiające szczegółowe zasady wyko­
nania rozporządzenia Rady (WE) nr 509/2006 w sprawie produktów rolnych i środków spożywczych będących gwaran­
towanymi tradycyjnymi specjalnościami 

Rolnictwo ekologiczne 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 834/2007 z dnia 28 czerwca 2007 r. w sprawie produkcji ekologicznej i znakowania 
produktów ekologicznych i uchylające rozporządzenie (EWG) nr 2092/91 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 889/2008 z dnia 5 września 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wdrażania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w sprawie produkcji ekologicznej i znakowania produktów ekologicznych 
w odniesieniu do produkcji ekologicznej, znakowania i kontroli 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1235/2008 z dnia 8 grudnia 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w odniesieniu do ustaleń dotyczących przywozu produktów ekologicznych 
z krajów trzecich 

Uprawy zmodyfikowane genetycznie 

Zalecenie Komisji z dnia 23 lipca 2003 w sprawie wytycznych dotyczących rozwoju strategii krajowych i najlepszych 
praktyk w celu zapewnienia współistnienia upraw genetycznie zmodyfikowanych, tradycyjnych i ekologicznych 

Różnorodność biologiczna 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 870/2004 z dnia 24 kwietnia 2004 r. ustanawiające wspólnotowy program w sprawie 
ochrony, opisu, zbierania i wykorzystania zasobów genetycznych w rolnictwie i uchylające rozporządzenie (WE) 
nr 1467/94
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Normy handlowe obowiązujące w odniesieniu do roślin, nasion roślin, produktów pochodzących z roślin, owoców 
i warzyw 

Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 890/78 z dnia 28 kwietnia 1978 r. ustanawiające szczegółowe zasady certyfikacji 
chmielu 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację rynków 
rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1850/2006 z dnia 14 grudnia 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady certyfikacji 
chmielu i produktów chmielowych 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1295/2008 z dnia 18 grudnia 2008 r. w sprawie przywozu chmielu z państw trzecich 
(Wersja skodyfikowana) 

Dyrektywa Rady 66/401/EWG z dnia 14 czerwca 1966 r. w sprawie obrotu materiałem siewnym roślin pastewnych 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 382/2005 z dnia 7 marca 2005 r. ustanawiające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1786/2003 w sprawie wspólnej organizacji rynku suszu paszowego 

Dyrektywa Rady 66/402/EWG z dnia 14 czerwca 1966 r. w sprawie obrotu materiałem siewnym roślin zbożowych 

Dyrektywa Rady 68/193/EWG z dnia 9 kwietnia 1968 r. w sprawie wprowadzania do obrotu materiału do wegetatyw­
nego rozmnażania winorośli 

Dyrektywa Rady 92/33/EWG z dnia 28 kwietnia 1992 r. w sprawie obrotu materiałem rozmnożeniowym oraz nasa­
dzeniowym warzyw, innym niż nasiona 

Dyrektywa Rady 92/34/EWG z dnia 28 kwietnia 1992 r. w sprawie obrotu materiałem rozmnożeniowym roślin 
owocowych oraz roślinami owocowymi przeznaczonymi do produkcji owoców 

Dyrektywa Rady 98/56/WE z dnia 20 lipca 1998 r. w sprawie obrotu materiałem rozmnożeniowym roślin ozdobnych 

Dyrektywa Rady 1999/105/WE z dnia 22 grudnia 1999 r. w sprawie obrotu leśnym materiałem rozmnożeniowym 

Dyrektywa Rady 2001/111/WE z dnia 20 grudnia 2001 r. odnosząca się do niektórych cukrów przeznaczonych do 
spożycia przez ludzi 

Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2568/91 z dnia 11 lipca 1991 r. w sprawie właściwości oliwy z oliwek i oliwy 
z wytłoczyn oliwek oraz w sprawie odpowiednich metod analizy 

Dyrektywa Rady 76/621/EWG z dnia 20 lipca 1976 r. w sprawie ustalenia najwyższego poziomu kwasu erukowego 
w olejach i tłuszczach przeznaczonych do spożycia przez ludzi oraz w środkach spożywczych zawierających dodatek 
olejów lub tłuszczów 

Art. 52 rozporządzenia Rady (WE) nr 1782/2003 z dnia 29 września 2003 r. ustanawiającego wspólne zasady dla 
systemów wsparcia bezpośredniego w ramach wspólnej polityki rolnej i ustanawiającego określone systemy wsparcia dla 
rolników oraz zmieniającego rozporządzenia (EWG) nr 2019/93, (WE) nr 1452/2001, (WE) nr 1453/2001, (WE) 
nr 1454/2001, (WE) nr 1868/94, (WE) nr 1251/1999, (WE) nr 1254/1999, (WE) nr 1673/2000, (EWG) nr 2358/71 
i (WE) nr 2529/2001 

Art. 157 rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiającego wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej 
wspólnej organizacji rynku”) 

Dyrektywa Rady 2002/53/WE z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie Wspólnego katalogu odmian gatunków roślin 
rolniczych
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Dyrektywa Rady 2002/54/WE z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie obrotu materiałem siewnym buraka 

Dyrektywa Rady 2002/55/WE z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie obrotu materiałem siewnym warzyw 

Dyrektywa Rady 2002/56/WE z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie obrotu sadzeniakami ziemniaków 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1345/2005 z dnia 16 sierpnia 2005 r. w sprawie zasad stosowania systemu pozwoleń 
na przywóz w sektorze oliwy z oliwek 

Dyrektywa Rady 2002/57/WE z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie obrotu w sprawie obrotu materiałem siewnym roślin 
oleistych i włóknistych 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1019/2002 z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie norm handlowych w odniesieniu do 
oliwy z oliwek 

Art. 123, 126, 177, 178 rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające 
wspólną organizację rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporzą­
dzenie o jednolitej wspólnej organizacji rynku”) 

Art. 171 lit. cg), ch) oraz cj) sprostowania do rozporządzenia Komisji nr 1973/2004 z dnia 29 października 2004 r. 
dotyczącego ustanowienia szczegółowych zasad zastosowania rozporządzenia Komisji (WE) nr 1782/2003 w sprawie 
systemów wsparcia przewidzianych w tytułach IV i IVa tego rozporządzenia oraz wykorzystania gruntów zarezerwowa­
nych do produkcji surowców 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 507/2008 z dnia 6 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1673/2000 w sprawie wspólnej organizacji rynków lnu i konopi uprawianych na włókno 

Dyrektywa 2000/36/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 czerwca 2000 r. odnosząca się do wyrobów 
kakaowych i czekoladowych przeznaczonych do spożycia przez ludzi 

Dyrektywa Rady 2001/113/WE z dnia 20 grudnia 2001 r. odnosząca się do dżemów owocowych, galaretek i marmolady 
oraz słodzonego purée z kasztanów przeznaczonych do spożycia przez ludzi 

Dyrektywa 1999/4/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 lutego 1999 r. odnosząca się do ekstraktów kawy 
i ekstraktów cykorii 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 223/2008 z dnia 12 marca 2008 r. określające warunki i procedury uznawania 
organizacji producentów skupiających hodowców jedwabników 

Dyrektywa Rady 2001/112/WE z dnia 20 grudnia 2001 r. odnosząca się do soków owocowych i niektórych podobnych 
produktów przeznaczonych do spożycia przez ludzi 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze do 
rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw 

Normy handlowe dla żywych zwierząt i produktów zwierzęcych 

Rozporządzenie (WE) nr 1760/2000 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 lipca 2000 r. ustanawiające system 
identyfikacji i rejestracji bydła i dotyczące etykietowania wołowiny i produktów z wołowiny oraz uchylające rozporzą­
dzenie Rady (WE) nr 820/97 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację rynków 
rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 566/2008 z dnia 18 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do zasad wprowadzania do obrotu wołowiny pochodzącej od 
bydła w wieku do dwunastu miesięcy
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Rozporządzenie Komisji (WE) nr 589/2008 z dnia 23 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonywania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w sprawie norm handlowych w odniesieniu do jaj 

Sprostowanie do rozporządzenia Komisji (WE) nr 543/2008 z dnia 16 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady wykonywania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w sprawie niektórych norm handlowych w odniesieniu 
do mięsa drobiowego 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1249/2008 z dnia 10 grudnia 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wdrożenia 
wspólnotowych skal klasyfikacji tusz wołowych, wieprzowych i baranich oraz raportowania ich cen 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 617/2008 z dnia 27 czerwca 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w zakresie norm handlowych w odniesieniu do jaj wylęgowych i piskląt drobiu 
hodowlanego 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 2991/94 z dnia 5 grudnia 1994 r. określające normy dla tłuszczów do smarowania 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 445/2007 z dnia 23 kwietnia 2007 r. ustanawiające niektóre szczegółowe zasady 
w celu stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 2991/94 określającego normy dla tłuszczów do smarowania oraz 
stosowania rozporządzenia Rady (EWG) nr 1898/87 w sprawie ochrony nazw stosowanych w obrocie mlekiem i prze­
tworami mlecznymi (Wersja skodyfikowana) 

Dyrektywa Rady 2001/114/WE z dnia 20 grudnia 2001 r. odnosząca się do niektórych rodzajów częściowo lub 
całkowicie odwodnionego mleka konserwowanego przeznaczonego do spożycia przez ludzi 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 273/2008 z dnia 5 marca 2008 r. ustanawiające szczegółowe zasady stosowania 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1255/1999 w odniesieniu do metod analizy oraz oceny jakości mleka i przetworów 
mlecznych 

Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3220/84 z dnia 13 listopada 1984 r. ustanawiające wspólnotową skalę klasyfikacji tusz 
wieprzowych 

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 543/2008 wprowadzające szczegółowe przepisy wykonawcze do rozporządzenia Rady 
(WE) nr 1234/2007 w sprawie niektórych norm handlowych w odniesieniu do mięsa drobiowego 

Sprostowanie do dyrektywy Rady 2001/110/WE z dnia 20 grudnia 2001 r. odnoszącej się do miodu
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ZAŁĄCZNIK XXXIX DO ROZDZIAŁU 20 

OCHRONA KONSUMENTÓW 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Bezpieczeństwo produktów 

Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 3 grudnia 2001 r. w sprawie ogólnego bezpieczeństwa produktów 
(2001/95/WE) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady z dnia 25 czerwca 1987 r. w sprawie zbliżenia ustawodawstw państw członkowskich dotyczących 
produktów, których wygląd wskazuje na przeznaczenie inne niż rzeczywiste, zagrażających zdrowiu lub bezpieczeństwu 
konsumentów (87/357/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Decyzja Komisji z dnia 21 kwietnia 2008 r. zobowiązująca państwa członkowskie do zapewnienia, że zabawki magne­
tyczne wprowadzane na rynek lub udostępniane na rynku zawierają ostrzeżenie o zagrożeniu stwarzanym przez te 
zabawki dla zdrowia i bezpieczeństwa (2008/329/WE) 

Harmonogram: przepisy decyzji podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Decyzja Komisji z dnia 11 maja 2006 r. zobowiązująca państwa członkowskie do podjęcia środków w celu zapewnienia, 
by na rynek wprowadzane były wyłącznie zapalniczki zabezpieczone przed uruchomieniem przez dzieci, oraz w celu 
zakazania wprowadzania na rynek zapalniczek-gadżetów (2006/502/WE) 

Harmonogram: przepisy decyzji podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Obrót 

Dyrektywa 98/6/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 16 lutego 1998 r. w sprawie ochrony konsumenta przez 
podawanie cen produktów oferowanych konsumentom 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2005/29/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 maja 2005 r. dotycząca nieuczciwych praktyk 
handlowych stosowanych przez przedsiębiorstwa wobec konsumentów na rynku wewnętrznym oraz zmieniająca dyrek­
tywę Rady 84/450/EWG, dyrektywy 97/7/WE, 98/27/WE i 2002/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady oraz rozporzą­
dzenie (WE) nr 2006/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady („dyrektywa o nieuczciwych praktykach handlowych”) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Prawo umów 

Dyrektywa 1999/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 25 maja 1999 r. w sprawie niektórych aspektów 
sprzedaży towarów konsumpcyjnych i związanych z tym gwarancji 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Nieuczciwe postanowienia umowne 

Dyrektywa Rady 93/13/EWG z dnia 5 kwietnia 1993 r. w sprawie nieuczciwych warunków w umowach konsumenckich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 97/7/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 20 maja 1997 r. w sprawie ochrony konsumentów 
w przypadku umów zawieranych na odległość – oświadczenie Rady i Parlamentu, art. 6 ust. 1 – oświadczenie Komisji, 
art. 3 ust. 1 tiret pierwsze
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 90/314/EWG z dnia 13 czerwca 1990 r. w sprawie zorganizowanych podróży, wakacji i wycieczek 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2008/122/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 14 stycznia 2009 r. w sprawie ochrony konsumentów 
w odniesieniu do niektórych aspektów umów timeshare, umów o długoterminowe produkty wakacyjne, umów odsprze­
daży oraz wymiany 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Sprzedaż obwoźna 

Dyrektywa Rady 85/577/EWG z dnia 20 grudnia 1985 r. w sprawie ochrony konsumentów w odniesieniu do umów 
zawartych poza lokalem przedsiębiorstwa 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Usługi finansowe 

Dyrektywa 2002/65/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 września 2002 r. dotycząca sprzedaży konsu­
mentom usług finansowych na odległość oraz zmieniająca dyrektywę Rady 90/619/EWG oraz dyrektywy 97/7/WE 
i 98/27/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Kredyt konsumencki 

Dyrektywa 2008/48/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2008 r. w sprawie umów o kredyt 
konsumencki oraz uchylająca dyrektywę Rady 87/102/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Środki prawne 

Zalecenie w sprawie zasad mających zastosowanie w odniesieniu do pozasądowego rozstrzygania sporów (98/257/WE); 
zalecenie Komisji z dnia 30 marca 1998 r. w sprawie zasad mających zastosowanie w odniesieniu do organów odpo­
wiedzialnych za pozasądowe rozstrzyganie sporów konsumenckich 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej. 

Zalecenie w sprawie polubownego, pozasądowego rozwiązywania sporów (2001/310/WE); zalecenie Komisji z dnia 
4 kwietnia 2001 r. w sprawie zasad mających zastosowanie w odniesieniu do organów pozasądowych zaangażowanych 
w polubowne rozwiązywanie sporów konsumenckich 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej. 

Egzekwowanie przepisów 

Dyrektywa 98/27/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 19 maja 1998 r. w sprawie w sprawie nakazów zaprzes­
tania szkodliwych praktyk w celu ochrony interesów konsumentów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Współpraca w dziedzinie ochrony konsumentów (rozporządzenie) 

Rozporządzenie (WE) nr 2006/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 października 2004 r. w sprawie 
współpracy między organami krajowymi odpowiedzialnymi za egzekwowanie przepisów prawa w zakresie ochrony 
konsumentów („rozporządzenie w sprawie współpracy w dziedzinie ochrony konsumentów”) 

Harmonogram: przepisy rozporządzenia podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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ZAŁĄCZNIK XL DO ROZDZIAŁU 21 

WSPÓŁPRACA W DZIEDZINIE ZATRUDNIENIA, POLITYKI SPOŁECZNEJ I RÓWNOŚCI SZANS 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Prawo pracy 

Dyrektywa Rady 91/533/EWG z dnia 14 października 1991 r. w sprawie obowiązku pracodawcy dotyczącego infor­
mowania pracowników o warunkach stosowanych do umowy lub stosunku pracy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 1999/70/WE z dnia 28 czerwca 1999 r. dotycząca Porozumienia ramowego w sprawie pracy na czas 
określony, zawartego przez Europejską Unię Konfederacji Przemysłowych i Pracodawców (UNICE), Europejskie Centrum 
Przedsiębiorstw Publicznych (CEEP) oraz Europejską Konfederację Związków Zawodowych (ETUC) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 97/81/WE z dnia 15 grudnia 1997 r. dotycząca Porozumienia ramowego dotyczącego pracy 
w niepełnym wymiarze godzin zawartego przez Europejską Unię Konfederacji Przemysłowych i Pracodawców (UNICE), 
Europejskie Centrum Przedsiębiorstw Publicznych (CEEP) oraz Europejską Konfederację Związków Zawodowych (ETUC) – 
załącznik: porozumienie ramowe dotyczące pracy w niepełnym wymiarze godzin 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 91/383/EWG z dnia 25 czerwca 1991 r. uzupełniająca środki mające wspierać poprawę bezpieczeństwa 
i zdrowia w pracy pracowników pozostających w stosunku pracy na czas określony lub w czasowym stosunku pracy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 98/59/WE z dnia 20 lipca 1998 r. w sprawie w sprawie zbliżania ustawodawstw państw członkowskich 
odnoszących się do zwolnień grupowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 2001/23/WE z dnia 12 marca 2001 r. w sprawie zbliżania ustawodawstw państw członkowskich 
odnoszących się do ochrony praw pracowniczych w przypadku przejęcia przedsiębiorstw, zakładów lub części przed­
siębiorstw lub zakładów 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/14/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 marca 2002 r. ustanawiająca ogólne ramowe 
warunki informowania i przeprowadzania konsultacji z pracownikami we Wspólnocie Europejskiej – Wspólna deklaracja 
Parlamentu Europejskiego, Rady i Komisji w sprawie reprezentacji pracowniczej 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Zwalczanie dyskryminacji i równość płci 

Dyrektywa Rady 2000/43/WE z dnia 29 czerwca 2000 r. wprowadzająca w życie zasadę równego traktowania osób bez 
względu na pochodzenie rasowe lub etniczne 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 2000/78/WE z dnia 27 listopada 2000 r. ustanawiająca ogólne warunki ramowe równego traktowania 
w zakresie zatrudnienia i pracy
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu czterech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 2004/113/WE z dnia 13 grudnia 2004 r. wprowadzająca w życie zasadę równego traktowania 
mężczyzn i kobiet w zakresie dostępu do towarów i usług oraz dostarczania towarów i usług 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 96/34/WE z dnia 3 czerwca 1996 r. w sprawie porozumienia ramowego dotyczącego urlopu rodziciel­
skiego zawartego przez UNICE, CEEP oraz ETUC 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 92/85/EWG z dnia 19 października 1992 r. w sprawie wprowadzenia środków służących wspieraniu 
poprawy w miejscu pracy bezpieczeństwa i zdrowia pracownic w ciąży, pracownic, które niedawno rodziły, i pracownic 
karmiących piersią (dziesiąta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 79/7/EWG z dnia 19 grudnia 1978 r. w sprawie stopniowego wprowadzania w życie zasady równego 
traktowania kobiet i mężczyzn w dziedzinie zabezpieczenia społecznego 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Bezpieczeństwo i higiena pracy 

Dyrektywa Rady 89/391/EWG z dnia 12 czerwca 1989 r. w sprawie wprowadzenia środków w celu poprawy bezpie­
czeństwa i zdrowia pracowników w miejscu pracy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 89/654/EWG z dnia 30 listopada 1989 r. dotycząca minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeń­
stwa i ochrony zdrowia w miejscu pracy (pierwsza dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 
89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 
Miejsca pracy wykorzystywane przed ostateczną datą wdrożenia tej dyrektywy muszą spełniać minimalne wymogi 
bezpieczeństwa i zdrowia określone w załączniku II najpóźniej sześć lat po wejściu w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 89/655/EWG z dnia 30 listopada 1989 r. dotycząca minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeń­
stwa i higieny użytkowania sprzętu roboczego przez pracowników podczas pracy (druga dyrektywa szczegółowa w rozu­
mieniu art. 16 ust. l dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. Sprzęt 
roboczy udostępniony pracownikom w przedsiębiorstwie lub zakładzie przed ostateczną datą wdrożenia tej dyrektywy 
musi spełniać minimalne wymagania określone w załączniku nie później niż siedem lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. 

Dyrektywa Rady 2001/45/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 czerwca 2001 r. zmieniająca dyrektywę Rady 
89/655/EWG dotyczącą minimalnych wymagań w zakresie bezpieczeństwa i higieny użytkowania sprzętu roboczego 
przez pracowników podczas pracy (druga dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 92/91/EWG z dnia 3 listopada 1992 r. dotycząca minimalnych wymagań mających na celu poprawę 
warunków bezpieczeństwa i ochrony zdrowia pracowników w zakładach górniczych wydobywających kopaliny otworami 
wiertniczymi (jedenasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG)
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 
Miejsca pracy wykorzystywane przed datą wdrożenia tej dyrektywy muszą jak najszybciej, jednak najpóźniej pięć lat po 
tej dacie, spełniać minimalne wymagania w zakresie bezpieczeństwa i ochrony zdrowia określone w załączniku. 

Dyrektywa Rady 92/104/EWG z dnia 3 grudnia 1992 r. w sprawie minimalnych wymagań w zakresie poprawy 
bezpieczeństwa i ochrony zdrowia pracowników odkrywkowego i podziemnego przemysłu wydobywczego (dwunasta 
dyrektywa szczegółowa w znaczeniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 
Miejsca pracy wykorzystywane przed datą wdrożenia tej dyrektywy muszą jak najszybciej, jednak najpóźniej dziewięć lat 
po tej dacie, spełniać minimalne wymagania w zakresie bezpieczeństwa i ochrony zdrowia określone w załączniku. 

Dyrektywa Rady 89/656/EWG z dnia 30 listopada 1989 r. w sprawie minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeń­
stwa i ochrony zdrowia pracowników korzystających z wyposażenia ochronnego (trzecia dyrektywa szczegółowa w rozu­
mieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 92/57/EWG z dnia 24 czerwca 1992 r. w sprawie wdrożenia minimalnych wymagań bezpieczeństwa 
i ochrony zdrowia na tymczasowych lub ruchomych budowach (ósma dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 
1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 83/477/EWG z dnia 19 września 1983 r. w sprawie ochrony pracowników przed ryzykiem związanym 
z narażeniem na działanie azbestu w miejscu pracy (druga dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 8 dyrektywy 
80/1107/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 91/382/EWG z dnia 25 czerwca 1991 r. zmieniająca dyrektywę 83/477/EWG w sprawie ochrony 
pracowników przed ryzykiem związanym z narażeniem na działanie azbestu w miejscu pracy (druga dyrektywa szcze­
gółowa w rozumieniu art. 8 dyrektywy 80/1107/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2003/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 marca 2003 r. zmieniająca dyrektywę Rady 
83/477/EWG w sprawie ochrony pracowników przed ryzykiem związanym z narażeniem na działanie azbestu w miejscu 
pracy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2004/37/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie ochrony pracowników 
przed zagrożeniem dotyczącym narażenia na działanie czynników rakotwórczych lub mutagenów podczas pracy (szósta 
dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy Rady 89/391/EWG) – wersja ujednolicona dyrektywy 
90/394/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2000/54/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 września 2000 r. w sprawie ochrony pracowników 
przed ryzykiem związanym z narażeniem na działanie czynników biologicznych w miejscu pracy (siódma dyrektywa 
szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy Rady 89/391/EWG) – wersja ujednolicona dyrektywy 90/679/EWG 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 90/270/EWG z dnia 29 maja 1990 r. w sprawie minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa 
i ochrony zdrowia przy pracy z urządzeniami wyposażonymi w monitory ekranowe (piąta dyrektywa szczegółowa 
w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG)
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 92/58/EWG z dnia 24 czerwca 1992 r. w sprawie minimalnych wymagań dotyczących znaków 
bezpieczeństwa i/lub zdrowia w miejscu pracy (dziewiąta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 
89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu siedmiu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 98/24/WE z dnia 7 kwietnia 1998 r. w sprawie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa pracowników przed 
ryzykiem związanym ze środkami chemicznymi w miejscu pracy (czternasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 
16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 1999/92/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 16 grudnia 1999 r. w sprawie minimalnych wymagań 
dotyczących bezpieczeństwa i ochrony zdrowia pracowników zatrudnionych na stanowiskach pracy, na których może 
wystąpić atmosfera wybuchowa (piętnasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2002/44/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie minimalnych wymagań 
w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa dotyczących narażenia pracowników na ryzyko spowodowane czynnikami 
fizycznymi (wibracji) (szesnasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG)) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2003/10/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 lutego 2003 r. w sprawie minimalnych wymagań 
w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa dotyczących narażenia pracowników na ryzyko spowodowane czynnikami 
fizycznymi (hałasem) (siedemnasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2004/40/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie minimalnych wymagań 
w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa dotyczących narażenia pracowników na ryzyko spowodowane czynnikami 
fizycznymi (polami elektromagnetycznymi) (osiemnasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 
89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2006/25/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 kwietnia 2006 r. w sprawie minimalnych wymagań 
w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa dotyczących narażenia pracowników na ryzyko spowodowane czynnikami 
fizycznymi (sztucznym promieniowaniem optycznym) (dziewiętnasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 
dyrektywy 89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 93/103/WE z dnia 23 listopada 1993 r. dotycząca minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa 
i zdrowia w pracy na statkach rybackich (trzynasta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 
89/391/EWG) 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 92/29/EWG z dnia 31 marca 1992 r. dotycząca minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa 
i ochrony zdrowia w celu poprawy opieki medycznej na statkach 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Rady 90/269/EWG z dnia 29 maja 1990 r. w sprawie minimalnych wymagań dotyczących ochrony zdrowia 
i bezpieczeństwa podczas ręcznego przemieszczania ciężarów w przypadku możliwości wystąpienia zagrożenia, 
zwłaszcza urazów kręgosłupa pracowników (czwarta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 
89/391/EWG)
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Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 91/322/EWG z dnia 29 maja 1991 r. w sprawie ustanowienia indykatywnych wartości granicznych 
w wykonaniu dyrektywy Rady 80/1107/EWG w sprawie ochrony pracowników przed ryzykiem związanym z narażeniem 
na działanie czynników chemicznych, fizycznych i biologicznych w miejscu pracy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2000/39/WE ustanawiająca pierwszą listę indykatywnych wartości granicznych narażenia na czynniki 
zewnętrzne podczas pracy w związku z wykonaniem dyrektywy Rady 98/24/EWG w sprawie ochrony zdrowia i bezpie­
czeństwa pracowników przed ryzykiem związanym z czynnikami chemicznymi w miejscu pracy 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2006/15/WE ustanawiająca drugi wykaz indykatywnych dopuszczalnych wartości narażenia zawo­
dowego w celu wykonania dyrektywy Rady 98/24/WE oraz zmieniająca dyrektywy 91/322/EWG i 2000/39/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dziesięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Rada Stowarzyszenia określi, z dniem wejścia w życie niniejszego Układu, harmonogram wdrożenia przez Ukrainę 
wymienionych poniżej dyrektyw: 

— dyrektywy 2003/88/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 listopada 2003 r. dotyczącej niektórych aspektów 
organizacji czasu pracy; 

— dyrektywy 2006/54/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 lipca 2006 r. w sprawie wprowadzenia w życie 
zasady równości szans oraz równego traktowania kobiet i mężczyzn w dziedzinie zatrudnienia i pracy (wersja 
przeredagowana).
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ZAŁĄCZNIK XLI DO ROZDZIAŁU 22 

ZDROWIE PUBLICZNE 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

Tytoń 

Dyrektywa 2001/37/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 5 czerwca 2001 r. w sprawie zbliżenia przepisów 
ustawowych, wykonawczych i administracyjnych państw członkowskich, dotyczących produkcji, prezentowania i sprze­
daży wyrobów tytoniowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa 2003/33/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 maja 2003 r. w sprawie zbliżenia przepisów 
ustawowych, wykonawczych i administracyjnych państw członkowskich, odnoszących się do reklamy i sponsorowania 
wyrobów tytoniowych 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Zalecenie Rady z dnia 2 grudnia 2002 r. w sprawie zapobiegania paleniu i inicjatyw mających na celu wzmocnienie walki 
z tytoniem 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej. 

Choroby zakaźne 

Decyzja nr 2119/98/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 września 1998 r. ustanawiająca sieć nadzoru 
i kontroli epidemiologicznej chorób zakaźnych we Wspólnocie 

Harmonogram: przepisy te podlegają wdrożeniu wraz z wejściem w życie niniejszego Układu. 

Decyzja Komisji 2000/96/WE z dnia 22 grudnia 1999 r. w sprawie stopniowego obejmowania chorób zakaźnych siecią 
wspólnotową zgodnie z decyzją nr 2119/98/WE Parlamentu Europejskiego i Rady 

Harmonogram: przepisy te podlegają wdrożeniu wraz z wejściem w życie niniejszego Układu. 

Decyzja Komisji 2002/253/WE z dnia 19 marca 2002 r. ustanawiająca definicje przypadku w celu zgłaszania chorób 
zakaźnych do sieci wspólnotowej na podstawie decyzji 2119/98/WE Parlamentu Europejskiego i Rady 

Harmonogram: przepisy te podlegają wdrożeniu wraz z wejściem w życie niniejszego Układu. 

Krew 

Dyrektywa 2002/98/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 stycznia 2003 r. ustanawiająca normy jakości 
i bezpiecznego pobierania, testowania, przetwarzania, przechowywania i dystrybucji krwi ludzkiej i składników krwi 
oraz zmieniająca dyrektywę 2001/83/WE 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2004/33/WE z dnia 22 marca 2004 r. wykonująca dyrektywę 2002/98/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady w zakresie niektórych wymagań technicznych dotyczących krwi i składników krwi 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2005/62/WE z dnia 30 września 2005 r. wykonująca dyrektywę 2002/98/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady w zakresie norm i specyfikacji wspólnotowych odnoszących się do systemu jakości obowiązującego 
w placówkach służby krwi

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/1985



Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2005/61/WE z dnia 30 września 2005 r. wykonująca dyrektywę 2002/98/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady w zakresie wymogów dotyczących śledzenia losów krwi oraz powiadamiania o poważnych, niepożądanych 
reakcjach i zdarzeniach 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu trzech lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Tkanki, komórki i narządy 

Dyrektywa 2004/23/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. w sprawie ustalenia norm jakości 
i bezpiecznego oddawania, pobierania, testowania, przetwarzania, konserwowania, przechowywania i dystrybucji tkanek 
i komórek ludzkich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2006/17/WE z dnia 8 lutego 2006 r. wprowadzająca w życie dyrektywę 2004/23/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady w odniesieniu do niektórych wymagań technicznych dotyczących dawstwa, pobierania i badania 
tkanek i komórek ludzkich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Dyrektywa Komisji 2006/86/WE z dnia 24 października 2006 r. wykonująca dyrektywę 2004/23/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady w zakresie wymagań dotyczących możliwości śledzenia, powiadamiania o poważnych i niepożąda­
nych reakcjach i zdarzeniach oraz niektórych wymagań technicznych dotyczących kodowania, przetwarzania, konserwo­
wania, przechowywania i dystrybucji tkanek i komórek ludzkich 

Harmonogram: przepisy dyrektywy podlegają wdrożeniu w ciągu dwóch lat od wejścia w życie niniejszego Układu. 

Zdrowie psychiczne – uzależnienie od narkotyków 

Zalecenie Rady 2003/488/WE z dnia 18 czerwca 2003 r. w sprawie zapobiegania i ograniczania szkodliwych skutków 
zdrowotnych związanych z uzależnieniem od narkotyków 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej. 

Alkohol 

Zalecenie Rady 2001/458/WE z dnia 5 czerwca 2001 r. w sprawie spożywania alkoholu przez ludzi młodych, 
a zwłaszcza dzieci i młodzież 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej. 

Rak 

Zalecenie Rady 2003/878/WE z dnia 2 grudnia 2003 r. w sprawie badań przesiewowych w kierunku nowotworów 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej. 

Zapobieganie urazom i propagowanie bezpieczeństwa 

Zalecenie Rady z dnia 31 maja 2007 r. w sprawie zapobiegania urazom i propagowania bezpieczeństwa 

Harmonogram: nie ma potrzeby podejmowania inicjatywy ustawodawczej.
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ZAŁĄCZNIK XLII DO ROZDZIAŁU 23 

KSZTAŁCENIE I SZKOLENIE I MŁODZIEŻ 

— Zalecenie Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 15 lutego 2006 r. w sprawie dalszej europejskiej współpracy 
w zakresie zapewniania jakości w szkolnictwie wyższym (2006/143/WE) 

— Zalecenie Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 23 kwietnia 2008 r. w sprawie ustanowienia europejskich ram 
kwalifikacji dla uczenia się przez całe życie (2008/C 111/01)
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ZAŁĄCZNIKI DOTYTUŁU VI: WPÓŁPRACA FINANSOWA, W TYM POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ZWALCZANIA NADUŻYĆ 
FINANSOWYCH 

ZAŁĄCZNIK XLIII DO TYTUŁU VI 

WSPÓŁPRACA FINANSOWA, W TYM POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ZWALCZANIA NADUŻYĆ FINANSOWYCH 

Przepisy dotyczące zwalczania nadużyć finansowych i przepisy dotyczące kontroli 

Definicje 

Do celów tytułu VI (Współpraca finansowa, w tym postanowienia dotyczące zwalczania nadużyć finansowych) niniej­
szego Układu stosuje się następujące definicje. 

„Nieprawidłowość” oznacza każde naruszenie przepisów prawa UE, niniejszego Układu lub wynikających z niego poro­
zumień i umów, spowodowane działaniem podmiotu gospodarczego lub jego zaniechaniem, które ma lub mogłoby mieć 
skutek w postaci szkody dla budżetu ogólnego UE lub budżetów zarządzanych przez UE, poprzez zmniejszenie lub 
utratę dochodów z tytułu zasobów własnych gromadzonych bezpośrednio w imieniu UE, albo poprzez nieuzasadnioną 
pozycję wydatków. 

„Nadużycie finansowe” oznacza wszelkie umyślne działanie lub zaniechanie związane z: 

a) wykorzystaniem lub przedłożeniem nieprawdziwych, nieprawidłowych lub niekompletnych oświadczeń lub dokumen­
tów, co powoduje sprzeniewierzenie lub bezprawne zatrzymanie funduszy z budżetu ogólnego UE lub budżetów 
zarządzanych przez UE bądź w jej imieniu; 

b) nieujawnieniem informacji będącym naruszeniem konkretnego obowiązku, które ma taki sam skutek; 

c) niewłaściwym wykorzystaniem takich funduszy na cele inne niż te, na które fundusze te zostały pierwotnie przyznane. 

„Korupcja czynna” oznacza umyślne działanie każdej osoby, która obiecuje lub daje – bezpośrednio lub poprzez pośred­
nika – urzędnikowi, z przeznaczeniem dla niego lub dla osoby trzeciej, korzyść jakiekolwiek rodzaju w zamian za 
działanie lub zaniechanie działania zgodnie z obowiązkami tego urzędnika lub w ramach pełnienia przez niego swoich 
obowiązków, z naruszeniem jego urzędowych obowiązków w sposób, który szkodzi lub może szkodzić interesom 
finansowym UE. 

„Korupcja bierna” oznacza umyślne działanie urzędnika, który – bezpośrednio lub poprzez pośrednika – zwraca się 
o korzyści jakiegokolwiek rodzaju, z przeznaczeniem dla niego lub dla osoby trzeciej, takie korzyści otrzymuje lub 
przyjmuje obietnicę takich korzyści w zamian za działanie lub zaniechanie działania zgodnie z obowiązkami tego 
urzędnika lub w ramach pełnienia przez niego swoich obowiązków, z naruszeniem jego urzędowych obowiązków 
w sposób, który szkodzi lub może szkodzić interesom finansowym UE. 

„Konflikt interesów” uznaje się za istniejący w każdej sytuacji, która mogłaby wzbudzić wątpliwości co do zdolności 
urzędników do działania w sposób bezstronny i obiektywny ze względów związanych z życiem rodzinnym, emocjo­
nalnym, powiązaniami politycznymi lub narodowościowymi, interesami gospodarczymi lub jakimikolwiek innymi inte­
resami wspólnymi również dla oferenta, wnioskodawcy lub beneficjenta, lub w sytuacji, w której mogłoby się tak 
w sposób uzasadniony wydawać z punktu widzenia osoby trzeciej pochodzącej z zewnątrz. 

„Nienależnie wypłacone” oznacza wypłacone z naruszeniem przepisów regulujących fundusze UE. 

„Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych” jest jednostką Komisji Europejskiej wyspecjalizowaną w zwal­
czaniu nadużyć finansowych. Urząd posiada niezależność operacyjną i jest odpowiedzialny za przeprowadzanie docho­
dzeń administracyjnych, których celem jest zwalczanie nadużyć finansowych, korupcji oraz wszelkiej innej nielegalnej 
działalności ze szkodą dla interesów finansowych UE, zgodnie z decyzją Komisji z dnia 28 kwietnia 1999 r. ustanawia­
jącą Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych, rozporządzeniem (WE) nr 1073/1999 Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 25 maja 1999 r. dotyczącym dochodzeń prowadzonych przez Europejski Urząd ds. Zwalczania 
Nadużyć Finansowych oraz rozporządzeniem Rady (Euratom, WE) nr 2185/96 z dnia 11 listopada 1996 r. w sprawie 
kontroli na miejscu oraz inspekcji przeprowadzanych przez Komisję w celu ochrony interesów finansowych Wspólnot 
Europejskich przed nadużyciami finansowymi i innymi nieprawidłowościami. 

„Rządowa agencja finansowa” oznacza odpowiedni organ władzy wykonawczej na Ukrainie, który otrzymał zasoby 
finansowe z UE celem realizacji finansowego wsparcia UE.

PL L 161/1988 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Artykuł 1 

Wymiana informacji i dalsza współpraca na szczeblu operacyjnym 

1. Na potrzeby właściwego wykonania niniejszego załącznika właściwe organy Ukrainy i UE regularnie wymieniają 
informacje oraz, na wniosek jednej ze Stron, prowadzą konsultacje. 

2. Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych może uzgodnić ze swoimi ukraińskimi odpowiednikami 
dalszą współpracę w obszarze zwalczania nadużyć finansowych, w tym dokonać ustaleń operacyjnych z władzami 
Ukrainy w odniesieniu do konkretnych dochodzeń. 

3. Na potrzeby przekazywania danych osobowych zastosowanie ma art. 10 załącznika XLIII do niniejszego Układu. 

Artykuł 2 

Zapobieganie nieprawidłowościom, nadużyciom finansowym i korupcji 

1. Władze Ukrainy i UE regularnie sprawdzają, czy operacje finansowane z funduszy UE są właściwie realizowane. 
Podejmują one wszelkie stosowne środki w celu zapobiegania nieprawidłowościom i nadużyciom finansowym oraz 
w celu ich naprawiania. 

2. Władze Ukrainy i UE podejmują wszelkie odpowiednie środki w celu zapobiegania wszelkim praktykom korupcji 
czynnej lub biernej oraz w celu ich naprawiania, a także w celu wykluczania wszelkich konfliktów interesów na każdym 
etapie procedury udzielania zamówień lub dotacji lub na etapie wykonania umów powiązanych. 

3. Władze Ukrainy informują Komisję o wszelkich podjętych środkach zapobiegawczych. Komisja informuje władze 
Ukrainy o opracowywanych przez nią środkach zapobiegawczych, stosownie do potrzeb. 

4. W przypadku wykonania instrumentów wsparcia finansowego poprzez zarządzanie na szczeblu zdecentralizo­
wanym i pośrednie zarządzanie na szczeblu zcentralizowanym Komisja jest uprawniona do pozyskiwania dowodów 
zgodnie z art. 56 rozporządzenia (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. 

Jest ona również uprawniona do uzyskiwania dowodów na to, że postępowania o udzielenie zamówienia i dotacji są 
zadowalające z punktu widzenia przejrzystości, równego traktowania oraz niedyskryminacji, zapobiegają wszelkim 
konfliktom interesów, oferują gwarancje równoważne przyjętym normom międzynarodowym oraz zapewniają zgodność 
z przepisami dotyczącymi należytego zarządzania finansami. 

W tym celu właściwe władze Ukrainy udostępniają Komisji w rozsądnym terminie wszelkie informacje związane z wyko­
naniem funduszy UE, o jakie się ona zwraca, i informują ją niezwłocznie o wszelkich znacznych zmianach w swoich 
procedurach lub systemach. 

5. Wprowadzając lub wykonując nowe środki prewencyjne, władze Ukrainy mogą korzystać z wiedzy eksperckiej 
Komisji. 

Artykuł 3 

Dochodzenie i ściganie 

W następstwie kontroli krajowej lub kontroli UE Strony zapewniają dochodzenie i ściganie podejrzewanych i stwierdzo­
nych przypadków nadużyć finansowych, korupcji lub wszelkich nieprawidłowości, w tym konfliktów interesów. 
W stosownych przypadkach Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych może wspierać właściwe władze 
Ukrainy w realizacji ich zadań. 

Artykuł 4 

Informowanie o nieprawidłowościach 

1. Właściwe władze Ukrainy niezwłocznie przekazują Komisji wszelkie informacje, które są w ich posiadaniu, i które 
dotyczą podejrzenia lub stwierdzenia nadużyć, korupcji lub wszelkich nieprawidłowości, w tym konfliktów interesów, 
występujących w związku z realizacją funduszy UE. W przypadku podejrzenia nadużycia finansowego i korupcji infor­
mowany jest również Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych. 

2. Właściwe władze Ukrainy zgłaszają również wszystkie środki podjęte w związku z faktami, o których zawiadamiają 
na podstawie niniejszego artykułu. Jeżeli nie występuje podejrzenie lub stwierdzenie nadużyć finansowych, korupcji lub 
jakichkolwiek innych nieprawidłowości, które podlegałyby zgłoszeniu, właściwe władze Ukrainy informują Komisję po 
zakończeniu każdego roku kalendarzowego.
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3. W stosownych przypadkach Komisja udostępni właściwym władzom Ukrainy stosowne informacje dotyczące 
tendencji oraz trybu funkcjonowania w odniesieniu do nadużyć i korupcji. 

4. Rada Stowarzyszenia określi zasady, na jakich właściwe władze Ukrainy przekazują informacje Komisji. 

Artykuł 5 

Kontrole 

1. Komisja i Europejski Trybunał Obrachunkowy sprawdzają, czy wszystkie wydatki związane z realizacją funduszy UE 
zostały poniesione w sposób zgodny z prawem, prawidłowy oraz czy zarządzanie finansami było należyte. 

Kontrole są prowadzone na podstawie podjętych zobowiązań i dokonanych płatności. Powinny opierać się one na 
rejestrach oraz, w razie konieczności, powinny obejmować kontrole na miejscu w lokalu każdego podmiotu, który 
zarządza realizacją funduszy UE lub bierze w tym zarządzaniu udział. Kontrole mogą być przeprowadzane przed 
zamknięciem rozliczeń za dany rok budżetowy oraz za okres pięciu lat od dnia wypłaty salda. 

Inspektorzy Komisji lub inne osoby, które zostały upoważnione przez Komisję lub Europejski Trybunał Obrachunkowy, 
mogą przeprowadzać kontrole dokumentacji lub kontrole w miejscu i kontrole w lokalu każdego podmiotu, który 
zarządza realizacją funduszy UE lub bierze w tym zarządzaniu udział, jak również każdego z ich podwykonawców na 
terytorium Ukrainy. 

2. Komisja i Europejski Trybunał Obrachunkowych muszą mieć odpowiedni dostęp do lokalizacji, prac oraz doku­
mentów, jak również do wszystkich informacji wymaganych dla przeprowadzania takich kontroli, w tym również 
w formie elektronicznej. Informacja o prawie dostępu powinna być przekazana wszystkim instytucjom publicznym na 
Ukrainie i powinna być wyraźnie zawarta w umowach zawieranych celem wdrożenia instrumentów, o których mowa 
w niniejszym Układzie. 

3. Inspekcje i kontrole, o których mowa powyżej, mają zastosowanie do wszystkich wykonawców i podwykonawców, 
którzy bezpośrednio lub pośrednio otrzymali fundusze UE. Wykonując swoje zadania, Europejski Trybunał Obrachun­
kowy oraz ukraińskie organy kontrolne współpracują w duchu zaufania, zachowując jednocześnie swoją niezależność. 

Artykuł 6 

Kontrole na miejscu 

1. W ramach niniejszego Układu Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych upoważniony jest do prze­
prowadzania kontroli i inspekcji na miejscu w celu ochrony interesów finansowych UE przed nadużyciami finansowymi 
i innymi nieprawidłowościami na terytorium Ukrainy, zgodnie z przepisami rozporządzenia Rady (WE, Euratom) 
nr 2185/96 z dnia 11 listopada 1996 r. 

Przeprowadzając takie kontrole i inspekcje na miejscu, Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych 
uwzględnia w stosownych przypadkach przepisy prawa ukraińskiego. 

2. Kontrole i inspekcje na miejscu są przygotowywane i przeprowadzane przez Europejski Urząd ds. Zwalczania 
Nadużyć Finansowych w ścisłej współpracy z właściwymi organami ds. zwalczania nadużyć finansowych na Ukrainie. 

Władze Ukrainy są powiadamiane o przedmiocie, celu i podstawie prawnej kontroli i inspekcji, tak aby mogły zapewnić 
wszelką wymaganą pomoc. W tym celu urzędnicy właściwych władzach Ukrainy mogą brać udział w kontrolach 
i inspekcjach na miejscu. 

3. Jeżeli zainteresowane władze Ukrainy wyrażą takie zapotrzebowanie, kontrole i inspekcje na miejscu mogą być 
przeprowadzone wspólnie przez te władze i Europejski Urząd ds. Nadużyć Finansowych. 

4. W przypadku gdy beneficjenci funduszy UE przeciwstawiają się kontroli lub inspekcji na miejscu, władze Ukrainy, 
działając zgodnie z przepisami krajowymi, udzielają Europejskiemu Urzędowi ds. Nadużyć Finansowych potrzebnego 
wsparcia, aby umożliwić mu wykonanie jego zadań polegającego na przeprowadzeniu kontroli lub inspekcji na miejscu.
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Artykuł 7 

Środki i sankcje administracyjne 

Bez uszczerbku dla stosowania prawa ukraińskiego, Komisja może nakładać środki i sankcje administracyjne zgodnie 
z rozporządzeniami (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. oraz (WE, Euratom) nr 2342/2002 z dnia 
23 grudnia 2002 r. oraz z rozporządzeniem Rady (WE, Euratom) nr 2988/95 z dnia 18 grudnia 1995 w sprawie 
ochrony interesów finansowych Wspólnot Europejskich. 

Artykuł 8 

Odzyskanie środków 

1. Władze Ukrainy podejmują wszelkie odpowiednie środki w celu odzyskania przez rządową agencję finansującą 
nienależnie wypłaconych środków UE. 

W przypadku gdy wdrożenie środków UE powierzono władzom Ukrainy, Komisja jest uprawniona do odzyskania 
środków wypłaconych nienależnie, w szczególności w drodze korekt finansowych. Komisja uwzględnia środki podjęte 
przez władze Ukrainy w celu zapobieżenia utracie odnośnych środków UE. 

Przed podjęciem jakiejkolwiek decyzji w sprawie odzyskania środków Komisja konsultuje się z Ukrainą. Spory dotyczące 
odzyskania środków będą przedmiotem dyskusji w Radzie Stowarzyszenia. 

2. W przypadku gdy Komisja wdraża środki UE pośrednio lub bezpośrednio poprzez powierzanie zadań związanych 
z wykonaniem budżetu osobom trzecim, decyzje podejmowane przez Komisję w ramach rozdziału niniejszego Układu 
dotyczącego współpracy finansowej, na mocy których na osoby inne niż państwa nakładane są obowiązki o charakterze 
pieniężnym, podlegają wykonaniu na terytorium Ukrainy zgodnie z następującymi zasadami: 

a) ich egzekwowanie jest regulowane obowiązującymi ukraińskimi przepisami z zakresu postępowania cywilnego. 
Decyzje opatrzone są klauzulą wykonalności i nie wymagają dopełnienia żadnych innych formalności poza weryfikacją 
ich autentyczności dokonywaną przez wyznaczony do tego przez ukraińskie władze organ krajowy, o którym rząd 
Ukrainy informuje Trybunał Sprawiedliwości Unii Europejskiej; 

b) po dopełnieniu powyższych formalności na wniosek zainteresowanej strony, strona ta może wszcząć postępowanie 
egzekucyjne na podstawie przepisów prawa ukraińskiego, zwracając się bezpośrednio do właściwego organu; 

c) egzekwowanie może zostać zawieszone tylko na podstawie orzeczenia sądu. Jednakże kontrola prawidłowości prze­
prowadzenia tego postępowania podlega właściwości sądów na Ukrainie. 

3. Tytuł egzekucyjny wydawany jest przez wyznaczone do tego przez rząd Ukrainy organy, bez potrzeby przeprowa­
dzania przez nie jakiejkolwiek kontroli wychodzącej poza weryfikację autentyczności aktu. Egzekwowanie odbywa się 
zgodnie z ukraińskimi przepisami proceduralnymi. Zgodność z prawem tytułu egzekucyjnego podlega kontroli Trybunału 
Sprawiedliwości Unii Europejskiej. 

4. Na tych samych zasadach wykonywane są orzeczenia wydane przez Trybunał Sprawiedliwości Unii Europejskiej 
oparte na klauzuli arbitrażowej zawartej w umowie objętej zakresem niniejszego Załącznika. 

Artykuł 9 

Poufność 

Informacje w jakiejkolwiek formie, które pozyskano lub nabyto na podstawie niniejszego Załącznika objęte są tajemnicą 
zawodową i chronione w taki sam sposób, w jaki podobne informacje chronione są prawem ukraińskim oraz odpo­
wiednimi przepisami mającymi zastosowanie do instytucji UE. Takich informacji nie wolno przekazywać osobom innym 
niż osoby w instytucjach UE, państwach członkowskich lub na Ukrainie, których funkcje wymagają posiadania takich 
informacji, nie wolno ich również wykorzystywać do celów innych niż zapewnienie skutecznej ochrony interesów 
finansowych Stron.
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Artykuł 10 

Ochrona danych 

1. Przekazywanie danych osobowych obywa się jedynie wtedy, gdy takie przekazywanie jest niezbędne dla wykonania 
niniejszego Układu przez właściwe władze Ukrainy lub UE. Podczas przekazywania, przetwarzania lub wykorzystywania 
danych osobowych w konkretnym przypadku, właściwe władze Ukrainy przestrzegają, zgodnie z art. 15, stosownych 
przepisów prawa ukraińskiego, zaś organy UE przestrzegają przepisów rozporządzenia (WE) nr 45/2001 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. o ochronie osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych 
osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich danych. 

2. Zastosowanie w odniesieniu do wspomnianego przekazywania mają w szczególności normy Konwencji o ochronie 
osób w związku z automatycznym przetwarzaniem danych osobowych, podpisanej w dniu 28 stycznia 1981 r. (ETS 
nr 108) oraz protokołu dodatkowego do Konwencji o ochronie osób w związku z automatycznym przetwarzaniem 
danych osobowych dotyczącym organów nadzoru i transgranicznych przepływów danych, podpisanego w dniu 8 listo­
pada 2001 r. (ETS nr 181). 

3. Ponadto zastosowanie mają poniższe zasady: 

a) zarówno organ przekazujący informacje, jak i organ otrzymujący informacje, podejmują wszelkie rozsądne kroki 
w celu zapewnienia, w stosownych przypadkach, skorygowania, usunięcia lub zablokowania danych osobowych, 
jeżeli przetwarzanie nie odbywa się w zgodzie z niniejszym artykułem, w szczególności gdy dane te nie są adekwatne, 
stosowne, dokładne lub są nadmierne w stosunku do celu przetwarzania. Obejmuje to powiadomienie drugiej Strony 
o każdym przypadku skorygowania, usunięcia lub zablokowania; 

b) organ otrzymujący informacje informuje, na wniosek, organ przekazujący informacje o wykorzystaniu przekazanych 
danych oraz o wynikach uzyskanych w oparciu o te dane; 

c) dane osobowe mogą być przekazywane jedynie właściwym organom. Dalsze przekazywanie do innych organów 
wymaga uprzedniej zgody organu przekazującego informacje; 

d) organy przekazujące informacje i organy otrzymujące informacje mają obowiązek dokonania pisemnej rejestracji faktu 
przekazania i otrzymania danych osobowych.
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ZAŁĄCZNIK XLIV DO TYTUŁU VI 

WSPÓŁPRACA FINANSOWA, W TYM POSTANOWIENIA DOTYCZĄCE ZWALCZANIA NADUŻYĆ FINANSOWYCH 

Ukraina zobowiązuje się do stopniowego zbliżenia swojego prawodawstwa do następujących przepisów UE we wskaza­
nych ramach czasowych: 

— Konwencja UE z dnia 26 lipca 1995 r. o ochronie interesów finansowych Wspólnot Europejskich: 

— Artykuł 1 – Postanowienia ogólne, definicje; 

— Artykuł 2 ust. 1 – podejmując niezbędne środki w celu zapewnienia, aby działanie, o którym mowa w art. oraz udział 
w, nakłanianie do, lub próba zachowania, o którym mowa w art. 1 ust. 1, podlegały skutecznym, proporcjonalnym 
i odstraszającym sankcjom karnym; 

— Artykuł 3 – Odpowiedzialność karna szefów przedsiębiorstw. 

Harmonogram: przepisy te podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu 

Protokół do Konwencji o ochronie interesów finansowych Wspólnot Europejskich: 

— Artykuł 1 ust. 1 lit. c) oraz artykuł 1 ust. 2 – Właściwe definicje 

— Artykuł 2 – Korupcja bierna 

— Artykuł 3 – Korupcja czynna 

— Artykuł 5 ust. 1 – podejmując wszelkie niezbędne środki w celu zapewnienia, aby zachowanie, o którym mowa w art. 
2 i 3, uczestniczenie w takim zachowaniu oraz nakłanianie do niego, podlegały skutecznym, proporcjonalnym 
i odstraszającym sankcjom karnym. 

— Artykuł 7 – w zakresie, w jakim odnosi się do art. 3 Konwencji 

Harmonogram: przepisy te podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu 

Drugi Protokół do Konwencji o ochronie interesów finansowych Wspólnot Europejskich: 

— Artykuł 1 – Definicje 

— Artykuł 2 – Pranie pieniędzy 

— Artykuł 3 – Odpowiedzialność osób prawnych 

— Artykuł 4 – Sankcje względem osób prawnych 

— Artykuł 12 – w zakresie, w jakim odnosi się do art. 3 Konwencji 

Harmonogram: przepisy te podlegają wdrożeniu w ciągu pięciu lat od wejścia w życie niniejszego Układu.
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PROTOKÓŁ I 

dotyczący definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej 

SPIS TREŚCI 

TYTUŁ I POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 Definicje 

TYTUŁ II DEFINICJA POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” 

Artykuł 2 Wymogi ogólne 

Artykuł 3 Kumulacja w Unii Europejskiej 

Artykuł 4 Kumulacja na Ukrainie 

Artykuł 5 Produkty całkowicie uzyskane 

Artykuł 6 Produkty poddane wystarczającej obróbce lub wystarczająco przetworzone 

Artykuł 7 Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie 

Artykuł 8 Jednostka kwalifikacyjna 

Artykuł 9 Akcesoria, części zapasowe i narzędzia 

Artykuł 10 Zestawy 

Artykuł 11 Elementy neutralne 

TYTUŁ III WYMOGI TERYTORIALNE 

Artykuł 12 Zasada terytorialności 

Artykuł 13 Transport bezpośredni 

Artykuł 14 Wystawy 

TYTUŁ IV ZWROT LUB ZWOLNIENIE 

Artykuł 15 Zakaz zwrotu należności celnych lub zwolnienia z należności celnych 

TYTUŁ V DOWÓD POCHODZENIA 

Artykuł 16 Wymogi ogólne 

Artykuł 17 Procedura wystawiania świadectwa przewozowego EUR.1 

Artykuł 18 Świadectwa przewozowe EUR.1 wystawiane retrospektywnie 

Artykuł 19 Wystawianie duplikatu świadectwa przewozowego EUR.1 

Artykuł 20 Wystawianie świadectw przewozowych EUR.1 na podstawie dowodu pochodzenia wystawionego lub 
sporządzonego uprzednio 

Artykuł 21 Rozróżnienie księgowe 

Artykuł 22 Warunki sporządzania deklaracji na fakturze

PL L 161/1994 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



Artykuł 23 Upoważniony eksporter 

Artykuł 24 Termin ważności dowodu pochodzenia 

Artykuł 25 Przedkładanie dowodów pochodzenia 

Artykuł 26 Przywóz partiami 

Artykuł 27 Zwolnienia z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia 

Artykuł 28 Dokumenty uzupełniające 

Artykuł 29 Przechowywanie dowodów pochodzenia i dokumentów uzupełniających 

Artykuł 30 Niezgodności i błędy formalne 

Artykuł 31 Kwoty wyrażone w euro 

TYTUŁ VI UZGODNIENIA DOTYCZĄCE WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

Artykuł 32 Wzajemna pomoc 

Artykuł 33 Weryfikacja dowodów pochodzenia 

Artykuł 34 Rozstrzyganie sporów 

Artykuł 35 Kary 

Artykuł 36 Wolne obszary celne 

TYTUŁ VII CEUTA I MELILLA 

Artykuł 37 Stosowanie protokołu 

Artykuł 38 Warunki specjalne 

TYTUŁ VIII POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 39 Zmiany w protokole 

WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW 

Załącznik I: Uwagi wprowadzające do wykazu w załączniku II 

Załącznik II: Wykaz procesów obróbki lub przetwarzania, którym należy poddać materiały niepochodzące, aby wytwo­
rzony produkt mógł uzyskać status pochodzenia 

Załącznik III: Wzory świadectwa przewozowego EUR.1 i wniosku o wydanie świadectwa przewozowego EUR.1 

Załącznik IV: Tekst deklaracji na fakturze 

Wspólne deklaracje 

Wspólna deklaracja dotycząca Księstwa Andory 

Wspólna deklaracja dotycząca Republiki San Marino 

Wspólna deklaracja dotycząca korekty reguł pochodzenia zawartych w niniejszym protokole
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TYTUŁ I 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 

Definicje 

Do celów niniejszego protokołu: 

a) „wytwarzanie” oznacza każdy rodzaj obróbki lub przetwarzania łącznie z montażem lub operacjami szczególnymi; 

b) „materiał” oznacza każdy składnik, surowiec, komponent lub część itp., użyte do wytworzenia produktu; 

c) „produkt” oznacza wytwarzany produkt, nawet jeśli jest on przeznaczony do późniejszego użycia w innym procesie 
wytwarzania; 

d) „towary” oznaczają zarówno materiały, jak i produkty; 

e) „wartość celna” oznacza wartość określoną zgodnie z Porozumieniem WTO w sprawie stosowania art. VII Układu 
ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu z 1994 r. („Porozumieniem WTO w sprawie ustalania wartości celnej”); 

f) „cena ex-works” oznacza cenę zapłaconą za produkt ex-works producentowi w Unii Europejskiej lub na Ukrainie, 
w którego przedsiębiorstwie dokonano ostatniej obróbki lub przetworzenia, pod warunkiem że cena ta zawiera 
wartość wszystkich użytych materiałów, pomniejszoną o wszelkie podatki wewnętrzne, które są lub mogą być 
zwrócone, jeżeli uzyskany produkt zostanie wywieziony; 

g) „wartość materiałów” oznacza wartość celną wykorzystywanych materiałów niepochodzących w chwili ich przywozu 
lub, jeśli nie jest ona znana i nie może być ustalona, pierwszą ustaloną cenę zapłaconą za materiały w Unii 
Europejskiej lub na Ukrainie; 

h) „wartość materiałów pochodzących” oznacza wartość takich materiałów, jak zdefiniowano w lit. g), stosowaną 
z uwzględnieniem niezbędnych zmian; 

i) „wartość dodana” oznacza cenę ex-works pomniejszoną o wartość celną użytych materiałów pochodzących z innych 
państw, o których mowa w art. 3 i 4 niniejszego protokołu, lub – w przypadkach gdy wartość celna nie jest znana 
lub nie może być ustalona – o pierwszą możliwą do ustalenia cenę zapłaconą za materiały w Unii Europejskiej lub na 
Ukrainie; 

j) „działy” i „pozycje” oznaczają działy i pozycje (kody czterocyfrowe) stosowane w nomenklaturze, która tworzy 
Zharmonizowany System Oznaczania i Kodowania Towarów, zwany w niniejszym protokole „Systemem Zharmo­
nizowanym” lub „HS”; 

k) „klasyfikowany” odnosi się do klasyfikacji produktu lub materiału do danej pozycji; 

l) „przesyłka” oznacza produkty, które są albo jednocześnie wysłane od jednego eksportera do jednego odbiorcy, albo 
objęte jednym dokumentem przewozowym obejmującym ich transport od eksportera do odbiorcy bądź, w przypadku 
braku takiego dokumentu, jedną fakturą; 

m) „terytoria” obejmują wody terytorialne.
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TYTUŁ II 

DEFINICJA POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” 

Artykuł 2 

Wymogi ogólne 

1. Do celów wykonania niniejszego Układu następujące produkty uważa się za pochodzące z Unii Europejskiej: 

a) produkty całkowicie uzyskane w Unii Europejskiej w rozumieniu art. 5 niniejszego protokołu; 

b) produkty uzyskane w Unii Europejskiej zawierające materiały, które nie zostały w pełni tam uzyskane, pod warun­
kiem, że materiały te zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w Unii Europejskiej w rozumieniu 
art. 6 niniejszego protokołu. 

2. Do celów wykonania niniejszego Układu następujące produkty uważa się za pochodzące z Ukrainy: 

a) produkty całkowicie uzyskane na Ukrainie w rozumieniu art. 5 niniejszego protokołu; 

b) produkty uzyskane na Ukrainie zawierające materiały, które nie zostały w pełni tam uzyskane, pod warunkiem, że 
materiały te zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu na Ukrainie w rozumieniu art. 6 niniejszego 
protokołu. 

Artykuł 3 

Kumulacja w Unii Europejskiej 

Bez uszczerbku dla postanowień art. 2 ust. 1 niniejszego protokołu, produkty uważa się za pochodzące z Unii Europej­
skiej, jeżeli zostały tam uzyskane i zawierają materiały pochodzące z Ukrainy zgodnie z postanowieniami protokołu 
w sprawie reguł pochodzenia załączonego do Układu, pod warunkiem że produkty te zostały w Unii Europejskiej 
poddane obróbce lub przetworzeniu wykraczającemu poza operacje określone w art. 7 niniejszego protokołu. Nie jest 
konieczne, aby tego rodzaju materiały były poddawane wystarczającej obróbce lub przetwarzaniu. 

Artykuł 4 

Kumulacja na Ukrainie 

Bez uszczerbku dla postanowień art. 2 ust. 2 niniejszego protokołu, produkty uważa się za pochodzące z Ukrainy, jeżeli 
zostały tam uzyskane i zawierają materiały pochodzące z Unii Europejskiej zgodnie z postanowieniami protokołu 
w sprawie reguł pochodzenia załączonego do Układu, pod warunkiem że produkty te zostały na Ukrainie poddane 
obróbce lub przetworzeniu wykraczającemu poza operacje określone w art. 7 niniejszego protokołu. Nie jest konieczne, 
aby tego rodzaju materiały były poddawane wystarczającej obróbce lub przetwarzaniu. 

Artykuł 5: 

Produkty całkowicie uzyskane 

1. Poniższe produkty uznaje się za całkowicie uzyskane w Unii Europejskiej lub na Ukrainie: 

a) produkty mineralne tam wydobyte z ziemi lub z dna morskiego; 

b) produkty roślinne tam zebrane; 

c) żywe zwierzęta tam urodzone i wyhodowane;
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d) produkty pochodzące od żywych zwierząt tam wyhodowanych; 

e) produkty uzyskane przez polowanie lub połowy tam przeprowadzone; 

f) produkty rybołówstwa morskiego oraz inne produkty pozyskane przez statki Stron z mórz poza wodami terytorial­
nymi Unii Europejskiej lub Ukrainy; 

g) produkty wytworzone na pokładzie ich statków-przetwórni wyłącznie z produktów, o których mowa w lit. f); 

h) używane artykuły tam zebrane, nadające się tylko do odzysku surowców, w tym używane opony nadające się 
wyłącznie do bieżnikowania, lub do wykorzystania jako odpady; 

i) odpady i złom powstające w wyniku działalności wytwórczej tam przeprowadzonej; 

j) produkty wydobyte z dna morskiego lub podglebia znajdującego się poza ich wodami terytorialnymi, pod warunkiem 
że posiadają one wyłączne prawa do eksploatacji tego dna lub podglebia; 

k) towary wytworzone tam wyłącznie z produktów określonych w lit. a)–j) niniejszego artykułu. 

2. Określenia „statki Stron” i „ich statki-przetwórnie” użyte w ust. 1 lit. f) i g) niniejszego artykułu mają zastosowanie 
tylko do statków i statków-przetwórni: 

a) które są zarejestrowane lub odnotowane w jednym z państw członkowskich Unii Europejskiej lub na Ukrainie; 

b) które pływają pod banderą państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub pod banderą Ukrainy; 

c) które są przynajmniej w 50 % własnością obywateli państw członkowskich Unii Europejskiej lub Ukrainy lub spółki 
z siedzibą zarządu w jednym z tych państw, której dyrektorem lub dyrektorami, przewodniczącym zarządu lub rady 
nadzorczej i większością członków tych zarządów są obywatele państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub 
Ukrainy i w których ponadto – w przypadku spółek osobowych lub spółek z ograniczoną odpowiedzialnością – 
przynajmniej połowa kapitału należy do tych państw, do ich podmiotów publicznych lub obywateli tych państw; 

d) których kapitan i oficerowie są obywatelami państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub obywatelami Ukrainy; 

oraz 

e) których załogi składają się przynajmniej w 75 % z obywateli państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub obywateli 
Ukrainy. 

Artykuł 6 

Produkty poddane wystarczającej obróbce lub wystarczająco przetworzone 

1. Do celów stosowania art. 2 niniejszego protokołu produkty, które nie są całkowicie uzyskane, uznawane są za 
produkty poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu wtedy, gdy spełnione są warunki określone w wykazie 
zamieszczonym w załączniku II do niniejszego protokołu. 

Warunki, o których mowa powyżej, wskazują, w odniesieniu do wszystkich produktów objętych Układem, na obróbkę 
lub przetworzenie, którym muszą zostać poddane materiały niepochodzące, użyte przy wytwarzaniu, i które są stoso­
wane wyłącznie w odniesieniu do tych materiałów. Odpowiednio, jeżeli produkt, który uzyskał status produktu pocho­
dzącego poprzez spełnienie warunków określonych w wykazie, jest użyty do wytworzenia innego produktu, to warunki 
odnoszące się do produktu, do którego został włączony, nie mają do niego zastosowania i nie bierze się pod uwagę 
materiałów niepochodzących, które mogły zostać użyte w procesie jego wytwarzania.
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2. Niezależnie od ust. 1, materiały niepochodzące, które zgodnie z warunkami określonymi wykazie nie powinny być 
użyte do wytworzenia produktu, mogą jednak zostać użyte, pod warunkiem że: 

a) ich łączna wartość nie przekracza 10 % ceny ex-works produktu; 

b) żaden z udziałów procentowych określonych w wykazie jako maksymalna wartość materiałów niepochodzących nie 
został przekroczony wskutek zastosowania niniejszego ustępu. 

Niniejszy ustęp nie stosuje się do produktów objętych działami 50-63 Systemu Zharmonizowanego. 

3. Ust. 1 i 2 stosuje się zgodnie z postanowieniami art. 7 niniejszego protokołu. 

Artykuł 7 

Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie 

1. Bez uszczerbku dla ust. 2 niniejszego artykułu, następujące czynności są uważane za niewystarczającą obróbkę lub 
przetworzenie dla nadania statusu produktów pochodzących, niezależnie od tego, czy wymogi określone w art. 6 
niniejszego protokołu zostały spełnione: 

a) czynności mające na celu zapewnienie zachowania produktów w dobrym stanie podczas transportu i składowania; 

b) rozłączanie i łączenie opakowań; 

c) mycie, czyszczenie; odkurzanie, usuwanie tlenku, oleju, farby lub innych powłok; 

d) prasowanie wyrobów włókienniczych; 

e) zwykłe czynności związane z malowaniem i polerowaniem; 

f) łuskanie, częściowe lub całkowite bielenie, polerowanie i glazurowanie zbóż lub ryżu; 

g) czynności polegające na barwieniu cukru lub formowaniu kostek cukru; częściowe lub całkowite mielenie cukru 
kryształu; 

h) obieranie, drylowanie i łuskanie, owoców, orzechów i warzyw; 

i) ostrzenie, zwykłe szlifowanie lub przycinanie; 

j) przesiewanie, przeglądanie, sortowanie, klasyfikowanie, stopniowanie, dobieranie; (łącznie z kompletowaniem 
zestawów artykułów); 

k) zwykłe umieszczanie w butelkach, puszkach, flakonach, torbach, skrzynkach, pudełkach, mocowanie na kartonach 
lub deskach oraz wszystkie inne proste czynności związane z pakowaniem; 

l) umieszczanie lub drukowanie na produktach lub ich opakowaniach znaków, etykiet, logo i innych podobnych 
znaków odróżniających; 

m) zwykłe mieszanie produktów, nawet różnych rodzajów, w tym mieszanie cukru z dowolnymi materiałami; 

n) zwykły montaż części artykułów dla otrzymania kompletnego artykułu lub demontaż produktów na części; 

o) połączenie dwóch lub więcej operacji określonych w lit. a) do n); 

p) ubój zwierząt.
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2. Wszystkie czynności wykonywane w Unii Europejskiej lub na Ukrainie względem danego produktu uwzględniane 
są łącznie podczas określania, czy obróbkę lub przetworzenie, jakiemu poddano taki produkt, należy uznać za niewystar­
czające w rozumieniu ust. 1 niniejszego artykułu. 

Artykuł 8 

Jednostka kwalifikacyjna 

1. Jednostką kwalifikacyjną do celów stosowania postanowień niniejszego protokołu jest poszczególny produkt, który 
uważa się za jednostkę podstawową dla klasyfikacji w nomenklaturze Systemu Zharmonizowanego. 

W konsekwencji: 

a) jeżeli produkt składający się z grupy lub zestawu artykułów sklasyfikowany jest na warunkach przewidzianych 
w Systemie Zharmonizowanym w jednej pozycji, to jednostkę kwalifikacyjną stanowi całość; 

b) jeżeli przesyłka składa się z szeregu identycznych produktów sklasyfikowanych w tej samej pozycji Systemu Zhar­
monizowanego, to każdy produkt musi być traktowany indywidualnie do celów stosowania postanowień niniejszego 
protokołu. 

2. W przypadku gdy zgodnie z regułą ogólną 5 Systemu Zharmonizowanego, opakowanie jest traktowane łącznie 
z produktem do celów klasyfikacji, traktuje się je również łącznie do celów określania pochodzenia. 

Artykuł 9 

Akcesoria, części zapasowe i narzędzia 

Akcesoria, części zapasowe i narzędzia wysyłane z urządzeniem, maszyną, aparatem lub pojazdem, które są częścią 
typowego wyposażenia i są wliczone w jego cenę lub nie są oddzielnie fakturowane, są uważane za stanowiące całość 
z danym urządzeniem, maszyną, aparatem lub pojazdem. 

Artykuł 10 

Zestawy 

Zestawy, w rozumieniu reguły ogólnej nr 3 Systemu Zharmonizowanego, są uważane za pochodzące, jeżeli wszystkie 
elementy zestawu są produktami pochodzącymi. Niemniej jednak, jeżeli zestaw składa się z produktów pochodzących 
i niepochodzących, to jest on jako całość uważany za pochodzący, pod warunkiem że wartość produktów niepocho­
dzących nie przekracza 15 % ceny ex-works zestawu. 

Artykuł 11 

Elementy neutralne 

Aby ustalić, czy produkt jest pochodzący, nie jest niezbędne ustalenie pochodzenia następujących składników, które 
mogły zostać użyte w procesie jego wytwarzania: 

a) energii i paliwa; 

b) instalacji i wyposażenia; 

c) maszyn i narzędzi; 

d) towarów, które nie wchodzą ani nie mają wchodzić w końcowy skład produktu.
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TYTUŁ III 

WYMOGI TERYTORIALNE 

Artykuł 12 

Zasada terytorialności 

1. Z wyjątkiem, jaki przewidziano w art. 3 i 4 niniejszego protokołu i ust. 3 niniejszego artykułu, warunki uzyskania 
statusu pochodzenia produktu określone w tytule II muszą być spełniane w sposób ciągły w Unii Europejskiej lub na 
Ukrainie. 

2. Z wyjątkiem, jaki przewidziano w art. 3 i 4 niniejszego protokołu, w przypadku zwrotu towarów pochodzących, 
wywiezionych z Unii Europejskiej lub Ukrainy do innego państwa, towary takie muszą zostać uznane za niepochodzące, 
chyba że istnieje możliwość udowodnienia organom celnym, że: 

a) towary powracające są tymi samymi towarami, które zostały wywiezione; 

oraz 

b) nie zostały one poddane żadnym czynnościom wykraczającym poza czynności niezbędne dla zachowania ich 
w dobrym stanie, gdy znajdowały się w państwie, do którego zostały wywiezione, lub gdy były przedmiotem wywozu. 

3. Na uzyskanie statusu pochodzenia zgodnie z warunkami ustanowionymi w tytule II niniejszego protokołu nie ma 
wpływu obróbka ani przetworzenie – wykonane poza terytorium Unii Europejskiej lub Ukrainy – materiałów wywie­
zionych z Unii Europejskiej lub z Ukrainy, a następnie tam ponownie przywiezionych, pod warunkiem że: 

a) materiały te zostały w całości uzyskane w Unii Europejskiej lub na Ukrainie lub były przed wywozem poddane 
obróbce lub przetworzeniu wykraczającym poza czynności, o których mowa w art. 7 niniejszego protokołu; 

oraz 

b) można wykazać, zgodnie z wymogami organów celnych, że: 

(i) towary ponownie przywiezione zostały uzyskane poprzez obróbkę lub przetworzenie wywiezionych materiałów; 

oraz 

(ii) całkowita wartość dodana uzyskana poza terytorium Unii Europejskiej lub Ukrainy wskutek zastosowania posta­
nowień niniejszego artykułu nie przekracza 10 % ceny ex-works produktu końcowego, dla którego wnioskowano 
o status pochodzenia. 

4. Do celów ust. 3 niniejszego artykułu warunki uzyskania statusu pochodzenia określone w tytule II niniejszego 
protokołu nie mają zastosowania do obróbki lub przetwarzania dokonanego poza terytorium Unii Europejskiej lub 
Ukrainy. Jednak w przypadku gdy w wykazie zamieszczonym w załączniku II do niniejszego protokołu do określania 
statusu pochodzenia produktu końcowego zastosowano zasadę określającą maksymalną wartość dla wszystkich mate­
riałów niepochodzących wykorzystanych w produkcji, łączna wartość materiałów niepochodzących wykorzystanych na 
terytorium zainteresowanej strony, wraz z całkowitą wartością dodaną uzyskaną poza terytorium Unii Europejskiej lub 
Ukrainy w zastosowaniu postanowień niniejszego artykułu, nie może przekroczyć podanej wartości procentowej. 

5. Do celów stosowania postanowień ust. 3 i 4 niniejszego artykułu, „całkowita wartość dodana” oznacza wszystkie 
koszty poniesione poza terytorium Unii Europejskiej lub Ukrainy, w tym wartość użytych tam do produkcji materiałów. 

6. Postanowienia ust. 3 i 4 niniejszego artykułu nie mają zastosowania do produktów, które nie spełniają warunków 
określonych w wykazie w załączniku II do niniejszego protokołu, lub które można uznać za poddane wystarczającej 
obróbce lub przetworzeniu jedynie po zastosowaniu ogólnego marginesu tolerancji, ustalonego w art. 6 ust. 2 niniejszego 
protokołu.
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7. Postanowień ust. 3 i 4 niniejszego artykułu nie stosuje się do produktów z działów 50–63 Systemu Zharmonizo­
wanego. 

8. Wszelkie czynności obróbki lub przetwarzania objęte postanowieniami niniejszego artykułu oraz wykonywane poza 
terytorium Unii Europejskiej lub Ukrainy przeprowadza się w ramach procedury uszlachetniania biernego lub podobnych 
procedur. 

Artykuł 13 

Transport bezpośredni 

1. Preferencyjne traktowanie przewidziane w Układzie ma zastosowanie jedynie produktów spełniających wymogi 
niniejszego protokołu, które są transportowane bezpośrednio między Unią Europejską a Ukrainą. Produkty stanowiące 
jedną przesyłkę mogą być jednak transportowane przez inne terytoria, gdzie mogą być w razie potrzeby przeładowywane 
lub czasowo składowane, pod warunkiem że pozostają pod nadzorem organów celnych w państwie tranzytu lub 
składowania i że nie zostaną one poddane innym czynnościom niż wyładunek, ponowny załadunek lub jakakolwiek 
czynność wymagana dla zachowania ich w dobrym stanie. 

Produkty pochodzące mogą być transportowane rurociągiem przez terytoria inne niż terytorium Unii Europejskiej lub 
Ukrainy. 

2. Dowody poświadczające, że warunki określone w ust. 1 zostały spełnione, dostarcza się organom celnym państwa 
dokonującego przywozu, poprzez okazanie: 

a) jednolitego dokumentu przewozowego obejmującego przejazd z państwa dokonującego wywozu przez państwo 
tranzytu; lub 

b) świadectwa wystawionego przez organy celne państwa tranzytu: 

(i) zawierającego dokładny opis produktów; 

(ii) zawierającego datę wyładunku i ponownego załadunku produktów oraz, o ile ma to zastosowanie, nazwy statków 
lub innych użytych środków transportu; 

oraz 

(iii) poświadczającego warunki, na jakich produkty pozostawały w państwie tranzytu; lub 

c) w przypadku braku powyższych, jakiegokolwiek dokumentu poświadczającego. 

Artykuł 14 

Wystawy 

1. Produkty pochodzące wysłane z przeznaczeniem na wystawę w innym państwie niż Unia Europejska i Ukraina 
i sprzedane po wystawie na przywóz do Unii Europejskiej lub na Ukrainę korzystają w przywozie z postanowień Układu, 
pod warunkiem że udowodni się zgodnie z wymogami organów celnych, że: 

a) eksporter wysłał te produkty z Unii Europejskiej lub Ukrainy do państwa, w którym odbywa się wystawa, i wystawił je 
tam; 

b) produkty zostały sprzedane lub rozdysponowane w inny sposób przez tego eksportera osobie w Unii Europejskiej lub 
na Ukrainie;
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c) produkty zostały wysłane w trakcie wystawy lub niezwłocznie po niej w stanie, w jakim zostały wysłane na wystawę; 

oraz 

d) produkty, od momentu ich wysyłki na wystawę, nie były używane do celów innych niż prezentacja na wystawie. 

2. Dowód pochodzenia musi zostać wystawiony lub sporządzony zgodnie z postanowieniami tytułu V niniejszego 
protokołu i przedłożony organom celnym państwa dokonującego przywozu w normalnym trybie. Musi być w nim 
wskazana nazwa i adres wystawy. W razie konieczności może być wymagana dodatkowa dokumentacja dotycząca 
warunków, na jakich towary były wystawione. 

3. Ust. 1 stosuje się do wszelkich wystaw handlowych, przemysłowych, rolnych lub rzemieślniczych, targów lub 
podobnych pokazów publicznych, które nie są organizowane na użytek prywatny w sklepach lub pomieszczeniach 
handlowych w celu sprzedaży produktów zagranicznych i w trakcie których produkty pozostają pod kontrolą celną. 

TYTUŁ IV 

ZWROT LUB ZWOLNIENIE 

Artykuł 15 

Zakaz zwrotu należności celnych lub zwolnienia z należności celnych 

1. Materiały niepochodzące wykorzystane w produkcji produktów pochodzących z Unii lub z Ukrainy, dla których 
dowód pochodzenia jest wystawiany lub sporządzany zgodnie z postanowieniami tytułu V niniejszego protokołu, nie 
korzystają w Unii Europejskiej ani na Ukrainie z jakiegokolwiek zwrotu należności celnych lub zwolnienia z należności 
celnych. 

2. Zakaz określony w ust. 1 stosuje się do wszelkich uzgodnień w zakresie zwrotu i umorzenia należności celnych lub 
warunkowego zwolnienia, w całości lub części, z należności celnych lub opłat o skutku równoważnym stosowanych 
w Unii Europejskiej lub na Ukrainie w odniesieniu do materiałów użytych w procesie wytwarzania, jeżeli ten zwrot, 
umorzenie lub warunkowe zwolnienie stosowany jest – w sposób bezpośredni lub pośredni – w przypadku, gdy 
produkty uzyskane z tych materiałów są wywożone, a nie w przypadku gdy są one tam zatrzymane do użytku 
krajowego. 

3. Eksporter produktów objętych dowodem pochodzenia jest zobowiązany do przedłożenia w każdej chwili na 
żądanie organów celnych wszelkich odpowiednich dokumentów potwierdzających, że nie uzyskał żadnego zwrotu 
w odniesieniu do materiałów niepochodzących użytych przy wytworzeniu danych produktów i że wszystkie należności 
celne lub opłaty o podobnym skutku, stosowane w odniesieniu do takich materiałów, zostały uiszczone. 

4. Postanowienia ust. 1–3 niniejszego artykułu stosuje się również do opakowań w rozumieniu art. 8 ust. 2 niniej­
szego protokołu, akcesoriów, części zapasowych i narzędzi w rozumieniu art. 9 oraz produktów w zestawie w rozumieniu 
art. 10 niniejszego protokołu, gdy są one niepochodzące. 

5. Postanowienia ust. 1–4 niniejszego artykułu stosuje się jedynie do materiałów, do których ma zastosowanie Układ. 

TYTUŁ V 

DOWÓD POCHODZENIA 

Artykuł 16 

Wymogi ogólne 

1. Produkty pochodzące z Unii Europejskiej przy przywozie na Ukrainę oraz produkty pochodzące z Ukrainy przy 
przywozie do Unii Europejskiej korzystają z postanowień Układu po przedstawieniu: 

a) świadectwa przewozowego EUR.1, którego wzór znajduje się w załączniku III do niniejszego protokołu; lub
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b) w przypadkach określonych w art. 22 ust. 1 niniejszego protokołu – deklaracji (zwanej dalej „deklaracją na fakturze”), 
sporządzonej przez eksportera na fakturze, specyfikacji wysyłkowej lub jakimkolwiek innym dokumencie handlowym 
opisującym dane produkty w sposób wystarczająco szczegółowy, aby można je było zidentyfikować; tekst deklaracji 
na fakturze zamieszczony jest w załączniku IV do niniejszego protokołu. 

2. Niezależnie od ust. 1 produkty pochodzące w rozumieniu niniejszego protokołu, w przypadkach określonych w 
art. 27, korzystają z Układu bez konieczności przedkładania jakiegokolwiek z dokumentów, o których mowa powyżej. 

Artykuł 17 

Procedura wystawiania świadectwa przewozowego EUR.1 

1. Świadectwo przewozowe EUR.1 wystawiane jest przez organy celne państwa dokonującego wywozu na pisemny 
wniosek sporządzony przez eksportera lub – na jego odpowiedzialność – przez jego upoważnionego przedstawiciela. 

2. W tym celu eksporter lub jego upoważniony przedstawiciel wypełniają zarówno świadectwo przewozowe EUR.1, 
jak i formularz wniosku, których wzory zamieszczone są w załączniku III. Formularze te wypełnia się w jednym 
z języków, w których sporządzony został niniejszy Układ, oraz zgodnie z prawem krajowym państwa dokonującego 
wywozu. Jeśli sporządzane są odręcznie, wypełnia się je tuszem lub atramentem, drukowanymi literami. Opis produktów 
musi być zamieszczony w odpowiedniej rubryce bez pozostawiania wolnych wierszy. W przypadku gdy rubryka nie 
została wypełniona w całości, należy narysować pod ostatnim wierszem opisu poziomą linię, a puste miejsce należy 
przekreślić. 

3. Eksporter wnioskujący o wystawienie świadectwa przewozowego EUR.1 musi być przygotowany do przedłożenia 
w każdej chwili, na żądanie organów celnych państwa dokonującego wywozu, w którym wystawiane jest świadectwo 
przewozowe EUR.1, wszystkich odpowiednich dokumentów potwierdzających pochodzenie danych produktów, jak 
również spełnienie pozostałych wymogów niniejszego protokołu. 

4. Świadectwo przewozowe EUR.1 wystawiają organy celne państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub Ukrainy, 
jeżeli dane produkty można uznać za produkty pochodzące z Unii Europejskiej lub Ukrainy i jeśli spełniają one pozostałe 
wymogi niniejszego protokołu. 

5. Organy celne wystawiające świadectwa przewozowe EUR.1 podejmują wszelkie niezbędne działania w celu zwery­
fikowania statusu pochodzenia produktów i spełnienia innych wymogów niniejszego protokołu. W tym celu mają prawo 
domagać się wszelkich dowodów i przeprowadzać kontrole ksiąg rachunkowych eksportera lub dokonywać innych 
czynności kontrolnych, jakie uznają za odpowiednie. Organy te zapewniają także należyte wypełnianie formularzy 
określonych w ust. 2 niniejszego artykułu. W szczególności sprawdzają, czy pole przeznaczone na opis produktów 
zostało wypełnione w sposób wykluczający możliwość dodania fałszywych wpisów. 

6. Datę wystawienia świadectwa przewozowego EUR.1 wskazuje się w rubryce 11 świadectwa. 

7. Świadectwo przewozowe EUR.1 wystawiają organy celne i udostępniają je eksporterowi od chwili faktycznego 
dokonania wywozu lub jego zapewnienia. 

Artykuł 18 

Świadectwa przewozowe EUR.1 wystawiane retrospektywnie 

1. Niezależnie od art. 17 ust. 7 niniejszego protokołu świadectwo przewozowe EUR.1 może, w drodze wyjątku, zostać 
wystawione po dokonaniu wywozu produktów, do których się odnosi, jeżeli: 

a) nie zostało ono wystawione w chwili dokonywania wywozu z powodu błędu lub niezamierzonych pominięć lub 
zaistnienia innych szczególnych okoliczności; 

lub 

b) zgodnie z wymogami organów celnych wykazano, że świadectwo przewozowe EUR.1 zostało wystawione, ale nie 
zostało z przyczyn technicznych przyjęte przy przywozie.
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2. W celu wykonania ust. 1 eksporter musi podać w swoim wniosku miejsce i datę wywozu produktów, do których 
odnosi się świadectwo przewozowe EUR.1, oraz podaje powody złożenia wniosku. 

3. Organy celne mogą wystawić świadectwo przewozowe EUR.1 z mocą wsteczną jedynie po sprawdzeniu, że 
informacje zawarte we wniosku eksportera są zgodne z informacjami znajdującymi się w odpowiednich dokumentach. 

4. W świadectwach przewozowych EUR.1 wystawionych z mocą wsteczną umieszcza się następującą adnotację 
w języku angielskim: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY” 

5. Adnotację, o której mowa w ust. 4 niniejszego artykułu, umieszcza się w rubryce „Uwagi” świadectwa przewozo­
wego EUR.1. 

Artykuł 19 

Wystawianie duplikatu świadectwa przewozowego EUR.1 

1. W przypadku kradzieży, utraty lub zniszczenia świadectwa przewozowego EUR.1, eksporter może zwrócić się do 
organów celnych, które je wystawiły, z wnioskiem o wystawienie duplikatu w oparciu o dokumenty wywozowe znaj­
dujące się w ich posiadaniu. 

2. Duplikat wystawiony w ten sposób musi zawierać następującą adnotację w języku angielskim: 

„DUPLICATE” 

3. Adnotację, o której mowa w ust. 2 niniejszego artykułu, umieszcza się w rubryce „Uwagi” duplikatu świadectwa 
przewozowego EUR.1. 

4. Duplikat, który musi być opatrzony datą wystawienia oryginalnego świadectwa przewozowego EUR.1, zyskuje 
ważność od tej daty. 

Artykuł 20 

Wystawianie świadectw przewozowych EUR.1 na podstawie dowodu pochodzenia wystawionego lub 
sporządzonego uprzednio 

Jeżeli produkty pochodzące są umieszczane pod kontrolą urzędu celnego w Unii Europejskiej lub na Ukrainie, do celów 
wysłania wszystkich tych produktów lub niektórych z nich do innego miejsca w Unii Europejskiej lub na Ukrainie, 
oryginalny dowód pochodzenia może zostać zastąpiony jednym lub kilkoma świadectwami przewozowymi EUR.1. 
Zastępcze świadectwo (świadectwa) przewozowe EUR.1 wystawiane jest przez urząd celny, pod kontrolą którego znajdują 
się produkty. 

Artykuł 21 

Rozróżnienie księgowe 

1. W przypadku wystąpienia znacznych kosztów lub poważnych trudności związanych z oddzielnym magazynowa­
niem materiałów pochodzących i niepochodzących, które są identyczne i wymienne, organy celne mogą, na pisemny 
wniosek zainteresowanych, zezwolić na stosowanie tak zwanej metody „rozróżnienia księgowego” przy zarządzaniu 
magazynowaniem takich materiałów. 

2. Metoda musi pozwalać na zapewnienie, aby w danym okresie rozrachunkowym ilość produktów uzyskanych, które 
można uznać za "pochodzące", była taka sama jak ilość, która zostałaby uzyskana w przypadku fizycznego rozdzielenia 
magazynowanych materiałów. 

3. Organy celne mogą udzielić takiego pozwolenia z zastrzeżeniem wszelkich warunków, jakie uznają za stosowne.
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4. Metoda ta jest ewidencjonowana i stosowana na podstawie ogólnych reguł rachunkowości, mających zastosowanie 
w państwie wytworzenia produktu. 

5. Korzystający z tego ułatwienia może, zależnie od okoliczności, sporządzać lub występować z wnioskiem o dowody 
pochodzenia w odniesieniu do takiej ilości produktów, jakie można uznać za pochodzące. Na żądanie organów celnych 
korzystający składa oświadczenie dotyczące sposobu zarządzania tymi ilościami. 

6. Organy celne kontrolują sposób korzystania z pozwolenia i mogą je cofnąć w dowolnym momencie w przypadku, 
gdy korzystający w jakikolwiek sposób czyni z niego niewłaściwy użytek lub nie spełnia któregokolwiek z innych 
warunków określonych w niniejszym protokole. 

Artykuł 22 

Warunki sporządzania deklaracji na fakturze 

1. Deklaracja na fakturze, o której mowa w art. 16 ust. 1 lit. b) niniejszego protokołu, może zostać sporządzona: 

a) przez upoważnionego eksportera w rozumieniu art. 23 niniejszego protokołu; 

lub 

b) przez każdego eksportera przesyłki składającej się z jednego bądź kilku opakowań zawierających produkty pocho­
dzące, których ogólna wartość nie przekracza 6 000 EUR. 

2. Deklarację na fakturze można sporządzić, jeżeli dane produkty mogą zostać uznane za produkty pochodzące z Unii 
Europejskiej lub Ukrainy i jeśli spełniają one inne wymogi niniejszego protokołu. 

3. Eksporter sporządzający deklarację na fakturze jest zobowiązany do przedłożenia w każdej chwili, na żądanie 
organów celnych państwa dokonującego wywozu wszystkich dokumentów potwierdzających status pochodzenia danych 
produktów oraz spełnienie pozostałych wymogów niniejszego protokołu. 

4. Eksporter sporządza deklarację na fakturze, wpisując na maszynie, stemplując lub drukując na fakturze, specyfikacji 
wysyłkowej lub innym dokumencie handlowym deklarację, której tekst zamieszczony jest w załączniku IV do niniejszego 
protokołu, w jednej z wersji językowych określonych w tym załączniku, zgodnie z przepisami prawa państwa dokonu­
jącego wywozu. Jeśli deklaracja jest sporządzana odręcznie; powinna być napisana atramentem lub tuszem, drukowanymi 
literami. 

5. Deklaracje na fakturze są opatrzone własnoręcznym, oryginalnym podpisem eksportera. Od upoważnionego 
eksportera w rozumieniu art. 23 niniejszego protokołu nie wymaga się jednak podpisu na takich deklaracjach, pod 
warunkiem że złoży on organom celnym państwa dokonującego wywozu pisemne zobowiązanie do przyjęcia pełnej 
odpowiedzialności za każdą deklarację na fakturze, która go identyfikuje, tak jakby była podpisana przez niego własno­
ręcznie. 

6. Deklaracja na fakturze może zostać sporządzona przez eksportera w trakcie lub po dokonaniu wywozu produktów, 
do których się odnosi, pod warunkiem że zostanie ona przedstawiona w państwie dokonującym przywozu nie później, 
niż w terminie dwóch lat po przywiezieniu produktów, których dotyczy. 

Artykuł 23 

Upoważniony eksporter 

1. Organy celne państwa dokonującego wywozu mogą upoważnić eksportera (zwanego dalej „upoważnionym ekspor­
terem”), dokonującego częstych wysyłek produktów na mocy niniejszego Układu, do sporządzania deklaracji na fakturze 
niezależnie od wartości wywożonych produktów. Eksporter ubiegający się o takie upoważnienie jest zobowiązany do 
złożenia organom celnym wszystkich gwarancji koniecznych do weryfikacji statusu pochodzenia danych produktów, jak 
również wszystkich gwarancji dotyczących spełnienia innych wymogów niniejszego protokołu.
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2. Organy celne mogą uzależnić przyznanie statusu upoważnionego eksportera od spełnienia wszelkich warunków, 
jakie uznają za właściwe. 

3. Organy celne nadają upoważnionemu eksporterowi numer upoważnienia celnego, który jest umieszczany na 
deklaracji na fakturze. 

4. Organy celne nadzorują sposób korzystania z upoważnienia przez upoważnionego eksportera. 

5. Organy celne mogą w każdym momencie wycofać upoważnienie. Dokonują tego, jeśli upoważniony eksporter nie 
daje już gwarancji, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, nie spełnia już warunków, o których mowa w ust. 2, 
lub w inny sposób niewłaściwie wykorzystuje upoważnienie. 

Artykuł 24 

Termin ważności dowodu pochodzenia 

1. Dowód pochodzenia jest ważny przez cztery miesiące od daty wystawienia w państwie dokonującym wywozu i w 
takim okresie jest przedkładany organom celnym państwa dokonującego przywozu. 

2. Dowody pochodzenia przedstawiane organom celnym państwa dokonującego przywozu po terminie ich przed­
stawienia określonym w ust. 1 niniejszego artykułu mogą zostać przyjęte do celów stosowania preferencyjnego trakto­
wania, w przypadku gdy fakt nieprzedłożenia dokumentów przed upływem ustalonego terminu jest spowodowany 
wyjątkowymi okolicznościami. 

3. W innych przypadkach przedłożenia dowodów z opóźnieniem organy celne państwa dokonującego przywozu 
mogą przyjąć dowody pochodzenia w przypadku gdy produkty zostały im przedstawione przed upływem wspomnianego 
terminu. 

Artykuł 25 

Przedkładanie dowodów pochodzenia 

Dowody pochodzenia przedkłada się organom celnym państwa dokonującego przywozu zgodnie z procedurami mają­
cymi zastosowanie na terytorium tego państwa. Organy te mogą zażądać tłumaczenia dowodu pochodzenia oraz 
zażądać, aby do zgłoszenia przywozowego zostało dołączone oświadczenie importera, że produkty spełniają warunki 
wymagane do stosowania Układu. 

Artykuł 26 

Przywóz partiami 

W przypadku gdy na wniosek importera i na warunkach określonych przez organy celne państwa dokonującego 
przywozu, produkty zdemontowane lub niezmontowane, w rozumieniu reguły ogólnej 2 lit. a) Systemu Zharmonizo­
wanego, należące do sekcji XVI i XVII lub objęte pozycjami 7308 i 9406 Systemu Zharmonizowanego, przywożone są 
partiami, organom celnym przedstawiany jest jeden dowód pochodzenia przy przywozie pierwszej partii. 

Artykuł 27 

Zwolnienia z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia 

1. Produkty wysłane jako małe paczki od osób prywatnych do osób prywatnych lub stanowiące część bagażu 
osobistego podróżnych są uznawane za produkty pochodzące bez wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia, pod 
warunkiem że takie produkty nie są przywożone w celach handlowych i zostały zgłoszone jako spełniające wymogi 
niniejszego protokołu oraz że nie ma żadnych wątpliwości co do wiarygodności takiego oświadczenia. W przypadku 
produktów przesyłanych drogą pocztową takie oświadczenie może zostać umieszczone na zgłoszeniu celnym CN22/ 
CN23 lub na załączonej do tego dokumentu kartce papieru. 

2. Przywóz o charakterze okazjonalnym, obejmujący jedynie produkty do osobistego użytku ich odbiorców lub 
podróżnych bądź ich rodzin, nie jest uważany za przywóz w celach handlowych, jeśli rodzaj i ilość produktów wskazuje 
na brak przeznaczenia handlowego.
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3. Łączna wartość takich produktów nie może ponadto przekraczać 500 EUR w przypadku małych paczek 
i 1 200 EUR w przypadku produktów stanowiących część bagażu osobistego podróżnych. 

Artykuł 28 

Dokumenty uzupełniające 

Dokumenty, o których mowa w art. 17 ust. 3 i art. 22 ust. 3 niniejszego protokołu, wykorzystywane do celów 
potwierdzenia, że produkty objęte świadectwem przewozowym EUR.1 lub deklaracją na fakturze można uznać za 
produkty pochodzące z Unii Europejskiej lub z Ukrainy oraz spełniające pozostałe wymogi niniejszego protokołu, 
mogą składać się między innymi z: 

a) bezpośredniego dowodu obróbki przeprowadzonej przez eksportera lub dostawcę, zmierzającej do uzyskania danych 
towarów, znajdującego się na przykład w jego księgach rachunkowych lub księgach wewnętrznych; 

b) dokumentów potwierdzających status pochodzenia użytych materiałów, wystawionych lub sporządzonych w Unii 
Europejskiej lub na Ukrainie, w przypadku gdy takie dokumenty są używane zgodnie z prawem krajowym; 

c) dokumentów potwierdzających przeprowadzenie obróbki lub przetworzenie materiałów w Unii Europejskiej lub na 
Ukrainie, wystawionych lub sporządzonych w Unii Europejskiej lub na Ukrainie, w przypadku gdy takie dokumenty są 
używane zgodnie z prawem krajowym; 

d) świadectwa przewozowe EUR.1 lub deklaracje na fakturze potwierdzające status pochodzenia użytych materiałów, 
wystawione lub sporządzone w Unii Europejskiej lub na Ukrainie zgodnie z niniejszym protokołem; 

e) odpowiednich dowodów dotyczących obróbki lub przetworzenia przeprowadzonego poza Unią Europejską lub 
Ukrainą zgodnie z art. 12 niniejszego protokołu, potwierdzających, że spełniono wymogi zawarte w tym artykule. 

Artykuł 29 

Przechowywanie dowodów pochodzenia i dokumentów uzupełniających 

1. Eksporter występujący z wnioskiem o wystawienie świadectwa przewozowego EUR.1 przechowuje dokumenty, 
o których mowa w art. 17 ust. 3 niniejszego protokołu, przez okres co najmniej trzech lat. 

2. Eksporter sporządzający deklarację na fakturze przechowuje jej kopię, jak również dokumenty, o których mowa 
w art. 22 ust. 3 niniejszego protokołu, przez okres co najmniej trzech lat. 

3. Organy celne państwa dokonującego wywozu wystawiające świadectwo przewozowe EUR.1 przechowują formularz 
wniosku, o którym mowa w art. 17 ust. 2 niniejszego protokołu, przez okres co najmniej trzech lat. 

4. Organy celne państwa dokonującego przywozu przechowują przez okres co najmniej trzech lat przedstawione im 
świadectwa przewozowe EUR.1 i deklaracje na fakturze. 

Artykuł 30 

Niezgodności i błędy formalne 

1. Stwierdzenie drobnych niezgodności między oświadczeniami zawartymi w dowodzie pochodzenia a oświadczeniami 
podanymi w dokumentach przedłożonych urzędowi celnemu w celu dopełnienia formalności związanych z przywozem 
produktów, nie powoduje tym samym unieważnienia dowodu pochodzenia, jeżeli zostanie należycie dowiedzione, że 
dokument ten rzeczywiście odpowiada przedstawionym produktom.
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2. Oczywiste błędy formalne, takie jak błędy literowe na dowodzie pochodzenia, nie powinny powodować odrzucenia 
tego dokumentu, jeśli błędy te nie wzbudzają wątpliwości co do poprawności oświadczeń złożonych w dokumencie. 

Artykuł 31 

Kwoty wyrażone w euro 

1. Do celów stosowania postanowień art. 22 ust. 1 lit. b) i art. 27 ust. 3 niniejszego protokołu, w przypadkach gdy 
produkty są fakturowane w walucie innej niż euro, kwoty wyrażone w walutach krajowych państw członkowskich Unii 
Europejskiej i Ukrainy, stanowiące równowartość kwot wyrażonych w euro, są ustalane corocznie przez każde z zainte­
resowanych państw. 

2. Przesyłka podlega postanowieniom art. 22 ust. 1 lit. b) lub art. 27 ust. 3 niniejszego protokołu poprzez odniesienie 
do waluty, w której sporządzona jest faktura, zgodnie z kwotą ustaloną przez zainteresowane państwo. 

3. Kwoty podawane w jakiejkolwiek walucie krajowej stanowią równowartość kwot wyrażonych w euro według kursu 
z pierwszego dnia roboczego października. Kwoty te zgłaszane są Komisji Europejskiej do dnia 15 października i mają 
zastosowanie od dnia 1 stycznia następnego roku. Komisja Europejska powiadamia wszystkie zainteresowane państwa 
o wysokości właściwych kwot. 

4. Państwo może zaokrąglić w górę lub w dół kwoty otrzymane po przeliczeniu kwoty wyrażonej w euro na swoją 
walutę krajową. Kwota po zaokrągleniu nie może różnić się od kwoty otrzymanej po przeliczeniu o więcej niż 5 %. 
Państwo może zachować niezmienioną równowartość kwoty wyrażonej w euro w swojej walucie krajowej, jeżeli w chwili 
waloryzacji rocznej przewidzianej w ust. 3 przeliczenie tej kwoty przed jakimkolwiek zaokrągleniem powoduje wzrost 
o mniej niż 15 % równowartości w walucie krajowej. Równowartość w walucie krajowej może pozostać niezmieniona, 
jeżeli w wyniku przeliczenia jej wartość uległaby zmniejszeniu. 

5. Kwoty wyrażone w euro są poddawane przeglądowi przez Podkomitet ds. Ceł na wniosek Unii Europejskiej lub 
Ukrainy. Przeprowadzając ten przegląd, Podkomitet ds. Ceł rozważa celowość zachowania skutków odnośnych ograni­
czeń, uwzględniając wartości rzeczywiste. W tym celu może on podjąć decyzję o zmianie kwot wyrażonych w euro. 

TYTUŁ VI 

UZGODNIENIA DOTYCZĄCE WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

Artykuł 32 

Wzajemna pomoc 

1. Organy celne państw członkowskich Unii Europejskiej i Ukrainy przekazują sobie wzajemnie za pośrednictwem 
Komisji Europejskiej wzory pieczęci używanych w ich urzędach celnych przy wystawianiu świadectw przewozowych 
EUR.1 oraz adresy organów celnych odpowiedzialnych za weryfikację tych świadectw i deklaracji na fakturze. 

2. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania niniejszego protokołu, Unia Europejska i Ukraina pomagają sobie 
wzajemnie, za pośrednictwem właściwych organów celnych, przy weryfikowaniu autentyczności świadectw przewozo­
wych EUR.1 lub deklaracji na fakturze i poprawności informacji podanych w tych dokumentach. 

Artykuł 33 

Weryfikacja dowodów pochodzenia 

1. Późniejsze weryfikacje dowodów pochodzenia przeprowadzane są wyrywkowo lub za każdym razem, kiedy organy 
celne państwa dokonującego przywozu mają uzasadnione wątpliwości co do autentyczności tych dokumentów, statusu 
pochodzenia danych produktów lub spełnienia innych wymogów niniejszego protokołu.
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2. W celu wykonania postanowień ust. 1 niniejszego artykułu organy celne państwa dokonującego przywozu zwracają 
organom celnym państwa dokonującego wywozu świadectwo przewozowe EUR.1 i fakturę, jeśli została złożona, dekla­
rację na fakturze lub kopię tych dokumentów, podając w stosownych przypadkach powody uzasadniające przeprowa­
dzenie takiej weryfikacji. Wszelkie uzyskane dokumenty lub informacje wskazujące, że informacje podane w dowodzie 
pochodzenia są nieprawdziwe, są przekazywane wraz z wnioskiem o przeprowadzenie weryfikacji. 

3. Weryfikacje przeprowadzają organy celne państwa dokonującego wywozu. W tym celu mają prawo domagać się 
wszelkich dowodów i przeprowadzać kontrole ksiąg rachunkowych eksportera lub dokonywać innych czynności kontro­
lnych, jakie uznają za odpowiednie. 

4. Jeżeli w oczekiwaniu na wyniki weryfikacji organy celne państwa dokonującego przywozu podejmą decyzję o zawie­
szeniu przyznania preferencyjnego traktowania w odniesieniu do danych produktów, stwarzają one importerowi możli­
wość zwolnienia tych produktów, z zastrzeżeniem podjęcia wobec nich wszelkich środków ostrożności, które uznają za 
konieczne. 

5. Organy celne występujące z wnioskiem o weryfikację są jak najszybciej informowane o jej wynikach. Wyniki takie 
muszą wyraźnie wskazywać, czy dokumenty są autentyczne oraz czy dane produkty mogą być uważane za produkty 
pochodzące z Unii Europejskiej lub Ukrainy i spełniają pozostałe wymogi niniejszego protokołu. 

6. Jeżeli w przypadkach uzasadnionych wątpliwości brak jest odpowiedzi w terminie dziesięciu miesięcy od daty 
wniosku o weryfikację lub jeżeli odpowiedź nie zawiera informacji wystarczających do stwierdzenia autentyczności 
danego dokumentu bądź rzeczywistego pochodzenia produktów, organy celne występujące z wnioskiem o weryfikację, 
z wyjątkiem szczególnych okoliczności, odmawiają przyznania prawa do korzystania z preferencji. 

Artykuł 34 

Rozstrzyganie sporów 

W przypadkach zaistnienia sporów dotyczących procedur weryfikacji, o których mowa w art. 33 niniejszego protokołu, 
które nie mogą zostać rozstrzygnięte między organami celnymi, które wystąpiły z wnioskiem o weryfikację, a organami 
odpowiedzialnymi za przeprowadzenie takiej weryfikacji, lub jeżeli pojawi się problem związany z wykładnią niniejszego 
protokołu, spór taki jest przedkładany Komitetowi ds. Handlu. 

We wszystkich przypadkach rozstrzyganie sporów pomiędzy importerem a organami celnymi państwa dokonującego 
przywozu podlega prawodawstwu tego państwa. 

Artykuł 35 

Kary 

Karze podlega każdy, kto sporządza lub przyczynia się do sporządzenia dokumentu zawierającego nieprawdziwe infor­
macje w celu uzyskania preferencyjnego traktowania produktów. 

Artykuł 36 

Wolne obszary celne 

1. Unia Europejska i Ukraina podejmują wszelkie niezbędne kroki w celu zapewnienia, aby produkty znajdujące się 
w obrocie handlowym na podstawie dowodu pochodzenia, które w trakcie przewozu przebywają na terenie wolnego 
obszaru celnego położonego na ich terytoriach, nie zostały zamienione na inne towary oraz aby nie były poddawane 
jakimkolwiek czynnościom poza zwykłymi czynnościami mającymi na celu zapobieżenie ich zepsuciu. 

2. W drodze odstępstwa od postanowień ust. 1 niniejszego artykułu, w przypadku gdy produkty pochodzące z Unii 
Europejskiej lub Ukrainy są przywożone do wolnego obszaru celnego na podstawie dowodu pochodzenia i zostają 
poddane obróbce lub przetwarzaniu, a przeprowadzone procesy obróbki lub przetworzenia są zgodne z postanowieniami 
niniejszego protokołu, na wniosek eksportera odnośne organy wydają nowe świadectwo przewozowe EUR.1.
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TYTUŁ VII 

CEUTA I MELILLA 

Artykuł 37 

Stosowanie protokołu 

1. Używane w art. 2 niniejszego protokołu określenie „Unia Europejska” nie obejmuje Ceuty i Melilli. 

2. Produkty pochodzące z Ukrainy przy przywozie do Ceuty lub Melilli korzystają pod wszystkimi względami z takiego 
samego systemu celnego, jaki jest stosowany do produktów pochodzących z obszaru celnego Unii Europejskiej na 
podstawie Protokołu 2 do Aktu przystąpienia Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do Wspólnot Europejskich. 
Ukraina przyznaje w odniesieniu do przywozu produktów objętych Układem i pochodzących z Ceuty i Melilli taki sam 
status celny, jaki został przyznany produktom przywożonym i pochodzącym z Unii Europejskiej. 

3. Do celów stosowania ust. 2 niniejszego artykułu w odniesieniu do produktów pochodzących z Ceuty i Melilli, 
niniejszy protokół stosuje się z uwzględnieniem niezbędnych zmian z zastrzeżeniem warunków specjalnych określonych 
w art. 38 niniejszego protokołu. 

Artykuł 38 

Warunki specjalne 

1. Następujące produkty, jeżeli zostały przetransportowane bezpośrednio, zgodnie z postanowieniami art. 13 niniej­
szego protokołu, uważa się za: 

1) produkty pochodzące z Ceuty i Melilli: 

a) produkty w całości uzyskane w Ceucie i Melilli; 

b) produkty uzyskane w Ceucie i Melilli, do wytwarzania których wykorzystano produkty inne niż te, o których 
mowa w lit. a), pod warunkiem że: 

(i) produkty te zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu art. 6 niniejszego 
protokołu; 

lub że 

(ii) produkty te pochodzą z Ukrainy lub z Unii Europejskiej, pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub 
przetworzeniu wykraczającym poza czynności, o których mowa w art. 7 niniejszego protokołu. 

2) produkty pochodzące z Ukrainy: 

a) produkty w całości uzyskane na Ukrainie; 

b) produkty uzyskane na Ukrainie, do wytwarzania których wykorzystano produkty inne niż te, o których mowa 
w lit. a), pod warunkiem że: 

(i) produkty te zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu art. 6 niniejszego 
protokołu; 

lub że 

(ii) produkty te pochodzą z Ceuty i Melilli lub z Unii Europejskiej, pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub 
przetworzeniu wykraczającym poza czynności, o których mowa w art. 7 niniejszego protokołu.
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2. Ceutę i Melillę uważa się za jedno terytorium. 

3. Eksporter lub jego upoważniony przedstawiciel umieszcza wpis „Ukraina” i „Ceuta i Melilla” w polu 2 świadectwa 
przewozowego EUR.1 lub na deklaracji na fakturze. Ponadto w przypadku produktów pochodzących z Ceuty i Melilli 
zaznacza się to w rubryce 4 świadectw przewozowych EUR.1 lub na deklaracjach na fakturze. 

4. Organy celne Hiszpanii są odpowiedzialne za stosowanie niniejszego protokołu w Ceucie i Melilli. 

TYTUŁ VIII 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 39 

Zmiany w protokole 

1. Podkomitet ds. Ceł może zdecydować o wprowadzeniu zmian do postanowień niniejszego protokołu. 

2. Podkomitet ds. Ceł może zdecydować również, po przystąpieniu Ukrainy do regionalnej konwencji w sprawie 
paneurośródziemnomorskich preferencyjnych reguł pochodzenia, o zastąpieniu reguł pochodzenia określonych w niniej­
szym protokole regułami dołączonymi do konwencji.

PL L 161/2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



ZAŁĄCZNIK I 

UWAGI WPROWADZAJĄCE DO WYKAZU W ZAŁĄCZNIKU II 

Uwaga 1: 

Wykaz ten określa warunki, które muszą spełniać wszystkie produkty, aby zostały uznane za poddane wystarczającej 
obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu art. 6 niniejszego protokołu. 

Uwaga 2: 

2.1. Pierwsze dwie kolumny w wykazie opisują produkt uzyskany. Pierwsza kolumna podaje numer pozycji lub działu 
stosowany w Systemie Zharmonizowanym, natomiast druga zawiera opis towarów zastosowany w tym systemie 
w odniesieniu do tej pozycji lub działu. Dla każdego wpisu znajdującego się w dwóch pierwszych kolumnach 
określono regułę wymienioną w kolumnie 3 lub 4. Jeżeli, w pewnych przypadkach, wpis w pierwszej kolumnie 
poprzedza „ex”, oznacza to, że regułę podaną w kolumnie 3 lub 4 stosuje się wyłącznie do części tej pozycji 
opisanej w kolumnie 2. 

2.2. W przypadku gdy w kolumnie 1 znajduje się kilka numerów pozycji lub w przypadku kiedy został podany numer 
działu i w związku z tym w kolumnie 2 znajduje się tylko ogólny opis produktu, odpowiednie reguły zawarte 
w kolumnach 3 lub 4 mają zastosowanie do wszystkich produktów, które w ramach Systemu Zharmonizowanego 
klasyfikowane są w obrębie pozycji danego działu lub w obrębie którejkolwiek z pozycji zgrupowanych 
w kolumnie 1. 

2.3. W przypadku gdy w wykazie podane są różne reguły mające zastosowanie do różnych produktów objętych tą samą 
pozycją, w każdym tiret zawarty jest opis odnoszący się do części pozycji będącej przedmiotem odpowiedniej reguły 
z kolumny 3 lub 4. 

2.4. W przypadku gdy wpisowi w pierwszych dwóch kolumnach odpowiada reguła wymieniona zarówno w kolumnie 3, 
jak i 4, eksporter może wybrać zastosowanie albo reguły określonej w kolumnie 3, albo reguły określonej 
w kolumnie 4. Jeżeli kolumna 4 nie zawiera reguły dotyczącej pochodzenia, należy zastosować regułę określoną 
w kolumnie 3. 

Uwaga 3: 

3.1. Postanowienia art. 6 niniejszego protokołu dotyczące produktów, które uzyskały status pochodzenia, wykorzysty­
wanych do wytwarzania innych produktów, stosuje się bez względu na to, czy status ten został uzyskany w zakła­
dzie, w którym wykorzystuje się te produkty, czy w innym zakładzie na terytorium umawiającej się Strony. 

Przykład: 

Silnik objęty pozycją 8407, dla którego reguła określa, że wartość materiałów niepochodzących, które mogą 
wchodzić w jego skład, nie może przekraczać 40 % ceny ex-works produktu, wytwarzany jest z „innej stali stopowej 
zgrubnie kształtowanej przez kucie” z pozycji ex 7224. 

Jeżeli ta odkuwka została wykonana w Unii Europejskiej z niepochodzącego wlewka, to nabyła ona już status 
pochodzenia w oparciu o regułę dotyczącą pozycji ex 7224 w wykazie. W związku z tym, przy obliczaniu wartości 
silnika odkuwkę można potraktować jako produkt pochodzący, bez względu na to, czy został wyprodukowany 
w tym samym, czy w innym zakładzie w Unii Europejskiej. Wartość niepochodzącego wlewka nie jest więc brana 
pod uwagę przy sumowaniu wartości użytych materiałów niepochodzących. 

3.2. Reguła podana w wykazie określa minimalny stopień wymaganej obróbki lub przetworzenia, a przeprowadzenie 
dalszej obróbki lub przetworzenia również nadaje status pochodzenia i odwrotnie, obróbka lub przetworzenie 
w mniejszym zakresie nie nadaje statusu pochodzenia. W związku z tym, jeżeli reguła przewiduje, że na pewnym 
etapie wytwarzania można wykorzystać materiał niepochodzący, wykorzystanie tego materiału na wcześniejszym 
etapie wytwarzania jest dozwolone, natomiast na późniejszym etapie nie jest dozwolone. 

3.3. Bez uszczerbku dla uwagi 3.2, w przypadku gdy w regule użyto sformułowania „wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją”, można wykorzystać materiały objęte dowolną pozycją (nawet materiały o takim samym opisie 
i objęte tą samą pozycją co dany produkt), z zastrzeżeniem jednakże wszelkich szczególnych ograniczeń, które 
również mogą być zawarte w regule.
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Jednakże sformułowanie „wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją łącznie z innymi materiałami obję­
tymi pozycją …” lub „wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją, łącznie z materiałami objętymi tą samą 
pozycją co produkt” oznacza, że mogą być użyte materiały objęte dowolną pozycją lub pozycjami z wyjątkiem tych 
o opisach identycznych z produktem zamieszczonym w kolumnie 2 wykazu. 

3.4. Jeżeli reguła w wykazie określa, że produkt może być wytwarzany z więcej niż jednego materiału, oznacza to, że 
może zostać użyty jeden lub więcej materiałów. Nie oznacza to, że należy użyć wszystkich materiałów. 

Przykład: 

Reguła mająca zastosowanie do tkanin objętych pozycjami 5208-5212 określa, że mogą być użyte włókna naturalne 
i że wśród innych materiałów można również użyć materiałów chemicznych. Reguła ta nie oznacza, że należy 
używać zarówno włókien naturalnych, jak i materiałów chemicznych; można użyć jednego lub drugiego rodzaju 
tych materiałów lub obydwu. 

3.5. W przypadku gdy zamieszczona w wykazie reguła przewiduje, że produkt musi być wytworzony z określonego 
materiału, warunek ten oczywiście nie wyklucza stosowania innych materiałów, które ze względu na właściwe im 
cechy, nie mogą spełnić warunków reguły. (Zob. również uwaga 6.2 poniżej odnosząca się do wyrobów włókienni­
czych). 

Przykład: 

Reguła dotycząca przetworów spożywczych objętych pozycją 1904, która wyraźnie wyklucza użycie zbóż i ich 
pochodnych, nie zabrania wykorzystania soli mineralnych, chemikaliów i innych dodatków, które nie są produko­
wane ze zbóż. 

Reguły tej nie stosuje się do produktów, które nie mogą być wytwarzane z materiałów określonych w wykazie, 
jednak tego samego rodzaju materiały można wykorzystać do ich wytwarzania na wcześniejszym etapie. 

Przykład: 

W przypadku artykułów odzieżowych z ex działu 62 wytworzonych z materiałów nietkanych, jeżeli dla tej klasy 
artykułów dozwolone jest wyłącznie stosowanie niepochodzącej przędzy, nie jest możliwe użycie jako materiału 
wyjściowego materiału nietkanego – nawet jeżeli materiałów nietkanych nie można normalnie wykonać z przędzy. 
W takich przypadkach materiał wyjściowy będzie zazwyczaj na etapie przed przędzą, tj. na etapie włókna. 

3.6. W przypadku gdy przedstawiona w wykazie reguła przewiduje dwie maksymalne wartości procentowe materiałów 
niepochodzących, które mogą zostać wykorzystane, wartości tych nie można sumować. Oznacza to, iż maksymalna 
wartość wszystkich użytych materiałów niepochodzących nie może nigdy przekroczyć wyższej wartości procento­
wej. Ponadto poszczególne wartości procentowe nie mogą być przekraczane w przypadku określonych materiałów, 
do których mają zastosowanie. 

Uwaga 4: 

4.1. Użyte w wykazie określenie „włókna naturalne” odnosi się do włókien innych niż włókna sztuczne lub syntetyczne. 
Jest ono zastrzeżone dla etapów produkcji mających miejsce przed przędzeniem, w tym dla odpadów oraz, o ile nie 
określono inaczej, obejmuje włókna zgrzeblone, czesane lub w inny sposób przetwarzane, ale nieprzędzione. 

4.2. Określenie „włókna naturalne” obejmuje włosie końskie objęte pozycją 0503, jedwab objęty pozycjami 5002 i 5003 
oraz włókna wełniane i cienką lub grubą sierść zwierzęcą objęte pozycjami 5101-5105, włókna bawełniane objęte 
pozycjami 5201-5203 oraz pozostałe włókna roślinne objęte pozycjami 5301-5305. 

4.3. Określenia „pulpa włókiennicza”, „materiały chemiczne” i „materiały do wytwarzania papieru” są stosowane 
w wykazie do opisywania materiałów niesklasyfikowanych w działach 50-63, które mogą być używane do wytwa­
rzania włókien sztucznych, syntetycznych, papierniczych lub przędz. 

4.4. Określenie „włókna odcinkowe chemiczne” jest używane w wykazie w odniesieniu do kabli z włókna ciągłego 
sztucznego lub syntetycznego, włókien odcinkowych lub odpadów objętych pozycjami 5501-5507.
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Uwaga 5: 

5.1. W przypadku gdy w wykazie znajduje się odniesienie do niniejszej uwagi w stosunku do danego produktu, warunki 
określone w kolumnie 3 nie mają zastosowania do podstawowych materiałów włókienniczych, wykorzystywanych 
do wytwarzania tego produktu, które w sumie stanowią najwyżej 10 % całkowitej masy wszystkich podstawowych 
zastosowanych materiałów włókienniczych. (Zob. również uwagi 5.3 i 5.4 poniżej). 

5.2. Jednakże margines tolerancji określony w uwadze 5.1 może mieć zastosowanie jedynie do produktów mieszanych, 
które zostały wykonane z dwóch lub więcej podstawowych materiałów włókienniczych. 

Podstawowymi materiałami włókienniczymi są: 

— jedwab, 

— wełna, 

— gruba sierść zwierzęca, 

— cienka sierść zwierzęca, 

— włosie końskie, 

— bawełna, 

— materiały do wytwarzania papieru i papier, 

— len, 

— konopie, 

— juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, 

— sizal i pozostałe włókna tekstylne z rodzaju „Agave”, 

— włókno kokosowe, manila, ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, 

— syntetyczne włókna ciągłe chemiczne, 

— sztuczne włókna ciągłe chemiczne, 

— włókna przewodzące prąd, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliestru, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliamidu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliakrylonitrylu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliimidu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z politetrafluoroetylenu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(siarczku fenylu), 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(chlorku winylu), 

— pozostałe syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne,
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— sztuczne włókna odcinkowe chemiczne wiskozowe, 

— pozostałe sztuczne włókna odcinkowe chemiczne, 

— przędza z poliuretanu uzupełniona elastycznymi segmentami z polieteru, nawet rdzeniowa, 

— przędza z poliuretanu uzupełniona elastycznymi segmentami z poliestru, nawet rdzeniowa, 

— produkty objęte pozycją 5605 (przędza metalizowana) zawierające taśmę składającą się z rdzenia z folii alumi­
niowej lub z rdzenia z folii z tworzyw sztucznych, nawet pokrywaną proszkiem aluminiowym, o szerokości 
nieprzekraczającej 5 mm, wprowadzoną za pomocą przezroczystego lub barwnego kleju między dwie warstwy 
folii z tworzywa sztucznego, 

— pozostałe produkty objęte pozycją 5605. 

Przykład: 

Przędza objęta pozycją 5205, wykonana z włókien bawełnianych objętych pozycją 5203 i z włókien odcinkowych 
syntetycznych objętych pozycją 5506, jest przędzą mieszaną. W związku z tym niepochodzące syntetyczne włókna 
odcinkowe, niespełniające reguł pochodzenia (wymagających wytwarzania z materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej), można stosować pod warunkiem, że ich łączna masa nie przekracza 10 % masy przędzy. 

Przykład: 

Tkanina wełniana objęta pozycją 5112, wykonana z przędzy wełnianej objętej pozycją 5107 i przędzy syntetycznej 
z włókien odcinkowych objętej pozycją 5509, jest tkaniną mieszaną. W związku z tym można stosować przędzę 
syntetyczną, która nie spełnia reguł pochodzenia (wymagających wytwarzania z materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej) lub przędzę wełnianą, która nie spełnia reguł pochodzenia (wymagających wytwarzania z włókien 
naturalnych, niezgrzeblonych, nieczesanych ani nieprzerobionych w inny sposób do przędzenia) lub połączenie tych 
dwóch włókien, pod warunkiem że ich łączna masa nie przekracza 10 % masy tkaniny. 

Przykład: 

Materiał włókienniczy igłowy objęty pozycją 5802, wykonany z przędzy bawełnianej objętej pozycją 5205 oraz 
z tkaniny bawełnianej objętej pozycją 5210, jest produktem mieszanym tylko wtedy, gdy sama tkanina bawełniana 
jest tkaniną mieszaną, wykonaną z przędzy sklasyfikowanej do dwóch oddzielnych pozycji, lub jeżeli wykorzystane 
włókna bawełniane są mieszankami. 

Przykład: 

Jeżeli dany materiał włókienniczy igłowy został wykonany z przędzy bawełnianej objętej pozycją 5205 i tkaniny 
syntetycznej objętej pozycją 5407, zastosowane przędze są oczywiście dwoma odrębnymi podstawowymi materia­ 
łami włókienniczymi, w związku z czym materiał włókienniczy igłowy jest produktem mieszanym. 

5.3. W przypadku produktów zawierających „przędzę z poliuretanu uzupełnioną elastycznymi segmentami z poliestru, 
nawet rdzeniową” tolerancja dla tej przędzy wynosi 20 %. 

5.4. W przypadku produktów zawierających „taśmę składającą się z rdzenia z folii aluminiowej lub z rdzenia z folii 
z tworzyw sztucznych, nawet pokrywaną proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej 5 mm, wprowa­
dzoną za pomocą przezroczystego lub barwnego kleju między dwie warstwy folii z tworzywa sztucznego” tolerancja 
w odniesieniu do taśmy wynosi 30 %. 

Uwaga 6: 

6.1. W przypadku gdy w wykazie dokonuje się odesłania do niniejszej uwagi, materiały włókiennicze (z wyjątkiem 
podszewek i płótna krawieckiego), które nie spełniają warunków reguły podanej w kolumnie 3 wykazu dla danego 
produktu konfekcjonowanego, mogą być wykorzystywane, pod warunkiem że są klasyfikowane w pozycji innej niż 
produkt, a ich wartość nie przekracza 8 % ceny ex-works produktu.
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6.2. Bez uszczerbku dla uwagi 6.3, materiały, które nie są klasyfikowane w działach 50-63, mogą być swobodnie 
wykorzystywane do produkcji wyrobów włókienniczych, nawet jeśli zawierają materiały włókiennicze. 

Przykład: 

Jeżeli reguła podana w wykazie przewiduje, że dla określonego wyrobu włókienniczego takiego jak spodnie musi 
być używana przędza, nie ogranicza to stosowania elementów metalowych takich jak guziki, ponieważ nie mogą 
one zostać sklasyfikowane w działach 50-63. Z tej samej przyczyny nie ogranicza to stosowania suwaków, mimo że 
zawierają one zwykle materiał włókienniczy. 

6.3. W przypadku gdy stosowana jest reguła określająca procentową zawartość danego materiału, wartość materiałów, 
które nie są sklasyfikowane w rozdziałach 50-63, musi być uwzględniona przy obliczaniu wartości zastosowanych 
materiałów niepochodzących. 

Uwaga 7: 

7.1. Do celów pozycji ex 2707, 2713-2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403 „procesami specyficznymi” są: 

a) destylacja w próżni; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania; 

c) krakowanie; 

d) reformowanie; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych operacji: traktowanie stężonym kwasem siarkowym, oleum lub 
bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczenie naturalnymi 
ziemiami aktywowanymi, aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie; 

i) izomeryzacja. 

7.2. Do celów pozycji 2710, 2711 i 2712 „procesami specyficznymi” są: 

a) destylacja w próżni; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania; 

c) krakowanie; 

d) reformowanie; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych operacji: traktowanie stężonym kwasem siarkowym, oleum lub 
bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczenie naturalnymi 
ziemiami aktywowanymi, aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie;
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i) izomeryzacja; 

j) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710, odsiarczanie wodorem, dające redukcję 
przynajmniej 85 % zawartości siarki w przetwarzanych produktach (metoda ASTM D 1266-59 T); 

k) wyłącznie w odniesieniu do produktów objętych pozycją 2710, odparafinowywanie w innym procesie niż 
filtrowanie; 

l) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710, traktowanie wodorem przy ciśnieniu 
większym niż 20 barów i temperaturze wyższej niż 250C przy użyciu katalizatora, innego niż dla efektu 
odsiarczania, gdy wodór stanowi czynnik aktywny w reakcji chemicznej. Dalszego traktowania wodorem olejów 
smarowych objętych pozycją ex 2710 (np. wykańczanie metodą wodorową lub odbarwianie), szczególnie w celu 
ulepszenia koloru lub stabilności, nie uważa się za proces specyficzny; 

m) wyłącznie w odniesieniu do olejów opałowych objętych pozycją ex 2710, destylacja atmosferyczna, pod warun­
kiem że oddestylowane zostanie mniej niż 30 % objętości tych produktów, łącznie ze stratami, w temperaturze 
300C, z zastosowaniem metody ASTM D 86; 

n) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich innych niż oleje napędowe i oleje opałowe objęte pozycją ex 2710, 
obróbka przy pomocy elektrycznych wyładowań snopiastych wysokiej częstotliwości; 

o) wyłącznie w odniesieniu do produktów surowych (innych niż wazelina, ozokeryt, wosk montanowy lub wosk 
torfowy i parafina, zawierających w stosunku wagowym mniej niż 0,75 % oleju) objętych pozycją ex 2712, 
odolejanie w procesie krystalizacji frakcyjnej. 

7.3. Do celów pozycji ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, proste czynności, takie jak oczyszczanie, 
dekantacja, odsalanie, oddzielanie od wody, filtracja, barwienie, znakowanie, uzyskiwanie danej zawartości siarki 
poprzez wymieszanie produktów o różnej zawartości siarki oraz wszelkiego rodzaju kombinacje tych czynności lub 
czynności podobnych, nie nadają pochodzenia.
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ZAŁĄCZNIK II 

WYKAZ PROCESÓW OBRÓBKI LUB PRZETWARZANIA, KTÓRYM NALEŻY PODDAĆ MATERIAŁY NIEPOCHODZĄCE, 
ABY WYTWORZONY PRODUKT MÓGŁ UZYSKAĆ STATUS POCHODZENIA 

Niektóre produkty wymienione w wykazie mogą nie być objęte Układem. W związku z powyższym konieczne jest 
sprawdzenie innych części Układu. 

Pozycja HS Opis produktu Procesy obróbki lub przetworzenia, których przeprowadzenie na 
materiałach niepochodzących nadaje im status pochodzenia 

(1) (2) (3) lub (4) 

Dział 1 Żywe zwierzęta Wszystkie zwierzęta objęte 
działem 1 są całkowicie uzys­
kane 

Dział 2 Mięso i podroby jadalne Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działami 1 i 2 są 
całkowicie uzyskane 

Dział 3 Ryby i skorupiaki, mięczaki 
i pozostałe bezkręgowce 
wodne 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 3 są całkowicie 
uzyskane 

ex Dział 4 Produkty mleczarskie; jaja 
ptasie; miód naturalny; jadalne 
produkty pochodzenia zwie­
rzęcego, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 4 są całkowicie 
uzyskane 

0403 Maślanka, mleko zsiadłe 
i śmietana ukwaszona, jogurt, 
kefir i inne sfermentowane lub 
zakwaszone mleko i śmietana, 
nawet zagęszczone lub zawie­
rające dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego, lub 
aromatycznego lub zawierające 
dodatek owoców, orzechów 
lub kakao 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały 
objęte działem 4 są całko­
wicie uzyskane, 

— wszystkie użyte soki 
owocowe (z wyjątkiem 
soku ananasowego, z limy 
i grejpfrutowego) z pozycji 
2009 są produktami 
pochodzącymi, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych działem 17 nie prze­
kracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 5 Produkty pochodzenia zwie­
rzęcego, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 5 są całkowicie 
uzyskane 

ex 0502 Przetworzona szczecina i sierść 
świń lub dzików 

Czyszczenie, dezynfekcja, 
sortowanie i prostowanie 
szczeciny i sierści
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(1) (2) (3) lub (4) 

Dział 6 Drzewa żywe i pozostałe 
rośliny; bulwy, korzenie 
i podobne; kwiaty cięte i liście 
ozdobne 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały 
objęte działem 6 są całko­
wicie uzyskane, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

Dział 7 Warzywa oraz niektóre 
korzenie i bulwy, jadalne 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 7 są całkowicie 
uzyskane 

Dział 8 Owoce i orzechy jadalne; 
skórki owoców cytrusowych 
lub melonów 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte owoce 
i orzechy są całkowicie 
uzyskane, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych działem 17 nie prze­
kracza 30 % wartości ceny 
ex-works produktu 

ex Dział 9 Kawa, herbata, maté (herbata 
paragwajska) i przyprawy; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 9 są całkowicie 
uzyskane 

0901 Kawa, nawet palona lub 
bezkofeinowa; łupinki i łuski 
kawy; substytuty kawy zawie­
rające kawę w każdej proporcji 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 

0902 Herbata, nawet aromatyzo­
wana 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 

ex 0910 Mieszanki przypraw Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 

Dział 10 Zboża Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 10 są całko­
wicie uzyskane 

ex Dział 11 Produkty przemysłu młynar­
skiego; słód; skrobie; inulina; 
gluten pszenny; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte zboża, 
warzywa, korzenie i bulwy 
jadalne objęte pozycją 0714 
lub owoce są całkowicie uzys­
kane 

ex 1106 Mąka, mączka i proszek 
z suszonych, łuskanych 
warzyw strączkowych objętych 
pozycją 0713 

Suszenie i mielenie warzyw 
strączkowych objętych pozycją 
0708
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(1) (2) (3) lub (4) 

Dział 12 Nasiona i owoce oleiste; 
ziarna, nasiona i owoce różne; 
rośliny przemysłowe lub lecz­
nicze; słoma i pasza 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 12 są całko­
wicie uzyskane 

1301 Szelak; gumy naturalne, 
żywice, gumożywice i oleoży­
wice (na przykład balsamy) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych pozycją 
1301 nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 

1302 Soki i ekstrakty roślinne; 
substancje pektynowe, pekty­
niany i pektany; agar-agar 
i pozostałe śluzy i zagęszcza­
cze, nawet modyfikowane, 
pochodzące z produktów 
roślinnych: 

– Śluzy i zagęszczacze, mody­
fikowane, pochodzące 
z produktów roślinnych 

Wytwarzanie z niemodyfikowa­
nych śluzów i zagęszczaczy 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 14 Materiały roślinne do wyplata­
nia; produkty pochodzenia 
roślinnego, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłą­
czone 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 14 są całko­
wicie uzyskane 

ex Dział 15 Tłuszcze i oleje pochodzenia 
zwierzęcego lub roślinnego 
oraz produkty ich rozkładu; 
gotowe tłuszcze jadalne; woski 
pochodzenia zwierzęcego lub 
roślinnego; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

1501 Tłuszcz ze świń (włącznie ze 
smalcem) i tłuszcz z drobiu, 
inne niż te objęte pozycją 
0209 lub 1503: 

– Tłuszcz z kości lub odpa­
dów 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem pozycji 0203, 
0206 lub 0207 lub kości 
objętych pozycją 0506 

– Pozostałe Wytwarzanie z mięsa lub 
podrobów jadalnych ze świń 
objętych pozycjami 0203 lub 
0206 lub mięsa i podrobów 
jadalnych z drobiu objętych 
pozycją 0207
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(1) (2) (3) lub (4) 

1502 Tłuszcze z bydła, owiec lub 
kóz, inne niż te objęte pozycją 
1503 

– Tłuszcz z kości lub odpa­
dów 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem pozycji 0201, 
0202, 0204 lub 0206 lub 
kości objętych pozycją 0506 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 2 są całkowicie 
uzyskane 

1504 Tłuszcze i oleje i ich frakcje, 
z ryb lub ze ssaków morskich, 
nawet rafinowane, ale niemo­
dyfikowane chemicznie: 

– Frakcje stałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 1504 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działami 2 i 3 są 
całkowicie uzyskane 

ex 1505 Rafinowana lanolina Wytwarzanie z surowego 
tłuszczu z wełny objętego 
pozycją 1505 

1506 Pozostałe tłuszcze i oleje 
zwierzęce oraz ich frakcje, 
nawet rafinowane, ale niemo­
dyfikowane chemicznie: 

– Frakcje stałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 1506 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 2 są całkowicie 
uzyskane 

1507 do 1515 Oleje roślinne i ich frakcje: 

– Olej sojowy, olej 
z orzeszków ziemnych, olej 
palmowy, olej z kopry, olej 
z ziaren palmowych lub olej 
babassu, olej tungowy i olej 
oiticica, wosk mirtowy 
i wosk japoński, frakcje oleju 
jojoba i oleje do zastosowań 
technicznych lub przemy­
słowych innych niż 
produkcja artykułów spoży­
wanych przez ludzi 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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(1) (2) (3) lub (4) 

– Frakcje stałe, z wyjątkiem 
oleju jojoba 

Wytwarzanie z innych mate­
riałów objętych pozycjami 
1507 do 1515 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
roślinne są całkowicie uzys­
kane 

1516 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub 
roślinne i ich frakcje, 
częściowo lub całkowicie 
uwodornione, estryfikowane 
wewnętrznie, reestryfikowane 
lub elaidynizowane, nawet 
rafinowane, ale dalej nieprze­
tworzone 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały 
objęte działem 2 są całko­
wicie uzyskane, oraz 

— wszystkie użyte materiały 
roślinne są całkowicie 
uzyskane. Można jednakże 
użyć materiałów objętych 
pozycjami 1507, 1508, 
1511 oraz 1513. 

1517 Margaryna; jadalne mieszaniny 
lub produkty z tłuszczów lub 
olejów, zwierzęcych lub 
roślinnych, lub z frakcji 
różnych tłuszczów lub olejów, 
z niniejszego działu, inne niż 
jadalne tłuszcze lub oleje lub 
ich frakcje, objęte pozycją 
1516 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały 
objęte działami 2 i 4 są 
całkowicie uzyskane, oraz 

— wszystkie użyte materiały 
roślinne są całkowicie 
uzyskane. Można jednakże 
użyć materiałów objętych 
pozycjami 1507, 1508, 
1511 oraz 1513. 

Dział 16 Przetwory z mięsa, ryb lub 
skorupiaków, mięczaków lub 
pozostałych bezkręgowców 
wodnych 

Wytwarzanie: 

— ze zwierząt objętych 
działem 1, i/lub 

— w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 3 
są całkowicie uzyskane 

ex Dział 17 Cukry i wyroby cukiernicze; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 1701 Cukier trzcinowy lub bura­
czany i chemicznie czysta 
sacharoza, w postaci stałej, 
zawierający dodatek środków 
aromatyzujących lub barwią­
cych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
17 nie przekracza 30 % ceny 
ex-works produktu
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1702 Pozostałe cukry, włącznie 
z chemicznie czystymi: 
laktozą, maltozą, glukozą 
i fruktozą, w postaci stałej; 
syropy cukrowe niezawierające 
dodatku środków aromatyzu­
jących lub barwiących; miód 
sztuczny, nawet zmieszany 
z miodem naturalnym; karmel: 

– Chemicznie czyste maltoza 
i fruktoza 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 1702 

– Pozostałe cukry w postaci 
stałej, zawierające dodatki 
środków aromatyzujących 
lub barwiących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
17 nie przekracza 30 % ceny 
ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały są 
pochodzące 

ex 1703 Melasy powstałe z ekstrakcji 
lub rafinacji cukru, zawierające 
dodatki środków aromatyzują­
cych lub barwiących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
17 nie przekracza 30 % ceny 
ex-works produktu 

1704 Wyroby cukiernicze (włącznie 
z białą czekoladą), niezawiera­
jące kakao 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

Dział 18 Kakao i przetwory z kakao Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu
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1901 Ekstrakt słodowy; przetwory 
spożywcze z mąki, kasz, 
mączki, skrobi lub z ekstraktu 
słodowego, niezawierające 
kakao lub zawierające mniej 
niż 40 % masy kakao, obli­
czone w stosunku do całko­
wicie odtłuszczonej bazy, 
gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; przetwory 
spożywcze z towarów obję­
tych pozycjami od 0401 do 
0404, niezawierające kakao 
lub zawierające mniej niż 5 % 
masy kakao, obliczone 
w stosunku do całkowicie 
odtłuszczonej bazy, gdzie 
indziej niewymienione ani 
niewłączone 

– Ekstrakt słodowy Wytwarzanie ze zbóż objętych 
działem 10 

– Pozostałe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

1902 Makarony, nawet poddane 
obróbce cieplnej lub nadzie­
wane (mięsem lub innymi 
substancjami), lub przygoto­
wane inaczej, takie jak 
spaghetti, rurki, nitki, lasagne, 
gnocchi, ravioli, cannelloni; 
kuskus, nawet przygotowany: 

– Zawierające 20 % masy lub 
mniej mięsa, podrobów, ryb, 
skorupiaków lub mięczaków 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte zboża i ich 
pochodne (z wyjątkiem psze­
nicy durum i jej pochodnych) 
są całkowicie uzyskane 

– Zawierające więcej niż 20 % 
masy mięsa, podrobów, ryb, 
skorupiaków lub mięczaków 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte zboża i ich 
pochodne (z wyjątkiem 
pszenicy durum i jej 
pochodnych) są całkowicie 
uzyskane, oraz 

— wszystkie użyte materiały 
objęte działami 2 i 3 są 
całkowicie uzyskane
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1903 Tapioka i jej namiastki, przy­
gotowane ze skrobi, w postaci 
płatków, ziaren, perełek, 
odsiewu lub w podobnych 
postaciach 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem skrobi ziemnia­
czanej objętej pozycją 1108 

1904 Przetwory spożywcze otrzy­
mane przez spęcznianie lub 
prażenie zbóż, lub produktów 
zbożowych (na przykład płatki 
kukurydziane); zboża (inne niż 
kukurydza) w postaci ziarna 
lub w postaci płatków, lub 
inaczej przetworzonego ziarna 
(z wyjątkiem mąki, kasz 
i mączki), wstępnie obgoto­
wane lub inaczej przygoto­
wane, gdzie indziej niewymie­
nione ani niewłączone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjąt­
kiem materiałów objętych 
pozycją 1806, 

— w którym wszystkie użyte 
zboża i mąki (z wyjątkiem 
pszenicy durum i kuku­
rydzy Zea indurata, i ich 
pochodnych) są całkowicie 
uzyskane, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

1905 Chleb, bułki, pieczywo cukier­
nicze, ciasta i ciastka, herbat­
niki i pozostałe wyroby 
piekarnicze, nawet zawierające 
kakao; opłatki sakralne, puste 
kapsułki stosowane do celów 
farmaceutycznych, wafle 
wytłaczane, papier ryżowy 
i podobne wyroby 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych działem 11 

ex Dział 20 Przetwory z warzyw, owoców, 
orzechów lub pozostałych 
części roślin; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte owoce, 
orzechy lub warzywa są 
całkowicie uzyskane 

ex 2001 Ignamy, słodkie ziemniaki 
i podobne jadalne części roślin, 
zawierające 5 % masy skrobi 
lub więcej, przetworzone lub 
zakonserwowane octem lub 
kwasem octowym 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 2004 oraz 
ex 2005 

Ziemniaki w postaci mąki, 
mączki lub płatków, przetwo­
rzone lub zakonserwowane 
inaczej niż octem lub kwasem 
octowym 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

2006 Warzywa, owoce, orzechy, 
skórki z owoców i pozostałe 
części roślin, zakonserwowane 
cukrem (odsączone, lukrowane 
lub kandyzowane) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
17 nie przekracza 30 % ceny 
ex-works produktu
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2007 Dżemy, galaretki owocowe, 
marmolady, przeciery i pasty 
owocowe lub orzechowe, 
otrzymane przez gotowanie, 
nawet zawierające dodatek 
cukru lub innej substancji 
słodzącej 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

ex 2008 – Orzechy, niezawierające 
dodatku cukru ani alkoholu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość użytych orzechów 
i nasion oleistych pochodzą­
cych, objętych pozycjami 
0801, 0802 oraz od 1202 do 
1207 przekracza 60 % ceny 
ex-works produktu 

– Masło orzechowe; mieszanki 
na bazie zbóż; rdzenie 
palmowe; kukurydza 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

– Pozostałe z wyjątkiem 
owoców i orzechów goto­
wanych inaczej niż na parze 
lub w wodzie, niezawierające 
dodatku cukru, mrożone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

2009 Soki owocowe (włączając 
moszcz gronowy) i soki 
warzywne niesfermentowane 
i niezawierające dodatku alko­
holu, nawet z dodatkiem cukru 
lub innej substancji słodzącej 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

ex Dział 21 Różne przetwory spożywcze; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/2027



(1) (2) (3) lub (4) 

2101 Ekstrakty, esencje i koncentraty 
kawy, herbaty lub maté (her­
baty paragwajskiej) oraz prze­
twory na bazie tych 
produktów lub na bazie kawy, 
herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej); cykoria palona 
i pozostałe palone namiastki 
kawy oraz ich ekstrakty, 
esencje i koncentraty 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym całość użytej 
cykorii jest całkowicie 
uzyskana 

2103 Sosy i preparaty do nich; 
zmieszane przyprawy i zmie­
szane przyprawy korzenne; 
mąka i mączka, z gorczycy 
oraz gotowa musztarda: 

– Sosy i preparaty do nich; 
zmieszane przyprawy i zmie­
szane przyprawy korzenne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mąki lub 
mączki z gorczycy lub gotowej 
musztardy 

– Mąka i mączka, z gorczycy 
oraz gotowa musztarda 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 

ex 2104 Zupy i buliony i preparaty do 
nich 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem przetworzonych 
lub zakonserwowanych 
warzyw objętych pozycjami od 
2002 do 2005 

2106 Przetwory spożywcze, gdzie 
indziej niewymienione ani 
niewłączone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu 

ex Dział 22 Napoje bezalkoholowe, alko­
holowe i ocet; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w których wszystkie użyte 
winogrona lub materiały 
pochodzące z winogron są 
całkowicie uzyskane
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2202 Wody, włącznie z wodami 
mineralnymi i wodami gazo­
wanymi, zawierające dodatek 
cukru lub innego środka 
słodzącego, lub wody aroma­
tyzowane i pozostałe napoje 
bezalkoholowe, z wyłączeniem 
soków owocowych i warzyw­
nych, objętych pozycją 2009 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w którym, wszystkie użyte 
soki owocowe (z wyjąt­
kiem soku ananasowego, 
z limy i grejpfrutowego) są 
produktami pochodzącymi 

2207 Alkohol etylowy nieskażony 
o objętościowej mocy alkoholu 
80 % obj. lub większej; alkohol 
etylowy i pozostałe wyroby 
alkoholowe, o dowolnej mocy, 
skażone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjąt­
kiem pozycji 2207 lub 
2208, oraz 

— w którym wszystkie użyte 
winogrona lub materiały 
pochodzące z winogron są 
całkowicie uzyskane lub, 
jeżeli wszystkie inne użyte 
materiały są już pocho­
dzące, można użyć araku 
w proporcji nieprzekracza­
jącej 5 % objętości 

2208 Alkohol etylowy nieskażony 
o objętościowej mocy alkoholu 
mniejszej niż 80 % obj.; wódki, 
likiery i pozostałe napoje 
spirytusowe 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjąt­
kiem pozycji 2207 lub 
2208, oraz 

— w którym wszystkie użyte 
winogrona lub materiały 
pochodzące z winogron są 
całkowicie uzyskane lub, 
jeżeli wszystkie inne użyte 
materiały są już pocho­
dzące, można użyć araku 
w proporcji nieprzekracza­
jącej 5 % objętości 

ex Dział 23 Pozostałości i odpady prze­
mysłu spożywczego; gotowa 
pasza dla zwierząt; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 2301 Mączka z wielorybów; mąki, 
mączki i granulki, z ryb lub 
skorupiaków, mięczaków lub 
pozostałych bezkręgowców 
wodnych, nienadające się do 
spożycia przez ludzi 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działami 2 i 3 są 
całkowicie uzyskane
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ex 2303 Pozostałości z produkcji skrobi 
z kukurydzy (z wyłączeniem 
stężonych płynów z rozmięk­
czania), o zawartości białka 
w przeliczeniu na suchy 
produkt przekraczającej 40 % 
masy 

Wytwarzanie, w którym całość 
użytej kukurydzy jest całko­
wicie uzyskana 

ex 2306 Makuchy i inne pozostałości 
stałe z ekstrakcji oliwy 
z oliwek, zawierające więcej 
niż 3 % oliwy 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte oliwki są 
całkowicie uzyskane 

2309 Preparaty, w rodzaju stosowa­
nych do karmienia zwierząt 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte zboża, 
cukier lub melasy, mięso 
lub mleko są pochodzące, 
oraz 

— wszystkie użyte materiały 
objęte działem 3 są całko­
wicie uzyskane 

ex Dział 24 Tytoń i przemysłowe 
namiastki tytoniu; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wszystkie użyte materiały 
objęte działem 24 są całko­
wicie uzyskane 

2402 Cygara, nawet z obciętymi 
końcami, cygaretki i papierosy, 
z tytoniu lub namiastek tyto­
niu 

Wytwarzanie, w którym przy­
najmniej 70 % masy użytego 
nieprzetworzonego tytoniu lub 
odpadów tytoniowych obję­
tych pozycją 2401 jest 
pochodzące 

ex 2403 Tytoń do palenia Wytwarzanie, w którym przy­
najmniej 70 % masy użytego 
nieprzetworzonego tytoniu lub 
odpadów tytoniowych obję­
tych pozycją 2401 jest 
pochodzące 

ex Dział 25 Sól; siarka; ziemie i kamienie; 
materiały gipsowe, wapno 
i cement; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 2504 Naturalny krystaliczny grafit, 
zawierający wzbogacony 
węgiel, oczyszczony i zmie­
lony 

Wzbogacanie zawartości 
węgla, oczyszczanie i mielenie 
surowego grafitu krystalicz­
nego 

ex 2515 Marmur, tylko pocięty przez 
piłowanie lub inaczej na bloki 
lub płyty o kształcie prosto­
kątnym (włączając kwadrato­
wy), o grubości nieprzekracza­
jącej 25 cm 

Cięcie marmuru o grubości 
przekraczającej 25 cm (nawet 
uprzednio pociętego) przez 
piłowanie lub inaczej
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ex 2516 Granit, porfir, bazalt, piasko­
wiec oraz pozostałe kamienie 
pomnikowe lub budowlane, 
tylko pocięte, przez piłowanie 
lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym 
(włączając kwadratowy), 
o grubości nieprzekraczającej 
25 cm 

Cięcie kamienia o grubości 
przekraczającej 25 cm (nawet 
uprzednio pociętego) przez 
piłowanie lub inaczej 

ex 2518 Dolomit kalcynowany Kalcynacja dolomitu niekalcy­
nowanego 

ex 2519 Kruszony naturalny węglan 
magnezu (magnezyt), 
w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach, tlenek magnezu, 
nawet czysty, inny niż 
magnezja topiona lub całko­
wicie wypalona (spiekana) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednak użyć natural­
nego węglanu magnezu (mag­
nezytu). 

ex 2520 Spoiwa gipsowe specjalnie 
przygotowane do celów 
dentystycznych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 2524 Naturalne włókna azbestowe Wytwarzanie z koncentratu 
azbestu 

ex 2525 Proszek miki Mielenie miki lub odpadków 
miki 

ex 2530 Pigmenty mineralne, kalcyno­
wane lub sproszkowane 

Kalcynacja lub mielenie 
pigmentów mineralnych 

Dział 26 Rudy metali, żużel i popiół Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 27 Paliwa mineralne, oleje mine­
ralne i produkty ich destylacji; 
substancje bitumiczne; woski 
mineralne; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 2707 Oleje, w których masa skład­
ników aromatycznych jest 
większa niż składników 
niearomatycznych, będące 
olejami podobnymi do olejów 
mineralnych uzyskiwanych 
z destylacji wysokotemperatu­
rowej smoły węglowej, z której 
ponad 65 % objętościowo 
destyluje w temperaturze do 
250 °C (łącznie z mieszani­
nami benzyny lakowej 
i benzolu), stosowane jako 
paliwo zasilające lub ogrzewa­
jące 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów specyficz­
nych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu
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ex 2709 Oleje surowe otrzymane 
z minerałów bitumicznych 

Destylacja destrukcyjna mate­
riałów bitumicznych 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje 
otrzymywane z materiałów 
bitumicznych, inne niż 
surowe; preparaty gdzie indziej 
niewymienione ani niewłą­
czone, zawierające 70 % masy 
lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymy­
wanych z materiałów bitu­
micznych, których te oleje 
stanowią składniki zasadnicze 
preparatów; oleje odpadowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 2 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

2711 Gaz ziemny (mokry) i pozos­
tałe węglowodory gazowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 2 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

2712 Wazelina; parafina, wosk 
mikrokrystaliczny, gacz parafi­
nowy, ozokeryt, wosk monta­
nowy, wosk torfowy, pozostałe 
woski mineralne i podobne 
produkty otrzymywane 
w drodze syntezy lub innych 
procesów, nawet barwione 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 2 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu
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2713 Koks naftowy, bitum naftowy 
oraz inne pozostałości olejów 
ropy naftowej lub olejów 
otrzymywanych z materiałów 
bitumicznych 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

2714 Bitum i asfalt, naturalne; łupek 
bitumiczny lub naftowy 
i piaski bitumiczne; asfaltyty 
i skały asfaltowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

2715 Mieszanki bitumiczne na bazie 
naturalnego asfaltu, natural­
nego bitumu, bitumu nafto­
wego, smoły mineralnej lub 
mineralnego paku smołowego 
(na przykład masy uszczelnia­
jące bitumiczne, fluksy) 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

ex Dział 28 Chemikalia nieorganiczne; 
organiczne lub nieorganiczne 
związki metali szlachetnych, 
metali ziem rzadkich, pier­
wiastków promieniotwórczych 
lub izotopów; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/2033



(1) (2) (3) lub (4) 

ex 2805 „Mischmetall” Wytwarzanie z zastosowaniem 
procesu elektrolitycznego lub 
termalnego, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

ex 2811 Tritlenek siarki Wytwarzanie z ditlenku siarki Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 2833 Siarczan glinu Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 2840 Nadboran sodu Wytwarzanie z pentahydratu 
tetraboranu disodu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 2852 Związki rtęci z eterami 
wewnętrznymi i ich fluorow­
cowanymi, sulfonowanymi, 
nitrowanymi lub nitrozowa­
nymi pochodnymi 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją. 
Jednakże wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych 
pozycją 2909 nie może prze­
kraczać 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

Związki rtęci z kwasami 
nukleinowymi i ich solami, 
nawet niezdefiniowanymi 
chemicznie; pozostałe związki 
heterocykliczne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją. 
Jednakże wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych 
pozycjami 2852, 2932, 2933 
oraz 2934 nie może przekra­
czać 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 29 Chemikalia organiczne; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu
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ex 2901 Węglowodory alifatyczne 
przeznaczone do stosowania 
jako paliwo napędowe lub do 
ogrzewania 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

ex 2902 Cykloalkany i cykloalkeny 
(inne niż azuleny), benzen, 
toluen i ksyleny, przeznaczone 
do stosowania jako paliwo 
napędowe lub do ogrzewania 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

ex 2905 Alkoholany metali z alkoholi 
wymienionych w tej pozycji 
i z etanolu 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 2905. Można 
jednakże użyć alhoholanów 
metali objętych tą pozycją, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

2915 Nasycone alifatyczne kwasy 
monokarboksylowe i ich 
bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki i nadtlenokwasy; ich 
fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją. 
Jednakże wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych 
pozycjami 2915 oraz 2916 
nie może przekraczać 20 % 
ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 2932 – Etery wewnętrzne i ich 
fluorowcowane, sulfono­
wane, nitrowane lub nitro­
zowane pochodne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją. 
Jednakże wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych 
pozycją 2909 nie może prze­
kraczać 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu
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– Acetale cykliczne i półacetale 
wewnętrzne i ich fluorow­
cowane, sulfonowane, nitro­
wane lub nitrozowane 
pochodne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

2933 Związki heterocykliczne tylko 
z heteroatomem(-ami) azotu 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją. 
Jednakże wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych 
pozycjami 2932 oraz 2933 
nie może przekraczać 20 % 
ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

2934 Kwasy nukleinowe i ich sole, 
nawet niezdefiniowane 
chemicznie; pozostałe związki 
heterocykliczne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją. 
Jednakże wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych 
pozycjami 2932, 2933 oraz 
2934 nie może przekraczać 
20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 2939 Koncentraty ze słomy mako­
wej, zawierające przynajmniej 
50 % masy alkaloidów 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 30 Produkty farmaceutyczne; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

3002 Krew ludzka; krew zwierzęca 
preparowana do celów tera­
peutycznych, profilaktycznych 
lub diagnostycznych; antysu­
rowice i pozostałe frakcje krwi 
oraz modyfikowane produkty 
immunologiczne, nawet otrzy­
mywane w procesach biotech­
nologicznych; szczepionki, 
toksyny, hodowle mikroorga­
nizmów (z wyłączeniem droż­
dży) oraz produkty podobne: 

– Produkty składające się 
z dwóch lub więcej składni­
ków, które zostały zmie­
szane dla celów terapeu­
tycznych lub profilaktycz­
nych, lub produkty niezmie­
szane do tych zastosowań, 
w odmierzonych dawkach 
albo w formach lub opako­
waniach przeznaczonych do 
sprzedaży detalicznej 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3002. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych tym samym opisem 
co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu
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– Pozostałe 

– – Krew ludzka Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3002. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych tym samym opisem 
co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

– – Krew zwierzęca przygoto­
wana do stosowania tera­
peutycznego lub profilak­
tycznego 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3002. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych tym samym opisem 
co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

– – Frakcje krwi inne niż 
antysurowice, hemoglo­
bina, globulina krwi 
i globulina surowicy 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3002. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych tym samym opisem 
co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

– – Hemoglobina, globulina 
krwi i globulina surowicy 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3002. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych tym samym opisem 
co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

– – Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3002. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych tym samym opisem 
co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/2037



(1) (2) (3) lub (4) 

3003 oraz 3004 Leki (z wyłączeniem towarów 
objętych pozycją 3002, 3005 
lub 3006): 

– Otrzymane z amikacyny 
objętej pozycją 2941 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych pozycjami 
3003 oraz 3004, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu. 

– Pozostałe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć 
materiałów objętych pozy­
cjami 3003 oraz 3004, 
jeżeli ich całkowita wartość 
nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 3006 – Odpady farmaceutyczne 
wymienione w uwadze 4 lit. 
k) do niniejszego działu 

Zachowuje się pochodzenie 
produktu w jego pierwotnej 
klasyfikacji 

– Sterylne chirurgiczne lub 
dentystyczne środki zapo­
biegające powstawaniu zros­
tów, nawet absorpcyjne: 

– z tworzyw sztucznych Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu (5). 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

– z tkaniny Wytwarzanie z (7): 

— włókien naturalnych 

— włókien odcinkowych 
chemicznych, 

niezgrzeblonych ani 
nieczesanych, ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej
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– Wyroby identyfikowalne 
jako stosowane do stomii 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 31 Nawozy; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3105 Nawozy mineralne lub 
chemiczne, zawierające dwa 
lub trzy z pierwiastków 
nawozowych: azot, fosfor 
i potas; pozostałe nawozy; 
towary niniejszego działu 
w tabletkach lub podobnych 
postaciach, lub w opakowa­
niach o masie brutto nieprze­
kraczającej 10 kg, z wyjątkiem: 

— azotanu sodu 

— cyjanamidu wapnia 

— siarczanu potasu 

— siarczanu magnezowo- 
potasowego 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość 
nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 32 Ekstrakty garbników lub 
środków barwiących; garbniki 
i ich pochodne; barwniki, 
pigmenty i pozostałe 
substancje barwiące; farby 
i lakiery; kit i pozostałe masy 
uszczelniające; atramenty; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3201 Garbniki i ich sole, etery, estry 
i pozostałe pochodne 

Wytwarzanie z garbników 
pochodzenia roślinnego 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

3205 Laki barwnikowe; preparaty na 
bazie laków barwnikowych 
wymienionych w uwadze 3 do 
niniejszego działu ( 3 ) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem pozycji 3203, 
3204 oraz 3205. Można 
jednakże użyć materiałów 
objętych pozycją 3205, jeżeli 
ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex- 
works produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu
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ex Dział 33 Olejki eteryczne i rezinoidy; 
preparaty perfumeryjne, 
kosmetyczne lub toaletowe; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

3301 Olejki eteryczne (nawet 
pozbawione terpenów), 
włącznie z konkretami i abso­
lutami; rezinoidy; wyekstraho­
wane oleożywice; koncentraty 
olejków eterycznych w tłusz­
czach, nielotnych olejkach, 
woskach lub w podobnych 
substancjach, otrzymanych 
w procesie maceracji, nawet 
tłuszczami (enfleurage); terpe­
nowe produkty uboczne 
deterpenacji olejków eterycz­
nych; wodne destylaty i wodne 
roztwory olejków eterycznych 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z materiałami innej 
„grupy” ( 4 ) w obrębie tej 
pozycji. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą 
grupą co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 34 Mydło, organiczne środki 
powierzchniowo czynne, 
preparaty piorące, preparaty 
smarowe, woski syntetyczne, 
woski preparowane, preparaty 
do czyszczenia lub szorowa­
nia, świece i artykuły podobne, 
pasty modelarskie, „woski 
dentystyczne” oraz preparaty 
dentystyczne produkowane na 
bazie gipsu; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3403 Preparaty smarowe zawierające 
mniej niż 70 % masy olejów 
ropy naftowej lub olejów 
otrzymanych z minerałów 
bitumicznych 

Operacje rafinacji lub jeden lub 
więcej procesów 
specyficznych ( 1 ) 

lub 

Inne operacje, w których 
wszystkie użyte materiały są 
sklasyfikowane w pozycji innej 
niż produkt. Można jednakże 
użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją co produkt, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu

PL L 161/2040 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

3404 Woski sztuczne i woski 
preparowane: 

– Na bazie parafiny, wosków, 
wosków otrzymywanych 
z minerałów bitumicznych, 
gaczu parafinowego lub 
parafiny w łuskach 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem: 

— olejów uwodornionych 
o charakterze wosków 
objętych pozycją 1516, 

— kwasów tłuszczowych 
o nieokreślonym składzie 
chemicznym i przemysło­
wych alkoholi tłuszczo­
wych o charakterze 
wosków objętych pozycją 
3823, oraz 

— materiałów objętych 
pozycją 3404 

Można jednak użyć tych 
materiałów, jeżeli ich całko­
wita wartość nie przekracza 
20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 35 Substancje białkowe; skrobie 
modyfikowane; kleje; enzymy; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie 
modyfikowane (na przykład 
skrobie wstępnie żelatynizo­
wane lub estryfikowane); kleje 
oparte na skrobiach, na 
dekstrynach lub pozostałych 
skrobiach modyfikowanych: 

– Skrobie, eteryfikowane lub 
estryfikowane 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3505 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu
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– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycją 1108 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3507 Preparaty enzymatyczne, gdzie 
indziej niewymienione ani 
niewłączone 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 36 Materiały wybuchowe; wyroby 
pirotechniczne; zapałki; stopy 
piroforyczne; niektóre mate­
riały łatwopalne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 37 Materiały fotograficzne lub 
kinematograficzne; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

3701 Film i płyty fotograficzne 
płaskie, światłoczułe, nienaś­
wietlone, wykonane z innych 
materiałów niż papier, tektura 
lub tekstylia; film płaski do 
natychmiastowych odbitek, 
światłoczuły, nienaświetlony, 
nawet w kasetach: 

– Film do natychmiastowych 
odbitek do fotografii kolo­
rowej, w kasetach 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem pozycji 3701 oraz 
3702. Można jednakże użyć 
materiałów objętych pozycją 
3702, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem pozycji 3701 oraz 
3702. Można jednakże użyć 
materiałów objętych pozycjami 
3701 oraz 3702, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu
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3702 Film fotograficzny w rolkach, 
światłoczuły, nienaświetlony, 
z dowolnego materiału innego 
niż papier, tektura lub teksty­
lia; film w rolkach do natych­
miastowych odbitek, światło­
czuły, nienaświetlony 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycjami 3701 oraz 
3702 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

3704 Płyty fotograficzne, filmy, 
papier, tektura i tkaniny, 
naświetlone, ale niewywołane 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycją od 3701 do 
3704 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 38 Produkty chemiczne różne; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3801 – Grafit koloidalny w zawie­
sinie olejowej i grafit 
półkoloidalny; pasty 
węglowe do elektrod 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

– Grafit w postaci pasty, 
będący mieszaniną ponad 
30 % grafitu według wagi 
z olejami mineralnymi 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych pozycją 
3403 nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3803 Olej talowy oczyszczony Oczyszczanie surowego oleju 
talowego 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3805 Olejki terpentyny siarczanowej, 
oczyszczone 

Oczyszczanie przez destylację 
lub rafinowanie surowego 
olejku terpentyny siarczanowej 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3806 Żywice estrowe Wytwarzanie z kwasów 
żywicznych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3807 Smoła drzewna (pak smoły 
drzewnej) 

Destylacja smoły drzewnej Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu
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3808 Środki owadobójcze, gryzo­
niobójcze, grzybobójcze, 
chwastobójcze, opóźniające 
kiełkowanie, regulatory 
wzrostu roślin, środki odkaża­
jące i podobne produkty, 
pakowane do postaci lub 
w opakowania do sprzedaży 
detalicznej, lub w postaci 
preparatów lub artykułów (na 
przykład taśm nasyconych 
siarką, knotów i świec oraz 
lepów na muchy) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produk­
tów 

3809 Środki wykańczalnicze, nośniki 
barwników przyśpieszające 
barwienie, utrwalacze barw­
ników i pozostałe preparaty 
(na przykład klejonki i zapra­
wy), w rodzaju stosowanych 
w przemysłach włókienni­
czym, papierniczym, 
skórzanym i podobnych, gdzie 
indziej niewymienione ani 
niewłączone 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produk­
tów 

3810 Preparaty do wytrawiania 
powierzchni metali; topniki 
i pozostałe preparaty pomoc­
nicze do lutowania, lutowania 
twardego lub spawania; 
proszki i pasty do lutowania, 
lutowania twardego lub 
spawania, złożone z metalu 
lub innych materiałów; prepa­
raty, w rodzaju stosowanych 
jako rdzenie lub otuliny elek­
trod lub prętów spawalniczych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produk­
tów 

3811 Środki przeciwstukowe, inhi­
bitory utleniania, inhibitory 
tworzenia się żywic, dodatki 
zwiększające lepkość, prepa­
raty antykorozyjne oraz 
pozostałe preparaty dodawane 
do olejów mineralnych 
(włącznie z benzyną) lub do 
innych cieczy, stosowanych do 
tych samych celów, co oleje 
mineralne: 

– Gotowe dodatki do olejów 
smarowych zawierające oleje 
z ropy naftowej lub oleje 
otrzymane z minerałów 
bitumicznych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych pozycją 
3811 nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu

PL L 161/2044 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

3812 Gotowe przyspieszacze wulka­
nizacji; złożone plastyfikatory 
do gumy (kauczuku) lub 
tworzyw sztucznych, gdzie 
indziej niewymienione ani 
niewłączone; preparaty prze­
ciwutleniające oraz pozostałe 
związki stabilizujące do gumy 
lub tworzyw sztucznych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3813 Preparaty i ładunki do gaśnic 
przeciwpożarowych; granaty 
gaśnicze 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3814 Organiczne złożone rozpusz­
czalniki i rozcieńczalniki, gdzie 
indziej niewymienione ani 
niewłączone; gotowe 
zmywacze farb i lakierów 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3818 Pierwiastki chemiczne 
domieszkowane do stosowania 
w elektronice, w postaci krąż­
ków, płytek lub w podobnych 
postaciach; związki chemiczne 
domieszkowane, do stoso­
wania w elektronice 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3819 Hydrauliczne płyny hamul­
cowe i pozostałe gotowe płyny 
do hydraulicznych skrzyń 
biegów, niezawierające lub 
zawierające mniej niż 70 % 
masy olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymanych z mine­
rałów bitumicznych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3820 Środki zapobiegające zama­
rzaniu i płyny przeciwoblo­
dzeniowe 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 3821 Gotowe pożywki do namna­ 
żania i odżywiania drobnou­
strojów (włącznie z wirusami 
i podobnymi) lub komórek 
roślinnych, ludzkich lub zwie­
rzęcych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3822 Odczynniki diagnostyczne lub 
laboratoryjne na podłożach, 
dozowane odczynniki diagno­
styczne lub laboratoryjne, 
nawet na podłożach, inne niż 
te objęte pozycją 3002 lub 
3006; certyfikowane materiały 
wzorcowe 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu
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3823 Przemysłowe monokarboksy­
lowe kwasy tłuszczowe; 
kwaśne oleje z rafinacji; prze­
mysłowe alkohole tłuszczowe: 

– Przemysłowe monokarbo­
ksylowe kwasy tłuszczowe; 
kwaśne oleje z rafinacji 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

– Przemysłowe alkohole tłusz­
czowe 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 3823 

3824 Gotowe spoiwa do form 
odlewniczych lub rdzeni; 
produkty chemiczne i prepa­
raty przemysłu chemicznego 
lub przemysłów pokrewnych 
(włączając te składające się 
z mieszanin produktów natu­
ralnych), gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone: 

– Następujące produkty objęte 
tą pozycją: 

– – Gotowe spoiwa do form 
odlewniczych lub rdzeni 
na bazie naturalnych 
produktów żywicznych 

– – Kwasy naftenowe, ich sole 
nierozpuszczalne w wodzie 
oraz ich estry 

– – Sorbit, inny niż ten objęty 
pozycją 2905 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

– – Produkty sulfonowania 
przy rafinacji ropy, z wyłą­
czeniem sulfonianów 
metali alkalicznych, 
amonowych lub etanoloa­
minowych; tiofenowane 
kwasy sulfonowe z olejów 
otrzymanych z minerałów 
bitumicznych oraz ich sole 

– – Wymieniacze jonowe 

– – Pochłaniacze gazów do 
lamp próżniowych

PL L 161/2046 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

– – Alkaliczny tlenek żelaza 
do oczyszczania gazów 

– – Woda amoniakalna 
i odpadkowy tlenek 
produkowany w czasie 
oczyszczania gazu węglo­
wego 

– – Kwasy sulfonaftenowe, ich 
sole nierozpuszczalne 
w wodzie oraz ich estry 

– – Olej fuzlowy i olej Dippela 

– – Mieszaniny soli mających 
różne aniony 

– – Pasty kopiarskie na bazie 
żelatyny, nawet na 
podłożu papierowym lub 
tekstylnym 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3901 do 
3915 

Tworzywa sztuczne w formach 
podstawowych, odpady, ścinki 
i braki z tworzyw sztucznych; 
z wyjątkiem pozycji ex 3907 
i 3912, do których zastoso­
wanie mają poniższe reguły: 

– Produkty homopolimeryzacji 
addycyjnej, w których poje­
dynczy monomer stanowi 
ponad 99 % masy całkowitej 
polimeru 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych działem 39 nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu ( 5 ) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu ( 5 ) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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ex 3907 – Kopolimery uzyskane z poli­
węglanów i kopolimerów 
akrylonitryl-butadien-styren 
(ABS) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć mate­
riałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie prze­
kracza 50 % ceny ex-works 
produktu ( 5 ) 

– Poliester Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu lub 
wytwarzanie z poliwęglanu 
tetrabromo-(bisfenolu A) 

3912 Celuloza i jej pochodne 
chemiczne, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłą­
czone, w formach podstawo­
wych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

3916 do 
3921 

Półprodukty i artykuły 
z tworzyw sztucznych; 
z wyjątkiem pozycji ex 3916, 
ex 3917, ex 3920 i ex 3921, 
do których zastosowanie mają 
poniższe reguły: 

– Produkty płaskie, poddane 
dalszej obróbce niż tylko 
obróbce powierzchniowej 
lub pocięte na kształty inne 
niż prostokątne (łącznie 
z kwadratowymi); inne 
produkty, nieobrabiane dalej 
niż tylko powierzchniowo 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
39 nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe: 

– – Produkty homopolimery­
zacji addycyjnej, w których 
pojedynczy monomer 
stanowi ponad 99 % masy 
całkowitej polimeru 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych działem 39 nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu ( 5 ) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu

PL L 161/2048 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

– – Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 
39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu ( 5 ) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3916 oraz 
ex 3917 

Kształtowniki profilowane 
i rury 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych tą samą pozycją co 
produkt nie przekracza 
20 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex 3920 – Arkusze lub folie jonome­
rowe 

Wytwarzanie z termopla­
stycznej soli cząstkowej, która 
jest kopolimerem etylenu 
z kwasem metakrylowym 
częściowo zobojętnionego 
jonami metali, głównie cynku 
i sodu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

– Arkusze z celulozy regene­
rowanej, poliamidów lub 
polietylenu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, nie prze­
kracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3921 Metalizowane folie z tworzyw 
sztucznych 

Wytwarzanie z folii poliestro­
wych o wysokiej przezroczys­
tości, o grubości poniżej 23 
mikronów ( 6 ) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

3922 do 
3926 

Wyroby z tworzyw sztucznych Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 40 Kauczuk i artykuły 
z kauczuku; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 4001 Laminowane płyty z krepy na 
podeszwy butów 

Laminowanie arkuszy 
kauczuku naturalnego
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4005 Mieszanki kauczukowe 
(gumowe), niewulkanizowane, 
w formach podstawowych lub 
w płytach, arkuszach lub 
taśmach 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów, z wyjątkiem 
kauczuku naturalnego, nie 
przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

4012 Opony pneumatyczne bieżni­
kowane lub używane, 
gumowe; opony pełne lub 
z poduszką powietrzną, bież­
niki opon, ochraniacze dętek, 
gumowe: 

– Bieżnikowane pneumatyczne 
opony, pełne lub z poduszką 
powietrzną, gumowe 

Bieżnikowanie opon używa­
nych 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycjami 4011 oraz 
4012 

ex 4017 Artykuły z ebonitu Wytwarzanie z ebonitu 

ex Dział 41 Skóry i skórki surowe (inne 
niż skóry futerkowe) oraz 
skóry wyprawione; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 4102 Surowe skóry owcze lub 
jagnięce, bez wełny 

Usuwanie wełny ze skór 
owczych lub jagnięcych 

4104 do 
4106 

Skóry, garbowane lub „crust”, 
bez wełny lub odwłoszone, 
nawet dwojone, ale niewypra­
wione inaczej 

Dogarbowanie wstępnie 
garbowanych skór 

lub 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

4107, 
4112 oraz 
4113 

Skóra wyprawiona dalej prze­
tworzona po garbowaniu lub 
po kondycjonowaniu, 
włączając skórę wyprawioną 
na pergamin, bez wełny lub 
włosa, nawet dwojona, inna 
niż skóra wyprawiona objęta 
pozycją 4114 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem pozycji od 4104 
do 4113 

ex 4114 Skóra lakierowana i skóra 
lakierowana laminowana; 
skóra metalizowana 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycjami od 4104 
do 4106, 4107, 4112 lub 
4113, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 

Dział 42 Artykuły ze skóry wyprawio­
nej; wyroby siodlarskie 
i rymarskie; artykuły podróżne, 
torebki i podobne pojemniki; 
artykuły z jelit zwierzęcych 
(innych niż z jelit jedwabni­
ków) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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ex Dział 43 Skóry futerkowe i futra 
sztuczne; wyroby z nich; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 4302 Skóry futerkowe garbowane 
lub wykończone, połączone: 

– Płaty, krzyże i podobne 
kształty 

Wybielanie lub barwienie, 
wraz z cięciem i łączeniem 
niepołączonych garbowanych 
lub wykończonych skór futer­
kowych 

– Pozostałe Wytwarzanie z niepołączonych 
skór futerkowych, garbowa­
nych lub wykończonych 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki 
do ubiorów i pozostałe arty­
kuły ze skór futerkowych 

Wytwarzanie z niepołączonych 
skór futerkowych, garbowa­
nych lub wykończonych obję­
tych pozycją 4302 

ex Dział 44 Drewno i artykuły z drewna; 
węgiel drzewny; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 4403 Drewno zgrubnie obrobione 
(kantówka) 

Wytwarzanie z drewna 
nieobrobionego, nawet nie 
okorowanego, lub zaledwie 
zgrubnie obrobionego 

ex 4407 Drewno przetarte lub strugane 
wzdłużnie, skrawane 
warstwami lub okorowane, 
strugane, szlifowane lub 
łączone stykowo, o grubości 
przekraczającej 6 mm 

Struganie, szlifowanie lub 
łączenie stykowo 

ex 4408 Arkusze na forniry (włącznie 
z otrzymanymi przez cięcie 
drewna warstwowego) i na 
sklejkę, o grubości nieprzekra­
czającej 6 mm, łączone na 
długość, i na inne drewno, 
przetarte wzdłużnie, skrawane 
warstwami lub okorowane, 
o grubości nieprzekraczającej 
6 mm strugane, szlifowane lub 
łączone stykowo 

Łączenie, struganie, szlifowanie 
lub łączenie na zakładkę 

ex 4409 Drewno kształtowane 
w sposób ciągły wzdłuż 
dowolnej krawędzi, końców 
lub powierzchni, nawet stru­
gane, szlifowane lub łączone 
stykowo: 

– Szlifowane lub łączone 
stykowo 

Szlifowanie lub łączenie 
stykowo 

– Kształtki i profile Frezowanie lub profilowanie
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ex 4410 do 
ex 4413 

Kształtki i profile łącznie 
z listwami przypodłogowymi 
oraz inne deski profilowane 

Frezowanie lub profilowanie 

ex 4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny 
i podobne opakowania, 
z drewna 

Wytwarzanie z desek niecię­
tych na wymiar 

ex 4416 Beczki, baryłki, kadzie, cebry 
i pozostałe wyroby bednarskie 
oraz ich części, z drewna 

Wytwarzanie z rozszczepio­
nych klepek, niepoddanych 
innej obróbce poza przepiło­
waniem na dwóch podstawo­
wych powierzchniach 

ex 4418 – Wyroby stolarskie i ciesiel­
skie dla budownictwa, 
z drewna 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć komór­
kowych płyt drewnianych, 
gontów i dachówek 

– Kształtki i profile Frezowanie lub profilowanie 

ex 4421 Drewienka na zapałki; drew­
niane kołki lub szpilki do 
obuwia 

Wytwarzanie z drewna obję­
tego dowolną pozycją, z wyjąt­
kiem drewna ciągniętego obję­
tego pozycją 4409 

ex Dział 45 Korek i artykuły z korka; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

4503 Artykuły z korka naturalnego Wytwarzanie z korka objętego 
pozycją 4501 

Dział 46 Wyroby ze słomy, z esparto 
lub pozostałych materiałów do 
wyplatania; wyroby koszykar­
skie oraz wyroby z wikliny 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

Dział 47 Ścier z drewna lub z pozosta­ 
łego włóknistego materiału 
celulozowego; papier lub 
tektura, z odzysku (makulatura 
i odpady) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 48 Papier i tektura; artykuły 
z masy papierniczej, papieru 
lub tektury; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 4811 Papier i tektura, tylko linio­
wane lub kratkowane 

Wytwarzanie z materiałów do 
wytwarzania papieru objętych 
działem 47
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4816 Kalka maszynowa, papier 
samokopiujący oraz pozostałe 
papiery do kopiowania lub 
papiery przedrukowe (inne niż 
te objęte pozycją 4809), 
matryce powielaczowe i płyty 
offsetowe, z papieru, nawet 
pakowane w pudełka 

Wytwarzanie z materiałów do 
wytwarzania papieru objętych 
działem 47 

4817 Koperty, karty listowe, karty 
pocztowe i karty korespon­
dencyjne, z papieru lub 
tektury; pudełka, torby, port­
fele i podobne opakowania, 
z papieru lub tektury, zawie­
rające zestaw materiałów 
piśmiennych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 4818 Papier toaletowy Wytwarzanie z materiałów do 
wytwarzania papieru objętych 
działem 47 

ex 4819 Kartony, pudła, pudełka, torby 
i pozostałe pojemniki do 
pakowania, z papieru, tektury, 
waty celulozowej lub wstęg 
z włókien celulozowych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 4820 Bloki listowe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 4823 Pozostały papier, tektura, wata 
celulozowa i wstęgi z włókien 
celulozowych, pocięte do 
wymiaru lub kształtu 

Wytwarzanie z materiałów do 
wytwarzania papieru objętych 
działem 47 

ex Dział 49 Książki, gazety, obrazki 
i pozostałe wyroby przemysłu 
poligraficznego, drukowane; 
manuskrypty, maszynopisy 
i plany; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

4909 Karty pocztowe drukowane 
lub ilustrowane; drukowane 
karty z osobistymi pozdrowie­
niami, wiadomościami lub 
ogłoszeniami, nawet ilustro­
wane, z kopertami lub ozdo­
bami, lub bez nich 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycjami 4909 oraz 
4911
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4910 Kalendarze wszelkich rodza­
jów, drukowane, włączając 
bloki kalendarzowe: 

– Kalendarze typu „wiecznego” 
lub z wymiennymi blokami 
wykonane na bazie mate­
riału innego niż papier lub 
tektura 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycjami 4909 oraz 
4911 

ex Dział 50 Jedwab; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 5003 Odpady jedwabiu (włącznie 
z kokonami nienadającymi się 
do motania, odpadami przędzy 
i szarpanką rozwłóknioną), 
zgrzeblone lub czesane 

Zgrzeblenie lub czesanie 
odpadów jedwabiu 

5004 do 
ex 5006 

Przędza jedwabna i nitka 
wyczeskowa z odpadów 
jedwabiu 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— surowego jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu, 
zgrzeblonego lub czesa­
nego bądź inaczej przygo­
towanego do przędzenia, 

— innych włókien natural­
nych, niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5007 Tkaniny jedwabne lub 
z odpadów jedwabiu: 

– Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych,
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— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 51 Wełna, cienka lub gruba sierść 
zwierzęca; przędza i tkanina 
z włosia końskiego; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

5106 do 
5110 

Przędza z wełny, z cienkiej lub 
grubej sierści zwierzęcej lub 
z włosia końskiego 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— surowego jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu, 
zgrzeblonego lub czesa­
nego bądź inaczej przygo­
towanego do przędzenia, 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5111 do 
5113 

Tkaniny z wełny, cienkiej lub 
grubej sierści zwierzęcej lub 
włosia końskiego: 

– Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego,
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— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 52 Bawełna; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

5204 do 
5207 

Przędza i nici bawełniane Wytwarzanie z ( 7 ): 

— surowego jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu, 
zgrzeblonego lub czesa­
nego bądź inaczej przygo­
towanego do przędzenia, 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5208 do 
5212 

Tkaniny bawełniane: 

– Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych,
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— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 53 Pozostałe włókna roślinne; 
przędza papierowa i tkaniny 
z przędzy papierowej; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

5306 do 
5308 

Przędza z pozostałych włókien 
tekstylnych roślinnych; 
przędza papierowa 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— surowego jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu, 
zgrzeblonego lub czesa­
nego bądź inaczej przygo­
towanego do przędzenia, 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5309 do 
5311 

Tkaniny z pozostałych włókien 
tekstylnych roślinnych; tkaniny 
z przędzy papierowej: 

– Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— przędzy jutowej,
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— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

5401 do 
5406 

Przędza, monofilament i nici 
z włókien ciągłych chemicz­
nych 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— surowego jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu, 
zgrzeblonego lub czesa­
nego bądź inaczej przygo­
towanego do przędzenia, 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5407 oraz 5408 Tkaniny z przędzy z włókien 
ciągłych chemicznych: 

– Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych,

PL L 161/2058 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

5501 do 
5507 

Włókna odcinkowe chemiczne Wytwarzanie z materiałów 
chemicznych lub masy 
włókienniczej 

5508 do 
5511 

Przędza i nici do szycia 
z włókien odcinkowych 
chemicznych 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— surowego jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu, 
zgrzeblonego lub czesa­
nego bądź inaczej przygo­
towanego do przędzenia, 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5512 do 
5516 

Tkaniny z włókien odcinko­
wych chemicznych: 

– Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych,
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— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 56 Wata, filc i włókniny; przędze 
specjalne; szpagat, powrozy, 
linki i liny oraz artykuły 
z nich; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5602 Filc, nawet impregnowany, 
powleczony, pokryty lub 
laminowany: 

– Filc igłowany Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

Jednakże: 

— włókno polipropylenowe 
ciągłe objęte pozycją nr 
5402, 

— włókno polipropylenowe 
objęte pozycją 5503 lub 
5506, lub 

— włókno polipropylenowe 
ciągłe objęte pozycją 5501,
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których masa jednostkowa 
pojedynczej przędzy ciągłej lub 
włókna jest we wszystkich 
przypadkach mniejsza od 9 
decytekstów, mogą zostać 
użyte, pod warunkiem że ich 
wartość nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych 
chemicznych wykonanych 
z kazeiny, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

5604 Nić gumowa i sznurek, 
pokryte materiałem włókienni­
czym; przędza włókiennicza 
oraz pasek i podobne mate­
riały, objęte pozycją 5404 lub 
5405, impregnowane, powle­
czone, pokryte lub otulane 
gumą, lub tworzywami 
sztucznymi: 

– Nić gumowa i sznurek, 
pokryte materiałem 
włókienniczym 

Wytwarzanie z nici gumowej 
lub sznurka, niepokrytych 
materiałem włókienniczym 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

5605 Przędza metalizowana, nawet 
rdzeniowa, będąca przędzą 
włókienniczą lub paskiem, lub 
podobnym materiałem, 
objętym pozycją 5404 lub 
5405, połączona z metalem 
w postaci nici, taśmy lub 
proszku, lub pokryta metalem 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru
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5606 Przędza rdzeniowa oraz pasek 
i podobne materiały rdzeniowe 
objęte pozycją 5404 lub 5405 
(inne niż te objęte pozycją 
5605 oraz przędza rdzeniowa 
z włosia końskiego); przędza 
szenilowa (włącznie z przędzą 
szenilową kosmykową); 
przędza pętelkowa 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej, 
lub 

— materiałów do wytwa­
rzania papieru 

Dział 57 Dywany i pozostałe pokrycia 
podłogowe włókiennicze: 

– Z filcu igłowanego Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

Jednakże: 

— włókno polipropylenowe 
ciągłe objęte pozycją nr 
5402, 

— włókno polipropylenowe 
objęte pozycją 5503 lub 
5506, lub 

— włókno polipropylenowe 
ciągłe objęte pozycją 5501, 

których masa jednostkowa 
pojedynczej przędzy ciągłej lub 
włókna jest we wszystkich 
przypadkach mniejsza od 9 
decytekstów, mogą zostać 
użyte, pod warunkiem że ich 
wartość nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

Tkanina z juty może zostać 
użyta jako podkład 

– Z innego rodzaju filcu Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani 
nieczesanych ani w żaden 
inny sposób nieprzygoto­
wanych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej
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– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego lub przędzy jutowej, 

— przędzy syntetycznej lub 
sztucznej, 

— włókien naturalnych, lub 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia 

Tkanina z juty może zostać 
użyta jako podkład 

ex Dział 58 Tkaniny specjalne; materiały 
włókiennicze igłowe; koronki; 
tkaniny obiciowe; pasmanteria; 
hafty; z wyjątkiem: 

– Łączone z nitką gumową Wytwarzanie z nitki pojedyn­
czej ( 7 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu
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5805 Tkaniny dekoracyjne ręcznie 
tkane typu gobeliny, Flanders, 
Aubusson, Beauvais i podobne 
oraz tkaniny dekoracyjne 
haftowane na kanwie (na 
przykład małym ściegiem lub 
ściegiem krzyżykowym), nawet 
gotowe 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub 
motywach 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

5901 Tekstylia powleczone żywicą 
naturalną lub substancją skro­
biową, w rodzaju stosowanych 
do opraw książek lub podob­
nych; kalka techniczna 
płócienna; płótno malarskie 
zagruntowane; bukram 
i podobne tekstylia usztyw­
niane, w rodzaju stosowanych 
do formowania stożków kape­
luszy 

Wytwarzanie z przędzy 

5902 Tkaniny kordowe z przędzy 
o wysokiej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub 
pozostałych poliamidów, poli­
estrów lub włókien wiskozo­
wych: 

– Zawierające nie więcej niż 
90 % masy materiałów 
włókienniczych 

Wytwarzanie z przędzy 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
chemicznych lub masy 
włókienniczej 

5903 Tekstylia impregnowane, 
powleczone, pokryte lub lami­
nowane tworzywem sztucz­
nym, inne niż te objęte 
pozycją 5902 

Wytwarzanie z przędzy 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu
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5904 Linoleum, nawet cięte do 
kształtu; pokrycia podłogowe 
składające się z powłoki lub 
pokrycia nałożonego na 
podkład włókienniczy, nawet 
cięte do kształtu 

Wytwarzanie z przędzy ( 7 ) 

5905 Pokrycia ścienne włókiennicze: 

– Impregnowane, powleczone, 
pokryte lub laminowane 
gumą, tworzywami sztucz­
nymi lub innymi materia­ 
łami 

Wytwarzanie z przędzy 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż 
te objęte pozycją 5902: 

– Dzianiny Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub
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— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

– Pozostałe tkaniny wykonane 
z przędzy z syntetycznego 
włókna ciągłego, zawierające 
więcej niż 90 % masy mate­
riałów włókienniczych 

Wytwarzanie z materiałów 
chemicznych 

– Pozostałe Wytwarzanie z przędzy 

5907 Tekstylia w inny sposób 
impregnowane, powleczone 
lub pokryte; płótna pomalo­
wane będące dekoracjami teat­
ralnymi, tła studyjne (pro­
spekty) lub podobne 

Wytwarzanie z przędzy 

lub 

Drukowanie połączone przy­
najmniej z dwoma czynno­ 
ściami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja 
termiczna, drapanie, kalandro­
wanie, uodparnianie na kurcz­
liwość, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość użytej niezadru­
kowanej tkaniny nie prze­
kracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu 

5908 Knoty tkane, plecione lub 
dziane, z materiałów włókien­
niczych, do lamp, kuchenek, 
zapalniczek, świec lub podob­
nych; koszulki żarowe oraz 
dzianiny workowe do ich 
wyrobu, nawet impregnowane 

– Koszulki żarowe, impregno­
wane 

Wytwarzanie z dzianin 
workowych 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

5909 do 
5911 

Artykuły włókiennicze do 
celów technicznych: 

– Tarcze lub pierścienie poler­
skie inne niż z filcu objętego 
pozycją nr 5911 

Wytwarzanie z przędzy, 
odpadów tkanin lub szmat 
objętych pozycją nr 6310
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– Tkaniny z włókien synte­
tycznych, w rodzaju stoso­
wanych w maszynach 
papierniczych lub do innych 
zastosowań technicznych, 
nawet sfilcowane, impreg­
nowane lub powlekane 
i pokrywane w inny sposób, 
cylindryczne lub ciągłe, 
z pojedynczą lub wielowąt­
kową osnową lub tkaniny 
tkane na płasko z wieloma 
wątkami lub osnowami 
z pozycji nr 5911 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— następujących materiałów: 

– – przędzy z politetrafluoroe­
tylenu ( 8 ), 

– – przędzy wieloskładowej, 
z poliamidu, powleczonej, 
impregnowanej lub 
pokrytej żywicą fenolową, 

– – przędzy z włókien synte­
tycznych z poliamidów 
aromatycznych uzyskanych 
poprzez polikondensację 
m-fenylenodiaminy i kwasu 
izoftalowego, 

– – włókien pojedynczych 
z politetrafluoroetylenu ( 8 ), 

– – przędzy z włókien synte­
tycznych z polifenylenu 
tereftalamidu, 

– – przędzy z włókna szkla­
nego, pokrytej żywicą 
fenolową i wzbogacanej 
przędzą akrylową ( 8 ), 

– – włókien kopoliestru z poli­
estru, żywicy kwasu teref­
talowego, 1,4-cykloheksa­
nedynktanolu i kwasu 
izoftalowego, 

– – włókien naturalnych, 

– – odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub 

– – materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— przędzy z włókna kokoso­
wego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub
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— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

Dział 60 Dzianiny Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

Dział 61 Artykuły odzieżowe i dodatki 
odzieżowe, z dzianin: 

– Uzyskane przez zszycie lub 
połączenie w inny sposób 
dwóch lub więcej kawałków 
dzianiny, która została 
wykrojona do kształtu, lub 
uzyskane bezpośrednio 
w kształcie 

Wytwarzanie z przędzy ( 7 ) ( 9 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

ex Dział 62 Odzież i dodatki odzieżowe, 
inne niż z dzianin; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z przędzy ( 7 ) ( 9 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 oraz 
ex 6211 

Odzież damska, dziewczęca 
i niemowlęca oraz dodatki 
odzieżowe dla niemowląt, 
haftowane 

Wytwarzanie z przędzy ( 9 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaf­
towanych, pod warunkiem że 
wartość użytych tkanin 
niehaftowanych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produk­
tu ( 9 )
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ex 6210 oraz 
ex 6216 

Sprzęt ogniotrwały z tkanin 
pokrytych folią z aluminiowa­
nego poliestru 

Wytwarzanie z przędzy ( 9 ): 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niepo­
wleczonych, pod warunkiem 
że wartość użytych tkanin 
niepowleczonych nie prze­
kracza 40 % ceny ex-works 
produktu ( 9 ) 

6213 oraz 
6214 

Chusteczki do nosa, szale, 
chusty, szaliki, mantyle, 
welony i podobne artykuły: 

– Haftowane Wytwarzanie z niebielonej 
nitki pojedynczej ( 7 ) ( 9 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaf­
towanych, pod warunkiem że 
wartość użytych tkanin 
niehaftowanych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produk­
tu ( 9 ) 

– Pozostałe Wytwarzanie z niebielonej 
nitki pojedynczej ( 7 ) ( 9 ) 

lub 

Wykańczanie poprzez druko­
wanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przy­
gotowawczymi lub wykończe­
niowymi (takimi jak czyszcze­
nie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapa­
nie, kalandrowanie, obróbka 
w celu uzyskania niekurcz­
liwości, utrwalanie, dekatyzo­
wanie, impregnowanie, repe­
rowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość 
wszystkich użytych niezadru­
kowanych towarów objętych 
pozycjami 6213 i 6214 nie 
przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu 

6217 Pozostałe gotowe dodatki 
odzieżowe; części odzieży lub 
dodatków odzieżowych, inne 
niż te objęte pozycją 6212: 

– Haftowane Wytwarzanie z przędzy ( 9 ) 

lub
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Wytwarzanie z tkanin niehaf­
towanych, pod warunkiem że 
wartość użytych tkanin 
niehaftowanych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produk­
tu ( 9 ) 

– Sprzęt ogniotrwały z tkanin 
pokrytych folią z aluminio­
wanego poliestru 

Wytwarzanie z przędzy ( 9 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niepo­
wleczonych, pod warunkiem 
że wartość użytych tkanin 
niepowleczonych nie prze­
kracza 40 % ceny ex-works 
produktu ( 9 ) 

– Wycięte wkładki do 
kołnierzy i mankietów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie z przędzy ( 9 ) 

ex Dział 63 Pozostałe gotowe artykuły 
włókiennicze; zestawy; odzież 
używana i używane artykuły 
włókiennicze; szmaty; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

6301 do 
6304 

Koce, pledy, bielizna poście­
lowa itp.; firanki, zasłony itp.; 
pozostałe artykuły wyposa­ 
żenia wnętrz: 

– Z filcu, z włóknin Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

– Pozostałe: 

– – Haftowane Wytwarzanie z niebielonej 
nitki pojedynczej ( 9 ) ( 10 ) 

lub
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Wytwarzanie z tkanin niehaf­
towanych (innych niż dziani­
ny), pod warunkiem że 
wartość użytej tkaniny niehaf­
towanej nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

– – Pozostałe Wytwarzanie z niebielonej 
nitki pojedynczej ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Worki i torby, w rodzaju 
stosowanych do pakowania 
towarów 

Wytwarzanie z ( 7 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien 
chemicznych, niezgrzeblo­
nych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób 
nieprzygotowanych do 
przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

6306 Brezenty, markizy i zasłony 
przeciwsłoneczne; namioty; 
żagle do łodzi, desek windsur­
fingowych lub pojazdów lądo­
wych; wyposażenie kempingo­
we: 

– Z włóknin Wytwarzanie z ( 7 ) ( 9 ): 

— włókien naturalnych, lub 

— materiałów chemicznych 
lub masy włókienniczej 

– Pozostałe Wytwarzanie z niebielonej 
nitki pojedynczej ( 7 ) ( 9 ) 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, 
włącznie z wykrojami odzieży 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

6308 Zestawy składające się 
z tkaniny i przędzy, nawet 
z dodatkami, do wykonywania 
dywaników (mat), obić, hafto­
wanej bielizny stołowej lub 
serwetek, lub podobnych arty­
kułów włókienniczych, pako­
wane w opakowania do 
sprzedaży detalicznej 

Każda pozycja w zestawie 
musi spełniać wymogi reguły, 
miałaby do niej zastosowanie, 
gdyby nie była w zestawie. 
Można jednakże zastosować 
artykuły niepochodzące, jeżeli 
ich całkowita wartość nie 
przekracza 15 % ceny ex- 
works zestawu
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ex Dział 64 Obuwie, getry i podobne; 
części tych artykułów; z wyjąt­
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem cholewek przy­
mocowywanych do podeszew 
wewnętrznych lub innych 
części składowych podeszew 
objętych pozycją 6406 

6406 Części obuwia (włącznie 
z cholewkami, nawet przymo­
cowanymi do podeszew 
innych niż podeszwy 
zewnętrzne); wkładki 
wyjmowane, podkładki pod 
pięty i podobne artykuły; 
getry, sztylpy i podobne arty­
kuły oraz ich części 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 65 Nakrycia głowy i ich części; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

6505 Kapelusze i pozostałe nakrycia 
głowy, z dzianin lub wyko­
nane z koronki, filcu lub 
innych materiałów włókienni­
czych, w kawałku (ale nie 
z pasków), nawet z podszy­
ciem lub przybraniem; siatki 
na włosy z dowolnego mate­
riału, nawet z podszyciem lub 
przybraniem 

Wytwarzanie z przędzy lub 
włókien tekstylnych ( 9 ) 

ex Dział 66 Parasole, parasole przeciwsło­
neczne, laski, stołki myśliw­
skie, bicze, szpicruty i ich 
części; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

6601 Parasole i parasole przeciwsło­
neczne (włączając parasole- 
laski, parasole ogrodowe 
i podobne parasole) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 67 Pióra i puch, preparowane 
oraz artykuły z piór lub 
puchu; kwiaty sztuczne; arty­
kuły z włosów ludzkich 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 68 Artykuły z kamieni, gipsu, 
cementu, azbestu, miki lub 
podobnych materiałów; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 6803 Artykuły z łupków lub 
z łupków aglomerowanych 

Wytwarzanie z łupków 
poddanych obróbce 

ex 6812 Artykuły z azbestu; artykuły 
z mieszanin na bazie azbestu 
lub azbestu i węglanu 
magnezu 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją
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ex 6814 Artykuły z miki, włącznie 
z miką aglomerowaną lub 
regenerowaną, nawet na 
podłożu z papieru, tektury lub 
innych materiałów 

Wytwarzanie z obrobionej 
miki (łącznie z miką aglome­
rowaną lub regenerowaną) 

Dział 69 Wyroby ceramiczne Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 70 Szkło i wyroby ze szkła; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 7003, 
ex 7004 oraz 
ex 7005 

Szkło z warstwą przeciw­
odblaskową 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7001 

7006 Szkło objęte pozycją 7003, 
7004 lub 7005, gięte, o obro­
bionych krawędziach, grawe­
rowane, wiercone, emaliowane 
lub inaczej obrobione, ale 
nieobramowane ani nieopra­
wione w innych materiałach: 

– Szyby pokryte powłoką 
z metalu dielektrycznego, 
półprzewodnikowego 
zgodnie z normami 
SEMII ( 11 ) 

Wytwarzanie z płyt ze szkła 
nie powlekanego (substratów) 
objętych pozycją 7006 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7001 

7007 Szkło bezpieczne, złożone ze 
szkła hartowanego (tempero­
wanego) lub warstwowego 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7001 

7008 Wielościenne elementy izola­
cyjne ze szkła 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7001 

7009 Lustra, nawet w ramach, 
włącznie z lusterkami wstecz­
nymi 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7001 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, 
dzbany, fiolki, ampułki 
i pozostałe pojemniki, ze 
szkła, w rodzaju stosowanych 
do transportu lub pakowania 
towarów; słoje szklane na 
przetwory; korki, przykrywki 
i pozostałe zamknięcia ze 
szkła 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

lub 

Cięcie wyrobów ze szkła pod 
warunkiem, że całkowita 
wartość użytego szkła niecię­
tego nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu
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7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju 
stosowanych do celów stoło­
wych, kuchennych, toaleto­
wych, biurowych, dekoracji 
wnętrz lub podobnych celów 
(inne niż te objęte pozycją 
7010 lub 7018) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

lub 

Cięcie wyrobów ze szkła pod 
warunkiem, że całkowita 
wartość użytego szkła niecię­
tego nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

lub 

Ręczne dekorowanie (z wyjąt­
kiem drukowania sitodrukiem) 
przedmiotów szklanych ustnie 
dmuchanych, pod warunkiem 
że wartość dmuchanego ustnie 
przedmiotu ze szkła nie prze­
kracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex 7019 Artykuły (inne niż przędza) 
z włókien szklanych 

Wytwarzanie z: 

— niebarwionej taśmy, niedo­
przędów, przędzy lub nici 
szklanych ciętych, lub 

— waty szklanej 

ex Dział 71 Perły naturalne lub hodowlane, 
kamienie szlachetne lub 
półszlachetne, metale szla­
chetne, metale platerowane 
metalem szlachetnym i arty­
kuły z nich; sztuczna biżuteria; 
monety; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 7101 Perły naturalne lub hodowlane, 
sortowane i tymczasowo 
nawleczone dla ułatwienia 
transportu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 7102, 
ex 7103 oraz 
ex 7104 

Obrobione kamienie szla­
chetne lub półszlachetne 
(naturalne, syntetyczne lub 
odtworzone) 

Wytwarzanie z nieobrobionych 
kamieni szlachetnych i półszla­
chetnych 

7106, 
7108 oraz 
7110 

Metale szlachetne 

– W stanie surowym Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycjami 7106, 7108 
oraz 7110 

lub
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Oddzielanie elektrolityczne, 
termiczne lub chemiczne 
metali szlachetnych z pozycji 
7106, 7108 lub 7110 

lub 

Wytwarzanie stopów metali 
szlachetnych z pozycji 7106, 
7108 lub 7110 między sobą 
lub z metalami nieszlachet­
nymi 

– W stanie półproduktu lub 
w proszku 

Wytwarzanie z metali szla­
chetnych w stanie surowym 

ex 7107, 
ex 7109 oraz 
ex 7111 

Metale platerowane metalem 
szlachetnym, w stanie półpro­
duktu 

Wytwarzanie z metali platero­
wanych metalami szlachet­
nymi, w stanie surowym 

7116 Artykuły z pereł naturalnych 
lub hodowlanych, kamieni 
szlachetnych lub półszlachet­
nych (naturalnych, syntetycz­
nych lub odtworzonych) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

7117 Sztuczna biżuteria Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

lub 

Wytwarzanie z części metali 
nieszlachetnych, nieplaterowa­
nych, niepokrytych metalami 
szlachetnymi, pod warunkiem 
że wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 72 Żelazo i stal; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali 
niestopowej 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycjami 7201, 
7202, 7203, 7204 lub 7205 

7208 do 
7216 

Wyroby walcowane płaskie, 
sztaby i pręty, kątowniki, 
kształtowniki i profile z żeliwa 
lub stali niestopowej 

Wytwarzanie z wlewków lub 
innych form podstawowych 
objętych pozycją 7206 

7217 Drut z żeliwa lub stali niesto­
powej 

Wytwarzanie z półwyrobów 
objętych pozycją 7207
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ex 7218, 
7219 do 
7222 

Półprodukty, wyroby walco­
wane płaskie, sztaby i pręty, 
kątowniki, kształtowniki 
i profile ze stali nierdzewnej 

Wytwarzanie z wlewków lub 
innych form podstawowych 
objętych pozycją 7218 

7223 Drut ze stali nierdzewnej Wytwarzanie z półwyrobów 
objętych pozycją 7218 

ex 7224, 
7225 do 
7228 

Półprodukty, wyroby walco­
wane płaskie, sztaby i pręty 
walcowane na gorąco w niere­
gularnych kręgach; kątowniki 
i kształtowniki z pozostałej 
stali stopowej; sztaby i pręty 
drążone ze stali stopowej lub 
niestopowej 

Wytwarzanie z wlewków lub 
innych form podstawowych 
objętych pozycją 7206, 7218 
lub 7224 

7229 Drut z pozostałej stali stopo­
wej 

Wytwarzanie z półwyrobów 
objętych pozycją 7224 

ex Dział 73 Artykuły z żeliwa lub stali; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 7301 Ścianka szczelna Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7206 

7302 Elementy konstrukcyjne torów 
kolejowych lub tramwajowych, 
z żeliwa lub stali: szyny, 
odbojnice i szyny zębate, iglice 
zwrotnicowe, krzyżownice, 
pręty zwrotnicowe i pozostałe 
elementy skrzyżowań, 
podkłady kolejowe, nakładki 
stykowe, siodełka szynowe, 
kliny siodełkowe, podkładki 
szynowe, łapki mocujące, płyty 
podstawowe, cięgna i pozostałe 
elementy przeznaczone do 
łączenia lub mocowania szyn 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycją 7206 

7304, 
7305 oraz 
7306 

Rury, przewody rurowe 
i profile drążone, z żelaza 
(oprócz żeliwa) lub stali 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych pozycjami 7206, 
7207, 7218 lub 7224 

ex 7307 Łączniki rur lub przewodów 
rurowych ze stali nierdzewnej 
(nr ISO X5CrNiMo 1712), 
składające się z kilku części 

Toczenie, wiercenie, rozwier­
canie, gwintowanie, usuwanie 
krawędzi i piaskowanie przed­
kuwek, pod warunkiem, że ich 
łączna wartość nie przekracza 
35 % ceny ex-works produktu
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7308 Konstrukcje (z wyłączeniem 
budynków prefabrykowanych 
objętych pozycją 9406) 
i części konstrukcji (na przy­
kład mosty i części mostów, 
wrota śluz, wieże, maszty 
kratowe, dachy, szkielety 
konstrukcji dachów, drzwi 
i okna oraz ramy do nich, 
progi drzwiowe, okiennice, 
balustrady, filary i kolumny), 
z żeliwa lub stali; płyty, pręty, 
kątowniki, kształtowniki, 
profile, rury i tym podobne, 
przygotowane do stosowania 
w konstrukcjach, z żeliwa lub 
stali 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Nie można jednakże użyć 
spawanych kątowników, 
kształtowników i profili obję­
tych pozycją 7301 

ex 7315 Łańcuch przeciwpoślizgowy Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych pozycją 
7315 nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 74 Miedź i artykuły z miedzi; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7401 Kamienie miedziowe; miedź 
cementacyjna (miedź wytrąco­
na) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

7402 Miedź nierafinowana; anody 
miedziane do rafinacji elektro­
litycznej 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

7403 Miedź rafinowana i stopy 
miedzi, nieobrobione plastycz­
nie: 

– Miedź rafinowana Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

– Stopy miedzi i miedź rafi­
nowana zawierająca inne 
pierwiastki 

Wytwarzanie z miedzi rafino­
wanej, nieobrobionej, lub 
z odpadów i złomu miedzi 

7404 Odpady miedzi i złom Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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7405 Stopy wstępne miedzi Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 75 Nikiel i artykuły z niklu; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7501 do 7503 Kamienie niklowe, spieki 
tlenku niklu oraz pozostałe 
produkty pośrednie hutnictwa 
niklu; nikiel nieobrobiony 
plastycznie; odpady niklu 
i złom 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 76 Aluminium i artykuły z alumi­
nium; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7601 Aluminium nieobrobione 
plastycznie 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

lub 

Wytwarzanie poprzez obróbkę 
termiczną lub elektrolityczną 
z aluminium niestopowego lub 
odpadów i złomu aluminium 

7602 Odpady aluminium i złom Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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ex 7616 Pozostałe artykuły z alumi­
nium, oprócz siatki, tkanin, 
rusztów, elementów siatko­
wych, ogrodzeń, tkanin 
wzmacniających i podobnych 
materiałów (w tym taśm bez 
końca) z drutu aluminiowego, 
i siatki metalowej rozciąganej 
z aluminium 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu. 
Jednakże można użyć 
siatki, tkanin, rusztów, 
elementów siatkowych, 
ogrodzeń, tkanin wzmac­
niających i podobnych 
materiałów (w tym taśm 
bez końca) z drutu alumi­
niowego, i siatki metalowej 
rozciąganej z aluminium; 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

Dział 77 Przewidziane do ewentualnego 
przyszłego wykorzystania 
w Systemie Zharmonizowa­
nym 

ex Dział 78 Ołów i artykuły z ołowiu; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7801 Ołów nieobrobiony plastycz­
nie: 

– Ołów rafinowany Wytwarzanie z ołowiu „bul­
lion” lub ołowiu „work” 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Nie można jednakże użyć 
odpadów i złomu objętych 
pozycją 7802 

7802 Odpady ołowiu i złom Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 79 Cynk i artykuły z cynku; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu
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7901 Cynk nieobrobiony plastycznie Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Nie można jednakże użyć 
odpadów i złomu objętych 
pozycją 7902 

7902 Odpady cynku i złom Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 80 Cyna i artykuły z cyny; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

8001 Cyna nieobrobiona plastycznie Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Nie można jednakże użyć 
odpadów i złomu objętych 
pozycją 8002 

8002 oraz 
8007 

Odpady cyny i złom; pozostałe 
artykuły z cyny 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

Dział 81 Pozostałe metale nieszlachetne; 
cermetale; artykuły z tych 
materiałów: 

– Pozostałe metale nieszla­
chetne, obrobione plastycz­
nie; artykuły z tych mate­
riałów 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, nie prze­
kracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex Dział 82 Narzędzia, przybory, noże, 
łyżki, widelce i pozostałe 
sztućce z metali nieszlachet­
nych; ich części z metali 
nieszlachetnych; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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8206 Narzędzia złożone z dwóch 
lub więcej artykułów objętych 
pozycjami od 8202 do 8205, 
pakowane w komplety do 
sprzedaży 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 
z wyjątkiem pozycji od 8202 
do 8205. Można jednakże 
stosować w zestawie narzędzia 
objęte pozycjami od 8202 do 
8205, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 15 % 
ceny ex-works zestawu 

8207 Narzędzia wymienne do 
narzędzi ręcznych, nawet 
napędzanych mechanicznie lub 
do obrabiarek (na przykład do 
prasowania, tłoczenia, kucia na 
prasach, przebijania, wykrawa­
nia, gwintowania otworów lub 
wałków, wiercenia, wytaczania, 
przeciągania, frezowania, 
toczenia lub wkręcania), 
włączając ciągadła, ciągowniki 
lub matryce do wyciskania 
metalu oraz narzędzia do 
wiercenia w kamieniu lub do 
wierceń ziemnych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

8208 Noże i ostrza tnące, do 
maszyn lub do urządzeń 
mechanicznych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

ex 8211 Noże z ostrzami tnącymi, 
nawet ząbkowanymi (włą­
czając noże ogrodnicze), inne 
niż noże objęte pozycją 8208 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć ostrzy 
i rękojeści z metalu nieszla­
chetnego 

8214 Pozostałe artykuły nożownicze 
(na przykład maszynki do 
strzyżenia włosów, tasaki 
rzeźnicze lub kuchenne, noże 
do siekania i mielenia mięsa, 
noże do papieru); zestawy 
i akcesoria do manicure lub 
pedicure (włączając pilniki do 
paznokci) 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć rękojeści 
z metalu nieszlachetnego 

8215 Łyżki, widelce, chochle, 
cedzidła, łopatki do podawania 
tortów, noże do ryb, noże do 
masła, szczypce do cukru 
i podobne artykuły kuchenne 
lub stołowe 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć rękojeści 
z metalu nieszlachetnego 

ex Dział 83 Artykuły różne z metali 
nieszlachetnych; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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ex 8302 Pozostałe oprawy, okucia 
i podobne wyroby nadające się 
do budynków i automatycz­
nych urządzeń do zamykania 
drzwi 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć innych 
materiałów objętych pozycją 
8302, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8306 Statuetki i pozostałe ozdoby, 
z metali nieszlachetnych 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć innych 
materiałów objętych pozycją 
8306, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 84 Reaktory jądrowe, kotły, 
maszyny i urządzenia mecha­
niczne; ich części; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8401 Sekcje paliwowe do reaktorów 
jądrowych 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produk­
tu ( 12 ) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8402 Kotły wytwarzające parę 
wodną lub inną parę (inne niż 
kotły centralnego ogrzewania 
do gorącej wody, mogące 
również wytwarzać parę 
o niskim ciśnieniu); kotły 
wodne wysokotemperaturowe 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8403 oraz 
ex 8404 

Kotły centralnego ogrzewania, 
inne niż te objęte pozycją 
8402, oraz instalacje pomoc­
nicze przeznaczone do współ­
pracy z kotłami centralnego 
ogrzewania 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycjami 8403 oraz 
8404 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

8406 Turbiny na parę wodną 
i turbiny na inne rodzaje pary 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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8407 Silniki spalinowe z zapłonem 
iskrowym z tłokami wykonu­
jącymi ruch posuwisto- 
zwrotny lub obrotowy 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8408 Silniki spalinowe tłokowe 
z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężne i średniopręż­
ne) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8409 Części nadające się do stoso­
wania wyłącznie lub głównie 
do silników objętych pozycją 
8407 lub 8408 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8411 Silniki turboodrzutowe, turbo­ 
śmigłowe oraz inne turbiny 
gazowe 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8412 Pozostałe silniki i siłowniki Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 8413 Obrotowe pompy wyporowe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8414 Przemysłowe wentylatory, 
dmuchawy i podobne 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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8415 Klimatyzatory, zawierające 
wentylator napędzany silni­
kiem oraz elementy służące do 
zmiany temperatury i wilgot­
ności, włączając klimatyzatory 
nieposiadające możliwości 
oddzielnej regulacji wilgotności 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8418 Chłodziarki, zamrażarki 
i pozostałe urządzenia chło­
dzące lub zamrażające, elek­
tryczne lub inne; pompy 
cieplne inne niż klimatyzatory 
objęte pozycją 8415 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
niepochodzących nie prze­
kracza wartości użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8419 Maszyny dla przemysłu 
drzewnego, produkującego 
masę papierniczą, przemysłu 
papierniczego i produkcji 
tektury 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych tą samą pozycją co 
produkt nie przekracza 
25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8420 Kalandry lub inne maszyny do 
walcowania, nieprzeznaczone 
do obróbki metali lub szkła, 
oraz walce do tych urządzeń 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych tą samą pozycją co 
produkt nie przekracza 
25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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8423 Urządzenia do ważenia (z 
wyłączeniem wag o czułości 5 
cg lub czulszych), włączając 
maszyny do liczenia lub 
kontroli przez ważenie; wszel­
kiego rodzaju odważniki do 
wag 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8425 do 
8428 

Maszyny do podnoszenia, 
przenoszenia, załadunku lub 
rozładunku 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8431 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8429 Spycharki czołowe, spycharki 
skośne, równiarki, niwelatory, 
zgarniarki, koparki, czerparki, 
ładowarki, podbijarki mecha­
niczne i walce drogowe, 
samobieżne: 

– Walce drogowe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8431 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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8430 Pozostałe maszyny do prze­
mieszczania, równania, niwe­
lowania, zgarniania, kopania, 
ubijania, zagęszczania, wybie­
rania lub wiercenia ziemi, 
minerałów lub rud; urządzenia 
do wbijania lub wyciągania 
pali; pługi odśnieżające lemie­
szowe i wirnikowe 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8431 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8431 Części nadające się do stoso­
wania wyłącznie lub głównie 
do walców drogowych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8439 Urządzenia do wytwarzania 
masy włóknistego materiału 
celulozowego lub do wytwa­
rzania, lub obróbki wykańcza­
jącej papieru lub tektury 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych tą samą pozycją co 
produkt nie przekracza 
25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8441 Pozostałe urządzenia do 
wytwarzania masy papierni­
czej, papieru lub tektury, 
włączając krajarki i krajalnice 
wszelkich typów 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych tą samą pozycją co 
produkt nie przekracza 
25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8443 Drukarki do maszyn biuro­
wych (na przykład maszyn do 
automatycznego przetwarzania 
danych, maszyn do redago­
wania tekstów itp.) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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8444 do 
8447 

Maszyny objęte tymi pozy­
cjami przeznaczone do wyko­
rzystania w przemyśle 
włókienniczym 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 8448 Urządzenia pomocnicze do 
maszyn objętych pozycjami od 
8444 do 8445 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8452 Maszyny do szycia, inne niż 
maszyny do zszywania ksią­ 
żek, objęte pozycją 8440; 
meble, podstawy i obudowy 
specjalnie zaprojektowane do 
maszyn do szycia; igły do 
maszyn do szycia: 

– Maszyny do szycia (tylko 
stebnówki) z głowicami, 
o masie nieprzekraczającej 
16 kg bez silnika lub 17 kg 
z silnikiem 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, 

— wartość wszystkich 
użytych w czasie monto­
wania głowicy (bez silnika) 
materiałów niepochodzą­
cych nie przekracza 
wartości wszystkich 
użytych materiałów 
pochodzących, oraz 

— stosowane mechanizmy 
naciągu nitki, obrębiania 
i zygzakowania są pocho­
dzące. 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8456 do 
8466 

Obrabiarki i maszyny oraz 
części i akcesoria do nich 
objęte pozycjami od 8456 do 
8466 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8469 do 
8472 

Maszyny biurowe (na przykład 
maszyny do pisania, maszyny 
liczące, maszyny do automa­
tycznego przetwarzania 
danych, powielacze, zszywa­
cze) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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8480 Skrzynki formierskie dla 
odlewni metali; płyty 
podmodelowe; modele odlew­
nicze; formy do metali (inne 
niż wlewnice), węglików 
metali, szkła, materiałów 
mineralnych, gumy lub 
tworzyw sztucznych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

8482 Łożyska toczne Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8484 Uszczelki i podobne prze­
kładki, z cienkiej blachy 
łączonej z innym materiałem 
lub z dwoma lub więcej 
warstwami metalu; zestawy lub 
komplety uszczelek i podob­
nych przekładek, różniących 
się między sobą, pakowane 
w torebki, koperty lub 
podobne opakowania; uszczel­
nienia mechaniczne 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 8486 — Obrabiarki do obróbki 
dowolnych materiałów 
przez usuwanie nadmiaru 
materiału za pomocą lasera 
lub innej wiązki świetlnej, 
lub fotonowej, metodą 
ultradźwiękową, elektro­
erozyjną, elektroche­
miczną, za pomocą wiązki 
elektronów, wiązki jonowej 
lub łuku plazmowego oraz 
ich części i akcesoria 

— obrabiarki (włączając 
prasy) do obróbki metalu 
metodą gięcia, składania, 
prostowania, spłaszczania, 
oraz ich części i akcesoria 

— obrabiarki do kamienia, 
materiałów ceramicznych, 
betonu, wyrobów azbes­
towo-cementowych lub 
podobnych materiałów 
mineralnych, lub do 
obróbki szkła na zimno 
oraz ich części i akcesoria 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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— przyrządy traserskie, które 
są aparaturą wytwarzającą 
wzór, w rodzaju stoso­
wanej do produkcji masek 
lub siatek, z podłoży 
pokrytych substancją foto­
litograficzną; ich części 
i akcesoria 

– formy typu wtryskowego lub 
tłocznego 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

– urządzenia do podnoszenia, 
przenoszenia, załadunku lub 
rozładunku 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8431 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8487 Części maszyn i urządzeń, 
niezawierające złączy elek­
trycznych, izolatorów, uzwo­
jeń, styków lub innych części 
elektrycznych, niewymienione 
ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 85 Maszyny i urządzenia elek­
tryczne oraz ich części; rejes­
tratory i odtwarzacze dźwięku, 
rejestratory i odtwarzacze 
obrazu i dźwięku oraz części 
i akcesoria do tych artykułów; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8501 Silniki elektryczne i prądnice 
(z wyłączeniem zespołów 
prądotwórczych) 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8503 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

8502 Zespoły prądotwórcze oraz 
przetwornice jednotwornikowe 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycjami 8501 
i 8503 nie przekracza 
10 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8504 Urządzenia zasilające maszyny 
do automatycznego przetwa­
rzania danych 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 8517 Pozostała aparatura do trans­
misji lub odbioru głosu, 
obrazów lub innych danych, 
włączając aparaturę do komu­
nikacji w sieci bezprzewo­
dowej (takiej jak lokalna lub 
rozległa sieć komputerowa), 
inna niż aparatura nadawcza 
i odbiorcza objęta pozycją 
8443, 8525, 8527 lub 8528 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8518 Mikrofony i ich stojaki; głoś­
niki, nawet zamontowane 
w swoich obudowach; 
wzmacniacze częstotliwości 
akustycznych, elektryczne; 
zestawy wzmacniające dźwięk, 
elektryczne 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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8519 Aparatura do rejestrowania 
i odtwarzania dźwięku 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8521 Aparatura wideo do zapisu 
i odtwarzania obrazu 
i dźwięku, nawet wyposażone 
w urządzenie do odbioru 
sygnałów wizyjnych i dźwięko­
wych (tunery wideo) 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8522 Części i akcesoria nadające się 
do stosowania wyłącznie lub 
głównie z aparaturą objętą 
pozycjami od 8519 do 8521 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8523 – Niezapisane dyski, taśmy, 
półprzewodnikowe urzą­
dzenia pamięci trwałej i inne 
nośniki do rejestrowania 
dźwięku lub innych zjawisk, 
ale wyłączając produkty 
objęte działem 37; 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– nagrane dyski, taśmy, 
półprzewodnikowe urzą­
dzenia pamięci trwałej i inne 
nośniki do rejestrowania 
dźwięku lub innych zjawisk, 
ale wyłączając produkty 
objęte działem 37 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8523 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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– matryce i wzorce do 
produkcji dysków, ale wyłą­
czając produkty objęte 
działem 37; 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8523 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

– karty zbliżeniowe i „karty 
inteligentne” z dwoma lub 
więcej elektronicznymi ukła­
dami scalonymi 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

– „karty inteligentne” z jednym 
elektronicznym układem 
scalonym 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycjami 8541 
i 8542 nie przekracza 
10 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Dyfuzja, podczas której 
obwody scalone są formowane 
na podłożu półprzewodnika 
przez selektywne wprowa­
dzenie odpowiedniej 
domieszki, nawet zmontowane 
i/lub przetestowane w państwie 
innym niż wyszczególnione 
w art. 3 i 4 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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8525 Aparatura nadawcza do radio­
fonii lub telewizji, nawet 
zawierająca aparaturę 
odbiorczą lub aparaturę zapi­
sującą lub odtwarzającą 
dźwięk; kamery telewizyjne, 
kamery i aparaty cyfrowe oraz 
rejestrujące kamery wideo 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8526 Aparatura radarowa, radiona­
wigacyjna oraz do zdalnego 
sterowania drogą radiową 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8527 Aparatura odbiorcza do radio­
fonii, nawet połączona w tej 
samej obudowie z aparaturą 
do zapisu lub odtwarzania 
dźwięku lub zegarem 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8528 – monitory i rzutniki, nieza­
wierające aparatury odbior­
czej dla telewizji, w rodzaju 
wyłącznie lub głównie 
stosowanych w systemach 
do automatycznego prze­
twarzania danych objętych 
pozycją 8471 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu

PL 29.5.2014 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 161/2093



(1) (2) (3) lub (4) 

– pozostałe monitory i rzut­
niki, niezawierające apara­
tury odbiorczej dla telewizji; 
aparatura odbiorcza dla 
telewizji, nawet zawierająca 
odbiorniki radiowe lub 
aparaturę do zapisu lub 
odtwarzania dźwięku lub 
obrazu; 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8529 Części nadające się do stoso­
wania wyłącznie lub głównie 
z aparaturą objętą pozycjami 
od 8525 do 8528: 

– Nadające się do użycia 
wyłącznie lub głównie 
z aparaturą do zapisu lub 
odtwarzania obrazu 
i dźwięku 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– Nadające się do użycia 
wyłącznie lub głównie 
z monitorami i rzutnikami, 
niezawierającymi aparatury 
odbiorczej dla telewizji, 
w rodzaju wykorzystywa­
nych wyłącznie lub głównie 
w systemach do automa­
tycznego przetwarzania 
danych objętych pozycją 
8471 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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8535 Urządzenia elektryczne do 
przełączania lub zabezpie­
czania obwodów elektrycz­
nych, lub do wykonywania 
połączeń w obwodach elek­
trycznych, lub do tych obwo­
dów, do napięć przekraczają­
cych 1 000 V 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8538 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8536 – Urządzenia elektryczne do 
przełączania lub zabezpie­
czania obwodów elektrycz­
nych, lub do wykonywania 
połączeń w obwodach elek­
trycznych, lub do tych 
obwodów, do napięć 
nieprzekraczających 1000 V 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8538 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

– złącza do włókien optycz­
nych, wiązek włókien 
optycznych lub kabli świat­ 
łowodowych 

– – z tworzyw sztucznych Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

– – ceramiczne Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

– – z miedzi Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu
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8537 Tablice, panele, konsole, 
pulpity, szafy i pozostałe 
układy wspornikowe, wyposa­ 
żone przynajmniej w dwa lub 
więcej urządzeń objętych 
pozycją 8535 lub 8536, 
służące do elektrycznego 
sterowania lub rozdziału 
energii elektrycznej, włącznie 
z układami zawierającymi 
przyrządy lub aparaturę, objęte 
działem 90, oraz aparatura 
sterowana numerycznie, inna 
niż aparatura połączeniowa 
objęta pozycją 8517 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 8538 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8541 Diody, tranzystory i podobne 
urządzenia półprzewodnikowe, 
z wyjątkiem płytek półprze­
wodnikowych jeszcze niepo­
ciętych na chipy 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8542 Elektroniczne układy scalone 

– Monolityczne obwody 
scalone 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycjami 8541 
i 8542 nie przekracza 
10 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Dyfuzja, podczas której 
obwody scalone są formowane 
na podłożu półprzewodnika 
przez selektywne wprowa­
dzenie odpowiedniej 
domieszki, nawet zmontowane 
i/lub przetestowane w państwie 
innym niż wyszczególnione 
w art. 3 i 4 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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– multichipy, które są 
częściami maszyn i urzą­
dzeń, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycjami 8541 
i 8542 nie przekracza 
10 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

8544 Drut izolowany (włączając 
emaliowany lub anodyzowa­
ny), kable (włączając kabel 
koncentryczny) oraz pozostałe 
izolowane przewody elek­
tryczne, nawet wyposażone 
w złączki; przewody z włókien 
optycznych, złożone z indywi­
dualnie osłoniętych włókien, 
nawet połączone z przewodni­
kami prądu elektrycznego lub 
wyposażone w złączki 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8545 Elektrody węglowe, szczotki 
węglowe, węgle do lamp, 
węgiel do baterii oraz inne 
artykuły z grafitu lub innego 
rodzaju węgla, z metalem lub 
bez, w rodzaju stosowanych 
w elektrotechnice 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8546 Izolatory elektryczne z dowol­
nego materiału 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8547 Elementy izolacyjne do 
maszyn, urządzeń lub sprzętu 
elektrotechnicznego, wyko­
nane całkowicie z materiału 
izolacyjnego lub zawierające 
jedynie proste części metalowe 
(na przykład gniazda 
z gwintem wewnętrznym) 
wprowadzone podczas formo­
wania wyłącznie dla celów 
montażowych, inne niż izola­
tory objęte pozycją 8546; 
rurki kablowe oraz osprzęt do 
nich, z metali pospolitych 
pokrytych materiałem izola­
cyjnym 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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8548 – Odpady i braki ogniw 
galwanicznych, baterii 
galwanicznych i akumula­
torów elektrycznych; zużyte 
ogniwa i baterie galwaniczne 
oraz akumulatory elek­
tryczne; elektryczne części 
maszyn i urządzeń, niewy­
mienione ani niewłączone 
gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– Mikroasemblery elektro­
niczne 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycjami 8541 
i 8542 nie przekracza 
10 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 86 Lokomotywy pojazdów 
szynowych, tabor szynowy 
i jego części; osprzęt 
i elementy torów kolejowych 
lub tramwajowych, i ich części; 
komunikacyjne urządzenia 
sygnalizacyjne wszelkich 
typów - mechaniczne (włą­
czając elektromechaniczne); 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8608 Osprzęt torów kolejowych lub 
tramwajowych; mechaniczne 
(oraz elektromechaniczne) 
urządzenia sygnalizacyjne, 
bezpieczeństwa i sterowania 
ruchem szynowym, drogo­
wym, na wodach śródlądo­
wych, miejscach postojowych, 
w portach lub na lotniskach; 
ich części 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 87 Pojazdy nieszynowe oraz ich 
części i akcesoria; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu

PL L 161/2098 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

8709 Pojazdy mechaniczne do 
transportu wewnątrzzakłado­
wego, z własnym napędem, 
niewyposażone w urządzenia 
podnośnikowe, w rodzaju 
stosowanych w zakładach 
produkcyjnych, magazynach, 
portach lub lotniskach, do 
przewozu towarów na 
niewielkie odległości; ciągniki 
typu stosowanych na peronach 
kolejowych; części powyższych 
pojazdów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8710 Czołgi i pozostałe opance­
rzone pojazdy bojowe samo­
bieżne, nawet z uzbrojeniem, 
oraz części tych pojazdów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8711 Motocykle (włączając motoro­
wery) oraz rowery wyposażone 
w pomocnicze silniki, 
z wózkiem bocznym lub bez; 
wózki boczne: 

– Z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania, 
o pojemności skokowej: 

– – nieprzekraczającej 50 cm 3 Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu 

– – przekraczającej 50 cm 3 Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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– Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8712 Rowery bez łożysk tocznych Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
z wyjątkiem materiałów obję­
tych pozycją 8714 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8715 Wózki dziecięce i ich części Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

8716 Przyczepy i naczepy; pozostałe 
pojazdy bez napędu mecha­
nicznego; ich części 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 88 Statki powietrzne, statki 
kosmiczne i ich części; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 8804 Spadochrony wirnikowe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 8804 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

8805 Maszyny i urządzenia startowe 
do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożli­
wiające lądowanie na lotni­
skowcu lub podobne maszyny 
i urządzenia; naziemne szko­
leniowe symulatory lotu (tre­
nażery); części do powyższych 
maszyn i urządzeń 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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Dział 89 Statki, łodzie oraz konstrukcje 
pływające 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Nie można jednakże użyć 
kadłubów objętych pozycją 
8906 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex Dział 90 Przyrządy i aparatura, 
optyczne, fotograficzne, kine­
matograficzne, pomiarowe, 
kontrolne, precyzyjne, 
medyczne lub chirurgiczne; ich 
części i akcesoria; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9001 Włókna optyczne oraz wiązki 
włókien optycznych; kable 
światłowodowe, inne niż te 
objęte pozycją 8544; arkusze 
i płyty z materiałów polary­
zujących; soczewki (włączając 
soczewki kontaktowe), pryz­
maty, zwierciadła i pozostałe 
elementy optyczne z dowol­
nego materiału, nieoprawione, 
inne niż elementy tego rodzaju 
ze szkła nieobrobionego 
optycznie 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwier­
ciadła i pozostałe elementy 
optyczne, z dowolnego mate­
riału, oprawione, stanowiące 
część lub wyposażenie przy­
rządów lub aparatury, ale inne 
niż elementy tego rodzaju ze 
szkła nieobrobionego optycz­
nie 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9004 Okulary, gogle i tym podobne, 
okulary korekcyjne, ochronne 
lub do innych celów 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 9005 Lornetki, lunety, pozostałe 
teleskopy optyczne i ich 
mocowania, z wyjątkiem 
astronomicznych teleskopów 
refrakcyjnych i ich mocowań 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu; oraz 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
niepochodzących nie prze­
kracza wartości użytych 
materiałów pochodzących 

ex 9006 Aparaty fotograficzne (inne niż 
kinematograficzne); lampy 
błyskowe (flesze) oraz żarówki 
błyskowe, inne niż urucha­
miane elektrycznie 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
niepochodzących nie prze­
kracza wartości użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9007 Kamery i projektory kinema­
tograficzne, nawet zawierające 
aparaturę do zapisu i odtwa­
rzania dźwięku 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
niepochodzących nie prze­
kracza wartości użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9011 Mikroskopy optyczne, 
włączając mikroskopy do 
mikrofotografii, mikrokinema­
tografii lub mikroprojekcji 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
niepochodzących nie prze­
kracza wartości użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu

PL L 161/2102 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

ex 9014 Pozostałe przyrządy i urzą­
dzenia nawigacyjne 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9015 Przyrządy i urządzenia mier­
nicze (włączając do pomiarów 
fotogrametrycznych), hydro­
graficzne, oceanograficzne, 
hydrologiczne, meteorolo­
giczne lub geofizyczne, z wyłą­
czeniem kompasów i busoli; 
dalmierze 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9016 Wagi o czułości 5 cg lub 
lepszej, nawet z odważnikami 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9017 Przyrządy kreślarskie, traser­
skie lub obliczeniowe (na 
przykład maszyny kreślące, 
pantografy, kątomierze, 
zestawy kreślarskie, suwaki 
logarytmiczne, tarcze rachun­
kowe); ręczne przyrządy do 
pomiaru długości (na przykład 
łaty miernicze i przymiary 
taśmowe, mikrometry, 
suwmiarki), niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9018 Przyrządy i urządzenia stoso­
wane w medycynie, chirurgii, 
stomatologii lub weterynarii, 
włączając aparaturę scyntygra­
ficzną, inną aparaturę elektro­
medyczną oraz przyrządy do 
badania wzroku: 

– Fotele dentystyczne wyposa­ 
żone w urządzenia stoma­
tologiczne lub w spluwaczki 
dentystyczne 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
łącznie z innymi materiałami 
objętymi pozycją 9018 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu
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9019 Urządzenia do mechanoterapii; 
aparatura do masażu; apara­
tura do testów psychotech­
nicznych; aparatura do 
ozonoterapii, tlenoterapii, 
aerozoloterapii, sztucznego 
oddychania lub do pozostałych 
respiratorów leczniczych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

9020 Pozostałe aparaty do oddy­
chania oraz maski gazowe, 
z wyłączeniem masek ochron­
nych nieposiadających ani 
części mechanicznych ani 
wymiennych filtrów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

9024 Maszyny oraz urządzenia do 
testowania twardości, wytrzy­
małości, ściśliwości, elastycz­
ności lub podobnych mecha­
nicznych własności materiałów 
(na przykład metali, drewna, 
materiałów włókienniczych, 
papieru lub tworzyw sztucz­
nych) 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9025 Hydrometry oraz podobne 
przyrządy pływające; termo­
metry, pirometry, barometry, 
higrometry, psychrometry, 
zapisujące lub nie, oraz 
dowolna kombinacja tych 
przyrządów 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9026 Przyrządy i aparatura do 
pomiaru lub kontroli prze­
pływu, poziomu, ciśnienia lub 
innych parametrów cieczy lub 
gazów (na przykład przepły­
womierze, poziomowskazy, 
manometry, ciśnieniomierze, 
liczniki energii cieplnej) 
z wyłączeniem przyrządów 
i aparatury, objętych pozycją 
9014, 9015, 9028 lub 9032 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu

PL L 161/2104 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 29.5.2014



(1) (2) (3) lub (4) 

9027 Przyrządy i aparatura do 
analizy fizycznej lub 
chemicznej (na przykład pola­
rymetry, refraktometry, spek­
trometry, aparatura do analizy 
gazu lub dymu); przyrządy 
i aparatura do pomiaru lub 
kontroli lepkości, porowatości, 
rozszerzalności, napięcia 
powierzchniowego lub 
podobne; przyrządy i aparatura 
do mierzenia lub kontroli 
ilości ciepła, światła lub 
dźwięku (włącznie ze światło­
mierzami); mikrotomy 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9028 Gazomierze, liczniki do cieczy 
lub energii elektrycznej, do 
pomiaru zużycia lub produkcji, 
włącznie z licznikami wzorco­
wymi do nich: 

– Części i akcesoria Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9029 Obrotomierze, liczniki 
produkcji, taksometry, drogo­
mierze (liczniki kilometrów), 
krokomierze i podobne; szyb­
kościomierze i tachometry, 
inne niż te objęte pozycją 
9014 lub 9015; stroboskopy 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9030 Oscyloskopy, analizatory 
widma oraz inne przyrządy 
i aparatura do pomiaru lub 
kontroli wielkości elektrycz­
nych, z wyłączeniem mier­
ników objętych pozycją nr 
9028; przyrządy i aparatura 
do pomiaru lub wykrywania 
promieniowania alfa, beta, 
gamma, rentgena, promieni 
kosmicznych lub innych 
promieni jonizujących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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9031 Przyrządy, urządzenia 
i maszyny kontrolne lub 
pomiarowe, niewymienione 
ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale; projek­
tory profilowe 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9032 Przyrządy i aparatura, do 
automatycznej regulacji lub 
kontroli 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9033 Części i akcesoria (niewymie­
nione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale) do 
maszyn, urządzeń, przyrządów 
lub aparatury, objętych 
działem 90 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 91 Zegary i zegarki oraz ich 
części; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9105 Pozostałe zegary Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9109 Mechanizmy zegarowe, 
kompletne i zmontowane 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów niepo­
chodzących nie przekracza 
wartości użytych mate­
riałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu
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9110 Kompletne mechanizmy 
zegarkowe lub zegarowe, 
niezmontowane lub częściowo 
zmontowane (zestawy mecha­
nizmów); niekompletne 
mechanizmy zegarkowe lub 
zegarowe, zmontowane; 
wstępnie zmontowane mecha­
nizmy zegarowe lub zegar­
kowe 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich 
użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, oraz 

— w ramach powyższego 
limitu wartość wszystkich 
użytych materiałów obję­
tych pozycją 9114 nie 
przekracza 10 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9111 Koperty zegarków i ich części Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9112 Obudowy zegarów oraz 
obudowy podobnego typu do 
pozostałych towarów objętych 
niniejszym działem, oraz ich 
części 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

9113 Paski, opaski i bransoletki, do 
zegarków, oraz ich części: 

– Z metali nieszlachetnych, 
nawet pozłacanych lub 
posrebrzanych lub platero­
wanych metalem szlachet­
nym 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

– Pozostałe Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 92 Instrumenty muzyczne; części 
i akcesoria do takich artyku­ 
łów 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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Dział 93 Broń i amunicja; ich części 
i akcesoria 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 94 Meble; pościel, materace, 
stelaże pod materace, poduszki 
i podobne artykuły wypy­
chane; lampy i oprawy 
oświetleniowe, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłą­
czone; reklamy świetlne, 
podświetlane tablice i znaki 
informacyjne i podobne; 
budynki prefabrykowane; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

ex 9401 oraz 
ex 9403 

Meble z metali nieszlachet­
nych, zawierające niewypy­
chane tkaniny bawełniane 
o masie 300 g/m 2 lub mniej­
szej 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

lub 

Wytwarzanie z tkanin baweł­
nianych w postaci już gotowej 
do użycia z materiałów obję­
tych pozycją 9401 lub 9403, 
pod warunkiem że: 

— wartość tkaniny nie prze­
kracza 25 % ceny ex-works 
produktu, oraz 

— wszystkie pozostałe użyte 
materiały są pochodzące 
i klasyfikowane w pozycji 
innej niż 9401 lub 9403 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu 

9405 Lampy i oprawy oświetle­
niowe, włączając reflektory 
poszukiwawcze i punktowe, 
oraz ich części, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłą­
czone; reklamy świetlne, 
podświetlane tablice i znaki 
informacyjne i podobne, ze 
źródłem światła zamonto­
wanym na stałe, oraz ich 
części, gdzie indziej niewy­
mienione ani niewłączone 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

9406 Budynki prefabrykowane Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 95 Zabawki, gry i artykuły spor­
towe; ich części i akcesoria; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu
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ex 9503 Pozostałe zabawki; modele 
redukcyjne (w skali) i podobne 
modele rekreacyjne, z napędem 
lub bez; układanki dowolnego 
rodzaju 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, 
oraz 

— w którym wartość wszyst­
kich użytych materiałów 
nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 9506 Kije golfowe i ich części Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć wstępnie 
ukształtowanych klocków do 
wyrobu główek kijów golfo­
wych 

ex Dział 96 Produkty przemysłowe różne; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

ex 9601 oraz 
ex 9602 

Wyroby z materiałów do 
rzeźbienia pochodzenia zwie­
rzęcego, roślinnego lub mine­
ralnego 

Wytwarzanie z „obrobionych” 
materiałów do rzeźbienia, 
objętych tą samą pozycją co 
produkt 

ex 9603 Miotły, szczotki i pędzle (z 
wyjątkiem mioteł i podobnych 
wyrobów i szczotek wykona­
nych z włosia kuny leśnej lub 
wiewiórki), ręcznie sterowane 
mechaniczne zamiatarki 
podłóg, bezsilnikowe; 
poduszki i wałki do malowa­
nia, gumowe wycieraczki do 
szyb i mopy 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

9605 Zestawy podróżne do higieny 
osobistej, szycia oraz czysz­
czenia ubrań lub obuwia 

Każda pozycja w zestawie 
musi spełniać wymogi reguły, 
jaka miałaby do niej zastoso­
wanie, gdyby nie była w zesta­
wie. Można jednakże zasto­
sować artykuły niepochodzące, 
jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 15 % ceny ex- 
works zestawu 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski 
guzikowe, formy do guzików 
i pozostałe części tych artyku­ 
łów; półprodukty guzików 

Wytwarzanie: 

z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, oraz 

w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie prze­
kracza 50 % ceny ex-works 
produktu
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9608 Pióra kulkowe i długopisy; 
pisaki i pióra z końcówkami 
filcowymi lub innymi 
końcówkami porowatymi; 
pióra wieczne, stylografy oraz 
pozostałe pióra; rapidografy; 
ołówki automatyczne; obsadki 
do piór, obsadki do ołówków 
lub podobne; części (włączając 
skuwki i klipsy) powyższych 
artykułów, inne niż te objęte 
pozycją 9609 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu. 
Można jednakże użyć stalówek 
i ich ostrzy objętych tą samą 
pozycją, co produkt 

9612 Taśmy do maszyn do pisania 
i podobne taśmy, nasycone 
tuszem lub przygotowane 
inaczej do otrzymywania 
odbitek, nawet na szpulkach 
lub w kasetach; poduszki do 
tuszu, nawet nasycone tuszem, 
w pudełkach lub bez 

Wytwarzanie: 

z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż 
pozycja danego produktu, oraz 

w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie prze­
kracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex 9613 Zapalniczki z zapalnikiem 
piezoelektrycznym 

Wytwarzanie, w którym 
wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych pozycją 
9613 nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

ex 9614 Fajki do tytoniu i cybuchy Wytwarzanie ze wstępnie 
ukształtowanych klocków 

Dział 97 Dzieła sztuki, przedmioty 
kolekcjonerskie i antyki 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją inną 
niż pozycja danego produktu 

( 1 ) Warunki specjalne odnoszące się do „procesów specyficznych”, zob. uwagi wstępne 7.1 i 7.3. 
( 2 ) Warunki specjalne odnoszące się do „procesów specyficznych”, zob. uwaga wstępna 7.2. 
( 3 ) Uwaga 3 do działu 32 wskazuje, że są to preparaty w rodzaju stosowanych do barwienia dowolnych materiałów lub stosowanych 

jako elementy składowe w produkcji preparatów barwiących, pod warunkiem że nie zostały sklasyfikowane pod inną pozycją 
w dziale 32. 

( 4 ) Pod określeniem „grupa” rozumie się dowolną część pozycji oddzieloną od pozostałej części średnikiem. 
( 5 ) W przypadku produktów złożonych z materiałów sklasyfikowanych w ramach pozycji 3901 do 3906, z jednej strony, i w ramach 

pozycji 3907 do 3911, z drugiej, ograniczenie to ma zastosowanie jedynie do tej grupy materiałów, która dominuje wagowo. 
( 6 ) Następujące folie są uważane za folie o wysokiej przezroczystości: jeśli ściemnienie optyczne mierzone zgodnie z ASTM-D 1003-16 

miernikiem Gardnera (tzn. miernik Hazefactor) jest mniejsze niż 2 %. 
( 7 ) Specjalne warunki dotyczące produktów wykonanych z wielu materiałów tekstylnych, zob. uwaga wstępna 5. 
( 8 ) Wykorzystanie tego materiału jest ograniczone do tkanin w rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych. 
( 9 ) Zob. uwaga wstępna 6. 

( 10 ) W przypadku produktów z dzianin, nieelastycznych ani niegumowanych, wytwarzanych przez zszycie lub złożenie fragmentów 
dzianin (przycinanych lub dzianych w określonym kształcie), zob. uwaga wstępna 6. 

( 11 ) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated — Instytut Sprzętu i Materiałów z Półprzewodników 
( 12 ) Niniejszą regułę stosuje się do dnia 31 grudnia 2005 r.
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ZAŁĄCZNIK III 

WZORY ŚWIADECTWA PRZEWOZOWEGO EUR.1 I WNIOSKU O WYDANIE ŚWIADECTWA PRZEWOZOWEGO EUR.1 

Instrukcje dotyczące druku 

1. Każdy formularz musi mieć wymiary 210 × 297 mm; dopuszcza się tolerancję do minus 5 mm lub plus 8 mm na 
długość. Należy stosować papier koloru białego, zwymiarowany do pisania, niezawierający masy drzewnej mecha­
nicznej, i o gramaturze nie mniejszej niż 25 g/m 2 . W tle drukowany jest wzór giloszowany, pozwalający na wzrokowe 
wykrycie każdego fałszerstwa dokonanego przy użyciu środków mechanicznych bądź chemicznych. 

2. Właściwe organy Umawiających się Stron mogą zastrzec sobie prawo do samodzielnego druku formularzy lub zlecić 
druk upoważnionym drukarniom. W drugim przypadku każdy z formularzy musi zawierać odesłanie do takiego 
upoważnienia. Każdy formularz musi zawierać nazwę i adres drukarni lub znak, umożliwiający identyfikację drukarni. 
Formularz opatrzony jest numerem seryjnym, nadrukowanym albo nie, za pomocą którego może on być zidentyfi­
kowany.
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ZAŁĄCZNIK IV 

TEKST DEKLARACJI NA FAKTURZE 

Deklaracja na fakturze, której tekst znajduje się poniżej, powinna być sporządzona zgodnie z przypisami pod tekstem. 
Nie jest jednak konieczne zamieszczanie tych przypisów. 

Wersja w języku hiszpańskim 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

Wersja w języku czeskim 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Wersja w języku duńskim 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Wersja w języku niemieckim 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Wersja w języku estońskim 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Wersja w języku greckim 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Wersja w języku angielskim 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Wersja w języku francuskim 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 )). 

Wersja w języku włoskim 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Wersja w języku łotewskim 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ).
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Wersja w języku litewskim 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinès kilmés prekés. 

Wersja w języku węgierskim 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

Wersja w języku maltańskim 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Wersja w języku niderlandzkim 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Wersja w języku polskim 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Wersja w języku portugalskim 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Wersja w języku sloweńskim 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno 
navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Wersja w języku słowackim 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Wersja w języku fińskim 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Wersja w języku szwedzkim 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Wersja w języku bułgarskim 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Wersja w języku rumuńskim 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ).
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Wersja w języku chorwackim 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br… ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi… ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

Wersja w języku ukraińskim 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл №… ( 1 )), заявляє, що за винятком випадкiв, де це 
явно зазначено, цi товари є товарами преференцiйного походження … ( 2 ) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Мiсце та дата) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Пiдпис експортера, додатково прiзвище та iм’я особи, яка пiдписала декларацiю, має бути зазначено розбiрливо) 

___________ 
( 1 ) Якщо оформлення декларацiї здiйснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути зазначений у 

цьому мiсцi. Якщо оформлення декларацiї здiйснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках залишаються без заповненням 
або залишається вiльне мiсце. 

( 2 ) Зазначається походження продуктiв. Якщо декларацiя стосується усiх продуктiв або їх частини походженням з Сеути та Мелiльї. то 
експортер повинен чiтко зазначити це в документах, вiдповiдно до яких здiйснюється оформлення декларацiї, за допомогою символу 
"CM". 

( 3 ) Цi свiдчення можуть не зазначатись, якщо iнформацiя мiститься безпосередньо в документi. 
( 4 ) У випадку, коли не вимагається пiдпис експортера, звiльнення вiд пiдпису також передбачає й звiльнення вiд зазначення прiзвища та 

iм’я пiдписуючої особи
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Wspólna deklaracja dotycząca Księstwa Andory 

1. Produkty pochodzące z Księstwa Andory objęte działami 25-97 Systemu Zharmonizowanego są uznawane przez 
Ukrainę za pochodzące z Unii Europejskiej w rozumieniu niniejszego Układu. 

2. Protokół 1 stosuje się z uwzględnieniem niezbędnych zmian dla potrzeb określania statusu pochodzenia wyżej 
wymienionych produktów. 

Wspólna deklaracja dotycząca Republiki San Marino 

1. Produkty pochodzące z Republiki San Marino są uznawane przez Ukrainę za pochodzące z Unii Europejskiej w rozu­
mieniu niniejszego Układu. 

2. Protokół 1 stosuje się z uwzględnieniem niezbędnych zmian dla potrzeb określania statusu pochodzenia wyżej 
wymienionych produktów. 

Wspólna deklaracja dotycząca korekty reguł pochodzenia zawartych w protokole 1 

1. Strony zgadzają się na dokonanie przeglądu reguł pochodzenia zawartych w niniejszym protokole i omawiają 
niezbędne zmiany na wniosek jednej ze Stron, w każdym razie nie później niż pięć lat po wejściu w życie niniejszego 
Układu. W przeglądzie takim Strony uwzględniają rozwój technologii, procesów produkcyjnych i wszelkie inne 
czynniki, włącznie z przeprowadzanymi zmianami dotyczącymi reguł pochodzenia, które mogłyby uzasadniać zmiany 
tych reguł. 

2. Załącznik II do niniejszego protokołu będzie dostosowywany zgodnie z okresowymi zmianami w Systemie Zharmo­
nizowanym.
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PROTOKÓŁ II 

dotyczący wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach celnych 

Artykuł 1 

Definicje 

Do celów niniejszego protokołu: 

a) „przepisy celne” oznaczają wszelkie przepisy ustawowe i wykonawcze mające zastosowanie na terytoriach Stron 
i regulujące przywóz, wywóz i tranzyt towarów oraz poddawanie ich jakimkolwiek innym systemom lub procedurom 
celnym, łącznie ze środkami dotyczącymi zakazu, ograniczenia i kontroli; 

b) „organ wnioskujący” oznacza właściwy organ administracyjny, wyznaczony w tym celu przez Stronę, który występuje 
z wnioskiem o pomoc na podstawie niniejszego protokołu; 

c) „organ, do którego kierowany jest wniosek”, oznacza właściwy organ administracyjny, wyznaczony w tym celu przez 
Stronę, który otrzymuje wniosek o pomoc na podstawie niniejszego protokołu; 

d) „dane osobowe” oznaczają wszystkie informacje dotyczące określonej lub rozpoznawalnej osoby; 

e) „działanie naruszające przepisy celne” oznacza wszelkie przypadki naruszenia lub próby naruszenia przepisów celnych. 

Artykuł 2 

Zakres 

1. Strony pomagają sobie nawzajem w zakresie swoich kompetencji, w sposób i na warunkach określonych w niniej­
szym protokole, aby zapewnić prawidłowe stosowanie przepisów celnych, w szczególności przez zapobieganie naru­
szeniom tych przepisów, prowadzenie dochodzeń dotyczących takich naruszeń i ich zwalczanie. 

2. Pomoc w sprawach celnych, przewidziana w niniejszym protokole, ma zastosowanie do wszelkich organów 
administracyjnych Stron, właściwych do stosowania niniejszego protokołu. Nie narusza ona przepisów regulujących 
wzajemną pomoc w sprawach karnych. Nie obejmuje ona także wymiany informacji uzyskanych przy wykonywaniu 
uprawnień na wniosek organu sądowego, chyba że organ ten zezwolił na przekazanie tych informacji. 

3. Niniejszy protokół nie obejmuje pomocy w zakresie odzyskiwania ceł, podatków ani grzywien. 

Artykuł 3 

Pomoc na wniosek 

1. Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, dostarcza wszystkich stosownych 
informacji umożliwiających właściwe stosowanie przepisów celnych, włącznie z informacjami dotyczącymi ujawnionych 
lub planowanych działań, które stanowią lub mogłyby stanowić naruszenie przepisów celnych. 

2. Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, informuje go: 

a) czy towary wywiezione z terytorium jednej ze Stron zostały właściwie przywiezione na terytorium drugiej Strony, 
określając, w stosownych przypadkach, procedurę celną zastosowaną wobec tych towarów; 

b) czy towary przywiezione na terytorium jednej z Stron zostały właściwie wywiezione z terytorium drugiej Strony, 
określając, w razie potrzeby, procedurę celną zastosowaną wobec tych towarów.
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3. Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje w ramach swoich 
przepisów środki niezbędne do zapewnienia specjalnego nadzoru dotyczącego: 

a) osób fizycznych lub prawnych, wobec których istnieją uzasadnione podstawy, aby przypuszczać, że uczestniczą lub 
uczestniczyły w działaniach naruszających przepisy celne; 

b) miejsc, w których są lub mogą być gromadzone zapasy towarów w taki sposób, że istnieją uzasadnione podstawy, aby 
przypuszczać, że towary te mają być wykorzystywane z naruszeniem przepisów celnych; 

c) towarów, które są lub mogą być transportowane w taki sposób, że istnieją uzasadnione podstawy, aby przypuszczać, 
że towary te mają być wykorzystywane z naruszeniem przepisów celnych; 

d) środków transportu, które są lub mogą być wykorzystywane w taki sposób, że istnieją uzasadnione podstawy, aby 
przypuszczać, że mają być wykorzystywane z naruszeniem przepisów celnych. 

Artykuł 4 

Pomoc z własnej inicjatywy 

Strony pomagają sobie wzajemnie, z własnej inicjatywy i zgodnie ze swoimi przepisami, jeśli uznają to za niezbędne dla 
prawidłowego stosowania przepisów celnych, w szczególności poprzez dostarczanie uzyskanych informacji odnoszących 
się do: 

— działań, które naruszają lub wydają się naruszać przepisy celne i które mogą zainteresować drugą Stronę; 

— nowych środków lub metod wykorzystywanych do naruszania przepisów celnych; 

— towarów, o których wiadomo, że są przedmiotem naruszeń przepisów celnych; 

— osób fizycznych lub prawnych, wobec których istnieją uzasadnione podstawy, aby przypuszczać, że uczestniczą lub 
uczestniczyły w działaniach naruszających przepisy celne; 

— środków transportu, wobec których istnieją uzasadnione podstawy, aby przypuszczać, że były, są lub mogą być 
wykorzystywane do działań naruszających przepisy celne. 

Artykuł 5 

Przekazanie dokumentów i doręczenie 

Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, zgodnie z przepisami mającymi zastoso­
wanie do tego drugiego organu, podejmuje wszelkie niezbędne środki mające na celu: 

— przekazanie wszelkich dokumentów; lub 

— doręczenie wszelkich decyzji, 

wydanych przez organ wnioskujący i wchodzących w zakres niniejszego protokołu, adresatowi przebywającemu lub 
mającemu siedzibę na terytorium, na którym działa organ, do którego kierowany jest wniosek. 

Wniosek o przekazanie dokumentów lub doręczenie decyzji składa się w formie pisemnej w języku urzędowym organu, 
do którego kierowany jest wniosek, lub w języku dopuszczonym przez ten organ.
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Artykuł 6 

Forma i treść wniosków o pomoc 

1. Wnioski przedstawiane na podstawie niniejszego protokołu sporządza się w formie pisemnej. Do wniosków dołącza 
się dokumenty niezbędne do zapewnienia zgodności z wnioskiem. W sytuacjach nagłych dopuszcza się przyjęcie ustnego 
wniosku, ale musi on zostać niezwłocznie potwierdzony w formie pisemnej. 

2. Wnioski przedstawiane zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu muszą zawierać następujące informacje: 

a) oznaczenie organu wnioskującego; 

b) środek, którego dotyczy wniosek; 

c) przedmiot i powód wystąpienia z wnioskiem; 

d) przepisy ustawowe lub wykonawcze oraz pozostałe aspekty prawne; 

e) możliwie dokładne i pełne informacje na temat osób fizycznych lub prawnych będących obiektem dochodzenia; 

f) streszczenie istotnych faktów oraz już przeprowadzonych dochodzeń. 

3. Wnioski przedkłada się w języku urzędowym organu, do którego kierowany jest wniosek, lub w języku dopusz­
czonym przez ten organ. Wymóg ten nie ma zastosowania do wszelkich dokumentów towarzyszących wnioskowi, 
określonych w ust. 1 niniejszego artykułu. 

4. Jeśli dany wniosek nie spełnia powyższych wymogów formalnych, można domagać się jego poprawienia lub 
uzupełnienia; jednocześnie można zarządzić zastosowanie środków ostrożności. 

Artykuł 7 

Realizacja wniosków 

1. W celu zrealizowania wniosku o przyznanie pomocy organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje 
działania w granicach swoich kompetencji i dostępnych środków, dostarczając posiadane już informacje, prowadząc 
odpowiednie dochodzenia administracyjne dotyczące działań stanowiących lub mogących według organu wnioskującego 
stanowić naruszenie przepisów prawa celnego, lub też organizując prowadzenie takich dochodzeń. 

Organ, do którego kierowany jest wniosek lub inny właściwy organ, którego to dotyczy, prowadzi dochodzenie admi­
nistracyjne tak, jak gdyby działał na swój własny rachunek lub na wniosek innych organów tej samej Strony. 

Organ, do którego kierowany jest wniosek, informuje organ wnioskujący o wynikach tych dochodzeń administracyjnych. 

2. Jeśli organ, do którego kierowany jest wniosek, nie jest organem właściwym do celów rozpatrzenia wniosku 
o pomoc, przekazuje on wniosek właściwemu organowi i zwraca się do tego organu o współpracę. W takim przypadku 
postanowienia niniejszego protokołu będą stosować się do tego organu z uwzględnieniem niezbędnych zmian. Organ 
wnioskujący zostaje o tym powiadomiony. 

3. Wnioski o pomoc realizowane są zgodnie ze stosownymi przepisami Strony, do której kierowany jest wniosek. 

4. W drodze uzgodnienia pomiędzy organem wnioskującym i organem, do którego kierowany jest wniosek, a także na 
warunkach określonych przez ten drugi organ, urzędnicy wyznaczeni przez organ wnioskujący mogą być obecni przy 
dochodzeniach administracyjnych, o których mowa w ust. 1, i mają dostęp do tych samych obiektów i tych samych 
dokumentów, co organ, do którego kierowany jest wniosek, w celu uzyskania informacji dotyczących czynności stano­
wiących lub mogących stanowić działania naruszające przepisy celne, niezbędnych organowi wnioskującemu do celów 
niniejszego protokołu.
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Artykuł 8 

Forma przekazywania informacji 

1. Organ, do którego kierowany jest wniosek, przekazuje organowi wnioskującemu, w formie pisemnej, wyniki 
dochodzeń wraz ze wszystkimi stosownymi dokumentami, uwierzytelnionymi odpisami lub innymi elementami. 

2. Informacja ta może być przekazana w formie elektronicznej, o ile organ wnioskujący nie wystąpi o zastosowanie 
innej formy. 

3. Oryginały dokumentów przekazuje się tylko na żądanie jednej ze Stron, w przypadku gdy uwierzytelnione odpisy 
okażą się niewystarczające. Oryginały te zwraca się w możliwie najkrótszym czasie. 

Artykuł 9 

Wyjątki od obowiązku udzielenia pomocy 

1. Można odmówić udzielenia pomocy lub uzależnić jej udzielenie od spełnienia określonych warunków lub wymo­
gów, w przypadkach gdy Strona uzna, że udzielenie pomocy zgodnie z niniejszym protokołem: 

a) mogłoby grozić naruszeniem suwerenności Ukrainy lub państwa członkowskiego Unii Europejskiej, gdy do któregoś 
z tych państw skierowano wniosek o udzielenie pomocy zgodnie z niniejszym protokołem; lub 

b) mogłoby grozić naruszeniem porządku publicznego, bezpieczeństwa lub innych podstawowych interesów, w szcze­
gólności w przypadkach, o których mowa w art. 10 ust. 2 niniejszego protokołu; lub 

c) naruszałoby tajemnice przemysłowe, handlowe bądź zawodowe chronione prawem. 

2. Organ, do którego kierowany jest wniosek, może odroczyć udzielenie pomocy, jeżeli kolidowałoby to z trwającym 
dochodzeniem, śledztwem lub postępowaniem. W takim przypadku organ, do którego kierowany jest wniosek, konsul­
tuje się z organem wnioskującym, aby ustalić, czy pomocy można udzielić z zastrzeżeniem takich warunków wymaga­
nych przez organ, do którego kierowany jest wniosek. 

3. W przypadku gdy organ wnioskujący składa wniosek o udzielenie pomocy, której sam nie byłby w stanie udzielić, 
gdyby o to do niego wystąpiono, zwraca na ten fakt uwagę w swoim wniosku. Decyzja co do sposobu rozpatrzenia 
takiego wniosku należy następnie do organu, do którego kierowany jest wniosek. 

4. W przypadkach, o których mowa w ust. 1 i 2 niniejszego artykułu, decyzja organu, do którego kierowany jest 
wniosek, musi być niezwłocznie przekazana wraz z uzasadnieniem organowi wnioskującemu. 

Artykuł 10 

Wymiana informacji i poufność 

1. Każda informacja przekazywana zgodnie z niniejszym protokołem, niezależnie od formy, ma charakter poufny lub 
zastrzeżony, w zależności od zasad mających zastosowanie w przypadku każdej ze Stron. Jest ona objęta obowiązkiem 
zachowania tajemnicy urzędowej i korzysta z ochrony, jaką objęte są podobne informacje na podstawie odpowiednich 
przepisów Strony, która je otrzymała, oraz odpowiednich przepisów mających zastosowanie do organów Strony UE. 

2. Dane osobowe mogą być przedmiotem wymiany tylko w przypadku, gdy Strona mająca je otrzymać zobowiąże się 
do zapewnienia ochrony tych danych w stopniu wystarczającym, zgodnie z normami i instrumentami prawnymi, 
o których mowa w art. 15 tytułu III „Sprawiedliwość, wolność i bezpieczeństwo” niniejszego Układu. 

3. Wykorzystanie informacji uzyskanych zgodnie z niniejszym protokołem w postępowaniu sądowym lub administ­
racyjnym wszczętym w związku z naruszeniami przepisów celnych uznaje się za służące osiągnięciu celów niniejszego 
protokołu. Dlatego Strony mogą, w swoich aktach dowodowych, sprawozdaniach i zeznaniach, jak również w postępo­
waniach sądowych i zarzutach podnoszonych przed sądami, wykorzystać jako dowód informacje, które uzyskały, i doku­
menty, z którymi zapoznały się zgodnie z postanowieniami niniejszego protokołu. Właściwy organ, który dostarczył te 
informacje lub udostępnił dokumenty, jest powiadamiany o wykorzystaniu ich w ten sposób.
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4. Uzyskane informacje wykorzystuje się wyłącznie do celów niniejszego protokołu. W przypadku gdy jedna ze Stron 
zamierza wykorzystać te informacje do innych celów, musi wcześniej uzyskać na to pisemną zgodę organu, który je 
dostarczył. Wówczas takie wykorzystanie tych informacji odbywa się z zastrzeżeniem wszelkich ograniczeń ustanowio­
nych przez ten organ. 

Artykuł 11 

Biegli i świadkowie 

Urzędnik reprezentujący organ, do którego kierowany jest wniosek, może zostać upoważniony do stawienia się, w ramach 
przyznanego upoważnienia, jako biegły lub świadek w postępowaniu sądowym lub administracyjnym dotyczącym spraw 
objętych niniejszym protokołem oraz do przedstawienia potrzebnych w tym postępowaniu przedmiotów, dokumentów 
lub ich uwierzytelnionych odpisów. Wniosek o stawienie się musi wyraźnie wskazywać, przed jakim organem sądowym 
lub administracyjnym urzędnik musi się stawić, w jakiej sprawie oraz z jakiego tytułu lub podstawy prawnej urzędnik ten 
będzie przesłuchiwany. 

Artykuł 12 

Wydatki związane z udzieleniem pomocy 

Strony zrzekają się wszelkich wzajemnych roszczeń dotyczących zwrotu wydatków poniesionych w związku z realizacją 
postanowień niniejszego protokołu, z wyjątkiem – w stosowanych przypadkach – wydatków poniesionych na rzecz 
biegłych i świadków oraz tłumaczy ustnych i pisemnych niebędących pracownikami administracji publicznej. 

Artykuł 13 

Wdrożenie 

1. Wykonanie postanowień niniejszego protokołu powierza się z jednej strony centralnym organom celnym Ukrainy, 
a z drugiej strony odpowiednio właściwym służbom Komisji Europejskiej i organom celnym państw członkowskich Unii 
Europejskiej. Decydują one w sprawach związanych ze wszystkimi środkami praktycznymi i uzgodnieniami niezbędnymi 
do stosowania niniejszego protokołu, z uwzględnieniem obowiązujących przepisów, w szczególności w dziedzinie 
ochrony danych. Mogą one zalecić właściwym organom zmiany, które ich zdaniem powinny być wprowadzone do 
niniejszego protokołu. 

2. Strony wymieniają i aktualizują wykazy swoich właściwych organów upoważnionych przez nie do wykonania 
postanowień niniejszego protokołu. 

3. Strony konsultują się wzajemnie, a następnie na bieżąco przekazują sobie informacje na temat szczegółowych 
przepisów wykonawczych przyjętych zgodnie z postanowieniami niniejszego protokołu. 

Artykuł 14 

Inne umowy 

1. Mając na uwadze odpowiednie kompetencje Unii Europejskiej oraz państw członkowskich oraz bez uszczerbku dla 
postanowień ust. 2 niniejszego artykułu, postanowienia niniejszego protokołu: 

— nie mają wpływu na zobowiązania Stron w ramach jakiejkolwiek innej umowy lub konwencji międzynarodowej, 
w tym dwustronnych umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte między poszczególnymi 
państwami członkowskimi a Ukrainą; 

— są uznawane za uzupełniające w stosunku do umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte 
pomiędzy poszczególnymi państwami członkowskimi a Ukrainą; 

— nie wykluczają udzielenia na podstawie takich umów wzajemnej pomocy w szerszym zakresie; oraz 

— nie mają wpływu na przepisy Unii Europejskiej regulujące przekazywanie między właściwymi służbami Komisji 
Europejskiej a organami celnymi państw członkowskich Unii Europejskiej wszelkich informacji uzyskanych na 
podstawie niniejszego protokołu, które mogłyby stanowić przedmiot zainteresowania Unii Europejskiej.
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2. Postanowienia zawarte w niniejszym protokole mają pierwszeństwo przed postanowieniami wszelkich dwustron­
nych umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte między poszczególnymi państwami członkow­
skimi Unii Europejskiej a Ukrainą, o ile postanowienia tych umów okażą się niezgodne z postanowieniami zawartymi 
w niniejszym protokole. 

Artykuł 15 

Konsultacje 

W sprawach związanych ze stosowalnością niniejszego protokołu Strony konsultują się wzajemnie w celu rozstrzygnięcia 
sprawy w ramach Podkomitetu ds. Ceł powołanego zgodnie z art. 83 w rozdziale 5 (Ułatwienia celne i handlowe) tytułu 
IV niniejszego Układu.
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PROTOKÓŁ III 

do umowy ramowej między unią europejską a ukrainą dotyczącej ogólnych zasad uczestnictwa 
ukrainy w programach unijnych 

STRONY NINIEJSZYM UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Ukraina ma prawo uczestniczyć we wszystkich obecnych i przyszłych programach unijnych, które dopuszczają uczest­
nictwo Ukrainy zgodnie z odpowiednimi przepisami ustanawiającymi te programy. 

Artykuł 2 

Ukraina wnosi wkład finansowy do budżetu ogólnego Unii odpowiadający konkretnym programom, w których Ukraina 
uczestniczy. 

Artykuł 3 

Przedstawiciele Ukrainy mają prawo uczestniczyć w charakterze obserwatorów oraz w odniesieniu do punktów, które 
dotyczą Ukrainy, w posiedzeniach komitetów zarządzających odpowiedzialnych za programy, do których Ukrainy wnosi 
wkład finansowy. 

Artykuł 4 

Projekty i inicjatywy zgłaszane przez uczestników z Ukrainy podlegają, w możliwe najszerszym zakresie, tym samym 
warunkom, zasadom i procedurom właściwym dla danych programów, co warunki, zasady i procedury mające zastoso­
wanie do państw członkowskich. 

Artykuł 5 

Szczegółowe zasady i warunki dotyczące udziału Ukrainy w każdym z programów, w szczególności dotyczące należnego 
wkładu finansowego, procedur sprawozdawczych i procedur oceny, określa się w protokole ustaleń między Komisją 
a właściwymi organami Ukrainy, na postawie kryteriów ustanowionych w ramach poszczególnych programów. 

Jeśli Ukraina zwróci się o pomoc zewnętrzną Unii w celu uczestnictwa w danym programie na podstawie art. 3 
rozporządzenia (WE) nr 1638/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 24 października 2006 r. ustanawiającego 
przepisy ogólne w sprawie Europejskiego Instrumentu Sąsiedztwa i Partnerstwa, lub zgodnie z jakimkolwiek podobnym 
rozporządzeniem dotyczącym pomocy zewnętrznej Unii na rzecz Ukrainy, które może zostać przyjęte w przyszłości, 
warunki korzystania przez Ukrainę z pomocy zewnętrznej Unii zostają określone w umowie finansowej, nie naruszając 
w szczególności art. 20 rozporządzenia (WE) nr 1638/2006. 

Artykuł 6 

Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia 
finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich, każdy protokół ustaleń zawarty na 
mocy art. 5 stanowi, że kontrola finansowa lub audyty lub inne kontrole, w tym również dochodzenia administracyjne, 
będą prowadzone przez Komisję Europejską, Europejski Trybunał Obrachunkowy oraz Europejski Urząd ds. Zwalczania 
Nadużyć Finansowych, lub z ich upoważnienia. 

Należy ustalić szczegółowe zasady dotyczące kontroli finansowej i audytu, środków administracyjnych, sankcji i odzyski­
wania kwot bezprawnie wypłaconych, umożliwiające przyznanie Komisji, Europejskiemu Urzędowi ds. Zwalczania 
Nadużyć Finansowych i Trybunałowi Obrachunkowemu uprawnień równoważnych ich uprawnieniom względem benefi­
cjentów lub wykonawców mających siedzibę w Unii. 

Artykuł 7 

Niniejszy protokół stosuje się przez okres obowiązywania Układu.
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Którakolwiek ze Stron może wypowiedzieć niniejszy protokół poprzez pisemne powiadomienie drugiej Strony. Niniejszy 
protokół przestaje obowiązywać po upływie sześciu miesięcy po dniu takiego powiadomienia. 

Zakończenie obowiązywania niniejszego protokołu w wyniku wypowiedzenia przez którąkolwiek ze Stron nie ma 
wpływu na weryfikacje i kontrole przeprowadzane, w stosownych przypadkach, zgodnie z art. 5 i 6. 

Artykuł 8 

Nie później niż trzy lata po dniu wejścia w życie niniejszego protokołu, a następnie co trzy lata, obydwie Strony mogą 
dokonać przeglądu wdrażania niniejszego protokołu w oparciu o rzeczywisty udział Ukrainy w programach unijnych.
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Wspólna deklaracja 

Unia Europejska (dalej zwana „UE”) przypomina zobowiązania państw, które ustanowiły unię celną z UE, do dostoso­
wania ich systemów handlowych do systemu UE, a w przypadku niektórych tych państw - do zawarcia umów prefe­
rencyjnych z państwami, które podpisały umowy preferencyjne z UE. 

W tym kontekście Strony odnotowują, że Ukraina rozpocznie negocjacje z państwami, które: 

a) ustanowiły unię celną z UE, oraz 

b) których produkty nie korzystają z koncesji taryfowych na mocy niniejszego Układu, 

w celu zawarcia umowy dwustronnej ustanawiającej strefę wolnego handlu zgodnie z art. XXIV GATT (obejmując tym 
samym zasadniczo cały handel). Ukraina jak najszybciej rozpocznie negocjacje w celu wprowadzenia w życie wyżej 
wspomnianej wyżej umowy niezwłocznie po wejściu w życie niniejszego Układu.
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AKT KOŃCOWY 

Szczytu pomiędzy Unią Europejską i jej państwami członkowskmi z jednej strony, a Ukrainą 
z drugiej w odniesieniu do Układu o stowarzyszeniu 

Szczyt pomiędzy Unią Europejską i jej państwami członkowskimi z jednej strony, a Ukrainą z drugiej odbył się w Brukseli 
w dniu 21 marca 2014 r. 

Przedstawiciele: 

KRÓLESTWA BELGII, 

REPUBLIKI BUŁGARII 

REPUBLIKI CZESKIEJ, 

KRÓLESTWA DANII, 

REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC, 

REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ, 

IRLANDII, 

REPUBLIKI GRECKIEJ, 

KRÓLESTWA HISZPANII, 

REPUBLIKI FRANCUSKIEJ, 

REPUBLIKI CHORWACJI, 

REPUBLIKI WŁOSKIEJ, 

REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, 

REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ, 

REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 

WIELKIEGO KSIĘSTWA LUKSEMBURGA, 

WĘGIER, 

REPUBLIKI MALTY, 

KRÓLESTWA NIDERLANDÓW, 

REPUBLIKI AUSTRII, 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ, 

RUMUNII, 

REPUBLIKI SŁOWENII,
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REPUBLIKI SŁOWACKIEJ, 

REPUBLIKI FINLANDII, 

KRÓLESTWA SZWECJI, 

ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ, 

UNII EUROPEJSKIEJ 

z jednej strony, oraz 

UKRAINY 

z drugiej, 

uczestniczący w szczycie (zwani dalej „sygnatariuszami”), 

podpisali tekst następujących postanowień politycznych dołączonego Układu o stowarzyszeniu pomiędzy Unią Euro­
pejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich państwami członkowskimi z jednej strony, a Ukrainą z drugiej 
strony (zwanego dalej „Układem”): 

1. Preambuła 

2. Artykuł 1 

3. Tytuły I, II i VII 

Sygnatariusze potwierdzają swój zamiar podpisania i zawarcia tytułów III, IV, V i VI Układu, które – wraz z pozostałymi 
częściami Układu – stanowią jeden instrument. W tym celu sygnatariusze będą się ze sobą konsultowali kanałami 
dyplomatycznymi z myślą o wyznaczeniu odpowiedniej daty spotkania sygnatariuszy lub innych stosownych działań 
temu służących. 

Sygnatariusze uzgodnili, że art. 486 ust. 4 dotyczący tymczasowego stosowania Układu ma zastosowanie do odpowied­
nich części Układu zgodnie z niniejszym Aktem Końcowym. 

Sporządzono w Brukseli dnia 21 marca 2014 r.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну
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